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1st Session, 30th Parliament, 23 Elizabeth II, 1” Session, 30' Législature, 23 Elizabeth II,
1974 1974

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-32 BILL C-32

An Act to impose a charge on the export 
of crude oil and certain petroleum 
products, to provide compensation for 
certain petroleum costs and to regulate 
the price of Canadian crude oil and 
natural gas in interprovincial and ex­
port trade

Loi imposant des redevances sur les expor­
tations de pétrole brut et de certains 
produits pétroliers, prévoyant une in­
demnité au titre de certains coûts du 
pétrole et réglementant le prix du pé­
trole brut et du gaz naturel canadiens 
dans le commerce interprovincial et le 
commerce d’exportation

Sa Majesté, sur l’avis et du consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes 
du Canada, décrète:

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

TITRE ABRÉGÉ

1. La présente loi peut être citée sous le 
titre: Loi sur l’administration du -pétrole. 5 «brégé

INTERPRÉTATION

2. Dans la présente loi,
«gaz» désigne le gaz naturel, les hydrocar­

bures fluides et tout mélange fluide 
d’hydrocarbures, à l’exception des hydro­
carbures récupérés à l’état liquide ou 10 
solide d’un réservoir naturel ;

«Ministre» désigne le ministre de l’Énergie, 
des Mines et des Ressources;

«pétrole» désigne
a) le pétrole brut ou autre hydrocar- 15 
bure ou mélange d’hydrocarbures ré­
cupérés à l’état liquide ou solide d’un 
réservoir naturel au Canada, y compris 
les hydrocarbures ou mélanges d’hydro­
carbures extraits des sables pétrolifères, 20 
et
b) l’essence naturelle ou un condensât 
résultant de la production, du traite­
ment ou du raffinage au Canada du

SHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Petro­
leum Administration Act.

Short
Titretitle 5

INTERPRETATION

2. In this Act,
‘gas’ means natural gas or any fluid hydro­

carbon or any fluid mixture of hydro­
carbons other than a hydrocarbon re­
covered in liquid or solid state from a 10 
natural reservoir ;

“Minister” means the Minister of Energy, 
Mines and Resources ;

“oil” means
(a) any crude oil or other hydrocarbon 15 
or mixture of hydrocarbons recovered
in liquid or solid state from a natural 
reservoir in Canada, including any 
hydrocarbon or mixture of hydro­
carbons produced by extraction from 20 
oil sands, and
(b) any natural gasoline or condensate 
resulting from the production, process­
ing or refining in Canada of

Definitions Définitions
"gas" «gaz»

"Minister”
«Ministre»

"oil”
«pétrole»

gas re-



Recommandation

Son Excellence l’Administrateur a recommandé à la Chambre 
des communes la présente mesure concernant l’administration 
des commerces d’importation, d’exportation et interprovincial 
du pétrole et des produits pétroliers; prévoyant, suivant les 
modalités prescrites, le paiement d’indemnités compensatrices 
du coût d’importation, sur les sommes que le Parlement affecte 
à cette fin, aux importateurs admissibles de pétrole désigné, à 
la condition que les sommes devant être versées du 1er janvier 
1975 au 31 mars 1975 ne dépassent pas 430 millions de dollars 
et soient prélevées sur le Fonds du revenu consolidé; prévoyant, 
de la manière prescrite, des dispositions transitoires concernant 
les paiements aux importateurs admissibles à l'indemnité d’im­
portation; et prévoyant, suivant les modalités prescrites, le 
paiement d’indemnités de transfert des ressources en pétrole, 
sur les sommes que le Parlement affecte à cette fin, aux fournis­
seurs désignés de pétrole.

Recommendation

His Excellency the Administrator has recommended to the 
House of Commons the present measure respecting the adminis­
tration of interprovincial, export and import trade in petroleum 
and petroleum products; to provide in the manner prescribed 
out of moneys appropriated by Parliament for the payment of 
import compensation to eligible importers for defined petroleum 
but provided that the amounts required to be paid from Jan­
uary 1, 1975 to March 31, 1975 shall not exceed $430,000,000 
and shall be paid out of the Consolidated Revenue Fund; to 
provide for transitional matters in the manner prescribed in 
respect of payments to eligible importers for import compensa­
tion; and to provide in the manner prescribed out of moneys 
appropriated by Parliament for petroleum supplies transfer 
compensation in respect of petroleum to defined suppliers.

>
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gaz récupéré d’un réservoir naturel au 
Canada,

et comprend un produit pétrolier;
«produit pétrolier» désigne tout produit 

qualifié de produit pétrolier par les rè- 5 
glements établis en vertu de l’article 18.

PORTÉE DE LA LOI

covered from a natural reservoir in 
Canada,

and includes an oil product;
“oil product” means any product designated

oil product by regulations under 5
«produit
pétrolier»“oil

product” as an 
section 18.

STATUS OF ACT

3. La présente loi lie Sa Majesté du chef 
du Canada et du chef des provinces.

La loi lie 
Sa Majesté3. This Act is binding on Her Majesty 

in right of Canada and in right of any 
province.

Binding 
on Her 
Majesty

PARTIE I
REDEVANCES D’EXPORTATION SUR 

LE PÉTROLE

PART I
PETROLEUM EXPORT CHARGES

Définitions10 4. (1) Dans la présente Partie,4. (1) In this Part,
“barrel” means 34.9722 standard gallons 

within the meaning of subsection 13(1) 
of the Weights and Measures Act, being 
Chapter W-7 of the Revised Statutes of 
Canada, 1970;

“Board” means the National Energy Board ;

Definitions
«baril» équivaut à 34.9722 gallons-étalons 10 «baril» 

au sens du paragraphe 13(1) de la Loi "barrel 
sur les poids et mesures, soit le chapitre 
W-7 des Statuts révisés du Canada de

“barrel”
'baril*

15 1970;
«exportateur» désigne le titulaire d’une 15 «exporta 

licence ;
«exporter» signifie,

a) lorsque le pétrole est acheminé par 
pipeline, amener du pétrole à son point 
de livraison à l’extérieur du Canada, 20

“Board”
'Office*

teur»
"exporter” 
«exporter» 
‘‘export’’

“export” means
(a) where oil is transported by pipe­
line, to deliver it at its point of 
delivery outside Canada, and
(b) where oil is transported by any 
other means, to send it from Canada 
for delivery outside Canada;

"export”
«exporter*

20
et
b) lorsque le pétrole est acheminé par 
d’autres moyens, expédier du pétrole 
pour livraison à l’extérieur du Canada ;

«licence» désigne la licence délivrée en 25 «licence» 
vertu de la Partie VI de la Loi sur l’Of­
fice national de l’énergie, en vue de l’ex­
portation du pétrole au sens de cette loi;

«Office» désigne l’Office national de l'éner-

“exporter” means a person holding a 
licence;

“exporter” 
«exporta­
teur-.*

‘‘licence’’25

“licence”
• licence*

“licence” means a licence issued under Part 
VI of the National Energy Board Act for 
the purpose of exporting oil within the 
meaning of the National Energy Board 
Act.

«Office» 
30 "Board”gie.

30

Calculation 
for pipeline 
traffic

(2) For the purpose of calculating the 
number of barrels of oil that have been

(2) Pour le calcul du nombre de barils Calcul du 
débit d’un 
pipeline

de pétrole exportés par pipeline pendant 
une période durant laquelle s’applique une 
redevance donnée, cette période est censée

exported by pipeline during a period in 
which a specified charge applies to such 
exportation, the period shall be deemed to 35 commencer à sept heures du matin, heure 35 
commence at seven o’clock mountain stan- normale des Rocheuses, le jour où cette re-
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devance est imposée, et se terminer à sept 
heures du matin, heure normale des Ro­
cheuses, le jour où elle est modifiée.

dard time in the forenoon of the day on 
which that charge is imposed and to end at 
seven o’clock mountain standard time in 
the forenoon of the day on which the charge 
is varied. 5

5. (1) Sous réserve du paragraphe (2), 
est imposée, levée et perçue sur chaque 
baril de pétrole exporté du Canada au 
cours de la période commençant le 1"

Redevance 
5 pour les 

mois 
d’avril 
et de mai

5. (1) Subject to subsection (2), there 
shall be imposed, levied and collected on 
each barrel of oil exported from Canada 
in the period commencing on the 1st day 
of April, 1974 and ending on the 1st day 10 avril 1974 et se terminant le 1er juin 1974 
of June, 1974 a charge of four dollars. une redevance de quatre dollars.

Charge
in
April 
and May

(2) Aux fins du présent article, le terme 10 «Pétrole» 
«pétrole» a le sens qu’attribue l’article 2 
de la Loi sur la taxe d’exportation du pé- 

15 traie à «pétrole brut».

(2) For the purpose of this section, the 
expression “oil” has the meaning assigned 
crude oil by section 2 of the Oil Epport 
Tax Act.

Expression
“oil”

6. (1) Au présent article,6. (1) In this section,
“gasoline type fuels” means fuels refined 

from petroleum and used in internal 
combustion engines other than aircraft 
engines or used in the blending of such 20 
fuels;

“petroleum” “petroleum” means
(a) any crude oil or other hydrocarbon 
or mixture of hydrocarbons recovered 
in liquid or solid state from a natural 25 
reservoir in Canada, including any hy­
drocarbon or mixture of hydrocarbons 
produced by extraction from oil sands, 
and
(t>) any natural gasoline or con- 30 
densate resulting from the production, 
processing or refining in Canada of gas 
recovered from a natural reservoir in 
Canada.

DéfinitionsDefinitions
“gasoline 
type fuels”

«carburants type essence» s’entend des 15 «carburants
type 
essence»carburants obtenus par le raffinage de 

l’huile et employés dans les moteurs à 
combustion interne, à l’exclusion des 
moteurs d’aéronefs, ou employés dans la 
préparation de ces carburants sous forme 20 
de mélanges;

«huile» désigne
o) le pétrole brut ou autre hydrocar­
bure
récupérés à l’état liquide ou solide 25 
d’un réservoir naturel au Canada, y 
compris, les hydrocarbures ou mélan­
ges d’hydrocarbures extraits des sables 
pétrolifères, et
b) l’essence naturelle ou un condensât 30 
résultant de la production, du traite­
ment ou du raffinage au Canada du 
gaz récupéré d’un réservoir naturel 
au Canada;

«huile»

mélange d’hydrocarburesou

(2) There shall be imposed, levied and 35 
collected on each barrel of petroleum ex­
ported from Canada in the period com­
mencing on the 1st day of June, 1974 and 
ending on the 1st day of December, 1974 
a charge of five dollars and twenty cents. 40

(2) Est imposée, levée et perçue sur 35 Redevance
sur le 
pétrole

« Charge on 
petroleum chaque baril d’huile exporté du Canada 

pendant la période commençant le 1er juin 
1974 et se terminant le 1er décembre 1974
une redevance de cinq dollars et vingt cents.

Charge on 
middle 
distillate 
and heavy 
fuel oil

(3) There shall be imposed, levied and (3) Est imposée, levée et perçue sur 40 
collected on each barrel of middle distillate chaque baril de distillais moyens et de
and heavy fuel oil refined from petroleum fuel oil lourd obtenu par le raffinage de
and exported from Canada in the period l'huile et exporté du Canada pendant la
commencing on the 1st day of May, 1974 45 période commençant le 1er mai 1974 et se
and ending on the 1st day of August, 1974 
a charge of four dollars.

Redevance 
sur les 
distillais 
moyens 
et le fuel 
oil lourd

terminant le 1er août 1974, une redevance 45 
de quatre dollars.
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(4) Est imposée, levée et perçue sur 
chaque baril de distillats moyens et de fuel 
oil lourd obtenu par le raffinage de l’huile 
et exporté du Canada pendant la période

(4) There shall be imposed, levied and 
collected on each barrel of middle distillate 
and heavy fuel oil refined from petroleum 
and exported from Canada in the period 
commencing on the 1st day of August, 1974 5 commençant le 1er août 1974 et se termi- 5

nant le 1er décembre 1974, une redevance de 
deux dollars.

IdemIdem

and ending on the 1st day of December, 
1974 a charge of two dollars.

Redevance 
sur les 
carburants

(5) Est imposée, levée et perçue sur 
chaque baril de carburant type essence

(5) There shall be imposed, levied and 
collected on each barrel of gasoline type 
fuels refined from petroleum and exported 10 obtenu par le raffinage de l’huile et exporté 10 type 
from Canada in the period commencing on 
the 1st day of May, 1974 and ending on 
the 1st day of August, 1974 a charge of 
four dollars.

Charge on 
gasoline 
type fuels

du Canada pendant la période commen­
çant le 1er mai 1974 et se terminant le

essence

1er août 1974, une redevance de quatre 
dollars.

(6) Est imposée, levée et perçue sur 15 idem 
chaque baril de carburant type essence ob­
tenu par le raffinage de l’huile et exporté 
du Canada pendant la période commençant 
le 1er août 1974 et se terminant le 

on the 1st day of December, 1974 a charge 20 1er décembre 1974, une redevance de un 20 
of one dollar and fifty cents.

(7) Section 12 applies mutatis mutandis 
in respect of any charge imposed under 
this section.

(6) There shall be imposed, levied and 15 
collected on each barrel of gasoline type 
fuels refined from petroleum and exported 
from Canada in the period commencing on 
the 1st day of August, 1974 and ending

Idem

dollar et cinquante cents.
Application 
de l’art. 12

Application 
of s. 12 (7) L’article 12 s’applique mutatis mu­

tandis à toute redevance imposée par le 
présent article.

Imposition 
of charge 7. (1) Est imposée, levée et perçue sur 25 Imposition

de la rede­
vance

7. (1) There shall be imposed, levied and 25 
collected on each barrel of oil exported from 
Canada in any month after the month of 
November, 1974 a charge in such amount 
not exceeding eight dollars a barrel as may 
be prescribed in a tariff of charges for that 30 ci ne doit pas dépasser huit dollars le baril. 30 
month made by order of the Governor in 
Council.

chaque baril de pétrole exporté du Canada 
après le mois de décembre 1974, la rede­
vance prévue au tarif mensuel qu’établit, 
par décret, le gouverneur en conseil. Celle-

Tariff (2) A tariff of charges on oil shall set out (2) Le tarif des redevances pétrolières 
the charge applicable in respect of any or indique la redevance applicable à toute
all of the various kinds or qualities of oil 35 variété ou qualité de pétrole en fonction 
and in respect of any or all destinations 
therefor.

Tarif des 
redevancesof

charges

de sa destination.

, Tariff 
continues (31 Where a tariff of charges on oil is 

prescribed in respect of any month under 
subsection (1)

Reconduc­
tion du 
tarif

(3) Le tarif mensuel des redevances pé- 35 
trolières établi en vertu du paragraphe (1) 

that tariff of charges 40 reste en vigueur jusqu’à ce qu’il soit modi­
sh ail continue in respect of each subse­
quent month until changed pursuant to 
subsection (1) by order of the Governor 
in Council in respect of a subsequent 
month.

fié par décret du gouverneur en conseil con­
formément au paragraphe (1).

45
Barrel
equivalents 8. (1) Lorsqu’une unité de mesure autre 40 Équivalents

du baril
8. (1) Where a measurement other than 

barrels is commonly used to measure the 
quantity of any kind of oil, the charge ini­

que le baril est couramment utilisée pour 
mesurer une quantité de pétrole, la rede-
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vance imposée par les articles 5 ou 6 ou 
en vertu de l’article 7 est imposée et 
levée sur des quantités équivalentes au 
baril.
(2) Aux fins du présent article, le gou- 5 Pouvoir de 

verneur en conseil peut, par règlement, îe^équi-6 
établir les équivalents du baril. valents

posed by section 5 or 6 or pursuant to sec­
tion 7 shall be imposed and levied on 
amounts thereof that are the equivalent of 
barrels.

(2) For the purposes of this section, the 5 
Governor in Council may, by regulation, 
prescribe equivalents of barrels.

9. (1) Where in respect of any month 9. (1) L’Office fait rapport au Ministre Rapport 
the Board makes a determination, for the dès qu’il établit pour un mois, en exécution p“rx ®uate 
purpose of carrying out its duties under 10 des fonctions que lui attribue l’article 83 10 et raison-
section 83 of the National Energy Board de la Loi sur l’Office national de l’énergie, nable
Act, of a just and reasonable price in re- le prix du pétrole, sur le marché d’exporta-
lation to the public interest for oil in the tion, qu’il considère juste et raisonnable,
export market for that month, the Board compte tenu de l’intérêt public, 
shall promptly report that price to the 15 
Minister.

Power to 
prescribe 
equivalents

Just and 
reasonable 
price 
to be 
reported

Time of 
report

(2) Si les circonstances le permettent, 15 Moment du
rapport(2) If it is practicable to do so, the 

Board shall make the report mentioned 
in subsection (1) at least fifteen days be­
fore the commencement of the month in 20 mois sur lequel porte ce rapport, 
respect of which the report is made.

l’Office fait le rapport visé au paragraphe 
(1) au plus tard quinze jours avant le

(3) Le plus tôt possible après avoir reçu dation™*11 
le rapport prévu au paragraphe (1), le Mi- 20 Ministre 
nistre recommande au gouverneur en con-

Recommen- 
dation by 
Minister

(3) As soon as possible after the report 
is made to the Minister under subsection 
(1) in respect of a month, the Minister 
shall recommend to the Governor in 25 Seil l’établissement d’un tarif mensuel de

redevances pétrolières ou le maintien du 
tarif des redevances en vigueur, compte 
tenu

Council a tariff of charges on oil in respect 
of that month or that no change be made 
in the prevailing tariff of charges, having 
regard to

25
a) du prix juste et raisonnable du pé­
trole sur le marché d’exportation pendant 
le mois que l’Office établit dans l’intérêt 
public aux fins de l’article 83 de la Loi 
sur l’Office national de l’énergie;
b) de l’intérêt public de l’ensemble du 
Canada; et
c) des circonstances que le Ministre juge 
appropriées.

(a) the determination by the Board, 30 
for the purposes of section 83 of the 
National Energy Board Act, of a just 
and reasonable price in relation to the 
public interest for oil in the export 
market for that month;
(b) the public interest of Canada 
generally ; and
(c) all circumstances that appear to the 
Minister to be relevant.

30

35

10. (1) A charge imposed under this 40 
Part on the exportation of oil is payable 
to the Minister by the exporter under 
whose licence the oil is purported to be 
exported.

(2) A person who exports oil on which 45 
a charge is imposed under this Part in

10. (1) Toute redevance qu’impose la 35 
présente Partie sur les exportations de pé­
trole est payable au Ministre par l’exporta­
teur titulaire de la licence en vertu de 
laquelle le pétrole est exporté.

(2) Quiconque exporte du pétrole impo- 40 Obligation 
sable en vertu de la présente Partie dans

By whom
charge
payable

Liability
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des circonstances telles qu’aucun exporta­
teur n’est assujetti à la redevance prévue 
par cette Partie, est tenu de l’acquitter.

11. L’Office applique au nom du Minis- 
5 tre la présente Partie, veille à son exécu­

tion et perçoit les redevances qu’elle im­
pose.

circumstances in which there is no exporter 
who is liable under this Part to pay that 
charge is liable to pay that charge.

Application 
, par l’Office11. The Board on behalf of the Minister 

shall administer and enforce this Part and 
collect the charges imposed thereunder.

Board to 
administer

12. Lorsque l’Office établit à la satisfac- Exemption 
tion du gouverneur en conseil que l’intérêt ou 
public l’exige, ce dernier peut, par décret, 10 

10 avec ou sans conditions, rétroactivement ou 
pour l’avenir, d’une manière générale ou 
limitée à une opération donnée,

12. Where it is shown to the Governor 
in Council by the Board that it is in the 
public interest to do so, the Governor in 
Council may, by order, conditionally or un­
conditionally, retroactively or prospect­
ively, and either generally or in respect 
of a single transaction,

Exemption
or réductionreduction

a) exempter toute exportation de pétrole 
de la redevance prévue au tarif mensuel 15(a) exempt any exportation of oil from 

the charge imposed thereon in respect of 15 établi en application du paragraphe 
any month under the tariff of charges 
prescribed pursuant to subsection 7(1);

7(1) ; ou
b) réduire le montant de toute redevance 
sur les exportations de pétrole prévue 
au tarif mensuel établi en application du 20

or
(b) reduce any charge imposed in 
respect of any month on the exportation 20 paragraphe 7(1). 
of oil under the tariff of charges 
prescribed pursuant to subsection 7(1).

13. (1) Every person who is required 13. (1) Quiconque est obligé par la pré-
by this Part to pay a charge shall make sente Partie de verser une redevance doit ventee &
each month a true return of his exports of 25 établir chaque mois un relevé exact de ses l’expor-
oil for the last preceding month in such exportations de pétrole du mois précédent. 25 tation
form and containing such information as Le contenu et la forme de ce relevé sont 
the regulations require. prescrits par règlement.

Monthly 
return 
of export 
sales

Date du 
dépôt et du 
paiement

(2) Le relevé qu’exige le présent article(2) The return required by this section 
shall be filed with the Board and the 30 est déposé devant l’Office et la redevance

exigible lui est versée au cours du mois 30 
qui suit celui de l’exportation.

Date of
filing
and
payment charge payable shall be paid to it not later 

than the last day of the first month suc­
ceeding that in which the exports were 
made.

Amende en 
cas de non- 
paiement

(3) A défaut de paiement dans le délai 
prévu au paragraphe (2) de la totalité 
ou d’une partie de la redevance exigible en 
vertu de la présente Partie, il y a lieu au 35 
paiement, en sus du solde impayé, d’une

Penalty 
on default (3) Upon default in payment of the 35 

charge or any portion thereof payable 
under this Part within the time prescribed 
by subsection (2), there shall be paid in 
addition to the amount of the default a 
penalty of one per cent of the amount of 40 amende d’un pour cent de ce solde pour 
default in respect of each month or frac­
tion of a month during which the default 
continues.

chaque mois ou fraction de mois pendant 
lequel il demeure impayé.
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14. (1) Toutes les redevances exigibles 
en vertu de la présente Partie et les 
amendes auxquelles elles donnent lieu cons­
tituent des créances de Sa Majesté, qui 

5 peut les recouvrer devant le tribunal com- 5 
pètent.

14. (1) Ail charges payable under this 
Part and any penalties payable in respect 
thereof are debts due to Her Majesty and 
recoverable as such in any court of com­
petent jurisdiction.

Créances de 
Sa Majesté

Debts 
to Her 
Majesty

(2) Toutes les redevances et amendes 
exigibles en vertu de la présente Partie 
sont recouvrables selon les mêmes moda-

(2) Ail charges and penalties payable 
under this Part may be recovered in the 
same manner as any amount payable un­
der the Excise Tax Act and for such pur­
pose section 52 of the Excise Tax Act 10 Loi sur la taxe d’accise; à cette fin, l’ar- 
applies mutatis mutandis and any reference 
to the Minister or Deputy Minister shall 
be construed as a reference to the Chair-

Recouvre­
ment des 
redevances 
et des

lités qu’une somme exigible en vertu de la 10 amendes

Recovery 
of charges 
and
penalties

tide 52 de cette loi s’applique mutatis 
mutandis, toute mention du Ministre ou du 
sous-ministre s’interprétant, selon le cas, 
comme une mention du président de l’Of- 15 

15 fice ou du secrétaire de l’Office.
man of the Board or Secretary of the 
Board, as the case may require.

15. (1) Une réduction ou le rembourse­
ment des redevances imposées par la pré­
sente Partie peuvent être accordées

a) lorsque l’exportateur a versé un excé- 20 
dent; ou
b) lorsque la redevance a été payée par 
erreur.

15. (1) A deduction from, or refund of, 
the charges imposed by this Part may be 
granted

(a) where an overpayment has been 
made by the exporter ; or
(b) where the charge was paid in error.

Réduction 
et rembour­
sement

Deductions 
and refunds

20

(2) No deduction from, or refund of, the (2) II n’y a lieu au remboursement de Demande de 
charges imposed by this Part shall be paid redevances imposées par la présente Partie 25 rembourse- 
unless application therefor is made in ou à la réduction de ces redevances que si e 
writing by the person entitled thereto 25 la personne y ayant droit en fait la de-
within two years after the time when such mande par écrit dans les deux ans de la
deduction or refund first became payable date à laquelle ce remboursement ou cette
under this Part or any regulations made réduction est devenu exigible en vertu de 30
thereunder. la présente Partie ou de l’un de ses règle­

ments d’application.

Application 
for refund

(3) If any person, whether by mistake 30 
of law or fact, has paid or overpaid to Her 
Majesty any moneys that have been taken 
to account as charges imposed by this Part, 
such moneys shall not be refunded unless

(3) Si, à la suite d’une appréciation er- Rembourse- 
ronée du droit ou des faits, une personne “emn^s 
verse à Sa Majesté une somme ou un excé- 35 vereéea 
dent qui sont portés à son crédit au titre 
des redevances imposées par la présente 

application therefor has been made in 35 Partie, il n’y a lieu au remboursement de 
writing within two years after the moneys 
were paid or overpaid.

Refund of 
moneys 
paid by 
mistake

par erreur

cette somme ou de cet excédent que si la 
demande en est faite par écrit dans les 40 
deux ans du versement.

16. (1) Every person required by or
pursuant to this Part to pay any charges sente Partie de verser des redevances tient, 
shall keep records and books of account at 40 à son bureau d’affaires au Canada, des

16. (1) Quiconque est obligé par la pré- Écritures
et livres

Records 
and books



I
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écritures et livres de comptes dont la forme 
et le contenu permettent de connaître le 
montant des sommes à verser ou à perce­
voir, notamment au titre des redevances.

his place of business in Canada in such 
form and containing such information as 
will enable the amount of the charges or 
other sums that should have been paid or 
collected to be determined.

(2) Every person required by subsection 
(1) to keep records and books of account 
shall, until written permission for their 
disposal is obtained from the Board, 
keep every such record and book of account 10 à la vérification des renseignements qu’ils 
and every account or voucher necessary to 
verify the information in any such record 
and book of account.

5
(2) Quiconque est obligé par le para- 5 Conserva­tion

Disposal
graphe (1) de tenir des écritures et des li­
vres de comptes les conserve, avec les 
factures ou pièces justificatives nécessaires

contiennent, jusqu'à ce que l'Office lui per- 10 
mette par écrit de s’en défaire.

Inspection (3) Every person required by subsection (3) Quiconque est obligé par le para- 
( 1 ) to keep records and books of account 15 graphe (1) de tenir des écritures et des 
shall, at all reasonable times, make the 
records and books of account and every 
account and voucher necessary to verify 
the information therein available to officers

Inspection

livres de comptes doit mettre, à toute heure 
raisonnable, ces écritures et livres de 15 
comptes, ainsi que les factures et pièces 
justificatives nécessaires à la vérification 

of the Board and other persons thereunto 20 des renseignements qu’ils contiennent, à la 
authorized by the Board and give them 
every facility necessary to inspect the 
records, books, accounts and vouchers.

disposition des fonctionnaires de l’Office et 
des personnes munies d’une autorisation de 20 
l’Office, à qui il fournit toutes facilités pour 
examiner ces écritures, livres, factures et 
pièces justificatives.

Appeal 17. Where any difference arises or where 17. Lorsque survient un désaccord ou 
any doubt exists as to whether any charge 25 qu’existent des doutes sur l’exigibilité ou le 25
is payable or as to the amount of the montant d’une redevance sur l’exportation
charge that is payable on the exportation de pétrole, la Commission du tarif établie
of any oil, the Tariff Board constituted par la Loi sur la Commission du tarif peut
by the Tariff Board Act may declare what prononcer sur l’exigibilité et le montant de
amount of charge is payable thereon, if 30 la redevance; à cette fin, les articles 59 et30 
any, and for such purpose sections 59 and 
60 of the Excise Tax Act apply mutatis

Appel

60 de la Loi sur la taxe d’accise s’appli­
quent mutatis mutandis, toute mention du 

mutandis and any reference to the Deputy sous-ministre s’interprétant 
Minister shall be construed as a reference 
to the Secretary of the National Energy 35 de l’énergie.
Board.

comme une
mention du secrétaire de l’Office national

35

Regulations 18. The Governor in Council may, by 
regulation,

(a) designate any hydrocarbon or mix­
ture of hydrocarbons, whether in liquid 40 
or solid state, resulting from the process-

18. Le gouverneur en conseil peut, par 
règlements,

a) qualifier de produits pétroliers tout 
hydrocarbure ou mélange d’hydrocar­
bures, à l’état liquide ou solide, résultant 40

Règlements

I



.
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du traitement ou du raffinage de 
pétrole brut ou d’autres hydrocarbures 
visés à l’alinéa a) de la définition de 
«pétrole»; et
b) prévoir ce qui peut être nécessaire à 5 
l’application de la présente Partie.

ing or refining of crude oil or other 
hydrocarbons described in paragraph (o) 
of the definition “oil” in section 2 as an 
oil product; and
(b) provide for such other matters or 5 
things as may be necessary to carry out 
the provisions of this Part.

PARTIE II
PÉTROLE CANADIEN 

Interprétation
19. Dans la présente Partie,

«consommation» désigne, dans le cas du 
pétrole brut, le fait de l’utiliser comme 
combustible ou source d’énergie ou de le 10 tion" 
consommer dans le cours de la fabrication 
de produits commerciaux;

«pétrole brut» désigne
o) le pétrole brut ou autre hydrocar­
bure ou mélange d’hydrocarbures ré-15 
cupérés à l’état liquide ou solide d’un 
réservoir naturel au Canada, et 
b) l’essence naturelle ou un condensât 
résultant de la production, du traite­
ment ou du raffinage au Canada de gaz 20 
récupéré d’un réservoir naturel du 
Canada,

et comprend tout hydrocarbure ou mé­
lange d’hydrocarbures extrait des sables 
pétrolifères qui n’est pas, au moment 25 
de l’entrée en vigueur de la pésente Par­
tie, un produit pétrolier de raffinerie au 
sens que donne à cette expression l’article 
24 des Règlements sur l’Office national 
de l’énergie (Partie VI) ;

PART II 
DOMESTIC OIL

Interpretation
Définitions19. In this Part,

“consumption” means, in relation to crude 
oil, the action of using it as a fuel or 10 
energy source or consuming it in the 
manufacture of products of trade and 
commerce ;

“crude oil” means
(a) any crude oil or other hydrocarbon 15 
or mixture of hydrocarbons recovered
in liquid or solid state from a natural 
reservoir in Canada, and
(b) any natural gasoline or condensate 
resulting from the production, process- 20 
ing or refining in Canada of gas re- s 
covered from a natural reservoir in 
Canada,

and includes any hydrocarbon or mixture 
of hydrocarbons that is produced by 25 
extraction from oil sands and is not at the 
commencement of this Part a refinery oil 
product within the meaning of section 24 
of the National Energy Board Part VI 
Regulations;

Definitions

«consomma­
tion»“consump­

tion"
«consom­
mation*

"consump-

«pétrole
brut»
"crude oil"

"crude
oil"
«pétrole 
6 rut»

30
30
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«prix» désigne la valeur pécuniaire de la 
contrepartie donnée pour une certaine 
quantité de pétrole brut ou la valeur de 
cette quantité de pétrole, déterminée par 

5 les règlements à défaut de contrepartie, 5 
sans compter la redevance prévue à la 
Partie I ;

“prescribed price” means, in relation to any 
quality or kind of crude oil, the maxi­
mum price established therefor under 
this Part for the purpose of interpro­
vincial and international trade ;

"prescribed
price”
«prix 
imposé»

«prix»
"price"

“price” means the value in money of the 
consideration given for a quantity of 
crude oil or the value of that quantity 
of oil, as may be determined by regula­
tion in a case where no consideration is 10 
given therefor, exclusive of the amount 
of any charge imposed under Part I;

“price”
«pria»

«prix imposé» désigne, pour une certaine 
qualité ou variété de pétrole brut, le 
prix maximal fixé en vertu de la présente 10 "prescribed 
Partie aux fins du commerce interpro- p"ce 
vincial et international ;

«prix
imposé»

“producer-province” means a province in 
which the quantities of crude oil ordi­
narily produced, extracted or recovered 15 
in that province in a month are such 
that a significant quantity of that crude 
oil is normally available for use outside 
that province in each month ;

“province of production” means, in rela- 20 
tion to any quantity of crude oil, the 
producer-province in which it was 
produced, extracted or recovered.

«province d’origine» désigne, pour une 
certaine quantité de pétrole brut, la pro­
vince pétrolière où il a été produit, 15 •>
extrait ou récupéré ;

“producer-
province”
«province 
pétrolière»

«province
d’origine»

«province pétrolière» désigne une province 
dans laquelle du pétrole brut est ordinai­
rement produit, extrait ou récupéré en un 
mois en quantités telles qu’une quantité 20 
importante de ce pétrole brut est norma­
lement disponible chaque mois pour uti­
lisation à l’extérieur de cette province.

«province
pétrolière»
«producer

“province 
of pro­
duction”
«province 
d’origine»

Application of Part Domaine d’application

20. This Part applies to crude oil thatApplication 20. La présente Partie s’applique au 
enters into international or interprovincial 25 pétrole brut qui est mis sur 
trade or that is mixed or blended with 
crude oil that has been acquired for move­
ment out of its province of production.

Domaine
le marché inter- 25 d *?pl1"cation

national ou interprovincial ou qui est mé­
langé à du pétrole brut acquis pour être 
acheminé vers un point situé à l’extérieur 
de la province d’origine.

Purpose of Part

21. The purpose of this Part is to provide 21. La présente Partie a pour objet de 30 Objet 
legislative authority for measures that will, 30 donner l’autorisation législative de prendre 
so far as may be practicable, enable the des mesures qui, dans la mesure du possible, 
Government of Canada permettront au gouvernement du Canada

a) d’assurer l’uniformité des prix, sans 
compter les frais de transport, du pétrole 35 
brut utilisé au Canada hors de sa pro­
vince d’origine ;
b) de réaliser, au Canada, un équilibre 
entre les intérêts des consommateurs et 
ceux des producteurs ; et
c) de protéger les consommateurs au 
Canada contre l’instabilité des prix pé­
troliers sur les marchés internationaux.

Objet

Purpose

(a) to achieve a uniform price, exclusive 
of transportation costs, for crude oil used
in Canada outside its province of 35 
production ;
(b) to achieve a balance in Canada be­
tween the interests of consumers and 
producers in Canada; and
(c) to protect consumers in Canada from 40 
instability of prices for petroleum in the 
international markets.

40
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Section IDivision I

Contrôle des prixPrice Restraint

Prix imposéPrescribed Price

Accord pro­
vincial sur 
les prix

22. (1) Avec le consentement du gou­
verneur en conseil, le Ministre peut con­
clure un accord avec le gouvernement d’une 
province pétrolière pour fixer des prix mu­
tuellement acceptables pour le pétrole brut 5 
de diverses qualités et variétés produit, 
extrait ou récupéré dans cette province 
durant la période visée par l’accord; celui- 
ci peut en outre porter sur d’autres points 
jugés utiles à la réalisation de l’objet de la 10 
présente Partie.

(2) Il n’est pas nécessaire de donner à 
un accord visé par la présente Partie la 
forme d’un document officiel signé au nom 
des parties si la teneur de cet accord est 15 
consignée dans des décrets pris par l’un et 
l’autre des gouvernements concernés.

22. (1) With the approval of the Gov­
ernor in Council, the Minister may enter 
into an agreement with the government of 
a producer-province for the purpose of 
establishing mutually acceptable prices for 5 
the various qualities and kinds of crude oil 
produced, extracted or recovered in that 
province during such period as may be 
agreed upon and for other purposes con­
sidered expedient to carry out the purpose 10 
of this Part.

(2) An agreement for the purpose of this 
Part need not be expressed in any formal 
document executed on behalf of the parties 
thereto if the expression of that agreement 15 
is contained in reciprocal orders in council 
issued by the governments concerned.

Provincial 
agreement 
on prices

Forme de 
l’accord

Expression
of
agreement

Prescribing
maximum 23. Where an agreement is entered into 

with a producer-province under section 22, 
the Governor in Council may, by regulation, 20 
establish maximum prices for the various 
qualities and kinds of crude oil to which 
this Part applies that are produced, ex­
tracted or recovered in that province.

Fixation du 
maximum

23. Lorsqu’un accord est conclu en vertu 
de l’article 22 avec une province pétrolière, 
le gouverneur en conseil peut, par règle- 20 
ment, fixer les prix maximaux des diverses 
qualités et variétés de pétrole brut aux­
quelles la présente Partie s’applique qui 
sont produites, extraites ou récupérées dans 
cette province. 25

Applying Prescribed Price 

24. No person shall
(o) sell any quality or kind of crude oil 
for consumption outside its province of 
production,
(b) purchase any quality or kind of 
crude oil for consumption outside its 30 
province of production,
(c) acquire any quality or kind of crude 
oil for consumption outside its province 
of production, or
(d) sell or purchase any quality or kind 35 
of crude oil outside its province of 
production

unless the price paid therefor is no greater 
than the prescribed price for that quality 
or kind of crude oil.

Application du prix imposé
InterdictionProhibition 24. Il est interdit

a) de vendre du pétrole brut de quelque 
qualité ou variété que ce soit pour être 
consommé hors de sa province d’origine,
b) d’acheter du pétrole brut de quelque 30 
qualité ou variété que ce soit pour être 
consommé hors de sa province d'origine,
c) d’acquérir du pétrole brut de quelque 
qualité ou variété que ce soit pour être 
consommé hors de sa province d’origine, 35
d) de vendre ou d’acheter du pétrole 
brut de quelque qualité ou variété que ce 
soit hors de sa province d’origine,

à un prix supérieur au prix imposé pour 
le pétrole brut de cette qualité ou variété. 40

25

40
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Evidence
required

25. No person shall transport, carry, 
convey or move any quality or kind of 
crude oil out of its province of production 
or take delivery of any quality or kind 
of crude oil outside its province of produc- 5 lui est présenté un document, dont il 5 
tion unless there is documentary evidence 
presented to him and recorded by him that 
the price paid or to be paid therefor is not 
greater than the prescribed price for that 
quality or kind of crude oil.

25. Nul ne peut transporter ou achemi­
ner du pétrole brut de quelque qualité ou 
variété que ce soit, ou en prendre livraison, 
hors de la province d’origine, sauf s’il

Nécessité 
d’une preuve

prend acte, prouvant que le prix payé ou 
à payer pour ce pétrole n’est pas supérieur 
au prix imposé pour le pétrole brut de cette 
qualité ou variété.

10

Records 26. Every person who engages in a trans­
action described in section 24 shall keep 
records and books of account at his place of 
business in Canada, or elsewhere in Canada 
as the regulations may require, in such form 15 des écritures et livres de comptes dont la 
and containing such information as will 
enable a determination to be made of the 
price at which any crude oil was purchased 
or sold in the course of the transaction.

26. Quiconque effectue une opération 10 Écritures 
visée à l’article 24 tient, à son bureau 
d’affaires canadien ou à tout autre endroit
du Canada que déterminent les règlements,

forme et le contenu permettent de connaî- 15 
tre le prix d’achat ou de vente du pétrole 
brut payé dans le cadre de cette opération.

Idem 27. Every person who acquires any crude 20 27. Quiconque acquiert du pétrole brut
oil in a province other than its province of 
production shall keep records and books of 
account at his place of business in Canada, 
or elsewhere in Canada as the regulations

Idem
dans une province autre que la province 
d’origine tient, à son bureau d’affaires 20 
canadien ou à tout autre endroit du Ca­
nada que déterminent les règlements, des 

may require, in such form and containing 25 écritures et livres de comptes dont la forme 
such information as will enable a deter­
mination to be made of the price at which 
the crude oil was so acquired.

et le contenu permettent de connaître le 
prix d’acquisition de ce pétrole. 25

Enforcement Exécution
Offence
and
punishment

28. A person who 28. Quiconque
(a) knowingly makes any false entry or 30 a) fait sciemment une fausse écriture ou 
statement in any record, book of account 
or other document required by this Divi­
sion or any regulations thereunder, or
(b) knowingly destroys, mutilates or 
falsifies any record, book of account or 35 ou 
other document required by this Divi­
sion or any regulations thereunder

is guilty of an offence and is liable 
mary conviction to a fine not exceeding ten 
thousand dollars or to imprisonment for a 40 
term not exceeding one year or to both.

Infraction 
et peine

une fausse déclaration dans un docu­
ment, notamment des écritures ou un 
livre de comptes, qu’exige la présente 30 
Section ou ses règlements d’application,

b) sciemment, détruit, tronque ou falsi­
fie un document, notamment des écritu-

un livre de comptes, qu’exige la 35 
présente Section ou ses règlements d’ap­
plication

est coupable d’une infraction et passible, 
sur déclaration sommaire de sa culpabilité, 
d’une amende maximale de dix mille dollars 40 
ou d’un emprisonnement maximal d’un an 
ou de ces deux peines à la fois.

res ouon sum-

(
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29. (1) Quinconque contrevient aux Idem 
articles 24 à 27 est coupable d’une infrac­
tion et passible,

a) sur déclaration sommaire de culpa­
bilité, d’une amende maximale de vingt 5 
mille dollars ou d’un emprisonnement 
maximal de six mois ou de ces deux 
peines à la fois; ou,
b) sur déclaration de culpabilité à la 

10 suite d’une mise en accusation, d’un em- 10
prisonnement maximal de deux ans.

29. (1) Every person who contravenes 
any of the provisions of sections 24 to 27 is 
guilty of an offence and is liable

(a) on summary conviction, to a fine not 
exceeding twenty thousand dollars or to 5 
imprisonment for a term not exceeding 
six months or to both; or 
(5) on conviction upon indictment, to 
imprisonment for a term not exceeding 
two years.

Idem

(2) Where a corporation is guilty of an 
offence under this Division, any officer, di­
rector or agent of the corporation who 
directed, authorized, assented to, acquiesced 
in or participated in the commission of the 15 mission ou qui y a consenti, acquiescé ou 
offence is a party to and guilty of the 
offence and is liable on conviction to the 
punishment provided for the offence 
whether or not the corporation has been 
prosecuted or convicted.

(2) Lorsqu’une corporation est coupable Dirigeants, 
d’une infraction à la présente Section, tout 
dirigeant, administrateur ou mandataire de 
celle-ci qui a ordonné ou autorisé sa com- 15

Officers, 
etc., of 
corporation

etc., d’une 
corporation

participé est partie à l’infraction et pas­
sible, sur déclaration de culpabilité, de la 
peine prévue pour l’infraction, que la corpo­
ration ait ou non été poursuivie ou déclarée 20 

20 coupable.

Proof of 
offence

30. In a prosecution for an offence under 
this Division, it is sufficient proof of the 
offence to show that it was committed by 
an employee or agent of the accused 
whether or not the employee or agent is 25 un mandataire de l’accusé, que cet employé 
identified or has been prosecuted for the 
offence, unless the accused establishes that 
the offence was committed without his 
knowledge or consent and that he exercised 
all due diligence to prevent its commission. 30 tement et qu’il a fait diligence pour empê­

cher qu’elle ne soit commise.

Preuve de 
l’infraction

30. Dans une poursuite relative à une 
infraction à la présente Section, il suffit, 
pour prouver cette infraction, d’établir 
qu’elle a été commise par un employé ou 25

ou ce mandataire ait été ou non identifié
ou poursuivi pour cette infraction, à moins 
que l’accusé n’établisse que l’infraction a 
été commise à son insu ou sans son consen- 30

Continuing
offence 31. Where an offence under this Divi­

sion is committed on more than one day, 
it shall be deemed to be a separate offence 
for each day on which the offence is com­
mitted or continued.

31. Lorsqu’une infraction à la présente 
Section est commise pendant deux jours au 
moins, elle est censée constituer une infrac- 35 
tion distincte chaque jour où elle est com- 
mise ou pendant lequel elle se poursuit.

Infraction 
distincte 
chaque jour

Limitation 32. Any proceedings by way of summary 
conviction in respect of an offence under 
this Division may be instituted at any time 
within one year after the time when the 
subject-matter of the proceedings arose.

32. Les poursuites par voie de déclaration Prescription 
sommaire de culpabilité portant sur une 
infraction à la présente Section se prescri- 40 
vent par un an, à partir de la date des 
faits qui y donnent lieu. (
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RèglementsRegulations

33. Le gouverneur en conseil peut éta­
blir des règlements

a) prescrivant les documents, notam­
ment les écritures ou livres de comptes, 
que doit tenir quiconque achète ou vend 5 
du pétrole brut ou conclut une opération 
visée à l’article 24, ainsi que la forme et
le contenu de ces écritures, livres de 
comptes et autres documents ;
b) déterminant l’endroit du Canada où 10 
doivent être conservés les écritures, li­
vres de comptes ou autres documents 
dont les règlements prescrivent l’établis­
sement;
c) concernant le calcul de la valeur du 15 
pétrole brut à défaut de contrepartie ou 
de contrepartie pécuniaire; et
d) prévoyant tout ce qui est nécessaire à 
la réalisation des objets de la présente 
Section.

Règlements33. The Governor in Council may make 
regulations

(a) prescribing the records, books of 
account or other documents that are 
to be kept by any person who purchases 5 
or sells any crude oil or who enters into 
any transaction described in section 24 
and the form and contents of the infor­
mation to be maintained in such records, 
books of account and documents ;
(b) prescribing the place in Canada 
where such records, books of account or 
other documents as are prescribed by the 
regulations are to be kept;
(c) respecting the determination of the 15 
value of crude oil in circumstances where 
no consideration, or no consideration in 
money, is given therefor; and
(d) providing for any matter or thing 
necessary to effect the purposes of this 20 
Division.

Regulations

10

20

Division II Section II

Contrôle supplémentaire 
des PRIX

Additional Price Restraint

Interpretation 
34. (1) In this Division,

Interprétation
34. (1) Dans la présente Section,Definitions Définitions

“Board” means the National Energy 
Board ;

«Office» désigne l’Office national de l’éner­
gie;

"Board” «Office»

“licensee” means a person who is licensed 25 «titulaire d’une licence» désigne le titulaire
d’une licence en vertu de la présente 25 ,(V 
Partie.
(2) Aux fins de la présente Section, le 

territoire du Yukon et les territoires du 
Nord-Ouest sont réputés ne pas être des 

30 provinces pétrolières.

«titulaire
une

licence»

‘licensee”
under this Division.

Territories
not
producer-
province

Les Terri­
toires 
ne sont 
pas des 

3q provinces 
pétrolières

(2) For the purposes of this Division, 
the Yukon Territory and the Northwest 
Territories shall be deemed not to be pro­
ducer-provinces.

(
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Entrée en vigueur de la SectionCommencement of Division

Proclama­
tion

35. La présente Section entre en vigueur 
à la date fixée par proclamation.

35. This Division shall come into force 
on a day to be fixed by proclamation.

Procla­
mation

Prix imposéPrescribed Price

36. Lorsque aucun accord n’est con­
clu avec le gouvernement d’une province 
pétrolière en vertu de l’article 22, ou qu’il 5 
est mis fin, à un accord de cette nature par 
déclaration des parties, ou que, de l’avis 
du gouverneur en conseil, l’accord conclu 
n’est pas exécutoire ni susceptible de le 
devenir, le gouverneur en conseil peut, par 10 
règlement, fixer les prix maximaux des di­
verses qualités et variétés de pétrole brut 
auxquelles la présente Partie s’applique qui 
sont produites, extraites ou récupérées dans 
cette province (ci-après appelée, dans la 15 
présente Section, la «province d’exporta­
tion»).

Absence 
d’accord sur 
le prix

36. Where no agreement is entered 
into pursuant to section 22 with the gov­
ernment of a producer-province, or any 5 
such agreement is terminated by the dec­
laration of the parties, or, in the opinion 
of the Governor in Council, is not effective 
or is not capable of being effective, the 
Governor in Council may, by regulation, 10 
establish maximum prices for the various 
qualities and kinds of crude oil to which 
this Part applies that are produced, ex­
tracted or recovered in that province (here­
inafter in this Division called the “export- 15 
ing province”).

Where no 
price
agreement
effective

1

37. For the purpose of establishing maxi­
mum prices pursuant to section 36, the 
Governor in Council shall have regard to 
such matters as he deems requisite from 20 
time to time to achieve the purpose of 
this Part, including

(a) transportation and other costs ap­
plicable to the movement of crude oil;
(b) the qualities and kinds of crude oil 25 
produced, extracted or recovered in the 
exporting province;
(c) the conditions prevailing in the inter­
national and interprovincial marketing 
of oil; and
(d) the probable effect on the producers 
and consumers in Canada of establishing 
maximum prices for the various qualities 
and kinds of crude oil.

Fixation 
du prix 
imposé

How
prescribed
price
established

37. Dans l’établissement des prix en ver­
tu de l’article 36, le gouverneur en conseil 
tient compte des facteurs qu’il juge appro- 20 
priés de manière à réaliser l’objet de la 
présente Partie, notamment,

a) les frais de transport du pétrole brut 
et autres;
b) les qualités et variétés de pétrole brut^> 
produites, extraites ou récupérées dans 
la province d’exportation;
c) des conditions qui régnent sur les 
marchés internationaux et interprovin­
ciaux du pétrole; et
d) des conséquences probables pour les 
producteurs et les consommateurs cana­
diens de prix maximaux établis pour 
les diverses qualités et variétés de pétrole 
brut.

30
30

35

(
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Contrôle 
de l'Office

38. Le gouverneur en conseil peut, par 
décret, ordonner à l’Office de contrôler et 
de réglementer l’acheminement du pétrole 
brut hors d’une province d’exportation.

38. The Governor in Council may, by 
order, direct that the Board assume super­
vision and regulation of the movement of 
crude oil out of an exporting province.

Regulation 
by Board

39. (1) Lorsqu’un décret a été pris à 5 Licences 
l’égard d’une province d’exportation en 
vertu de l’article 38, l’Office peut, confor­
mément aux règlements établis en vertu de 
la présente Section, et sous réserve des con-

39. (1) Where an order has been made 5 
under section 38 in respect of an exporting 
province, the Board may, in accordance 
with any regulations under this Division, 
and subject to such terms and conditions as 
are prescribed by the Board, issue a licence 10 ditions qu’elle fixe, délivrer une licence à 10 
to any person engaged in

Issuing
of
licences

quiconque
(a) selling any crude oil for consumption 
outside the exporting province;

o) vend du pétrole brut pour consom­
mation à l’extérieur de la province d’ex­
portation;(b) purchasing any crude oil for con­

sumption outside the exporting province ; 15 b) achète du pétrole brut pour consom- 15
mation à l’extérieur de la province 
d’exportation;

(c) acquiring any crude oil for consump­
tion outside the exporting province ; or
(d) selling or purchasing outside the 
exporting province any crude oil from 
the exporting province.

c) acquiert du pétrole brut pour consom­
mation à l’extérieur de la province d’ex-

20 portation ; ou
d) vend ou achète à l’extérieur de la 
province d’exportation du pétrole brut 
provenant de la province d’exportation.

20

Restrictions (2) A licence issued under this Division 
may be restricted or limited as to area, 
quantity or time or as to quality or kind 
of crude oil.

Restrictions(2) Une licence délivrée en vertu de la 
présente Section peut être limitée quant à 25 
l’étendue géographique, à la quantité de 
pétrole brut ou au temps ou quant à la 
qualité ou à la variété du pétrole brut.

Respect des 
règlements

Compliance
with
regulations

(3) A licence issued under this Division is 25 
subject to the condition that the provisions 
of this Division and all regulations in force 
at the date of issue thereof and as subse­
quently enacted, made or amended, as well 
as every order made pursuant to this Divi- 30 que ceux et celles qui seront ultérieurement 
sion, will be complied with. édictés ou établis et leurs modifications, de 35

même que les décrets pris en vertu de la 
présente Section, seront respectés.

(3) La délivrance des licences prévues 
par la présente Section est assortie de la 30 
condition que les dispositions de la présente 
Section et les règlements en vigueur au mo­
ment de la délivrance de ces licences ainsi

(4) A licence issued under fhis Division is 
in addition to any other licence required 
under the National Energy Board Act for

Licence Licence
supplé­
mentaire

(4) La licence délivrée en vertu de la 
présente Section est requise en sus de toute 
autre licence exigée par la Loi sur l’Office 40 

the transportation, delivery or sale of crude 35 national de l’énergie pour le transport, la 
oil outside C anada. livraison ou la vente du pétrole brut à

l’extérieur du Canada.

is
additional

(
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(5) Section 84 of the National Energy 
Board Act applies mutatis mutandis in 
respect of a licence issued under this 
Division.

(5) L’article 84 de la Loi sur l’Office 
national de l’énergie s’applique mutatis 
mutandis aux licences délivrées en vertu 
de la présente Section.

Suspension
and
révocation

Suspension 
et révoca­
tion

40. No person shall engage in any trans- 5 
action that involves

40. Il est interdit de participer à une 5 Opérations 
opération qui comporte prohibées

Prohibited
transactions

o) la vente de pétrole brut pour consom­
mation à l’extérieur de la province 
d’exportation,
b) l’achat de pétrole brut pour con- 10 
sommation à l’extérieur de la province 
d’exportation,
c) le transport ou l’acheminement de 
pétrole brut vers un point situé à

15 l’extérieur de la province d’exportation, 15
d) le collectage, l’accumulation ou le 
mélange de pétrole brut pour l’une des 
fins mentionnées aux alinéas a) à c), ou
e) une entente ayant pour objet la 

(e) an agreement to do any of the things 20 réalisation de l’un des objets mentionnés 20 
mentioned in paragraphs (a) to (d)

unless a licensee is a party to the trans­
action.

(a) the selling of any crude oil to a 
person for consumption elsewhere than 
in the exporting province,
(b) the purchase of any crude oil for 10 
consumption elsewhere than in the ex­
porting province,
(c) the transportation, conveyance, car­
riage or moving of any crude oil out of 
the exporting province,
(d) the collecting, gathering, accumula­
tion, mixing or blending of any crude oil 
for any of the purposes mentioned in 
paragraphs (a) to (c), or

aux alinéas o) à d)
à moins que le titulaire d’une licence ne 
soit partie à l’opération.

Prohibited
purchase

41. No person shall purchase any crude 41. Nul ne peut acheter du pétrole brut 
oil from any person in an exporting 25 dans une province d’exportation à une 25prohlbé 
province who is not a licensee except when personne qui n’est pas titulaire d’une li­
the crude oil is being purchased within cence, à moins que ce pétrole brut n’y soit
that province for consumption therein. acheté pour consommation dans cette pro­

vince.

Achat

Prohibited
sale 42. No person other than a licensee shall 

sell any crude oil in 
except when the crude oil is being sold 
within that province for consumption 
therein.

42. Seul le titulaire d’une licence peut 30 Vente 
an exporting province 30 vendre du pétrole brut dans une province

d’exportation, à moins que ce pétrole brut 
n’y soit vendu pour consommation dans 
cette province.

prohibée

Purchase
price 43. i l) No licensee shall purchase any 43. (1) Nul titulaire d’une licence ne 35 Prix 

crude oil originating in an exporting prov- 35 peut acheter du pétrole brut provenant d’achat 
ince except at a price that does not exceed 
the prescribed price therefor at the time 
the purchase is made or the contract to 
purchase is entered into.

(2) No licensee shall sell any crude oil 40 
originating in an exporting province at 
price that exceeds the prescribed price 
therefor at the time the sale is made or 
the contract to sell is entered into.

d’une province d’exportation à un prix 
supérieur au prix imposé en vigueur au 
moment de l’achat ou du contrat de vente.

(Sale
price (2) Nul titulaire d’une licence ne peut 40 Prix de 

vendre du pétrole brut provenant d’une 
province d’exportation à un prix supérieur 
au prix imposé en vigueur au moment de 
la vente ou du contrat de vente.

ventea

27740—3
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44. (1) No person shall transport, carry, 
convey or move any crude oil out of its 
exporting province or take delivery of any 
crude oil outside its exporting province 
unless there is documentary evidence 5 prend acte, prouvant que ce pétrole appar- 5 
presented to him and recorded by him that 
the crude oil is the property of a licensee 
or the movement or delivery thereof out of 
its exporting province has been authorized 
by a licensee.

(2) Every licensee and every person who 
engages in a transaction described in sec­
tion 40 shall keep records and books of 
account at his place of business in Canada, 
or elsewhere in Canada as the regulations 15 que déterminent les règlements, des écri- 15 
may require, in such form and containing 
such information as will enable a deter­
mination to be made of the price at which 
any crude oil was purchased or sold by
the licensee or in the course of the tran- 20 le cadre de cette opération, 
saction.

(3) Every person who acquires any crude 
oil from a licensee in a province other than 
its exporting province shall keep records
and books of account at his place of busi- 25 son bureau d’affaires canadien ou à tout 
ness in Canada, or elsewhere in Canada as 
the regulations may require, in such form 
and containing such information as will 
enable a determination to be made of the
price at which the crude oil was so 30 de ce pétrole brut, 
acquired.

44. (1) Nul ne peut transporter ou ache­
miner du pétrole brut, ou en prendre livrai­
son, hors de la province d’exportation, sauf 
s’il lui est présenté un document, dont il

Nécessité
d'une
preuve

Evidence
required

tient au titulaire d’une licence ou que son 
acheminement ou sa livraison à un point 
situé à l’extérieur de la province d’exporta­
tion a été autorisée par le titulaire d’une 

10 licence. 10

Écritures(2) Tout titulaire d’une licence et qui­
conque effectue une opération visée à l’ar­
ticle 40 tient, à son bureau d’affaires cana­
dien ou à tout autre endroit du Canada

Recorda

tures et livres de comptes dont la forme et 
le contenu permettent de connaître le prix 
d’achat ou de vente du pétrole brut payé 
ou reçu par le titulaire de la licence dans

20

(3) Quiconque acquiert du pétrole brut 
du titulaire d’une licence dans une province 
autre que la province d’exportation tient, à

Idem Idem

autre endroit du Canada que déterminent 25 
les règlements, des écritures et livres de 
comptes dont la forme et le contenu per­
mettent de connaître le prix d’acquisition

Enforcement Exécution

45. (1) Every person who contravenes 
any provision of sections 40 to 44 is guilty 
of an offence and is liable

Offence
and
punishment

45. (1) Quiconque contrevient aux 30 infraction
et peinearticles 40 à 44 est coupable d’une infrac­

tion et passible,
(a) on summary conviction, to a fine 35 
not exceeding twenty thousand dollars 
or to imprisonment for a term not ex­
ceeding six months or to both; or
(b) on conviction upon indictment, to
imprisonment for a term not exceeding 40 b) sur déclaration de culpabilité à la 
two years. suite d’une mise en accusation, d'un em­

prisonnement maximal de deux ans.

a) sur déclaration sommaire de culpabi­
lité, d’une amende maximale de vingt 
mille dollars et d’un emprisonnement 35 
maximal de six mois ou de ces deux 
peines à la fois; ou,

40
(

(2) The provisions of subsection 29(2) 
and sections 30 to 32 apply mutatis mutan­
dis in respect of an offence under this 
Division.

Application 
of provisions 
of Division I

(2) Le paragraphe 29(2) et les articles 
30 à 32 s’appliquent mutatis mutandis à 
une infraction prévue par la présente Sec- 

45 tien.

Application 
partielle 
de la
Section I
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Regulations
46. The Governor in Council may make 

regulations
(a) respecting the information to be 
furnished by applicants for licences and 
the procedure to be followed in applying 5 
for licences ;
(£>) respecting the duration of licences, 
the quantities of crude oil that may be 
sold, purchased or moved under licences 
and the terms and conditions that may 10 
be prescribed by the Board in respect of 
licences ;
(c) prescribing the records, books of 
account or other documents that are to 
be kept by any person who purchases 15 
or sells any crude oil or who enters into 
any transaction described in section 40 
and the form and contents of the in­
formation to be maintained in such 
records, books of account and documents ; 20 
and
(d) prescribing the place in Canada 
where such records, books of account or 
other documents as are prescribed by the 
regulations are to be kept.

Règlements
46. Le gouverneur en conseil peut établir 

des règlements
a) concernant les renseignements que 
doivent fournir les personnes qui deman­
dent une licence et la procédure à suivre 5 
pour cette demande;
b) concernant la durée de validité des 
licences, les quantités de pétrole brut qui 
peuvent être vendues, achetées ou ache­
minées en vertu de celles-ci et les con- 10 
ditions que l’Office peut prescrire à leur 
égard ;
c) prescrivant les documents, notamment 
les écritures ou livres de comptes, que 
doit tenir quiconque achète ou vend du 15 
pétrole brut ou conclut une opération 
visée à l’article 40 ainsi que la forme et
le contenu de ces écritures, livres de 
comptes et autres documents ; et
d) déterminant l’endroit du Canada où 20 
doivent être conservés les écritures, 
livres de comptes ou autres documents 
dont les règlements prescrivent l’établis­
sement.

Règle­
mentsRegula­

tions

25

PART III PARTIE III

CONTRÔLE DES PRIX DU GAZ 
CANADIEN
Interprétation

47. Dans la présente Partie,
«Office» désigne l’Office national de l’éner­

gie;
«prix» désigne la valeur en argent d’une 

quantité de gaz dans une région ou une 
zone données du Canada ou à un lieu 30 
donné du Canada;

«prix imposé» désigne, pour toute variété 
de gaz, le prix imposé en vertu de la pré­
sente Partie dans la région ou la zone de 
livraison au Canada ou à un point de 35 
frontière au Canada ;

«province d’origine» désigne, pour une 
quantité de gaz, la province pétrolière où 
il a été produit, extrait ou récupéré ;

DOMESTIC GAS PRICE RESTRAINT 
Interpretation

47. In this Part,
“Board” means the National Energy Board;

Definitions 25 Définitions
"Board” 
«Office»

«Office»
•'Board"

prescribed price” means, in relation to 
any kind of gas, the price prescribed 
under this Part for that gas on delivery 30 
in any area or zone in Canada or at any 
boundary point in Canada ;

price’ means the value in money for a 
quantity of gas at stated areas, 
points in Canada;

producer-province” means a province in 
which the quantities of gas ordinarily 
produced, extracted, recovered

“prescribed
price”
«prix 
imposé»

«prix»
•'price"

«prix 
imposé» 
“pre­
scribed. .."

"price”
«p ri®» zones or

35
“producer- 
province” 
«province 
pétrolière»

«province 
d’origine» 
“province 
of pro­
duction”

or manu-
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factured in that province in a month are 
such that a significant quantity of that 
gas is normally available for use out­
side that province in each month ;

“province of production” means, in relation 5 
to any quantity of gas, the producer- 
province in which it was produced, ex­
tracted, recovered or manufactured.

«province pétrolière» désigne une province 
dans laquelle du gaz est ordinairement 
produit, extrait ou récupéré en un mois 
en quantités telles qu’une quantité im­
portante de ce gaz est normalement dis­
ponible chaque mois pour utilisation à 
l’extérieur de cette province.

«province
pétrolière»
“producer-
province"

5“province 
of pro­
duction”
«province 
d’origine»

Application of Part Application

48. La présente Partie s’applique au gaz 
into interprovincial or international trade. 10 qui est mis sur le marché international ou

interprovincial.

48. This Part applies to gas that entersAppli­
cation Application

10

Purpose of Part

49. The purpose of this Part is to pro­
vide legislative authority for measures that 
will, so far as may be practicable, enable 
the Government of Canada

(а) to achieve a uniform price, exclusive 15 
of transportation and service costs, for 
gas used in Canada outside its province
of production ;
(б) to achieve a balance in Canada be­
tween the interests of consumers and 20 
producers in Canada; and 
(c) to protect consumers in Canada from 
instability of prices for gas and to pre­
serve a reasonable balance between the 
prices of alternative fuels in Canada.

Objet

49. La présente Partie a pour objet de 
donner l’autorisation législative de prendre 
des mesures qui, dans la mesure du possible, 
permettront au gouvernement du Canada

a) d’assurer l’uniformité des prix, sans 15 
compter les frais de transport et de ser­
vice du gaz utilisé au Canada hors de sa 
province d’origine;
b) de réaliser, au Canada, un équilibre 
entre les intérêts des consommateurs et 20 
ceux des producteurs ; et
c) de protéger les consommateurs au Ca­
nada contre l’instabilité des prix du gaz, 
et de maintenir un équilibre raisonnable 
entre les prix des combustibles de rem- 25 
placement au Canada.

Purpose Objet

25

Prescribed Price Prix imposé
50. With the approval of the Governor 

in Council, the Minister may enter into 
agreement with the government of a pro­
ducer-province for the purpose of estab-

Provincial 
agreement 
on prices

50. Avec le consentement du gouverneur 
en conseil, le Ministre peut conclure un ac­
cord avec le gouvernement d’une province

. pétrolière pour fixer des prix mutuellement 30
fishing mutually acceptable prices for the 30 acceptables pour les diverses variétés de 
various kinds of gas produced, extracted, 
recovered or manufactured in that

Accord 
provincial 
sur les 
prix

an

gaz produit, extrait ou récupéré dans cette 
Prov* province durant la période visée par l’ac- 

mce during such period as may be agreed cord; celui-ci peut en outre porter sur d’au- 
upon and for other purposes considered très points jugés utiles à la réalisation de 35 
expedient to carry out the purpose of this 35 l’objet de la présente Partie.
r art. (

51. (1) here an agreement is entered 
into with a producer-province under 
tion 50, the Governor in Council may, by

Prescribing
prices 51. (1) Lorsqu'un accord est conclu en 

vertu de l’article 50 avec une province pé­
trolière, le gouverneur en conseil peut, par

Fixation 
des prixsec-
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règlement, fixer le prix maximal des di­
verses variétés de gaz auxquelles la présente 
Partie s’applique qui sont produites, ex­
traites ou récupérées dans cette province.

(2) Dans l’établissement des prix en 5 Idem 
vertu du paragraphe (1), le gouverneur en 
conseil tient compte des facteurs qu’il juge 
appropriés de manière à réaliser l’objet de 
la présente Partie, notamment,

a) des frais de transport du gaz et au- 10 
très;
b) des variétés de gaz produites, extrai­
tes ou récupérées au Canada ;
c) des prix des combustibles de remplace­
ment sur les marchés interprovinciaux ; et 15
d) des conséquences probables des prix 
imposés sur les diverses variétés de gaz 
pour les producteurs et les consomma­
teurs au Canada.

regulation, prescribe prices for the various 
kinds of gas to which this Part applies 
that are produced, extracted, recovered or 
manufactured in that province.

(2) For the purpose of establishing prices 5 
pursuant to subsection (1), the Governor 
in Council shall have regard to such mat­
ters as he deems requisite from time to 
time to achieve the purpose of this Part 
including

(a) transportation and other costs 
applicable to the movement of gas;
(b) the kinds of gas produced, extracted, 
recovered or manufactured in Canada;
(c) the prices of alternative fuels in 15 
interprovincial markets ; and
(d) the probable effect on the producers 
and consumers in Canada of establish­
ing prescribed prices for the various 
kinds of gas.

How
prescribed
price
established

10

20

Where no 
price
agreement
effective

52. (1) Where no agreement is entered 
into pursuant to section 50 with the gov­
ernment of a producer-province, or any 
such agreement is terminated by the decla­
ration of the parties, or, in the opinion of 25 par déclaration des parties, ou que, de 
the Governor in Council, is not effective 
or is not capable of being effective, the 
Governor in Council may, by regulation 
and having regard to the matters men­
tioned in subsection 51(2), prescribe prices 30 graphe 51(2), fixer par règlement les prix

des diverses variétés de gaz auxquelles la 30 
présente Partie s’applique et qui sont pro­
duites, extraites ou récupérées dans cette 
province.

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur 
à la date fixée par proclamation.

52. (1) Lorsque aucun accord n’est 20 Cas où 
conclu avec le gouvernement d’une pro­
vince pétrolière en vertu de l’article 50, ou 
qu’il est mis fin à un accord de cette nature

l’accord 
n’est pas 
exécutoire

l’avis du gouverneur en conseil, l’accord 25 
conclu n’est pas exécutoire ni susceptible 
de le devenir, le gouverneur en conseil peut, 
eu égard aux facteurs indiqués au para-

for the various kinds of gas to which this 
Part applies that are produced, extracted, 
recovered or manufactured in that prov­
ince.

(2) Subsection (1) shall come into force 35 
on a day to be fixed by proclamation.

53. (1) No person shall
(a) purchase from within a producer- a) d'acheter dans une province pétrolière
province any gas for consumption outside du gaz destiné à être consommé à l’exté-
that province unless the price therefor is 40 rieur de celle-ci, à moins que celui-ci ne 
a price approved by the Board; soit vendu au prix autorisé par l’Office; 40
(b) acquire from within a producer- b) d’acquérir dans une province pétro-
province any gas for consumption out- lière sans l’autorisation de l’Office du gaz
side that province unless the acquisition destiné à être consommé à l’extérieur de
thereof is approved by the Board ; or 45 celle-ci;

Coming
into
force

Entrée en 
35 vigueur

Prohibi­
tion

Interdiction53. (1) Il est interdit

<
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c) d’acheter ou de vendre une variété 
de gaz à l’extérieur de la province d’ori­
gine où il a été produit sans payer le prix 
imposé au titre de cette variété.

(c) sell or purchase any kind of gas out­
side its province of production unless the 
price paid therefor is the prescribed price 
for that kind of gas.
(2) Subsection (1) does not apply in re- 5 

spect of a sale of gas in a province for 
consumption therein by a person who has 
purchased the gas in that province from 
a person who brought the gas out of its 
province of production or caused it to be 10 la province d’origine, 
brought therefrom.

(2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas 5 Exception 
au gaz vendu dans une province pour y être 
consommé par une personne qui l’a acheté 
dans cette province chez une personne qui 
l’y a transporté ou fait transporter depuis

Saving

1

10

54. No person shall transport, carry, con­
vey or move any kind of gas out of its 
province of production or take delivery of 
any kind of gas outside its province of 15 d’origine, sauf s’il existe un document, dont 
production unless there is documentary evi­
dence recorded by him that the price paid 
or to be paid therefor is not greater than 
the price approved by the Board or the pre­
scribed price, as the case may require.

Evidence
required

54. Nul ne peut transporter ou achemi­
ner du gaz de quelque variété que ce soit, 
ou en prendre livraison, hors de la province

Nécessité 
d’une preuve

il a pris acte, prouvant que le prix payé ou 15 
à payer pour ce gaz n’est pas supérieur au 
prix approuvé par l’Office ou au prix im­
posé selon les circonstances.

20

55. Every person who engages in a trans­
action described in section 53 shall keep 
records and books of account at his place 
of business in Canada, or elsewhere in 
Canada as the regulations may require, in 25 des écritures et livres de comptes dont la 
such form and containing such information 
as will enable a determination to be made 
of the price at which any gas was pur­
chased or sold in the course of the trans­
action.

Records 55. Quiconque effectue une opération Écritures 
visée à l’article 53 tient, à son bureau 20 
d’affaires canadien ou à tout autre endroit
du Canada que déterminent les règlements,

forme et le contenu permettent de connaî­
tre le prix d’achat ou de vente du gaz 25 
payé dans le cadre de cette opération.

30

56. Every person who acquires any gas 
in a province other than its province of 
production shall keep records and books of 
account at his place of business in Canada, 
or elsewhere in Canada as the regulations 35 terminent les règlements, des écritures et

livres de comptes dont la forme et le con­
tenu permettent de connaître le prix d’ac­
quisition de ce gaz.

Idem 56. Quiconque acquiert du gaz dans une 
province autre que la province d’origine 
tient, à son bureau d’affaires canadien ou 
à tout autre endroit du Canada que dé- 30

Idem

may require, in such form and containing 
such information as will enable a deter­
mination to be made of the price at which 
the gas was so acquired.

Enforcement
57. Every person who
(a) knowingly makes any false entry or 
statement in any record, book of account

Exécution
Offence
and
punishment

40 57. Quiconque
a) fait sciemment une fausse écriture ou 
une fausse déclaration dans un docu-

35 Infraction 
et peine <
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ment, notamment des écritures ou un 
livre de comptes, qu’exige la présente 
Partie ou ses règlements d’application,

or other document required by this Part 
or any regulations thereunder, or 
(t>) knowingly destroys, mutilates or 
falsifies any record, book of account or 
other document required by this Part or 5 
any regulations thereunder

is guilty of an offence and is liable on sum­
mary conviction to a fine not exceeding ten 
thousand dollars or to imprisonment for a 
term not exceeding one year or to both.

ou
b) sciemment, détruit, tronque ou falsi- 5 
fie un document, notamment des écritu­
res ou un livre de comptes, qu’exige la 
présente Partie ou ses règlements d’appli­
cation

est coupable d’une infraction et passible, 10 
sur déclaration sommaire de culpabilité, 
d’une amende maximale de dix mille dollars 
ou d’un emprisonnement maximal d’un an 
ou de ces deux peines à la fois.

10

15 Idem58. (1) Quinconque contrevient aux 
articles 53 et 54 est coupable d’une infrac­
tion et passible,

a) sur déclaration sommaire de culpa­
bilité, d’une amende maximale de vingt 
mille dollars ou d’un emprisonnement 20 
maximal de six mois ou de ces deux 
peines à la fois; ou,
b) sur déclaration de culpabilité à la 
suite d’une mise en accusation, d’un em­
prisonnement maximal de deux ans.

58. (1) Every person who contravenes 
any of the provisions of sections 53 and 54 
is guilty of an offence and is liable

(a) on summary conviction, to a fine not 
exceeding twenty thousand dollars or to 15 
imprisonment for a term not exceeding 
six months or to both ; or
(b) on conviction upon indictment, to 
imprisonment for a term not exceeding 
two years.

Idem

20
25

Officers, 
etc., of 
corporation

(2) Lorsqu’une corporation est coupable Dirigeants,
etc., d’une 
corporation

(2) Where a corporation is guilty of an 
offence under this Part, any officer, director 
or agent of the corporation who directed, 
authorized, assented to, acquiesced in or 
participated in the commission of the of- 25 
fence is a party to and guilty of the offence 
and is liable on conviction to the punish­
ment provided for the offence whether or 
not the corporation has been prosecuted or 
convicted.

d’une infraction à la présente Partie, tout 
dirigeant, administrateur ou mandataire de 
celle-ci qui a ordonné ou autorisé sa com­
mission ou qui y a consenti, acquiescé ou 30 
participé est partie à l’infraction et pas­
sible, sur déclaration de culpabilité, de la 
peine prévue pour l’infraction, que le cor­
poration ait ou non été poursuivie ou dé­
clarée coupable. 3530

59. In a prosecution for an offence under 
this Part, it is sufficient proof of the offence 
to show that it was committed by 
ployee or agent of the accused whether or 
not the employee or agent is identified or 35 
has been prosecuted for the offence, unless 
the accused establishes that the offence 
committed without his knowledge 
sent and that he exercised all due diligence 
to prevent its commission.

59. Dans une poursuite relative à une 
infraction à la présente Partie, il suffit 
pour prouver cette infraction d’établir 
qu’elle a été commise par un employé ou 
un mandataire de l’accusé, que cet employé 40 
ou ce mandataire ait été ou non identifié 
ou poursuivi pour cette infraction, à moins 
que l’accusé n’établisse que l’infraction a 
été commise à son insu ou sans son consen­
tement et qu’il a fait diligence pour empê- 45 
cher qu’elle ne soit commise.

Proof of 
offence

Preuve de 
l’infraction

an em-

<was 
or con-

40
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60. Where an offence under this Part is 
committed on more than one day, it shall 
be deemed to be a separate offence for each 
day on which the offence is committed or 
continued.

60. Lorsqu’une infraction à la présente 
Partie est commise pendant deux jours au 
moins, elle est censée constituer une infrac­
tion distincte chaque jour où elle est com- 

5 mise ou pendant lequel elle se poursuit.

Continuing
offence

Infraction 
distincte 
chaque jour

5

61. Any proceedings by way of summary 
conviction in respect of an offence under 
this Part may be instituted at any time 
within one year after the time when the 
subject-matter of the proceedings arose. 10 faits qui y donnent lieu.

61. Les poursuites par voie de déclara­
tion sommaire de culpabilité portant sur 
une infraction à la présente Partie se pres­
crivent par un an, à partir de la date des

Limitation Prescription

10

Regulations
62. The Governor in Council may make 

regulations
(a) prescribing the records, books of ac­
count or other documents that are to be 
kept by any person who purchases or 15 
sells any gas or who engages in any 
transaction described in section 53 and 
the form and contents of the information 
to be maintained in such records, books 
of account and documents;
(b) prescribing the place in Canada 
where such records, books of account or 
other documents as are prescribed by 
the regulations are to be kept;
(c) respecting the determination of the 25 
value of gas in circumstances where no 
consideration, or no consideration in 
money, is given therefor;
(d) prescribing in respect of any periods 
an average price for gas moving out of 30 
its province of production in those pe­
riods for the purpose of prescribing 
prices for gas delivered in any areas, 
zones or points in Canada and prescrib­
ing those areas, zones or points in 35 
Canada; and
(e) providing for any matter or thing 
necessary to effect the purpose of this 
Part,

Règlements
62. Le gouverneur en conseil peut établir 

des règlements
a) prescrivant les documents, notam­
ment les écritures ou livres de comptes, 
que doit tenir quiconque achète ou vend 15 
du gaz ou conclut une opération visée à 
l’article 53, ainsi que la forme et le con­
tenu de ces écritures, livres de comptes
et autres documents ;
b) déterminant l’endroit du Canada où 20 
doivent être conservés les écritures, li­
vres de comptes ou autres documents 
dont les règlements prescrivent l’établis­
sement ;
c) concernant le calcul de la valeur du 25 
gaz à défaut de contrepartie ou de con­
trepartie pécuniaire ;
d) prescrivant le prix moyen du gaz 
acheminé vers un point situé à l’exté­
rieur de sa province d’origine pendant 30 
certaines périodes en vue de prescrire le 
prix du gaz livré dans une région, zone 
ou endroit du Canada et prescrivant ces 
régions, zones ou endroits ; et
e) prévoyant tout ce qui est nécessaire à 35 
la réalisation de l’objet de la présente 
Partie.

Regulations Règlements

20

(
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Dispositions générales

63. En cas de conflit entre un prix im­
posé en vertu de la présente Partie et un 
prix fixé en vertu de la Partie IV de la Loi 
sur l’Office national de l’énergie, le prix im- 

5 posé en vertu de la présente loi l’emporte.

General

63. In the event of a conflict between 
any price prescribed under this Part and 
any price established under Part IV of the 
National Energy Board Act, the prescribed 
price under this Act prevails.

Conflict Conflits

5

64. La personne qui acquiert du gaz dans 
la province d’origine en vue de le revendre 
aux prix imposés à l’extérieur de celle-ci 
doit, lorsque le total des sommes à payer en 

of production, the total amount pay-10 vertu des contrats d’acquisition de ce gaz 10
dans cette province au cours du mois est 
inférieur au total découlant du prix moyen 
prescrit pour la détermination de son prix 
de revente imposé, distribuer l’excédent du

64. Where, in the course of purchasing 
or otherwise acquiring gas from within its 
province of production in any month for 
resale at prescribed prices outside its prov­
ince
able by a purchaser under his contractual 
obligations in respect of the purchase of 
gas in that month from within the province 
of production is less than he is required to 
pay for the gas on the basis of the average 15 second total sur le premier conformément 15 
price prescribed in respect of that gas to aux règlements établis à cette fin par le
determine the prescribed price on such re- gouverneur en conseil,
sale, the amount of any excess between the 
amount so required to be paid by the pur­
chaser in respect of that month on the basis 20 
of the average price and the amount pay­
able in respect of that month under his 
contractual obligations shall be distributed 
by the purchaser in accordance with such 
regulations as the Governor in Council may 25 
make in that behalf.

Distri­
buting
excess

Distribution

1des
excédents

Adminis­
tration 65. The Board shall administer this Part 

on behalf of the Minister and shall perform 
such other duties and functions as the 
Minister may assign to it.

65. L’Office applique la présente Partie 
au nom du ministre et il exerce les autres 
fonctions que ce dernier lui assigne.

Application

20
30

PART IV PARTIE IV

COST COMPENSATION INDEMNITÉ COMPENSATRICE 
DU COÛT

Interprétation

66. Dans la présente Partie,

«Office» désigne l’Office de répartition des 
approvisionnements d’énergie créé par la 
Loi d’urgence sur les approvisionnements 
d’énergie ;

«prescrit» signifie prescrit par les règle­
ments établis en vertu de la présente 
Partie.

Interpretation

66. In this Part,

'‘Board means the Energy Supplies Allo­
cation Board established under the 
Energy Supplies Emergency Act;

“prescribed” means prescribed by régula- 35 
tions made under this Part.

Definitions
Définitions

“Board”
«Office»

i25
"pre­
scribed” «prescrit»
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Administration Administration
67. Subject to the regulations, the Energy- 

Supplies Allocation Board shall administer 
the compensation programs established by 
this Part and shall perform such other 
duties and functions as the Minister may 5 tie et il exerce les autres fonctions que le 
assign to it.

Adminis­
tering com­
pensation

67. Sous réserve des règlements, l’Office 
de répartition des approvisionnements d’é­
nergie voit à l’application des programmes 
de subventions établis par la présente Par-

Application 
des pro­
grammes

5
Ministre lui assigne.

Application 
of Energy 
Supplies 
Emergency 
Act

68. Notwithstanding section 37 of the 
Energy Supplies Emergency Act, the fol­
lowing provisions of that Act, namely,

68. Nonobstant l’article 37 de la Loi Application 
de la Loi id’urgence sur les approvisionnements d’é­

nergie, les dispositions suivantes de cette d’urgence
. , sur les ap-

sections 3 and 4, subsections 5(1) and (3) 10 loi, savoir les articles 3 et 4, les paragraphes 10 provisionne- 
and sections 6, 7 and 8 shall, after the 30th 
day of June, 1976, continue in force for the 
purposes of this Act.

ments
d’énergie5(1) et (3) et les articles 6, 7 et 8, demeu­

reront en vigueur après le 30 juin 1976 aux 
fins de la présente loi.

Rules 69. For the purpose of carrying out 
its duties and functions under this Part, 15 lui attribue la présente Partie, l’Office peut, 15 
the Board may, subject to the regulations, sous réserve des règlements, établir les 
make such rules as may be necessary for règles nécessaires à la bonne marche de ses 
the conduct of its meetings, the manage- réunions, à l’administration de ses affaires 
ment of its affairs and the performance of et à l’exécution de ses fonctions et elle peut 
its duties and functions and may do all 20 accomplir tous les actes légitimes néces- 20 
things that are necessary and proper for 
such purpose.

69. Pour l’exercice des fonctions que Règles

saires à cette fin.

Reports 70. The Board shall act under the 70. L’Office agit selon les instructions du Rapports 
directions of the Minister and report to Ministre et il lui présente, périodiquement,
the Minister from time to time upon its 25 un rapport relatif à ses activités ressortis­

sant à la présente Partie.activities under this Part. 25

Division I Section I

Petroleum Import Cost Compensation Indemnité compensatrice du coût 
d’importation du pétrole

Interpretation 
71. In this Division,

“eligible importer” means a person who 
imports a quantity of petroleum into 
Canada and who is eligible under this 30 
Division to obtain import compensation 
in respect of that quantity of petroleum ;

“import’ has the same meaning as it has 
for the purposes of the Customs Act-,

“import compensation” means the amount 35 
that may be paid pursuant to this Divi-

Interprétation
71. Dans la présente Section,

«importateur admissible» désigne une per­
sonne qui importe une quantité quelcon­
que de pétrole au Canada et qui est ad­
missible, en vertu de la présente Section, 30 
à obtenir une indemnité d’importation 
au titre de ce pétrole ;

«importer» a le sens qui lui est attribué 
aux fins de la Loi sur les douanes;

«indemnité d’importation» désigne la 35 d’impor- 
somme qui peut être payée à un importa- tation»

“import 
compen­
sation”

Definitions Définitions

“eligible
importer”
«impor­
tateur. .. »

«impor­
tateur 
admissible» 
"eligible”

“import”
«importer» («importer» 

“import""import 
compensa­
tion” 
«indero- 

. . .»
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sion to an eligible importer in relation to 
any quantity of petroleum imported into 
Canada;

“petroleum” means
(a) any crude oil or other hydrocarbon 5 
or mixture of hydrocarbons recovered
in liquid or solid state from a natural 
reservoir outside Canada, including 
any hydrocarbon or mixture of hydro­
carbons produced by extraction from 10 
oil sands outside Canada, and
(b) any natural gasoline or condensate 
resulting from the production, proces­
sing or refining outside Canada of gas 
recovered from a natural reservoir 15 
outside Canada,

and includes any petroleum product ;
“petroleum product” means a product that 

is designated as a petroleum product by 
regulations under section 77.

teur admissible en application de la pré­
sente Section pour du pétrole importé 
au Canada ;

«pétrole» désigne
a) le pétrole brut ou autre hydrocar- 5 
bure ou mélange d’hydrocarbures ré­
cupérés à l’état liquide ou solide d’un 
réservoir naturel à l’extérieur du Cana­
da, y compris les hydrocarbures ou 
mélanges d’hydrocarbures extraits de 10 
sables pétrolifères à l’extérieur du Ca­
nada, et
b) l’essence naturelle ou un condensât 
résultant de la production, du traite­
ment ou du raffinage, à l’extérieur du 15 
Canada, de gaz récupéré d’un réser­
voir naturel à l’extérieur du Canada,

et comprend tout produit pétrolier;

«pétrole»
“petroleum"

“petroleum” 
»;pétrole»

I

"petroleum
product”
«pro­
duit..

«produit pétrolier» désigne un produit qua­
lifié de produit pétrolier par les règle- 20 pétrolier» 
ments établis en vertu de l’article 77. producr

«produit
20

Importation of Petroleum

72. (1) Upon application therefor to the 
Board by an eligible importer who estab­
lishes that he qualifies for import compen­
sation by reason of the purchase by him of a 
quantity of petroleum, the Board may, sub- 25 
ject to this Division and the regulations 
thereunder, authorize the payment to the 
eligible importer of import compensation 
pursuant to this Division in an amount 
determined by the Board in respect of that 30 
purchase of petroleum.

(2) A person who imports petroleum into 
Canada for processing, consumption, sale or 
other use is eligible under this Division to 
receive import compensation in respect of 35 
that petroleum if, in the period from Jan­
uary 1, 1974 to the date of the application

Importation du pétrole

Application 72. (1) Sur demande présentée à l’Office 
par un importateur admissible qui prouve 
qu’il remplit les conditions pour recevoir 
une indemnité d’importation du fait 25 
qu’il a acheté du pétrole, l’Office peut, sous 
réserve de la présente Section et de ses 
règlements d’application, autoriser le verse­
ment à cet importateur, en application de 
la présente Section, d’une indemnité d’im- 30 
portation s’élevant à la somme que l’Office 
fixe pour cet achat.

(2) Toute personne qui importe du pé­
trole au Canada en vue de le traiter, de le 
consommer, de le vendre ou d’en faire un 35 
autre usage est admissible aux indemnités 
d’importation prévues par la présente 
Section à la condition que, pendant la pé-

Demande

Eligible
importer

Importa­
teur
admissible

(
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under subsection (1), he or the persons 
for whom he imported petroleum, as the 
case may be, has or have voluntarily main­
tained the level of prices for the petroleum 
products obtained from imported petro- 5 
leum at the level that is suggested from 
time to time in any manner prescribed by 
the regulations, which, for that purpose, 
may be retroactive in respect of the ca­
lendar year 1974, and has or have given 10 
assurances that he or they will continue 
to maintain the suggested level of prices 
in respect of the quantity of petroleum 
for which import compensation is paid 
pursuant to this Division.

(3) A person who imports petroleum into 
Canada for use in manufacturing, process­
ing or transporting or any other operations 
of his own that result in the manufacture of 
products not derived from petroleum, as 20 
prescribed, or the provision of services, as 
prescribed, is an eligible importer if he 
meets the prescribed criteria and complies 
with prescribed terms and conditions.

riode écoulée entre le 1er janvier 1974 et 
la date de la demande prévue au para­
graphe (1), elle-même, ou la personne pour 
laquelle elle a importé du pétrole, ait vo­
lontairement maintenu les prix des produits 5 
pétroliers tirés du pétrole importé au ni­
veau proposé en temps utile par les règle­
ments, lesquels peuvent, pour l’année civi­
le 1974, avoir un effet rétroactif, et à la 
condition qu’elle ait donné l’assurance 10 
qu’elle maintiendrait au niveau proposé le 
prix des produits tirés du pétrole pour 
lequel elle a reçu une indemnité en vertu 
de la présente Section.

I

15
(3) Quiconque importe au Canada du 15 idem 

pétrole destiné à ses opérations, notam­
ment des opérations de fabrication, de 
traitement ou de transport, qui entraî­
nent la fabrication de produits non dérivés 
du pétrole, conformément aux prescriptions, 20 
ou la prestation de services, conformément 
aux prescriptions, est un importateur ad­
missible s’il remplit les conditions requises 
et se conforme aux modalités prescrites.

Idem

73. The amount of import compensa- 25 
tion that may be authorized by the Board 
to be paid to an eligible importer in re­
spect of a quantity of petroleum shall be 
determined by the Board in accordance 
with the regulations.

73. L’Office fixe, conformément aux rè- 25 Indemnité 
glements, l’indemnité d’importation dont 
il autorise le versement à l’importateur 
admissible au titre d’une quantité donnée 
de pétrole.

Compen­
sation for 
Petroleum

30

74. No payment of any import com­
pensation shall be authorized by the Board 
to be paid to an eligible importer in respect 
of a quantity of petroleum landed in 
Canada before the occurrence of the latest 35 
of the following events :

(a) the payment by the importer of the 
full price, as prescribed, for the petro­
leum under the purchase arrangements ;
(b) the expiration of thirty days from 40 
the date the petroleum was loaded, as 
prescribed, on ship at the port from 
which the petroleum is transported to 
Canada; and

74. L’Office n’autorise le versement d’une 30 Échéance du 
indemnité d’importation à un importateur paiement 
admissible, pour une certaine quantité de n*®^gn cm 
pétrole déchargée au Canada, qu’après la 
survenance du dernier en date des événe­
ments suivants :

o) le paiement intégral par l’importateur, 
conformément aux règlements, du prix 
fixé pour ce pétrole dans les accords de 
vente ;
b) l’expiration d’un délai de trente jours à 40 
partir de la date du chargement du 
pétrole à bord de navires, conformément 
aux règlements, dans le port d’où le 
pétrole est emporté vers le Canada ; ou

Time of 
payment
of
compen­
sation

35

(
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(c) the date the petroleum was delivered, 
as prescribed, to the importer in Canada 
or at a point of entry for Canada.

c) la date de livraison du pétrole à l’im­
portateur, conformément aux prescrip­
tions, au Canada ou à un point d’entrée 
au Canada.

75. Where the Board authorizes the pay­
ment of any import compensation pursuant 5 ment d’une indemnité d’importation en 
to this Division, or the payment of any 
amount on account of any such compen­
sation, the amount so authorized shall be 
paid on the requisition of the Minister.

75. Lorsque l’Office autorise le verse- 5 Mode de
paiement

How
payment
made application de la présente Section ou le 

versement d’une somme au titre d’une telle Iindemnité, ce versement est effectué à la 
requête du Ministre. 10

76. Where a person has received a pay- 10 
ment under this Division as or on account 
of any import compensation to which he is 
not entitled or in an amount in excess of 
the amount to which he is entitled, the 
amount thereof or the excess amount, as 15 couvrés comme une créance de Sa Majesté 
the case may be, may be recovered from 
that person at any time as a debt due to 
Her Majesty in right of Canada or may 
be retained in whole or in part out of any 
subsequent compensation payable to that 20 
importer under any provision of this Act.

76. Lorsqu’une personne reçoit en vertu 
de la présente Section une indemnité d’im­
portation qui ne lui est pas due ou une 
indemnité supérieure à celle qui lui est due, 
l’indemnité ou l’excédent peuvent être re- 15

Recovery Recouvre­
ment

du chef du Canada ou être retenus sur les
indemnités d’importation qui deviennent 
ultérieurement dues à cette personne en 
vertu de la présente loi. 20

Regulations
77. The Governor in Council may make 

regulations
(a) prescribing the matters that are to 
be taken into account in considering 25 
whether an importer qualifies as an eli­
gible importer ;
(b) prescribing the method of determin­
ing the quantity of petroleum purchased 
by an eligible importer in respect of 30 
which import compensation may be com­
puted ;
(c) respecting the information to be sub­
mitted with applications for import 
pensation or to be required for purposes 35 
of such applications ;
(d) respecting the method or means of 
establishing or determining, in connection 
with any quantity of imported petro­
leum, the costs or cost factors relevant to 40 
the determination of any import compen­
sation ;

Règlements
77. Le gouverneur en conseil peut éta­

blir des règlements
a) déterminant les critères sur lesquels se 
fonde l’admissibilité d’un importateur ;
b) prescrivant le mode de calcul de la 25 
quantité de pétrole achetée par un impor­
tateur admissible qui sert au calcul d’une 
indemnité d’importation;
c) concernant les renseignements qui 
doivent accompagner les demandes d’in- 30 
demnités d’importation ou qui doivent 
être exigées pour ces demandes ;
d) concernant la façon ou le moyen 
d’établir ou de déterminer, pour du pé­
trole importé, les coûts ou éléments de 35 
coût dont il faut tenir compte dans le 
calcul des indemnités d’importation;
e) concernant le calcul du montant des 
indemnités d’importation et les déduc-

Regulations Règlements

com-

<
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tiens et retenues à opérer à l’égard de 
celles-ci ;
/) concernant l’engagement sur la limita­
tion des prix que doit contracter la per­
sonne qui demande une indemnité d’im- 5 
portation, comme condition du versement 
de celle-ci;
g) déterminant les déductions qui peu­
vent être effectuées dans le calcul du 
montant de l’indemnité d’importation af- 10 
férente au pétrole en raison d’une hausse 
des niveaux de prix proposés, à défaut 
du maintien des prix à ces niveaux ou 
en raison de ventes pour consommation
à l’extérieur du Canada ou de quelque 15 
inobservance des modalités relatives à 
la réception de l’indemnité, et concernant 
la façon de procéder aux apurements, 
compensations ou recouvrements contre 
le bénéficiaire de l’indemnité;
h) concernant les documents que doivent 
conserver les bénéficiaires des indemnités 
d’importation;
i) concernant les facteurs dont il doit 
être tenu compte pour déterminer la date 25 
du paiement des indemnités d’impor­
tation, y compris, pour tout pétrole im­
porté, la façon de déterminer son prix 
fixé dans les accords de vente, la date de 
son chargement et celle de sa livraison ;
j) concernant les points dont il doit 
être tenu compte aux fins de savoir si 
une indemnité spéciale peut être versée 
pour du pétrole importé;
k) qualifiant de produit pétrolier tout 35 
hydrocarbure ou mélange d’hydrocar­
bures, à l’état liquide ou solide, résultant 
du traitement ou du raffinage du 
pétrole brut ou d’autres hydrocarbures 
visés à l’alinéa a) de la définition de 40 
«pétrole» énoncée à l’article 71;
l) prévoyant la façon de calculer les in­
demnités d’importation au titre du pétrole 
et des produits pétroliers, prévues par la 
présente Section;
m) prescrivant toutes choses qui doivent 
être prescrites aux fins de la présente 
Partie; et,
n) de manière générale, pour tout ce qui 
est nécessaire à la réalisation des objets 50 
de la présente Section.

(e) respecting the determination of the 
amount of any import compensation and 
the deductions and hold-backs to be 
made in connection therewith;
(/) respecting the price restraint under- 5 
taking to be given by an applicant as a 
condition of the receipt of any compen­
sation ;
{g) prescribing the deductions that may 
be made in calculating the amount of 10 
import compensation on petroleum by 
reason of an increase in suggested price 
levels, the non-maintenance of such price 
levels, sales for consumption outside 
Canada, or any non-compliance with the 15 
terms and conditions relating to receipt 
of the compensation, and respecting the 
manner of effecting a reconciliation, set­
off or recovery from the recipient of the 
import compensation;
(h) respecting the documentation to be 
retained by a recipient of any import 
compensation ;
(i) respecting the factors to be taken 
into account in determining the time of 25 
payment of any import compensation 
including, in connection with any import­
ed petroleum, the method of determining 
the full price thereof under purchase 
arrangements, the date the petroleum 30 
was loaded and the date the petroleum 
was delivered;
(j) respecting all matters that should 
be taken into account in determining 
whether any special compensation may 35 
be paid in connection with any imported 
petroleum ;
(k) designating any hydrocarbon or mix­
ture of hydrocarbons, whether in liquid 
or solid state, resulting from the process- 40 
ing or refining of crude oil or other hydro­
carbons described in paragraph (a) of the 
definition “petroleum” in section 71, as
a petroleum product;
(l) prescribing the manner in which im- 45 
port compensation is to be determined
in respect of petroleum and petroleum 
products for the purposes of this Divi­
sion;
(m) prescribing any matters that are 50 
required to be prescribed for the 
poses of this Division; and

1

2020

30

(45

pur-
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(n) generally, respecting any matter or 
thing necessary to effect the purposes 
of this Division.

Dispositions transitoiresTransitional
78. (1) Tout paiement au titre de l’im-78. (1) Any payment to a person made 

or authorized by any regulations made pur- 5 portation de pétrole fait ou autorisé par un
règlement établi en application du crédit 
n° 11b du poste Énergie, Mines et Res­
sources de la Loi n° 1 de 1974 portant 5 
affectation de crédits, est réputé avoir été

Dispositions
transitoires

Transi­
tional

suant to Energy, Mines and Resources 
Vote No. lib of Appropriation Act No. 1,
1974 in respect of the importation of a 
quantity of petroleum shall be deemed to 
have been made or authorized, as the case 10 fait ou autorisé à titre d’indemnité d’impor- 
may be, as import compensation in respect 
of the importation of that quantity of 
petroleum and all the provisions of this 
Division apply mutatis mutandis in respect 
thereof.

I

tation de ce pétrole et la présente Section 
s’y appliquent mutatis mutandis.

15
(2) Tout versement fait ou autorisé en 10 idem 

vertu des critères ou des règlements respec­
tivement établis

(2) Any payment to a person made or 
authorized under any guidelines or regula­
tions made, respectively,

(o) for the purposes of Special Warrants 
issued by the Governor in Council for 20

(i) $200,000,000 on May 22nd, 1974 
under Order in Council P.C. 1974-1176,
(ii) $80,000,000 on June 27th, 1974 
under Order in Council P.C. 1974-1519,
(iii) $50,000,000 on July 25th, 1974 25 
under Order in Council P.C. 1974-1697,
(iv) $70,000,000 on August 28th, 1974 
under Order in Council P.C. 1974-1943,

Idem

o) aux fins des mandats spéciaux du gou­
verneur en conseil prévoyant l’affectation

(i) de $200,000,000 le 22 mai 1974 en 15 
vertu du décret C.P. 1974-1176,
(ii) de $80,000,000 le 27 juin 1974 en 
vertu du décret C.P. 1974-1519,
(iii) de $50,000,000 le 25 juillet 1974 en 
vertu du décret C.P. 1974-1697,
(iv) de $70,000,000 le 28 août 1974 en 
vertu du décret C.P. 1974-1943, ou
(v) de $70,000,000 le 4 septembre 1974 
en vertu du décret C.P. 1974-1973, ou

b) en application du crédit n° 52a de 25 
l’Office de répartition des approvisionne­
ments d’énergie prévue à la Loi n° 3 de 
1974 portant affectation de crédits, lre 
Session, 30e Législature,

20

or
(v) $70,000,000 on September 4th, 1974 30 
under Order in Council P.C. 1974-1973,
or

(b) pursuant to Energy Supplies Alloca­
tion Board Vote No. 52a of Appropriation 
Act No. 3, 1974 of the 1st Session of the 35 
30th Parliament of Canada

in respect of the importation of a quantity 
of petroleum shall be deemed to have been 
made or authorized, as the case may be, as 
import compensation in respect of the im- 40 mutatis mutandis. 
portation of that quantity of petroleum and 
all the provisions of this Division apply 
mutatis mutandis in respect thereof.

au titre de l’importation d’une quantité de 30 
pétrole est réputé avoir été fait ou autorisé 
à titre d’indemnité d’importation de cette 
quantité et la présente Section s’y applique

<

(3) Lorsqu’un importateur admissible 35 importateur 
45 remplit les conditions voulues pour une 

indemnité d’importation d’une certaine 
quantité de pétrole chargée au cours de

(3) Where an eligible importer qualifies 
for import compensation in respect of a 
quantity of petroleum loaded in the period 
commencing on January 1, 1974 and ending

Importer
under
appro­
priation
authority

couvert par 
les crédita
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on December 31, 1974 that is delivered to 
the importer in Canada or at a point of 
entry for Canada after December 31, 1974, 
the Board may authorize import compensa­
tion to the importer for that quantity of 5 après le 31 décembre 1974, l’Office peut au- 5 
petroleum in the same amount that he 
would have received had the petroleum been 
so delivered to him and import compensa­
tion authorized to be made before Janu­
ary 1, 1975.

la période commençant le 1er jan­
vier 1974 et se terminant le 31 décembre
1974 qui lui est livrée au Canada ou à un 
point d’entrée à destination du Canada

to riser le versement à l’importateur, pour 
cette quantité de pétrole, d’une indemnité 
d’importation s’élevant au montant de celle 
qu’il aurait reçue si le pétrole lui avait été 

10 livré et le versement de l’indemnité d’im- 10
portation, autorisée, avant le 1er janvier 
1975.

Provision of Money
79. (1) The amounts required for the 

purpose of paying import compensation 
from the 1st day of January, 1975 to the 
31st day of March, 1975 shall be paid out 
of the Consolidated Revenue Fund.

(2) The aggregate of all amounts expend­
ed pursuant to subsection (1) shall not 
exceed four hundred and thirty million 
dollars.

(3) The amounts required for the purpose 20 
of paying import compensation after the 
fiscal year 1974-75 shall be paid out of 
moneys appropriated by Parliament there-

Financement
79. (1) Les sommes nécessaires au 

paiement des indemnités d’importation 
entre le 1er janvier 1975 et le 31 mars 1975 15 
sont tirées du Fonds du revenu consolidé.

1st January, 
1975 to 
31st March, 
1975

1er janvier 
1975 au 
31 mars 1975

15
Limitation (2) Le total des sommes déboursées en 

vertu du paragraphe (1) ne peut dépasser 
quatre cent trente millions de dollars.

Limite

Appro­
priation (3) Les sommes nécessaires au paiement 20 Affectation 

des indemnités d’importation après l’année 
fiscale 1974-75 sont tirées des crédits affec­
tés à cette fin par le Parlement.

for.

Division II
Petroleum Supplies Transfer 

Compensation

Interpretation
80. In this Division,

“petroleum” means
(a) any crude oil or other hydro­
carbon or mixture of hydrocarbons 
recovered in liquid or solid state from 
a natural reservoir, including any 30 
hydrocarbon or mixture of hydrocar­
bons produced by extraction from oil 
sands, and
(b) any natural gasoline or condensate 
resulting from the production, pro- 35

Section II
INDEMNITÉS DE TRANSFERT DES RESSOURCES 

EN PÉTROLE

Interprétation
25 80. Dans la présente Section,

«fournisseur» désigne le négociant en 25 «fournis- 
pétrole qui paie les frais de transport du 
pétrole en grandes quantités ;

«pétrole» désigne
a) le pétrole brut ou autre hydrocar­
bure ou mélange d’hydrocarbures ré- 30 
cupérés à l’état liquide ou solide d’un 
réservoir naturel, y compris les hydro­
carbures ou mélanges d’hydrocarbures 
extraits des sables pétrolifères, et

Definitions Définitions

“petroleum”
seur»

•pétrole»

t
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b) l’essence naturelle ou un condensât 
résultant de la production, du traite­
ment ou du raffinage du gaz récupéré 
d’un réservoir naturel,

et comprend un produit pétrolier ;

«produit pétrolier» désigne tout produit 
qualifié de produit pétrolier par les rè­
glements établis en vertu de l’article 87.

cessing or refining of gas recovered 
from a natural reservoir,

and includes any petroleum product;
“petroleum product” means a product that 

is designated as a petroleum product by 5 
regulations under section 87 ;

“supplier” means a person who deals in 
petroleum and pays the costs of trans­
porting oil in bulk quantities.

81. For the purpose of ensuring sufficient 10 81. Aux fins d’assurer des réserves de
supplies of petroleum in all areas of 
Canada at price levels that are as uniform 
as practicable, the Governor in Council on 
the recommendation of the Minister may, 
by order, direct the Board to exercise its 15 ordonner à l’Office d’exercer les pouvoirs 
duties and powers under this Division to 
remove a shortage in the supply of any 
particular kind of petroleum in an area 
of Canada.

"petroleum
product" 5

«produit
pétrolier»

“supplier”

Direction 
to Board

Ordre à
pétrole suffisantes dans toutes les régions du 10 l’Office 
Canada à des prix aussi uniformes que 
possible, le gouverneur en conseil peut par 
décret, sur la recommandation du Ministre,

et les fonctions prévus par la présente 15 
Section pour corriger une pénurie locale 
d’une variété de pétrole.

82. Where any particular kind of pe- 20 82. Lorsqu’il existe au Canada une pé-
troleum is in short supply in an area of nurie locale d’une variété de pétrole, l’Office
Canada, the Board may give public notice peut publier les avis réglementaires Infor- 20
in prescribed manner that it will recom- mant les fournisseurs qu’il recommandera
mend compensation under this Division to le paiement des indemnités prévues par
suppliers who deliver that kind of petroleum 25 la présente Section à ceux qui livreront la
into that area within the period specified 
by the Board in its notice.

Notice to 
compensate Avis d’in­

demnité

variété de pétrole à la région concernée 
dans les délais que l’Office indique dans 25 
l’avis.

83. Upon application therefor to the 
Board by a supplier who establishes that

Authorizing
compensation

83. A la demande du fournisseur qui 
établit avoir livré dans le délai indiqué par de 

he delivered into an area a quantity of 30 l’Office la variété de pétrole à la région 
the kind of petroleum that was in short frappée par la pénurie, l’Office peut, sous 30 
supply in that area and that the petroleum réserve de la présente Section et des règle- 
was delivered into that area within the ments, autoriser le paiement de l’indemnité 
period specified by the Board, the Board prévue par la présente Section au 
may, subject to this Division and the 35 fournisseur, 
regulations, authorize the payment to the 
supplier of compensation pursuant to this 
Division.

Autorisation

l’indemnité

84. The amount of any compensation 84. L’Office calcule conformément aux 35 Montant de 
t at maj be authorized by the Board to 40 règlements le montant de l’indemnité dont l’indemnité 
be paid to a supplier shall be such amount,

Amount 
of com­
pensation (il autorise le paiement au fournisseur qui

27740—5
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determined by the Board in accordance 
with the regulations, as would compensate 
the supplier for the transportation costs 
incurred by him in delivering petroleum 
to an area in Canada that exceed the usual 5 engagée, ainsi qu’en décide l’Office con- 5 
costs, as determined by the Board in ac­
cordance with the regulations, of delivering 
petroleum into that area from the usual 
sources therefor.

a livré une variété de pétrole à une région 
frappée par une pénurie de manière à l’in­
demniser des frais de transport qui dé­
passent ceux qu’il aurait normalement

formément aux règlements, pour livrer cette 
variété de pétrole à cette région à partir de 
ses sources d’approvisionnement normales.

I
How
payment
made

85. Where the Board authorizes the pay- 10 
ment of compensation under this Division 
to a supplier, the amount so authorized 
shall be paid on the requisition of the 
Minister.

85. Les indemnités dont l’Office autorise Mode de
le paiement à un fournisseur en vertu de la 10 Paiement 
présente Section sont payées à la demande 
du Ministre.

86. Where a person has received a pay-15 86. Lorsqu’une personne reçoit en vertu
ment under this Division as compensation 
to which he is not entitled or in an amount 
in excess of the amount to which he is 
entitled, the amount thereof or the excess 
amount, as the case may be, may be re- 20 comme une créance de Sa Majesté du chef
covered from that person at any time as a du Canada ou être retenues sur les indem-
debt due to Her Majesty in right of Canada nités qui deviennent ultérieurement dues à 20
or may be retained in whole or in part out cette personne en vertu de la présente loi.
of any subsequent compensation payable 
to that person under any provision of this 25 
Act.

Recovery Recouvre­
mentde la présente Section une indemnité qui ne 

lui est pas due ou une indemnité supé-15 
rieure à celle qui lui est due, l’indemnité 
ou l’excédent peuvent être recouvrées

87. The Governor in Council may make 
regulations

Regulations 87. Le gouverneur en conseil peut établir Règlements 
des règlements

(a) prescribing the matters that are to o) établissant les critères sur lesquels est
be taken into account in considering gQ fondée l’admissibilité d’un fournisseur 25
whether a supplier qualifies for compen- aux indemnités prévues par la présente
sation under this Division; Section;
(b) prescribing the manner in which 
the Board may give public notice under 
section 82;
(c) prescribing when an area of Canada 
is to be considered in short supply of 
any kind of petroleum ;

b) prescrivant la façon dont l’Office doit 
donner les avis publics en vertu de 
l’article 82;
c) déterminant à quel moment il y a une 
pénurie locale d’une variété de pétrole ;
d) prescrivant la façon de calculer, aux 
fins de la présente Partie, les frais de

3035
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(d) prescribing the manner in which 
transportation costs are to be determined 
for the purposes of this Part in respect 
of petroleum delivered to areas of Can­
ada from other areas of Canada or from 5 
elsewhere and prescribing the manner of 
determining the usual costs of delivering 
similar amounts of petroleum thereto 
from usual sources of supply for that 
petroleum ;
(e) respecting the determination of the 
amount of any compensation and the 
deductions and hold-backs to be made 
in connection therewith;
(/) respecting the information to be sub- 15 
mitted with applications for compensa­
tion or to be required for purposes of 
such applications;
(g) designating any hydrocarbon or mix­
ture of hydrocarbons, whether in liquid 20 
or solid state, resulting from the process­
ing or refining of crude oil or other 
hydrocarbons described in paragraph 
(a) of the definition “petroleum” in sec­
tion 80, as a petroleum product; and25
(h) generally, respecting any matter or 
thing necessary to effect the purposes of 
this Division.

transport d’une variété de pétrole livrée 
à certaines régions du Canada à partir 
d’autres régions du Canada ou d’ailleurs 
ainsi que les frais de transport normale­
ment engagés pour livrer des quantités 5 
semblables de cette variété de pétrole à 
cette région à partir des sources d’appro­
visionnement normales ; 
e) concernant la façon de déterminer le 
montant des indemnités et des sommes iq 
qui doivent être retenues sur celles-ci;
/) concernant les renseignements qui doi­
vent accompagner les demandes d’indem­
nités ou qui sont requis aux fins de ces 
demandes ;
g) désignant comme produit pétrolier 
tout hydrocarbure ou mélange d’hydro­
carbures, à l’état liquide ou solide, 
produits par traitement ou raffinage du 
pétrole brut ou des autres hydrocarbures 20 
visés à l’alinéa a) de la définition de 
«pétrole» énoncée à l’article 80; et
h) d’une manière générale, prescrivant 
toute mesure nécessaire à l’application 
de la présente Section.

(

10

15

25

88. The amounts required for the pur­
pose of paying compensation under this 30 
Division in any fiscal year shall be paid 
out of moneys appropriated by Parliament.

Appro­
priation

88. Les sommes nécessaires au paiement 
des indemnités prévues par la présente Sec­
tion pendant une année fiscale sont tirées 
des crédits affectés à cette fin par le 
Parlement.

Affectation

30

(
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PART V PARTIE V

DISPOSITIONS GÉNÉRALES 
Renseignements

89. (1) Aux fins de la présente loi, 
le Ministre peut,

a) par avis écrit, enjoindre à une per­
sonne et, dans le cas d’une corporation, à 
l’un de ses dirigeants, de lui faire, dans 5 
un délai déterminé, un compte rendu 
écrit, sous serment si l’avis le prévoit, 
exposant en détail les renseignements 
relatifs aux affaires de la personne dési­
gnée dans l’avis que cet avis réclame et 10 
qui sont utiles aux fins de la présente 
Partie;
b) autoriser toute personne qu’il désigne 
pour mener des enquêtes en vertu de
la présente loi à pénétrer dans les lieux 15 
où elle a des raisons de croire qu’il existe 
une preuve d’une infraction à la présente 
loi, à examiner tout ce qui se trouve dans 
ces lieux et à examiner et à reproduire 
ou à emporter en vue d’un examen ou 20 
d’une reproduction ultérieurs les docu­
ments trouvés dans ces lieux, notamment 
les écritures, les livres ou les papiers, qui, 
à son avis, peuvent étayer cette preuve ;
c) ordonner à toute personne qu’il dé- 25 
signe pour mener des enquêtes en ver­
tu de la présente Partie d’inspecter les 
écritures, livres, papiers ou autres docu­
ments emportés en vertu de l’alinéa b) 
en vue d’un examen ultérieur; et
d) faire reproduire en les copiant ou 
photographiant ou de toute autre maniè­
re les écritures, livres, papiers ou autres 
documents visés à l’alinéa c).

GENERAL
Information

89. (1) For the purposes of this Act, the 
Minister may,

(a) by notice in writing, require any 
person, and in the case of a corporation 
any officer thereof, to make to him, within 5 
a time stated in the notice, a written 
return, under oath if so required by the 
notice, showing in detail such informa­
tion with respect to the affairs of the 
person named in the notice as is by the 10 
notice required and as is relevant for 
the purposes of this Act;
(b) authorize any person designated 
to carry out investigations under this Act 
by the Minister to enter any premises in 15 
which that person has reason to believe 
that there may be evidence of a con­
travention of this Act, to examine any­
thing on the premises and to examine 
and to copy or take away for further 20 
examination or copying any record, book, 
paper or other document found thereon 
that in his opinion may afford such 
evidence ;
(c) direct any person designated to carry 25 
out investigations under this Act by the 
Minister to inspect any record, book, 
paper or other document taken away 
for further examination under para­
graph (b); and
(d) have copies, pictures or other repro­
ductions made of any record, book, paper 
or other document referred to in para­
graph (c).

Returns of 
information Comptes

rendus

i

3030

Return of 
original 
or copy of 
documents

(2) The original or a copy of any record, 35 
book, paper or other document taken

(2) L’original ou une copie des écritures, 35 Renvoi de
1 original 
ou d’une 
copie des 
documents

away livres, papiers ou autres documents em- 
under paragraph (1) (b) shall be returned portés en vertu de l’alinéa (1)5) sont ren- 
to the person from whose custody it was voyés à la personne qui en avait la garde,
taken within twenty-one days after it was dans les vingt et un jours ou dans le délai
taken or within such longer period as is 40 plus long que fixe un juge d’une cour supé-40 
directed by a judge of a superior, county 
or district court for cause or agreed to by 
a person who is entitled to its return.

(rieure, d’une cour de comté ou d’une cour 
de district s’il a des motifs de le faire, ou 
qu’accepte la personne qui a le droit de les 
récupérer.
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(3) An application to a judge mentioned 
application subsection (2) for a direction under that

subsection shall be made on notice to the 
person from whose custody the record, 
book, paper or other document was taken. 5 cause.

(4) The Minister may designate any 
person to carry out investigations under 
this Act and shall furnish any person so 
designated with a certificate of his desig­
nation as such.

(3) La demande de prolongation prévue Avis de 
au paragraphe (2) est faite après avis à 
la personne qui détenait les écritures, 
livres, papiers ou autres documents en

Notice of
demande 
de prolon­
gationextension 

of time
5

(4) Le Ministre peut désigner une per­
sonne pour mener des enquêtes en vertu de 
la présente Partie; il lui remet alors un 
certificat constatant cette désignation.

Designation 
of persons

Désignation

«
10

90. (1) Quiconque est désigné par le 10 Autorisa- 
Ministre pour mener des enquêtes en vertu 
de la présente Partie présente -à l’occupant 
des lieux, avant d’exercer le pouvoir que 

15 lui confère l’alinéa 89(1)5),

o) son certificat de désignation; et 
5) un certificat du Ministre attestant 
qu’il est autorisé à exercer ce pouvoir.

90. (1) A person designated by the 
Minister to carry out investigations under 
this Act shall, before exercising the power 
conferred by paragraph 89(1) (5), produce 
to an occupant of the premises

(а) his certificate of designation as such; 
and
(б) a certificate from the Minister 
authorizing the exercise of such power.

Authority 
for entry 
on premises

tion de 
pénétrer

15

(2) Every person who is in possession or 20 
control of any premises mentioned in para­
graph 89(1) (5) shall, upon compliance with 
subsection (1) by a person designated by 
the Minister to carry out investigations 
under this Act, permit the person so de- 25 aux exigences du paragraphe (1), permet- 
signated to enter the premises, to examine 
anything on the premises and to copy or 
take away any record, book, paper or other 
document found thereon.

(2) Quiconque est en possession ou a la 
garde des lieux mentionnés à l’alinéa desper- 
89(1)5) doit, lorsque la personne désignée 20 qu‘ 
par le Ministre pour mener des enquêtes 
en vertu de la présente loi s’est conformée

Duty of 
persons 
in control 
of premises

Devoirs

garde des 
lieux

tre à cette personne de pénétrer dans les 
lieux, d’examiner tout ce qui s’y trouve 25 
et de reproduire ou emporter les docu­
ments, notamment les écritures, livres ou 
papiers, qu’elle y a trouvés.

(3) Where a person acting under para- 30 
graph 89(1) (5) is refused admission or 
access to any premises or to anything 
thereon or where any such person has rea­
sonable grounds to believe that such admis­
sion or access will be refused, a judge of a 35 accès lui seront refusés, un juge d’une cour

supérieure, d’une cour de comté ou d’une 35 
cour de district, peut, sur demande ex parte 
de cette personne, ordonner à un agent de 
la paix de prendre les mesures que le juge 

40 estime nécessaires pour lui permettre cette 
entrée ou cet accès.

(3) Lorsqu’une personne agissant en 
vertu de l’alinéa 89(1)5) se voit refuser 30la cour 
l’entrée dans des lieux ou l’accès à ce qui 
s’y trouve ou qu’elle a des motifs raison­
nables de croire que cette entrée ou cet

Application 
to court

Demande à

superior, county or district court, on ex 
parte application by that person, may by 
order direct a peace officer to take such 
steps as to the judge seem necessary to give 
that person such admission or access.

40

<
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(4) Le juge mentionné au paragraphe 
(3), peut intervenir en vertu de ce para­
graphe lorsqu’il est convaincu qu’il existe 
des motifs raisonnables d’entrer dans les 
locaux visés par la demande et que l’entrée 5 
ou l’accès a été ou sera vraisemblablement 
refusé.

(4) A judge mentioned in subsection (3) 
may act under that subsection where he is 
satisfied that there are reasonable grounds 
for entering the premises to which th& appli­
cation relates and that admission or access 5 
has been refused or that there are reason­
able grounds for believing that admission 
or access will be refused, as the case 
may be.

Motifs 
d’inter­
vention 
du juge

Grounds 
on which 
judge 
may act

I
91. A document purporting to be certified 10 

by the Minister to be a copy of a record, 
book, paper or other document made pur­
suant to paragraph 89(1) (5) or (d) is ad­
missible in evidence in any prosecution for 
an offence under this Act and is, in the 15 
absence of evidence to the contrary, proof 
of the contents thereof.

Copies de 
documents

91. Un document présenté comme certi­
fié par le Ministre comme étant une copie 
d’une écriture, d’un livre, d’un papier ou 10 
d’un autre document établie en vertu de 
l’alinéa 89(1)5) ou d) est admissible en 
preuve dans toute poursuite concernant une 
infraction à la présente Partie et, sauf 
preuve contraire, fait foi de son contenu.

Copies of 
documents

15

92. (1) Except as provided in this sec­
tion, ail information with respect to a per­
son or business obtained by any person in 20 
the course of the administration of this Act 
is privileged and no person shall knowingly, 
except as provided in this Act, communi­
cate or allow to be communicated to any 
person not legally entitled thereto any such 25 
information or allow any person not legally 
entitled thereto to inspect or have access 
to any such information.

(2) Any information with respect to a 
person or business obtained by any person 30 
in the course of the administration of this 
Act may, on request in writing to the 
Minister by or on behalf of the person to 
which it relates or by or on behalf of the 
person or group of persons carrying on the 35 
business to which it relates, be communi­
cated to any person or authority named in 
the request on such terms and conditions 
and under such circumstances as are ap­
proved by the Minister.

(3) Notwithstanding any other Act or 
law, no person employed in the administra­
tion of this Act shall be required, in con­
nection with any legal proceedings, to give 
evidence relating to any information that 45 
is privileged under subsection (1) or to 
produce any statement or other writing 
containing such information.

92. (1) Sauf disposition contraire du 
présent article, tous les renseignements sur 
une personne ou une entreprise obtenus 
dans le cadre de l’application de la présente 
loi sont privilégiés et nul ne peut sciem-20 
ment, sauf disposition contraire de la 
présente loi, les communiquer ou en per­
mettre la communication à quiconque n’a 
pas légalement le droit de les examiner 
ou d’y avoir accès.

Renseigne­
ments 
jouissant 
d’une im­
munité de 
communi­
cation

Communica­
tion of 
privileged 
information

25

Exception 
where 
request in 
writing

Exception 
en cas de 
requête 
par écrit

(2) Les renseignements sur une personne 
ou une entreprise obtenus dans le cadre de 
l’application de la présente loi peuvent, 
sur requête écrite adressée au Ministre 
par la personne qu’ils concernent ou en son 30 
nom ou par la personne ou le groupe de 
personnes exploitant l’entreprise qu’ils con­
cernent ou en son nom, être communiqués 
à toute personne ou administration désignée 
dans la requête selon les modalités et dans 35 
les circonstances qu’approuve le Ministre.

40
Evidence 
and produc­
tion of 
documenta

(3) Par dérogation à toute autre loi ou 
règle de droit, quiconque est chargé de 
l’application de la présente loi n’est pas 
tenu, lors de poursuites judiciaires, de 40 
déposer au sujet des renseignements pri­
vilégiés visés au paragraphe (1) ni de 
produire un écrit, notamment une décla­
ration, contenant ces renseignements.

Preuve et 
produc­
tion de 
documents (
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(4) Subsections (1) and (3) do not apply 
in respect of legal proceedings relating to 
the administration or enforcement of this 
Act.

(4) Les paragraphes (1) et (3) ne s’ap­
pliquent pas aux procédures judiciaires 
portant sur l’application ou l’exécution de 
la présente loi.

Application 
of subsec­
tions (1) 
and (3)

Domaine
d’appli­
cation
des para­
graphes
(1) et (3)

Review Examen

93. In addition to its duties and func- 5 93. Outre ses obligations et fonctions 5 Contrôle 
prévues à la Partie IV, l’Office de réparti­
tion des approvisionnements d’énergie peut, 
sur l’ordre du Ministre, examiner les prix 
de vente au Canada du pétrole canadien,

Monitoring
function tions under Part IV, the Energy Supplies 

Allocation Board may, on the direction of 
the Minister, review the prices at which 
domestic oil, foreign oil, oil products and 
gas are being sold in Canada and report 10 des produits pétroliers, du pétrole et du gaz 10 
thereon with recommendations to the Mi-

I

étrangers et présenter au Ministre à leur 
sujet un rapport accompagné de ses recom­
mandations.

nister.

Report Rapport

94. The Minister shall as soon as pos­
sible after the end of each fiscal year 
prepare a report on the administration of 15 tivement à l’application de la présente loi 
this Act during that year containing a durant cette année, un rapport indiquant
statement setting out therein

Annual
report 94. Aussitôt que possible après la fin de Rapport 

l’année financière, le Ministre établit, rela-15 annuel

a) le montant des revenus qu’a retiré le 
Canada, pour cette année, de la redevance 
imposée en application de la Partie 20 
I, et
b) le montant global des indemnités 
dont le versement en application de la 
Partie IV a été autorisé durant l’année,

(a) the amount of revenue derived by 
Canada for that year from the charge 
imposed pursuant to Part I, and
(b) the aggregate amount of compensa­
tion authorized to be paid pursuant to 
Part IV during the year,

20

and shall cause such report to be laid et il fait déposer ce rapport devant le 25
before Parliament forthwith upon the com-25 Parlement dès son achèvement ou, si le 
pletion thereof or, if Parliament is not 
then sitting, on any of the first fifteen days 
next thereafter that Parliament is sitting.

Parlement ne siège pas à ce moment-là, 
l’un des quinze premiers jours où il siège 
par la suite.

ENTRÉE EN VIGUEUR

95. La Partie I de la présente loi est 30 Entrée en 
to have come into force on the 1st day of 30 réputée être entrée en vigueur le 1" avril vigueur 
April, 1974. 1974.

COMMENCEMENT

95. Part I of this Act shall be deemedCommence­
ment

(

Published under authority of the Speaker of the 
House of Commons fey the Queen’s Printer for Canada Publié en conformité de l’autorité de l'Orateur de la Chambre 

des communes par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada
Available from Information Canada, Ottawa, Canada En vente à Information Canada, Ottawa, Canada
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1st Session, 30th Parliament, 23-24 Elizabeth II, 
1974-75

1" Session, 30* Législature, 23-24 Elizabeth II, 
1974-75

The House op Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-32 BILL C-32

An Act to impose a charge on the export 
of crude oil and certain petroleum 
products, to provide compensation for 
certain petroleum costs and to regulate 
the price of Canadian crude oil and 
natural gas in interprovincial and ex­
port trade

Loi imposant des redevances sur les expor­
tations de pétrole brut et de certains 
produits pétroliers, prévoyant une in­
demnité au titre de certains coûts du 
pétrole et réglementant le prix du pé­
trole brut et du gaz naturel canadiens 
dans le commerce interprovincial et le 
commerce d’exportation

Sa Majesté, sur l’avis et du consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes 
du Canada, décrète:

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows :

titre abrégéSHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Petro­
leum Administration Act.

Short 1. La présente loi peut être citée sous le Titre 
5 titre : Loi sur l’administration du pétrole. 5 abrégé

INTERPRÉTATION

title

INTERPRETATION

2. In this Act,Definition* 2. Dans la présente loi, Définition*

gas means natural gas or any fluid hydro- «gaz» désigne le gaz naturel, les hydrocar- 
carbon or any fluid mixture of hydro- bures fluides et tout mélange fluide 
carbons other than a hydrocarbon re­
covered in liquid or solid state from a 10 
natural reservoir;

'gas" «gaz»

d’hydrocarbures, à l’exception des hydro­
carbures récupérés à l’état liquide ou 10 
solide d’un réservoir naturel ;

Minister means the Minister of Energy, «Ministre» désigne le ministre de l’Énergie, 
Mine* and Resources ; des Mines et des Ressources;

oil means «pétrole» désigne

a) le pétrole brut ou autre hydrocar- 15 
bure ou mélange d’hydrocarbures ré­
cupérés à l’état liquide ou solide d’un 
réservoir naturel au Canada, y compris 
les hydrocarbures ou mélanges d’hydro­
carbures extraits des sables pétrolifères, 20

■'Minister' «Ministre»

‘oil’’ «pétrole»
(a) any crude oil or other hydrocarbon 15 
or mixture of hydrocarbons recovered 
in liquid or solid state from a natural 
reservoir in Canada, including any 
hydrocarbon or mixture of hydro­
carbons produced by extraction from 20 
oil sands, and

1
et

(b) any natural gasoline or condensate 
resulting from the production, process­
ing or refining in Canada of

b) l’essence naturelle ou un condensât 
résultant de la production, du traite­
ment ou du raffinage au Canada dugas re-



Recommandation

Son Excellence l'Administrateur a recommandé à la Chambre 
des communes la présente mesure concernant l’administration 
des commerces d’importation, d’exportation et interprovincial 
du pétrole et des produits pétroliers; prévoyant, suivant les 
modalités prescrites, le paiement d’indemnités compensatrices 
du coût d’importation, sur les sommes que le Parlement affecte 
à cette fin, aux importateurs admissibles de pétrole désigné, à 
la condition que les sommes devant être versées diu 1er janvier 
1975 au 31 mars 1975 ne dépassent pas 430 millions de dollars 
et soient prélevées sur le Fonds du revenu consolidé; prévoyant, 
de la manière prescrite, des dispositions transitoires concernant 
les paiements aux importateurs admissibles à l’indemnité d’im­
portation; et prévoyant, suivant les modalités prescrites, le 
paiement d’indemnités de transfert des ressources en pétrole, 
sur les sommes que le Parlement affecte à cette fin, aux fournis­
seurs désignés de pétrole.

Reoom mend ation

His Excellency the Administrator has recommended to the 
House of Commons the present measure respecting the adminis­
tration of interprovincial, export and import trade in petroleum 
and petroleum products; to provide in the manner prescribed 
out of moneys appropriated by Parliament for the payment of 
import compensation to eligible importers for defined petroleum 
but provided that the amounts required to be paid from Jan­
uary 1, 1975 to March 31, 1975 shall not exceed $430,000,000 
and shall be paid out of the Consolidated Revenue Fund; to 
provide for transitional matters in the manner prescribed in 
respect of payments to eligible importers for import compensa­
tion; and to provide in the manner prescribed out of moneys 
appropriated by Parliament for petroleum supplies transfer 
compensation in respect of petroleum to defined suppliers.

Note explicative concernant la réimpression

Les modifications apportées au bill par un comité 
plénier sont indiquées par des traits verticaux ou du 
soulignement. Aux fins de comparaison on peut se 
reporter au bill tel qu’il a été distribué en première 
lecture.

Explanatory Notes for Reprint

All amendments made by a Committee of the Whole 
on the Bill are indicated by underlining or vertical 
lines. The bill in first reading form may be used for 
purposes of comparison.
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covered from a natural reservoir in 
Canada,

and includes an oil product;
“oil product” means any product designated 

as an oil product by regulations under 
section 18.

gaz récupéré d’un réservoir naturel au 
Canada,

et comprend un produit pétrolier;
«produit pétrolier» désigne tout produit «produit 

5 qualifié de produit pétrolier par les rè- 5 pétroher> 
glements établis en vertu de l’article 18.

‘oil
product"

PORTÉE DE LA LOISTATUS OF ACT

3. This Act is binding on Her Majesty 
in right of Canada and in right of any 
province.

Binding 
on Her 
Majesty

3. La présente loi lie Sa Majesté du chef La loi lie 
du Canada et du chef des provinces. Sa Majesté

PART I

PETROLEUM EXPORT CHARGES

PARTIE I

REDEVANCES D’EXPORTATION SUR 
LE PÉTROLE

10 4. (1) Dans la présente Partie,Definitions 4. (1) In this Part,

“barrel” means 34.9722 standard gallons 
within the meaning of subsection 13(1) 
of the Weights and Measures Act, being 
Chapter W-7 of the Revised Statutes of 
Canada, 1970;

“Board” means the National Energy Board;

Définition»

‘barrel” 
«baril»

«baril»
“barrel"

«baril» équivaut à 34.9722 gallons-étalons 10 
au sens du paragraphe 13(1) de la Loi 
sur les pcids et mesures, soit le chapitre 
W-7 des Statuts révisés du Canada de

15 1970;
‘Board" 
«Office»

«exportateur» désigne le titulaire d’une 15 «exporta
teur»
“exporter' 
«exporter» 
"export"

licence ;
“export” means

(а) where oil is transported by pipe­
line, to deliver it at its point of 
delivery outside Canada, and
(б) where oil is transported by any 
other means, to send it from Canada 
for delivery outside Canada or to use 
it as bunker or aircraft fuel outside 
Canada by such persons in such cir- 25

“export”
«emporter»

«exporter» signifie,
a) lorsque le pétrole est acheminé par 
pipeline, amener du pétrole à son point 
de livraison à l’extérieur du Canada, 2020
et
b) lorsque le pétrole est acheminé par 
d’autres moyens, expédier du pétrole 
pour livraison à l’extérieur du Canada 
ou utiliser du pétrole comme com- 25 
bustible pour route ou pour aéronef à 
l’extérieur du Canada dans le cas des

cumstances as may be prescribed by
the regulations;

personnes par les règlements;

“exporter” means a person holding a 
licence;

“exporter"
«eeporto-
tewr»

«licence» désigne la licence délivrée en 
vertu de la Partie VI de la Loi sur l’Of-30 
fice national de l’énergie, en vue de l’ex­
portation du pétrole au sens de cette loi;

licence means a licence issued under Part 30 «Office» désigne l’Office national de l’éner- 
VI of the National Energy Board Act for 
the purpose of exporting oil within the 
meaning of the National Energy Board 
Act.

«licence»
"licence"

i"licence”
« licence » «Office»

"Board"gie.
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(2) For the purpose of calculating the 
number of barrels of oil that have been

(2) Pour le calcul du nombre de barils 
de pétrole exportés par pipeline pendant 
une période durant laquelle s’applique une 
redevance donnée, cette période est censée

Calculation 
for pipeline 
traffic

Calcul du 
débit d’un 
pipelineexported by pipeline during a period in 

which a specified charge applies to such 
exportation, the period shall be deemed to 5 commencer à sept heures du matin, heure 
commence at seven o’clock mountain stan-

5
normale des Rocheuses, le jour où cette re­
devance est imposée, et se terminer à sept 
heures du matin, heure normale des Ro­
cheuses, le jour où elle est modifiée.

dard time in the forenoon of the day on 
which that charge is imposed and to end at 
seven o’clock mountain standard time in 
the forenoon of the day on which the charge 10 
is varied.

5. (1) Sous réserve du paragraphe (2), 10 Redevance 
est imposée, levée et perçue sur chaque 
baril de pétrole exporté du Canada au

5. (1) Subject to subsection (2), there 
shall be imposed, levied and collected on 
each barrel of oil exported from Canada 
in the period commencing on the 1st day 15 cours de la période commençant le 1" 
of April, 1974 and ending on the 1st day 
of June, 1974 a charge of four dollars.

Charge
pour les 
mois

in
April 
and May d'avril 

et de mai
avril 1974 et se terminant le 1er juin 1974, 
une redevance de quatre dollars. 15

(2) Aux fins du présent article, le terme 
«pétrole» a le sens qu’attribue l’article 2

(2) For the purpose of this section, the 
expression “oil” has the meaning assigned 
crude oil by section 2 of the OH Export 20 de la Loi sur la taxe d’exportation du pé­

trole à «pétrole brut».

Expression
“oil”

«Pétrole»

Tax Act.

6. (1) In this section,
“gasoline type fuels” means fuels refined 

from petroleum and used in internal 
combustion engines other than aircraft 25 
engines or used in the blending of such 
fuels;

“petroleum” means

6. (1) Au présent article,
«carburants type essence» s’entend des 

carburants obtenus par le raffinage de 
l’huile et employés dans les moteurs à 
combustion interne, à l’exclusion des 
moteurs d’aéronefs, ou employés dans la 25 
préparation de ces carburants sous forme 
de mélanges ;

Definitions 20 Définitions

“gasoline 
type fuels”

«carburants
type
essence»

“petroleum”

(a) any crude oil or other hydrocarbon 
or mixture of hydrocarbons recovered 30 <<hmle* désigné 
in liquid or solid state from a natural 
reservoir in Canada, including any hy­
drocarbon or mixture of hydrocarbons 
produced by extraction from oil sands, 
and

«huile»

a) le pétrole brut ou autre hydrocar­
bure ou mélange d’hydrocarbures 30 
récupérés à l’état liquide ou solide 
d’un réservoir naturel au Canada, y 
compris, les hydrocarbures ou mélan­
ges d’hydrocarbures extraits des sables 
pétrolifères, et

35
(b) any natural gasoline or con­
densate resulting from the production, 
processing or refining in Canada of gas 
recovered from a natural reservoir in 
Canada.

35
b) l’essence naturelle ou un condensât 
résultant de la production, du traite­
ment ou du raffinage au Canada du 
gaz récupéré d’un réservoir naturel 
au Canada;

40

40

l(2) There shall be imposed, levied and 
collected on each barrel of petroleum ex­
ported from Canada in the period 
mencing on the 1st day of June, 1974 and 
ending on the 1st day of December, 1974 45 une redevance de cinq dollars et vingt cents. 45 
a charge of five dollars and twenty cents.

Charge on 
petroleum (2) Est imposée, levée et perçue sur 

chaque baril d'huile exporté du Canada 
pendant la période commençant le 1er juin 
1974 et se terminant le 1er décembre 1974

Redevance 
sur le 
pétrolecom-



»



4

(3) Est imposée, levée et perçue sur 
chaque baril de distillats moyens et de 
fuel oil lourd obtenu par le raffinage de 
l’huile et exporté du Canada pendant la 
période commençant le 1er mai 1974 et se 5 0,1 lourd 
terminant le 1er août 1974, une redevance 
de quatre dollars.

(4) Est imposée, levée et perçue sur 
chaque baril de distillats moyens et de fuel 
oil lourd obtenu par le raffinage de l’huile 10 
et exporté du Canada pendant la période 
commençant le 1er août 1974 et se termi­
nant le 1er décembre 1974, une redevance de 
deux dollars.

(5) Est imposée, levée et perçue sur 15 Redevance 
chaque baril de carburant type essence 
obtenu par le raffinage de l’huile et exporté 
du Canada pendant la période commen­
çant le 1er mai 1974 et se terminant le 
1er août 1974, une redevance de quatre 20 
dollars.

(3) There shall be imposed, levied and 
collected on each barrel of middle distillate 
and heavy fuel oil refined from petroleum 
and exported from Canada in the period 
commencing on the 1st day of May, 1974 5 
and ending on the 1st day of August, 1974
a charge of four dollars.

(4) There shall be imposed, levied and 
collected on each barrel of middle distillate 
and heavy fuel oil refined from petroleum 10 
and exported from Canada in the period 
commencing on the 1st day of August, 1974 
and ending on the 1st day of December, 
1974 a charge of two dollars.

(5) There shall be imposed, levied and 15 
collected on each barrel of gasoline type 
fuels refined from petroleum and exported 
from Canada in the period commencing on 
the 1st day of May, 1974 and ending on 
the 1st day of August, 1974 a charge of 20 
four dollars.

Charge on 
middle 
distillate 
and heavy 
fuel oil

Redevance 
sur les 
distillats 
moyens 
et le fuel

Idem Idem

Charge on 
gasoline 
type fuels

sur les 
carburants 
type 
essence

(6) There shall be imposed, levied and 
collected on each barrel of gasoline type 
fuels refined from petroleum and exported 
from Canada in the period commencing on 25 du Canada pendant la période commençant 25 
the 1st day of August, 1974 and ending 
on the 1st day of December, 1974 a charge 
of one dollar and fifty cents.

(6) Est imposée, levée et perçue sur 
chaque baril de carburant type essence ob­
tenu par le raffinage de l’huile et exporté

Idem Idem

le 1er août 1974 et se terminant le
1er décembre 1974, une redevance de un 
dollar et cinquante cents.

(7) Section 12 applies mutatis mutandisApplication 
of s. 12

(7) L’article 12 s’applique mutatis mu- 
in respect of any charge imposed under 30 tandis à toute redevance imposée par le 30de 1 art’12 
this section.

Application

présent article.

7. (1) There shall be imposed, levied and 7. (1) Est imposée, levée et perçue sur 
collected on each barrel of oil exported from chaque baril de pétrole exporté du Canada
Canada in any month after the month of après le mois de décembre 1974, la rede-
November, 1974 a charge in such amount 35 vance prévue au tarif mensuel qu’établit, 35 
not exceeding eight dollars a barrel as may 
be prescribed in a tariff of charges for that 
month made by order of the Governor in 
Council.

(2) A tariff of charges on oil shall set out 40 
the charge applicable in respect of any or 
all of the various kinds or qualities of oil 
and in respect of any or all destinations 
therefor.

(3) Where a tariff of charges on oil is 45 
prescribed in respect of any month under 
subsection (1), that tariff of charges

Imposition 
of charge Imposition 

de la rede­
vance

par décret, le gouverneur en conseil. Celle- 
ci ne doit pas dépasser huit dollars le baril.

Tariff (2) Le tarif des redevances pétrolières 
indique la redevance applicable à toute 
variété ou qualité de pétrole en fonction 40 
de sa destination.

Tarif des 
redevancesof

charges

<
Tariff
continues (3) Le tarif mensuel des redevances pé­

trolières établi en vertu du paragraphe (1) 
reste en vigueur jusqu’à ce qu’il soit modi-

Reconduc- 
tion du 
tarif
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shall continue in respect of each subse­
quent month until changed pursuant to 
subsection (1) by order of the Governor 
in Council in respect of a subsequent 
month.

fié par décret du gouverneur en conseil con­
formément au paragraphe (1).

5

Équivalent» 
du baril

8. (1) Lorsqu’une unité de mesure autre 
que le baril est couramment utilisée pour 
mesurer une quantité de pétrole, la rede- 5

vance imposée par les articles 5 ou 6 ou 
en vertu de l’article 7 est imposée et 
levée sur des quantités équivalentes au 
baril.
(2) Aux fins du présent article, le gou­

verneur en conseil peut, par règlement, 
établir les équivalents du baril.

9. (1) L’Office fait rapport au Ministre 
dès qu’il établit pour un mois, en exécution ix jugte 
des fonctions que lui attribue l’article 83 15 et raison- 
de la Loi sur l’Office national de l’énergie, 
le prix du pétrole, sur le marché d’exporta­
tion, qu’il considère juste et raisonnable, 
compte tenu de l’intérêt public.

8. (1) Where a measurement other than 
barrels is commonly used to measure the 
quantity of any kind of oil, the charge im­
posed by section 5 or 6 or pursuant to sec­
tion 7 shall be imposed and levied on 10 
amounts thereof that are the equivalent of 
barrels.

(2) For the purposes of this section, the 
Governor in Council may, by regulation, 
prescribe equivalents of barrels.

9. (1) Where in respect of any month 
the Board makes a determination, for the 
purpose of carrying out its duties under 
section 83 of the National Energy Board 
Act, of a just and reasonable price in re- 20 
lation to the public interest for oil in the 
export market for that month, the Board 
shall promptly report that price to the 
Minister.

(2) If it is practicable to do so, the 25 
Board shall make the report mentioned
in subsection (1) at least fifteen days be­
fore the commencement of the month in 
respect of which the report is made.

(3) As soon as possible after the report 30 
is made to the Minister under subsection 
(1) in respect of a month, the Minister 
shall recommend to the Governor in 
Council a tariff of charges on oil in respect
of that month or that no change be made 35 
in the prevailing tariff of charges, having 
regard to

(a) the determination by the Board, 
for the purposes of section 83 of the 
National Energy Board Act, of a just 40 
and reasonable price in relation to the 
public interest for oil in the export 
market for that month ;
(b) the public interest of Canada 
generally ; and
(c) all circumstances that appear to the 
Minister to be relevant.

Barrel
equivalents

IQ Pouvoir de 
prescrire 
les équi­
valents

Power to 
prescribe 
equivalents

15
Just and 
reasonable 
price 
to be 
reported

Rapport 
sur le

nable

Time of 
report (2) Si les circonstances le permettent, 20Moment du

rapportl’Office fait le rapport visé au paragraphe 
(1) au plus tard quinze jours avant le 
mois sur lequel porte ce rapport.

Recomman

le rapport prévu au paragraphe (1), le Mi- 25 Ministre 
nistre recommande au gouverneur en con­
seil l’établissement d’un tarif mensuel de 
redevances pétrolières ou le maintien du 
tarif des redevances en vigueur, compte 
tenu

Recommen­
dation by 
Minister

(3) Le plus tôt possible après avoir reçu

30
a) du prix juste et raisonnable du pé­
trole sur le marché d’exportation pendant 
le mois que l’Office établit dans l’intérêt 
public aux fins de l’article 83 de la Loi 
sur l’Office national de l’énergie-,
b) de l’intérêt public de l’ensemble du 
Canada; et
c) des circonstances que le Ministre juge 
appropriées.

35
<

45
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10. (1) Toute redevance qu’impose la 
présente Partie sur les exportations de pé­
trole est payable au Ministre par l’exporta­
teur titulaire de la licence en vertu de 

5 laquelle le pétrole est exporté.
(2) Quiconque exporte du pétrole impo­

sable en vertu de la présente Partie dans 
des circonstances telles qu’aucun exporta­
teur n’est assujetti à la redevance prévue 

10 par cette Partie, est tenu de l’acquitter.

10. (1) A charge imposed under this 
Part on the exportation of oil is payable 
to the Minister by the exporter under 
whose licence the oil is purported to be 
exported.

(2) A person who exports oil on which 
a charge is imposed under this Part in 
circumstances in which there is no exporter 
who is liable under this Part to pay that 
charge is liable to pay that charge.

Qui paie la 
redevance

By whom
charge
payable

5

Liability Obligation

10

11. The Board on behalf of the Minister 
shall administer and enforce this Part and 
collect the charges imposed thereunder.

11. L’Office applique au nom du Minis­
tre la présente Partie, veille à son exécu­
tion et perçoit les redevances qu’elle im­
pose.

Board to 
administer

Application 
par l’Office

12.(1) Where it is shown to the Gover-Exemption 12.(1) Lorsque l’Office établit à la satis- 15 Exemption 
nor in Council by the Board that it is in ^ faction du gouverneur en conseil que l’inté- ““auction 
the public interest to do so, the Governor rêt public l’exige, ce dernier peut, par
in Council may, by order, conditionally or décret, avec ou sans conditions, rétro-
unconditionally, retroactively or prospect- activement ou pour l’avenir, d’une manière 
ively, and either generally or in respect générale ou limitée à une opération donnée, 20 
of a single transaction,

or
reduction

20 a) exempter toute exportation de pétrole 
de la redevance prévue au tarif mensuel 
établi en application du paragraphe 
7(1) ; ou
b) réduire le montant de toute redevance 25 
sur les exportations de pétrole prévue 
au tarif mensuel établi en application du 
paragraphe 7(1).

(a) exempt any exportation of oil from 
the charge imposed thereon in respect of 
any month under the tariff of charges 
prescribed pursuant to subsection 7(1);

25or
(b) reduce any charge imposed in 
respect of any month on the exportation 
of oil under the tariff of charges 
prescribed pursuant to subsection 7(1).

(2) A statement of each exemption or 30 
reduction of one thousand dollars or more 
ordered pursuant to this section shall be 
reported to the House of Commons in the 
Public Accounts.

(2) Un état de chaque exemption ou ré­
duction de mille dollars ou plus, ordonnée 30 ^édîfctions 
sous le régime du présent article doit être doivent être 
signalé à la Chambre des communes dans signalées

zi q rtc 1 po

les comptes publics. comptes
publics 
Relevé men 
suel des 
ventes à 
l’expor­
tation

Les exemp-Exemption
and
reduction to 
be reported 
in Public 
Accounts

13. (1) Every person who is required 35 13. (1) Quiconque est obligé par la pré­
sente Partie de verser une redevance doit 35 
établir chaque mois un relevé exact de ses 
exportations de pétrole du mois précédent.
Le contenu et la forme de ce relevé sont 

40 prescrits par règlement.

Monthly 
return 
of export
sales

by this Part to pay a charge shall make 
each month a true return of his exports of 
oil for the last preceding month in such 
form and containing such information as 
the regulations require. <

Date of
filing
and
payment

(2) Le relevé qu’exige le présent article 40 Date du
dépôt et du 
paiement

(2) The return required by this section 
shall be filed with the Board and the 
charge payable shall be paid to it not later 
than the last day of the first month 
cceding that in which the exports were 45 
made.

est déposé devant l’Office et la redevance 
exigible lui est versée au cours du mois 
qui suit celui de l’exportation.suc-



'



7

(3) Upon default in payment of the 
charge or any portion thereof payable 
under this Part within the time prescribed 
by subsection (2), there shall be paid in 
addition to the amount of the default a 5 paiement, en sus du solde impayé, d’une 
penalty of one per cent of the amount of 
default in respect of each month or frac­
tion of a month during which the default 
continues.

(4) The Board may, before or after the 10 
day prescribed by subsection (2), specify 
in writing a later day for the filing of a 
return or the payment of the charge or 
any portion thereof ; and when the Board 
has specified a later day

(a) no penalty shall accrue or shall be 
deemed to have accrued under subsec­
tion (3) prior to such later day in re­
spect of default in payment of the 
charge or portion thereof for the pay- 20 
ment of which the later day was speci­
fied; and
(b) failure to pay, on or before the 
later day, the charge or portion thereof 
for the payment of which a later day 25 
was specified constitutes a default for 
the purposes of subsection (3).

(3) A défaut de paiement dans le délai 
prévu au paragraphe (2) de la totalité 
ou d’une partie de la redevance exigible en 
vertu de la présente Partie, il y a lieu au

Amende en 
cas de non- 
paiement

Penalty 
on default

5
amende d’un pour cent de ce solde pour 
chaque mois ou fraction de mois pendant 
lequel il demeure impayé.

Extension 
of time

(4) L’Office peut, avant ou après la date 
prescrite par le paragraphe (2), fixer, par 10 
écrit, une date postérieure pour la produc­
tion d’une déclaration ou le paiement de 
la totalité ou d’une partie de la taxe. 
Lorsque l’Office a fixé une date postérieure,

o) nulle peine ne court ou n’est réputée 15 
avoir couru selon le paragraphe (3) 
avant ladite date postérieure quant au 
défaut de paiement de la totalité ou 
d’une partie de la taxe pour le paiement 
de laquelle la date postérieure a été 20 
fixée; et
b) l’ommission de payer, au plus tard 
à la date postérieure, la totalité ou une 
partie de la taxe pour le paiement de 
laquelle une date postérieure a été fixée, 25 
constitue un défaut pour les objets du 
paragraphe (3).

Prolon­
gation du 
délai

15

14. (1) Ail charges payable under this 
Part and any penalties payable in respect 
thereof are debts due to Her Majesty and 30 amendes auxquelles elles donnent lieu cons- 30 
recoverable as such in any court of com­
petent jurisdiction.

14. (1) Toutes les redevances exigibles 
en vertu de la présente Partie et les

Créances de 
Sa Majesté

Debts 
to Her 
Majesty

tituent des créances de Sa Majesté, qui 
peut les recouvrer devant le tribunal com­
pétent.

(2) Ail charges and penalties payable 
under this Part may be recovered in the 
same manner as any amount payable un- 35 sont recouvrables selon les mêmes moda- 
der the Excise Tax Act and for such pur­
pose section 52 of the Excise Tax Act 
applies mutatis mutandis and any reference 
to the Minister or Deputy Minister shall 
be construed as a reference to the Chair- 40 sous-ministre s’interprétant, selon le cas 
man of the Board or Secretary of the 
Board, as the case may require.

(2) Toutes les redevances et amendes 
exigibles en vertu de la présente Partie 35

Recouvre­
ment des 
redevances 
et des 
amendes

Recovery 
of charges 
and
penalties

lités qu’une somme exigible en vertu de la 
Loi sur la taxe d’accise; à cette fin, l’ar­
ticle 52 de cette loi s’applique mutatis 
mutandis, toute mention du Ministre ou du 40

comme une mention du président de l’Of­
fice ou du secrétaire de l’Office. <

15. (1) A deduction from, or refund of, 
and refunds the charges imposed by this Part may be 

granted
(a) where an overpayment has been 
made by the exporter; or

15. (1) Une réduction ou le rembourse­
ment des redevances imposées par la pré- 45 

45 sente Partie peuvent être accordées
a) lorsque l’exportateur a versé un excé­
dent; ou

Deductions Réduction 
et rembour 
sèment
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b) lorsque la redevance a été payée par 
erreur.

(b) where the charge was paid in error.

(2) Il n’y a lieu au remboursement de Demande de
rembourse
ment

(2) No deduction from, or refund of, the 
charges imposed by this Part shall be paid redevances imposées par la présente Partie
unless application therefor is made in ou à la réduction de ces redevances que si 5
writing by the person entitled thereto 5 la personne y ayant droit en fait la de­

mande par écrit dans les deux ans de la 
date à laquelle ce remboursement ou cette 
réduction est devenu exigible en vertu de 
la présente Partie ou de l’un de ses règle- 10 
ments d’application.

Application 
for refund

within two years after the time when such 
deduction or refund first became payable 
under this Part or any regulations made 
thereunder.

(3) Si, à la suite d’une appréciation er­
ronée du droit ou des faits, une personne 
verse à Sa Majesté une somme ou un excé­
dent qui sont portés à son crédit au titre 15 par erreur 
des redevances imposées par la présente

Rembourse­
ment des 
sommes 
versées

(3) If any person, whether by mistake 10 
of law or fact, has paid or overpaid to Her 
Majesty any moneys that have been taken 
to account as charges imposed by this Part, 
such moneys shall not be refunded unless 
application therefor has been made in 15 Partie, il n’y a lieu au remboursement de

cette somme ou de cet excédent que si la 
demande en est faite par écrit dans les 
deux ans du versement.

Refund of 
moneys 
paid by 
mistake

writing within two years after the moneys 
were paid or overpaid. 20

Écritures 
et livres

16. (1) Quiconque est obligé par la pré­
sente Partie de verser des redevances tient, 

son bureau d’affaires au Canada, des 
écritures et livres de comptes dont la forme 
et le contenu permettent de connaître le 25 
montant des sommes à verser ou à perce­
voir, notamment au titre des redevances.

16. (1) Every person required by or 
pursuant to this Part to pay any charges 
shall keep records and books of account at 20 à 
his place of business in Canada in such 
form and containing such information as 
will enable the amount of the charges or 
other sums that should have been paid or 
collected to be determined.

Records 
and books

25
Conserva­
tion(2) Every person required by subsection (2) Quiconque est obligé par le para- 

(1) to keep records and books of account graphe (1) de tenir des écritures et des li-
shall, until written permission for their vres de comptes les conserve, avec les 30
disposal is obtained from the Board, factures ou pièces justificatives nécessaires
keep every such record and book of account 30 à la vérification des renseignements qu ils
and every account or voucher necessary to contiennent, jusqu’à ce que l’Office lui per-
verify the information in any such record mette par écrit de s’en défaire,
and book of account.

Disposal

(3) Quiconque est obligé par le para- 35 inspection(3) Every person required by subsection 
( 1 ) to keep records and books of account 35 graphe ( 1 ) de tenir des écritures et des

livres de comptes doit mettre, à toute heure 
raisonnable, ces écritures et livres de 
comptes, ainsi que les factures et pièces 
justificatives nécessaires à la vérification 40

Inspection

shall, at all reasonable times, make the 
records and books of account and every 
account and voucher necessary to verify 
the information therein available to officers
of the Board and other persons thereunto 40 des renseignements qu’ils contiennent, à la 
authorized by the Board and give them disposition des fonctionnaires de l’Office et 
every facility necessary to inspect the des personnes munies d’une autorisation de 
records, books, accounts and vouchers. l’Office, à qui il fournit toutes facilités pour

examiner ces écritures, livres, factures et 45 
pièces justificatives.

<
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17. Lorsque survient un désaccord ou 
qu’existent des doutes sur l’exigibilité ou le 
montant d’une redevance sur l’exportation 
de pétrole, la Commission du tarif établie

17. Where any difference arises or where 
any doubt exists as to whether any charge 
is payable or as to the amount of the 
charge that is payable on the exportation 
of any oil, the Tariff Board constituted 5 par la Loi sur la Commission du tarif peut 5 
by the Tariff Board Act may declare what prononcer sur l’exigibilité et le montant de 
amount of charge is payable thereon, if la redevance; à cette fin, les articles 59 et 
any, and for such purpose sections 59 and 60 de la Loi sur la taxe d’accise s’appli- 
60 of the Excise Tax Act apply mutatis quent mutatis mutandis, toute mention du 
mutandis and any reference to the Deputy 10 sous-ministre s’interprétant comme une 10 
Minister shall be construed as a reference mention du secrétaire de l’Office national

AppelAppeal

de l’énergie.to the Secretary of the National Energy 
Board.

Règlements18. Le gouverneur en conseil peut, par 
15 règlements,

a) qualifier de produits pétroliers tout 15 
hydrocarbure ou mélange d’hydrocar­
bures résultant du traitement ou du raffi­
nage de pétrole brut ou d’autres hydro­
carbures visés à l’alinéa o) ou b) de la 
définition de «pétrole» ; et
b) prévoir ce qui peut être nécessaire à 
l’application de la présente Partie.

18. The Governor in Council may, by 
regulation,

(a) designate any hydrocarbon or mix­
ture of hydrocarbons resulting from the 
processing or refining of hydrocarbons 
described in paragraph (o) or (5) of 
the definition “oil” in section 2 as an 20 
oil product; and
(b) provide for such other matters or 
things as may be necessary to carry out 
the provisions of this Part.

Regulations

20

PART II 
DOMESTIC OIL

PARTIE II
PÉTROLE CANADIEN 

Interprétation
25 19. Dans la présente Partie,

Interpretation
19. In this Part,

“consumption” means, in relation to crude 
oil, the action of using it as a fuel or 
energy source or consuming it in the 
manufacture of products of trade and 
commerce;

“crude oil” means
(a) any crude oil or other hydrocarbon 
or mixture of hydrocarbons recovered 
in liquid or solid state from a natural 
reservoir in Canada, and
(b) any natural gasoline or condensate 
resulting from the production, process­
ing or refining in Canada of gas re­
covered from a natural reservoir in 
Canada,

Definitions Définitions

«consommation» désigne, dans le cas du 
pétrole brut, le fait de l’utiliser comme 25 tien» 
combustible ou source d’énergie ou de le 
consommer dans le cours de la fabrication 
de produits commerciaux ;

«pétrole brut» désigne

“consump­
tion”
€ consom­
mât ion*

«consomma

"consump­
tion”

30
“crude
oil”
«pétrole 
brut*

«pétrole

a) le pétrole brut ou autre hydrocar- 30 "crude oit" 
bure ou mélange d’hydrocarbures ré­
cupérés à l’état liquide ou solide d’un 
réservoir naturel au Canada, et35
b) l’essence naturelle ou un condensât 
résultant de la production, du traite-35 
ment ou du raffinage au Canada de gaz 
récupéré d’un réservoir naturel du 
Canada,

<
40

29108—2
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and includes any hydrocarbon or mixture 
of hydrocarbons that is produced by 
extraction from oil sands and is not at the 
commencement of this Part a refinery oil 
product within the meaning of section 24 5 
of the National Energy Board Part VI 
Regulations',

et comprend tout hydrocarbure ou mé­
lange d’hydrocarbures extrait des sables 
pétrolifères qui n’est pas, au moment 
de l’entrée en vigueur de la pésente Par­
tie, un produit pétrolier de raffinerie au 5 
sens que donne à cette expression l’article 
24 des Règlements sur l’Office national 
de l’énergie (Partie VI) ;

“prescribed price” means, in relation to any 
quality or kind of crude oil, the maxi­
mum price established therefor under 10 
this Part for the purpose of interpro­
vincial and international trade;

"prescribed
price”
«pri® 

imposé»

«prix» désigne la valeur pécuniaire de la 
contrepartie donnée pour une certaine 10 "price" 
quantité de pétrole brut ou la valeur de 
cette quantité de pétrole, déterminée par 
les règlements à défaut de contrepartie, 
sans compter la redevance prévue à la 
Partie I;

«prix»

“price” means the value in money of the 
consideration given for a quantity of 
crude oil or the value of that quantity 15 
of oil, as may be determined by regula­
tion in a case where no consideration is 
given therefor, exclusive of the amount 
of any charge imposed under Part I;

“producer-province” means a province in 20 
which the quantities of crude oil ordi­
narily produced, extracted or recovered 
in that province in a month are such 
that a significant quantity of that crude 
oil is normally available for use outside 25 
that province in each month ;

“province of production” means, in rela­
tion to any quantity of crude oil, the 
producer-province in which it was 
produced, extracted or recovered.

"price”
«pria!» 15

«prix imposé» désigne, pour une certaine 
qualité ou variété de pétrole brut, le 
prix maximal fixé en vertu de la présente 
Partie aux fins du commerce interpro­
vincial et international;

«prix
imposé»
“prescribed
price”

20
“producer-
province”
«province 
pétrolière»

«province d’origine» désigne, pour une 
certaine quantité de pétrole brut, la pro­
vince pétrolière où il a été produit, 
extrait ou récupéré;

«province 
d'origine» 
“prov­
ince ..."

«province pétrolière» désigne une province 25 «province
pétrolière» 
«producerdans laquelle du pétrole brut est ordinai­

rement produit, extrait ou récupéré en un 
mois en quantités telles qu’une quantité 
importante de ce pétrole brut est norma- 

30 lement disponible chaque mois pour uti- 30 
lisation à l’extérieur de cette province.

“province 
of pro­
duction"
«province 
d’origine»

Application of Part

20. This Part applies to crade oil that 
enters into international or interprovincial 
trade or that is mixed or blended with 
crude oil that has been acquired for 
ment out of its province of production.

Domaine d’application

20. La présente Partie s’applique au 
pétrole brut qui est mis sur le marché inter­
national ou interprovincial ou qui est mé­
langé à du pétrole brut acquis pour être 35

35 acheminé vers un point situé à l’extérieur 
de la province d’origine.

Objet

21. La présente Partie a pour objet de 
donner l’autorisation législative de prendre 
des mesures qui, dans la mesure du possible, 40 
permettront au gouvernement du Canada

a) d’assurer l’uniformité des prix, sans 
compter les frais de transport, du pétrole

Application Domaine
d’appli­
cation

move-

Purpose of Part

21. The purpose of this Part is to provide 
legislative authority for measures that will, 
so far as may be practicable, enable the 
Government of Canada

(a) to achieve a uniform price, exclusive 40 
of transportation costs, for crude oil used

<
Purpoae Objet
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in Canada outside its province of 
production ;
(b) to achieve a balance in Canada be­
tween the interests of consumers and 
producers in Canada ;
(c) to protect consumers in Canada from 
instability of prices for petroleum in the 
international markets; and
(d) to encourage the discovery, develop­
ment and production of a supply of crude 10 
oil adequate to the self-sufficiency of 
Canada.

brut utilisé au Canada hors de sa pro­
vince d’origine;
b) de réaliser, au Canada, un équilibre 
entre les intérêts des consommateurs et 
ceux des producteurs ;
c) de protéger les consommateurs au 
Canada contre l’instabilité des prix pé­
troliers sur les marchés internationaux;

5 5

et
d) d’encourager la découverte, le déve- 10 
loppement et la production d’une quan­
tité de pétrole brut permettant au Ca­
nada de suffire à ses besoins.

Division I Section I

Pbice Restraint Contrôle des prix

Prescribed Price Prix imposé

22. (1) With the approval of the Gov- 22. (1) Avec le consentement du gou- 
ernor in Council, the Minister may enter verneur en conseil, le Ministre peut con- 15
into an agreement with the government of 15 dure un accord avec le gouvernement d’une 
a producer-province for the purpose of province pétrolière pour fixer des prix mu- 
establishing mutually acceptable prices for tuellement acceptables pour le pétrole brut 
the various qualities and kinds of crude oil de diverses qualités et variétés produit, 
produced, extracted or recovered in that extrait ou récupéré dans cette province 20 
province during such period as may be 20 durant la période visée par l’accord; celui- 
agreed upon and for other purposes 
sidered expedient to carry out the purpose 
of this Part.

Provincial 
agreement 
on prices

Accord pro 
vincial sur 
les prix

ci peut en outre porter sur d’autres points 
jugés utiles à la réalisation de l’objet de la 
présente Partie.

con-

(2) An agreement for the purpose of this (2) Il n’est pas nécessaire de donner à 25 Forme de
Part need not be expressed in any formal 25 un accord visé par la présente Partie la >’accord 
document executed on behalf of the parties 
thereto if the expression of that agreement 
is contained in reciprocal orders in council 
issued by the governments concerned.

Expression
of
agreement

forme d’un document officiel signé au nom 
des parties si la teneur de cet accord est 
consignée dans des décrets pris par l’un et 
l’autre des gouvernements concernés. 30

23. Where an agreement is entered into 30 
with a producer-province under section 22, 
the Governor in Council may, by regulation, 
establish maximum prices for the various 
qualities and kinds of crude oil to which

Prescribing
maximum 23. Lorsqu’un accord est conclu en vertu 

de l’article 22 avec une province pétrolière, 
le gouverneur en conseil peut, par règle­
ment, fixer les prix maximaux des diverses

. . p qualités et variétés de pétrole brut aux- 35
tins 1 art applies that are produced, ex- 35 quelles la présente Partie s'applique qui 
tracted or recovered in that province.

Fixation du 
maximum

sont produites, extraites ou récupérées dans 
cette province. (
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Applying Prescribed Price Application du prix imposé

24. No person shall
(a) sell any quality or kind of crude oil 
for consumption outside its province of 
production,
(b) purchase any quality or kind of 5 
crude oil for consumption outside its 
province of production,
(c) acquire any quality or kind of crude 
oil for consumption outside its province 
of production, or
(d) sell or purchase any quality or kind 
of crude oil outside its province of 
production

unless the price paid therefor is no greater 
than the prescribed price for that quality 15 
or kind of crude oil.

24. Il est interdit
a) de vendre du pétrole brut de quelque 
qualité ou variété que ce soit pour être 
consommé hors de sa province d’origine,
b) d’acheter du pétrole brut de quelque 5 
qualité ou variété que ce soit pour être 
consommé hors de sa province d’origine,
c) d’acquérir du pétrole brut de quelque 
qualité ou variété que ce soit pour être 
consommé hors de sa province d’origine, 10
d) de vendre ou d’acheter du pétrole 
brut de quelque qualité ou variété que ce 
soit hors de sa province d’origine,

à un prix supérieur au prix imposé pour 
le pétrole brut de cette qualité ou variété. 15

Prohibition Interdiction

10

25. No person shall transport, carry, 
convey or move any quality or kind of 
crude oil out of its province of production
or take delivery of any quality or kind 20 
of crude oil outside its province of produc­
tion unless there is documentary evidence 
presented to him and recorded by him that 
the price paid or to be paid therefor is not 
greater than the prescribed price for that 25 
quality or kind of crude oil.

26. Every person who engages in a trans­
action described in section 24 shall keep 
records and books of account at his place of 
business in Canada, or elsewhere in Canada 30 
as the regulations may require, in such form 
and containing such information as will 
enable a determination to be made of the 
price at which any crude oil was purchased 
or sold in the course of the transaction.

27. Every person who acquires any crude 
oil in a province other than its province of 
production shall keep records and books of 
account at his place of business in Canada, 
or elsewhere in Canada as the regulations 40 
may require, in such form and containing 
such information as will enable a deter­
mination to be made of the price at which 
the crude oil was so acquired.

Evidence
required 25. Nul ne peut transporter ou achemi­

ner du pétrole brut de quelque qualité ou 
variété que ce soit, ou en prendre livraison, 
hors de la province d’origine, sauf s’il 
lui est présenté un document, dont il 20 
prend acte, prouvant que le prix payé ou 
à payer pour ce pétrole n’est pas supérieur 
au prix imposé pour le pétrole brut de cette 
qualité ou variété.

Nécessité 
d’une preuve

Records 26. Quiconque effectue une opération 25 Écritures 
visée à l’article 24 tient, à son bureau 
d’affaires canadien ou à tout autre endroit 
du Canada que déterminent les règlements, 
des écritures et livres de comptes dont la 
forme et le contenu permettent de connaî- 30 
tre le prix d’achat ou de vente du pétrole 
brut payé dans le cadre de cette opération.

35

Idem 27. Quiconque acquiert du pétrole brut 
dans une province autre que la province 
d’origine tient, à son bureau d’affaires 35 
canadien ou à tout autre endroit du Ca­
nada que déterminent les règlements, des 
écritures et livres de comptes dont la forme 
et le contenu permettent de connaître le 
prix d’acquisition de ce pétrole.

Idem

<

40
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ExécutionEnforcement

28. Quiconque
o) fait sciemment une fausse écriture ou 
une fausse déclaration dans un docu­
ment, notamment des écritures ou un 
livre de comptes, qu’exige la présente 
Section ou ses règlements d’application,

28. A person who
(o) knowingly makes any false entry or 
statement in any record, book of account 
or other document required by this Divi­
sion or any regulations thereunder, or 5 
(b) knowingly destroys, mutilates or 
falsifies any record, book of account or 
other document required by this Divi­
sion or any regulations thereunder 

is guilty of an offence and is liable on sum- 10 
mary conviction to a fine not exceeding ten 
thousand dollars or to imprisonment for a 
term not exceeding one year or to both.

Infraction 
et peine

Offence
and
punishment

5

ou
b) sciemment, détruit, tronque ou falsi­
fie un document, notamment des écritu­
res ou un livre de comptes, qu’exige la 10 
présente Section ou ses règlements d’ap­
plication

est coupable d’une infraction et passible, 
sur déclaration sommaire de sa culpabilité, 
d’une amende maximale de dix mille dollars 15 
ou d’un emprisonnement maximal d’un an 
ou de ces deux peines à la fois.

29. (1) Quinconque contrevient aux 
any of the provisions of sections 24 to 27 is 15 articles 24 à 27 est coupable d’une infrac­

tion et passible,
a) sur déclaration sommaire de culpa­
bilité, d’une amende maximale de vingt 
mille dollars ou d'un emprisonnement 
maximal de six mois ou de ces deux 
peines à la fois; ou,
b) sur déclaration de culpabilité à la 
suite d’une mise en accusation, d’un em­
prisonnement maximal de deux ans.

29. (1) Every person who contravenes IdemIdem

20guilty of an offence and is liable
(a) on summary conviction, to a fine not 
exceeding twenty thousand dollars or to 
imprisonment for a term not exceeding 
six months or to both; or
(b) on conviction upon indictment, to 
imprisonment for a term not exceeding 
two years.

20
25

(2) Where a corporation is guilty of an 
offence under this Division, any officer, di- 25 d’une infraction à la présente Section, tout 30 etc -d unecorporation

(2) Lorsqu’une corporation est coupable Dirigeants,Officers, 
etc., of 
corporation dirigeant, administrateur ou mandataire de 

celle-ci qui a ordonné ou autorisé sa com­
mission ou qui y a consenti, acquiescé ou 
participé est partie à l’infraction et pas-

rector or agent of the corporation who 
directed, authorized, assented to, acquiesced 
in or participated in the commission of the 
offence is a party to and guilty of the 
offence and is liable on conviction to the 30 sible, sur déclaration de culpabilité, de la 35

peine prévue pour l’infraction, que la corpo­
ration ait ou non été poursuivie ou déclarée 
coupable.

punishment provided for the offence 
whether or not the corporation has been 
prosecuted or convicted.

30. In a prosecution for an offence under 30. Dans une poursuite relative à une 
this Division, it is sufficient proof of the 35 infraction à la présente Section, il suffit, 40 ''infractl0n 
offence to show that it was committed by 
an employee or agent of the accused 
whether or not the employee or agent is 
identified or has been prosecuted for the 
offence, unless the accused establishes that 40

Preuve deProof of 
offence

<pour prouver cette infraction, d’établir 
qu’elle a été commise par un employé ou 
un mandataire de l’accusé, que cet employé 
ou ce mandataire ait été ou non identifié 
ou poursuivi pour cette infraction, à moins 45
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the offence was committed without his 
knowledge or consent and that he exercised 
all due diligence to prevent its commission.

que l’accusé n’établisse que l’infraction a 
été commise à son insu ou sans son consen­
tement et qu’il a fait diligence pour empê­
cher qu’elle ne soit commise.

31. Lorsqu’une infraction à la présente 5 Infraction 
5 Section est commise pendant deux jours au 

moins, elle est censée constituer une infrac­
tion distincte chaque jour où elle est com­
mise ou pendant lequel elle se poursuit.

31. Where an offence under this Divi­
sion is committed on more than one day, 
it shall be deemed to be a separate offence 
for each day on which the offence is com­
mitted or continued.

Continuing
offence distincte 

chaque jour

32. Les poursuites par voie de déclaration 10 Prescription32. Any proceedings by way of summary 
conviction in respect of an offence under 10 sommaire de culpabilité portant sur une 
this Division may be instituted at any time 
within one year after the time when the 
subject-matter of the proceedings arose.

Limitation

infraction à la présente Section se prescri­
vent par un an, à partir de la date des 
faits qui y donnent lieu.

RèglementsRegulations

33. Le gouverneur en conseil peut éta- 15 Règlements 
15 blir des règlements

a) prescrivant les documents, notam­
ment les écritures ou livres de comptes, 
que doit tenir quiconque achète ou vend 
du pétrole brut ou conclut une opération 20 
visée à l’article 24, ainsi que la forme et 
le contenu de ces écritures, livres de 
comptes et autres documents ;
b) déterminant l’endroit du Canada où 
doivent être conservés les écritures, li- 25 
vres de comptes ou autres documents 
dont les règlements prescrivent l’établis­
sement;
c) concernant le calcul de la valeur du 
pétrole brut à défaut de contrepartie ou 30 
de contrepartie pécuniaire; et
d) prévoyant tout ce qui est nécessaire à 
la réalisation des objets de la présente 
Section.

33. The Governor in Council may make 
regulations

(a) prescribing the records, books of 
account or other documents that are 
to be kept by any person who purchases 
or sells any crude oil or who enters into 
any transaction described in section 24 20 
and the form and contents of the infor­
mation to be maintained in such records, 
books of account and documents ;
(b) prescribing the place in Canada 
where such records, books of account or 25 
other documents as are prescribed by the 
regulations are to be kept;
(c) respecting the determination of the 
value of crude oil in circumstances where 
no consideration, or no consideration in 30 
money, is given therefor; and
(d) providing for any matter or thing 
necessary to effect the purposes of this 
Division.

Regulations

Division II Section II

Additional Price Restraint Contrôle supplémentaire 
des PRIX

<

Interpretation 
34. In this D’vision,

Interprétation

34. Dans la présente Section, 35 Définitions35Definitions

“Board” 
Board ;

means the National Energy < Office» désigne l’Office national de l’éner­
gie;

"Board" «Office*



.
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“licensee” means a person who is licensed' 
under this Division.

ctitulaire d’une licence» désigne le titulaire 
d’une licence en vertu de la présente 
Section.

«titulaire
d’une
licence»

“licensee"

Commencement of Division

35. (1) This Division shall come into 
force on a day to be fixed by proclamation.

(2) A proclamation under subsection (1) 5 
shall be laid before the House of Commons 
not later than fifteen days after its issue, 
or, if Parliament is not then sitting, within 
the first fifteeen days next thereafter that 
Parliament is sitting.

(3) Where a proclamation has been laid 
before the House of Commons pursuant to 
subsection (2), a notice of motion in the 
House of Commons signed by ten members 
thereof and made in accordance with the 15 
rules of that House within seven days of 
the day the proclamation was laid before 
that House praying that the proclamation 
be revoked shall be debated in that House 
at the first convenient opportunity within 20 
the four sitting days next after the day the 
motion in that House was made.

Entrée en vigueur de la Section

35. (1_) La présente Section entre en vi­
gueur à la date fixée par proclamation.

(2) Une proclamation faite en vertu du 
paragraphe (1) doit être déposée à la 
Chambre des communes dans les quinze 
jours de sa date ou, si le Parlement ne 
siège pas à ce moment là, dans les quinze 10 
premiers jours où il siège par la suite.

(3) Lorsqu’une proclamation a été dé­
posée à la Chambre des communes confor­
mément au paragraphe (2), un avis de 
motion à la Chambre des communes, signé 15 
par dix députés et présenté conformément 
aux règles de la Chambre dans les sept 
jours de la date du dépôt de la proclamation 
à la Chambre, demandant la révocation de 
la proclamation, doit être débattu en cette 20 
Chambre à la première occasion convenable 
dans les quatre premiers jours de séance 
qui suivent la date de présentation de la 
motion en Chambre.

(4) Quinze minutes avant l’expiration de 25 Vote 
la période réservée aux affaires du gouver­
nement, le second jour de séance qui suit le 
début des délibérations sur une motion dont
avis a été donné en vertu du paragraphe 
(3), ou à tout autre moment antérieur où 30 
la Chambre des communes est prête pour le 
vote, l’Orateur mettra immédiatement la 
question aux voix sans autre débat.

(5) Si la Chambre des communes décide 
de révoquer la proclamation, la présente 35 
Section, hormis le présent article, cesse 
immédiatement d’être en vigueur mais sans 
préjudice de toute application antérieure de
la présente Section, ni de toute chose dû­
ment faite ou subie du fait d’une telle ap- 40 
plication, ni de toute infraction commise 
ou peine encourue, ni d’une autre procla­
mation de même nature pour la mise en 
vigueur de la présente Section.

Proclama- 
5 tion

Procla­
mation

Dépôt 
de la
proclama­
tion

Tabling
proclama­
tion

10
Opportunity 
for debate

Possibilité 
de débat

(4) At fifteen minutes before the expiry 
of the time provided for government busi­
ness on the second sitting day following the 25 
commencement of consideration of a motion
of which notice was given under subsection 
(3), or at such earlier time as the House 
of Commons is ready for the question, the 
Speaker shall put the question forthwith 30 
without further debate.

(5) If the House of Commons resolves 
that the proclamation be revoked, this 
Division, except this section, shall cease to 
be in force with effect forthwith but with- 35 
out prejudice to the previous operation of 
this Division or anything duly done or 
suffered thereunder or any offence com­
mitted or any punishment incurred there­
under and without prejudice to the making 40 
of a further proclamation of a like nature
to bring this Division into force.

Question put

Revocation
of
proclama­
tion

<
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Prix imposéPrescribed Price

36. Lorsque aucun accord n’est con­
clu avec le gouvernement d’une province 
pétrolière en vertu de l’article 22, ou qu’il 
est mis fin, à un accord de cette nature par

36. Where no agreement is entered 
into pursuant to section 22 with the gov­
ernment of a producer-province, or any 
such agreement is terminated by the dec­
laration of the parties, or, in the opinion 5 déclaration des parties, ou que, de l’avis 5 
of the Governor in Council, is not effective 
or is not capable of being effective, the 
Governor in Council may, by regulation, 
establish maximum prices for the various 
qualities and kinds of crude oil to which 10 verses qualités et variétés de pétrole brut 10

auxquelles la présente Partie s’applique qui 
sont produites, extraites ou récupérées dans 
cette province (ci-après appelée, dans la 
présente Section, la «province d’exporta­
tion»).

Absence 
d’accord sut 
le prix

Where no 
price
agreement
effective

du gouverneur en conseil, l’accord conclu 
n’est pas exécutoire ni susceptible de le 
devenir, le gouverneur en conseil peut, par 
règlement, fixer les prix maximaux des di-

this Part applies that are produced, ex­
tracted or recovered in that province (here­
inafter in this Division called the “export­
ing province”).

15

37. For the purpose of establishing maxi- 15 
mum prices pursuant to section 36, the 
Governor in Council shall have regard to 
such matters as he deems requisite from 
time to time to achieve the purpose of 
this Part, including

(a) transportation and other costs ap­
plicable to the movement of crude oil;
(b) the qualities and kinds of crude oil 
produced, extracted or recovered in the 
exporting province ;
(c) the conditions prevailing in the inter­
national and interprovincial marketing 
of oil; and
(d) the probable effect on the producers 
and consumers in Canada of establishing 30 
maximum prices for the various qualities 
and kinds of crude oil.

37. Dans l’établissement des prix en ver­
tu de l’article 36, le gouverneur en conseil 
tient compte des facteurs qu’il juge appro­
priés de manière à réaliser l’objet de la 
présente Partie, notamment,

a) les frais de transport du pétrole brut 
et autres ;
b) les qualités et variétés de pétrole brut 
produites, extraites ou récupérées dans 
la province d’exportation ;
c) des conditions qui régnent sur les 
marchés internationaux et interprovin­
ciaux du pétrole; et
d) des conséquences probables pour les 
producteurs et les consommateurs cana- 30 
diens de prix maximaux établis pour 
les diverses qualités et variétés de pétrole 
brut.

Fixation 
du prix 
imposé

How
prescribed
price
established

20
20

25
25

38. The Governor in Council may, by 
order, direct that the Board assume super­
vision and regulation of the movement of 35 de réglementer l’acheminement du pétrole 
crude oil out of an exporting province.

38. Le gouverneur en conseil peut, par 
décret, ordonner à l’Office de contrôler et 35 de 10ffice

Regulation 
by Board

Contrôle

brut hors d’une province d’exportation.

39. (1) Where an order has been made 
under section 38 in respect of an exporting 
province, the Board may, in accordance

Issuing 39. (1) Lorsqu’un décret a été pris à 
l’égard d’une province d’exportation en 
vertu de l’article 38, l’Office peut, confor- 40 

with any regulations under this Division, 40 mément aux règlements établis en vertu de

Licences
of
licences I



.
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and subject to such terms and conditions 
are prescribed by the Board, issue a licence 
to any person engaged in

(а) selling any crude oil for consumption 
outside the exporting province ;
(б) purchasing any crude oil for 
sumption outside the exporting province ;
(c) acquiring any crude oil for consump­
tion outside the exporting province ; or
(d) selling or purchasing outside the 10 
exporting province any crude oil from 
the exporting province.

la présente Section, et sous réserve des con­
ditions qu’elle fixe, délivrer une licence à 
quiconque

as

a) vend du pétrole brut pour consom­
mation à l’extérieur de la province d’ex- 5 
portation;
b) achète du pétrole brut

5
con-

pour consom­
mation à l’extérieur de la province 
d’exportation;
c) acquiert du pétrole brut pour consom-10 
mation à l’extérieur de la province d’ex­
portation ; ou
d) vend ou achète à l’extérieur de la 
province d’exportation du pétrole brut 
provenant de la province d’exportation. 15

(2) A licence issued under this Division 
may be restricted or limited as to area, 
quantity o time or as to quality or kind

(2) Une licence délivrée en vertu de la Restrictions

i étendue géographique, à la quantité de 
pétrole brut ou au temps ou quant à la 
qualité ou à la variété du pétrole brut. 20

'"T. “îïDmS10n 18 (3) La délivrance des licences prévues
nÆ n he COndi n thaVhe provlslons Par la présente Section est assortie de la
°! thpS ?™.and f.1 re^latl°ns in f°rce condition que les dispositions de la présente
at the date of issue thereof and as subse- 20 Section et les règlements 
quently enacted, made or amended, as well 
as every order made pursuant to this Divi­
sion, will be complied with.

Respect des 
règlements

en vigueur au mo­
ment de la délivrance de ces licences ainsi 25 
que ceux et celles qui seront ultérieurement 
édictés ou établis et leurs modifications, de 
même que les décrets pris en vertu de la 
présente Section, seront respectés.

in (LttkTto tnvtfW61thîS DiViSi°n o* (4) La licence délivrée en vertu de la 30 Licence addition to any other licence required 25 présente Section est requise en sus de toute «upplé-
™„d!Lthe Board Act for autre I.eence exigÏÏ paTla LoiZrVoZ "■",™

-rSEcSa*1™7otsa,eof°™de r,om> * -« —livraison ou la vente du pétrole brut à 
l’extérieur du Canada. 35

Rnnrri ‘‘T1/™ §r °f the National EnerM (5) L’article 84 de la Loi sur l’Office 
respect of a?^ mut^isjn 30 naiional de l’énergie s’applique mutatis 
Division. Ued Under thlS mutandis aux licences délivrées en vertu

Suspension 
et révoca­
tion

de la présente Section.

Restrictions

Compliance
with
regulations

Licence
is
additional

Suspension
and
revocation

40. No person shall engage in any trans­
action that involves

(a) the selling of any crude oil to a 35 
person for consumption elsewhere than 
in the exporting province,

Prohibited
transactions 40. Il est interdit de participer à une 40 Opérations 

opération qui comporte prohibées

°) la vente de pétrole brut pour 
mation à l'extérieur de la province 
d’exportation,

consom-

29108—3

1

17

o.;



.



18

{b) the purchase of any crude oil for 
consumption elsewhere than in the ex­
porting province,
(c) the transportation, conveyance, car­
riage or moving of any crude oil out of 5 
the exporting province,
(d) the collecting, gathering, accumula­
tion, mixing or blending of any crude oil 
for any of the purposes mentioned in 
paragraphs (a) to (c), or
(e) an agreement to do any of the things 
mentioned in paragraphs (o) to (d)

unless a licensee is a party to the trans­
action.

b) l’achat de pétrole brut pour con­
sommation à l’extérieur de la province 
d’exportation,
c) le transport ou l’acheminement de 
pétrole brut vers un point situé à 5 
l’extérieur de la province d’exportation,
d) le collectage, l’accumulation ou le 
mélange de pétrole brut pour l’une des 
fins mentionnées aux alinéas a) à c), ou
e) une entente ayant pour objet la 10 
réalisation de l’un des objets mentionnés 
aux alinéas a) à d)

à moins que le titulaire d’une licence ne 
soit partie à l’opération.

10

41. Nul ne peut acheter du pétrole brut 15 Actat
prohibé

Prohibited
purchase

41. No person shall purchase any crude 15 
oil from any person in an exporting 
province who is not a licensee except when 
the crude oil is being purchased within 
that province for consumption therein.

dans une province d’exportation à une 
personne qui n’est pas titulaire d’une li­
cence, à moins que ce pétrole brut n’y soit 
acheté pour consommation dans cette pro­
vince. 20

42. Seul le titulaire d’une licence peut 
vendre du pétrole brut dans une province 
d'exportation, à moins que ce pétrole brut 
n’y soit vendu pour consommation dans 
cette province.

42. No person other than a licensee shall 20 
sell any crude oil in an exporting province 
except when the crude oil is being sold 
within that province for consumption 
therein.

Vente
prohibée

Prohibited
sale

25

43. (1) No licensee shall purchase any 25 
crude oil originating in an exporting prov­
ince except at a price that does not exceed 
the prescribed price therefor at the time 
the purchase is made.

(2) No licensee shall sell any crude oil 30 
originating in an exporting province at 
price that exceeds the prescribed price 
therefor at the time the sale is made.

Purchase
price

43. (1) Nul titulaire d’une licence ne 
peut acheter du pétrole brut provenant 
d’une province d’exportation à un prix 
supérieur au prix imposé en vigueur au 
moment de l’achat.

(2) Nul titulaire d’une licence ne peut 
vendre du pétrole brut provenant d’une 
province d’exportation à un prix supérieur 
au prix imposé en vigueur au moment de 
la vente.

(3) Le présent article ne s’applique pas 
à l’achat ou à la vente de pétrole brut pro­
venant d’une province d’exportation lorsque 
le pétrole brut est acheté ou vendu par le 
titulaire d’une licence pour consommation 40 
dans cette province.

Prix
d’achat

30
Prix de 
vente

Sale
price a

35
(3) This section does not apply in respect 

of any purchase or sale of crude oil origi- 35 
nating in an exporting province when the 
crude oil is being purchased or sold by a 
licensee for consumption in that province.

Application Application

<
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44. (1) No person shall transport, carry, 
convey or move any crude oil out of its 
exporting province or take delivery of any 
crude oil outside its exporting province 
unless there is documentary evidence 5 prend acte, prouvant que l’acheminement 5 
presented to him and recorded by him that 
the movement or delivery of the crude oil 
out of its exporting province has been au­
thorized by a licensee.

44. (1) Nul ne peut transporter ou ache­
miner du pétrole brut, ou en prendre livrai­
son, hors de la province d’exportation, sauf 
s’il lui est présenté un document, dont il

Evidence
required

Nécessité
d'une
preuve

ou la livraison de ce pétrole à un point 
situé à l’extérieur de la province d’exporta­
tion a été autorisée par le titulaire d’une 
licence.

Records (2) Every licensee and every person who 10 
engages in a transaction described in para­
graph (a), (b), (d) or (e) of section 40

(2) Tout titulaire d’une licence et qui- 10 Écriture® 
conque effectue une opération visée aux 
alinéas a), b), d) ou e) de l’article 40 tient, 
à son bureau d’affaires canadien ou à toutshall keep records and books of account 

at his place of business in Canada, or else- autre endroit du Canada que déterminent 
where in Canada as the regulations may 15 les règlements, des écritures et livres de 15 
require, in such form and containing such 
information as will enable a determination

comptes dont la forme et le contenu per­
mettent de connaître le prix d’achat ou de 
vente du pétrole brut payé ou reçu par le 
titulaire de la licence dans le cadre de cette

to be made of the price at which any crude 
oil was purchased or sold by the licensee or 
in the course of the transaction. 20 opération. 20

(3) Every person who acquires any crude 
oil from a licensee in a province other than 
its exporting province shall keep records 
and books of account at his place of busi­
ness in Canada, or elsewhere in Canada as 25 autre endroit du Canada que déterminent 25
the regulations may require, in such form les règlements, des écritures et livres de
and containing such information as will comptes dont la forme et le contenu per- 
enable a determination to be made of the mettent de connaître le prix d’acquisition
price at which the crude oil was so de ee pétrole brut,
acquired.

Idem (3) Quiconque acquiert du pétrole brut 
du titulaire d’une licence dans une province 
autre que la province d’exportation tient, à 
son bureau d’affaires canadien ou à tout

Idem

30

Enforcement

45. (1) Every person who contravenes 
any provision of sections 40 to 44 is guilty 
of an offence and is liable

(a) on summary conviction, to a fine 
not exceeding twenty thousand dollars 35 
or to imprisonment for a term not ex­
ceeding six months or to both; or
(b) on conviction upon indictment, to 
imprisonment for a term not exceeding 
two years.

Exécution
Offence
and
punishment

45. (1) Quiconque contrevient aux 30 Infraction
et peinearticles 40 à 44 est coupable d’une infrac­

tion et passible,
a) sur déclaration sommaire de culpabi­
lité, d’une amende maximale de vingt 
mille dollars et d’un emprisonnement 35 
maximal de six mois ou de ces deux 
peines à la fois; ou,
b) sur déclaration de culpabilité à la 
suite d’une mise en accusation, d’un em­
prisonnement maximal de deux ans.

40
40

<(2) The provisions of subsection 29(2) 
and sections 30 to 32 apply mutatis mutan­
dis in respect of an offence under this 
Division.

Application 
of provisions 
of Division I

(2) Le paragraphe 29(2) et les articles 
30 à 32 s’appliquent mutatis mutandis à 
une infraction prévue par la présente Sec­
tion.

Application 
partielle 
de la
Section 1
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Règlements

46. Le gouverneur en conseil peut établir Règle- 
des règlements

a) concernant les renseignements que 
doivent fournir les personnes qui deman­
dent une licence et la procédure à suivre 5 
pour cette demande;
b) concernant la durée de validité des 
licences, les quantités de pétrole brut qui 
peuvent être vendues, achetées ou ache­
minées en vertu de celles-ci et les con-10 
ditions que l’Office peut prescrire à leur 
égard ;
c) prescrivant les documents, notamment 
les écritures ou livres de comptes, que 
doit tenir quiconque achète ou vend du 15 
pétrole brut ou conclut une opération 
visée à l’article 40 ainsi que la forme et 
le contenu de ces écritures, livres de 
comptes et autres documents ; et
d) déterminant l’endroit du Canada où 20 
doivent être conservés les écritures, 
livres de comptes ou autres documents 
dont les règlements prescrivent l’établis­
sement.

Regulations
46. The Governor in Council may make 

regulations mentBRegula­
tions (a) respecting the information to be 

furnished by applicants for licences and 
the procedure to be followed in applying 5 
for licences ;
(b) respecting the duration of licences, 
the quantities of crude oil that may be 
sold, purchased or moved under licences 
and the terms and conditions that may 10 
be prescribed by the Board in respect of 
licences;
(c) prescribing the records, books of 
account or other documents that are to 
be kept by any person who purchases 15 
or sells any crude oil or who enters into 
any transaction described in section 40 
and the form and contents of the in­
formation to be maintained in such
records, books of account and documents ; 20
and
(d) prescribing the place in Canada 
where such records, books of account or 
other documents as are prescribed by the 
regulations are to be kept. 25

PARTIE IIIPART III

CONTRÔLE DES PRIX DU GAZ 
CANADIEN

DOMESTIC GAS PRICE RESTRAINT

Interprétation
47. Dans la présente Partie,

«consommation» désigne, dans le cas du 
pétrole brut, le fait de l’utiliser comme 
combustible ou source d’énergie ou de le 
consommer dans le cours de la fabrication 
de produits commerciaux ;

«Office» désigne l’Office national de l’éner­
gie;

«prix» désigne la valeur en argent d’une 
quantité de gaz ;

«prix imposé» désigne, pour toute variété 35 *Prix
i i • • / , ii z imposé*de gaz, le prix impose en vertu de la pré­

sente Partie dans la région ou la zone de 
livraison au Canada et en dehors de la 
province d’origine ou à un point de fron­
tière au Canada ;

Interpretation
47. In this Part,

“Board” means the National Energy Board ;

Definitions 25 Définitions

“Board”
'Office*

«consomma­
tion»
"consump­
tion”“consumption” means, in relation to gas, 

the action of using it as a fuel or energy 
source or consuming it in the manu- 30 
facture of" products of trade and com­
merce;

“prescribed price” means, in relation to 
any kind of gas, the price prescribed 
under this Part for that gas on or for de- 35 
livery in any area or zone in Canada and 
outside its province of production or at 
any point on the international boundary 
of Canada; and

“consump
tion”
• consom­
mation*

30
«Office»
"Board”

«prix»
"price”

“prescribed
price”
• priw 
imposé*

i
"pre­
scribed. .

40 40
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“price” means the value in money for a 
quantity of gas;

“producer-province” means a province in 
which the quantities of gas ordinarily 
produced, extracted, recovered or manu- 5 
factured in that province in a month are 
such that a significant quantity of that 
gas is normally available for use out­
side that province in each month ;

“province of production” means, in relation 10 
to any quantity of gas, the producer- 
province in which it was produced, ex­
tracted, recovered or manufactured.

«province d’origine» désigne, pour une 
quantité de gaz, la province pétrolière où 
il a été produit, extrait ou récupéré ;

«province pétrolière» désigne une province 
dans laquelle du gaz est ordinairement ^ 
produit, extrait ou récupéré en un mois 
en quantités telles qu’une quantité im­
portante de ce gaz est normalement dis­
ponible chaque mois pour utilisation à 
l’extérieur de cette province.

"price”
«prta>»

«province 
d’origine» 
"province 
of pro­
duction"

“producer-
province”
«province 
pétrolière» «province

pétrolière»
"producer-
province"

10
“province 
of pro­
duction”
«province 
d’origine»

Application of Part
48. This Part applies to gas that enters 

into interprovincial or international trade. 15 qui est mis sur le marché international ou
interprovincial.

Application
Application48. La présente Partie s’applique au gazAppli­

cation

Purpose of Part
49. The purpose of this Part is to pro­

vide legislative authority for measures that 
will, so far as may be practicable, enable 
the Government of Canada

(a) to achieve a uniform price, exclusive 20 
of transportation and service costs, for 
gas used in Canada outside its province
of production ;
(b) to achieve a balance in Canada be­
tween the interests of consumers and 25 
producers in Canada;
(c) to protect consumers in Canada from 
instability of prices for gas and to pre­
serve a reasonable balance between the 
prices of alternative fuels in Canada ; and 30
(d) to encourage the discovery, develop­
ment and production of a supply of gas 
adequate to the self-sufficiency of Can­
ada.

Objet
49. La présente Partie a pour objet de 

donner l’autorisation législative de prendre 15 
des mesures qui, dans la mesure du possible, 
permettront au gouvernement du Canada

a) d’assurer l’uniformité des prix, sans 
compter les frais de transport et de ser­
vice du gaz utilisé au Canada hors de sa 20 
province d’origine;
b) de réaliser, au Canada, un équilibre 
entre les intérêts des consommateurs et 
ceux des producteurs ; et
c) de protéger les consommateurs au Ca- 25 
nada contre l’instabilité des prix du gaz,
et de maintenir un équilibre raisonnable 
entre les prix des combustibles de rem­
placement au Canada ; et
d) d’encourager la découverte, le dévelop- 30 
pement et la production d’une quantité de 
gaz permettant au Canada de suffire à 
lui-même.

Purpose Objet

Prescribed Price Prix imposé
50. With the approval of the Governor 35 

in Council, the Minister may enter into 
agreement with the government of

Provincial 
agreement 
on prices

50. Avec le consentement du gouverneur 
en conseil, le Ministre peut conclure un ac- 35 provincial

sur les 
prix

(Accord
an

a pro- cord avec le gouvernement d’une province 
ducer-province for the purpose of estab- pétrolière pour fixer des prix mutuellement 
limbing mutually acceptable prices for the acceptables pour les diverses variétés de 
\ arious kinds of gas produced, extracted, 40 gaz produit, extrait ou récupéré dans cette 
recovered or manufactured in that prov­
ince during such period as may be agreed

province durant la période visée par l’ac­
cord; celui-ci peut en outre porter sur d’au-



\
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très points jugés utiles à la réalisation de 
l’objet de la présente Partie.

upon and for other purposes considered 
expedient to carry out the purpose of this 
Part.

Fixation 
des prix51. (1) Lorsqu’un accord est conclu en51. (1) Where an agreement is entered

into with a producer-province under sec- 5 vertu de l’article 50 avec une province pé- 
tion 50, the Governor in Council may, by trolière, le gouverneur en conseil peut, par 5 
regulation, prescribe prices at which the règlement, fixer le prix maximal auquel les

Prescribing
prices

diverses variétés de gaz auxquelles la pré­
sente Partie s’applique qui sont produites,

various kinds of gas to which this Part 
applies that are produced, extracted, re­
covered or manufactured in that province 10 extraites ou récupérées dans cette province

seront vendues ou livrées dans la région ou 10

{

are to be sold on or for delivery in any
la zone de livraison au Canada et en dehors 
de cette province ou à un point de la fron- 
tière internationale du Canada.

areas or zones in Canada and outside that
province or at any points on the interna­
tional boundary of Canada.

(2) Dans l’établissement des prix en 
vertu du paragraphe (1), le gouverneur en 15 
conseil tient compte des facteurs qu’il juge 
appropriés de manière à réaliser l’objet de 
la présente Partie, notamment,

a) des frais de transport du gaz et au­
tres;
b) des variétés de gaz produites, extrai­
tes ou récupérées au Canada ;
c) des prix des combustibles de remplace­
ment sur les marchés interprovinciaux; et
d) des conséquences probables des prix 25 
imposés sur les diverses variétés de gaz 
pour les producteurs et les consomma­
teurs au Canada.

Idem(2) For the purpose of establishing prices 15 
pursuant to subsection (1), the Governor 
in Council shall have regard to such mat­
ters as he deems requisite from time to 
time to achieve the purpose of this Part 
including

(a) transportation and other costs 
applicable to the movement of gas;
(b) the kinds of gas produced, extracted, 
recovered or manufactured in Canada;
(c) the prices of alternative fuels in 25 
interprovincial markets ; and
(d) the probable effect on the producers 
and consumers in Canada of establish­
ing prescribed prices for the various 
kinds of gas.

How
prescribed
price
established

20
20

30

52. (1) Where no agreement is entered 
into pursuant to section 50 with the gov­
ernment of a producer-province, or any 
such agreement is terminated by the decla­
ration of the parties, or, in the opinion of 35 par déclaration des parties, ou que, de 
the Governor in Council, is not effective 
or is not capable of being effective, the 
Governor in Council may, by regulation 
and having regard to the matters men-

52. (1) Lorsque aucun accord n’est 
conclu avec le gouvernement d’une pro- 30 
vince pétrolière en vertu de l’article 50, ou exécutoire 
qu’il est mis fin à un accord de cette nature

Where no 
price
agreement
effective

Cas où

l’avis du gouverneur en conseil, l’accord 
conclu n’est pas exécutoire ni susceptible 35 
de le devenir, le gouverneur en conseil peut, 
eu égard aux facteurs indiqués au para­

goned in subsection 51(2), prescribe prices 40 graphe 51(2), fixer par règlement les prix 
at which the various kinds of gas to which auxquelles les diverses variétés de gaz visées 
this Part applies that are produced, ex- dans la présente Partie, qui sont produites, 40 
tracted, recovered or manufactured in that 
province are to be sold on or for delivery 
in any areas or zones in Canada and out- 45

4
extraites ou récupérées dans cette province, 
doivent être vendues dans les régions ou les 
zones de livraison au Canada et à l’extérieur

side that province or at any points on the 
international boundary of Canada.

de cette province ou aux points de frontière
45au Canada.
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(2) Subsection (1) shall come into force 
on a day to be fixed by proclamation.

(3) A proclamation under subsection (2) 
shall be laid before the House of Commons 
not later than fifteen days after its issue, or, 
if Parliament is not then sitting, within the 
first fifteen days next thereafter that Par­
liament is sitting.

(4) Where a proclamation has been laid 
before the House of Commons pursuant to 10 
subsection (3), a notice of motion in the 
House of Commons signed by ten members 
thereof and made in accordance with the 
rules of that House within seven days of 
the day the proclamation was laid before 15 
that House praying that the proclamation 
be revoked shall be debated in that House 
at the first convenient opportunity within 
the four sitting days next after the day the 
motion in that House was made.

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur 
à la date fixée par proclamation.

(3) Une proclamation faite en vertu du 
paragraphe (2) doit être déposée à la 
Chambre des communes dans les quinze 5 
jours de sa date ou, si le Parlement ne siège 
pas à ce moment là, dans les quinze pre­
miers jours où il siège par la suite.

(4) Lorsqu’une proclamation a été dé­
posée à la Chambre des commîmes con- 10 de débat 
formément au paragraphe (3), un avis de 
motion à la Chambre des communes, signé 
par dix députés et présenté conformément 
aux règles de la Chambre dans les sept 
jours de la date du dépôt de la proclama- 15 
tion à la Chambre, demandant la révoca­
tion de la proclamation, doit être débattu 
en cette Chambre à la première occasion 
convenable dans les quatre premiers jours 
de séance qui suivent la date de présenta- 20 
tion de la motion en Chambre.

(5) Quinze minutes avant l’expiration de 
la période réservée aux affaires du gou­
vernement, le second jour de séance qui suit 
le début des délibérations sur une motion 25 
dont avis a été donné en vertu du para­
graphe (4), ou à tout autre moment anté­
rieur où la Chambre des communes est 
prête pour le vote, l’Orateur mettra immé­
diatement la question aux voix sans autre 30 
débat.

(6) Si la Chambre des communes décide 
de révoquer la proclamation, la présente 
Section, hormis le présent article, cesse 
immédiatement d’être en vigueur mais sans 35 
préjudice de toute application antérieure 
de la présente Section, ni de toute chose 
dûment faite ou subie du fait d’une telle 
application, ni de toute infraction commise 
ou peine encourue, ni d’une autre procla- 40 
mation de même nature pour la mise en 
vigueur de la présente Section.

Entrée en 
vigueur

Coming
into
force
Tabling
proclama­
tion

Dépôt de la 
proclama­
tion5

PossibilitéOpportunity 
for debate

20

(5) At fifteen minutes before the expiry 
of the time provided for government busi­
ness on the second sitting day following the 
commencement of consideration of a motion 
of which notice was given under subsection 25 
(4), or at such earlier time as the House of 
Commons is ready for the question, the 
Speaker shall put the question forthwith 
without further debate.

Question
put

Vote

(6) If the House of Commons resolves 30 
that the proclamation be revoked, this 
Division, except this section, shall cease to 
be in force with effect forthwith but with­
out prejudice to the previous operation of 
this Division or anything duly done or 35 
suffered thereunder or any offence com­
mitted or any punishment incurred there­
under and without prejudice to the making 
of a further proclamation of a like nature 
to bring this Division into force.

53. (1) No person shall 
(a) move any gas outside its province of 
production for consumption elsewhere un­
less the price paid to acquire that gas is 
a price approved by special or general 45 
orders of the Board ;

Revocation 
of proclama­
tion

Révocation 
de la procla 
mation

40

iProhibi­
tion

53. (1) Il est interdit 
a) de transporter à l’extérieur de sa pro­
vince d’origine du gaz destiné à être 45 
consommé à l’extérieur de celle-ci, à 
moins que le prix payé pour ce gaz ne 
soit approuvé par des ordonnances spé­
ciales ou générales de l’Office;

Interdiction
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b) d’acquérir dans une province pétro- 
lière, à un prix non autorisé par l’Office, 
du gaz destiné à être consommé à l’exté­
rieur de celle-ci ;
c) d’acheter ou de vendre une variété 5 
de gaz à l’extérieur de la province d’ori­
gine où il a été produit sans payer le prix 
imposé au titre de cette variété.
(2) L’alinéa (l)_c) ne s’applique pas 

au gaz vendu dans une province pour y être 10 
consommé s'il n’y est pas acheté .d’une per­
sonne qui l’y a transporté ou fait trans­
porter depuis la province d’origine.

(b) acquire from within a producer- 
province any gas for consumption out­
side that province unless the price paid 
therefor is approved by the Board ; or
(c) sell or purchase any kind of gas out- 5 
side its province of production unless the 
price paid therefor is the prescribed price 
for that kind of gas.
(2) Paragraph (1) (c) does not apply in 

respect of a sale of gas in a province for 10 
consumption therein if the gas is purchased 
in that province otherwise than from a 
person who brought the gas out of its 
province of production or caused it to be 
brought therefrom.

Exception
Saving

15

54. Nul ne peut transporter ou achemi- 
du gaz de quelque variété que ce soit, 15 d une Pre 

ou en prendre livraison, hors de la province 
d’origine, sauf s’il existe un document, dont

Nécessité54. No person shall transport, carry, con­
vey or move any kind of gas out of its 
province of production or take delivery of 
any kind of gas outside its province of 
production unless there is documentary evi- 20 il a pris acte, prouvant que le prix payé ou

à payer pour ce gaz n’est pas supérieur au 
prix approuvé par l’Office ou au prix im- 20 
posé selon les circonstances.

Evidence
required

uvener

dence recorded by him that the price paid 
or to be paid therefor is not greater than 
the price approved by the Board or the pre­
scribed price, as the case may require.

55. Quiconque effectue une opération Écritures 
visée à l’article 53 tient, à son bureau 
d’affaires canadien ou à tout autre endroit 
du Canada que déterminent les règlements, 25 
des écritures et livres de comptes dont la

55. Every person who engages in a trans- 25 
action described in section 53 shall keep 
records and books of account at his place 
of business in Canada, or elsewhere in 
Canada as the regulations may require, in 
such form and containing such information 30 forme et le contenu permettent de connaî­

tre le prix d’achat ou de vente du gaz 
payé dans le cadre de cette opération.

Records

as will enable a determination to be made 
of the price at which any gas was pur­
chased or sold in the course of the trans­
action.

56. Quiconque acquiert du gaz, dans une 30 jdem 
province autre que sa province d’origine, 
de la personne qui l’y a transporté ou fait 
transporter tiepuis cette dernière tient, à 
son bureau d’affaires canadien ou à tout

56. Every person who acquires any gas 35 
in a province other than its province of 
production from the person who brought 
the gas out of its province of production or 
caused it to be brought therefrom shall 
keep records and books of account at his 40 aurie endroit du Canada que déterminent 35
place of business in Canada, or elsewhere Ie8 règlements, des écritures et livres e
in Canada as the regulations may require, comptes dont la forme et le contenu pel’­
in such form and containing such informa- mettent de connaître le prix d acquisition
tion as will enable a determination to be

Idem

<
de ce gaz.

made of the price at which the gas was so 45 
acquired.
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ExécutionEnforcement 
57. Every person who
(a) knowingly makes any false entry or 
statement in any record, book of account 
or other document required by this Part
or any regulations thereunder, or &
(b) knowingly destroys, mutilates or 
falsifies any record, book of account or 
other document required by this Part or 
any regulations thereunder

is guilty of an offence and is liable on sum- 10 
mary conviction to a fine not exceeding ten 
thousand dollars or to imprisonment for a 
term not exceeding one year or to both.

57. Quiconque
a) fait sciemment une fausse écriture ou 
une fausse déclaration dans un docu­
ment, notamment des écritures ou un 
livre de comptes, qu’exige la présente 
Partie ou ses règlements d’application,

Infraction 
et peine '

Offence
and
punishment

5

Iou
b) sciemment, détruit, tronque ou falsi­
fie un document, notamment des écritu­
res ou un livre de comptes, qu’exige la 10 
présente Partie ou ses règlements d’appli­
cation

est coupable d’une infraction et passible, 
sur déclaration sommaire de culpabilité, 
d’une amende maximale de dix mille dollars 15 
ou d’un emprisonnement maximal d’un an 
ou de ces deux peines à la fois.

58. (1) Quinconque contrevient aux 
articles 53 et 54 est coupable d’une infrac­
tion et passible,

a) sur déclaration sommaire de culpa­
bilité, d’une amende maximale de vingt 
mille dollars ou d’un emprisonnement 
maximal de six mois ou de ces deux 
peines à la fois ; ou,
b) sur déclaration de culpabilité à la 
suite d’une mise en accusation, d’un em­
prisonnement maximal de deux ans.
(2) Lorsqu’une corporation est coupable 

d’une infraction à la présente Partie, tout 30 etc., d’une 
dirigeant, administrateur ou mandataire de 
celle-ci qui a ordonné ou autorisé sa com­
mission ou qui y a consenti, acquiescé ou 
participé est partie à l’infraction et pas­
sible, sur déclaration de culpabilité, de la 35 
peine prévue pour l’infraction, que le cor­
poration ait ou non été poursuivie ou dé­
clarée coupable.

58. (1) Every person who contravenes 
any of the provisions of sections 53 and 54 15 
is guilty of an offence and is liable

(a) on summary conviction, to a fine not 
exceeding twenty thousand dollars or to 
imprisonment for a term not exceeding 
six months or to both ; or
(b) on conviction upon indictment, to 
imprisonment for a term not exceeding 
two years.

IdemIdem

20

20
25

(2) Where a corporation is guilty of an 
offence under this Part, any officer, director 25 
or agent of the corporation who directed, 
authorized, assented to, acquiesced in or 
participated in the commission of the of­
fence is a party to and guilty of the offence 
and is liable on conviction to the punish- 30 
ment provided for the offence whether or 
not the corporation has been prosecuted or 
convicted.

Officers, 
etc., of 
corporation

Dirigeants,

corporation

59. In a prosecution for an offence under 
this Part, it is sufficient proof of the offence 35 
to show that it was committed by 
ployee or agent of the accused whether or 
not the employee or agent is identified or 
has been prosecuted for the offence, unless

Proof of 
offence

59. Dans une poursuite relative à une 
infraction à la présente Partie, il suffit 40linfractl0n 
pour prouver cette infraction d’établir 
qu’elle a été commise par un employé ou 
un mandataire de l’accusé, que cet employé 
ou ce mandataire ait été ou non identifié

Preuve de

<an em-

29108—4
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ou poursuivi pour cette infraction, à moins 
que l’accusé n’établisse que l’infraction a 
été commise à son insu ou sans son consen­
tement et qu’il a fait diligence pour empê­
cher qu’elle ne soit commise.

the accused establishes that the offence was 
committed without his knowledge or con­
sent and that he exercised all due diligence 
to prevent its commission.

5

5 60. Lorsqu’une infraction à la présente
Partie est commise pendant deux jours au 
moins, elle est censée constituer une infrac­
tion distincte chaque jour où elle est com­
mise ou pendant lequel elle se poursuit.

Infraction 
distincte 
chaque jour

60. Where an offence under this Part is 
committed on more than one day, it shall 
be deemed to be a separate offence for each 
day on which the offence is committed or 
continued.

Continuing
offence

I
10

61. Any proceedings by way of summary 10 61. Les poursuites par voie de déclara­
tion sommaire de culpabilité portant sur 
une infraction à la présente Partie se pres­
crivent par un an, à partir de la date des 
faits qui y donnent lieu.

PrescriptionLimitation
conviction in respect of an offence under 
this Part may be instituted at any time 
within one year after the time when the 
subject-matter of the proceedings arose. 15

RèglementsRegulations
62. The Governor in Council may make 15 62. Le gouverneur en conseil peut établir Règlements

regulations
Regulations

des règlements
a) prescrivant les documents, notam­
ment les écritures ou livres de comptes, 
que doit tenir quiconque achète ou vend 20 
du gaz ou conclut une opération visée à 
l’article 53, ainsi que la forme et le con­
tenu de ces écritures, livres de comptes
et autres documents ;
b) déterminant l’endroit du Canada où 25 
doivent être conservés les écritures, li­
vres de comptes ou autres documents 
dont les règlements prescrivent l’établis­
sement ;
c) concernant le calcul de la valeur du 30 
gaz à défaut de contrepartie ou de con­
trepartie pécuniaire;
d) concernant l’approbation par l’Office 
du prix d’acquisition du gaz devant sortir 
de sa province d’origine; et
e) prévoyant tout ce qui est nécessaire à 
la réalisation de l’objet de la présente 
Partie.

(a) prescribing the records, books of ac­
count or other documents that are to be 
kept by any person who purchases or 
sells any gas or who engages in any 20 
transaction described in section 53 and 
the form and contents of the information
to be maintained in such records, books 
of account and documents;
(b) prescribing the place in Canada 25 
where such records, books of account or 
other documents as are prescribed by 
the regulations are to be kept;
(c) respecting the determination of the 
value of gas in circumstances where no 30 
consideration, or no consideration in 
money, is given therefor;
(d) respecting the approval by the Board 
of prices paid to acquire gas from within 
its province of production for movement 35 
out of that province ; and
(e) providing for any matter or thing 
necessary to effect the purpose of this 
Part.

35

4
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Dispositions générales
63. En cas de conflit entre un prix im­

posé en vertu de la présente Partie et un 
prix fixé en vertu de la Partie IV de la Loi 
sur l’Office national de l’énergie, le prix im-

5 posé en vertu de la présente loi l’emporte.

64. (1) La personne qui acquiert du gaz, 
à l’intérieur ou à l’extérieur de la province 
d’origine, le transporte et le revend dans 
une région ou une zone du Canada situées 
à l’extérieur de la province d’origine ou à 10 
un point frontalier du Canada, doit, sur 
une base mensuellle, distribuer aux produc­
teurs, conformément aux réglements établis 
à cette fin par le gouverneur en conseil, 
l’excédent

a) de l’ensemble des revenus qu’elle tire 
de la vente de ce gaz au cours d’un mois,

General
63. In the event of a conflict between 

any price prescribed under this Part and 
any price established under Part IV of the 
National Energy Board Act, the prescribed 
price under this Act prevails.

64. (1) Where in any month gas that is 
purchased or otherwise acquired in or from 
its province of production is transported 
and resold by the purchaser thereof in any 
area or zone in Canada outside its province 10 
of production, or at any point on the in­
ternational boundary of Canada, the 
purchaser shall, in respect of each such 
month, distribute to producers, in accor­
dance with such regulations as the Cover- 15 
nor in Council may make in that behalf, 
an amount equal to the excess of

ConflitsConflict

5

DistributionDistri­
buting
excess

des Iexcédents

15

sur
(o) the total revenues received by the 
purchaser for the gas so resold in that 20 
month

b) le coût des services, déterminé par 
l’Office, y compris le coût d’acquisition, 20 
qu’elle a engagé au titre de ce gaz vendu 
au cours du même du même mois.over

(b) the purchaser’s cost of service, as 
determined by the Board, in respect of 
the gas so resold in that month, including 25 
the purchaser’s cost of gas.
(2) Where in any month gas that is 

purchased or otherwise acquired in or from 
its province of production is transported 
from that province for delivery in any area 30 
or zone in Canada outside its province of 
production or at any point on the interna­
tional boundary of Canada by a person 
other than its purchaser, the purchaser 
shall, in respect of each such month, dis- 35 
tribute to producers, in accordance with 
such regulations as the Governor in Council 
may make in that behalf, an amount equal 
to the excess of

Idem (2) La personne qui acquiert, à l’inté­
rieur ou à l’extérieur de la province d’ori­
gine, du gaz qui est transporté par une 25 
autre personne en vue de sa livraison dans 
une région ou zone du Canada situées à 
l’extérieur de la province d’origine ou à un 
point frontalier du Canada, doit, sur une 
base mensuelle, distribuer aux producteurs, 30 
conformément aux règlements établis à 
cette fin par le gouverneur en conseil, l’ex­
cédent

Idem

<
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a) de la valeur globale, déterminée par 
l’Office, de ce gaz de l’acquéreur livré au 
cours d’un mois dans la région ou la zone 
du Canada situées à l’extérieur de la pro­
vince d’origine ou au point frontalier du 5 
Canada,

(a) the total value, as determined by 
the Board, of the purchaser’s gas deli­
vered in that month in that area or zone 
outside its province of production or at 
that point on the international boundary 5 
of Canada

surover
b) le coût d’acquisition et les frais de 
transport déterminés par l’Office, engagés 
par l’acquéreur au titre de ce gaz arrivé 10 
au lieu de livraison au cours du même 
mois.
(3) Pour l’application du présent article, 

le coût du gaz est déterminé, par rapport 
au prix que le producteur exige à la tête de 15 
puits, lorsque l’Office donne son approba­
tion, sinon de la façon prévue par l’Office.

65. L’Office applique la présente Partie 
au nom du ministre et il exerce les autres 
fonctions que ce dernier lui assigne.

(b) the purchaser’s cost, as determined 
by the Board, in respect of the acquisi­
tion and transportation of that gas to 10 
its point of delivery in, that month.
(3) For the purposes of this section, 

“cost of gas” shall be computed, if ap­
proved by the Board, by using prices pay­
able at the well-head to producers of gas 15 
or shall be computed by such other means 
as the Board may prescribe.

"Cost of 
gas” Coût 

du gaz

65. The Board shall administer this Part 
on behalf of the Minister and shall perform 
such other duties and functions as the 20 
Minister may assign to it.

ApplicationAdminis­
tration

20

PARTIE IVPART IV

INDEMNITÉ COMPENSATRICE 
DU COÛT

Interprétation

COST COMPENSATION

Interpretation

66. Dans la présente Partie,
«Office» désigne l’Office de répartition des 

approvisionnements d’énergie créé par la 
Loi d’urgence sur les approvisionnements 
d’énergie ;

«prescrit» signifie prescrit par les règle­
ments établis en vertu de la présente 
Partie.

Définitions66. In this Part,

“Board” means the Energy Supplies Allo­
cation Board established under the 
Energy Supplies Emergency Act;

Definitions

«Office»“Board”

25
25

“prescribed” means prescribed by regula­
tions made under this Part.

«prescrit»“pre­
scribed”

<
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AdministrationAdministration
67. Sous réserve des règlements, l’Office 

de répartition des approvisionnements d’é­
nergie voit à l’application des programmes 
de subventions établis par la présente Par-

Application 
des pro­
grammes

67. Subject to the regulations, the Energy 
Supplies Allocation Board shall administer 
the compensation programs established by 
this Part and shall perform such other 
duties and functions as the Minister may 5 tie et il exerce les autres fonctions que le 5

Ministre lui assigne.

Adminis­
tering com­
pensation

assign to it.

Application 
de la Loi 
d'urgence 
sur les ap-

68. Notwithstanding section 37 of the 68. Nonobstant l’article 37 de la Loi 
Energy Supplies Emergency Act, the fol- d’urgence sur les approvisionnements d’é-
lowing provisions of that Act, namely, nergie, les dispositions suivantes de cette
sections 3 and 4, subsections 5(1) and (3) 10 loi, savoir les articles 3 et 4, les paragraphes 10 prormonne- 
and sections 6, 7 and 8 shall, after the 30th 5(1) et (3) et les articles 6, 7 et 8, demeu-
day of June, 1976, continue in force for the reront en vigueur après le 30 juin 1976 aux
purposes of this Act. fins de la présente loi.

Application 
of Energy 
Supplies 
Emergency 
Act

I

ments 
d’énergie

69. Pour l’exercice des fonctions que Règles 
its duties and functions under this Part, 15 lui attribue la présente Partie, l’Office peut, 15 
the Board may, subject to the regulations, sous réserve des règlements, établir les 
make such rules as may be necessary for règles nécessaires à la bonne marche de ses 
the conduct of its meetings, the manage- réunions, à l’administration de ses affaires 
ment of its affairs and the performance of et à l’exécution de ses fonctions et elle peut 
its duties and functions and may do all 20 accomplir tous les actes légitimes néces- 20 
things that are necessary and proper for saires à cette fin. 
such purpose.

69. For the purpose of carrying outRules

70. L’Office agit selon les instructions du Rapports 
directions of the Minister and report to Ministre et il lui présente, périodiquement,
the Minister from time to time upon its 25 un rapport relatif à ses activités ressortis- 
activities under this Part.

70. The Board shall act under theReports

25sant à la présente Partie.

Section IDivision I

Petroleum Import Cost Compensation Indemnité compensatrice du coût 
d’importation du pétrole

Interpretation 
71. In this Division,

“eligible importer” means a person who 
imports a quantity of petroleum into 
Canada and who is eligible under this 
Division to obtain import compensation 30 
in respect of that quantity of petroleum ;

“import” has the same meaning as it has 
for the purposes of the Customs Act;

“import compensation” means the amount «indemnité
that may be paid pursuant to this Divi- 35 «indemnité d’importation» désigne la 35 ^impor­

tation»
•’import 
compen­
sation’’

Interprétation
71. Dans la présente Section,

«importateur admissible» désigne une per­
sonne qui importe une quantité quelcon­
que de pétrole au Canada et qui est ad­
missible, en vertu de la présente Section, 30 
à obtenir une indemnité d’importation 
au titre de ce pétrole ;

«importer» a le sens qui lui est attribué 
aux fins de la Loi sur les douanes;

DéfinitionsDefinitions

«impor­
tateur
admissible»
’’eligible’’

“eligible 
importer” 
«impor­
tateur...»

<“import”
*importer» «importer» 

“import”
"import
compensa­
tion”
«indem­
nité ■..»

somme qui peut être payée à un importa-





30

teur admissible en application de la pré­
sente Section pour du pétrole importé 
au Canada;

«pétrole» désigne
a) le pétrole brut ou autre hydrocar­
bure ou mélange d’hydrocarbures ré­
cupérés à l’état liquide ou solide d’un 
réservoir naturel à l’extérieur du Cana­
da, y compris les hydrocarbures ou 
mélanges d’hydrocarbures extraits de 10 
sables pétrolifères à l’extérieur du Ca­
nada, et
b) l’essence naturelle ou un condensât 
résultant de la production, du traite­
ment ou du raffinage, à l’extérieur du 15 
Canada, de gaz récupéré d’un réser­
voir naturel à l’extérieur du Canada,

et comprend tout produit pétrolier;

sion to an eligible importer in relation to 
any quantity of petroleum imported into 
Canada ;

«pétrole»
5 "petroleum“

"petroleum” “petroleum” means 
«pétrole» (a) any crude oil or other hydrocarbon 5 

or mixture of hydrocarbons recovered
in liquid or solid state from a natural 
reservoir outside Canada, including 
any hydrocarbon or mixture of hydro­
carbons produced by extraction from 10 
oil sands outside Canada, and
(b) any natural gasoline or condensate 
resulting from the production, proces­
sing or refining outside Canada of gas 
recovered from a natural reservoir 15 
outside Canada,

and includes any petroleum product;
“petroleum product” means a product that 

is designated as a petroleum product by 
regulations under section 77.

“petroleum
product”
«pro­
duit...»

«produit pétrolier» désigne un produit qua­
lifié de produit pétrolier par les règle- 20 pétrolier»
ments établis en vertu de l’article 77. product

«produit

20

Importation du pétroleImportation of Petroleum

Demande72. (1) Sur demande présentée à l’Office 
par un importateur admissible qui prouve 
qu’il remplit les conditions pour recevoir 
une indemnité d’importation du fait 25

72. (1) Upon application therefor to the 
Board by an eligible importer who estab­
lishes that he qualifies for import compen­
sation by reason of the purchase by him of a 
quantity of petroleum, the Board may, sub- 25 qu’il a acheté du pétrole, l’Office peut, sous 
ject to this Division and the regulations 
thereunder, authorize the payment to the 
eligible importer of import compensation 
pursuant to this Division in an amount 
determined by the Board in respect of that 30 portation s’élevant à la somme que l’Office 
purchase of petroleum.

Application

réserve de la présente Section et de ses 
règlements d’application, autoriser le verse­
ment à cet importateur, en application de 
la présente Section, d’une indemnité d’im- 30

fixe pour cet achat.
Importa­
teur
admissible

(2) Toute personne qui importe du pé­
trole au Canada en vue de le traiter, de le 
consommer, de le vendre ou d’en faire un 35 

au Canada est admissible aux

(2) A person who imports petroleum into 
Canada for processing, consumption, sale or 
other use in Canada is eligible under this 
Division to receive import compensation in 35 autre usage 
respect of that petroleum if, in the period 
from January 1, 1974 to the date of the 
application under subsection (1), he or the 
persons for whom he imported petroleum, 
as the case may be, has or have voluntarily 40 graphe (1), elle-même, ou la personne pour

Eligible
importer

indemnités d’importation prévues par la 
présente Section à la condition que, pendant 
la période écoulée entre le 1er janvier 1974 
et la date de la demande prévue au para- 40 <
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laquelle elle a importé du pétrole, ait vo­
lontairement maintenu les prix des produits 
pétroliers tirés du pétrole importé au ni­
veau proposé en temps utile par les règle-

maintained the level of prices for the petro­
leum products obtained from imported 
petroleum at the level that is suggested 
from time to time in any manner prescribed 
by the regulations, which, for that purpose, 5 ments, lesquels peuvent, pour l’année civi- 5 
may be retroactive in respect of the ca- le 1974 et le premier semestre de l’année 
lendar year 1974, and the first half of the civile 1975 avoir un effet rétroactif, et à la 
calendar year 1975 and has or have given condition qu’elle ait donné l’assurance 
assurances that he or they will continue qu’elle maintiendrait au niveau proposé le 
to maintain the suggested level of prices 10 prix des produits tirés du pétrole pour 10 
in respect of the quantity of petroleum lequel elle a reçu une indemnité en vertu 
for which import compensation is paid de la présente Section, 
pursuant to this Division.

1

(3) Quiconque importe au Canada du Idem(3) A person who imports petroleum into
Canada for use in manufacturing, process- 15 pétrole destiné à ses opérations, notam- 
ing or transporting or any other operations 
of his own that result in the manufacture of 
products not derived from petroleum, as 
prescribed, or the provision of services, as 
prescribed, is an eligible importer if he 20 ou la prestation de services, conformément

aux prescriptions, est un importateur ad- 20 
missible s’il remplit les conditions requises 
et se conforme aux modalités prescrites.

Idem

ment des opérations de fabrication, de 15 
traitement ou de transport, qui entraî­
nent la fabrication de produits non dérivés 
du pétrole, conformément aux prescriptions,

meets the prescribed criteria and complies 
with prescribed terms and conditions.

73. L’Office fixe, conformément aux rè­
glements, l’indemnité d’importation dont

Indemnité73. The amount of import compensa­
tion that may be authorized by the Board 
to be paid to an eligible importer in re- 25 il autorise le versement à l’importateur 25 
spect of a quantity of petroleum shall be admissible au titre d’une quantité donnée
determined by the Board in accordance 
with the regulations.

Compen­
sation for 
petroleum

de pétrole.

74. L’Office n’autorise le versement d une Échéance du
paiement 
des indem­
nités

74. No payment of any import com­
pensation shall be authorized by the Board 30 indemnité d’importation à un importateur 
to be paid to an eligible importer in respect admissible, pour une certaine quantité de 30
of a quantity of petroleum landed in pétrole déchargée au Canada, qu’après la
Canada before the occurrence of the later survenance du dernier en date des événe­

ments suivants :

Time of 
payment
of
compen­
sation

of the following events :
(a) the payment by the importer of the 35 
full price, as prescribed, for the petro­
leum under the purchase arrangements ; 
and

a) le paiement intégral par l’importateur, 
conformément aux règlements, du prix 35 
fixé pour ce pétrole dans les accords de 
vente ; et

(
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b) la date de livraison du pétrole à l’im­
portateur, conformément aux prescrip­
tions, au Canada ou à un point d’entrée 
au Canada.

{b) the date the petroleum was delivered, 
as prescribed, to the importer in Canada 
or at a point of entry for Canada.

75. Lorsque l’Office autorise le verse- 5Mode de
paiement75. Where the Board authorizes the pay­

ment of any import compensation pursuant 5 ment d’une indemnité d’importation en
application de la présente Section ou le 
versement d’une somme au titre d’une telle 
indemnité, ce versement est effectué à la 
requête du Ministre.

non­
payment
made to this Division, or the payment of any 

amount on account of any such compen­
sation, the amount so authorized shall be 
paid on the requisition of the Minister.

{

10

Recouvre­
ment76. Where a person has received a pay- 10 

ment under this Division as or on account 
of any import compensation to which he is 
not entitled or in an amount in excess of 
the amount to which he is entitled, the 
amount thereof or the excess amount, as 15 couvres comme une créance de Sa Majesté 
the case may be, may be recovered from 
that person at any time as a debt due to 
Her Majesty in right of Canada or may 
be retained in whole or in part out of any 
subsequent compensation payable to that 20 
importer under any provision of this Act.

76. Lorsqu’une personne reçoit en vertu 
de la présente Section une indemnité d’im­
portation qui ne lui est pas due ou une 
indemnité supérieure à celle qui lui est due, 
l’indemnité ou l’excédent peuvent être re- 15

Recovery

du chef du Canada ou être retenus sur les 
indemnités d’importation qui deviennent 
ultérieurement dues à cette personne en 
vertu de la présente loi. 20

Règlements
77. Le gouverneur en conseil peut éta­

blir des règlements
o) déterminant les critères sur lesquels se 
fonde l’admissibilité d’un importateur;
b) prescrivant le mode de calcul de la ^ 
quantité de pétrole achetée par un impor­
tateur admissible qui sert au calcul d’une 
indemnité d’importation;
c) concernant les renseignements qui 
doivent accompagner les demandes d’in- gQ 
demnités d’importation ou qui doivent 
être exigées pour ces demandes;
d) concernant la façon ou le moyen 
d’établir ou de déterminer, pour du pé­
trole importé, les coûts ou éléments de 
coût dont il faut tenir compte dans le 
calcul des indemnités d’importation;
e) concernant le calcul du montant des 
indemnités d’importation et les déduc-

Regulations
77. The Governor in Council may make 

regulations
(o) prescribing the matters that are to 
be taken into account in considering 25 
whether an importer qualifies as an eli­
gible importer;
(b) prescribing the method of determin­
ing the quantity of petroleum purchased 
by an eligible importer in respect of 30 
which import compensation may be com­
puted ;
(c) respecting the information to be sub­
mitted with applications for import com­
pensation or to be required for purposes 35 
of such applications ;
(d) respecting the method or means of 
establishing or determining, in connection 
with any quantity of imported petro­
leum, the costs or cost factors relevant to 40 
the determination of any import compen­
sation;

Règlement»Regulations

<
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tions et retenues à opérer à l’égard de 
celles-ci;
/) concernant l’engagement sur la limita­
tion des prix que doit contracter la per­
sonne qui demande une indemnité d’im- 5 
portation, comme condition du versement 
de celle-ci;
g) déterminant les déductions qui peu­
vent être effectuées dans le calcul du 
montant de l’indemnité d’importation af- 10 
férente au pétrole en raison d’une hausse 
des niveaux de prix proposés, à défaut 
du maintien des prix à ces niveaux ou 
en raison de ventes pour consommation
à l’extérieur du Canada ou de quelque 15 
inobservance des modalités relatives à 
la réception de l’indemnité, et concernant 
la façon de procéder aux apurements, 
compensations ou recouvrements contre 
le bénéficiaire de l’indemnité ;
h) concernant les documents que doivent 
conserver les bénéficiaires des indemnités 
d’importation;
i) concernant les facteurs dont il doit 
être tenu compte pour déterminer la date 25 
du paiement des indemnités d’impor­
tation, y compris, pour tout pétrole im­
porté, la façon de déterminer son prix 
fixé dans les accords de vente, la date de 
son chargement et celle de sa livraison ;
j) concernant les points dont il doit 
être tenu compte aux fins de savoir si 
une indemnité spéciale peut être versée 
pour du pétrole importé ; 
fc) qualifiant de produit pétrolier tout 35 
hydrocarbure ou mélange d’hydrocar­
bures résultant du traitement ou du raf­
finage des hydrocarbures visés aux ali­
néas a) ou b) de la définition de «pé­
trole» énoncée à l’article 71 ; 
l) prévoyant la façon de calculer les in­
demnités d’importation au titre du pétrole 
et des produits pétroliers, prévues par la 
présente Section ;
to) prescrivant toutes choses qui doivent ^ 
être prescrites aux fins de la présente 
Section; et,
n) de manière générale, pour tout ce qui 
est nécessaire à la réalisation des objets 
de la présente Section.

(e) respecting the determination of the 
amount of any import compensation and 
the deductions and hold-backs to be 
made in connection therewith ;
(/) respecting the price restraint under- 5 
taking to be given by an applicant as a 
condition of the receipt of any compen­
sation ;
(g) prescribing the deductions that may 
be made in calculating the amount of 10 
import compensation on petroleum by 
reason of an increase in suggested price 
levels, the non-maintenance of such price 
levels, sales for consumption outside 
Canada, or any non-compliance with the 15 
terms and conditions relating to receipt 
of the compensation, and respecting the 
manner of effecting a reconciliation, set­
off or recovery from the recipient of the 
import compensation ;
(h) respecting the documentation to be 
retained by a recipient of any import 
compensation ;
(i) respecting the factors to be taken 
into account in determining the time of 25 
payment of any import compensation 
including, in connection with any import­
ed petroleum, the method of determining 
the full price thereof under purchase 
arrangements, the date the petroleum 30 
was loaded and the date the petroleum 
was delivered;
0) respecting all matters that should 
be taken into account in determining 
whether any special compensation may 35 
be paid in connection with any imported 
petroleum ;
(k) designating any hydrocarbon or mix­
ture of hydrocarbons resulting from the 
processing or refining of hydrocarbons 40 
described in paragraph (a) or (b) of the 
definition “petroleum” in section 71, 
a petroleum product ;
(i) prescribing the manner in which im­
port compensation is to be determined 45 
in respect of petroleum and petroleum 
products for the purposes of this Divi­
sion;
(to) prescribing any matters that 
required to be prescribed for the pur- 50 
poses of this Division ; and 
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(n) generally, respecting any matter or 
thing necessary to effect the purposes 
of this Division.

Dispositions transitoiresTransitional
78. (1) Any payment to a person made 78. (1) Tout paiement au titre de l’im- 

thorized by any regulations made pur- 5 portation de pétrole fait ou autorisé par un
règlement établi en application du crédit 
n° 11b du poste Énergie, Mines et Res-

de la Loi n° 1 de 1974 portant 5

Dispositions
transitoiresTransi­

tional or au
suant to Energy, Mines and Resources 
Vote No. lib of Appropriation Act No. 1,
1974 in respect of the importation of a 
quantity of petroleum shall be deemed to 
have been made or authorized, as the case 10 fait ou autorisé à titre d’indemnité d’impor­

tation de ce pétrole et la présente Section 
s'y appliquent mntatis mutandis.

Isources
affectation de crédits, est réputé avoir été

may be, as import compensation in respect 
of the importation of that quantity of 
petroleum and all the provisions of this 
Division apply mutatis mutandis in respect 
thereof. 15

(2) Tout versement fait ou autorisé en 10 Idem 
vertu des critères ou des règlements respec­
tivement établis

a) aux fins des mandats spéciaux du gou­
verneur en conseil prévoyant l’affectation

(i) de $200,000,000 le 22 mai 1974 en 15 
vertu du décret C.P. 1974-1176,
(ii) de $80,000,000 le 27 juin 1974 en 
vertu du décret C.P. 1974-1519,
(iii) de $50,000,000 le 25 juillet 1974 en 
vertu du décret C.P. 1974-1697,
(iv) de $70,000,000 le 28 août 1974 en 
vertu du décret C.P. 1974-1943, ou
(v) de $70,000,000 le 4 septembre 1974 
en vertu du décret C.P. 1974-1973, ou

b) en application du crédit n° 52a de 25 
l’Office de répartition des approvisionne­
ments d’énergie prévue à la Loi n° 3 de 
1974 portant affectation de crédits, Sta­
tuts du Canada de 1974-75;
c) en application du crédit n° 53c de 30 
l’Office de répartition des approvisionne­
ments d’énergie prévu à la Loi n° 5 de
1974 portant affectation de crédits, Sta­
tuts du Canada 1974-75; ou
d) en application du crédit n° 65 de l’Of- 35 
fice de répartition des approvisionne­
ments d’énergie prévu à la Loi n° 2 de
1975 portant affectation de crédits, Sta­
tuts du Canada, 1974-75

(2) Any payment to a person made or 
authorized under any guidelines or regula­
tions made, respectively,

(a) for the purposes of Special Warrants 
issued by the Governor in Council for 20

(i) $200,000,000 on May 22nd, 1974 
under Order in Council P.C. 1974-1176,
(ii) $80,000,000 on June 27th, 1974 
under Order in Council P.C. 1974-1519,
(iii) $50,000,000 on July 25th, 197425 
under Order in Council P.C. 1974-1697,
(iv) $70,000,000 on August 28th, 1974 
under Order in Council P.C. 1974-1943,

Idem

20

or
(v) $70,000,000 on September 4th, 1974 30 
under Order in Council P.C. 1974-1973,
or

(b) pursuant to Energy Supplies Alloca­
tion Board Vote No. 52a of Appropriation 
Act No. 3, 1974, Statutes of Canada 35 
1974-75;
(c) pursuant to Energy Supplies Alloca­
tion Board Vote No. 53c of Appropria­
tion Act No. 5, 1974, Statutes of Canada 
1974-75; or
(d) pursuant to Energy Supplies Alloca­
tion Board Vote No. 65 of Appropriation 
Act No. 2, 1975, Statutes of Canada 
1974-75

40

(
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in respect of the importation of a quantity 
of petroleum shall be deemed to have been 
made or authorized, as the case may be, as 
import compensation in respect of the im­
portation of that quantity of petroleum and 5 mutatis mutandis. 
all the provisions of this Division apply 
mutatis mutandis in respect thereof.

au titre de l’importation d’une quantité de 
pétrole est réputé avoir été fait ou autorisé 
à titre d’indemnité d’importation de cette 
quantité et la présente Section s’y applique

5

(3) Where an eligible importer qualifies 
for import compensation in respect of a

(3) Lorsqu’un importateur admissible 
remplit les conditions voulues pour une 

quantity of petroleum loaded in the period 10 indemnité d’importation d’une certaine 
commencing on January 1, 1974 and ending 
on the day immediately preceding the corn-

importer
under
appro­
priation
authority

Importateur 
couvert par 
les crédits I

quantité de pétrole chargée au cours de 
la période commençant le 1er janvier 1974 10 
et se terminant la veille de l’entrée enmencement of this Part that is delivered to
vigueur de la présente Partie qui lui estthe importer in Canada or at a point of 

entry for Canada after December 31, 1974, 15 livrée au Canada ou à un point d’entrée 
the Board may authorize import compensa­
tion to the importer for that quantity of 
petroleum in the same amount that he 
would have received had the petroleum been

à destination du Canada après le 31 
décembre 1974, l’Office peut autoriser le 15 
versement à l’importateur, pour cette quan­
tité de pétrole, d’une indemnité d’impor- 

so delivered to him and import compensa- 20 tation s’élevant au montant de celle qu’il 
tion authorized to be made before that day. aurait reçue si le pétrole lui avait été livré 

et le versement de l’indemnité d’importa- 20 
tion, autorisée, avant cette date.

Provision of Money
79. The amounts required for the purpose 

of paying import compensation after the 
fiscal year 1975-76 shall be paid out of 
moneys appropriated by Parliament there- 25 tés à cette fin par le Parlement.

Financement
Affectation79. Les sommes nécessaires au paiement 

des indemnités d’importation après l’année 
fiscale 1975-76 sont tirées des crédits affec-

Appro-
priation

25
for.

Division II
Petroleum Supplies Transfer 

Compensation

Section II

indemnités de transfert des ressources

EN PÉTROLE

Interprétation

80. Dans la présente Section,

«fournisseur» désigne le négociant en 
pétrole qui paie les frais de transport du 
pétrole en grandes quantités;

«pétrole» désigne
a) le pétrole brut ou autre hydrocar­
bure ou mélange d’hydrocarbures ré­
cupérés à l’état liquide ou solide d’un 
réservoir naturel, y compris les hydro­
carbures ou mélanges d’hydrocarbures 35 
extraits des sables pétrolifères, et

Interpretation 
80. In this Division, 

“petroleum" “petroleum” means

Definitions Definitions

«fournis­
seur»

(a) any crude oil or other hydro­
carbon or mixture of hydrocarbons 30 
recovered in liquid or solid state from 
a natural reservoir, including any 
hydrocarbon or mixture of hydrocar­
bons produced by extraction from oil 
sands, and
(b) any natural gasoline or condensate 
resulting from the production, pro-

3Q «pétrole»

I
35

29108—6





36

cessing or refining of gas recovered 
from a natural reservoir,

and includes any petroleum product;
“petroleum product” means a product that 

is designated as a petroleum product by 5 
regulations under section 87 ;

“supplier” means a person who deals in 
petroleum and pays the costs of trans­
porting oil in bulk quantities.

b) l’essence naturelle ou un condensât 
résultant de la production, du traite­
ment ou du raffinage du gaz récupéré 
d’un réservoir naturel,

et comprend un produit pétrolier;
«produit pétrolier» désigne tout produit 

qualifié de produit pétrolier par les rè­
glements établis en vertu de l’article 87.

"petroleum
product’’ 5

«produit
pétrolier»“supplier"

I
81. For the purpose of ensuring sufficient 10 

supplies of petroleum in all areas of 
Canada at price levels that are as uniform 
as practicable, the Governor in Council on 
the recommendation of the Minister may, 
by order, direct the Board to exercise its 15 
duties and powers under this Division to 
remove a shortage in the supply of any 
particular kind of petroleum in an area 
of Canada.

81. Aux fins d’assurer des réserves deDirection 
to Board

Ordre à
pétrole suffisantes dans toutes les régions du 10 l’Office 
Canada à des prix aussi uniformes que 
possible, le gouverneur en conseil peut par 
décret, sur la recommandation du Ministre, 
ordonner à l’Office d’exercer les pouvoirs 
et les fonctions prévus par la présente 15 
Section pour corriger une pénurie locale 
d’une variété de pétrole.

82. Where any particular kind of pe- 20 
troleum is in short supply in an area of 
Canada, the Board may give public notice 
in prescribed manner that it will recom­
mend compensation under this Division to 
suppliers who deliver that kind of petroleum 25 
into that area within the period specified 
by the Board in its notice.

Notice to 
compensate

82. Lorsqu’il existe au Canada une pé­
nurie locale d’une variété de pétrole, l’Office 
peut publier les avis réglementaires infor- 20 
mant les fournisseurs qu’il recommandera 
le paiement des indemnités prévues par 
la présente Section à ceux qui livreront la 
variété de pétrole à la région concernée 
dans les délais que l’Office indique dans 25 
l’avis.

Avis d’in­
demnité

83. Upon application therefor to the 
Board by a supplier who establishes that 
he delivered into an area a quantity of 30 
the kind of petroleum that was in short 
supply in that area and that the petroleum 
was delivered into that area within the 
period specified by the Board, the Board 
may, subject to this Division and the 35 
regulations, authorize the payment to the 
supplier of compensation pursuant to this 
Division.

83. A la demande du fournisseur qui Autorisation 
établit avoir livré dans le délai indiqué par de 
l’Office la variété de pétrole à la région 1 in emnlt 
frappée par la pénurie, l’Office peut, sous 30 
réserve de la présente Section et des règle­
ments, autoriser le paiement de l’indemnité 
prévue par la présente Section au 
fournisseur.

Authorizing
compensation

84. The amount of any compensation 
that may be authorized by the Board to 40 
be paid to a supplier shall be such amount,

Amount 
of com­
pensation

84. L'Office calcule conformément aux 35 Montant de 
règlements le montant de l’indemnité dont 
il autorise le paiement au fournisseur qui (l’indemnité
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a livré une variété de pétrole à une région 
frappée par une pénurie de manière à l'in­
demniser des frais de transport qui dé­
passent ceux qu’il aurait normalement

determined by the Board in accordance 
with the regulations, as would compensate 
the supplier for the transportation costs 
incurred by him in delivering petroleum 
to an area in Canada that exceed the usual 5 engagés, ainsi qu’en décide l’Office con- 5 
costs, as determined by the Board in ac­
cordance with the regulations, of delivering 
petroleum into that area from the usual 
sources therefor.

formément aux règlements, pour livrer cette 
variété de pétrole à cette région à partir de 
ses sources d’approvisionnement normales.

IMode de85. Les indemnités dont l’Office autorise 
le paiement à un fournisseur en vertu de la 10 paiemen 
présente Section sont payées à la demande 
du Ministre.

85. Where the Board authorizes the pay- 10 
ment of compensation under this Division 
to a supplier, the amount so authorized 
shall be paid on the requisition of the 
Minister.

How
payment
made

86. Lorsqu’une personne reçoit en vertu 
de la présente Section une indemnité qui ne 
lui est pas due ou une indemnité supé- 15 
rieure à celle qui lui est due, l’indemnité 
ou l’excédent peuvent être recouvrées

Recouvre­
ment86. Where a person has received a pay- 15 

ment under this Division as compensation 
to which he is not entitled or in an amount 
in excess of the amount to which he is

Recovery

entitled, the amount thereof or the excess 
amount, as the case may be, may be re- 20 comme une créance de Sa Majesté du chef

du Canada ou être retenues sur les indem­
nités qui deviennent ultérieurement dues à 20 
cette personne en vertu de la présente loi.

covered from that person at any time as a 
debt due to Her Majesty in right of Canada 
or may be retained in whole or in part out 
of any subsequent compensation payable 
to that person under any provision of this 25 
Act.

Règlements87. Le gouverneur en conseil peut établir 
des règlements

a) établissant les critères sur lesquels est 
fondée l’admissibilité d’un fournisseur 25 
aux indemnités prévues par la présente 
Section;
b) prescrivant la façon dont l’Office doit 
donner les avis publics en vertu de 
l’article 82;
c) déterminant à quel moment il y a une 
pénurie locale d’une variété de pétrole ;
d) prescrivant la façon de calculer, aux 
fins de la présente Partie, les frais de

87. The Governor in Council may make 
regulations

(a) prescribing the matters that are to 
be taken into account in considering jq 
whether a supplier qualifies for compen­
sation under this Division ;
(b) prescribing the manner in which 
the Board may give public notice under 
section 82;
(c) prescribing when an area of Canada 
is to be considered in short supply of 
any kind of petroleum ;

Regulations

3035
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transport d’une variété de pétrole livrée 
à certaines régions du Canada à partir 
d’autres régions du Canada ou d’ailleurs 
ainsi que les frais de transport normale­
ment engagés pour livrer des quantités 5 
semblables de cette variété de pétrole à 
cette région à partir des sources d’appro­
visionnement normales ; 
e) concernant la façon de déterminer le 
montant des indemnités et des sommes iq 
qui doivent être retenues sur celles-ci;
/) concernant les renseignements qui doi­
vent accompagner les demandes d’indem­
nités ou qui sont requis aux fins de ces 
demandes;
g) désignant comme produit pétrolier 
tout hydrocarbure ou mélange d’hydro­
carbures produits par traitement ou raf­
finage des hydrocarbures visés aux ali­
néas a) ou b) de la définition de 20 
«pétrole» énoncée à l’article 80; et
h) d’une manière générale, prescrivant 
toute mesure nécessaire à l’application 
de la présente Section.

(d) prescribing the manner in which 
transportation costs are to be determined 
for the purposes of this Part in respect 
of petroleum delivered to areas of Can­
ada from other areas of Canada or from 5 
elsewhere and prescribing the manner of 
determining the usual costs of delivering 
similar amounts of petroleum thereto 
from usual sources of supply for that 
petroleum ;
(e) respecting the determination of the 
amount of any compensation and the 
deductions and hold-backs to be made 
in connection therewith;
(/) respecting the information to be sub- 15 
mitted with applications for compensa­
tion or to be required for purposes of 
such applications;
(g) designating any hydrocarbon or mix­
ture of hydrocarbons resulting from the 20 
processing or refining of hydrocarbons 
described in paragraph (a) or (b) of 
the definition “petroleum” in section 80
as a petroleum product; and
(h) generally, respecting any matter or 25 
thing necessary to effect the purposes of 
this Division.

<10

15

88. Les sommes nécessaires au paiement 25 Affectation 
des indemnités prévues par la présente Sec-

88. The amounts required for the pur­
pose of paying compensation under this 
Division in any fiscal year shall be paid 30 tion pendant une année fiscale sont tirées 
out of moneys appropriated by Parliament.

Appro­
priation

des crédits affectés à cette fin par le 
Parlement.

I
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PARTIE VPART V

DISPOSITIONS GÉNÉRALES 
Renseignements

89. (1) Aux fins de la présente loi, 
le Ministre peut,

o) par avis écrit, enjoindre à une per­
sonne et, dans le cas d’une corporation, à 
l’un de ses dirigeants, de lui faire, dans 5 
un délai déterminé, un compte rendu 
écrit, sous serment si l’avis le prévoit, 
exposant en détail les renseignements 
relatifs aux affaires de la personne dési­
gnée dans l’avis que cet avis réclame et 10 
qui sont utiles aux fins de la présente 
Partie;
b) autoriser toute personne qu’il désigne 
pour mener des enquêtes en vertu de
la présente loi à pénétrer dans les lieux 15 
où elle a des raisons de croire qu’il existe 
une preuve d’une infraction à la présente 
loi, à examiner tout ce qui se trouve dans 
ces lieux et à examiner et à reproduire 
ou à emporter en vue d’un examen ou 20 
d’une reproduction ultérieurs les docu­
ments trouvés dans ces lieux, notamment 
les écritures, les livres ou les papiers, qui, 
à son avis, peuvent étayer cette preuve ;
c) ordonner à toute personne qu’il dé- 25 
signe pour mener des enquêtes en ver­
tu de la présente Partie d’inspecter les 
écritures, livres, papiers ou autres docu­
ments emportés en vertu de l’alinéa b) 
en vue d’un examen ultérieur; et
d) faire reproduire en les copiant ou 
photographiant ou de toute autre maniè­
re les écritures, livres, papiers ou autres 
documents visés à l’alinéa c).

GENERAL
Information

89. (1) For the purposes of this Act, the 
Minister may,

(a) by notice in writing, require any 
person, and in the case of a corporation 
any officer thereof, to make to him, within 5 
a time stated in the notice, a written 
return, under oath if so required by the 
notice, showing in detail such informa­
tion with respect to the affairs of the 
person named in the notice as is by the 10 
notice required and as is relevant for 
the purposes of this Act;
(b) authorize any person designated 
to carry out investigations under this Act 
by the Minister to enter any premises in 15 
which that person has reason to believe 
that there may be evidence of a con­
travention of this Act, to examine any­
thing on the premises and to examine 
and to copy or take away for further 20 
examination or copying any record, book, 
paper or other document found thereon 
that in his opinion may afford such 
evidence;
(c) direct any person designated to carry 25 
out investigations under this Act by the 
Minister to inspect any record, book, 
paper or other document taken away 
for further examination under para­
graph (b); and
(d) have copies, pictures or other repro­
ductions made of any record, book, paper 
or other document referred to in para­
graph (c).

Comptes
rendus

Returns of 
information

<

3030

(2) L’original ou une copie des écritures, 35
ou d’une 
copie des 
documents

(2) The original or a copy of any record, 35 
book, paper or other document taken away 
under paragraph (1) (b) shall be returned 
to the person from whose custody it was 
taken within twenty-one days after it 
taken or within such longer period as is 40 plus long que fixe un juge d’une cour supé- 40 
directed by a judge of a superior, county 
or district court for cause or agreed to by 
a person who is entitled to its return.

Return of 
original 
or copy of 
documents

livres, papiers ou autres documents em­
portés en vertu de l’alinéa (1)5) sont ren­
voyés à la personne qui en avait la garde, 
dans les vingt et un jours ou dans le délaiwas

Irieure, d’une cour de comté ou d’une cour 
de district s’il a des motifs de le faire, ou 
qu’accepte la personne qui a le droit de les 
récupérer.



.



(2) Quiconque est en possession ou a la Devoirs 
mentionnés à l’alinéa deeper- 
ue la personne designee 20 ont la 

par le Ministre pour mener des enquêtes 
en vertu de la présente loi s’est conformée 
aux exigences du paragraphe (1), permet­
tre à cette personne de pénétrer dans les 
lieux, d’examiner tout ce qui s’y trouve 25 
et de reproduire ou emporter les docu­
ments, notamment les écritures, livres ou 
papiers, qu’elle y a trouvés.

garde des 1: 
89(1)6) doit,

garde des 
lieux

Duty of (2) Every person who is in possession or 20
persons control of any premises mentioned in para- 
of premises graph 89(1) (o) shall, upon compliance with 

subsection (1) by a person designated by 
the Minister to carry out investigations 
under this Act, permit the person so de- 25 
signated to enter the premises, to examine 
anything on the premises and to copy or 
take away any record, book, paper or other 
document found thereon.

(3) Where a person acting under para- 30 
graph 89(1) (6) is refused admission or 
access to any premises or to anything 
thereon or where any such person has rea­
sonable grounds to believe that such admis­
sion or access will be refused, a judge of a 35 accès lui seront refusés, un juge d’une cour 
superior, county or district court, on ex 
parte application by that person, may by 
order direct a peace officer to take such 
steps as to the judge seem necessary to give 
that person such admission or access.

(3) Lorsqu’une personne agissant en 
vertu de l’alinéa 89(1)6) se voit refuser 30 
l’entrée dans des lieux ou l’accès à ce qui 
s’y trouve ou qu’elle a des motifs raison­
nables de croire que cette entrée ou cet

Application 
to court

Demande à 
la cour

supérieure, d’une cour de comté ou d’une 35 
cour de district, peut, sur demande ex parte 
de cette personne, ordonner à un agent de 
la paix de prendre les mesures que le juge 

40 estime nécessaires pour lui permettre cette 
entrée ou cet accès. 40

C

40

(3) An application to a judge mentioned 
application jn subsection (2) for a direction under that

subsection shall be made on notice to the 
person from whose custody the record, 
book, paper or other document was taken. 5 cause.

(4) The Minister may designate any 
person to carry out investigations under 
this Act and shall furnish any person so 
designated with a certificate of his desig­
nation as such.

(3) La demande de prolongation prévue 
au paragraphe (2) est faite après avis à 
la personne qui détenait les écritures, 
livres, papiers ou autres documents en

Notice of Avis de 
demande 
de prolon­
gationextension 

of time
5

(4) Le Ministre peut désigner une per­
sonne pour mener des enquêtes en vertu de 
la présente Partie; il lui remet alors un 
certificat constatant cette désignation.

Designation 
of persons

Désignation

(10

90. (1) Quiconque est désigné par le 10 Autorisa­
tion de 
pénétrer

90. (1) A person designated by the 
Minister to carry out investigations under 
this Act shall, before exercising the power 
conferred by paragraph 89(1) (6), produce 
to an occupant of the premises

(а) his certificate of designation as such ; 
and
(б) a certificate from the Minister 
authorizing the exercise of such power.

Authority 
for entry 
on premises Ministre pour mener des enquêtes en vertu 

de la présente Partie présente à l’occupant 
des lieux, avant d’exercer le pouvoir que 

15 lui confère l’alinéa 89(1)6),
а) son certificat de désignation; et
б) un certificat du Ministre attestant 
qu’il est autorisé à exercer ce pouvoir.

15

x g
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(4) A judge mentioned in subsection (3) 
may act under that subsection where he is 
satisfied that there are reasonable grounds 
for entering the premises to which the appli­
cation relates and that admission or access 5 locaux visés par la demande et que l’entrée 
has been refused or that there are reason­
able grounds for believing that admission 
or access will be refused, as the case 
may be.

Grounds 
on which 
judge 
may act

(4) Le juge mentionné au paragraphe 
(3), peut intervenir en vertu de ce para­
graphe lorsqu’il est convaincu qu’il existe 
des motifs raisonnables d’entrer dans les

Motifs 
d’inter­
vention 
du juge

5
ou l’accès a été ou sera vraisemblablement 
refusé.

I
91. A document purporting to be certified 10 91. Un document présenté comme certi-

by the Minister to be a copy of a record, 
book, paper or other document made pur­
suant to paragraph 89(1) (6) or (d) is ad­
missible in evidence in any prosecution for

Copies of 
documents

Copies de 
documentsfié par le Ministre comme étant une copie 

d’une écriture, d’un livre, d’un papier ou 10 
d’un autre document établie en vertu de 
l’alinéa 89(1)b) ou d) est admissible en 

offence under this Act and is, in the 15 preuve dans toute poursuite concernant 
absence of evidence to the contrary, proof 
of the contents thereof.

an une
infraction à la présente Partie et, sauf 
preuve contraire, fait foi de son contenu. 15

92. (1) Except as provided in this sec­
tion, ail information with respect to a per-

Communica- 
tion of 
privileged 
information

92. (1) Sauf disposition contraire du 
présent article, tous les renseignements sur 

son or business obtained by any person in 20 une personne ou une entreprise obtenus 
the course of the administration of this Act dans le cadre de l’application de la présente 
is privileged and no person shall knowingly, loi sont privilégiés et nul ne peut sciem- 20 
except as provided in this Act, communi- ment, sauf disposition contraire de la 
cate or allow to be communicated to any présente loi, les communiquer ou en per- 
person not legally entitled thereto any such 25 mettre la communication à quiconque n’a 
information or allow any person not legally 
entitled thereto to inspect or have access 
to any such information.

Renseigne­
ments 
jouissant 
d’une im­
munité de 
communi­
cation

pas légalement le droit de les examiner 
ou d’y avoir accès. 25

Exception 
where 
reouest in 
writing

(2) Any information with respect to (2) Les renseignements sur une personne 
person or business obtained by any person 30 ou une entreprise obtenus dans le cadre de 
in the course of the administration of this l’application de la présente loi peuvent,
Act may, on request in writing to the sur requête écrite adressée au Ministre
Minister by or on behalf of the person to par la personne qu’ils concernent ou en son 30
which it relates or by or on behalf of the nom ou par la personne ou le groupe de
person or group of persons carrying on the 35 personnes exploitant l’entreprise qu’ils 
business to which it relates, be communi­
cated to any person or authority named in 
the request on such terms and conditions 
and under such circumstances 
proved by the Minister.

Exception 
en cas de 
requête 
par écrit

a

con­
cernent ou en son nom, être communiqués 
à toute personne ou administration désignée 
dans la requête selon les modalités et dans 35 
les circonstances qu’approuve le Ministre.as are ap-

40
(3) Notwithstanding any other Act or (3) Par dérogation à toute autre loi ou 

law, no person employed in the administra- règle de droit, quiconque est chargé de
tion of this Act shall be required, in con- l’application de la présente loi n’est pas
nection with any legal proceedings, to give tenu, lors de poursuites judiciaires, de 40
evidence relating to any information that 45 déposer au sujet des renseignements pri-
îs privileged under subsection (1) or to 
produce any statement or other writing 
containing such information.

Evidence 
and produc­
tion of 
documents

Preuve et 
produc­
tion de 
documents i

vilégiés visés au paragraphe (1) ni de 
produire un écrit, notamment une décla­
ration, contenant ces renseignements.
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(4) Subsections (1) and (3) do not apply 
in respect of legal proceedings relating to 
the administration or enforcement of this 
Act.

(4) Les paragraphes (1) et (3) ne s’ap­
pliquent pas aux procédures judiciaires 
portant sur l’application ou l’exécution de 
la présente loi.

Application 
of subsec­
tions (1) 
and (3)

Domaine
d’appli­
cation
des para­
graphes
(1) et (3)

Review Examen

93. In addition to its duties and func- 5 93. Outre ses obligations et fonctions 
prévues à la Partie IV, l’Office de réparti­
tion des approvisionnements d’énergie peut, 
sur l’ordre du Ministre, examiner les prix 
de vente au Canada du pétrole canadien,

5 ContrôleMonitoring
function tions under Part IV, the Energy Supplies 

Allocation Board may, on the direction of 
the Minister, review the prices at which 
domestic oil, foreign oil, oil products and 
gas are being sold in Canada and report 10 des produits pétroliers, du pétrole et du gaz io 
thereon with recommendations to the Mi-

1

étrangers et présenter au Ministre à leur 
sujet un rapport accompagné de ses recom­
mandations.

nister.

Report Rapport

94. The Minister shall as soon as pos- 94. Aussitôt que possible après la fin de 
sible after the end of each fiscal year l’année financière, le Ministre établit, rela-15 
prepare a report on the administration of 15 tivement à l’application de la présente loi 
this Act during that year containing a durant cette année, un rapport indiquant
statement setting out therein

Annual
report

Rapport
annuel

a) le montant des revenus qu’a retiré le 
Canada, pour cette année, de la redevance 
imposée en application de la Partie 20

20 I, et
b) le montant global des indemnités 
dont le versement en application de la 
Partie IV a été autorisé durant l’année,

and shall cause such report to be laid et il fait déposer ce rapport devant le 25
before Parliament forthwith upon the com- 25 Parlement dès son achèvement ou, si le
pletion thereof or, if Parliament is not Parlement ne siège pas à ce moment-là,
then sitting, on any of the first fifteen days Pun des quinze premiers jours où il siège
next thereafter that Parliament is sitting. par la suite.

(a) the amount of revenue derived by 
Canada for that year from the charge 
imposed pursuant to Part I, and
(b) the aggregate amount of compensa­
tion authorized to be paid pursuant to 
Part IV during the year,

ENTRÉE EN VIGUEURCOMMENCEMENT

95. Part I of this Act shall be deemed 95. La Partie I de la présente loi est 30 Entrée en
vigueur

Commence­
ment to have come into force on the 1st day of 30 réputée être entrée en vigueur le 1" avril

1974.April, 1974.

<
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BILL C-33BILL C-33

Loi concernant l’exportation en provenan­
ce du Canada de biens culturels et 
l’importation à destination du Canada 
de biens culturels exportés illégalement

An Act respecting the export from 
Canada of cultural property and the 
import into Canada of cultural pro­
perty illegally exported from foreign 
states

Sa Majesté, sur l’avis et du consente­
ment du Sénat et de la Chambre des com­
munes du Canada, décrète :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

TITRE ABRÉGÉSHORT TITLE

1. La présente loi peut être citée sous
l’exportation et l’impor- 5 “brégé

Titre1. This Act may be cited as the Cultural 
Property Export and Import Act.

Short title
5 le titre: Loi sur

tation de biens culturels.

INTERPRÉTATIONINTERPRETATION

Définitions2. (1) Dans la présente loi,
« administration » s’entend de Sa Majesté 

du chef du Canada ou d’une province, 
d’un mandataire de Sa Majesté, de l’un 10 "pnUtc •. •” 
de ces chefs, d’une municipalité du Ca­
nada, d’un organisme municipal ou pu­
blic remplissant une fonction d’adminis­
tration publique au Canada ou d’une 
corporation s’acquittant de certaines 15 
fonctions pour le compte de Sa Majesté 
du chef du Canada ou d’une province;

«agent» désigne la personne chargée des 
licences en vertu de l’article 4;

«Commission d’examen» désigne la Com- 20 «Commission 
mission canadienne d’examen des expor- »
tâtions de biens culturels, créée par l’ar­
ticle 15;

2. (1) In this Act,
“Control List” means the Canadian Cul­

tural Property Export Control List estab- 
blished under section 3;

“expert examiner” means a person or insti- 10 
tution designated as an expert examiner 
under section 5;

“export permit” means a permit to export 
issued by a permit officer under this Act;

“general permit” means a permit to export 15 
issued by the Minister under section 14;

Definitions

“Control
List”
• nomen­
clature»
“expert
examiner”
«expert- 
vérificateury
“export
permit”
«licence»

«adminis­
tration»

“general 
permit” 
y licence 
générale»

“institution” “institution” means an institution that is

«agent»
“permit...”

publicly owned and is operated for the 
benefit of the public and not for the bene­
fit of a private person, that is established 20 
for educational or cultural purposes and

€établisse­
ment•



Recommandation

Son Excellence l’Administrateur a recommandé à la Chambre 
des communes la présente mesure concernant l’exportation en 
provenance du Canada de biens culturels et l’importation à 
destination du Canada de biens culturels exportée illégalement; 
prévoyant la désignation d’experts-vérificateurs et, lorsqu’ils ne 
sont ni mandataires, ni employés de la Couronne fédérale ou 
provinciale, prévoyant leur rémunération et le paiement de 
leurs frais; prévoyant la création de la Commission d’examen 
de biens culturels canadiens composée de sept membres, ainsi 
que la rémunération et le paiement des frais des membres qui 
ne sont ni employés, ni mandataires de la Couronne fédérale ou 
provinciale; prévoyant la nomination d'experts en estimation et 
leur rémunération; prévoyant, sur les crédits affectés par le 
Parlement, des subventions et des prêts à des établissements et 
à des administrations, sis au Canada, en vue de l’acquisition, 
soit d’objets pour lesquels une licence d’exportation a été 
refusée, soit de biens culturels canadiens qui se trouvent à 
l’étranger; établissant au Fonds du revenu consolidé, aux fins 
prescrites, le compte des dotations pour la conservation du 
patrimoine national.

Reoo m mendation

His Excellency the Administrator has recommended to the 
House of Commons the present measure respecting the export 
from Canada of cultural property and the import into Canada 
of cultural property illegally exported from foreign states; to 
provide for the designation of expert examiners and where they 
are not agents or employees of the federal or provincial Crown, 
for their remuneration and expenses; to provide for a Canadian 
Cultural Property Export Review Board consisting of seven 
members and for those members who are not employees or 
agents of the federal or provincial Crown, for their remunera­
tion and expenses; to provide for valuation experts and their 
remuneration; to provide out of moneys appropriated by Par­
liament for grants and loans to institutions and public authori­
ties in Canada for the purchase of objects in respect of which 
export permits have been refused or for the purchase of in­
digenously Canadian cultural property situated outside Canada; 
to establish in the Consolidated Revenue Fund a Canadian 
Heritage Preservation Endowment Fund for the purposes pre­
scribed.
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«établis­
sement»
“institution"

< établissement» désigne l’établissement 
public, créé à des fins d’enseignement ou 
culturelles et géré dans l’intérêt exclusif 
du public, qui conserve certains objets 

^ et les met à la disposition du public, 5 
notamment par des expositions ;

«expert-vérificateur» désigne la personne 
ou l’établissement choisi à ce titre con­
formément à l’article 5;

«licence» désigne la licence d’exportation 10 ‘ll 
délivrée par un agent en vertu de la 
présente loi ;

«licence générale» désigne la licence d’ex­
portation délivrée par le Ministre en 
vertu de l’article 14;

«Ministre» désigne le secrétaire d’État du 
Canada ;

«nomenclature» désigne la Nomenclature 
des biens culturels canadiens à expor­
tation contrôlée, établie en vertu de 20 
l’article 3 ;

«résident» désigne la personne physique 
qui réside ordinairement au Canada ou 
la corporation qui a son siège social au 
Canada ou tient au Canada une entre- 25 
prise où elle emploie régulièrement à 
ses activités un certain nombre de sa­
lariés.
(2) La présente loi lie Sa Majesté du 

30 chef du Canada ou d’une province.

that conserves objects and exhibits them 
or otherwise makes them available to the 
public ;

“Minister” means the Secretary of State of 
Canada ;

“permit officer” means a person designated 
as a permit, officer under section 4;

“public authority” means Her Majesty in 
right of Canada or a province, an agent 
of Her Majesty in either such right, a 10 
municipality in Canada, a municipal or 
public body performing a function of 
government in Canada or a corporation 
performing a function or duty on behalf 
of Her Majestÿ in right of Canada or a 15 
province;

“resident of Canada” means, in the case of 
a natural person, a person who ordinarily 
resides in Canada and, in the case of a 
corporation, a corporation that has its 20 
head office in Canada or maintains one or 
more establishments in Canada to which 
employees of the corporation employed 
in connection with the business of the 
corporation ordinarily report for work; 25

“Review Board” means the Canadian Cul­
tural Property Export Review Board 
established by section 15.

"Minister” 
«Ministre»

"permit
officer”
•agent»
“public
authority"
«administra- 
tion»

«expert- 
vérificateur» 
“expert..

cence» 
“export..."

«licence 
générale» 
“general..

«Ministre»
‘Minister’’

“resident 
of Canada” 
«résident»

«nomencla­
ture»
“Control..

«résident»
“resident"

“Review
Board”
• Commis­
sion ...»

Obligation 
«A de Sa 
du Majesté

(2) This Act is binding on Her Majesty 
in right of Canada or a province.

Binding 
on Her 
Majesty

NOMENCLATURE DES BIENS CULTURELS 
CANADIENS À EXPORTATION 

CONTRÔLÉE

CANADIAN CULTURAL PROPERTY EXPORT 
CONTROL LIST

Établisse­
ment de la 
nomencla­
ture

Establish­
ment of 
Control 
List

3. (1) The Governor in Council, on the 
recommendation of the Minister made after

3. (1) Le gouverneur en conseil peut, sur 
recommandation donnée par le Ministre 
après consultation du ministre de l’Indus­
trie et du Commerce, établir par décret

consultation with the Minister of Industry,
Trade and Commerce, may by order estab­
lish a Canadian Cultural Property Export 35 la Nomenclature des biens culturels cana- 35 
Control List. diens à exportation contrôlée.

Éléments 
de la no­
menclature

(2) Subject to subsection (3), the Gov­
ernor in Council may include in the Control 
List, regardless of their places of origin, any 
objects or classes of objects hereinafter 40 lieu d’origine, tous les objets ou catégories 40 
described in this subsection, the export of

Inclusions (2) Sous réserve du paragraphe (3), le 
gouverneur en conseil peut faire porter à 
la nomemclature, indépendamment de leur

d’objets suivants dont il estime nécessaire
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de contrôler l’exportation pour conserver 
au Canada le patrimoine national:

a) les objets de toute valeur, présentant 
un intérêt archéologique, préhistorique, 
historique, artistique ou scientifique, 5 
trouvés dans le sol, la mer territoriale ou 
les eaux internes ou autres eaux inté­
rieures du Canada;
b) les objets qui sont l’œuvre des popu­
lations autochtones du Canada, ou les 10 
objets visés à l’alinéa d) concernant ces 
populations, et dont la juste valeur 
marchande au Canada dépasse cinq cents 
dollars ;
c) les objets suivants, d’art décoratif, 15 
faits dans le territoire qui constitue au­
jourd’hui le Canada et vieux de plus de 
cent ans:

(i) verreries, céramiques, tissus, ar­
ticles de bois et pièces en métal non 20 
précieux, dont la juste valeur mar­
chande au Canada dépasse cinq cents 
dollars, et
(ii) meubles, ouvrages en bois sculptés, 
pièces en métal précieux et autres 25 
objets, dont la juste valeur marchande 
au Canada dépasse deux mille dollars;

d) les livres, archives, documents, les 
épreuves photographiques et les négatifs, 
les enregistrements sonores et les collée- 30 
tions de ces objets, dont la juste valeur 
marchande au Canada dépasse mille 
dollars ;
e) les dessins, gravures, estampes ori­
ginales et aquarelles, dont la juste valeur 35 
marchande au Canada dépasse mille dol­
lars; et
/) tous les autres objets dont La juste va­
leur marchande au Canada dépasse trois 
mille dollars.

which he deems it necessary to control in 
order to preserve the national heritage in 
Canada:

(o) objects of any value that are of 
archaeological, prehistorical, historical, 5 
artistic or scientific interest and that 
have been recovered from the soil of 
Canada, the territorial sea of Canada or 
the inland or other internal waters of 
Canada;
(b) objects that were made by, or objects 
referred to in paragraph (d) that relate 
to, the aboriginal peoples of Canada and 
that have a fair market value in Canada 
of more than five hundred dollars;
(c) objects of decorative art, hereinafter 
described in this paragraph, that were 
made in the territory that is now Canada 
and are more than one hundred years old:

(i) glassware, ceramics, textiles, wood- 20 
enware and works in base metals that 
have a fair market value in Canada of 
more than five hundred dollars; and
(ii) furniture, sculptured works in 
wood, works in precious metals and 25 
other objects of decorative art that 
have a fair market value in Canada of 
more than two thousand dollars;

(d) books, records, documents, photo­
graphic positives and negatives, sound 30 
recordings, and collections of any of those 
objects that have a fair market value in 
Canada of more than one thousand dol­
lars;
(e) drawings, engravings, original prints 35 
and watercolours that have a fair market 
value in Canada of more than one 
thousand dollars; and
(/) any other objects that have a fair 
market value in Canada of more than 40 
three thousand dollars.
(3) No object shall be included in the 

Control List if that object
(a) is less than fifty years old; or
(b) was made by a natural person who 45 
is still living.

10

15

40

(3) Est exclu de la nomenclature tout Éléments à 
exclure

Exclusions

objet
a) qui a moins de cinquante ans; ou
b) dont l’auteur est vivant.
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Présomption(4) Pour l’application de la présente loi, 
tout objet appartenant à une catégorie com­
prise dans la nomenclature est réputé être 
compris dans cette nomenclature.

(4) For the purposes of this Act, an ob­
ject within a class of objects included in 
the Control List shall be deemed to be an 
object included in the Control List.

Deeming
provision

AGENTSPERMIT OFFICERS

4. Le Ministre peut, avec l’approbation 5 des’agents ™ 
du ministre du Revenu national, désigner, 
parmi le personnel du ministère du Revenu 
national qui relève du sous-ministre du 
Revenu national—douanes et accise, des

4. The Minister, with the approval of the 5 
Minister of National Revenue, may desig­
nate any persons or classes of persons em­
ployed in that portion of the Department 
of National Revenue under the power and 
authority of the Deputy Minister of Na- 10 agents chargés de délivrer les licences sur 10 
tional Revenue for Customs and Excise as

Designation 
of permit 
officers

demande conformément à la présente loi.
permit officers to receive applications for 
export permits and to issue export permits 
under this Act.

EXPERTS-VÉRIFICATEURSEXPERT EXAMINERS

5. (1) Pour l’application de la présente Désignation
des experts- 
vérifica­
teurs

5. (1) The Minister may designate any 15 
resident of Canada or any institution in 
Canada as an expert examiner for the pur­
poses of this Act.

Designation 
of expert 
examiners

loi, le Ministre peut désigner pour agir en 
qualité d’expert-vérificateur tout résident 
ou tout établissement sis au Canada. 15

Rémunéra­
tion

(2) L’expert-vérificateur qui n’est
(a) an agent of Her Majesty in right of 20 a) ni mandataire de Sa Majesté du chef 
Canada or a province, or
(b) an employee of Her Majesty in 
right of Canada or a province or an 
employee of an agent of Her Majesty 
in right of Canada or a province

shall be paid such remuneration for services 
performed under this Act as may be ap­
proved by the Treasury Board.

(2) An expert examiner that is notRemunera­
tion

du Canada ou d’une province,
b) ni employé par Sa Majesté du chef du 
Canada ou d’une province ou par un 20 
mandataire de Sa Majesté du chef du 
Canada ou d’une province25

reçoit, pour la prestation des services prévus 
par la présente loi, la rémunération ap­
prouvée par le conseil du Trésor.

(3) L’expert-vérificateur ou le représen- 
pert examiner is an institution, the person 30 tant de l’établissement choisi à ce titre a 
acting for the institution is entitled, within 
such limits as may be established by the 
Treasury Board, to be paid reasonable 
travelling and living expenses incurred
while he is absent from his ordinary place 35 des services prévus par la présente loi. 
of residence in connection with services 
performed under this Act.

25
Indemnités(3) An expert examiner or, where an ex-Expenses

droit, dans les limites fixées par le conseil 
du Trésor, au paiement des frais de déplace­
ment et de séjour entraînés par la presta- 30 
tion, hors de son lieu ordinaire de résidence,
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LICENCESEXPORT PERMITS

Délivrance 
de la licence6. L’agent délivre sans délai une licence 

à tout résident qui le convainc de ce que 
l’objet visé dans sa demande

o) a été importé au Canada au cours des 
trente-cinq ans précédant la date de la 5 
demande sans avoir été auparavant ex­
porté du Canada sous le couvert d’une 
licence, d’une licence générale ou d’un 
permis, délivré en vertu de la présente

6. A permit oEcer who receives from a 
resident of Canada an application for an 
export permit shall issue the permit forth­
with if the person applying for the permit 
establishes to the satisfaction of the per- 5 
mit oEcer that the object in respect of 
which the application is made

(o) was imported into Canada within 
the thirty-five years immediately pre­
ceding the date of the application and 10 
was not exported from Canada under a 
permit issued under this Act prior to 
that importation;
(b) was loaned to an institution or pub­
lic authority in Canada by a person who 15 
was not a resident of Canada at the time 
the loan was made; or
(c) is to be removed from Canada for a 
purpose prescribed by regulation for a 
period of time not exceeding such period 20 
of time as may be prescribed by regula­
tion for the purposes of this paragraph.

Immediate 
issue of 
export 
permit

10loi;
b) a été prêté à un établissement ou à 
une administration, sis au Canada, par 
une personne qui était alors un non- 
résident; ou
c) serait sorti du Canada à des fins et 15 
pour une durée limite conformes au règle­
ment d’application du présent alinéa.

7. (1) A permit oEcer who receives from
a resident of Canada an application for an sente une demande de licence relative à un 
export permit in respect of an object shall, 25 objet auquel l’article 6 ne s’applique pas, 20 
where he does not issue an export permit l’agent, s’il n’a pas eu connaissance de 
under section 6, and where he is not aware l’envoi d’un avis de refus conforme au 
of any notice of refusal sent in respect of paragraphe 10(1), concernant cet objet, au 
the object under subsection 10(1) during cours des deux ans précédant la date de la 
the two years immediately preceding the 30 demande, détermine l’appartenance de 25 
date of the application, determine whether celui-ci à la nomenclature, 
the object is included in the Control List.

7. (1) Dans le cas où un résident pré- Décision de
l’agent

Determina­
tion by 
permit 
officer

Objet exclu 
de la no­
menclature

Export 
permit 
where 
object not 
included in 
Control List

(2) Where a permit oEcer determines (2) L’agent délivre sans délai la licence 
that,an object in respect of which an appli- pour l’objet dont il constate la non-appar- 
cation for an export permit is made is not 35 tenance à la nomenclature, 
included in the Control List, he shall forth­
with issue an export permit in respect of 
the object.

Reference 
to expert 
examiner

(3) "Where a permit oEcer determines (3) L’agent renvoie à l’examen de l’ex- 30 ?env°r1tà 
that an object in respect of which an appli-40 pert-vérificateur la demande de licence vérificateur 
cation for an export permit is made is or relative à l’objet dont il constate ou soup-
might be included in the Control List, he çonne l’appartenance à la nomenclature.
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shall forthwith refer the application to an 
expert examiner for consideration.

8. (1) L’expert-vérificateur, saisi de la 
demande d’examen prévue au paragraphe

8. (1) Where an application is referred 
to an expert examiner pursuant to subsec­
tion 7(3), the expert examiner shall forth- 5 7(3), détermine sans délai l’appartenance 
with determine whether the object in re­
spect of which the application is made is 
included in the Control List.

Décision de
l’expert-
vérificateur

Determina­
tion by 
expert 
examiner à la nomenclature de l’objet visé dans la 

demande. 5

(2) Where an expert examiner deter­
mines that an object that is the subject of 10 nance de l’objet à la nomenclature, Tex­
an application for an export permit that 
has been referred to him is not included in 
the Control List, he shall forthwith in writ­
ing advise the permit officer who referred
the application to him to issue an export 15 recommandation à la Commission d’exa- 
permit in respect of the object and shall 
forthwith send a copy of that advice to the 
Review Board.

(3) Where an expert examiner deter- (3) Après constat de l’appartenance à la Objet aP-
mines that an object that is the subject of 20 nomenclature de l’objet soumis à son exa- 15^^onmn- 
an application for an export permit that men, Texpert-vérificateur détermine sans clature 
has been referred to him is included in the délai si cet objet 
Control List, he shall forthwith further 
determine

(o) whether that object is of outstand- 25 
ing significance by reason of

(i) its close association with Canadian 
history or national life,
(ii) its aesthetic qualities, or
(iii) its value in the study of the arts 30 
or sciences; and

(b) whether the object is of such a de­
gree of national importance that its loss 
to Canada would significantly diminish 
the national heritage.

Objet exclu 
de la nomen­
clature

(2) Après constat de la non-apparte-Where 
object 
not included 
in Control 
List

pert-vérificateur recommande par écrit sans 
délai à l’agent qui Ta saisi de la demande 
d’examen de délivrer la licence pour cet 10 
objet et adresse sans délai copie de cette

men.

Further de­
termination 
where object 
included in 
Control 
List

a) présente un intérêt exceptionnel en 
raison

(i) de son rapport étroit avec l’histoire 20 
du Canada ou la société canadienne,
(ii) de son esthétique, ou
(iii) de son utilité pour l’étude des 
arts ou des sciences; et

b) revêt une importance nationale telle 25 
que sa perte appauvrirait gravement le 
patrimoine national.

35
(4) Where an expert examiner deter­

mines that an object that is the subject of 
an application for an export permit that 
has been referred to him is not of outstand-

(4) Après constat de la non-conformité 
aux critères d’intérêt exceptionnel prévus 
à l’alinéa (3)a) ou au critère d’importance 30 
nationale prévu à l’alinéa (3)b), Texpert- 

ing significance under paragraph (3) (a) or 40 vérificateur recommande sans délai par 
does not meet the degree of national im­
portance referred to in paragraph (3) (6), 
he shall forthwith in writing advise the 
permit officer who referred the application 
to him to issue an export permit in respect 45 
of the object and shall forthwith send a 
copy of that advice to the Review Board.

Délivrance 
de la licence

Export 
permit to 
be issued

écrit à l’agent qui Ta saisi d’une demande 
d’examen de délivrer la licence pour l’ob­
jet et adresse sans délai copie de cette 35 
recommandation à la Commission d’exa­
men.
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(5) Après constat de la conformité aux 
critères d’intérêt exceptionnel prévus à 
l’alinéa (3) a) et au critère d’importance 
nationale prévu à l’alinéa (3)b), l’expert-

(5) Where an expert examiner determines 
that an object that is the subject of an 
application for an export permit that has 
been referred to him is of outstanding sig­
nificance under paragraph (3) (a) and 5 vérificateur recommande sans délai par
meets the degree of national importance écrit, avec motifs à l’appui, à l’agent qui
referred to in paragraph (3) (b), he shall l’a saisi d’une demande d’examen de ne pas
forthwith in writing advise the permit délivrer de licence pour l’objet,
officer who referred the application to him 
not to issue an export permit in respect of 10 
the object and shall provide the permit 
officer with the reasons therefor.

Non-déli­
vrance de la 
licence

Export 
permit not 
to be issued

5

Délivrance 
de la licence

9. Sous réserve des articles 11 et 139. Subject to sections 11 and 13, a permit 
officer shall issue an export permit forth­
with where he is advised by an expert 15 vérificateur le lui recommande ou que la 
examiner or directed by the Review Board 
to do so.

Issue of
export
permit

l’agent délivre la licence dès que l’expert- 10

Commission d’examen lui en donne instruc­
tion.

10. (1) L’agent à qui l’expert-vérifica­
teur a, conformément au paragraphe 8(5), 15

Avis de 
refus

10. (1) Where a permit officer is advised 
by an expert examiner pursuant to subsec­
tion 8 (5) not to issue an export permit, he 20 recommandé de ne pas délivrer de licence 
shall send a written notice of refusal to the

Notice of 
refusal

envoie au requérant un avis écrit de refus 
mentionnant les motifs de l’expert-vérifi-applicant, which notice shall include the 

reasons given by the expert examiner for 
the refusal.

cateur.

(2) L’agent adresse sans délai à la Com- 20 Copied la 
mission d’examen copie de l’avis de refus d’e™amen°n 
qu’il envoie conformément au paragraphe

(2) A permit officer who sends a notice 25 
of refusal under subsection (1) shall forth­
with send a copy thereof to the Review 
Board.

Copy to 
Review 
Board

(1).

Dépôt d’une11. La délivrance de la licence en vertu11. No export permit shall, unless it is 
issued under section 6, be issued under this 30 de la présente loi pour un objet apparte-25 uc"

nant à une catégorie définie par règlement 
en application de l’alinéa 33e) et compris 
dans la nomenclature est subordonnée, sauf 
cas de délivrance de licence en vertu de

Deposit 
of copy

Act for an object within a class of objects 
prescribed under paragraph 33(e), where 
the object is included in the Control List, 
until a copy of that object has been de­
posited by the person applying for the 35 l’article 6, au dépôt par le requérant d’une 30 
permit in such institution as the Minister 
may direct.

reproduction de cet objet à l’établissement 
indiqué par le Ministre.

12. The Minister may amend, suspend, 12. Le Ministre peut modifier, suspendre, 
cancel or reinstate any export permit other annuler ou rétablir toute licence non dé- parie 
than an export permit issued on the direc-40 livrée sur l’ordre de la Commission d’exa- 35 Ministre 
tion of the Review Board.

Modification 
des licences

Alteration 
of permits 
by Minister

men.

13. No export permit shall, unless it is 
issued under section 6 or on the direction 
of the Review Board pursuant to section 
23 or 24, be issued under this Act in respect 45 10(1) et compris dans la nomenclature, 40

13. Il ne peut être délivré, en vertu de 
la présente loi, de licence pour un objet 
visé par l’avis de refus prévu au paragraphe

Délai de 
deux ans

No export 
permit for 
two years
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pendant deux ans à compter de l’envoi de 
cet avis, qu’en conformité avec l’article 6 
ou sur instruction donnée par la Commis­
sion d’examen conformément aux articles 

5 23 ou 24.

of an object, where the object is included 
in the Control List, during a period of two 
years from the date on which a notice of 
refusal was sent in respect of that object 
under subsection 10(1). 5

LICENCES GÉNÉRALESGENERAL PERMITS

14. (1) Le Ministre peut délivrer à tout 
résident qui en fait la demande une licence 
générale lui permettant d’exporter, compte 
tenu des conditions fixées par le Ministre,

14. (1) The Minister may issue to any 
resident of Canada who applies therefor a 
general permit to export any objects in­
cluded in the Control List subject to such 
terms and conditions as the Minister may 10 tout objet compris dans la nomenclature; il 10 
require and may at any time amend, sus­
pend, cancel or reinstate any such permit.

General 
permits 
to export

Licences 
générales 
d’exporta­
tion à effet 
individuel

peut également modifier, suspendre, annuler 
ou rétablir cette licence.

Open general 
permits to 
export

(2) The Minister may, with the concur­
rence of the Minister of Industry, Trade 
and Commerce, issue generally to all per- 15 établir 
sons a general permit to export objects 
within any class of objects that is included 
in the Control List and that is specified in 
the permit subject to such terms and con-

(2) Le Ministre peut, avec l’accord du 
ministre de l’Industrie et du Commerce,

Licences
générales 
d’exporta-

une licence générale à effet collectif 15 tion à
effet 
collectif

permettant à quiconque d’exporter, compte 
tenu des conditions fixées par le Ministre, 
des objets appartenant aux catégories 
comprises dans la nomenclature, que men- 

ditions as the Minister may require and 20 tienne la licence ; il peut également, avec 20 
may, with the concurrence of the Minister 
of Industry, Trade and Commerce, at any 
time amend, suspend, cancel or reinstate 
any such permit.

l’accord du ministre de l’Industrie et du
Commerce, modifier, suspendre, annuler ou 
rétablir cette licence.

COMMISSION D’EXAMENREVIEW BOARD

Review Board Established Création de la Commission d’examen

15. (1) There shall be a board to be 25 
known as the Canadian Cultural Property 
Export Review Board, consisting of seveu 
members appointed by the Governor in 
Council on the recommendation of the 
Minister in the following manner:

(a) one member to be chosen at large 
who shall be Chairman ;
(b) three members to be chosen from 
among officers, members or employees 
of art galleries, museums, archives, li- 35 
braries or other similar institutions in 
Canada; and
(c) three members to be chosen from 
among residents of Canada who are 
dealers in or collectors of art, antiques 40

Création 
de la Com­
mission 
d'examen

15. (1) Est établie la Commission cana­
dienne d’examen des exportations de biens 25 
culturels, composée de sept membres nom­
més par le gouverneur en conseil sur re­
commandation du Ministre, à savoir:

o) le président, choisi dans le public ;
b) trois membres choisis parmi les diri- 30 
géants, les membres ou le personnel des 
galeries d’art, musées, archives, biblio­
thèques ou autres établissements ana­
logues sis au Canada ; et
c) trois membres choisis parmi les rési- 35 
dents qui sont marchands ou collection­
neurs d’objets d’art, d’antiquités ou 
d’autres objets faisant partie du patri­
moine national.

Review
Board
established

30
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or other objects that form part of the 
national heritage.

(2) La Commission d’examen peut au­
toriser un de ses membres à remplacer

(2) The Review Board may authorize 
one of its members to act as Chairman in 
the event of the absence or incapacity of 5 le président en cas d’absence ou d’empê- 
the Chairman or if the office of Chairman

Président
suppléant

Acting
Chairman

chement de ce dernier ou de vacance de
5son poste.is vacant.

(3) Trois membres, dont au moins un 
pris parmi les personnes mentionnées à

(3) Three members, at least one of whom 
is a person described in paragraph 1(h) 
and one of whom is a person described in 10 l’alinéa (1)5) et un autre à l’alinéa (l)c) 
paragraph (1) (c), constitute a quorum 
of the Review Board.

QuorumQuorum

forment le quorum de la Commission 
d’examen. 10

16. (1) Les membres de la Commission 
d’examen, qui ne sont employés ni par Sa

16. (1) Each member of the Review 
Board who is not an employee of Her 
Majesty in right of Canada or a province, 15 Majesté du chef du Canada ou d’une pro­
or an employee of an agent of Her Majesty 
in right of Canada or a province, is en­
titled to be paid such salary or other 
amount by way of remuneration as may 
be fixed by the Governor in Council.

Rémunéra­
tionRemunera­

tion

vince, ni par un mandataire de Sa Majesté 
du chef du Canada ou d’une province, ont 15 
droit à la rémunération que fixe le gou­
verneur en conseil.

20
(2) Les membres de la Commission 

d’examen ont droit, dans les limites fixées 
par le conseil du Trésor, au paiement des 20 
frais de déplacement et de séjour entraînés

(2) Each member of the Review Board is 
entitled, within such limits as may be 
established by the Treasury Board, to be 
paid reasonable travelling and living ex­
penses incurred while he is absent from his 25 Par l’exécution, hors de leur lieu ordinaire 
ordinary place of residence in connection 
with the work of the Review Board.

IndemnitésExpenses

de résidence, des travaux de la Commission 
d’examen.

Fonctions
17. Sur requête, la Commission d’exa- 25 Fonctions

Duties
17. The Review Board shall, upon re­

quest,
(a) pursuant to section 23, review ap- 30 
plications for export permits;
(t>) pursuant to section 24, make de­
terminations respecting fair cash offers 
to purchase ; and
(c) pursuant to section 26, make de- 35 
terminations for the purposes of sub- 
paragraph 39(1) (a) (i.l) or paragraph 
110(1) (b.l) of the Income Tax Act.

Duties
men

a) étudie les demandes de licence, con­
formément à l’article 23 ;
5) fixe un juste montant pour les offres 
d’achat au comptant, conformément à 30 
l’article 24 ; et
c) statue aux fins du sous-alinéa 39(1) a) 
(i.l) ou de l’alinéa 110(1)5.1) de la Loi 
de l’impôt sur le revenu, conformément 
à l’article 26. 35

Siège et réunions
18. (1) La Commission d’examen a son 

Board shall be at such place in Canada as 40 siè8e< au Canada, à l’endroit que le gou- 
the Governor in Council may by order vemeur en conseil prescrit par décret, 
prescribe.

Head Office and Sittings
SiègeHead office 18. (1) The head office of the Review
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(2) La Commission d’examen §e réunit, Réunion* 
au Canada, aux lieux et dates qu’elle es­
time nécessaires ou souhaitables pour la 
bonne marche de ses activités.

(2) The Review Board may sit at such 
times and places in Canada as it considers 
necessary or desirable for the proper con­
duct of its business.

Sitting*

ConseilsAdvisors

19. (1) The Review Board may call 5 
upon any persons employed in the Public 
Service, as defined in the Public Service 
Staff Relations Act, who have professional, 
technical or other special knowledge to 
assist it in any matter in an advisory 10 qualité d experts-conseils, 
capacity.

19. (1 ) La Commission d’examen peut 5 Expert*-
eoneeil*

Expert
advice faire appel aux employés de la Fonction 

publique, au sens de la Loi sur les relations 
de travail dans la Fonction -publique, qui 
ont la compétence voulue pour l’assister en

10

(2) Sur requête de la Commission d’exa­
men, le Ministre peut nommer des experts 
en estimations qui, moyennant rémunéra-

Experta en 
estimation*(2) The Minister, on the request of the 

Review Board, may appoint and fix the 
remuneration of valuation experts to assist
the Review Board in making détermina- 15 tion déterminée par lui, sont chargés d’aider 
tions respecting fair cash offers to purchase b* Commission à fixer un juste montant-15
pursuant to section 24. pour les offres d’achat au comptant con­

formément à l’article 24.

Val nation 
experte

Administration

20. Administrative services shall be pro­
vided to the Review Board by the Minister.

Administration
Administra­
tive services

20. Le Ministre pourvoit aux besoins ad­
ministratifs de la Commission d’examen.

Service*
administra­
tifs

Rules and Procedure Règles et -procédure
21. La Commission d’examen peut établir 20 Règle* 

des règles, compatibles avec la présente loi, 
pour assurer la bonne marche de ses travaux 
et l’exercice de ses fonctions et attribu­
tions conformément à la présente loi

21. The Review Board may make rules 20 
not inconsistent with this Act for the 
duct of its proceedings and the perform­
ance of its duties and functions under this

Rules

con-

Act.

Review 
Board may 
receive in­
formât ion

22. (1) The Review Board may receive 25
any information presented to it orally or sans être liée par des règles juridiques ou
in writing that it considers to be relevant techniques de preuve, prendre connaissance
to any matter before it and in so doing it des renseignements qui lui sont donnés ora-
is not bound by any legal or technical rules lement ou par écrit et qu’elle estime perti-
of evidence, and the Review Board shall 30 nents à l’affaire dont elle est saisie; elle 30 
dispose of the matter as informally and règle par ailleurs l’affaire avec aussi peu de
expeditiously as, in its opinion, the circum- formalisme et autant de célérité que le
stances and considerations of fairness will permettent, à son avis, l’équité et les cir-
permit. constances.

(2) The Review Board shall make the 35
substance of any information received by l®8 renseignements qu’elle a reçus sur l’af-
it in respect of a matter before it known faire dont elle est saisie, soit à la personne
to the person who applied for an export Qui a demandé une licence pour l’objet au-
permit in respect of the object to which 9uel cette affaire a trait, soit à la personne,

22. (1) La Commission d’examen peur. 25 Information
de 1» Com­
mission 
d'examen

Informa­
tion given (2) La Commission d’examen transmet 35 Communica­

tion des
renseigne­
ment» au 
requérant

to
applicant
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the matter relates, or the person, institu- à l’établissement ou à l’administration qui
tion or public authority that applied for lui a demandé de statuer conformément au
a determination under subsection 26(1), as paragraphe 26(1) ; avant de régler l’affaire,
the case may be, and, before the Review la Commission d’examen donne à cette
Board decides the matter, it shall give that 5 personne, à cet établissement ou à cette 5
person, institution or public authority an administration la possibilité de présenter
opportunity to make representations in re- des observations sur ces renseignements,
spect of that information.

(3) The Review Board may exclude any 
person not directly interested in a matter 10 dure des débats quiconque n’est pas directe-
being heard before it from the hearing un- ment intéressé par l’affaire dont elle est 10
less, where the matter is in respect of an saisie; toutefois, la personne qui a demandé
object in respect of which an application la licence pour l’objet en litige dans l’af-
for an export permit has been made, the faire peut exiger la publicité des débats,
applicant for the permit requests that the 15 
hearing be held in public, in which case it 
shall be so held.

(3) La Commission d'examen peut ex-Excluaion
from
hearing

Exclusion 
des débats

Review of Applications for Export Permits Examen des demandes de licence
23. (1) Dans les trente jours suivant 

l’envoi de l’avis de refus prévu à l’article 15 
within thirty days from the date on which 20 10, son destinataire peut, par avis écrit, 
the notice of refusal was sent, by notice in 
writing given to the Review Board, request 
a review of his application for an export 
permit by the Review Board.

23. (1) Any person who receives a 
Keyiewby no^ce °f refusal under section 10 
Board

Saisine de 
la Commis­
sion d’exa­
men

Request for
may,

saisir la Commission d’examen de sa 
demande de licence.

(2) The Review Board shall, unless the 25 
circumstances of a particular case require 
otherwise, review an application for 
port permit and render its decision within 
four months from the date a request is 
received under subsection (1).

(3) In reviewing an application for an 
export permit, the Review Board shall de­
termine whether the object in respect of 
which the application was made

(a) is included in the Control List;
(b) is of outstanding significance for 
or more of the reasons set out in 
graph 8(3)(o); and
(c) meets the degree of national impor­
tance referred to in paragraph 8(3) (6). 40
(4) W here the Review Board determines

criteria* mee‘ that an obiect fails to meet one or more of 
the criteria set out in subsection (3), it shall

Review to be 
held within 
four months

(2) Sauf circonstances spéciales, la Com­
mission d’examen étudie la demande de 20 
licence et statue dans les quatre mois sui­
vant la réception de l’avis prévu au para­
graphe (1).

Tenue de 
l’examen 
dans les 
quatre moisan ex-

30
Determina­
tion of the 
Review 
Board

(3) En étudiant la demande de licence, 
la Commission détermine si l’objet visé dans 25 
cette demande

a) appartient à la nomenclature;
b) présente un intérêt exceptionnel pour 
l’une des raisons énoncées à l’alinéa 
8(3) a) ; et
c) revêt l’importance nationale définie à 
l’alinéa 8(3)b).

Décision 
de la Com­
mission 
d’examen

35
one

30para-

Object that (4) Après constat de la non-conformité 
de l’objet à l’un des critères énoncés au 
paragraphe (3), la Commission d’examen 35

Conditions 
non remplies 
par l’objet
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donne instruction à l’agent de délivrer sans 
délai la licence pour cet objet.

(5) Après constat de la conformité de 
l’objet à tous les critères énoncés au para­
graphe (3), la Commission d’examen,

a) si elle estime possible qu’un établisse­
ment ou une administration, sis au 
Canada, propose dans les six mois suivant 
la date du constat un juste montant pour 
l’achat de cet objet, fixe un délai de deux 10 
à six mois durant lequel elle ne donnera 
pas d’instruction visant à la délivrance 
de la licence pour cet objet;
b) sinon, donne instruction à l’agent de 
délivrer sans délai la licence pour cet 15 
objet.

direct a permit officer to issue an export 
permit forthwith in respect of the object.

(5) Where the Review Board determines
that an object meets all of the criteria set 
out in subsection (3), it shall, 5

(o) if it is of the opinion that a fair 
offer to purchase the object might be 
made by an institution or public author­
ity in Canada within six months after 
the date of its determination, establish 10 
a delay period of not less than two 
months and not more than six months 
during which the Review Board will not 
direct that an export permit be issued 
in respect of the object; or 
(b) in any other case, direct a permit 
officer to issue an export permit forth­
with in respect of the object.
(6) Where the Review Board establishes 

a delay period under paragraph (5) (a) in 20 
respect of an object, the Review Board 
shall advise the Minister that the object
is subject to the delay period and the Min­
ister shall so advise such institutions and 
public authorities in Canada as he sees fit. 25

Conditions 
remplies 

5 par l’objet

Object that
meets
criteria

15

(6) Avis de la fixation d’un délai con­
formément à l’alinéa (5) a) est donné au 
Ministre par la Commission d’examen, 
puis par le Ministre aux établissements et 20 
administrations, sis au Canada, qu’il es­
time à propos d’informer.

AvisNotification 
of delay 
period

24. (1) Sous réserve du paragraphe (2), 
après présentation par un établissement ou d,un ^u8te 
une administration, sis au Canada, d’une 25 montant 
offre d’achat dans le délai fixé conformé­
ment à l’alinéa 23(5)o), soit la personne 
qui a demandé la licence pour l’objet visé 
par le délai, soit l’établissement ou l’ad­
ministration en cause, peut, en cas de refus 30 
de l’offre, par avis écrit, saisir la Commis­
sion d’examen d’une requête en vue de 
fixer un juste montant pour l’offre d’achat 
au comptant.

24. (1) Subject to subsection (2), where 
the Review Board establishes a delay period 
under paragraph 23 (5) (a) in respect of 
an object and an offer to purchase the ob­
ject is made by an institution or a public 30 
authority in Canada within that period, 
either the person who applied for an export 
permit in respect of the object or the insti­
tution or public authority making the offer 
to purchase may, where the offer is not 35 
accepted, by notice in writing given to the 
Review Board, request the Review Board 
to determine the amount of a fair cash offer 
to purchase.

(2) No request may be made under sub- 40 
section (1) less than thirty days before the 
end of the delay period established under 
paragraph 23(5) (o) in respect of the ob­
ject in respect of which the request is made.

Request for 
determina­
tion of fair 
offer to 
purchase

Demande de 
fixation

pour l’offre 
d’achat

(2) La requête prévue au paragraphe (1) 35 Date limite 
ne peut être présentée moins de trente jours 
avant l’expiration du délai fixé conformé­
ment à l’alinéa 23(5)a).

When 
request to 
be made
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(3) La Commission d’examen, saisie con­
formément au paragraphe (1), fixe un juste 
montant pour l’offre d’achat au comptant 
et communique sa décision à la personne et

ou l’administration visés 5

(3) Where the Review Board receives a 
request under subsection (1), it shall de­
termine the amount of a fair cash offer 
to purchase the object in respect of which 
the request is made and advise the person 5 à l’établissement 
who applied for an export permit in respect 
of the object and the institution or public 
authority that offered to purchase the ob­
ject of its determination.

Décision de 
la Commis­
sion d’exa­
men

Determina­
tion of the 
Review 
Board

à ce paragraphe.

(4) Where the Review Board establishes 10 
a delay period under paragraph 23(5) (o) 
in respect of an object and does not re­
ceive a request under subsection (1) of this 
section in respect of the object, it shall 
forthwith, after the expiration of the delay 15 conformément 
period and on the request of the person 
who requested the review under subsection 
23(1), direct a permit officer to issue an 
export permit forthwith in respect of the 
object.

(4) Si aucune requête visée au para­
graphe (1) ne lui est présentée, la Com­
mission d’examen, dès l’expiration du délai 
fixé conformément à l’alinéa 23 (5) a) et à 10 
la demande de la personne qui l’a saisie 

au paragraphe 23(1), donne 
instruction à l’agent de délivrer sans délai 
la licence pour l’objet en cause.

Instruction 
de délivrer 
la licence

Direction 
for export 
permit

20

(5) Where the Review Board establishes 
a delay period under paragraph 23(5) (a) 
in respect of an object and receives a re­
quest under subsection (1) of this section 
in respect of the object, it shall, after 25 ou après avoir fixé, conformément au para- 
the expiration of the delay period or 
after it has determined the amount of 
a fair cash offer to purchase the object 
under subsection (3) of this section, which-

(5) Si elle est saisie d’une requête pré-15 Idem 
sentée conformément au paragraphe (1), 
la Commission d’examen, à l'expiration du 
délai fixé conformément à l’alinéa 23 (5)a)

Idem

graphe (3), un juste montant pour l’offre 20 
d’achat au comptant, selon la dernière en 
date de ces deux éventualités, donne à 
l’agent, à la demande de la personne qui 

ever time is the later, and on the request 30 j>a saisie conformément au paragraphe 
of the person who requested the review 
under subsection 23(1), direct a permit 
officer to issue an export permit forthwith 
in respect of the object unless it is satis­
fied than an institution or public authority 35 
has, before the request under this subsec­
tion was made, offered to purchase the 
object for an amount equal to or greater 
than the amount of the fair cash offer to

23(1), instruction de délivrer sans délai la 25 
licence pour l’objet en cause, sauf si elle 
est convaincue qu’un établissement ou une 
administration a, avant le dépôt de cette 
demande, fait une offre au moins égale au 
montant qu’elle a fixé. 30

purchase determined by the Review Board. 40

25. La Commission d’examen ne peut 
ordonner la délivrance d’une licence qu’en 
conformité avec les articles 23 ou 24.

25. The Review Board shall not direct 
that an export permit be issued except in 
accordance with section 23 or 24.

RestrictionLimitation 
on export 
permits
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Décisions en matière fiscaleDetermination Relating to Income 
Tax Matters

26. (1) Pour l’application du sous-alinéa 
39(l)a) (i.l) ou de l’alinéa 110(1) b.1) delà 
Loi de l’impôt sur le revenu, lorsqu’une 
personne aliène ou se propose d’aliéner un

26. (1) For the purpose of subparagraph 
39(1) (a) (i.l) or paragraph 110(1) (b.l) of 
the Income Tax Act, where a person dis­
poses of or proposes to dispose of an ob­
ject to an institution or a public authority 5 objet au profit d’un établissement, ou d’une 5 
designated under subsection (2), the person, administration, désigné conformément au 
institution, or public authority may, where paragraphe (2), la personne, l’établissement 
a request has not been made in respect of ou l’administration peuvent requérir par 
the object to the Review Board under sub- écrit la Commission d’examen, si elle n’a 
section 23(1), request, by notice in writing 10 pas été saisie conformément au paragraphe 10 
given to the Review Board, a détermina- 23(1), de déterminer la conformité de l’ob-
tion by the Review Board as to whether the jet à tous les critères énoncés au paragraphe
object meets all of the criteria set out in 23(3). 
subsection 23(3) of this Act.

Saisine de 
la Commis­
sion
d’examen

Request for 
determina­
tion of 
Review 
Board

(2) Pour l’application du sous-alinéa 
39(l)a) (i.l), de l’alinéa llO(l)b.l) ou del5‘io°8et 
l’article 207.3 de la Loi de l’impôt sur le mentTdési-
revenu, le Ministre peut désigner un éta- gnés
blissement ou une administration et pour

(2) For the purpose of subparagraph 15 
39(1) (a) (i.l), paragraph 110(1) (5.1) or 
section 207.3 of the Income Tax Act, the 
Minister may designate any institution or 
public authority indefinitely or for a lim­
ited period of time and generally or for a 20 une durée limitée ou non et à des fins géné- 
specific purpose.

Administra-Designated
authorities
and
institutions

raies ou particulières. 20
(3) The Minister may at any time revoke 

a designation made under subsection (2).
(3) Le Ministre peut rapporter la dé- Désignation 

signation effectuée en vertu du paragraphe rapportée
Revocation
of
designation

(2).

(4) Sauf circonstances spéciales, la Com-(4) The Review Board shall, unless the
circumstances of a particular case require25 mission d’examen étudie la requête pré- 25 ^tr'emoie
otherwise, consider a request made under sentée conformément au paragraphe (1) qua
subsection (1) and make a determination et statue à son sujet dans les quatre mois
within four months from the date the re- suivant la date de sa réception,
quest is received.

DécisionDetermina­
tion within 
four months

Certificat fiscalIncome Tax Certificate
27. Après constat de la conformité de 

l’objet visé dans une demande dont elle a 30680111 
été saisie conformément au paragraphe 
23(1) ou dans une requête prévue au para­
graphe 26(1) à tous les critères énoncés

27. Where the Review Board determines 30 
that an object in respect of which a request 
is made under subsection 23(1) or 26(1) 
meets all of the criteria set out in subsec-

Certificate 
for income

Certificat

tax

tion 23(3), it shall provide the person, 
institution or public authority that made 35 au paragraphe 23(3), la Commission 
the request with a certificate to that effect 
in such form as the Minister of National

d’examen remet à l’auteur de la demande 35 
ou de la requête le certificat de conformité 
établi en la forme prescrite par ordre du 
ministre du Revenu national.

Revenue may by order prescribe.
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Report to Minister
28. The Chairman of the Review Board 

shall, as soon as possible after March 31 
in each year, submit to the Minister a re­
port of the operations of the Review Board 
for the previous fiscal year and its recom­
mendations, if any.

Rapport au Ministre
28. Tous les ans, le président de la Com­

mission d’examen présente au Ministre, 
dans les meilleurs délais après le 31 mars, 
le rapport d’activité de la Commission 

5 pour l’année financière précédente, ainsi 
que, le cas échéant, ses recommandations.

Report to 
Minister

Rapport au 
Ministre

5

DISPOSITIONS FINANCIÈRESFINANCIAL

29. The Minister may, out of moneys 
appropriated by Parliament for such pur­
poses, make grants and loans to institu­
tions and public authorities in Canada for 10 établissements et à des administrations, sis 10 tiens de

crédits

29. Le Ministre peut, sur les crédits 
affectés à ces fins par le Parlement, accor­
der des subventions et des prêts à des

Grants and 
loans from 
moneys ap­
propriated

Subventions 
et prêts en 
provenance 
des affecta-

au Canada, en vue de l’acquisition, soit 
d’objets pour lesquels une licence a été 
refusée en vertu de la présente loi, soit de 
biens culturels, intéressant le patrimoine 

15 national, qui se trouvent à l’étranger.

the purchase of objects in respect of which 
export permits have been refused under 
this Act or for the purchase of cultural 
property situated outside Canada that is 
related to the national heritage. 15

30. Est ouvert au Fonds du revenu 
consolidé le Compte des dotations pour la 
conservation du patrimoine national, 
compte spécial crédité

a) de tous les fonds que Sa Majesté a 20 tional 
reçus par voie de dotation, de legs ou 
autrement aux fins d’octroyer à des 
établissements ou à des administrations,
sis au Canada, des subventions destinées 
à l’acquisition, soit d’objets pour lesquels 25 
une licence a été refusée en vertu de 
la présente loi, soit de biens culturels, 
intéressant le patrimoine national, qui 
se trouvent à l’étranger,
b) de tous les fonds reçus par Sa Majesté, 30 
qui correspondent au revenu, ou au pro­
duit de la vente, des valeurs mobilières 
que Sa Majesté a reçues pour une des 
fins mentionnées à l’alinéa a), et
c) des intérêts du compte, calculés au 35 
taux et de la manière prescrits par le 
gouverneur en conseil, sur recomman­
dation du ministre des Finances,

et débité des sommes que le Ministre peut, 
autrement qu’en vertu de l’article 29, con- 40 
sacrer aux subventions accordées à des 
établissements ou à des administrations,

30. There shall be established in the 
Consolidated Revenue Fund a special ac­
count to be known as the Canadian Heri­
tage Preservation Endowment Account to 
which shall be credited

(a) all moneys received by Her Majesty 
by gift, bequest or otherwise for the pur­
pose of making grants to institutions and 
public authorities in Canada for the pur­
chase of objects in respect of which ex- 25 
port permits have been refused under 
this Act, or for the purchase of cultural 
property situated outside Canada that is 
related to the national heritage,
(b) all moneys received by Her Majesty 30 
as income on or as proceeds from the 
sale of any securities received by Her 
Majesty for a purpose referred to in 
paragraph (o), and
(c) an amount representing interest on 35 
the balance from time to time to the 
credit of the account at such rates and 
calculated in such manner as the Gov­
ernor in Council may, on the recommen­
dation of the Minister of Finance, pre- 40 
scribe

Compte des 
dotations 
pour la 
conservation 
du patri­
moine na-

Canadian
Heritage
Preservation
Endowment
Account

20
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sis au Canada, en vue de l’acquisition, 
soit d’objets pour lesquels une licence d’ex­
portation a été refusée en vertu de la pré­
sente loi, soit de biens culturels, intéres-

and to which may be charged such amounts 
as the Minister may expend otherwise than 
under section 29 for grants to institutions 
and public authorities in Canada for the 
purchase of objects in respect of which 5 sant le patrimoine national, qui se trouvent 5 
export permits have been refused under 
this Act or for the purchase of cultural 
property situated outside Canada that is 
related to the national heritage.

à l’étranger.

BIENS CULTURELS ÉTRANGERS

10 31. (1) Dans le présent article,
«accord» désigne un accord bilatéral ou un «accord» 

accord multilatéral tendant à prévenir le 
commerce international illicite des biens 10 
culturels, auxquels sont parties le Cana­
da et un État étranger ;

«biens culturels étrangers» s’entend de tous 
objets qu’un État contractant désigne ex­
pressément comme étant d’importance 15 
pour l’archéologie, la préhistoire, l’his­
toire, la littérature, l’art ou la science;

«État contractant» désigne l’État étranger 
partie à un accord.

FOREIGN CULTURAL PROPERTY

Definitions 31. (1) In this section,
“cultural property agreement”, in relation 

to a foreign State, means an agreement 
between Canada and the foreign State or 
an international agreement to which Can­
ada and the foreign State are both 15 
parties, relating to the prevention of 
illicit international traffic in cultural 
property ;

“foreign cultural property”, in relation to 
a reciprocating State, means any object 20 
that is specifically designated by that 
State as being of importance for archae­
ology, prehistory, history, literature, art 
or science;

“reciprocating State” means a foreign State 25 
that is a party to a cultural property 
agreement.
(2) From and after the coming into

force of a cultural property agreement in culturels étrangers illégalement exportés 
Canada and a reciprocating State, it is 30 d’un État contractant est illégale dès l’en- 
illegal to import into Canada any foreign 
cultural property that has been illegally 
exported from that reciprocating State.

Définitions

"cultural
property
agreement"

«biens
culturels
étrangers»

"foreign
cultural
property"

«État con­
tractant»

“recipro­
cating
State”

Illegal
imports

(2) L’importation au Canada de biens 20 Importa­
tions 
illégales

trée en vigueur dans ces deux pays de l’ac­
cord conclu entre eux.

(3) Where the government of a recipro- (3) Sur requête, adressée par écrit au 25 Action en 
eating State submits a request in writing 35 Ministre par le gouvernement d’un État tfon de’0*"
to the Minister for the recovery and return contractant, en vue de la restitution de ^ens cul-
of any foreign cultural property that has biens culturels étrangers qui se trouvent, à turels
been imported into Canada illegally by la suite d’une importation illégale au sens étrangers
virtue of subsection (2) and that is in Can- du paragraphe (2), au Canada en la posses- 30

Action for 
recovery of 
foreign 
cultural 
property
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sion ou sous la dépendance d’une personne, 
d’un établissement ou d’une administration, 
le procureur général du Canada peut inten­
ter, en vue de cette restitution, une action 
devant la Cour fédérale du Canada ou une 5 
Cour supérieure provinciale.

ada in the possession of or under the con­
trol of any person, institution or public au­
thority, the Attorney General of Canada 
may institute an action in the Federal 
Court of Canada or in a superior court of 5 
a province for the recovery of the property 
by the reciprocating State.

(4) Notice of the commencement of an 
action under this section shall be served by 
the Attorney General of Canada on such 10 
persons and otherwise given in such man­
ner as is provided by the rules of the court
in which the action is taken, or, where the 
rules do not so provide, on such persons and 
otherwise given in such manner as is di- 15 
rected by a judge of the court.

(5) A court in which an action has been 
taken under this section on behalf of a 
reciprocating State may, after affording all 
persons that it considers to have an interest 20 
in the action a reasonable opportunity to 
be heard, make an order for the recovery
of the property in respect of which the 
action has been taken or any other order 
sufficient to ensure the return of the prop- 25 
erty to the reciprocating State, where the 
court is satisfied that the property has been 
illegally imported into Canada by virtue 
of subsection (2) and that the amount 
fixed under subsection (6), if any, has been 30 
paid to or for the benefit of the person, 
institution or public authority referred to 
in that subsection.

(6) Where any person, institution or 
public authority establishes to the satisfac- 35 
tion of the court in which an action under 
this section is being considered that the 
person, institution or public authority

(a) is a bona fide purchaser for value of
the property in respect of which the ac- 40
tion has been taken and had no knowl-

Avis(4) Avis de l’institution de Faction pré­
vue au présent article est signifié ou donné 
par le procureur général du Canada aux 
personnes et de la manière que prévoient 10 
les règles de la cour saisie ou qu’indique un 
juge de cette cour en l’absence de disposi­
tions à cet effet dans les règles.

Notice

Ordonnance 
de saisie

Order for 
recovery of 
designated 
property

(5) La cour saisie en vertu du présent 
article d’une action intentée pour le compte 15 
d’un État contractant peut, après avoir 
donné à toutes les personnes qu’elle estime 
intéressées par l’action la possibilité d’être 
entendues, rendre une ordonnance visant le 
recouvrement du bien en cause ou toute 20 
autre ordonnance garantissant sa restitution 
à l’État contractant après constat de son 
importation illégale au Canada, au sens du 
paragraphe (2), et, le cas échéant, du ver­
sement d’une indemnité conforme au para- 25 
graphe (6).

IndemnitéCompensa­
tion (6) La cour saisie d’une action intentée 

en vertu du présent article peut fixer l’in­
demnité qu’elle estime juste, compte tenu 
des circonstances, à verser par l’État con- 30 
tractant à la personne, l’établissement ou 
l’administration qui la convainc

a) de sa qualité d’acheteur de bonne foi 
du bien en cause et de son ignorance, au
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moment de l’achat, du fait que le bien 
a été exporté illégalement de l’État con­
tractant ; ou
b) de la validité de son titre de pro­
priété sur le bien en cause et de son 5 
ignorance, au moment de l’acquisition de 
ce titre, du fait que le bien a été exporté 
illégalement de l’État contractant.

edge at the time the property was pur­
chased by him or it that the property 
had been illegally exported from the re­
ciprocating State on whose behalf the 
action has been taken, or 
(£>) has a valid title to the property in 
respect of which the action has been 
taken and had no knowledge at the time 
such title was acquired that the property 
had been illegally exported from the re- 10 
ciprocating State on whose behalf the 
action has been taken,

the court may fix such amount to be paid 
as compensation by the reciprocating State 
to that person, institution or public author- 15 
ity as the court considers just in the cir­
cumstances.

(7) The court may, at any time in the 
course of an action under this section, order tif de l’action, prévu au présent article, la
that the property in respect of which the 20 cour peut, par ordonnance, confier au Mi-
action has been taken be turned over to nistre la garde et la conservation du bien
the Minister for safe-keeping and conser- en cause,
vation pending final disposition of the ac­
tion.

5

(7) Dans l’attente d’un règlement défini- 10 GardeSafe­
keeping

(8) Dès réception de l’ordonnance rendue 15 Licence 
par la cour en vertu du paragraphe (5), 
le Ministre délivre un permis habilitant 
toute personne qui y est autorisée par 
l’État contractant pour le compte duquel

Permit to 
export

(8) The Minister shall, on receipt of a 25 
copy of an order of a court made under 
subsection (5), issue a permit authorizing 
any person authorized by the reciprocating 
State on behalf of which the action was 
taken to export the property in respect of 30 l’action a été intentée d’y exporter le bien 20 
which the order was made to that State. en cause.

(9) L’article 38 de la Loi sur la Cour 
fédérale ne s’applique pas aux actions in­
tentées en vertu du présent article.

(9) Section 38 of the Federal Court ActLimitations
inapplicable joes not, apply in respect of any action 

taken under this section.

Prescription

DÉSIGNATION DES BIENS CULTURELSDESIGNATION OF CULTURAL PROPERTY

Designation 
of cultural 
property

32. For the purposes of article 1 of the 35 32. Pour l’application de l’article 1 de la 25 Désignation
Convention on the means of prohibiting Convention concernant les mesures à pren- cuftureU
and preventing the illicit import, export dre pour interdire et empêcher l’importa-
and transfer of ownership of cultural prop- tion, l’exportation et le transfert de pro-
erty, any object included in the Control priété illicites des biens culturels, le



Ml

#
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List is hereby designated by Canada as 
being of importance for archaeology, pre­
history, history, literature, art or science.

Canada, par le présent article, désigne les 
objets compris dans la nomenclature comme 
étant d’importance pour l’archéologie, la 
préhistoire, l’histoire, la littérature, l’art ou 
la science. 5

RÈGLEMENTS

33. Le gouverneur en conseil, sur recom- 
5 mandation du Ministre et du ministre de 

l’Industrie et du Commerce, peut, par règle­
ment,

a) prescrire les renseignements et la do-10 
cumentation à donner ainsi que les en­
gagements à prendre pour obtenir une 
licence, une licence générale ou un per­
mis, les formalités à observer lors de la 
demande et de la délivrance de ces docu- 15 
ments en vertu de la présente loi, les 
conditions qui leur sont applicables et 
leur durée de validité;
b) préciser les circonstances où il est pos­
sible d’exiger des renseignements des ti- 20 
tulaires de licences, licences générales et 
permis et fixer le genre de ces rensei­
gnements ;
c) dispenser, en tout ou en partie, de 
l’application de la présente loi soit une 25 
personne ou un objet soit une catégorie 
de personnes ou d’objets;
d) fixer les fins et la durée limite pour 
lesquelles un objet peut être sorti du 
Canada en application de l’alinéa 6c) ; et 30
e) définir les catégories de manuscrits, de 
documents originaux, d’archives, d’é­
preuves photographiques et de négatifs, 
de films ainsi que d’enregistrements so­
nores, pour l’application de l’article 11.35

REGULATIONS

33. The Governor in Council, on the 
recommendation of the Minister and the 
Minister of Industry, Trade and Com­
merce, may make regulations

(a) prescribing the information, docu­
mentation and undertakings to be fur­
nished by applicants for permits under 10 
this Act, the procedure to be followed
in applying for and in issuing permits 
under this Act, the terms and conditions 
applicable to them and the duration of 
such permits ;
(b) prescribing the circumstances in
which information may be required 
from persons to whom permits have been 
issued under this Act and the type of 
information that may be so required ; 20
(c) exempting any person or object or 
any class of persons or objects from the 
operation of any or all of the provisions 
of this Act;
(d) prescribing the purposes for which 25 
an object may be removed from Canada 
for a limited period of time for the 
purpose of paragraph 6(c) and the 
length of time for which it may be so 
removed ; and
(e) prescribing classes of manuscripts, 
original documents, archives, photo­
graphic positives and negatives, films 
and sound recordings for the purpose of 
section 11.

RèglementsRegulations

15

30

35
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OFFENCES AND PENALTIES

34. No person shall export or attempt to 
export from Canada any object included 
in the Control List except under the au­
thority of and in accordance with a permit 
issued under this Act.

INFRACTIONS ET PEINES

34. Nul ne peut exporter ni tenter d’ex­
porter du Canada un objet compris dans la 
nomenclature qu’en vertu et en conformité 
d’une licence, d’une licence générale ou 
d’un permis, prévu à la présente loi.

35. La personne qu’une licence, une li­
cence générale ou un permis, prévu à la pré­
sente loi, autorise à exporter un objet du 
Canada ne peut céder ce document ni en 
permettre l’usage à quiconque n’y a pas 10 
été autorisé.

Export or 
attempt to 
export

Exportation 
ou tentative 
d’exporta­
tion

5 5

35. No person who is authorized under 
a permit issued under this Act to export an 
object from Canada shall transfer the per­
mit to or allow it to be used by a person 
who is not so authorized.

No transfer 
of permits Incessibilité 

des licences

10

False
information

36. No person shall wilfully furnish any 
false or misleading information or know­
ingly make any misrepresentation

(a) in an application for a permit under 
this Act;
(£>) for the purpose of procuring the 
issue of a permit under this Act; or 
(c) in connection with the use of a per­
mit issued under this Act or the disposi­
tion of any object to which such permit 20 
relates.

36. Nul de doit donner volontairement 
des renseignements faux ou fallacieux ni 
faire sciemment une fausse déclaration

a) dans une demande de licence, de li- 15 
cence générale ou de permis présentée 
conformément à la présente loi;
b) dans le dessein d’obtenir la délivrance 
d’une licence, d’une licence générale ou 
d’un permis conformément à la présente 20 
loi; ou
c) à propos de l’usage d’une licence, 
d’une licence générale ou d’un permis 
ou de l’alinéation d'un objet couvert 
par cette licence.

Faux ren­
seignements

15

25

37. No person shall import or attempt 
to import into Canada any property that 
it is illegal to import into Canada under 
subsection 31(2).

Import or
attempt to
import
foreign
cultural
property

37. Nul ne peut importer ni tenter d’im­
porter au Canada des biens en contraven­
tion du paragraphe 31(2).

Inportation 
ou tentative 
d’importa­
tion de biens 
culturels 
étrangers

25

Export or 
attempt to 
export

38. (1) No person shall export or at­
tempt to export from Canada any property 
in respect of which an action has been 
instituted under subsection 31(3) while 
the action is being considered.

(2) No person shall export or attempt to 30 
export from Canada any property in re­
spect of which an order has been made 
under subsection 31 (5) except under the

38. (1) Nul ne peut exporter ni tenter 
d’exporter du Canada des biens avant le 30 
règlement de l’action dont ils font l’objet 
en vertu du paragraphe 31(3).

Exportation 
ou tentative 
d’exporta­
tion

Idem (2) Nul ne peut exporter ni tenter 
d’exporter du Canada des biens visés dans 
une ordonnance rendue conformément au 35 
paragraphe 31(5) qu’en vertu et en con-

Idem
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authority of and in accordance with a per­
mit issued by the Minister under subsec­
tion 31(8).

formité d’un permis délivré par le Mi­
nistre conformément au paragraphe 31(8).

39. (1) Every person who contravenes 
any of the provisions of sections 34 to 38 5 cles 34 à 38 est coupable d’une infraction 
is guilty of an offence and is liable

(а) on summary conviction to a fine not 
exceeding five thousand dollars or to 
imprisonment for a term not exceeding 
twelve months or to both; or
(б) on conviction upon indictment to a 
fine not exceeding twenty-five thousand 
dollars or to imprisonment for a term 
not exceeding five years or to both.

39. (1) Quiconque transgresse les arti-Offences and 
penalties Infractions 

et peines
et passible, 5

a) sur déclaration sommaire de culpa­
bilité, d’une amende d’au plus cinq mille 
dollars et d’un emprisonnement d’au 
plus douze mois ou de l’une de ces 
peines; ou,
b) sur déclaration de culpabilité à la 
suite d’une mise en accusation, d’une 
amende d’au plus vingt-cinq mille dol­
lars et d’un emprisonnement d’au plus 
cinq ans ou de l’une de ces peines.

(2) Les poursuites prévues à l’alinéa 
(l)a) se prescrivent par trois ans à 
compter de la date de l’infraction.

10
10

15
(2) A prosecution under paragraph 15Limitation

on summary (1) (a) may be instituted at any time 
offences

Prescription

within three years from the time when the 
subject-matter of the complaint arose.

40. Where a corporation commits an 40. Les dirigeants, administrateurs ou Dirigeants 
offence under this Act, any officer, director 20 mandataires d’une corporation coupable 20 etc^dT° 
or agent of the corporation who directed, 
authorized, assented to, acquiesced in or 
participated in the commission of the 
offence is a party to and guilty of the

Officers, 
etc., of 
corporations d’une infraction à la présente loi, qui ont corporations 

ordonné ou autorisé l’acte constituant 
cette infraction, y ont consenti ou y ont 
participé, sont parties à cette infraction, 

offence and is liable on summary convie-25 en sont coupables et sont passibles sur 25 
tion or on conviction upon indictment to déclaration sommaire de culpabilité 
the punishment provided for the offence déclaration de culpabilité à la suite d’une
whether or not the corporation has been mise en accusation, de la peine applicable à
prosecuted or convicted. cette infraction, que la corporation ait ou

non été poursuivie ou condamnée.

ou sur

30

„4L Any Proceedings in respect of an30 41. Les poursuites consécutives à une 
o ence under this Act may be instituted, infraction à la présente loi peuvent être
tried or determined at the place in Canada intentées, jugées ou réglées, au Canada,
where the offence was committed or at the au lieu de l’infraction ou à celui ou, à
p au? in Canada in which the person la date de ces poursuites, l’inculpé se trou- 35
charged with the offence is, resides or has 35 ve, réside ou a un bureau ou un lieu
an office or place of business at the time of 
institution of the proceedings.

Venue
Ressort

d’affaires.
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Evidence 42. Where it appears from the original 
or a copy of a bill of lading, customs docu­
ment, commercial invoice or other docu­
ment (hereinafter called 
document”) that

42. L’original ou la copie d’un docu­
ment d’expédition, notamment un 
sement, un formulaire de douane 
facture commerciale, qui révèle

~J a) qu’un objet a été expédié du Canada 5 
ou y est entré,
b) qu’une personne a, en qualité d’expé­
diteur, de consignateur ou de consigna­
taire, expédié un objet du Canada ou l’y

10 a fait entrer, ou
c) qu’un objet a été expédié à une desti­
nation ou à une personne donnée,

Preuve
connais- 
ou une

"shippinga

(a) an object was shipped or sent from 
Canada or came into Canada,
(b) a person, as shipper, consignor or 
from Canada or brought an object into 
Canada, or 10
(c) an object was shipped or sent to a 
particular destination or person,

the shipping document is admissible in est admissible en preuve lors des poursuites 
evidence m any prosecution under this prévues par la présente loi à la suite de 
Act in relation to the shipping or sending 15 cette expédition et, en l’absence de preuve 15 
01 that object and is, in the absence of 
evidence to the contrary, proof of any of 
the facts set out in paragraph (a), (i>) or 
(c) appearing therefrom.

contraire, constitue une preuve suffisante 
des faits énoncés aux alinéas a), b) ou c).

GENERAL

43. An export permit or other permit 20 43. La délivrance d’une licence, d’une
to export issued under this Act does not licence générale ou d’un permis, prévu par
affect the obligation of any person to ob- la présente loi ne modifie nullement 20
tain any licence, permit or certificate to l’obligation d’obtenir le permis, la licence
export that may be required under any ou le certificat d’importation par une autre
other law or to pay any tax, duty, toll or 25 loi ni d’acquitter les taxes, redevances, 
o ici sum required by any law to be paid droits ou sommes légalement exigibles 
m respect of the export of any goods. les exportations.

DISPOSITIONS GÉNÉRALES
Other
lawful
obligations

Autres obli­
gations lé­
gales

sur
25

Customs
officers'
duties

44. An officer, as defined in the Customs 44. Avant d’autoriser l’exportation ou 
Aci, before permitting the export or import l’importation d’un objet, le préposé aux 
ol any object that he has reason to suspect 30 douanes, au sens de la Loi sur les douanes, 
is being exported or imported in contraven- doit s’assurer, s’il y a des doutes à ce sujet,
tion oi any of the provisions of this Act or de l’observation tant de la présente loi et 30
the regulations, shall satisfy himself that des règlements par l’exportateur ou l’im- 
tlie exporter or importer has not contra- portateur que de toutes les conditions im-
yened any of the provisions of this Act or 35 posées à cet objet par la présente loi et les 
the regulations and that all requirements 
thereof have been complied with in respect 
of that object.

Obligations 
des préposés 
aux douanes

règlements.
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45. All officers, as defined in the Customs 
Act, have, with respect to any object to 
which this Act applies, all the powers they 
have under the Customs Act with respect 
to the export or import of goods and all 5 douanes en matière d’exportation ou d’im- 5 les douanes 
the provisions of the Customs Act and 
regulations thereunder respecting search, 
detention, forfeiture and condemnation 
apply, with such modifications as the cir­
cumstances require, to any objects tendered 10 de condamnation s’appliquent, mutadis mu- 10 
for export or import, exported or imported 
or otherwise dealt with contrary to the 
provisions of this Act and the regulations 
and to all documents relating to such 
objects.

Application 
of powers 
under the 
Customs 
Act

45. Les préposés aux douanes, au sens de 
la Loi sur les douanes, ont, à l’égard des 
objets visés par la présente loi, tous les 
pouvoirs que leur confère la Loi sur les

Exercice 
des pou­
voirs con­
férés par 
la Loi sur

portation de marchandises ; les dispositions 
de la Loi sur les douanes et des règlements 
établis en vertu de cette loi en matière de
perquisition, de détention, de confiscation et

tandis, tant aux objets mis en vente à des 
fins d’exportation ou d’importation, ex­
portés, importés ou dont il est autrement 
disposé en violation de la présente loi et 

15 des règlements qu’à tous les documents 15 
relatifs à ces objets.

46. As soon as practicable after he has 
received the report of the Chairman of 
the Review Board forwarded to him pursu­
ant to section 28, the Minister shall pre-

Report to 
Parliament 46. Dans les meilleurs délais après la 

réception du rapport du président de la 
Commission d’examen, prévu à l’article 28, 
le Ministre le dépose devant le Parlement 20 

pare and lay before Parliament a report 20 avec son propre rapport sur les opérations 
of the operations under this Act for the 
fiscal year to which the report of the 
Chairman of the Review Board relates 
and shall include therewith the report of 
the Chairman of the Review Board.

Rapport au 
Parlement

effectuées en vertu de la présente loi pen­
dant l’année financière en cause.
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COPYRIGHT ACT

47. Subsection 17(2) of the Copyright 
Act is amended by adding the word “and” 
at the end of paragraph (g) thereof and by 
adding thereto the following paragraph :

“ (h) the reproduction of a manu- 30 
script, original document, archive, 
photographic positive or negative, 
cinematograph film or sound record­
ing for deposit in an institution on 
the direction of the Secretary of State 35 
pursuant to section 11 of the Cul­
tural Property Export and Import 
Act.”

LOI SUR LE DROIT D’AUTEUR

47. Le paragraphe 17 (2) de la Loi sur le 
droit d’auteur est modifié par l’addition du 25 
mot «et» à la fin de l’alinéa g) et du 
paragraphe suivant:

R.B., c.
C-30; ce. 4,10 
(2nd Supp.)

S .R., c. C-30: 
ce. 4,10 
(2* Supp.)

«à) la reproduction d’un manuscrit, 
d’un document original, d’archives, 
d’une épreuve photographique, d'un 30 
négatif, d’une œuvre cinématographi­
que ou d’un enregistrement sonore ef­
fectuée pour être déposée dans un éta­
blissement, selon les directives du 
secrétaire d’État, conformément à l’ar- 35 
tide 11 de la Loi sur l’exportation et 
l’importation de biens culturels.»
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LOI DE L’IMPÔT SUS LE REVENU

48. L’alinéa 39(l)a) de la Loi de l’impôt 
sur le revenu est modifié par l’insertion, 
après le sous-alinéa (i), du sous-alinéa 
suivant:

R.S. 1952, 
c. 148

S .R. de 1952, 
c. 148

INCOME TAX ACT

48. Paragraph 39(1) (a) of the Income 
Tax Act is amended by adding thereto, 
immediately after subparagraph (i) there­
of, the following subparagraph:

“(i.l) an object that the Canadian 5 
Cultural Property Export Review 
Board has determined meets all of 
the criteria set out in subsection 23 
(3) of the Cultural Property Export 
and Import Act and that has been 10 
disposed of to an institution or pub­
lic authority in Canada that was at 
the time of the disposition, designat­
ed under subsection 26(2) of that 
Act either generally or for a purpose 15 
related to that object,”

« (i.l) qu’un objet dont la conformité 5 
à tous les critères énoncés au para­
graphe 23(3) de la Loi sur l’expor­
tation et l’importation de biens 
culturels a été établie par la Com­
mission canadienne d’examen des ex- 10 
portations de biens culturels et qui 
a été aliéné au profit d’un établis­
sement, ou d’une administration, sis 
au Canada et alors désigné, confor­
mément au paragraphe 26(2) de 15 
cette loi, à des fins générales ou 
liées à cet objet,»

49. (1) Paragraph 41(2) (a) of the said 
Act is repealed and the following substi­
tuted therefor:

49. (1) L’alinéa 41 (2) a) de ladite loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit:

«a) en calculant la fraction, si frac- 20 
tion il y a, du total de ses gains, pour 
l’année, tirée de la disposition de biens 
personnels désignés, à l’exclusion des 
biens visés par le sous-alinéa 39(1) a) 
(i.l), qui est en sus du total des pertes 25 
résultant, pour l’année, de la disposi­
tion de biens personnels désignés ; et»

(2) Le paragraphe 41(3) de ladite loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit:

“(a) determine the amount, if any,20 
by which the aggregate of his gains for 
the year from the disposition of listed 
personal property, other than property 
described in subparagraph 39(1) (a) 
(i-1), exceeds the aggregate of his 25 
losses for the year from dispositions of 
listed personal property ; and”

(2) Subsection 41(3) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor: 30

“Listed-
personal-
property
loss”
defined

“(3) In this section, “listed-personal- 
property loss” of a taxpayer for a tax­
ation year means the amount, if any, 
by which the aggregate of his losses for 
the year from dispositions of listed per- 35 
sonal property exceeds the aggregate of 
his gains for the year from dispositions 
of listed personal property, other than 
property described in subparagraph

«(3) Dans le présent article, «perte 30 Définition de 
relative à des biens personnels désignés» 
subie par un contribuable pour une année 
d’imposition signifie la fraction, si frac­
tion il y a, du total de ses pertes ré­
sultant, pour l’année, de la disposition 35 
de biens personnels désignés, qui est en 
sus du total de ses gains, pour l’année, 
tirés de la disposition de biens person­
nels désignés, à l’exclusion des biens 
visés au sous-alinéa 39( 1 )a) (i.l).»

«perte 
relative 
des biens 
personnels 
désignés»

39(1) (q) (i.l).’’ 40 40
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50. Subsection 110(1) of the said Act 
is amended by adding thereto, immediately 
after paragraph (b) thereof, the following 
paragraph:

“ (6.1) the aggregate of gifts of ob- 5 
jects that the Canadian Cultural 
Property Export Review Board has de­
termined meet all of the criteria set out 
in subsection 23(3) of the Cultural 
Property Export and Import Act, 10 
which gifts were not deducted under 
paragraph (a) or (b) and were made 
by the taxpayer in the year (and in the 
immediately preceding year, to the ex­
tent of the amount thereof that was not 15 
deductible under this Act in computing 
the taxable income of the taxpayer for 
that immediately preceding year) to 
institutions or public authorities in 
Canada that were, at the time the 20 
gifts were made, designated under sub­
section 26(2) of that Act either gene­
rally or for a purpose related to those 
objects, not exceeding the amount re­
maining, if any, when the amounts de- 25 
ductible for the year under paragraphs 
(a) and (b) are deducted from the in­
come of the taxpayer for the year, if 
payment of the amounts given is 
proven by filing receipts with the 30 
Minister;”

50. L’alinéa 110(1) de ladite loi est 
modifié par l’addition, après l’alinéa b), 
de l’alinéa suivant:

«b.l) le total des dons d’objets dont 
la conformité à tous les critères énon- 5 
cés au paragraphe 23(3) de la Loi sur 
l’exportation et l’importation de biens 
culturels a été établie par la Commis­
sion canadienne d’examen des expor­
tations de biens culturels, non déduits 10 
en vertu de l’alinéa a) ou b) et que le 
contribuable a faits dans l’année (et, 
dans l’année précédente, jusqu’à con­
currence du montant de ces dons qui 
n’était pas déductible en vertu de la 15 
présente loi lors du calcul de son re­
venu imposable pour cette année) à 
des établissements ou administrations 
sis au Canada et alors désignés, con­
formément au paragraphe 26 (2) de 20 
cette loi, à des fins générales ou liées 
à ces objets, n’excédant pas tout mon­
tant restant, si montant il y a, lors­
que les montants déductibles pour l’an­
née en vertu des alinéas a) et b) sont 25 
déduits du revenu du contribuable pour 
l’année, si la preuve du versement des 
dons est établie par la remise des reçus 
au Ministre;»

51. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after Part 
XL 1 thereof, the following Part:

“PART XI.2
TAX IN RESPECT OF CERTAIN 
PROPERTY DISPOSED OF BY 
CERTAIN PUBLIC AUTHOR­
ITIES OR INSTITUTIONS

207.3 Any institution or public au- 35 
thority that, at any time in a year, dis­
poses of an object within five years of 
the object becoming an object described 
in subparagraph 39(1) (a) (i.l) shall, in 
respect of that year, pay a tax under 40 
this Part equal to thirty per cent of the 
fair market value of the object at the 
time the object was so disposed of, unless

51. Ladite loi est en outre modifiée par 30 
l’addition, après la Partie XI. 1, de la Par­
tie suivante:

«PARTIE XI.2
IMPÔT SUR CERTAINS BIENS 

ALIÉNÉS PAR DES ADMINISTRA­
TIONS OU DES ÉTABLISSEMENTS

Tax payable 
by institu­
tion or 
public 
authority 
in Canada

207.3 L’établissement ou l’administra­
tion qui, au cours d’une année aliène un 
objet visé par le sous-alinéa 39(l)o) (i.l) 35 
depuis moins de cinq ans, il doit acquitter 
pour cette année-là, en vertu de la pré­
sente Partie, un impôt égal à trente pour 
cent de la juste valeur marchande de 
cet objet au moment de son aliénation, 40 
sauf si celle-ci a été faite au profit d’un

Impôt 
payable par 
un établisse­
ment ou une 
administra­
tion sis au 
Canada
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the disposition was made to another 
institution or public authority that was, 
at the time of the disposition, designated 
under subsection 26(2) of the Cultural 
Property Export and Import Act either 
generally or for a purpose related to that 
object.

autre établissement, ou d’une autre ad­
ministration, alors désigné, conformément 
au paragraphe 26(2) de la Loi sur l’ex­
portation et l’importation de biens cul­
turels, à des fins générales ou liées à 
cet objet.

5 5

Return and 
payment of 
tax

207.4 (1) Any institution or public 
authority that is liable to pay a tax under 
section 207.3 in respect of a year shall, 10 
within 90 days after the end of that year,

(a) file with the Minister a return for 
the year under this Part in prescribed 
form and containing prescribed in­
formation without notice or demand 15 
therefor;
(b) estimate in the return the amount 
of tax payable by it under this Part 
in respect of the year ; and
(c) pay to the Receiver General the 20 
amount of tax payable by it under 
this Part in respect of the year.

207.4 (1) L’établissement ou l’admi­
nistration, tenu d’acquitter, pour une 
année, l’impôt prévu par l’article 207.3, 
doit, dans les 90 jours suivant cette 10 
année,

a) remettre au Ministre, sans avis ni 
demande à cet effet, en la forme pres­
crite, la déclaration prévue par la 
présente Partie et contenant les rensei- 15 
gnements prescrits ;
b) calculer dans cette déclaration le
montant de ses impôts payables en 
vertu de la présente Partie pour
l’année; et
c) verser au receveur général le
montant de ses impôts payables en 
vertu de la présente Partie pour
l’année.
(2) Les paragraphes 150(2), 150(3) et 25 Dispositions 

161(1), les articles 152, 158 et 162 à 167 
et la section J de la Partie I s’appliquent 
mutatis mutandis à la présente Partie.”

Déclaration 
et paiement 
■des impôts

20

(2) Subsections 150(2) and (3), sec­
tions 152 and 158, subsection 161(1) and 
sections 162 to 167 and Division J of 25 
Part I are applicable mutatis mutandis 
to this Part.

Provisions 
applicable 
to Part

applicables 
à la Partie

ENTRÉE EN VIGUEURCOMING INTO FORCE

Commence­
ment 52. This Act shall come into force on a 

day to be fixed by proclamation.
52. La présente loi entrera en vigueur à 

la date fixée par proclamation.
Entrée en 
vigueur30

Published under authority of the Speaker of the 
House of Commons by the Queen's Printer for Canada

Publié en conformité de l'autorité de l'Orateur de la Chambre 
des communes par l'Imprimeur de la Reine pour le Canada

Available from Information Canada, Ottawa, Canada En vente à Information Canada. Ottawa. Canada
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1st Session. 30th Parliament, 23-24 Elizabeth II, 
1974-75

1” Session. 30' Legislature, 23-24 Elizabeth II. 
1974-75

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

<BILL C-33 BILL C-33

An Act respecting the export from 
Canada of cultural property and the 
import into Canada of cultural pro­
perty illegally exported from foreign 
states

Loi concernant l’exportation en provenan­
ce du Canada de biens culturels et 
l’importation à destination du Canada 
de biens culturels exportés illégalement

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et du consente­
ment du Sénat et de la Chambre des com­
munes du Canada, décrète :

SHORT TITLE TITRE ABRÉGÉ

Short title 1. This Act may be cited as the Cultural 
Property Export and Import Act.

1. La présente loi peut être citée sous Titre 
5 le titre : Loi sur l’exportation et l’impor- 5 abrégé 

tation de biens culturels.

INTERPRETATION INTERPRÉTATION

Definitions

“Control 
List”

■ nomen­
clature»
“expert 
examiner”
<ewpert- 
vérifieateurt
“export 
permit”
«licence»
“general 
permit”
«licence 
générale»

“institution” “institution” means an institution that is 
publicly owned and is operated for the 
benefit of the public and not for the bene­
fit of a private person, that is established 20 
for educational or cultural purposes and

2. (1) In this Act, 2. (1) Dans la présente loi,
«administration» s’entend de Sa Majesté 

du chef du Canada ou d’une province, 
d’un mandataire de Sa Majesté, de l’un 10 “public...” 
de ces chefs, d’une municipalité du Ca­
nada, d’un organisme municipal ou pu­
blic remplissant une fonction d’adminis­
tration publique au Canada ou d’une 

export permit means a permit to export corporation s’acquittant de certaines 15
issued by a permit officer under this Act; fonctions pour le compte de Sa Majesté

“general permit” means a permit to expoitlô du--ckef du Canada ou d’une Province; 
issued by the Minister under section 14;

Définitions

“Control List” means the Canadian Cul­
tural Property Export Control List, estab- 
blished under section 3;

«adminis­
tration»

L-1

/V-‘expert examiner” means a person or insti- 10 
tution designated as an expert examiner 
under section 5;

«agent» désigne la personne chargée des 
licences en vertu de l’article 4;

«agent» 
"permit...”

«Commission d’examen» désigne la Com- 20 «Commission
mission canadienne d’examen des expor- d examen»

"Revietc . .."
«établisse- 
ment»

tâtions de biens culturels, créée par l’ar­
ticle 15;



RecommandationRecommendation

His Excellency the Administrator has recommended to the 
House of Commons the present measure respecting the export 
from Canada of cultural property and the import into Canada 
of cultural property illegally exported from foreign states; to 
provide for the designation of expert examiners and where they 
are not agents or employees of the federal or provincial Crown, 
for their remuneration and expenses; to provide for a Canadian 
Cultural Property Export Review Board consisting of seven 
members and for those members who are not employees or 
agents of the federal or provincial Crown, for their remunera­
tion and expenses; to provide for valuation experts and their 
remuneration; to provide out of moneys appropriated by Par­
liament for grants and loans to institutions and public authori­
ties in Canada for the purchase of objects in respect of which 
export permits have been refused or for the purchase of in­
digenously Canadian cultural property situated outside Canada; 
to establish in the Consolidated Revenue Fund a Canadian 
Heritage Preservation Endowment Fund for the purposes pre­
scribed.

Son Excellence l’Administrateur a recommandé à la Chambre 
des communes la présente mesure concernant l’exportation en 

du Canada de biens culturels et l’importation àprovenance
destination du Canada de biens culturels exportés illégalement; 
prévoyant la désignation d’experts-vérificateurs et, lorsqu’ils ne 
sont ni mandataires, ni employés de la Couronne fédérale ou 
provinciale, prévoyant leur rémunération et le paiement de 
leurs frais; prévoyant la création de la Commission d’examen 
de biens culturels canadiens composée de sept membres, ainsi 

la rémunération et le paiement des frais des membres quique
ne sont ni employés, ni mandataires de la Couronne fédérale ou 
provinciale; prévoyant la nomination d’experts en estimation et 
leur rémunération; prévoyant, sur les crédits affectés par le 
Parlement, des subventions et des prêts à des établissements et 
à des administrations, sis au Canada, en vue de l’acquisition, 
soit d’objets pour lesquels une licence d’exportation a été 
refusée, soit de biens culturels canadiens qui se trouvent à 
l’étranger; établissant au Fonds du revenu consolidé, aux fins 
prescrites, le compte des dotations pour la conservation du 
patrimoine national.

Note explicative concernant la réimpression

Les modifications apportées par le Comité perma­
nent de la radiodiffusion, des films et de l’assistance 
aux arts sont indiquées par du soulignement ou des 
traits verticaux. Aux fins de comparaison on peut se 
reporter au bill tel qu’il a été distribué en première 
lecture.

Explanatory Note for Reprint

The amendments made in the Standing Committee 
on Broadcasting, Films and Assistance to the Arts are 
indicated by underlining and vertical lines. The Bill 
as distributed in First Reading Form may be used for 
purposes of comparison.

i
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that conserves objects and exhibits them 
or otherwise makes them available to the 
public;

“Minister” means the Secretary of State of 
Canada;

“permit officer” means a person designated 
as a permit officer under section 4;

“public authority” means Her Majesty in 
right of Canada or a province, an agent 
of Her Majesty in either such right, a 10 
municipality in Canada, a municipal or 
public body performing a function of 
government in Canada or a corporation 
performing a function or duty on behalf 
of Her Majesty in right of Canada or a 15 
province;

“resident of Canada” means, in the case of 
a natural person, a person who ordinarily 
resides in Canada and, in the case of a 
corporation, a corporation that has its 20 
head office in Canada or maintains one or 
more establishments in Canada to which 
employees of the corporation employed 
in connection with the business of the 
corporation ordinarily report for work; 25

“Review Board” means the Canadian Cul­
tural Property Export Review Board 
established by section 15.

(2) This Act is binding on Her Majesty
in right of Canada or a province.

«établissement» désigne l’établissement 
public, créé à des fins d’enseignement 
culturelles et géré dans l’intérêt exclusif 
du public, qui conserve certains objets 

^ et les met à la disposition du public, 5 
notamment par des expositions;

«expert-vérificateur» désigne la personne 
ou l’établissement choisi à ce titre con­
formément à l’article 5;

«établis­
sement»
“institution”

OU

"Minister” 
• Ministre*

"permit
officer”
«agent»
“public
authority”
«administra- 
tion»

«expert- 
vérificateur» 
“expert .. I

«licence» désigne la licence d’exportation 10 *,icencc’
“export . .délivrée par un agent en vertu de la 

présente loi ;
«licence générale» désigne la licence d’ex­

portation délivrée par le Ministre en 
vertu de l’article 14;

«Ministre» désigne le secrétaire d’État du 
Canada;

«nomenclature» désigne la Nomenclature 
des biens culturels canadiens à expor­
tation contrôlée, établie en vertu de 20 
l’article 3;

«résident» désigne la personne physique 
qui réside ordinairement au Canada ou 
la corporation qui a son siège social au 
Canada ou tient au Canada une entre- 25 
prise où elle emploie régulièrement à 
ses activités un certain nombre de sa­
lariés.
(2) La présente loi lie Sa Majesté du 

30 chef du Canada ou d’une province.

«licence
générale»

2 g “general..."

«Ministre»
“Minister"“resident 

of Canada” 
• résident » «nomencla­

ture»
“Control..

«résident»
“resident"

“Review
Board”
«Commis­
sion... »

Binding 
on Her 
Majesty

Obligation 
on de Sa 
,3U Majesté

CANADIAN CULTUBAL PROPERTY EXPORT 
CONTROL LIST

NOMENCLATURE DES BIENS CULTURELS 
CANADIENS À EXPORTATION 

CONTRÔLÉE

Establish­
ment of 
Control 
List

3. (1) The Governor in Council, on the 
recommendation of the Minister made after 
consultation with the Minister of Industry, 
Trade and Commerce, may by order estab-

Établisse- 
ment de la 
nomencla­
ture

3. (1) Le gouverneur en conseil peut, sur 
recommandation donnée par le Ministre 
après consultation du ministre de l’Indus­
trie et du Commerce, établir par décret 

li>h a Canadian Cultural Property Export 35 la Nomenclature des biens culturels cana-35 
Control List. diens à exportation contrôlée.

Inclusions (2) Subject to subsection (3), the Gov­
ernor in Council may include in the Control

(2) Sous réserve du paragraphe (3), le 
gouverneur en conseil peut faire porter à 

List, regiirdless of their places of origin, any la nomenclature, indépendamment de leur 
objects or classes of objects hereinafter 40 lieu d’origine, tous les objets ou catégories 40 
described in this subsection, the export of

Éléments 
de la no­
menclature

(

d'objets suivants dont il estime nécessaire
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which he deems it necessary to control in 
order to preserve the national heritage in 
Canada:

(a) objects of any value that are of 
archaeological, prehistorical, historical, 5 
artistic or scientific interest and that 
have been recovered from the soil of 
Canada, the territorial sea of Canada or 
the inland or other internal waters of 
Canada;
(b) objects that were made by, or objects 
referred to in paragraph (d) that relate 
to, the aboriginal peoples of Canada and 
that have a fair market value in Canada 
of more than five hundred dollars;
(c) objects of decorative art, hereinafter 
described in this paragraph, that 
made in the territory that is now Canada 
and are more than one hundred years old:

(i) glassware, ceramics, textiles, wood- 20 
enware and works in base metals that 
have a fair market value in Canada of 
more than five hundred dollars; and
(ii) furniture, sculptured works in 
wood, works in precious metals and 25 
other objects of decorative art that 
have a fair market value in Canada of 
more than two thousand dollars;

(d) books, records, documents, photo­
graphic positives and negatives, sound 30 
recordings, and collections of any of those 
objects that have a fair market value in 
Canada of more than five hundred dol­
lars;
(e) drawings, engravings, original prints 35 
and watercolours that have a fair market 
value in Canada of more than 
thousand dollars; and
(/) any other objects that have a fair 
market value in Canada of more than 40 
three thousand dollars.
(3) No object shall be included in the 

Control List if that object
(a) is less than fifty years old; or
(b) was made by a natural person who 45 
is still living.

de contrôler l’exportation pour conserver 
au Canada le patrimoine national:

a) les objets de toute valeur, présentant 
un intérêt archéologique, préhistorique, 
historique, artistique ou scientifique, 5 
trouvés dans le sol, la mer territoriale 
les eaux internes ou autres eaux inté­
rieures du Canada;
b) les objets qui sont l’œuvre des popu­
lations autochtones du Canada, ou les 10 
objets visés à l'alinéa d) concernant 
populations, et dont la juste valeur 
marchande au Canada dépasse cinq cents 
dollars ;
c) les objets suivants, d’art décoratif, 15 
faits dans le territoire qui constitue 
jourd’hui le Canada et vieux de plus de 
cent ans :

(i) verreries, céramiques, tissus, 
tides de bois et pièces en métal non 20 
précieux, dont la juste valeur 
chande au Canada dépasse cinq cents 
dollars, et
(ii) meubles, ouvrages en bois sculptés, 
pièces en métal précieux et autres 25 
objets, dont la juste valeur marchande 
au Canada dépasse deux mille dollars;

d) les livres, archives, documents, les 
épreuves photographiques et les négatifs, 
les enregistrements sonores et les collée- 30 
tiens de ces objets, dont la juste valeur 
marchande au Canada dépasse cinq cents 
dollars ;
e) les dessins, gravures, estampes ori­
ginales et aquarelles, dont la juste valeur 35 
marchande au Canada dépasse mille dol­
lars; et
/) tous les autres objets dont la juste va­
leur marchande au Canada dépasse trois 
mille dollars.

ou

10
ces

15
au-

were

ar-

mar-

one

40

Exclusions (3) Est exclu de la nomenclature tout Éléments à 
exclureobjet ia) qui a moins de cinquante ans; ou

b) dont l’auteur est vivant.
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Deeming
provision

(4) For the purposes of this Act, an ob­
ject within a class of objects included in 
the Control List shall be deemed to be an 
object included in the Control List.

(4) Pour l’application de la présente loi, 
tout objet appartenant à une catégorie com­
prise dans la nomenclature est réputé être 
compris dans cette nomenclature.

Présomption

PERMIT OFFICERS AGENTS

4. The Minister, with the approval of the 5 
Minister of National Revenue, may desig­
nate any persons or classes of persons em­
ployed in that portion of the Department 
of National Revenue under the power and 
authority of the Deputy Minister of Na- 10 agents chargés de délivrer les licences sur 10 
tional Revenue for Customs and Excise as 
permit officers to receive applications for 
export permits and to issue export permits 
under this Act.

4. Le Ministre peut, avec l’approbation 5 Désignation
QcS ttp'GllLS

Designation 
of permit 
officers du ministre du Revenu national, désigner, 

parmi le personnel du ministère du Revenu 
national qui relève du sous-ministre du 
Revenu national—douanes et accise, des

demande conformément à la présente loi.

EXPERTS-VÉRIFICATEURSEXPERT EXAMINERS

5. (1) The Minister may designate any 15 
resident of Canada or any institution in 
Canada as an expert examiner for the pur­
poses of this Act.

5. (1) Pour l’application de la présente 
loi, le Ministre peut désigner pour agir en 
qualité d’expert-vérificateur tout résident 
ou tout établissement sis au Canada.

Désignation 
des experts- 
vérifica­
teurs

Designation 
of expert 
examiners

15
(2) An expert examiner that is not (2) L’expert-vérificateur qui n’est
(a) an agent of Her Majesty in right of 20 a) ni mandataire de Sa Majesté du chef

du Canada ou d’une province, 
b) ni employé par Sa Majesté du chef du 
Canada ou d’une province ou par un 20 
mandataire de Sa Majesté du chef du 

25 Canada ou d’une province

Rémunéra­
tion

Remunera­
tion

Canada or a province, or
(b) an employee of Her Majesty in 
right of Canada or a province or an 
employee of an agent of Her Majesty 
in right of Canada or a province

shall be paid such remuneration for services 
performed under this Act as may be ap­
proved by the Treasury Board.

(3) An expert examiner or, where an ex­
pert examiner is an institution, the person 30 tant de l’établissement choisi à ce titre a 
acting for the institution is entitled, within 
such limits as may be established by the 
Treasury Board, to be paid reasonable 
travelling and living expenses incurred
while he is absent from his ordinary place 35 des services prévus par la présente loi. 
of residence in connection with services 
performed under this Act.

reçoit, pour la prestation des services prévus 
par la présente loi, la rémunération ap­
prouvée par le conseil du Trésor. 25

IndemnitésExpenses (3) L’expert-vérificateur ou le représen-

droit, dans les limites fixées par le conseil 
du Trésor, au paiement des frais de déplace­
ment et de séjour entraînés par la presta- 30 
tion, hors de son lieu ordinaire de résidence,
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EXPORT PERMITS LICENCES

Immediate 
issue of 
export 
permit

6. A permit officer who receives from a 
resident of Canada an application for an 
export permit shall issue the permit forth­
with if the person applying for the permit 
establishes to the satisfaction of the per- 5 
mit officer that the object in respect of 
which the application is made

(a) was imported into Canada within 
the thirty-five years immediately pre­
ceding the date of the application and 10 
was not exported from Canada under a 
permit issued under this Act prior to 
that importation ;
(£>) was loaned to an institution or pub­
lic authority in Canada by a person who 15 
was not a resident of Canada at the time 
the loan was made; or 
(c) is to be removed from Canada for a 
purpose prescribed by regulation for a 
period of time not exceeding such period 20 
of time as may be prescribed by regula­
tion for the purposes of this paragraph.

6. L’agent délivre sans délai une licence 
à tout résident qui le convainc de 
l’objet visé dans sa demande

a) a été importé au Canada au cours des 
trente-cinq ans précédant la date de la 
demande sans avoir été auparavant ex­
porté du Canada sous le couvert d’une 
licence, d’une licence générale ou d’un 
permis, délivré en vertu de la présente

Délivrance 
de la licencece que

5

loi; 10
b) a été prêté à un établissement ou à 
une administration, sis au Canada, par 
une personne qui était alors un non- 
résident; ou
c) serait sorti du Canada à des fins et 15 
pour une durée limite conformes au règle­
ment d’application du présent alinéa.

Determina­
tion by 
permit 
officer

7. (1) A permit officer who receives from 
a resident of Canada an application for

7. (1) Dans le cas où un résident pré- Décision de 
sente une demande de licence relative à un

export permit in respect of an object shall, 25 objet auquel l’article 6 ne s’applique pas, 20
where he does not issue an export permit l’agent, s’il n’a pas eu connaissance de
under section 6, and where he is not aware l’envoi d’un avis de refus conforme au
of any notice of refusal sent in respect of paragraphe 10(1), concernant cet objet, au
the object under subsection 10(1) during cours des deux ans précédant la date de la
the two years immediately preceding the 30 demande, détermine l’appartenance 
date of the application, determine whether 
the object is included in the Control List.

I’agentan

de 25
celui-ci à la nomenclature.

Export 
permit 
where 
object not 
included in 
Control List

(2) Where a permit officer determines (2) L’agent délivre sans délai la licence 
that an object in respect of which an appli- pour l’objet dont il constate la non-appar- 
cation for an export permit is made is not 35 tenance à la nomenclature, 
included in the Control List, he shall forth­
with issue an

Objet exclu 
de la no­
menclature

export permit in respect of
the object.

Reference 
to expert 
examiner

(3) Where a permit officer determines (3) L’agent renvoie à l’examen de l’ex-30 ^envo‘^ 
that an object in respect of which an appli- 40 pert-vérificateur la demande de licence lérifica^ur 
cation for an export permit is made is or relative à l’objet dont il constate ou soup-
might be included in the Control List, he çonne l’appartenance à la nomenclature.
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shall forthwith refer the application to an 
expert examiner for consideration.

8. (1) Where an application is referred 
to an expert examiner pursuant to subsec-

8. (1) L’expert-vérificateur, saisi de la 
demande d’examen prévue au paragraphe 

tion 7(3), the expert examiner shall forth- 5 7(3), détermine sans délai l’appartenance 
with determine whether the object in re­
spect of which the application is made is 
included in the Control List.

Determina­
tion by 
expert 
examiner

Décision de
l’expert-
vérificateur

à la nomenclature de l’objet visé dans la 
demande. 5

Where 
object 
not included 
in Control 
List

(2) Where an expert examiner deter- (2) Après constat de la non-apparte- 
mines that an object that is the subject of 10 nance de l’objet à la nomenclature, Tex­
an application for an export permit that 
has been referred to him is not included in 
the Control List, he shall forthwith in writ­
ing advise the permit officer who referred

Objet exclu 
de la nomen­
claturepert-vérificateur recommande par écrit sans 

délai à l’agent qui Ta saisi de la demande 
d’examen de délivrer la licence pour cet 10 
objet et adresse sans délai copie de cette 

the application to him to issue an export 15 recommandation à la Commission d’exa- 
permit in respect of the object and shall 
forthwith send a copy of that advice to the 
Review Board.

men.

(3) Where an expert examiner deter- (3) Après constat de l’appartenance à la Objet ap- 
mines that an object that is the subject of 20 nomenclature de l’objet soumis à son exa- 15?artenant 
an application for an export permit that men, Texpert-vérificateur détermine sans claturemU1 
has been referred to him is included in the délai si cet objet 
Control List, he shall forthwith further 
determine

(а) whether that object is of outstand- 25 
ing significance by reason of

(i) its close association with Canadian 
history or national life,
(ii) its aesthetic qualities, or
(iii) its value in the study of the arts 30 
or sciences ; and

(б) whether the object is of such a de­
gree of national importance that its loss 
to Canada would significantly diminish 
the national heritage.

Further de­
termination 
where object 
included in 
Control 
List

a) présente un intérêt exceptionnel en 
raison

(i) de son rapport étroit avec l’histoire 20 
du Canada ou la société canadienne,
(ii) de son esthétique, ou
(iii) de son utilité pour l’étude des 
arts ou des sciences ; et

b) revêt une importance nationale telle 25 
que sa perte appauvrirait gravement le 
patrimoine national.

35
(4) Where an expert examiner deter­

mines that an object that is the subject of 
an application for an export permit that 
has been referred to him is not of outstand-

(4) Après constat de la non-conformité 
aux critères d’intérêt exceptionnel prévus 
à l’alinéa (3) a) ou au critère d’importance 30 
nationale prévu à l’alinéa (3)5), Texpert- 

mg significance under paragraph (3) (a) or 40 vérificateur recommande sans délai par 
does not meet the degree of national im­
portance referred to in paragraph (3) (b), 
he shall forthwith in writing advise the 
permit officer who referred the application 
to him to issue an export permit in respect 45 
of the object and shall forthwith send 
copy of that advice to the Review Board.

Export 
permit to 
be issued

Délivrance 
de la licence

écrit à l’agent qui Ta saisi d’une demande 
d’examen de délivrer la licence pour l’ob­
jet et adresse sans délai copie de cette 35 
recommandation à la Commission d’exa­
men.

a
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(5) Where an expert examiner determines 
that an object that is the subject of an 
application for an export permit that has 
been referred to him is of outstanding sig­
nificance under paragraph (3) (a) and 
meets the degree of national importance 
referred to in paragraph (3)(t>), he shall 
forthwith in writing advise the permit 
officer who referred the application to him 
not to issue an export permit in respect of 10 
the object and shall provide the permit 
officer with the reasons therefor.

(5) Après constat de la conformité 
critères d’intérêt exceptionnel prévus à 
l’alinéa (3) a) et au critère d’importance 
nationale prévu à l’alinéa (3)b), l’expert- 

5 vérificateur recommande sans délai par 
écrit, avec motifs à l’appui, à l’agent qui 
l’a saisi d’une demande d’examen de ne pas 
délivrer de licence pour l’objet.

Export 
permit not 
to be issued

Non-déli­
vrance de la 
licence

aux

5

9. Subject to sections 11 and 13, a permit 
officer shall issue an export permit forth-

9. Sous réserve des articles 11 et 13, 
l’agent délivre la licence dès que l’expert- 10 

with where he is advised by an expert 15 vérificateur le lui recommande ou que la 
examiner or directed by the Review Board 
to do so.

Issue of
export
permit

Délivrance 
de la licence

Commission d’examen lui en donne instruc­
tion.

10. (1) Where a permit officer is advised 
by an expert examiner pursuant to subsec­
tion 8(5) not to issue an export permit, he 20 
shall send a written notice of refusal to the 
applicant, which notice shall include the 
reasons given by the expert examiner for 
the refusal.

(2) A permit officer who sends a notice 25 
of refusal under subsection (1) shall forth­
with send a copy thereof to the Review 
Board.

Notice of 
refusal 10. (1) L’agent à qui l’expert-vérifica­

teur a, conformément au paragraphe 8(5), 15 
recommandé de ne pas délivrer de licence 
envoie au requérant un avis écrit de refus 
mentionnant les motifs de l’expert-vérifi­
cateur.

Avis de 
refus

Copy to 
Review 
Board

(2) L’agent adresse sans délai à la Com- 20Ç°Pieà,a 
mission d’examen copie de l’avis de refus 
qu’il envoie conformément au paragraphe

Commission
d’examen

U).
11. No export permit shall, unless it is 

issued under section 6, be issued under this 30 de la présente loi pour 
Act for an object within a class of objects 
prescribed under paragraph 33(d), where 
the object is included in the Control List, 
until a copy of that object has been de­
posited by the person applying for the 35 l’article 6, au dépôt par le requérant d’une 30 
permit in such institution as the Minister 
may direct.

Deposit 
of copy

11. La délivrance de la licence en vertu
objet apparte-25 [ieopnroduc" 

nant à une catégorie définie par règlement 
en application de l’alinéa 33d) et compris

Dépôt d’une
un

dans la nomenclature est subordonnée, sauf 
cas de délivrance de licence en vertu de

reproduction de cet objet à l’établissement 
indiqué par le Ministre.

Alteration 
of permits 
by Minister

12. I he Minister may amend, suspend, 
cancel or reinstate any export permit other

12. Le Ministre peut modifier, suspendre, Modification 
annuler ou rétablir toute licence non dé- parle 

than an export permit issued on the direc- 40 livrée sur l’ordre de la Commission d’exa- 35 Ministre 
tion of the Review Board. men.

No export 
permit for 
two years

13. No export permit shall, unless it is 
issued under section 6 or on the direction 
of the Review Board pursuant to section

Délai de 
deux ans13. Il ne peut être délivré, en vertu de 

la présente loi, de licence pour un objet 
visé par l’avis de refus prévu au paragraphe 

23 or 24, be issued under this Act in respect 45 10(1) et compris dans la nomenclature, 40
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pendant deux ans à compter de l’envoi de 
cet avis, qu’en conformité avec l’article 6 
ou sur instruction donnée par la Commis­
sion d’examen conformément aux articles 

5 23 ou 24.

of an object, where the object is included 
in the Control List, during a period of two 
years from the date on which a notice of 
refusal was sent in respect of that object 
under subsection 10(1). 5

LICENCES GÉNÉRALESGENERAL PERMITS

i14. (1) Le Ministre peut délivrer à tout 
résident qui en fait la demande une licence 
générale lui permettant d’exporter, compte 
tenu des conditions fixées par le Ministre,

14. (1) The Minister may issue to any 
resident of Canada who applies therefor a 
general permit to export any objects in­
cluded in the Control List subject to such 
terms and conditions as the Minister may 10 tout objet compris dans la nomenclature ; il 10 
require and may at any time amend, sus­
pend, cancel or reinstate any such permit.

General 
permits 
to export

Licences 
générales 
d’exporta­
tion à effet 
individuel

peut également modifier, suspendre, annuler 
ou rétablir cette licence.

Open general 
permits to 
export

(2) The Minister may, with the concur- (2) Le Ministre peut, avec l’accord du Licences
rence of the Minister of Industry, Trade ministre de l’Industrie et du Commerce, ^exporta
and Commerce, issue generally to all per- 15 établir une licence générale à effet collectif 15 tion à 
sons a general permit to export objects 
within any class of objects that is included 
in the Control List and that is specified in 
the permit subject to such terms and con­
ditions as the Minister may require and 20 tienne la licence; il peut également, avec 20 
may, with the concurrence of the Minister 
of Industry, Trade and Commerce, at any 
time amend, suspend, cancel or reinstate 
any such permit.

permettant à quiconque d’exporter, compte 
tenu des conditions fixées par le Ministre, 
des objets appartenant aux catégories 
comprises dans la nomenclature, que men-

effet
collectif

l’accord du ministre de l’Industrie et du
Commerce, modifier, suspendre, annuler ou 
rétablir cette licence.

COMMISSION D’EXAMENREVIEW BOARD

Création de la Commission d’examenReview Board Established

15. (1) There shall be a board to be 25 
known as the Canadian Cultural Property 
Export Review Board, consisting of seven 
members appointed by the Governor in 
Council on the recommendation of the 
Minister in the following manner:

(a) one member to be chosen at large 
who shall be Chairman ;
(5) three members to be chosen from 
among officers, members or employees 
of art galleries, museums, archives, li- 35 
braries or other similar institutions in 
Canada; and
(c) three members to be chosen from 
among residents of Canada who are 
dealers in or collectors of art, antiques 40

Création 
de la Com­
mission 
d’examen

15. (1) Est établie la Commission cana­
dienne d’examen des exportations de biens 25 
culturels, composée de sept membres nom­
més par le gouverneur en conseil sur re­
commandation du Ministre, à savoir:

a) le président, choisi dans le public;
b) trois membres choisis parmi les diri- 30 
géants, les membres ou le personnel des 
galeries d’art, musées, archives, biblio­
thèques ou autres établissements ana­
logues sis au Canada ; et
c) trois membres choisis parmi les rési- 35 
dents qui sont marchands ou collection­
neurs d’objets d’art, d’antiquités ou 
d’autres objets faisant partie du patri­
moine national.

Review
Board
established

30

II
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or other objects that form part of the 
national heritage.

(2) La Commission d’examen peut au­
toriser un de ses membres à remplacer 

the event of the absence or incapacity of 5 le président en cas d’absence ou d’empê- 
the Chairman or if the office of Chairman 
is vacant.

(3) Three members, at least one of whom 
is a person described in paragraph 1(b) 
and one of whom is a person described in 10 l’alinéa (l)b) et un autre à l’alinéa (l)c), 
paragraph (l)(c), constitute a quorum 
of the Review Board.

(2) The Review Board may authorize 
one of its members to act as Chairman in

Acting
Chairman

Président
suppléant

chement de ce dernier ou de vacance de
5son poste.

4(3) Trois membres, dont au moins un 
pris parmi les personnes mentionnées à

Quorum Quorum

forment le quorum de la Commission 
d’examen. 10

16. (1) Each member of the Review 
Board who is not an employee of Her 
Majesty in right of Canada or a province, 15 Majesté du chef du Canada ou d’une pro­
or an employee of an agent of Her Majesty 
in right of Canada or a province, is en­
titled to be paid such salary or other 
amount by way of remuneration as may 
be fixed by the Governor in Council.

(2) Each member of the Review Board is 
entitled, within such limits as may be 
established by the Treasury Board, to be 
paid reasonable travelling and living ex­
penses incurred while he is absent from his 25 Par l’exécution, hors de leur lieu ordinaire 
ordinary place of residence in connection 
with the work of the Review Board.

16. (1) Les membres de la Commission 
d’examen, qui ne sont employés ni par Sa

Remunera­
tion

Rémunéra­
tion

vince, ni par un mandataire de Sa Majesté 
du chef du Canada ou d’une province, ont 15 
droit à la rémunération que fixe le gou­
verneur en conseil.

20
(2) Les membres de la Commission 

d’examen ont droit, dans les limites fixées 
par le conseil du Trésor, au paiement des 20 
frais de déplacement et de séjour entraînés

Expense* Indemnités

de résidence, des travaux de la Commission 
d’examen.

Fonctions
17. Sur requête, la Commission d’exa- 25 Fonctions

Duties
17. The Review Board shall, upon re­

quest,
(a) pursuant to section 23, review ap- 30 
plications for export permits;
(b) pursuant to section 24, make de­
terminations respecting fair cash offers 
to purchase; and
(c) pursuant to section 26, make de- 35 
terminations for the purposes of sub- 
paragraph 39(1) (o) (i.l) or paragraph 
110(1) (b.l) of the Income Tax Act.

Duties
men

a) étudie les demandes de licence, con­
formément à l’article 23 ;
b) fixe un juste montant pour les offres 
d’achat au comptant, conformément à 30 
l’article 24 ; et
c) statue aux fins du sous-alinéa 39 (1) a) 
(i.l) ou de l’alinéa 110(1)b.l) de la Loi 
de l’impôt sur le revenu, conformément 
à l’article 26. 35

Siège et réunions
18. (1) La Commission d’examen a son 

Board shall be at such place in Canada as 40 sièëe> au Canada, à l’endroit que le gou- 
the Governor in Council may by order vemeur en conseil prescrit par décret, 
prescribe.

Head Office and Sittings |i
Head office 18. (1) The head office of the Review Siège

28856—2
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(2) The Review Board may sit at such 
times and places in Canada as it considers 
necessary or desirable for the proper con­
duct of its business.

(2) La Commission d’examen se réunit, 
au Canada, aux lieux et dates qu’elle es­
time nécessaires ou souhaitables pour la 
bonne marche de ses activités.

Sittings Réunions

ConseilsAdvisers
5 19. (1) La Commission d’examen peut

faire appel aux employés de la Fonction 
publique, au sens de la Loi sur les relations 
de travail dans la Fonction publique, qui 
ont la compétence voulue pour l'assister en

19. (1) The Review Board may call 
upon any persons employed in the Public 
Service, as defined in the Public Service 
Staff Relations Act, who have professional, 
technical or other special knowledge to 
assist it in any matter in an advisory 10 qualité d’experts-conseils, 
capacity.

Expert
advice

5 Experts- 
conseils I

10

(2) Sur requête de la Commission d’exa- Experts en
estimations

(2) The Minister, on the request of the 
Review Board, may appoint and fix the 
remuneration of valuation experts to assist
the Review Board in making détermina- 15 tion déterminée par lui, sont chargés d’aider 
tions respecting fair cash offers to purchase la Commission à fixer un juste montant 15
pursuant to section 24. pour les offres d’achat au comptant con­

formément à l’article 24.

Valuation
experts men, le Ministre peut nommer des experts 

en estimations qui, moyennant rémunéra-

Administration
20. Le Ministre pourvoit aux besoins ad­

ministratifs de la Commission d’examen.

Administration
20. Administrative services shall be pro­

vided to the Review Board by the Minister.
Administra­
tive services

Services
administra­
tifs

Règles et procédure
21. La Commission d’examen peut établir 20 Règles 

des règles, compatibles avec la présente loi, 
pour assurer la bonne marche de ses travaux 
et l’exercice de ses fonctions et attribu­
tions conformément à la présente loi.

Rules and Procedure
21. The Review Board may make rules 20 

not inconsistent with this Act for the con­
duct of its proceedings and the perform­
ance of its duties and functions under this 
Act.

Rules

22. (1) The Review Board may receive 25 22- (!) La Commission d’examen peut, 25 Information
de la Com­
mission 
d’ex amen

Review 
Board may 
receive in­
formation

sans être liée par des règles juridiques ou 
techniques de preuve, prendre connaissance 
des renseignements qui lui sont donnés ora­
lement ou par écrit et qu’elle estime perti-

any information presented to it orally or 
in writing that it considers to be relevant 
to any matter before it and in so doing it 
is not bound by any legal or technical rules 
of evidence, and the Review Board shall 30 nents a l’affaire dont elle est saisie; elle 30
dispose of the matter as informally and règle par ailleurs l’affaire avec aussi peu de
expeditiously as, in its opinion, the circum- formalisme et autant de célérité que le
stances and considerations of fairness will permettent, à son avis, l’équité et les cir­

constances.permit.
(2) La Commission d’examen transmet 35 Communie»- Æ 

les renseignements qu’elle a reçus sur l’af- fondes 
faire dont elle est saisie, soit à la personne 
qui a demandé une licence pour l’objet au­
quel cette affaire a trait, soit à la personne,

(2) The Review Board shall make the 35 
substance of any information received by 
it in respect of a matter before it known 
to the person who applied for an export 
permit in respect of the object to which

Informa­
tion given

renseigne­
ments au 
requérant

to
applicant



!
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à l’établissement ou à l’administration qui 
lui a demandé de statuer conformément au 
paragraphe 26(1) ; avant de régler l’affaire, 
la Commission d’examen donne à cette

the matter relates, or the person, institu­
tion or public authority that applied for 
a determination under subsection 26(1), as 
the case may be, and, before the Review 
Board decides the matter, it shall give that 5 personne, à cet établissement ou à cette 
person, institution or public authority an 
opportunity to make representations in re­
spect of that information.

5
administration la possibilité de présenter 
des observations sur ces renseignements.

t(3) La Commission d’examen peut ex- 
person not directly interested in a matter 10 dure des débats quiconque n’est pas directe­

ment intéressé par l’affaire dont elle est 10 
saisie; toutefois, la personne qui a demandé 
la licence pour l’objet en litige dans l’af­
faire peut exiger la publicité des débats.

(3) The Review Board may exclude any Exclusion 
des débatsExclusion

from
hearing being heard before it from the hearing un­

less, where the matter is in respect of an 
object in respect of which an application 
for an export permit has been made, the 
applicant for the permit requests that the 15 
hearing be held in public, in which case it 
shall be so held.

Examen des demandes de licenceReview of Applications for Export Permits
23. (1) Dans les trente jours suivant ^commis 

l’envoi de l’avis de refus prévu à l’article 15 sion ()<exa_ 
within thirty days from the date on which 20 10, son destinataire peut, par avis écrit, 
the notice of refusal was sent, by notice in 
writing given to the Review Board, request 
a review of his application for an export 
permit by the Review Board.

(2) The Review Board shall, unless the 25 
circumstances of a particular case require 
otherwise, review an application for an ex­
port permit and render its decision within 
four months from the date a request is 
received under subsection (1).

(3) In reviewing an application for an 
export permit, the Review Board shall de­
termine whether the object in respect of 
which the application was made

(a) is included in the Control List;
(5) is of outstanding significance for one 
or more of the reasons set out in para­
graph 8(3)(a); and
(c) meets the degree of national impor­
tance referred to in paragraph 8(3) (b). 40

23. (1) Any person who receives aRequest for
review by notice of refusal under section 10 may, 
Review 
Board men

saisir la Commission d'examen de sa
demande de licence.

Tenue de 
l’examen 
dans les 
quatre mois

(2) Sauf circonstances spéciales, la Com­
mission d’examen étudie la demande de 20 
licence et statue dans les quatre mois sui­
vant la réception de l’avis prévu au para­
graphe (1).

Review to be 
held within 
four months

30
Décision 
de la Com­
mission 
d’examen

(3) En étudiant la demande de licence, 
la Commission détermine si l’objet visé dans 25 
cette demande

a) appartient à la nomenclature ;
b) présente un intérêt exceptionnel pour 
l’une des raisons énoncées à l’alinéa 
8(3) a) ; et
c) revêt l’importance nationale définie à 
l’alinéa 8(3)5).

Determina­
tion of the 
Review 
Board

35

30

Conditions 
non remplies 
par l’objet

(4) Après constat de la non-conformité 
de l’objet à l’un des critères énoncés au 
paragraphe (3), la Commission d’examen35

(4) Where the Review Board determinesObject that
does not meet that an object fails to meet one or more of 
criteria the criteria set out in subsection (3), it shall
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donne instruction à l’agent de délivrer sans 
délai la licence pour cet objet.

(5) Après constat de la conformité de 
l’objet à tous les critères énoncés au para- 

5 graphe (3), la Commission d’examen,
a) si elle estime possible qu’un établisse­
ment ou une administration, sis au 
Canada, propose dans les six mois suivant 
la date du constat un juste montant pour 
l’achat de cet objet, fixe un délai de deux 10 
à six mois durant lequel elle ne donnera 
pas d’instruction visant à la délivrance 
de la licence pour cet objet;
b) sinon, donne instruction à l’agent de 
délivrer sans délai la licence pour cet 15 
objet.

direct a permit officer to issue an export 
permit forthwith in respect of the object.

(5) Where the Review Board determines 
that an object meets all of the criteria set 
out in subsection (3), it shall,

(a) if it is of the opinion that a fair 
offer to purchase the object might be 
made by an institution or public author­
ity in Canada within six months after 
the date of its determination, establish 10 
a delay period of not less than two 
months and not more than six months 
during which the Review Board will not 
direct that an export permit be issued 
in respect of the object; or
(b) in any other case, direct a permit 
officer to issue an export permit forth­
with in respect of the object.

Conditions 
remplies 

g par l’objet

Object that
meets
criteria

i

15

(6) Après la fixation d’un délai conformé- Avis(6) Where the Review Board establishes 
a delay period under paragraph (5) (o) in 20 ment à l’alinéa (5)a), la Commission d’exa­

ment en donne par écrit avis à la personne

Notification 
of delay 
period respect of an object, the Board shall give

qui a demandé la licence et au Ministre, 20 
avec les motifs qui l’ont poussée à décider 
que l’objet répond à tous les critères énon­
cés au paragraphe (3).

written notice of the delay period to the 
person who has applied for an export permit 
in respect of the object and to the Minister, 
which notice shall include the reasons for 25 
the Board’s determination that the object 
meets all of the criteria set out in sub­
section (3).

Idem(7) Le Ministre, sur réception de l’avis 
prévu au paragraphe (6), informe de l’exis- 25 
tence du délai et de l’objet visé les établis­
sements et administrations, sis au Canada, 
qu’il estime à propos.

(7) Where the Minister receives notice of 
a delay period under subsection (6), he 30 
shall advise such institutions and public 
authorities in Canada as he sees fit of the 
delay period and of the object in respect of 
which the delay period was established.

Idem

24. (1) Sous réserve du paragraphe (2), 
après présentation par un établissement ou 30 
une administration, sis au Canada, d’une 
offre d’achat dans le délai fixé conformé­
ment à l’alinéa 23(5)o), soit la personne

24. (1) Subject to subsection (2), where 35 
the Review Board establishes a delay period 
under paragraph 23 (5) (a) in respect of 
an object and an offer to purchase the ob­
ject is made by an institution or a public 
authority in Canada within that period, 40 qu; a demandé la licence pour l'objet visé 
either the person who applied for an export par le délai, soit l’établissement ou l’ad- 35 
permit in respect of the object or the insti- ministration en cause, peut, en cas de refus
tution or public authority making the offer de l’offre, par avis écrit, saisir la Commis-
to purchase may, where the offer is not sjon d’examen d’une requête en vue de 
accepted, by notice in writing given to the 45 fixer un juste montant pour l’offre d’achat 
Review Board, request the Review Board au comptant, 
to determine the amount of a fair cash offer

Demande de 
fixation 
d’un juste 
montant 
pour l’offre 
d’achat

Request for 
determina­
tion of fair 
offer to 
purchase

<1
40

to purchase.
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When 
request to 
be made

(2) No request may be made under sub­
section (1) less than thirty days before the 
end of the delay period established under 
paragraph 23(5) (o) in respect of the ob­
ject in respect of which the request is made. 5

(2) La requête prévue au paragraphe (1) 
ne peut être présentée moins de trente jours 
avant l’expiration du délai fixé conformé­
ment à l’alinéa 23(5)o).

Date limite

Determina­
tion of the
Review
Board

(3) Where the Review Board receives a 
request under subsection (1), it shall de­
termine the amount of a fair cash offer

5 Décision de 
la Commis­
sion d’exa­
men

(3) La Commission d’examen, saisie con­
formément au paragraphe (1), fixe un juste 
montant pour l’offre d’achat au comptant 
et communique sa décision à la personne et 

the request is made and advise the person 10 à l’établissement ou l’administration visés 
who applied for an export permit in respect 
of the object and the institution or public 
authority that offered to purchase the ob­
ject of its determination.

to purchase the object in respect of which

à ce paragraphe. 10

(4) Where the Review Board establishes 15 (4) Si aucune requête visée au para-
a delay period under paragraph 23(5) (o) graphe (1) ne lui est présentée, la Com­
in respect of an object and does not re- mission d’examen, dès l’expiration du délai
ceive a request under subsection (1) of this fixé conformément à l’alinéa 23 (5) o) et à
section in respect of the object, it shall la demande de la personne qui l’a saisie 15
forthwith, after the expiration of the delay 20 conformément au paragraphe 23(1), donne 
period and on the request of the person 
who requested the review under subsection 
23(1), direct a permit officer to issue an 
export permit forthwith in respect of the 
object.

Direction 
for export 
permit

Instruction 
de délivrer 
la licence

instruction à l’agent de délivrer sans délai 
la licence pour l’objet en cause.

25
(5) Where the Review Board establishes 

a delay period under paragraph 23 (5) (a) 
in respect of an object and receives a re­
quest under subsection (1) of this section

Idem (5) Si elle est saisie d’une requête pré­
sentée conformément au paragraphe (1), 20 
la Commission d’examen, à l’expiration du 
délai fixé conformément à l’alinéa 23 (5) a) 

in respect of the object, it shall, after 30 ou après avoir fixé, conformément au para- 
the expiration of the delay period or 
after it has determined the amount of

Idem

graphe (3), un juste montant pour l’offre 
d’achat au comptant, selon la dernière en 25 
date de ces deux éventualités, donne à 
l’agent, à la demande de la personne qui 
l’a saisie conformément au paragraphe 
23(1), instruction de délivrer sans délai la 
licence pour l’objet en cause, sauf si elle 30 
est convaincue qu’un établissement ou une 
administration a, avant le dépôt de cette 
demande, fait une offre au moins égale au 
montant qu’elle a fixé.

a fair cash offer to purchase the object 
under subsection (3) of this section, which­
ever time is the later, and on the request 35 
of the person who requested the review 
under subsection 23(1), direct a permit 
officer to issue an export permit forthwith 
in respect of the object unless it is satis­
fied than an institution or public authority 40 
has, before the request under this subsec­
tion was made, offered to purchase the 
object for an amount equal to or greater 
than the amount of the fair cash offer to 
purchase determined by the Review Board. 45 0

25. La Commission d’examen ne peut 35 Restriction 
ordonner la délivrance d’une licence qu’en 
conformité avec les articles 23 ou 24.

25. The Review Board shall not direct 
that an export permit be issued except in 
accordance with section 23 or 24.

Limitation 
on export 
permits
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Determination Relating to Income 
Tax Matters

Décisions en matière fiscale

Saisine de 
la Commis­
sion
d’examen

26. (1) Pour l’application du sous-alinéa 
39(l)o) (i.l) ou de l’alinéa 110(1)6.1) de la 
Loi de l’impôt sur le revenu, lorsqu’une 
personne aliène ou se propose d’aliéner un 

5 obj et au profit d’un établissement, ou d’une 
administration, désigné conformément au 
paragraphe (2), la personne, l’établissement 
ou l’administration peuvent requérir par 
écrit la Commission d’examen de déterminer

26. (1) For the purpose of subparagraph 
39(1) (o) (i.l) or paragraph 110(1) (6.1) of 
the Income Tax Act, where a person dis­
poses of or proposes to dispose of an ob­
ject to an institution or a public authority 
designated under subsection (2), the person, 
institution or public authority may request, 
by notice in writing given to the Review 
Board, a determination by the Review 
Board as to whether the object meets the 10 la conformité de l’objet aux critères énoncés 10 
criteria set out in paragraphs 23(3) (6) and

Request for 
determina­
tion of 
Review 
Board

5

4

aux alinéas 23(3)6) et c).
(c) of this Act.

Administra­
tions et 
établisse­
ments dési­
gnés

Designated
authorities
and
institutions

(2) Pour l’application du sous-alinéa 
39(l)a) (i.l), de l’alinéa 110(1)6.1) ou de

(2) For the purpose of subparagraph 
39(1) (a) (i.l), paragraph 110(1) (6.1) or 
section 207.3 of the Income Tax Act, the 15 l’article 207.3 de la Loi de l’impôt sur le 
Minister may designate any institution or 
public authority indefinitely or for a lim­
ited period of time and generally or for a 
specific purpose.

revenu, le Ministre peut désigner un éta- 15 
blissement ou une administration et pour 
une durée limitée ou non et à des fins géné­
rales ou particulières.

Désignation
rapportée

Revocation (3) The Minister may at any time revoke 20 
a designation made under subsection (2).

(3) Le Ministre peut rapporter la dé­
signation effectuée en vertu du paragraphe 20

of
designation

(2).
Décision 
dans les 
quatre mois

Determina­
tion within 
four months

(4) Sauf circonstances spéciales, la Com­
mission d’examen étudie la requête pré­
sentée conformément au paragraphe (1)

(4) The Review Board shall, unless the 
circumstances of a particular case require 
otherwise, consider a request made under 
subsection (1) and make a determination 25 et statue à son sujet dans les quatre mois 25 
within four months from the date the re- suivant la date de sa réception.
quest is received.

Certificat fiscalIncome Tax Certificate
Certificat
fiscal

Certificate 
for income 
tax

27. Après constat de la conformité de 
l’objet visé dans une demande dont elle a

27. Where the Review Board determines 
that an object in respect of which a request 
is made under subsection 23(1) or 26(1) 30 été saisie conformément au paragraphe 
meets the criteria set out in paragraphs 23(1) ou dans une requête prévue au para- 30 

graphe 26(1) aux critères énoncés aux ali-23(3) (6) and (c), it shall provide the per- 
son, institution or public authority that 
made the request with a certificate to that 
effect in such form as the Minister of Na- 35 Ia requête le certificat de conformité établi 
tional Revenue may by order prescribe-

néas 23(3)6) et c), la Commission d’exa­
men remet à l’auteur de la demande ou de

en la forme prescrite par ordre du ministre 35 
du Revenu national.

4
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Report to Minister
28. The Chairman of the Review Board 

shall, as soon as possible after March 31 
in each year, submit to the Minister a re­
port of the operations of the Review Board 
for the previous fiscal year and its recom­
mendations, if any.

Rapport au Ministre
28. Tous les ans, le président de la Com­

mission d’examen présente au Ministre, 
dans les meilleurs délais après le 31 mars, 
le rapport d’activité de la Commission 
pour l’année financière précédente, ainsi 
que, le cas échéant, ses recommandations.

Report to 
Minister

Rapport au 
Ministre

5 5

DISPOSITIONS FINANCIÈRES

29. Le Ministre peut, sur les crédits 
affectés à ces fins par le Parlement, accor­
der des subventions et des prêts à des 
établissements et à des administrations, sis 10 tiens de 
au Canada, en vue de l’acquisition, soit 
d’objets pour lesquels une licence a été 
refusée en vertu de la présente loi, soit de 
biens culturels, intéressant le patrimoine 
national, qui se trouvent à l’étranger.

FINANCIAL

29. The Minister may, out of moneys 
appropriated by Parliament for such pur­
poses, make grants and loans to institu­
tions and public authorities in Canada for 10 
the purchase of objects in respect of which 
export permits have been refused under 
this Act or for the purchase of cultural 
property situated outside Canada that is 
related to the national heritage.

Grants and 
loans from 
moneys ap­
propriated

Subventions 
et prêts en 
provenance 
des affecta-

crédits

15 15

30. Est ouvert au Fonds du revenu 
consolidé le Compte des dotations pour la 
conservation du patrimoine national, 
compte spécial crédité

20 a) de tous les fonds que Sa Majesté a 20 tional 
reçus par voie de dotation, de legs ou 
autrement aux fins d’octroyer à des 
établissements ou à des administrations, 
sis au Canada, des subventions destinées 
à l’acquisition, soit d’objets pour lesquels 25 
une licence a été refusée en vertu de 
la présente loi, soit de biens culturels, 
intéressant le patrimoine national, qui 
se trouvent à l’étranger,
b) de tous les fonds reçus par Sa Majesté, 30 
qui correspondent au revenu, ou au pro­
duit de la vente, des valeurs mobilières 
que Sa Majesté a reçues pour une des 
fins mentionnées à l’alinéa a), et
c) des intérêts du compte, calculés au 35 
taux et de la manière prescrits par le 
gouverneur en conseil, sur recomman­
dation du ministre des Finances,

, .. , et débité des sommes que le Ministre peut,
i a ion of the Minister ot Finance, pre-40 aut,rement qu’en vertu de l’article 29, con- 40
fcCnbe sacrer aux subventions accordées à des

établissements ou à des administrations,

30. There shall be established in the 
Consolidated Revenue Fund a special ac­
count to be known as the Canadian Heri­
tage Preservation Endowment Account to 
which shall be credited

(a) all moneys received by Her Majesty 
by gift, bequest or otherwise for the pur­
pose of making grants to institutions and 
public authorities in Canada for the pur­
chase of objects in respect of which ex- 25 
port permits have been refused under 
this Act, or for the purchase of cultural 
property situated outside Canada that is 
related to the national heritage,
(£>) all moneys received by Her Majesty 30 
as income on or as proceeds from the 
sale of any securities received by Her 
Majesty for a purpose referred to in 
paragraph (a), and
(c) an amount representing interest on 35 
the balance from time to time to the 
credit of the account at such rates and 
calculated in such manner as the Gov­
ernor in Council may, on the recommen-

Compte des 
dotations 
pour la 
conservation 
du patri­
moine na-

Canadian
Heritage
Preservation
Endowment
Account
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sis au Canada, en vue de l’acquisition, 
soit d’objets pour lesquels une licence d’ex­
portation a été refusée en vertu de la pré­
sente loi, soit de biens culturels, intéres-

and to which may be charged such amounts 
as the Minister may expend otherwise than 
under section 29 for grants to institutions 
and public authorities in Canada for the 
purchase of objects in respect of which 5 sant le patrimoine national, qui se trouvent 5 
export permits have been refused under 
this Act or for the purchase of cultural 
property situated outside Canada that is 
related to the national heritage.

à l’étranger.

I
BIENS CULTURELS ÉTRANGERS

10 31. (1) Dans le présent article,
«accord» désigne un accord bilatéral ou un «accord» 

accord multilatéral tendant à prévenir le 
commerce international illicite des biens 10 
culturels, auxquels sont parties le Cana­
da et un État étranger;

«biens culturels étrangers» s’entend de tous 
objets qu’un État contractant désigne ex­
pressément comme étant d’importance 15 
pour l’archéologie, la préhistoire, l’his­
toire, la littérature, l’art ou la science;

«État contractant» désigne l’État étranger 
partie à un accord.

FOREIGN CULTURAL PROPERTY

31. (1) In this section,
“cultural property agreement”, in relation 

to a foreign State, means an agreement 
between Canada and the foreign State or 
an international agreement to which Can­
ada and the foreign State are both 15 
parties, relating to the prevention of 
illicit international traffic in cultural 
property ;

“foreign cultural property”, in relation to 
a reciprocating State, means any object 20 
that is specifically designated by that 
State as being, of importance for archae­
ology, prehistory, history, literature, art 
or science;

“reciprocating State” means a foreign State 25 
that is a party to a cultural property 
agreement.

DéfinitionsDefinitions

"cultural
property
agreement”

«biens
culturels
étrangers»

"foreign
cultural
property”

«État con­
tractant»

“recipro­
cating
State”

(2) L’importation au Canada de biens 20 importa­
tions 
illégales

(2) From and after the coming into 
force of a cultural property agreement in 
Canada and a reciprocating State, it is 50 d’un État contractant est illégale dès l’en­

trée en vigueur dans ces deux pays de l’ac­
cord conclu entre eux.

Illegal
imports culturels étrangers illégalement exportés

illegal to import into Canada any foreign 
cultural property that has been illegally 
exported from that reciprocating State.

(3) Where the government of a recipro- (3) Sur requête, adressée par écrit au 25 Action en 
eating State submits a request in writing 35 Ministre par le gouvernement d’un État [ion de'0*

contractant, en vue de la restitution de biens cul- 
biens culturels étrangers qui se trouvent, à tureis 
la suite d’une importation illégale au sens etranRers 
du paragraphe (2), au Canada en la posses- 30

Action for 
recovery of 
foreign 
cultural 
property

to the Minister for the recovery and return 
of any foreign cultural property that has 
been imported into Canada illegally by 
virtue of subsection (2) and that is in Can-

0
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sion ou sous la dépendance d’une personne, 
d’un établissement ou d’une administration, 
le procureur général du Canada peut inten­
ter, en vue de cette restitution, une action

ad a in the possession of or under the con­
trol of any person, institution or public au­
thority, the Attorney General of Canada 
may institute an action in the Federal 
Court of Canada or in a superior court of 5 devant la Cour fédérale du Canada ou une 5

Cour supérieure provinciale.a province for the recovery of the property 
by the reciprocating State.

Avis(4) Avis de l’institution de Faction pré­
vue au présent article est signifié ou donné

<(4) Notice of the commencement of an 
action under this section shall be served by 
the Attorney General of Canada on such 10 par le procureur général du Canada aux

personnes et de la manière que prévoient 10 
les règles de la cour saisie ou qu’indique un 
juge de cette cour en l’absence de disposi­
tions à cet effet dans les règles.

.Notice

persons and otherwise given in such man­
ner as is provided by the rules of the court 
in which the action is taken, or, where the 
rules do not so provide, on such persons and 
otherwise given in such manner as is di-15 
reeled by a judge of the court.

Ordonnance 
de saisie(5) La cour saisie en vertu du présent 

article d’une action intentée pour le compte 15 
d’un État contractant peut, après avoir

(5) A court in which an action has been 
taken under this section on behalf of a 
reciprocating State may, after affording all 
persons that it considers to have an interest 20 donné à toutes les personnes qu’elle estime 
in the action a reasonable opportunity to intéressées par l’action la possibilité d’être 
be heard, make an order for the recovery entendues, rendre une ordonnance visant le 
of the property in respect of which the recouvrement du bien en cause ou toute 20 
action has been taken or any other order autre ordonnance garantissant sa restitution 
sufficient to ensure the return of the prop- 25 à l’État contractant après constat de son 
erty to the reciprocating State, where the 
court is satisfied that the property has been 
illegally imported into Canada by virtue 
of subsection (2) and that the amount 
fixed under subsection (6), if any, has been 30 
paid to or for the benefit of the person, 
institution or public authority referred to 
in that subsection.

Order for 
recovery of 
designated 
property

importation illégale au Canada, au sens du 
paragraphe (2), et, le cas échéant, du ver­
sement d’une indemnité conforme au para- 25
graphe (6).

Indemnité(6) La cour saisie d’une action intentée(6) Where any person, institution or 
public authority establishes to the satisfac- 35 en vertu du présent article peut fixer Fin- 
tion of the court in which an action under

Compensa­
tion

demnité qu’elle estime juste, compte tenu 
des circonstances, à verser par l’État con- 30 
tractant à la personne, l’établissement ou 
l’administration qui la convainc

this section is being considered that the 
person, institution or public authority

(a) is a bona fide purchaser for value of 
the property in respect of which the ac- 40 
tion has been taken and had no knowl-

a) de sa qualité d’acheteur de bonne foi 
du bien en cause et de son ignorance, au

<

28856—3
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moment de l’achat, du fait que le bien 
été exporté illégalement de l’État con­

tractant; ou
b) de la validité de son titre de pro­
priété sur le bien en cause et de son 5 
ignorance, au moment de l’acquisition de 
ce titre, du fait que le bien a été exporté 
illégalement de l’État contractant.

edge at the time the property was pur­
chased by him or it that the property 
had been illegally exported from the re­
ciprocating State on whose behalf the 
action has been taken, or 5
(b) has a valid title to the property in 
respect of which the action has been 
taken and had no knowledge at the time 
such title was acquired that the property 
had been illegally exported from the re- 10 
ciprocating State on whose behalf the 
action has been taken,

the court may fix such amount to be paid 
as compensation by the reciprocating State 
to that person, institution or public author- 15 
ity as the court considers just in the cir­
cumstances.

(7) The court may, at any time in the 
course of an action under this section, order 
that the property in respect of which the 20 cour peut, par ordonnance, confier au Mi- 
action has been taken be turned over to nistre la garde et la conservation du bien 
the Minister for safe-keeping and conser­
vation pending final disposition of the ac­
tion.

a

I

Garde(7) Dans l’attente d’un règlement défini­
tif de l’action, prévu au présent article, la 10

Safe­
keeping

en cause.

Licence(8) Dès réception de l’ordonnance rendue 
par la cour en vertu du paragraphe (5), 15 
le Ministre délivre un permis habilitant 
toute personne qui y est autorisée par 
l’État contractant pour le compte duquel

(8) The Minister shall, on receipt of a 25 
copy of an order of a court made under 
subsection (5), issue a permit authorizing 
any person authorized by the reciprocating 
State on behalf of which the action was 
taken to export the property in respect of 30 l’action a été intentée d’y exporter le bien 
which the order was made to that State.

Permit to 
export

20en cause.
(9) L’article 38 de la Loi sur la Cour 

fédérale ne s’applique pas aux actions in­
tentées en vertu du présent article.

Prescription(9) Section 38 of the Federal Court ActLimitations
inapplicable ^oes n0£ apply in respect of any action 

taken under this section.

DÉSIGNATION DES BIENS CULTURELS

32. For the purposes of article 1 of the 35 32. Pour l’application de l’article 1 de la
Convention concernant les mesures à pren- 25 
dre pour interdire et empêcher l’importa­
tion, l’exportation et le transfert de pro­
priété illicites des biens culturels, le

DESIGNATION OF CULTURAL PROPERTY

Désignation 
des biens 
culturels

Designation 
of cultural 
property Convention on the means of prohibiting 

and preventing the illicit import, export 
and transfer of ownership of cultural prop­
erty, any object included in the Control

*
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sion ou sous la dépendance d’une personne, 
d’un établissement ou d’une administration, 
le procureur général du Canada peut inten­
ter, en vue de cette restitution, une action

ada in the possession of or under the con­
trol of any person, institution or public au­
thority, the Attorney General of Canada 
may institute an action in the Federal 
Court of Canada or in a superior court of 5 devant la Cour fédérale du Canada ou une 5 
a province for the recovery of the property 
by the reciprocating State.

Cour supérieure provinciale.

(4) Avis de l’institution de l’action pré­
vue au présent article est signifié ou donné

Avis(4) Notice of the commencement of an 
action under this section shall be served by 
the Attorney General of Canada on such 10 par le procureur général du Canada aux

personnes et de la manière que prévoient 10 
les règles de la cour saisie ou qu’indique un 
juge de cette cour en l’absence de disposi­
tions à cet effet dans les règles.

Notice

persons and otherwise given in such man­
ner as is provided by the rules of the court 
in which the action is taken, or, where the 
rules do not so provide, on such persons and 
otherwise given in such manner as is di- 15 
rected by a judge of the court.

Ordonnance 
de saisie(5) La cour saisie en vertu du présent 

article d’une action intentée pour le compte 15 
d’un État contractant peut, après avoir

(5) A court in which an action has been 
taken under this section on behalf of a 
reciprocating State may, after affording all 
persons that it considers to have an interest 20 donné à toutes les personnes qu’elle estime

intéressées par l’action la possibilité d’être 
entendues, rendre une ordonnance visant le 
recouvrement du bien en cause ou toute 20 
autre ordonnance garantissant sa restitution

Order for 
recovery of 
designated 
property

in the action a reasonable opportunity to 
be heard, make an order for the recovery 
of the property in respect of which the 
action has been taken or any other order
sufficient to ensure the return of the prop- 25 à l’État contractant après constat de son 
erty to the reciprocating State, where the 
court is satisfied that the property has been 
illegally imported into Canada by virtue 
of subsection (2) and that the amount 
fixed under subsection (6), if any, has been 30 
paid to or for the benefit of the person, 
institution or public authority referred to 
in that subsection.

importation illégale au Canada, au sens du 
paragraphe (2), et, le cas échéant, du ver­
sement d’une indemnité conforme au para- 25
graphe (6).

Indemnité(6) La cour saisie d’une action intentée(6) Where any person, institution or 
public authority establishes to the satisfac- 35 en vertu du présent article peut fixer l'in- 
tion of the court in which an action under

Compensa­
tion

demnité qu’elle estime juste, compte tenu 
des circonstances, à verser par l’État con- 30 
tractant à la personne, l’établissement ou 
l’administration qui la convainc

this section is being considered that the 
person, institution or public authority

(a) is a bona fide purchaser for value of 
the property in respect of which the ac- 40 
tion has been taken and had no knowl-

«) de sa qualité d’acheteur de bonne foi 
du bien en cause et de son ignorance, au

i
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moment de l’achat, du fait que le bien 
a été exporté illégalement de l’État con­
tractant; ou
b) de la validité de son titre de pro­
priété sur le bien en cause et de son 5 
ignorance, au moment de l’acquisition de 
ce titre, du fait que le bien a été exporté 
illégalement de l’État contractant.

edge at the time the property was pur­
chased by him or it that the property 
had been illegally exported from the re­
ciprocating State on whose behalf the 
action has been taken, or 
(b) has a valid title to the property in 
respect of which the action has been 
taken and had no knowledge at the time 
such title was acquired that the property 
had been illegally exported from the re- 10 
ciprocating State on whose behalf the 
action has been taken,

the court may fix such amount to be paid 
as compensation by the reciprocating State 
to that person, institution or public author- 15 
ity as the court considers just in the cir­
cumstances.

(7) The court may, at any time in the 
course of an action under this section, order 
that the property in respect of which the 20 
action has been taken be turned over to 
the Minister for safe-keeping and conser­
vation pending final disposition of the ac­
tion.

5

I

Garde(7) Dans l’attente d’un règlement défini­
tif de l’action, prévu au présent article, la 10 
cour peut, par ordonnance, confier au Mi­
nistre la garde et la conservation du bien 
en cause.

Safe­
keeping

Licence(8) Dès réception de l’ordonnance rendue 
par la cour en vertu du paragraphe (5), 15 
le Ministre délivre un permis habilitant 
toute personne qui y est autorisée par 
l’État contractant pour le compte duquel 
l’action a été intentée d’y exporter le bien 
en cause.

(9) L’article 38 de la Loi sur la Cour 
fédérale ne s’applique pas aux actions in­
tentées en vertu du présent article.

(8) The Minister shall, on receipt of a 25 
copy of an order of a court made under 
subsection (5), issue a permit authorizing 
any person authorized by the reciprocating 
State on behalf of which the action was 
taken to export the property in respect of 30 
which the order was made to that State.

Permit to 
export

20
Prescription(9) Section 38 of the Federal Court ActLimitations

inapplicable cjoes not appiy in respect of any action 
taken under this section.

DÉSIGNATION DES BIENS CULTURELS

32. Pour l'application de l’article 1 de la Désignation 
Convention concernant les mesures à pren- 25 fuîturefc 
dre pour interdire et empêcher l’importa­
tion, l’exportation et le transfert de pro­
priété illicites des biens culturels, le

DESIGNATION OF CULTURAL PROPERTY

32. For the purposes of article 1 of the 35 
Convention on the means of prohibiting 
and preventing the illicit import, export 
and transfer of ownership of cultural prop­
erty, any object included in the Control

Designation 
of cultural 
property

i
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Canada, par le présent article, désigne les 
objets compris dans la nomenclature comme 
étant d’importance pour l’archéologie, la 
préhistoire, l’histoire, la littérature, l’art ou 
la science.

List is hereby designated by Canada as 
being of importance for archaeology, pre­
history, history, literature, art or science.

5

RÈGLEMENTS

33. Le gouverneur en conseil, sur recom- 
5 mandation du Ministre et du ministre de 

l’Industrie et du Commerce, peut, par règle­
ment,

a) prescrire les renseignements et la do- 10 
cumentation à donner ainsi que les en­
gagements à prendre pour obtenir une 
licence, une licence générale ou un per­
mis, les formalités à observer lors de la 
demande et de la délivrance de ces docu- 15 
ments en vertu de la présente loi, les 
conditions qui leur sont applicables et 
leur durée de validité;
b) préciser les circonstances où il est pos­
sible d’exiger des renseignements des ti- 20 
tulaires de licences, licences générales et 
permis et fixer le genre de ces rensei­
gnements ;
c) fixer les fins et la durée limite pour 
lesquelles un obj et peut être sorti du 25 
Canada en application de l’alinéa 6c) ; et
d) définir les catégories de manuscrits, de 
documents originaux, d’archives, d’é­
preuves photographiques et de négatifs, 
de films ainsi que d’enregistrements so- 30 
nores, pour l’application de l’article 11.

REGULATIONS

33. The Governor in Council, on the 
recommendation of the Minister and the 
Minister of Industry, Trade and Com­
merce, may make regulations

(a) prescribing the information, docu­
mentation and undertakings to be fur­
nished by applicants for permits under 10 
this Act, the procedure to be followed 
in applying for and in issuing permits 
under this Act, the terms and conditions 
applicable to them and the duration of 
such permits;
(b) prescribing the circumstances in 
which information may be required 
from persons to whom permits have been 
issued under this Act and the type of 
information that may be so required;
(£) prescribing the purposes for which 
an object may be removed from Canada 
for a limited period of time for the 
purpose of paragraph 6(c) and the 
length of time for which it may be so 25 
removed; and
(d) prescribing classes of manuscripts, 
original documents, archives, photo­
graphic positives and negatives, films 
and sound recordings for the purpose of 30 
section 11.

RéglementaRegulations <

15

20

«
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INFRACTIONS ET PEINES

34. Nul ne peut exporter ni tenter d’ex­
porter du Canada un objet compris dans la 
nomenclature qu’en vertu et en conformité 
d’une licence, d’une licence générale ou 

5 d’un permis, prévu à la présente loi.

OFFENCES AND PENALTIES

34. No person shall export or attempt to 
export from Canada any object included 
in the Control List except under the au­
thority of and in accordance with a permit 
issued under this Act.

Exportation 
ou tentative 
d’exporta­
tion

Export or 
attempt to 
export

5

35. La personne qu’une licence, une li­
cence générale ou un permis, prévu à la pré­
sente loi, autorise à exporter un objet du 
Canada ne peut céder ce document ni en 

10 permettre l’usage à quiconque n’y a pas 10 
été autorisé.

35. No person who is authorized under 
a permit issued under this Act to export an 
object from Canada shall transfer the per­
mit to or allow it to be used by a person 
who is not so authorized.

<1Incessibilité 
des licences

No transfer 
of permits

36. Nul de doit donner volontairement 
des renseignements faux ou fallacieux ni 
faire sciemment une fausse déclaration

a) dans une demande de licence, de li- 15 
cence générale ou de permis présentée 
conformément à la présente loi;
b) dans le dessein d’obtenir la délivrance 
d’une licence, d’une licence générale ou 
d’un permis conformément à la présente 20 
loi; ou
c) à propos de l’usage d’une licence, 
d’une licence générale ou d’un permis 
ou de l’alinéation d’un objet couvert 
par cette licence.

Faux ren­
seignements

36. No person shall wilfully furnish any 
false or misleading information or know­
ingly make any misrepresentation

(a) in an application for a permit under 
this Act;
(b) for the purpose of procuring the 
issue of a permit under this Act; or
(c) in connection with the use of a per­
mit issued under this Act or the disposi­
tion of any object to which such permit 20 
relates.

False
information

15

25

37. Nul ne peut importer ni tenter d’im­
porter au Canada des biens en contraven­
tion du paragraphe 31(2).

Inportation 
ou tentative 
d’importa­
tion de biens 
culturels 
étrangers

37. No person shall import or attempt 
to import into Canada any property that 
it is illegal to import into Canada under 
subsection 31(2).

Import or
attempt to
import
foreign
cultural
property

25

Exportation 
ou tentative 
d’exporta­
tion

38. (1) Nul ne peut exporter ni tenter 
d’exporter du Canada des biens avant le 30 
règlement de l’action dont ils font l’objet 
en vertu du paragraphe 31(3).

38. (1) No person shall export or at­
tempt to export from Canada any property 
in respect of which an action has been 
instituted under subsection 31(3) while 
the action is being considered.

(2) No person shall export or attempt to 
export from Canada any property in re­
spect of which an order has been made 
under subsection 31(5) except under the

Export or 
attempt to 
export

30
Idem(2) Nul ne peut exporter ni tenter 

d’exporter du Canada des biens visés dans 
une ordonnance rendue conformément au 35 
paragraphe 31(5) qu’en vertu et en con-

Idem

«
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formité d’un permis délivré par le Mi­
nistre conformément au paragraphe 31(8).

authority of and in accordance with a per­
mit issued by the Minister under subsec­
tion 31 (8).

39. (1) Quiconque transgresse les arti- 
any of the provisions of sections 34 to 38 5 des 34 à 38 est coupable d’une infraction

et passible,
a) sur déclaration sommaire de culpa­
bilité, d’une amende d’au plus cinq mille 
dollars et d’un emprisonnement d’au 
plus douze mois ou de l’une de ces 
peines ; ou,
b) sur déclaration de culpabilité à la 
suite d’une mise en accusation, d’une 
amende d’au plus vingt-cinq mille dol­
lars et d’un emprisonnement d’au plus 
cinq ans ou de l’une de ces peines.
(2) Les poursuites prévues à l’alinéa 

(l)o) se prescrivent par trois ans à 
compter de la date de l’infraction.

39. (1) Every person who contravenesOffences and 
penalties

Infractions 
et peines

is guilty of an offence and is liable 5
(a) on summary conviction to a fine not 
exceeding five thousand dollars or to 
imprisonment for a term not exceeding 
twelve months or to both; or
(b) on conviction upon indictment to a 
fine not exceeding twenty-five thousand 
dollars or to imprisonment for a term 
not exceeding five years or to both.

I
10

10

15

(2) A prosecution under paragraph 15 PrescriptionLimitation
on summary (l)(a) may be instituted at any time 
offences within three years from the time when the 

subject-matter of the complaint arose.

40. Les dirigeants, administrateurs ou
offence under this Act, any officer, director 20 mandataires d’une corporation coupable 20 etc., de 
or agent of the corporation who directed, d’une infraction à la présente loi, qui ont corporations
authorized, assented to, acquiesced in or ordonné ou autorisé l’acte constituant
participated in the commission of the 
offence is a party to and guilty of the
offence and is liable on summary convie- 25 en sont coupables et sont passibles sur 25

déclaration sommaire de culpabilité ou sur 
déclaration de culpabilité à la suite d’une 
au lieu de l’infraction ou à celui où, à 
cette infraction, que la corporation ait ou 
non été poursuivie ou condamnée.

40. Where a corporation commits an Dirigeants,Officers, 
etc., of 
corporations

cette infraction, y ont consenti ou y ont 
participé, sont parties à cette infraction,

tion or on conviction upon indictment to 
the punishment provided for the offence 
whether or not the corporation has been 
prosecuted or convicted.

30

41. Any proceedings in respect of an 30 
offence under this Act may be instituted, 
tried or determined at the place in Canada 
where the offence was committed or at the 
place in Canada in which the person 
charged with the offence is, resides or has 35 ve, réside ou a un bureau ou un lieu 
an office or place of business at the time of 
institution of the proceedings.

41. Les poursuites consécutives à une 
infraction à la présente loi peuvent être 
intentées, jugées ou réglées, au Canada, 
au lieu de l’infraction ou à celui ou, à 
la date de ces poursuites, l’inculpé se trou- 35

RessortVenue

d’affaires.

I
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42. L’original ou la copie d’un docu- Preuve 
ment d’expédition, notamment un connais­
sement, un formulaire de douane ou une 
facture commerciale, qui révèle

® a) qu’un objet a été expédié du Canada 5 
ou y est entré,
b) qu’une personne a, en qualité d’expé­
diteur, de consignateur ou de consigna­
taire, expédié un objet du Canada ou l’y 
a fait entrer, ou
c) qu’un objet a été expédié à une desti­
nation ou à une personne donnée,

42. Where it appears from the original 
or a copy of a bill of lading, customs docu­
ment, commercial invoice or other docu­
ment (hereinafter called a “shipping 
document’’) that

(o) an object was shipped or sent from 
Canada or came into Canada,
(6) a person, as shipper, consignor or 
consignee, shipped or sent an object 
from Canada or brought an object into 10 
Canada, or
(c) an object was shipped or sent to a 
particular destination or person,

the shipping document is admissible in 
evidence in any prosecution under this 15 cette expédition et, en l’absence de preuve 15 
Act in relation to the shipping or sending contraire,, constitue une preuve suffisante
of that object and is, in the absence of des faits énonces aux alinéas a), b) ou c).
evidence to the contrary, proof of any of 
the facts set out in paragraph (a), (b) or 
(c) appearing therefrom.

Evidence

I
10

est admissible en preuve lors des poursuites 
prévues par la présente loi à la suite de

20

DISPOSITIONS GÉNÉRALESGENERAL

43. La délivrance d’une licence, d’une 
licence générale ou d’un permis, prévu par 
la présente loi ne modifie nullement 20 
l’obligation d’obtenir le permis, la licence

Autres obli­
gations lé­
gales

43. An export permit or other permit 
to export issued under this Act does not 
affect the obligation of any person to ob­
tain any licence, permit or certificate to 
export that may be required under any 25 ou le certificat d’importation par une autre

loi ni d’acquitter les taxes, redevances, 
droits ou sommes légalement exigibles sur 
les exportations.

Other
lawful
obligations

other law or to pay any tax, duty, toll or 
other sum required by any law to be paid 
in respect of the export of any goods. 25

44. Avant d’autoriser l’exportation ou Obligations 
des préposés 
aux douanes

44. An officer, as defined in the Customs 
Act, before permitting the export or import 30 l’importation d’un objet, le préposé aux 
of any object that he has reason to suspect douanes, au sens de la Loi sur les douanes, 
is being exported or imported in contraven- doit s’assurer, s’il y a des doutes à ce sujet,
tion of any of the provisions of this Act or de l’observation tant de la présente loi et 30
the regulations, shall satisfy himself that des règlements par l’exportateur ou 1 im- 
the exporter or importer has not contra- 35 portateur que de toutes les conditions im- 
vened any of the provisions of this Act or posées à cet objet par la présente loi et les
the regulations and that all requirements règlements, 
thereof have been complied with in respect 
of that object.

Customs
officers'
duties
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Application 
of powers 
under the 
Customs 
Act

45. All officers, as defined in the Customs 
Act, have, with respect to any object to 
which this Act applies, all the powers they 
have under the Customs Act with respect 
to the export or import of goods and all 5 douanes en matière d’exportation ou d’im- 5 
the provisions of the Customs Act and 
regulations thereunder respecting search, 
detention, forfeiture and condemnation 
apply, with such modifications as the cir­
cumstances require, to any objects tendered 10 de condamnation s’appliquent, mutadis mu- 10

tandis, tant aux objets mis en vente à des 
fins d’exportation ou d’importation, ex­
portés, importés ou dont il est autrement 
disposé en violation de la présente loi et 

15 des règlements qu’à tous les documents 15 
relatifs à ces objets.

45. Les préposés aux douanes, au sens de 
la Loi sur les douanes, ont, à l’égard des 
objets visés par la présente loi, tous les 
pouvoirs que leur confère la Loi sur les

Exercice 
des pou­
voirs con­
férés par 
la Loi sur 
les douanes

portation de marchandises ; les dispositions 
de la Loi sur les douanes et des règlements 
établis en vertu de cette loi en matière de 
perquisition, de détention, de confiscation et I

for export or import, exported or imported 
or otherwise dealt with contrary to the 
provisions of this Act and the regulations 
and to all documents relating to such 
objects.

46. As soon as practicable after he hasReport to
Parliament received the report of the Chairman of 

the Review Board forwarded to him pursu­
ant to section 28, the Minister shall pre-

46. Dans les meilleurs délais après la 
réception du rapport du président de la 
Commission d’examen, prévu à l’article 28, 
le Ministre le dépose devant le Parlement 20 

pare and lay before Parliament a report 20 avec son propre rapport sur les opérations 
of the operations under this Act for the 
fiscal year to which the report of the 
Chairman of the Review Board relates

Rapport au 
Parlement

effectuées en vertu de la présente loi pen­
dant l’année financière en cause.

and shall include therewith the report of 
the Chairman of the Review Board. 25

COPYRIGHT ACT

R.S.,c. 47. Subsection 17(2) of the Copyright
(2nd'supp Act is amended by adding the word “and” 

at the end of paragraph (g) thereof and by 
adding thereto the following paragraph:

“ (h) the reproduction of a manu- 30 
script, original document, archive, 
photographic positive or negative, 
cinematograph film or sound record­
ing for deposit in an institution on 
the direction of the Secretary of State 35 
pursuant to section 11 of the Cul­
tural Property Export and Import 
Act."

LOI SUR LE DROIT D’AUTEUR

47. Le paragraphe 17 (2) de la Loi sur le S.R., c. C-30;
droit d’auteur est modifié par l’addition du 25 10
mot «et» à la fin de l’alinéa g) et du (2 Supp' 
paragraphe suivant :

*h) la reproduction d’un manuscrit, 
d’un document original, d’archives, 
d’une épreuve photographique, d’un 30 
négatif, d’une œuvre cinématographi­
que ou d’un enregistrement sonore ef­
fectuée pour être déposée dans un éta­
blissement, selon les directives du 
secrétaire d’État, conformément à l’ar- 35 
tide 11 de la Loi sur l’exportation et 
l’importation de biens culturels.»

I
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LOI DE L’IMPÔT SUR LE REVENU

48. L’alinéa 39(1) a) de la Loi de l’impôt 
sur le revenu est modifié par l’insertion, 
après le sous-alinéa (i), du sous-alinéa 
suivant:

S.R. de 1952, 
c. 148

R.S. 1952, 
c. 148

INCOME TAX ACT

48. Paragraph 39(1) (a) of the Income 
Tax Act is amended by adding thereto, 
immediately after subparagraph (i) there­
of, the following subparagraph:

“(i.l) an object that the Canadian 5 
Cultural Property Export Review 
Board has determined meets the cri­
teria set out in paragraphs 23 (3) (b) 
and (c) of the Cultural Property Ex­
port and Import Act and that has 10 
been disposed of to an institution or 
public authority in Canada that was 
at the time of the disposition, desig­
nated under subsection 26(2) of that 
Act either generally or for a purpose 15 
related to that object,”

« (i.l) qu’un objet dont la conformité 5 
aux critères énoncés aux alinéas 
23(3)5) et c) de la Loi sur l’expor­
tation et l’importation de biens 
culturels a été établie par la Com­
mission canadienne d’examen des ex- 10 
portations de biens culturels et qui 
a été aliéné au profit d’un établis­
sement, ou d’une administration, sis 
au Canada et alors désigné, confor­
mément au paragraphe 26 (2) de 15 
cette loi, à des fins générales ou 
liées à cet objet,»

I

49. (1) L’alinéa 41 (2)o) de ladite loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit:

49. (1) Paragraph 41(2) (a) of the said 
Act is repealed and the following substi­
tuted therefor:

«a) en calculant la fraction, si frac- 20 
tion il y a, du total de ses gains, pour 
l’année, tirée de la disposition de biens 
personnels désignés, à l’exclusion des 
biens visés par le sous-alinéa 39(1) a) 
(i.l), qui est en sus du total des pertes 25 
résultant, pour l’année, de la disposi­
tion de biens personnels désignés ; et»

(2) Le paragraphe 41(3) de ladite loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit:

“(a) determine the amount, if any, 20 
by which the aggregate of his gains for 
the year from the disposition of listed 
personal property, other than property 
described in subparagraph 39(1) (a) 
(i.l), exceeds the aggregate of his 25 
losses for the year from dispositions of 
listed personal property ; and”

(2) Subsection 41 (3) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor: 30

(3) Dans le présent article, «perte 30 Définition de
«perte 
relative 
des biens 
personnels 
désignés»

“(3) In this section, “listed-personal- 
property loss” of a taxpayer for a tax­
ation year means the amount, if any, 
by which the aggregate of his losses for 
the year from dispositions of listed per- 35 
sonal property exceeds the aggregate of 
his gains for the year from dispositions 
of listed personal property, other than 
property described in subparagraph 
39(1) (a) (i.l).”

“Listed-
personal-
property
loss”
defined

relative à des biens personnels désignés» 
subie par un contribuable pour une année 
d’imposition signifie la fraction, si frac­
tion il y a, du total de ses pertes ré­
sultant, pour l’année, de la disposition 35 
de biens personnels désignés, qui est en 
sus du total de ses gains, pour l’année, 
tirés de la disposition de biens person­
nels désignés, à l’exclusion des biens 
visés au sous-alinéa 39(1)a) (i.l).»

40
40
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50. Subsection 110(1) of the said Act 
is amended by adding thereto, immediately 
after paragraph (fa) thereof, the following 
paragraph:

50. L’alinéa 110(1) de ladite loi est 
modifié par l’addition, après l’alinéa 5), 
de l’alinéa suivant:

“(5.1) the aggregate of gifts of ob- 5 
jects that the Canadian Cultural 
Property Export Review Board has de­
termined meet all of the criteria set out 
termined meet the criteria set out in 
paragraphs 23(3) (5) and (c) of the 10 
Cultural Property Export and Import 
Act, which gifts were not deducted 
under paragraph (a) or (5) and were 
made by the taxpayer in the year (and 
in the immediately preceding year, to 15 
theex tent of the amount thereof that 
was not deductible under this Act in 
computing the taxable income of the 
taxpayer for that immediately preced­
ing year) to institutions or public 20 
authorities in Canada that were, at 
the time the gifts were made, desig­
nated under subsection 26(2) of that 
Act either generally or for a purpose 
related to those objects, not exceeding 25 
the amount remaining, if any, when 
the amounts deductible for the year 
under paragraphs (a) and (b) are de­
ducted from the income of the taxpayer 
for the year, if payment of the amounts 30 
given is proven by filing receipts with 
the Minister;”

«b.l) le total des dons d’objets dont 
la conformité aux critères énoncés aux 5 
alinéas 23(3)5) et c) de la Loi sur 
l’exportation et l’importation de biens 
culturels a été établie par la Commis­
sion canadienne d’examen des expor­
tations de biens culturels, non déduits 10 
en vertu de l’alinéa o) ou 5) et que le 
contribuable a faits dans l’année (et, 
dans l’année précédente, jusqu’à con­
currence du montant de ces dons qui 
n’était pas déductible en vertu de la 15 
présente loi lors du calcul de son re­
venu imposable pour cette année) à 
des établissements ou administrations 
sis au Canada et alors désignés, con­
formément au paragraphe 26(2) de 20 
cette loi, à des fins générales ou liées 
à ces objets, n’excédant pas tout mon­
tant restant, si montant il y a, lors­
que les montants déductibles pour l’an­
née en vertu des alinéas a) et 5) sont 25 
déduits du revenu du contribuable pour 
l’année, si la preuve du versement des 
dons est établie par la remise des reçus 
au Ministre;»

I

51. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after Part 
XI.1 thereof, the following Part:

51. Ladite loi est en outre modifiée par 30 
l’addition, après la Partie XI. 1, de la Par- 

35 tie suivante:

“PART XI.2
TAX IN RESPECT OF CERTAIN 
PROPERTY DISPOSED OF BY 
CERTAIN PUBLIC AUTHOR­
ITIES OR INSTITUTIONS

207.3 Any institution or public au­
thority that, at any time in a year, dis­
poses of an object within five years of 
the object becoming an object described 
in subparagraph 39(1) (a) (i.l) shall, in 40 
respect of that year, pay a tax under 
this Part equal to thirty per cent of the 
fair market value of the object at the 
time the object was so disposed of, unless

«PARTIE XI.2
IMPÔT SUR CERTAINS BIENS 

ALIÉNÉS PAR DES ADMINISTRA­
TIONS OU DES ÉTABLISSEMENTS

<Tax payable 
by institu­
tion or 
public 
authority 
in Canada

Impôt 
payable par 
un établisse-

207.3 L’établissement ou l’administra­
tion qui, au cours d’une année aliène un 
objet visé par le sous-alinéa 39(1) a) (i.l) 35 ment ou une 
depuis moins de cinq ans, il doit acquitter 
pour cette année-là, en vertu de la pré­
sente Partie, un impôt égal à trente pour 
cent de la juste valeur marchande de 
cet objet au moment de son aliénation, 40 
sauf si celle-ci a été faite au profit d’un

administra­
tion sis au 
Canada



-
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the disposition was made to another 
institution or public authority that was, 
at the time of the disposition, designated 
under subsection 26(2) of the Cultural 
Property Export and Import Act either 5 
generally or for a purpose related to that 
object.

autre établissement, ou d’une autre ad­
ministration, alors désigné, conformément 
au paragraphe 26(2) de la Loi sur l’ex­
portation et l’importation de biens cul­
turels, à des fins générales ou liées à 
cet objet.

5

207.4 (1) L’établissement ou l’admi­
nistration, tenu d’acquitter, pour une 
année, l'impôt prévu par l’article 207.3, 
doit, dans les 90 jours suivant cette 10 
année,

a) remettre au Ministre, sans avis ni 
demande à cet effet, en la forme pres­
crite, la déclaration prévue par la 
présente Partie et contenant les rensei- 15 
gnements prescrits;
b) calculer dans cette déclaration le
montant de ses impôts payables en 
vertu de la présente Partie pour
l’année; et
r ) verser au receveur général le 
montant de ses impôts payables en 
vertu de la présente Partie pour
l’année.
(2i Les paragraphes 150(2), 150(3) et 25 Dispositions 

161 (1), les articles 152, 158 et 162 à 167 
et la section J de la Partie I s’appliquent 
rnutntis mutandis à la présente Partie.”

207.4 (1) Any institution or public 
authority that is liable to pay a tax under 
section 207.3 in respect of a year shall, 10 
within 90 days after the end of that year,

(a) file with the Minister a return for 
the year under this Part in prescribed 
form and containing prescribed in­
formation without notice or demand 15 
therefor;
(b) estimate in the return the amount 
of tax payable by it under this Part 
in respect of the year ; and
(c) pay to the Receiver General the 20 
amount of tax payable by it under 
this Part in respect of the year.

Déclaration 
et paiement 
îles impôts

Return and 
payment of
tax

20

(2) Subsections 150(2) and (3), sec­
tions 152 and 158, subsection 161(1) and 
sections 162 to 167 and Division J of 25 
Part I are applicable mutatis mutandis 
to this Part.

Provisions 
applicable 
to Part

ENTRÉE EN VIGUEURCOMING INTO FORCE

Entrée en 
30 vigueur

52. La présente loi entrera en vigueur à 
la date fixée par proclamation.

Commence­
ment

52. This Act shall come into force on a 
day to be fixed by proclamation.

I

Publié en conformité de l'autorité de l'Orateur de la Chambre 
des communes par l'Imprimeur de la Reine pour le Canada

Published under authority of the Speaker of the 
House of Commons by the Queen's Printer for Canada
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1st Session, 30th Parliament, 23 Elizabeth II, 1" Session, 30e Législature, 23 Elizabeth II, 
19741974

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-34 BILL C-34

An Act to amend the Farm Credit Act Loi modifiant la Loi sur le crédit agricole

R.8., c. F-2; 
1872, c. 19

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et du consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes du 
Canada, décrète:

S.R., c. F-2; 
1972, c. 19

1. The definition "borrower” in subsec­
tion 2(1) of the Farm Credit Act is repealed 
and the following substituted therefor:

1. La définition «emprunteur» au paragra- 
5 phe 2(1) de la Loi sur le crédit agricole est 5 

abrogée et remplacée par ce qui suit:
« «emprunteur» désigne un particulier, une 

corporation agricole ou une association 
agricole coopérative qui a obtenu un 
prêt en vertu de la présente loi;»

"borrower”
*emprunteur»

borrower” means an individual, a 
farming corporation or a cooperative

•emprunteur» 
"borrower"

farm association that has obtained a
loan under this Act;” 10 10

2. Section 12 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

"12. At the request of the Corporation, 
the Minister of Finance may with the 
approval of the Governor in Council pay 15 bation du gouverneur en conseil, payer à 15 
to the Corporation, out of the Consolidat­
ed Revenue Fund, amounts not exceeding 
in the aggregate one hundred million dol­
lars, and the money paid to the Corpora­
tion under this section constitutes the 20 
capital of the Corporation.”

1972, c. 19, s. 2 2. L’article 12 de ladite loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit:

1972, c. 19, 
art. 2

Capital «12. A la demande de la Société, le Capital

ministre des Finances peut, avec l’appro-

la Société sur le Fonds du revenu conso­
lidé, des montants n’excédant pas dans 
l’ensemble cent millions de dollars. Les 
montants versés à la Société en vertu du 
présent article constituent son capital.» 20

3. Paragraph 16(6) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:

3. L’alinéa 166) de ladite loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit:

"(6) every loan made under this Act 25 
shall be made only to a person who is 
actually engaged in or is shortly to 
become engaged in the operation of the 
mortgaged farm and

(i) in the case of an individual, 30 
where in the opinion of the Corpora­
tion the experience, ability and char­
acter of that individual are such as 
to warrant the belief that the farm

«6) un prêt ne peut être consenti en 
vertu de la présente loi qu’à une per- 25 
sonne qui s’adonne véritablement à 
l’exploitation de la ferme hypothéquée 
ou qui doit sous peu s’y adonner et,

(i) dans le cas d’un particulier, que 
si, de l’avis de la Société, l’expé- 30 
rience, l’habileté et le caractère 
moral de ce particulier autorisent à 
croire que la ferme à hypothéquer 
sera exploitée avec succès,



Recommandation

Son Excellence l'Administrateur a recommandé à la Chambre des 
communes la présente mesure modifiant la Loi sur le crédit agricole de 
façon à faire passer le capitol de la Société de soixante-six millions de 
dollars à cent millions de dollars; élargissant l'application de la loi de 
façon à prévoir, suivant les modalités prescrites, des prêts destinés à 
l'établissement de jeunes cultivateurs suivant la définition donnée par la 
Loi; prévoyant, de la manière prescrite, l'octroi aux jeunes cultivateurs 
de prêts dont le montant excède quatre-vingt-dix pour cent de valeur 
estimative des terres et des biens mobiliers déterminés par règlement; 
prévoyant que le maximum du solde non remboursé d’un prêt consenti 
pour une
dépasser $150,000; et prévoyant des modifications corrélatives à la Loi.

Recommendation

His Excellency the Administrator has recommended to the House of 
Commons the present measure to amend the Farm Credit Act to Increase 
the capital of the Corporation from sixty-six to one hundred million 
dollars; to extend the application of the Act by providing under the 
circumstances prescribed, for loans to establish young farmers as 
defined by the Act; to provide In the manner prescribed, that loans may 
be made to young farmers In an amount greater than ninety per cent of 
appraised value of lands and chattels as determined by regulation; to 
provide that the total outstanding amount of a loan in respect of a single 
farming enterprise of a young fanner shall not exceed $150,000; and to 
provide for consequential amendments to the Act. entreprise agricole simple d’un jeune cultivateur ne doit pas

Notes explicatives

Article 1 du bill: Cette modification découle de la 
nouvelle Partie IV, envisagée à l’article 12 du bill.

Voici le texte actuel de la définition d’«emprunteur»:
««emprunteur» désigne un cultivateur qui a obtenu un prêt selon la 

présente loi;»

Explanatory Notes

Clause 1: This amendment is consequential on the 
proposed Part IV contained in clause 12

The definition "borrower” at present reads as 
follows:

" "borrower" means a farmer who has obtained a loan under this 
Act;”

Clause 2: This amendment would increase the capital 
of the Corporation from sixty-six to one hundred mil­
lion dollars.

Article 2 du bill: Cette modification fait passer le 
capital de la Société de soixante-six millions de dollars 
à cent millions de dollars.

Article 3 du bill: Cette modification découle de la 
nouvelle Partie IV, envisagée à l'article 12 du bill.

Voici le texte actuel de la partie pertinente de l’arti­
cle 16:

Clause 3: This amendment is consequential on the 
proposed Part IV contained in clause 12.

The relevant portion of section 16 at present reads as 
follows:

"16. The following provisions are applicable to all loans made by 
the Corporation under this Act:

«16. Les dispositions suivantes s'appliquent à tous les prêts consen­
tis par la Société aux termes de la présente loi:

b) chaque prêt consenti en vertu de la présente loi ne doit être 
consenti qu'à un cultivateur qui s'adonne véritablement à l'exploi­
tation de la ferme hypothéquée ou qui doit sous peu s'y adonner et, 

(1) dans le cas d’un particulier, lorsque, de l'avis de la Société, 
l'expérience, l'habileté et le caractère moral de ce particulier 
autorisent à croire que la ferme à hypothéquer sera exploitée avec 
succès et,
(U) dans le cas d'une corporation agricole ou d’une association 
agricole coopérative, lorsque, de l'avis de la Société, l’expérience,

(b) every loan made under this Act shall be made only to a farmer 
who Is actually engaged in or Is shortly to become engaged In the 
operation of the mortgaged farm and

(I) In the case of an individual, where in the opinion of the 
Corporation the experience, ability and character of that 
individual are such as to warrant the belief that the farm to be 
mortgaged will be successfully operated, and
(II) In the case of a farming corporation or a cooperative farm 
association, where In the opinion of the Corporation the experl-
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(ii) dans le cas d’une corporation 
agricole, que si, de l’avis de la 
Société, l’expérience, l’habileté et le 
caractère moral

(A) des actionnaires qui s’occupent 5 
principalement des opérations 
agricoles de la corporation, ou
(B) dans le cas d’un prêt consenti 
en vertu de la Partie IV, des 
actionnaires qui répondent aux 10 
critères énoncées aux sous-alinéas 
34(l)e)(i) à (iii)

autorisent à croire que la ferme à 
hypothéquer sera exploitée avec 
succès, et
(iii) dans le cas d’une association 
agricole coopérative, que si, de l’avis 
de la Société, l’expérience, l’habileté 
et le caractère moral des membres 
qui s’occupent principalement des 20 
opérations agricoles de l’association 
autorisent à croire que la ferme à 
hypothéquer sera exploitée avec 
succès;»

to be mortgaged will be successfully 
operated,
(ii) in the case of a farming corpora­
tion, where in the opinion of the 
Corporation the experience, ability 5 
and character of

(A) those shareholders who are 
principally occupied in the farm­
ing operations of the corporation,

10or
(B) in the case of a loan made 
under Part IV, the shareholder or 
shareholders who meet the criteria 
set out in subparagraphs 
34(l)(e)(i) to (iii)

are such as to warrant the belief that 
the farm to be mortgaged will be 
successfully operated, and 
(iii) in the case of a cooperative farm 
association, where in the opinion of 20 
the Corporation the experience, abili­
ty and character of those members 
who are principally occupied in the 
farming operations of the association 
are such as to warrant the belief that 25 
the farm to be mortgaged will be 
successfully operated;”

15 15

4. L’article 17.1 de ladite loi est abrogé et 25 19t72jc-19'4. Section 17.1 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

”17.1 (1) The total amount outstand- 30 
ing of loans that may be made under this 
Act to any person, alone or jointly with 
others or in respect of a single farming 
enterprise,

(a) shall not exceed one hundred and 35 
fifty thousand dollars where the loan is 
made

(i) under Part III
(A) to an individual who at the 
date the loan is approved by the 40 
Corporation has not attained the 
age of thirty-five years,
(B) to two or more individuals 
carrying on a single farming 
enterprise, one of whom at the 45 
date the loan is approved by the 
Corporation has not attained the 
age of thirty-five years,
(C) to a farming corporation of 
which at the date the loan is 50 
approved by the Corporation only 
one shareholder is principally

1972, c. 19, 8. 4

remplacé par ce qui suit :
Prêts maximaux«17.1 (1) Le montant total non encore 

remboursé des prêts qui peuvent, en vertu 
de la présente loi, être consentis à une 
personne, soit seule ou conjointement 30 
avec d’autres, soit pour une entreprise 
agricole simple,

a) ne doit pas dépasser cent cinquante 
mille dollars lorsque le prêt est consenti 

(i) en vertu de la Partie III
(A) à un particulier qui, à la date 
où le prêt est approuvé par la 
Société, n’a pas atteint l’âge de 
trente-cinq ans,
(B) à deux ou à plusieurs particu- 40 
liers exploitant une entreprise 
agricole simple, lorsque l’un d’en­
tre eux, à la date où le prêt est 
approuvé par la Société, n’a pas 
atteint l’âge de trente-cinq ans,
(C) à une corporation agricole 
dont, à la date où le prêt est 
approuvé par la Société, un seul 
des actionnaires s’occupe principa-

Maximum loans

35

45



l'habileté et le caractère moral des actionnaires ou membres qui 
s’occupent principalement des opérations agricoles de la corpora­
tion ou de l'association, selon le cas, autorisent à croire que la 
ferme à hypothéquer sera exploitée avec succès:»

ence, ability and character of those shareholders or members who 
are principally occupied in the farming operations of the corpora­
tion or association, as the case may be, are such as to warrant 
the belief that the farm to be mortgaged will be successfully 
operated;"

Article 4 du bill: Cette modification découle en 
partie de la nouvelle Partie IV envisagée à l’article 12 
du bill. Elle porterait également de cent mille à cent 
cinquante mille dollars le maximum du solde non rem­
boursé des prêts consentis aux cultivateurs âgés de 
moins de trente-cinq ans.

Le projet d’article 17.2 découle des modifications aux 
paragraphes 24(1), 27(1) et 33(1) envisagées aux arti­
cles 7, 9 et 12 du bill. Il permettrait d’ajouter, dans le 
calcul du rapport prêt-valeur prévu par la loi, le solde 
non remboursé des prêts antérieurement garantis par 
hypothèque au montant de tout prêt consenti en vertu 
de la loi.

L’article 17.1 se lit actuellement comme suit:
•17.1 (1) Le montant total non encore remboursé des prêts qui 

peuvent, en vertu de la présente loi, être consentis à un cultivateur, 
soit seul ou conjointement avec d'autres, soit pour une entreprise 
agricole simple, ne doit pas dépasser cent mille dollars.

(2) Aux fins de déterminer le montant total non encore remboursé 
des prêts qui peuvent être consentis à un cultivateur en vertu de la 
présente loi, le montant non encore remboursé des prêts consentis en 
vertu de la présente loi dont ce cultivateur a assumé la charge est 
réputé être une partie du montant total non encore remboursé des 
prêts consentis à ce cultivateur.

(S) Lorsqu’une ferme est entièrement ou partiellement hypothéquée 
au profit de la Société au moyen d'une garantie pour un prêt qui est 
essentiellement fait au bénéfice d’une autre ferme constituant l’entre­
prise agricole pour laquelle le prêt est consenti, la Société peut, à sa

Clause 4: This amendment is in part consequential 
on the proposed Part IV contained in clause 12. It 
would also raise the maximum amount that may be 
outstanding on loans to farmers under thirty-five years 
of age from one hundred thousand to one hundred and 
fifty thousand dollars.

The pnqtosed section 17.2 is consequential on the 
proposed amendments to subsections 24(1) and 27(1) 
and the proposed subsection 33(1) contained in clauses 
7. 9 and 12. It would provide that amounts outstanding 
on loans secured by prior mortgages be included with 
the amount of any loan under the Act in the calculation 
of the loan-to-value ratio under the Act.

Section 17.1 at present reads as follows:
"17.1 (1) The total amount outstanding of loans that may be made 

under this Act to any farmer, alone or Jointly with others or in respect 
of a single farming enterprise, shall not exceed one hundred thousand 
dollars.

(2) For the purpose of determining the total amount outstanding of 
loans that may be made under this Act to a farmer, the amount 
outstanding of loans made under this Act that have been assumed by 
that farmer shall be deemed to be part of the total amount outstand­
ing of loans made to that farmer.

(3) Where a farm is wholly or partly mortgaged to the Corporation 
by way of security for a loan that Is primarily for the benefit of 
another farm constituting the farming enterprise in respect of which 
the loan is made, the Corporation may, in Its discretion, waive the 
provisions of subsection (1) as they apply to the owner of the first

27677-2
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lement des opérations agricoles de 
la corporation et n’a pas atteint 
l’âge de trente-cinq ans,
(D) à une corporation agricole 
dont, à la date où le prêt est 5 
approuvé par la Société, deux ou 
plusieurs actionnaires s’occupent 
principalement des opérations 
agricoles de la corporation, lorsque 
l’un de ces actionnaires n’a pas 10 
atteint l’âge de trente-cinq ans, ou
(E) à toute combinaison de parti­
culiers ou de corporations agrico­
les visés aux dispositions (A) à (D),

occupied in the farming operations 
of the corporation and has not 
attained the age of thirty-five 
years,
(D) to a farming corporation of 5 
which at the date the loan is 
approved by the Corporation two
or more shareholders are princi­
pally occupied in the farming 
operations of the corporation, one 10 
of whom at that date has not 
attained the age of thirty-five 
years, or
(E) to any combination of 
individuals or farming corpora- 15 
tions described in clauses (A) to 
(D), or

(ii) under Part IV, and 
(6) shall not exceed one hundred thou­
sand dollars in any case not referred to 20 
in paragraph (a).

(2) For the purpose of determining the 
total amount outstanding of loans that 
may be made under this Act to a person, 
the amount outstanding of loans made 25 
under this Act that have been assumed by 
that person shall be deemed to be part of 
the total amount outstanding of loans 
made to that person.

15ou
(ii) en vertu de la Partie IV, et 

b) ne doit pas dépasser cent mille dol­
lars dans les cas non visés à l’alinéa a).

Prête censés

total non encore remboursé des prêts qui 20 en ia 
peuvent être consentis à une personne en 
vertu de la présente loi, le montant non 
encore remboursé des prêts consentis en 
vertu de la présente loi dont cette per- 
sonne a assumé la charge est réputé être 25 
une partie du montant total non encore 
remboursé des prêts consentis à cette 
personne.

(3) Lorsqu’une ferme est entièrement Hypothèque
x ' ^ 4„ , ... , d accommode-ou partiellement hypothéquée au profit de 30 

la Société afin de garantir un prêt con­
senti essentiellement au bénéfice d’une 
autre ferme constituant l’entreprise agri­
cole pour laquelle ce prêt est consenti, la 
Société peut, à sa discrétion, renoncer aux 35 
dispositions du paragraphe (1), dans la 
mesure où elles s’appliquent au proprié­
taire de la ferme mentionnée en premier 
lieu, à l’égard d’un second prêt ou d’un 
prêt ultérieur pour une autre entreprise 40 
agricole; un prêt concernant une entre­
prise agricole simple ne peut toutefois en 
aucun cas excéder la limite fixée au para- 
graphe (1).

(2) Aux fins de déterminer le montantDeemed loans

charge

(3) Where a farm is wholly or partly 30 
mortgaged to the Corporation by way of 
security for a loan that is primarily for 
the benefit of another farm constituting 
the farming enterprise in respect of which 
the loan is made, the Corporation may, in 35 
its discretion, waive the provisions of 
subsection (1) as they apply to the owner 
of the first mentioned farm in the case of 
any second or subsequent loan for another 
farming enterprise, but in no case shall a 40 
loan in respect of a single farming enter­
prise exceed the limit prescribed by sub­
section (1).

Accommodating
mortgage

MONTANT MAXIMAL DES PRÊTS

17.2 Aux fins de l’article 25 et des 45 Montant^ 
paragraphes 28(2) et 34(2), pour détermi- 

le montant maximal d’un prêt qui

MAXIMUM AMOUNT OF LOANS

17.2 For the purposes of section 25 
and subsections 28(2) and 34(2), in deter- 45 
mining the maximum amount of a loan

Maximum 
amount of loans prêts

ner
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discrétion, renoncer aux dispositions du paragraphe (1) dans la mesure 
où elles s’appliquent au propriétaire de la ferme en premier lieu 
mentionnée lorsqu'il s’agit d’un second prêt ultérieur pour une autre 
entreprise agricole, mais en aucun cas un prêt concernant une entre­
prise agricole simple ne doit excéder cent mille dollars.»

mentioned farm in the case of any second or subsequent loan for 
another farming enterprise, but in no case shall a loan in respect of a 
single farming enterprise exceed one hundred thousand dollars.
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peut être consenti à une personne en vertu 
de la présente loi, tous les montants non 
encore remboursés des autres prêts garan­
tis par des hypothèques grevant déjà les 
terres à culture constituant la garantie du 5 
prêt sont censés constituer une partie du 
montant total du prêt consenti à cette 
personne.»

that may be made under this Act to a 
person, all amounts outstanding on other 
loans that are secured by prior mortgages 
on the farm lands on the security of 
which the loan is made shall be deemed to 5 
be part of the total amount of the loan 
made to that person.”

5. (1) Les paragraphes 19(1) à (3) de 
ladite loi sont abrogés et remplacés par ce 10 

10 qui suit:

5. (1) Subsections 19(1) to (3) of the said 
Act are repealed and the following sub­
stituted therefor:

"19. (1) With the approval of the Gov­
ernor in Council, the Corporation may 
enter into an agreement with the Minister 
of Indian Affairs and Northern Develop­
ment for the purpose of enabling loans to 15 
be made under this Act to Indians on 
reserves, to farming corporations and 
cooperative farm associations the share­
holders or members of which are Indians 
on reserves and to bands engaged in farm- 20 
ing operations on reserves.

Accord concer­
nant les prêts 
aux Indiens 
installés sur les 
réserves

«19. (1) La Société peut, avec l’appro­
bation du gouverneur en conseil, conclure 
un accord avec le ministre des Affaires 
indiennes et du Nord canadien aux fins de 15 
permettre l’octroi de prêts en vertu de la 
présente loi à des Indiens installés sur des 
réserves, à des corporations agricoles et à 
des associations agricoles coopératives 
dont les actionnaires ou les membres sont 20 
des Indiens installés sur des réserves et à 
des bandes qui s’adonnent à des opéra­
tions agricoles sur les réserves.

Agreement re 
loans to Indians 
on reserves

Règlements(2) La Société peut, avec l’approbation 
du gouverneur en conseil, établir des 25 
règlements sur toute question ou objet 
qu’elle juge nécessaire ou souhaitable de 
réglementer pour pouvoir consentir des 
prêts en vertu de la présente loi aux 
personnes et aux bandes visées au para- 30

(2) With the approval of the Governor 
in Council, the Corporation may make 
regulations providing for any matter or 
thing that it deems necessary in order to 25 
make or to facilitate the making of loans 
under this Act to persons and bands 
referred to in subsection (1).

Regulations

graphe (1).
Prêts aux 
Indiens(3) Lorsqu’un accord a été conclu en 

conformité du paragraphe (1), la Société 
peut consentir des prêts en vertu de la 
présente loi aux personnes et aux bandes 35 
visées dans ce paragraphe, sans obtenir 
une hypothèque sur les terres à culture ou 

les terres à culture et les biens 
mobiliers.»

(3) Where an agreement has been 
entered into pursuant to subsection (1), 30 
the Corporation may make loans under 
this Act to persons and bands referred to 
in that subsection without obtaining a 
mortgage on farm lands or on farm lands 
and chattels.”

Loans to 
Indians

35 sur

(2) Le paragraphe 19(5) de ladite loi est 40 
abrogé et remplacé par ce qui suit:

«(5) La présente loi, dans la mesure où 
cela est possible, s’applique à tous les 
prêts consentis ou devant être consentis 45 
aux personnes et aux bandes visées au 
paragraphe (1) et, relativement à tout 
prêt de ce genre, toute mention, dans la 
présente loi, d’une «ferme hypothéquée», 
d’une «terre hypothéquée», d'une «ferme 50

(2) Subsection 19(5) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:

Application de 
la loi"(5) This Act, in so far as practicable, 

applies to all loans made or to be made to 40 
persons and bands referred to in subsec­
tion (1), and in relation to any such loan 
any reference in this Act to "mortgaged 
farm”, "mortgaged land”, "farm to be 
mortgaged” or "appraised value of farm 45 
lands” is deemed to be a reference to the

Application of
Act



Article 5 du bill: Cette modification découle en 
partie de la nouvelle Partie IV envisagée à l’article 12 
du bill et en partie des modifications aux paragraphes 
24(1), 27(1) et 33(1) envisagées aux articles 7, 9 et 12 
du bill.

Les parties pertinentes de l'article 19 se lisent actuel­
lement comme suit:

«19. (1) La Société peut, avec l'approbation du gouverneur en 
conseil, conclure un accord avec le ministre des Affaires indiennes et 
du Nord canadien aux fins de permettre l’octroi de prêts en vertu de la 
présente loi à des cultivateurs qui sont des Indiens installés sur des 
réserves, à des corporations agricoles et des associations agricoles 
coopératives dont les actionnaires ou les membres sont des Indiens 
installés sur des réserves et à des bandes qui s’adonnent à des 
opérations agricoles sur les réserves.

(2) La Société peut, avec l’approbation du gouverneur en conseil, 
établir des règlements au sujet de toute question ou objet, ainsi qu’elle 
l’estime nécessaire, de façon à consentir ou à faciliter l’octroi de prêts 
en vertu de la présente loi à des cultivateurs et à des bandes 
mentionnés au paragraphe (1).

(3) Lorsqu'un accord a été conclu en conformité du paragraphe (1), 
la Société peut consentir des prêts en vertu de la présente loi à des 
cultivateurs et à des bandes mentionnés dans ce paragraphe, sans 
obtenir une première hypothèque sur les terres à culture ou sur les 
terres à culture et les biens mobiliers.

Clause 5: This amendment is in part consequential 
the proposed Part IV contained in clause 12 and in 

part consequential on the proposed amendments to 
subsections 24(1) and 27(1) and the proposed subsec­
tion 33(1) contained in clauses 7, 9 and 12.

The relevant portions of section 19 at present read as 
follows:

”19. (1) With the approval of the Governor in Council, the Corpora­
tion may enter Into an agreement with the Minister of Indian Affairs 
and Northern Development for the purpose of enabling loans to be 
made under this Act to farmers who are Indians on reserves, to 
farming corporations and cooperative farm associations the sharehold­
ers or members of which are Indians on reserves and to bands engaged 
in farming operations on reserves.

(2) With the approval of the Governor in Council, the Corporation 
may make regulations providing for any matter or thing that it deems 
necessary in order to make or to facilitate the making of loans under 
this Act to farmers and bands referred to in subsection (1).

(3) Where an agreement has been entered into pursuant to subsec­
tion (1), the Corporation may make loans under this Act to farmers 
and bands referred to in that subsection without obtaining a first 
mortgage on farm lands or on farm lands and chattels.

on

(6) This Act, In so far as practicable, applies to all loans made or to 
be made to farmers and bands referred to In subsection (1), and In 
relation to any such loan any reference in this Act to "mortgaged 
farm”, "mortgaged land”, "farm to be mortgaged" or "appraised value 
of farm lands" is deemed to be a reference to the land that is being 
farmed or is to be farmed by the farmer or the band.”

(5) La présente loi, dans la mesure où cela est possible, s’applique à 
tous les prêts consentis ou devant être consentis aux cultivateurs et 
aux bandes mentionnés au paragraphe (1), et, relativement à tout prêt 
de ce genre, toute mention, dans la présente loi, d’une «ferme hypothé­
quée», d'une «terre hypothéquée», d’une «ferme devant être hypothé­
quée» ou de «valeur estimative des terres à culture» est censée être une 
mention de la terre qui est ou doit être exploitée par le cultivateur ou 
par la bande.»
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devant être hypothéquée» ou de «valeur 
estimative des terres à culture» est censée 
être une mention de la terre qui est ou 
doit être exploitée par la personne ou par 
la bande.»

land that is being farmed or is to be 
farmed by the person or the band.”

5

6. Le paragraphe 23(1) de ladite loi est 
modifié par le retranchement du mot «et» à

6. Subsection 23(1) of the said Act is 
amended by striking out the word "and” at 
the end of paragraph (e) thereof, by adding 5 la fin de l’alinéa e), 1 insertion du mot «et» à

la fin de l’alinéa J) et l'adjonction de l’alinéathe word "and” at the end of paragraph (/) 
thereof and by adding thereto the following 
paragraph:

10suivant:

«g) prescrivant dans quelles circon­
stances et à quelles conditions peut être 
consenti en vertu de la Partie III ou de 
la Partie IV un prêt supérieur à quatre- 15 
vingt-dix pour cent de la valeur esti­
mative des terres à culture ou des terres 
à culture et des biens mobiliers garan­
tissant ce prêt et en en fixant le mon­
tant maximal.»

"(g) prescribing the circumstances in 
which and the conditions under which 10 
a loan may be made under Part III or 
Part IV for an amount greater than 
ninety per cent of the appraised value 
of the farm lands or farm lands and 
chattels on the security of which the 15 
loan is made and determining the max­
imum amount of such loan.”

7. Les paragraphes 24(1) et (1.1) de ladite 20 
loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit:

c. 19,7. Subsections 24(1) and (1.1) of the said 
Act are repealed and the following sub­
stituted therefor:

1972, c. 19, s, 6

20

Prêts aux 
cultivateurs«24. (1) La Société peut, en vertu de la 

présente Partie, consentir des prêts à des 
cultivateurs sur la garantie d’hypothèques 
grevant des terres à culture et sur toutes 25 
garanties supplémentaires que la Société 
peut exiger.

"24. (1) The Corporation may make 
loans under this Part to farmers upon the 
security of mortgages on farm lands and 
such additional security as the Corpora­
tion may require.

Loans to 
farmers

25

Application du 
paragraphe (1)(1.1) Lorsque, relativement à des terres 

à culture qui doivent être hypothéquées 
en garantie d’un prêt, une personne a ou 30 
acquiert l’usage de bâtiments sur ces 
terres ainsi que l’usage de la superficie des 
terres raisonnablement nécessaire à 1 uti­
lisation de ces bâtiments et que la durée 
pour laquelle cette personne a ou acquiert 35 
l’usage de ces bâtiments doit cesser, au 
plus tard, à son décès ou au décès de son 
conjoint, la plus longue durée étant rete­
nue, le paragraphe (1) ne doit pas s’inter­
préter de façon à empêcher l’allocation 40 
d’un prêt sur la garantie d’une hypothè­
que sur ces terres.»

(1.1) Where, in respect of farm lands 
that are to be mortgaged as security for a 
loan, any person has or acquires the use 
of any buildings on those lands together 
with such amount of those lands as is 30 
reasonably required for the use of those 
buildings and the length of time for which 
that person has or acquires the use of 
those buildings does not exceed his life­
time or the lifetime of his spouse, which- 35 
ever is the longer, subsection (1) shall not 
be construed to prevent the making of a 
loan on the security of a mortgage on 
those lands.”

Application of 
subsection (1)

8. Le titre de la Partie III de ladite loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

8. The heading of Part III of the said Act 40 
is repealed and the following substituted 
therefor:



Article 6 du bill: Nouveau. Cette modification 
permet à la Société de réglementer l’octroi aux jeunes 

en vertu de la loi, de prêts dont le montant

Clause 6: New. This amendment would authorize the 
Corporation to make regulations under which it may 
make loans under the Act to young persons for amounts agriculteurs
greater than ninety per cent of the appraised value of excède quatre-vingt-dix pour cent de la valeur estima - 
farm lands or farm lands and chattels used as security tive des terres à culture ou des terres a culture et des 
for the loans. biens mobiliers garantissant ces prêts.

Article 7 du bill: Cette modification supprimerait 
l’actuelle restriction obligeant la Société à ne consentir 
des prêts que sur la garantie de premières hypothèques.

Les paragraphes 24(1) et (1.1) se lisent actuellement 
comme suit:

«24. (1) La Société peut, en vertu de la présente Partie, consentir des 
prêts à des cultivateurs sur la garantie de premières hypothèques 
grevant des terres à culture et sur toutes garanties supplémentaires 
que la Société peut exiger.

(1.1) Lorsque, relativement à des terres de culture qui doivent être 
hypothéquées en garantie d'un prêt, une personne a ou acquiert l'usage 
de bâtiments sur ces terres ainsi que l’usage de la superficie des terres 
raisonnablement nécessaire à l'utilisation de ces bâtiments et que la 
durée pour laquelle cette personne a ou acquiert l’usage de ces 
bâtiments doit cesser à son décès ou au décès de son conjoint, la plus 
longue durée étant retenue, le paragraphe (1) ne doit pas s'interpréter 
de façon à empêcher l'allocation d'un prêt sur la garantie d'une 
première hypothèque sur ces terres.»

Clause 7: This amendment would remove the present 
restriction that obliges the Corporation to make loans 
only upon the security of first mortgages.

Subsections 24(1) and (1.1) at present read as 
follows:

"24. (1) The Corporation may make loans under this Part to farmers 
upon the security of first mortgages on farm lands and such addit ional 
security as the Corporat ion may require.

(1.1) Where, in respect of farm lands that are to be mortgaged as 
security for a loan, any person has or acquires the use of any buildings 

those lands together with such amount of those lands as is 
reasonably required for the use of those buildings and the length of 
time for which that person has or acquires the use of those buildings 
does not exceed his lifetime or the lifetime of his spouse, whichever is 
the longer, subsection (1) shall not be construed to prevent the making 
of a loan on the security of a first mortgage on those lands.”

on

Article 8 du bill: Voici le titre actuel de la Partie III:Clause 8: The heading of Part III at present reads as 
follows:
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«PRÊTS AUX JEUNES CULTIVATEURS»"LOANS TO YOUNG FARMERS”

9. L’article 27 de ladite loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit:

«27. (1) La Société peut, en vertu de la 
présente Partie, consentir des prêts à des 
cultivateurs sur la garantie d’hypothèques 5 
grevant des terres à culture, ou des terres 
à culture et des biens mobiliers et sur telle 
garantie supplémentaire que la Société 
peut exiger.

1972, c. 19, 
art. 69. Section 27 of the said Act is repealed 

and the following substituted therefor:

"27. (1) The Corporation may make 
loans under this Part to farmers upon the 
security of mortgages on farm lands, or 5 
on farm lands and chattels, and such 
additional security as the Corporation 
may require.

1972, C. 19, 8.6

Prêts aux 
cultivateursLoans to 

farmers

(2) Lorsque, relativement à des terres à 10 (d“(2) Where, in respect of farm lands that 
are to be mortgaged as security for a loan, 10 
any person has or acquires the use of any 
buildings on those lands together with 
such amount of those lands as is reason­
ably required for the use of those build­
ings and the length of time for which that 15 
person has or acquires the use of those 
buildings does not exceed his lifetime or 
the lifetime of his spouse, whichever is 
the longer, subsection (1) shall not be 
construed to prevent the making of a loan 20 
on the security of a mortgage on those 
lands.”

Application of 
subsection (1) culture qui doivent être hypothéquées en 

garantie d’un prêt, une personne a ou 
acquiert l’usage de bâtiments sur ces 
terres ainsi que l’usage de la superficie des 
terres raisonnablement nécessaire à l’uti- 15 
lisation de ces bâtiments et que la durée 
pour laquelle cette personne a ou acquiert 
l’usage de ces bâtiments doit cesser, au 
plus tard, à son décès ou au décès de son 
conjoint, la plus longue durée étant rete- 20 
nue, le paragraphe (1) ne doit pas s’inter­
préter de façon à empêcher l’allocation 
d’un prêt sur la garantie d’une hypothè­
que sur ces terres.»

10. Toute la partie du paragraphe 28(2) 25 
de ladite loi qui suit l’alinéa b) est abrogée et

10. All that portion of subsection 28(2) of 
the said Act following paragraph (b) thereof 
is repealed and the following substituted 25 remplacée par ce qui suit: 
therefor:

«le montant du prêt ne doit pas dépasser
c) quatre-vingt-dix pour cent de cette 30 
valeur estimative; ou
d) une somme plus élevée, que la 
Société peut fixer conformément aux 
règlements établis en application de 
l’alinéa 23(l)ÿ).»

"the amount of the loan shall not exceed
(c) ninety per cent of such appraised 
value, or
(d) such greater amount as the Corpo- 30 
ration may determine in accordance 
with regulations made pursuant to 
paragraph 23(l)(ÿ).” 35

11. (1) L’alinéa 30(l)a) de ladite loi est11. (1) Paragraph 30(1 )(a) of the said Act 
is re$>ealed and the following substituted 35 abrogé et remplacé par ce qui suit:
therefor:

«a) par une hypothèque sur des terres à 
culture ou sur des terres à culture et 40 
des biens mobiliers, et»

(2) L’alinéa 30(2)a) de ladite loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit:

"(a) by a mortgage on farm lands or on 
farm lands and chattels, and”

(2) Paragraph 30(2)(a) of the said Act 
is repealed and the following substituted 40 
therefor:

"(a) by a mortgage on farm lands or on 
farm lands and chattels, and”

«a) par une hypothèque sur des terres à 45 
culture ou sur des terres à culture et 
des biens mobiliers, et»



«PRÊT AGRICOLE SURVEILLÉS, AUX FINS DE CONTRÔLE»

Article 9 du bill: Cette modification supprimerait 
l’actuelle restriction obligeant la Société à ne consentir 
des prêts que sur la garantie de premières hypothèques. 

L’article 27 se lit actuellement comme suit:
«27. (1) La Société peut, en vertu de la présente Partie, consentir des 

prêts à des cultivateurs sur la garantie de premières hypothèques 
grevant des terres à culture, ou des terres à culture et des biens 
mobiliers et sur telle garantie supplémentaire que la Société peut 
exiger.

(2) Lorsque, relativement à des terres de culture qui doivent être 
hypothéquées en garantie d’un prêt, une personne a ou acquiert l’usage 
de bâtiments sur ces terres ainsi que l’usage de la superficie des terres 
raisonnablement nécessaire à l’utilisation de ces bâtiments et que la 
durée pour laquelle cette personne a ou acquiert l’usage de ces 
bâtiments doit cesser à son décès ou au décès de son conjoint, la plus 
longue durée étant retenue, le paragraphe (1) ne doit pas s’interpréter 
de façon à empêcher l’allocation d’un prêt sur la garantie d’une 
première hypothèque sur ces terres.»

"SUPERVISED FARM LOANS”

Clause 9: This amendment would remove the present 
restriction that obliges the Corporation to make loans 
only upon the security of first mortgages.

Section 27 at present reads as follows:
"27. (1) The Corporation may make loans under this Part to farmers 

upon the security of first mortgages on farm lands, or on farm lands 
and chattels, and such additional security as the Corporation may 
require.

(2) Where, in respect of farm lands that are to be mortgaged as 
security for a loan, any person has or acquires the use of any buildings 

those lands together with such amount of those lands as Is 
reasonably required for the use of those buildings and the length of 
time for which that person has or acquires the use of those buildings 
does not exceed his lifetime or the lifetime of his spouse, whichever Is 
the longer, subsection (1) shall not be construed to prevent the making 
of a loan on the security of a first mortgage on those lands.”

on

Article 10 du bill: Cette modification qui consiste à 
italique, autorise des prêts dont

Clause 10: This amendment, which removes the itali­
cized words, would allow loans to be made for amounts supprimer les mots 
up to ninety per cent of the appraised value of farm le montant s’élève à plus de quatre-vingt-dix pour cen 
lands or farm lands and chattels used as security for the de la valeur estimative des terres à culture ou des terres 
loans without the requirement that the farming enter- à culture et des biens mobiliers garantissant ces prêts, 
prise will, in the opinion of the Corporation, be oper- sans exiger de l’entreprise agricole un rendement juge 
ated at a higher than average degree of efficiency. par la Société supérieur à la moyenne.

The amendment would also provide for loans for Cette modification prévoit également des prêts dont 
amounts greater than ninety per cent of the value le montant s’élève a plus de quatre-vingt-dix pour cent 
referred to above.

en

de la valeur susdite.
Voici le texte actuel du paragraphe 28(2):

«(2) Le montant d’un prêt consenti en vertu de la présente Partie ne 
doit pas dépasser soixante-quinze pour cent de la valeur estimative des 
terres à culture ou des terres à culture et biens mobiliers sur la 
garantie desquels le prêt est consenti sauf que

a) lorsqu’un particulier ou un actionnaire mentionné à l’alinéa (l)a) 
ou c) n’a pas atteint l’âge de trente-cinq ans, ou
b) lorsque l’un des particuliers ou actionnaires mentionnés à l’alinéa 
(1)6) ou d) n’a pas atteint l’âge de trente-cinq ans,

et que, de l’avis de la Société, U rendement de l’exploitation agricole 
supérieur à la moyenne, le montant du prêt ne doit pas dépasser 

quatre-vingt-dix pour cent de cette valeur estimative.»

Subsection 28 (2) at present reads as follows:
"(2) The amount of a loan made under this Part shall not exceed 

seventy-five per cent of the appraised value of the farm lands or farm 
lands and chattels on the security of which the loan Is made except 
that where

(o) an Individual or shareholder referred to in paragraph (l)(o) or 
(c) has not attained the age of thirty-five years, or 
(6) one of the individuals or shareholders referred to in paragraph 
(1) (6) or (d.) has not attained the age of thirty-five years, 

and in the opinion of the Corporation the farming enterprise will 
be operated with a higher than average degree of efficiency, the 
amount of the loan shall not exceed ninety per cent of such appraised 
value."

sera

Article 11 du bill: Ces modifications découlent de la 
modification contenue à l’article 9 du bill.

Les parties pertinentes des paragraphes 30(1) et (2) 
se lisent actuellement comme suit:

Clause 11: These amendments are consequential on 
the amendment contained in clause 9.

The relevant portions of subsections 30(1) and (2) at 
present read as follows:
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12. Ladite loi est en outre modifiée par 
l’adjonction de la Partie suivante:

12. The said Act is further amended by 
adding thereto the following Part:

«PARTIE IV

PRÊTS À L’ÉTABLISSEMENT DES 
JEUNES CULTIVATEURS

"PART IV

LOANS TO ESTABLISH YOUNG 
FARMERS

33. (1) La Société peut, en vertu de la 
présente Partie, consentir des prêts sur la 
garantie d’une hypothèque grevant soit 5 
des terres à culture, soit des terres à 
culture et des biens mobiliers, et sur 
toutes garanties supplémentaires que la 
Société peut exiger, afin d’aider toute per­
sonne visée à l’alinéa 34(1)«) ou tout 10 
actionnaire qui répond aux critères énon­
cés aux sous-alinéas 34(l)c)(i) à (iii)

a) à faire de l’agriculture sa principale 
occupation; ou
b) à faire de l’entreprise agricole pour 15 
laquelle est faite une demande de prêt 
une unité agricole économique ou à 
l’intégrer à une unité agricole 
économique.

Prêts33. (1) The Corporation may make 
loans under this Part upon the security of 
mortgages on farm lands, or on farm 5 
lands and chattels, and such additional 
security as the Corporation may require, 
to assist any individual described in para­
graph 34(l)(fl) or shareholder who meets 
the criteria set out in subparagraphs 10 
34(l)(c)(i) to (iii)

(a) to make farming his principal occu­
pation, or
(b) to make the farming enterprise in 
respect of which an application for a 15 
loan is made an economic farm unit or
a part thereof.

Loans

(2) Lorsque, relat ivement à des terres 20 Application du
paragraphe (1)(2) Where, in respect of farm lands that 

are to be mortgaged as security for a loan, 
any person has or acquires the use of any 20 
buildings on those lands together with 
such amount of those lands as is reason­
ably required for the use of those build­
ings and the length of time for which that 
person has or acquires the use of those 25 
buildings does not exceed his lifetime or 
the lifetime of his spouse, whichever is 
the longer, subsection (1) shall not be 
construed to prevent the making of a loan 
on the security of a mortgage on those 30 
lands.

Application of 
subsection (1) de culture qui doivent être hypothéquées

en garantie d’un prêt, une personne a ou 
acquiert l’usage de bâtiments sur ces 
terres ainsi que l’usage de la superficie des 
terres raisonnablement nécessaire à l’uti- 25 
lisation de ces bâtiments et que la durée 
pour laquelle cette personne a ou acquiert 
l’usage de ces bâtiments doit cesser à son 
décès ou au décès de son conjoint, la plus 
longue durée étant retenue, le paragraphe 30 
(1) ne doit pas s’interpréter de façon à 
empêcher l'allocation d’un prêt sur la 
garantie d’une hypothèque sur ces terres.

Personnes ayant 
0 , droit aux prêts
o5

34. (1) La Société peut consentir un 
prêt en vertu de la présente Partie 

a) à un ou plusieurs particuliers qui,
(i) à la date où le prêt est approuvé 
par la Société, n’ont pas atteint l’âge 
de trente-cinq ans,
(ii) lorsque l’agriculture n’est pas 40 
leur principale occupation, ont l’in­
tention de faire de l’agriculture leur 
principale occupation dans les cinq 
ans de la conclusion du prêt, et
(iii) lorsque l’agriculture n’est pas 45 
leur principale occupation, établis-

34. (1) The Corporation may make a 
loan under this Part to

(a) one or more individuals each of 
whom

(i) at the date the loan is approved 
by the Corporation has not attained 
the age of thirty-five years,
(ii) where farming is not his princi­
pal occupation, intends to make 40 
farming his principal occupation 
within five years of the making of 
the loan, and

Persons eligible 
for loans

35



<30. (1) Lorsqu’un prêt est consenti, en vertu de la présente Partie, à 
un particulier ou à une corporation agricole mentionnée à l’alinéa 
28(l)c), il doit être garanti

а) par une première hypothèque sur des terres à culture ou sur des
terres à culture et des biens mobiliers, et
б) ....»
«(2) Lorsqu’un prêt est consenti, en vertu de la présente Partie, à 

deux particuliers ou plus ou à une corporation agricole mentionnée à 
l’alinéa 28(l)d), U doit être garanti

а) par une première hypothèque sur des terres à culture ou sur des
terres à culture et des biens mobiliers, et
б) ....»

Article 12 du bill: Nouveau. Cette modification 
autorise l’octroi de prêts, en vertu de la loi, aux 
personnes de moins de trente-cinq ans qui, ayant 1 in­
tention de faire de l’agriculture leur principale occupa­
tion, peuvent établir qu’il leur est possible de le faire 
dans les cinq ans. Il prévoit également des prêts 
profit des entreprises agricoles qui, dans les cinq ans, 
deviendraient des unités agricoles économiques ou s’in­
tégreraient à une telle unité.

"30. (1) Where a loan is made under this Part to an individual or to 
a farming corporation referred to in paragraph 28(l)(e), it shall be 
secured

(а) by a fini mortgage on farm lands or on farm lands and chattels,
and
(б) .. ■ •”
"(2) Where a loan is made under this Part to two or more individu­

als or to a farming corporation referred to In paragraph 28(l)(<f), it 
shall be secured

(a) by a first mortgage on farm lands or on farm lands and chattels,
and
ib) ... .”

Clause 12: New. This amendment would provide for 
loans under the Act to young persons under thirty-five 

who intend to make farming their principalyears
occupation and can demonstrate that they can do so 
within five years. It would also provide for loans in 
respect of farming enterprises that within five years 
will be or will form part of economic farm units.

au
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sent, à la satisfaction de la Société, 
dans le plan présenté en application 
du paragraphe 35(1), qu’elles peuvent 
faire de l’agriculture leur principale 
occupation dans les cinq ans de la 5 
conclusion du prêt;

b) conjointement à une ou plusieurs 
personnes visées à l’alinéa a) et à un ou 
plusieurs cultivateurs, au sens de l’ali­
néa a) ou b) de la définition «cultiva- 10 
teur» au paragraphe 2(1);
c) à une corporation agricole dont, à la 
date où le prêt est approuvé par la 
Société, un ou plusieurs actionnaires 
effectuent réellement ou sont sur le 15 
point d’effectuer les opérations agrico­
les de la corporation, si au moins l’un 
d’entre eux,

(i) à la date où le prêt est approuvé 
par la Société, n’a pas atteint l’âge de 20 
trente-cinq ans,
(ii) lorsque l’agriculture n’est pas sa 
principale occupation, a l’intention 
de faire de l’agriculture sa principale 
occupation dans les cinq ans de la 25 
conclusion du prêt, et
(iii) lorsque l’agriculture n’est pas sa 
principale occupation, établit à la 
satisfaction de la Société, dans le 
plan présenté en application du para- 30 
graphe 35(1), qu’il peut faire de 
l’agriculture sa principale occupation 
dans les cinq ans de la conclusion du 
prêt; ou

d) conjointement à une corporation 35 
agricole visée à l’alinéa c) et à un ou 
plusieurs cultivateurs au sens de l’ali­
néa a) ou b) de la définition «cultiva­
teur» au paragraphe 2(1).

(iii) where farming is not his princi­
pal occupation, demonstrates to the 
satisfaction of the Corporation in the 
plan submitted pursuant to subsec­
tion 35(1) that he can make farming 5 
his principal occupation within five 
years of the making of the loan;

(b) an individual or individuals 
described in paragraph (a) jointly with 
one or more farmers as defined in para- 10 
graph (a) or (b) of the definition "farm­
er” in subsection 2(1);
(c) a farming corporation of which, at 
the date the loan is approved by the 
Corporation, one or more shareholders 15 
is actually engaged in or is shortly to 
become engaged in the farming opera­
tions of the corporation, at least one of 
whom

(i) at the date the loan is approved 20 
by the Corporation has not attained 
the age of thirty-five years,
(ii) where farming is not his princi­
pal occupation, intends to make 
farming his principal occupation 25 
wdthin five years of the making of 
the loan, and
(iii) where farming is not his princi­
pal occupation, demonstrates to the 
satisfaction of the Corporation in the 30 
plan submitted pursuant to subsec­
tion 35(1) that he can make farming 
his principal occupation within five 
years of the making of the loan; or

(.d) a farming corporation described in 35 
paragraph (c) jointly with one or more 
farmers as defined in paragraph (a) or 
(b) of the definition "farmer” in sub­
section 2(1).

(2) Le montant d’un prêt consenti en 40 Montent du prêt 
vertu de la présente Partie ne doit pas 
dépasser

a) quatre-vingt-dix pour cent de la 
valeur estimative soit des terres à cul­
ture, soit des terres à culture et des 45 
biens mobiliers sur la garantie desquels 
est consenti ce prêt; ou
b) un montant plus élevé que la Société 
peut fixer conformément aux règle­
ments établis en application de l’alinéa 50 
23(1)0).

(2) The amount of a loan made under 40 
this Part shall not exceed

(a) ninety per cent of the appraised 
value of the farm lands or farm lands 
and chattels on the security of which 
the loan is made; or
(b) such greater amount as the Corpo­
ration may determine in accordance 
with regulations made pursuant to 
paragraph 23(l)(g).

Amount of loan

45



I
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35. (1) Quiconque demande un prêt 
selon la présente Partie doit soumettre, 
avec sa demande, un plan d’opérations 
agricoles et d’expansion et nul prêt ne 
doit lui être consenti à moins que ledit 
plan ne soit approuvé par la Société et que 
l’auteur de la demande ne s’engage à le 
suivre.

Plan à soumet-35. (1) An applicant for a loan under 
this Part shall submit with his applica­
tion a plan of farming operations and 
farm development, and no loan shall be 
made to him unless such plan is approved 
by the Corporation and the applicant 
undertakes to follow it.

Plan to be 
submitted tre

55

(2) La Société n approuve le plan prevu conditions de
. , ,, l’approbation duau paragraphe (1) que si ce plan demon- lUplan 

tre, à sa satisfaction, que l’entreprise ou 
les entreprises agricoles pour lesquelles la 
demande de prêt est faite deviendra une 
unité agricole économique ou en fera 
partie dans les cinq ans de la conclusion 15 
du prêt.

(2) No plan shall be approved by the 
Corporation pursuant to subsection (1) 
unless it demonstrates to the satisfaction 10 
of the Corporation that the farming 
enterprise or enterprises in respect of 
which the application for a loan is made 
will be or form part of an economic farm 
unit within five years of the making of 15 
the loan.

Condition of 
approval of plan

Modification du(3) Un plan d’opérations agricoles 
approuvé par la Société en vertu du para­
graphe (1) peut toujours être modifié avec 
l’approbation de la Société.

(3) A plan of farming operations 
approved by the Corporation under sub­
section (1) may at any time be amended 
with the approval of the Corporation.

Amendment of

2020
Garantie des 
prêts36. (1) Lorsqu’un prêt est consenti en 

vertu de la présente Partie
a) à un particulier,
b) à une corporation agricole dont un 
seul actionnaire répond aux critères 25 
énoncés aux sous-alinéas 34(l)e)(i) à 
(iii), ou
c) conjointement à un particulier ou à 
une corporation agricole visée à l’alinéa 
b) et à un ou plusieurs cultivateurs,

36. (1) Where a loan is made under this 
Part to

(a) an individual,
(b) a farming corporation of which 
only one shareholder meets the criteria 25 
set out in subparagraphs 34(l)(c)(i) to 
(iii), or
(c) an individual or a farming corpora­
tion described in paragraph (b) jointly 
with one or more farmers,

it shall be secured
(d) by a mortgage on farm lands or on 
farm lands and chattels, and
(e) by insurance on the life of the 
individual or of the shareholder who 35 
meets the criteria set out in subpara­
graphs 34(l)(c)(i) to (iii), as the case 
may be, in the amount, if any, by 
which the outstanding amount of the 
loan exceeds seventy-five per cent of 40 
the appraised value of the farm lands.

Security for 
loans

3030
il doit être garanti

d) par une hypothèque sur des terres à 
culture ou sur des terres à culture et 
des biens mobiliers; et
e) par une assurance sur la vie de ce 35 
particulier ou de l’actionnaire qui 
répond aux critères énoncés aux sous- 
alinéas 34(l)c)(i) à (iii), dont le mon­
tant correspond à l’excédent du solde

remboursé du prêt sur soixante- 40non
quinze pour cent de la valeur estimative 
des terres à culture.

Idem(2) Lorsqu’un prêt est consenti en vertu 
de la présente Partie

a) à au moins deux particuliers,
b) à une corporation agricole dont au 
moins deux actionnaires répondent aux 
critères énoncés aux 
34(l)c) (i) à (iii), ou

(2) Where a loan is made under this 
Part to

(а) more than one individual,
(б) a farming corporation of which 45 
more than one shareholder meets the 
criteria set out in subparagraphs 
34(l)(e)(i) to (iii), or

45

sous-alinéas
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c) conjointement à au moins deux par­
ticuliers ou à une corporation agricole 
visée à l’alinéa b) et à un ou plusieurs 
cultivateurs,

il doit être garanti
d) par une hypothèque sur des terres à 
culture ou sur des terres à culture et 
des biens mobiliers; et
e) par une assurance dont le montant 
correspond à l’excédent du solde non 10 
remboursé du prêt sur soixante-quinze 
pour cent de la valeur estimative des 
terres à culture et est réparti également 
entre ces particuliers ou les actionnai­
res répondant aux critères énoncés aux 15 
sous-alinéas 34(l)c)(i) à (iii).
(3) Lorsqu’un emprunteur offre de four­

nir une garantie supplémentaire sous 
forme d’assurance sur la vie au-delà de 
l’assurance-vie requise au présent article, 20 
la Société peut prendre à cet égard les 
mêmes dispositions que si elle avait elle- 
même exigé la garantie.

37. Les dispositions suivantes s’appli- ^^bieslux 
quent à un prêt consenti selon la présente 25p,.êV 
Partie:

a) le prêt doit être remboursable dans 
un délai d’au plus trente ans; et
b) l’emprunteur doit verser à la 
Société, chaque année, les honoraires de 30 
surveillance d’au plus vingt-cinq dol­
lars qu’elle prescrit.
38. (1) Une hypothèque consentie pour 

garantir un prêt aux termes de la présente 
Partie doit comprendre un engagement, 35 
de la part de l’emprunteur, selon lequel ce 
dernier suivra le plan d’opérations agrico­
les approuvé par la Société, permettra la 
surveillance et l’inspection de ses opéra­
tions agricoles comme l’exigera la Société 40 
jusqu’à ce que le principal du prêt en 
cours ait été réduit à soixante-quinze pour 
cent de la valeur estimative de la terre et 
soumettra à la Société chaque année, sous 
la forme qu’elle pourra prescrire, un 45 
exposé de la valeur nette, un état des 
recettes et dépenses et les autres rensei­
gnements que la Société pourra exiger sur 
les opérations agricoles de l’emprunteur.

(2) Une hypothèque consentie pour50,dem 
garantir un prêt aux termes de la présente 
Partie doit comprendre un engagement,

(c) more than one individual or a farm­
ing corporation described in paragraph 
(6) jointly with one or more farmers,

it shall be secured
(d) by a mortgage on farm lands or on 5 
farm lands and chattels, and
(e) by insurance, in the amount, if any, 
by which the outstanding amount of 
the loan exceeds seventy-five per cent
of the appraised value of the farm 10 
lands, to be proportioned equally on the 
life of each of the individuals or each of 
the shareholders who meet the criteria 
set in subparagraphs 34(l)(c)(i) to (iii), 
as the case may be.

5

15

Garantie
volontaire(3) Where a borrower offers to provide 

additional security by way of life insur­
ance in addition to the life insurance 
required by this section, the Corporation 
may make the same arrangements there- 20 
for as if the security had been required by 
the Corporation.

37. The following provisions are appli­
cable to a loan made under this Part:

(а) the loan shall be repayable within a 25 
period not exceeding thirty years; and
(б) the borrower shall pay to the Cor­
poration an annual supervising fee not 
exceeding twenty-five dollars as pre­
scribed by the Corporation.

Volunteered
security

Provisions 
applicable to 
loans

30

Engagements 
relatifs aux 
hypothèques

38. (1) A mortgage given to secure a 
loan under this Part shall include a cove­
nant by the borrower that he will follow 
the plan of farming operations approved 
by the Corporation, permit supervision 35 
and inspection of his farming operations 
as required by the Corporation until the 
principal amount of the loan outstanding 
has been reduced to seventy-five per cent 
of the appraised value of the land, and 40 
annually submit to the Corporation in 
such form as the Corporation may pre­
scribe a net worth statement, a statement 
of revenues and expenditures and such 
other information respecting his farming 45 
operations as the Corporation may 
require.

(2) A mortgage given to secure a loan 
under this Part shall include a covenant

Mortgage
covenants

Idem

50by
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а) de la part des particuliers visés à 
l’alinéa 34(l)a), lorsque le prêt est con­
senti à des emprunteurs visés aux ali­
néas 34(l)a) ou 6), ou
б) de la part des actionnaires qui 5 
répondent aux critères énoncés aux 
sous-alinéas 34(l)c)(i) à (iii) et de la 
part de la corporation agricole visée à 
l’alinéa 34(l)c), lorsque le prêt est con­
senti à des emprunteurs visés aux ali- 10 
néas 34(l)c) ou d),

selon lequel ces particuliers ou ces action­
naires feront de l’agriculture leur princi­
pale occupation dans les cinq années de la 
conclusion du prêt .

(a) the individual or individuals 
described in paragraph 34(l)(a), where 
the loan is made to a borrower or 
borrowers described in paragraphs 
34(l)(a) or (ft), or
(ft) the shareholder or shareholders 
who meet the criteria set in subpara­
graphs 34(l)(c)(i) to (iii) and the farm­
ing corporation described in paragraph 
34(l)(c), where the loan is made to a 10 
borrower or borrowers described in 
paragraphs 34(1 )(c) or (d), 

that the individual or individuals 
described in paragraph 34(l)(a) or the 
shareholder or shareholders who meet the 15 
criteria set out in subparagraphs 34(1) 
(c)(i) to (iii), as the case may be, will make 
farming his or their principal occupation 
within five years of the making of the 
loan.

5

15

20
Manquement(3) Sur manquement à un engagement 

mentionné au paragraphe (1) ou (2), le 
prêt devient, au choix de la Société, 
immédiatement dû et exigible.»

(3) Upon breach of a convenant men­
tioned in subsection (1) or (2), the loan, at 
the option of the Corporation, immediate­
ly becomes due and payable.”

Breach

conformité de l'autorité de l'Orateur de la Chambre 
rimprimeur de la Reine pour le Canada
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BILL C-35BILL C-35

Loi modifiant la Loi sur la statistiqueAn Act to amend the Statistics Act

Sa Majesté, sur l’avis et du consente­
ment du Sénat et de la Chambre des com­
munes du Canada, décrète:

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

1. The Statistics Act is amended by add­
ing thereto, immediately after section 4 
thereof, the following section :

1970-71-72,1970-71-72,
c. 15c. 15

1. La Loi sur la statistique est modifiée 
5 par l’adjonction, immédiatement après 5 

l’article 4, de l’article suivant:

«4.1 Le gouverneur en conseil peut 
créer des comités, notamment des comi­
tés consultatifs, pour conseiller ou se­
conder le Ministre ou le statisticien en 10 
chef ainsi que pour exercer les fonctions 
et les pouvoirs qu’il leur attribue; il peut 
fixer la rémunération et les indemnités à 
verser aux membres de ces comités.»

Comités“4.1 The Governor in Council may 
establish advisory and other committees 
to advise or assist the Minister or the 
Chief Statistician and to perform such 10 
duties and exercise such powers as the 
Governor in Council may specify and 
may fix the remuneration and expenses 
to be paid to the members of the commit­
tees so established.”

Committees

15

2. L’article 6 de ladite loi est modifié 15 
par l’adjonction des paragraphes suivants:

« (3) Lorsqu’une personne engagée par 
contrat pour rendre des services spéciaux 
au Ministre en application de la pré­
sente loi est une corporation, son prin-20 
cipal dirigeant et ceux de ses dirigeants, 
employés et agents qui sont chargés de 
fournir ces services spéciaux prêtent et 
souscrivent avant de remplir les obliga­
tions imposées par le contrat, le serment 25 
ou l’affirmation suivants:

2. Section 6 of the said Act is amended 
by adding thereto the following subsections:

Entre­
preneurs 
constitués en 
corporation

“(3) Where a person retained under 
contract to perform special services for 
the Minister pursuant to this Act is a 20 
body corporate, the chief executive officer 
thereof and such other officers, employees 
and agents thereof as are used to perform 
the special services shall, before entering 
upon any of the duties required under the 25 
contract, take and subscribe the following 
oath or affirmation:

Incorporated
contractors

Je,do , jure
ou (affirme) solennellement d’exercer 
fidèlement et honnêtement mes fonc-

I,

solemnly swear (or affirm) that I will 
faithfully and honestly fulfil my duties 30



Recommandation

Son Excellence l’Administrateur a recommandé à la Cham­
bre des communes la présente mesure modifiant la Loi sur la 
statistique de façon à prévoir la création de comités, notam­
ment des comités consultatifs, ainsi que la rémunération et les 
indemnités à verser aux membres de ces comités.

Recommendation

His Excellency the Administrator has recommended to the 
House of Commons the present measure to amend the Statistics 
Act to provide for advisory and other committees and for the 
remuneration and expenses of the members.

Notes explicativesExplanatory Notes

Article 1 du bill: Nouveau. Cette modification per­
mettrait de créer des comités chargés de conseiller le 
Ministre et le statisticien en chef quant à l’appli­
cation de la loi.

Clause 1: New. This amendment would empower 
the establishment of committees to advise or assist the 
Minister or Chief Statistician in carrying out the Act.

Article 2 du bill: Nouveau. Cette modification a 
pour objet de prévoir le serment ou l’affirmation que 
prêtent ou souscrivent:

a) les employés de corporations engagés par contrat 
pour rendre des services spéciaux au Ministre con­
formément à la loi, et
b) les personnes autorisées à effectuer des recherches 
à Statistique Canada.

Clause 2: New. The purposes of this amendment
are

(a) to provide for the manner of swearing or affirm­
ing employees of corporations that have been re­
tained under contract to perform special services 
for the Minister pursuant to the Act, and 
(t>) to provide for the swearing or affirming of 
persons who are doing authorized research in Sta­
tistics Canada.
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tions d’employé de (nom de la corpora­
tion) , lors de l’exécution du (désigner le 
contrat conclu avec le Ministre), en 
conformité de la Loi sur la statistique, 
ainsi que des règlements et instructions 5 
établis en vertu de cette loi, et de ne 
révéler et divulguer, sans autorisation 
en bonne et due forme, rien de ce qui 
parviendra à ma connaissance du fait 
de cet emploi.

as an employee of (name body corpo­
rate) in respect of my employment in 
carrying out (identify here contract 
with Minister) in conformity with the 
requirements of the Statistics Act, and 5 
of all rules and instructions thereunder 
and that I will not without due au­
thority in that behalf disclose or make 
known any matter or thing that comes 
to my knowledge by reason of my em- 10 
ployment as described herein.

10

(4) Le serment ou 1’afBrmation qu'é­
nonce le paragraphe (3) est prêté devant 
la personne que désigne le Ministre et 
constaté de la manière qu’il prescrit.»

Attestation(4) The oath or affirmation set out in 
subsection (3) shall be taken before such 

and returned and recorded in

Attestation

person,
such manner, as the Minister may di- 15 
rect.”

3. (1) All that portion of subsection 
16(1) of the said Act preceding paragraph 
(a) thereof is repealed and the following 
substituted therefor:

“16. (1) Except for the purpose of 
communicating information in accord­
ance with any conditions of an agreement 
made under section 10 or 11 and except 
for the purposes of a prosecution under 25 
this Act but subject to this section,”

3. (1) Toute la partie du paragraphe 15 
16(1) de ladite loi qui précède l’alinéa a) 
est abrogée et remplacée par ce qui suit:

20

«16. (1) Sauf lorsqu'il s’agit de com­
muniquer des renseignements conformé­
ment aux stipulations d’un accord con- 20 de9 
clu en vertu des articles 10 ou 11 ou 
d’engager une poursuite en vertu de la 
présente loi, sous réserve toutefois du 
présent article,»
(2) Le paragraphe 16(2) de ladite loi 25 

est abrogé.

Inter­
diction de

Prohibition
against
divulging
information

divulguer
ren­

seignements

(2) Subsection 16(2) of the said Act is 
repealed.

(3) All that portion of subsection 16(3) 
of the said Act preceding paragraph (b) 30 de ladite loi qui précède 1 alinéa b) est 
thereof is repealed and the following sub- abrogée et remplacée par ce qui suit: 
stituted therefor:

(3) Toute la partie du paragraphe 16(3)

(3) Sauf disposition contraire exprès- 30 Exception à
l’inter­
diction

“(3) Unless otherwise expressly pro­
vided by an Act of Parliament that 
makes reference to this section, the Chief 35 
Statistician may, by order, authorize the 
following information to be disclosed:

(a) information collected by persons, 
organizations or departments for their 
own purposes and communicated or 40 
made accessible to Statistics Canada

Exception 
to pro­
hibition

se d’une loi du Parlement renvoyant au 
présent article, le statisticien en chef 
peut, par ordre, autoriser la révélation 
des renseignements suivants:

a) les renseignements recueillis par des 35 
des organisations ou des 

départements, pour leur propre usage, 
et communiqués à Statistique Canada 
ou mis à sa disposition avant le 1 ^

personnes



Article 3 du bill: (1) Cette modification a pourClause 3: (1) The purpose of this amendment is to 
clarify the circumstances in which information may be objet de clarifier les circonstances dans lesquelles des 
disclosed, and the kind of information that may be renseignements peuvent être divulgués ainsi que la 
disclosed, under the Act. nature des renseignements qui peuvent l’être en vertu

de la loi.
Le paragraphe 16(1) se lit actuellement comme suit : 

suite de la modification proposée à l’article 3(1) du
<16. (1) Sous réserve des autres dispositions du présent 

article et sauf aux fins d’une poursuite engagée en vertu de la 
présente loi,

а) nul, si ce n’est une personne employée ou censée être 
employée en vertu de la présente loi et qui a été asser­
mentée en vertu de l’article 6, ne doit être autorisé à 
prendre connaissance d’un relevé fait aux fins de la pré­
sente loi ; et
б) aucune personne qui a été assermentée en vertu de 
l’article 6 ne doit révéler ni sciemment faire révéler, par 
quelque moyen, des renseignements obtenus en vertu de la 
présente loi de manière qu’il soit possible, grâce à de telles 
révélations, de rattacher à un particulier, à une entreprise 
ou à une organisation identifiables les détails obtenus dans 
un relevé qui les concerne exclusivement.

(2) Le paragraphe 16(2), qui devient inutile par 
suite de la modification proposée à l’article 3(1) du 
bill, se lit actuellement comme suit:

Subsection 16(1) at present reads as follows:
-16. (1) Subject to this section and except for the purposes 

of a prosecution under this Act,
(a) no person, other than a person employed or deemed 
to be employed under this Act, and sworn under section 6. 
shall be permitted to examine any identifiable individual 
return made for the purposes of this Act; and
(6) no person who has been sworn under section 6 shall 
disclose or knowingly cause to be disclosed, by any means, 

information obtained under this Act in such a mannerany
that it is possible from any such disclosure to relate the 
particulars obtained from any individual return to any 
identifiable individual person, business or organization.”

(2) Subsection 16(2), which becomes redundant by 
reason of the amendment proposed by subclause 3(1) 
reads as follows:

“(2) The Minister may, by order, authorize “(2) Le Ministre peut, par décret, permettre 
a) que les détails relatifs à des renseignements obtenus 

de l’application de la présente loi soient com-
(o) the particulars of any information obtained in the 

of administering this Act to be communicated to a au cours
muniqués à un organisme de statistique d'une province en 
application d’un accord conclu en vertu de l’article 10; et

course
statistical agency of a province pursuant to an agree­
ment under section 10; and

6) que les détails relatifs à des renseignements recueillis 
pour Statistique Canada et un département ou une cor­
poration en application d’un accord conclu en vertu de 
l'article 11 soient communiqués à ce département ou à cette 
corporation, selon le cas.»

(6) the particulars of any information collected jointly 
with a department or corporation pursuant to an agree­
ment under section 11 to be communicated to the depart­
ment or corporation that was party to the collecting of 
the information.”

(3) Les paragraphes 16(3) et (4) se lisent actuelle­
ment comme suit:

» (3) Le statisticien en chef peut, par ordre, autoriser la 
révélation des renseignements suivants:

а) les renseignements recueillis par des personnes, des orga­
nisations ou des départements, pour leur propre usage, et 
communiqués à Statistique Canada avant ou après l'entrée 
en vigueur du présent article; toutefois, ces renseignements 
sont assujettis, lorsqu’ils ont été communiqués à Statistique 
Canada, aux prescriptions concernant le secret auquel ils 
étaient assujettis lorsqu’ils ont été recueillis et ils ne 
peuvent être révélés par Statistique Canada que de la 
manière et dans la mesure où en sont convenus ceux gui les 
ont recueillis et le statisticien en chef;
б) les renseignements ayant trait à une personne ou à 
une organisation, lorsque cette personne ou organisation 
donne, par écrit, son consentement à leur révélation;

(3) Subsections 16(3) and (4) at present read as 
follows:

“(3) The Chief Statistician may, by order, authorize the 
following information to be disclosed:

(а) information collected by persons, organizations or de­
partments for their own purposes and communicated to 
Statistics Canada before or after this section comes into 
force, but such information when communicated to Sta­
tistics Canada shall be subject to the same secrecy require­
ments to which it was subject when collected and may only 
be disclosed by Statistics Canada in the manner and to 
the extent agreed upon by the collector thereof and the 
Chief Statistician ;
(б) information relating to a person or organization in 
respect of which disclosure is consented to in writing by 
the person or organization concerned ;
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mai 1971 ou à compter de cette date; 
toutefois, sauf dans la mesure néces- 
saire à la révélation des renseigne­
ments mentionnés aux alinéas b) à g), 
cette révélation ne se fera qu’en con- 5 
fonnité des prescriptions concernant 
le secret auquel ils étaient assujettis 
lorsqu’ils ont été recueillis;»

before, on or after the 1st day of May, 
1971, but, except to the extent neces­
sary to enable information to be dis­
closed under paragraphs (b) to (g), 
such disclosure by Statistics Canada 5 
shall be made only in accordance with 
any requirements respecting secrecy to 
which the information was subject 
when collected;”

(4) Paragraph 16(3) (/) of the said Act 10 
is repealed and the following substituted 
therefor :

(4) L’alinéa 16(3)/) de ladite loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit: 10

«/) les renseignements revêtant la 
forme d’un index ou d’une liste

(i) des noms et des emplacements 
d’établissements particuliers ou de 
firmes ou entreprises narticulières, 15

“(/) information in the form of an 
index or list of

(i) the names and locations of indi- 15 
vidual establishments, firms or busi­
nesses, and
(ii) the fuels purchased and con­
sumed by individual establishments, 
firms or businesses in the course of 20 
their business, the materials pur­
chased and processed or used to pro­
duce a product by individual estab­
lishments, firms or businesses in the 
course of their business, and the 25 
products extracted, produced, manu­
factured, transported, stored, sold 
or shipped or the services provided, 
by individual establishments, firms
or businesses in the course of their 30 
business ;

(/. 1) information in the form of an in­
dex or list of the names and addresses 
of individual establishments, firms or 
businesses that are within specific 35 
ranges of numbers of employees or 
persons engaged or constituting the 
work force; and”

et
(ii) des carburants achetés et con­
sommés, des matières achetées et 
traitées ou utilisées afin d’obtenir 

produit, des produits extraits, 20 
obtenus, fabriqués, transportés, en­
treposés, vendus ou expédiés ou des 
services fournis par des établisse­
ments particuliers ou des firmes ou 
entreprises particulières, dans le ca- 25 
dre de leur activité ;

un

/. 1) les renseignements revêtant la 
forme d’un index ou d’une liste des

et adresses d’établissements par-noms
ticuliers ou de firmes ou entreprises 30 
particulières qui font partie de caté­
gories déterminées selon le nombre de 
leurs employés ou des personnes qui y 
sont engagées ou qui en constituent la 
main-d’œuvre; et» 35



c) les renseignements ayant trait à une entreprise, lorsque 
celui qui est à ce moment-là le propriétaire de l’entreprise 
donne, par écrit, son consentement à leur révélation;
d) les renseignements mis à la disposition du public en 
vertu d’une loi ou de toute autre règle de droit;
e) les renseignements ayant trait à un hôpital, un éta­
blissement pour malades mentaux, une bibliothèque, un 
établissement d'enseignement, un etablissement d assistance 
sociale ou autre établissement non commercial de ce genre, 
à l’exception des détails présentés de façon à permettre à 
n’importe qui de les rattacher à un malade, un pensionnaire

autre personne dont s'occupe un tel établissement;
f) les renseignements revêtant la forme d un index ou 
d’une liste

(i) des noms et des emplacements d’établissements parti­
culiers ou de firmes ou entreprises particulières,
(ii) des produits obtenus, manufacturés, fabriqués, pré­
parés, transportés, entreposés, achetés ou vendus ou servi­
ces fournis par des établissements particuliers ou des 
firmes ou entreprises particulières, au cours de leurs acti­
vités, ou
(iii) des noms et adresses d’établissements particuliers 
ou de firmes ou entreprises particulières qui se rangent 
dans des catégories déterminées quant au nombre des 
employés ou des personnes qui y sont engagées ou qui en 
constituent la main-d’œuvre; et

g) les renseignements ayant trait à un transporteur ou à 
une entreprise d’utilité publique.

(4) Au présent article,
a) «transporteur» désigne une personne ou un groupe de 
personnes qui possède, exploite ou dirige une entreprise qui 
transporte des personnes ou des marchandises par quelque 
moyen de transport terrestre, maritime ou aérien; et
b) «entreprise d'utilité publique» désigne une entreprise 
possédée, exploitée ou dirigée par une personne ou un 
groupe de personnes et dont l’objet est

(i) la fourniture de pétrole ou de produits pétroliers 
par pipe-line,
(ii) la fourniture, le transport ou la distribution de gaz, 
d’électricité, de vapeur ou d’eau,
(iii) l’enlèvement et l’élimination ou le traitement des 
ordures ou des eaux vannes ou la lutte contre la pollution,
(iv) la transmission, l’émission, la réception ou la com­
munication de renseignements au moyen d’un système de 
télécommunication, ou
(v) la fourniture de services postaux.»

business in respect of which(c) information relating to a 
disclosure is consented to in writing by the owner for the 
time being of the business;
(d) information available to the public under any statu­
tory or other law;
(e) information relating to any hospital, mental institution, 
library, educational institution, welfare institution or other 
similar non-commercial institution except particulars 
arranged in such a manner that it is possible to relate such 
particulars to any individual patient, inmate or other person 
in the care of any such institution; ou une
(/) information in the form of an index or list of

(i) the names and locations of individual establishments, 
firms or businesses,
(ii) the products produced, manufactured, processed, 
transported, stored, purchased or sold, or the services pro­
vided, by individual establishments, firms or businesses 
in the course of their business, or
(iii) the names and addresses of individual establish­
ments, firms or businesses that are within specific ranges 
of numbers of employees or persons engaged or consti­
tuting the work force; and

(g) information relating to any carrier or public utility.

(4) In this section,
(а) “carrier’’ means any person or association of persons 
that owns, operates or manages an undertaking that carries 
or moves persons or commodities by any form of land, sea 
or air transport; and
(б) “public utility’’ means any person or association of 
persons that owns, operates or manages an undertaking

(i) for the supply of petroleum or petroleum products 
by pipeline,
(ii) for the supply, transmission or distribution of gas, 
electricity, steam or water,
(iii) for the collection and disposal of garbage or sewage 
or for the control of pollution,
(iv) for the transmission, emission, reception or con­
veyance of information by any telecommunication system,
or
(v) for the provision of postal services.”
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4. (1) Toute la partie de l’article 23 de 
ladite loi qui précède l’alinéa a) est abro­
gée et remplacée par ce qui suit:

4. (l) All that portion of section 23 of 
the said Act preceding paragraph (a) 
thereof is repealed and the following substi­
tuted therefor:

“23. (1) For the purposes of this Act 5 
and subject to section 16,”
(2) Subsection 23(2) of the said Act is 

repealed and the following substituted 
therefor:

Relevés 
fournis 
en vertu 
de la Loi 
de l’impôt 
sur
le revenu

«23. (1) Aux fins de la présente loi et 
us réserve de l’article 16,» 5Returns 

under 
Income 
Tax Act

SOUS

(2) Le paragraphe 23(2) de ladite loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit:

(2) Aux fins de la présente loi et 
sous réserve de l’article 16, le ministre du et exporta- 
Revenu national doit faire envoyer au 10 tiens fournis 
statisticien en chef les relevés des impor­
tations qui entrent au Canada et des 
exportations qui sortent du Canada et 
des précisions sur les modes de transport 
utilisés, de la manière et aux époques que 15 
le gouverneur en conseil peut prescrire sur 
proposition du Ministre et du ministre du 
Revenu national.»

“ (2) For the purposes of this Act and 10 
subject to section 16, the Minister of 
National Revenue shall cause to be sent 
to the Chief Statistician returns of im­
ports and exports into and from Canada 
and details of the means of transporta- 15 
tion used therefor, in such manner and 
at such times as the Governor in Council 
may prescribe upon the recommendation 
of the Minister and the Minister of Na­
tional Revenue.”

Returns 
of exports 
and imports 
from 
customs

par les 
douanes

20

5. L’article 25 de la version française 
de ladite loi est abrogé et remplacé par ce 20 
qui suit :

5. Section 25 of the French version of the 
said Act is repealed and the following sub­
stituted therefor:

“25. Le directeur d’un pénitencier, et 
d’une maison de correction et le shérif 25 
d’un comté, d’un district ou autre cir­
conscription remplissent et transmettent, 

dates, de la manière et relativement 
aux périodes que fixe le Ministre, les 
questionnaires qu’ils reçoivent 
des prisonniers incarcérés dans un péni­
tencier, une maison de correction ou une 
maison d’arrêt dont ils ont la charge ou 
qui est situé dans leur ressort.”

Directeurs 
et shérifs«25. Le directeur d’un pénitencier et 

d’une maison de correction et le shérif 
d’un comté, d’un district ou autre cir- ^ 
conscription remplissent et transmettent, 
aux dates, de la manière et relativement 
aux périodes que fixe le Ministre, les 
questionnaires qu’ils reçoivent au sujet 
des prisonniers incarcérés dans un péni- 
tencier, une maison de correction ou une 30 
maison d’arrêt dont ils ont la charge 
qui est situé dans leur ressort.»

Directeurs 
et shérifs

aux

sujet 30au

ou
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Article 4 du bill: Cette modification résulte de la 
modification apportée par l’article 3 du bill.

L’article 23 se lit actuellement comme suit:
«23. (1) Aux fins de la présente loi, et sous réserve du 

paragraphe (1) de l’article 16,
а) le statisticien en chef, ou une personne autorisée par lui 
à le faire, peut examiner tous relevés, certificats, états, docu­
ments ou autres archives obtenus pour le compte du ministre 
du Revenu national aux fins de la Loi de l’impôt sur le 
revenu et y avoir accès, et
б) le ministre du Revenu national doit tenir ces relevés, 
certificats, états, documents ou autres archives à la disposi­
tion du statisticien en chef ou de la personne autorisée par 
lui à examiner ces archives,

de la manière et aux époques que le gouverneur en conseil 
peut prescrire sur proposition du Ministre et du ministre du 
Revenu national.

(2) Aux fins de la présente loi, et sous réserve du para­
graphe (!) de l’article 16, le ministre du Revenu national doit 
faire envoyer au statisticien en chef les relevés des importa­
tions qui entrent au Canada et des exportations qui sortent 
du Canada et des précisions sur les modes de transport utili­
sés, de la manière et aux époques que le gouverneur en conseil 
peut prescrire sur proposition du Ministre et du ministre du 
Revenu national.»

Clause 4: This amendment is consequential upon 
the amendment proposed by clause 3.

Section 23 at present reads as follows:
“23. (1) For the purposes of this Act and subject to 

subsection (1) of section 16,
(o) the Chief Statistician or any person authorized by 
him to do so may inspect and have access to any returns, 
certificates, statements, documents, or other records ob­
tained on behalf of the Minister of National Revenue for 
the purpose of the Income Tax Act, and 
(6) the Minister of National Revenue shall cause such 
returns, certificates, statements, documents, or other records 
to be made available to the Chief Statistician or person 
authorized by him to inspect such records,

in such manner and at such times as the Governor in Coun­
cil may prescribe upon the recommendation of the Minister 
and the Minister of National Revenue.

(2) For the purposes of this Act and subject to subsection 
(I) of section 16, the Minister of National Revenue shall 
cause to be sent to the Chief Statistician returns of imports 
and exports into and from Canada and details of the means 
of transportation used therefor, in such manner and at such 
times as the Governor in Council may prescribe upon the 
recommendation of the Minister and the Minister of Na­
tional Revenue.”

Clause 5: This amendment corrects a misprint in 
the French version of the original statute. In printing 
this Act the 2nd line of section 24 was printed also in 
section 25.

Sections 24 and 25 at present read as follows:
“24. The clerk of every court or tribunal administering 

criminal justice, or where there is no clerk, the judge or 
other functionary presiding over such court or tribunal shall, 
at such times, in such manner and respecting such periods as 
the Minister may direct, fill in and transmit the schedules 
he receives relating to the criminal business transacted in 
such court or tribunal.

25. The warden of every penitentiary and reformatory and 
the sheriff of every county, district or other territorial divi­
sion shall, at such times, in such manner and respecting 
such periods as the Minister may direct, fill in and transmit 
the schedules he receives relating to the prisoners committed 
to any penitentiary, reformatory or goal under his charge or 
within his juridiction.”

Article 5 du bill: Cette modification vise à corriger 
une erreur d’impression dans la version française du 
texte primitif de la loi. La deuxième ligne de l’article 
24 a également été reproduite à l’article 25.

Les articles 24 et 25 se lisent actuellement comme
suit:

«24. Le greffier de tout tribunal pénal quel qu’il soit ou, 
à défaut de greffier, le juge ou autre fonctionnaire présidant 
ce tribunal doit, aux époques, de la manière et relativement 
aux périodes que le Ministre peut fixer, remplir et trans­
mettre les questionnaires qu’il reçoit au sujet des affaires 
pénales dont ce tribunal a été saisi.

25. Le directeur de chaque pénitencier quel qu’il soit ou, à 
défaut de greffier, le shérif de chaque comté, district ou autre 
circonscription doivent, aux époques, de la manière et rela­
tivement aux périodes que le Ministre peut fixer, remplir et 
transmettre les questionnaires qu’ils reçoivent au sujet des 
prisonniers confiés à un pénitencier, une maison de correction 
ou une maison d’arrêt dont ils ont la charge ou qui est. situé 
dans leur ressort.»
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An Act to provide for representation in the 
House of Commons, to establish elec­
toral boundaries commissions and to 
remove the temporary suspension of 
the Electoral Boundaries Readjustment
Act

Sa Majesté, sur l’avis et du consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes du 
Canada, décrète:

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

TITRE ABRÉGÉ

1. La présente loi peut être citée sous le 
5 titre Loi sur la représentation (1974).

SHORT TITLE
Titre abrégé1. This Act may be cited as the Represen­

tation Act, 1974.
Short title

5

PARTIE I

ACTE DE L’AMÉRIQUE DU NORD 
BRITANNIQUE

2. Le paragraphe 51(1) de Y Acte de 
l'Amérique du Nord britannique, 1867, 
dans la version qu’en donne Y Acte de l’Amé­
rique du Nord britannique, 1952, est 
abrogé et remplacé par ce qui suit:

«51. (1) Le nombre des députés et la 
représentation des provinces à la Chambre 
des communes sont rajustés, dès l’entrée 
en vigueur du présent paragraphe et, par 
la suite, après chaque recensement décen- 15 
nal, par l’autorité, selon les modalités et à 
la date prévues par le Parlement du 
Canada, sous réserve et en conformité des 
règles suivantes:

PART I

BRITISH NORTH AMERICA ACT

2. Subsection 51(1) of the British North 
America Act, 1867, as enacted by the Brit­
ish North America Act, 1952, is repealed 
and the following substituted therefor: 10

Rajustement de 
la représenta­
tion aux Com­
munes

"51. (1) The number of members of the 10 
House of Commons and the representa­
tion of the provinces therein shall upon 
the coming into force of this subsection 
and thereafter on the completion of each 
decennial census be readjusted by such 15 
authority, in such manner, and from such 
time as the Parliament of Canada from 
time to time provides, subject and accord­
ing to the following Rules:

1. There shall be assigned to Quebec 20 
seventy-five members in the readjust­
ment following the completion of the

Readjustment of 
representation 
In Commons

1. Par suite du rajustement consécutif 20^"* 
recensement décennal de 1971, sont 

attribués au Québec soixante-quinze

Rules
au



Notes explicativesExplanatory Notes

Article 2 du bill: Le paragraphe 51(1) de Y Acte deClause 2: Subsection 51(1) of the British North 
America Act 1867, as enacted by the British North l’Amérique du Nord britannique, 1867, dans la version

figurant à Y Acte de l’Amérique du Nord britannique, 
1952, se lit actuellement comme suit:

America Act, 1952, at present reads as follows:

•51. (1) Sous réserve des dispositions ci-après énoncées, le nombre 
des membres de la Chambre des Communes est de deux cent soixante- 
trois et la représentation des provinces à ladite Chambre doit, dès 
l'entrée en vigueur du présent article et, dans la suite, sur l’achève­
ment de chaque recensement décennal, être rajustée par l’autorité, de 
la manière et à compter de l’époque que le Parlement du Canada 
prévoit à l’occasion, sous réserve et en conformité des règles suivantes:

1. Il est attribué à chacune des provinces un nombre de députés 
calculé en divisant la population totale des provinces par deux cent 
soixante et un et en divisant la population de chaque province par le 
quotient ainsi obtenu, abstraction faite du reste qui pourrait être 
consécutif à ladite méthode de division, sauf ce qui est prévu 
ci-après dans le présent article.
2. Si le nombre total de députés attribué à toutes les provinces en 
vertu de la règle 1 est inférieur à deux cent soixante et un, d’autres 
députés seront attribués (un par province) aux provinces qui ont des 
quantités restantes dans le calcul visé par la règle 1, en commençant 
par la province possédant le reste le plus considérable et en conti­
nuant avec les autres provinces par ordre d’importance de leurs 
quantités restantes jusqu’à ce que le nombre total de députés 
attribué atteigne deux cent soixante et un.
3. Nonobstant toute disposition du présent article, si, une fois 
achevé le calcul prévu par les règles 1 et 2, le nombre de députés à 
attribuer à une province est inférieur au nombre de sénateurs 
représentant ladite province, les règles 1 et 2 cesseront de s’appli­
quer à l’égard de ladite province, et il lui sera attribué un nombre de 
députés égal audit nombre de sénateurs.

"51. (1) Subject as hereinafter provided, the number of members of 
the House of Commons shall be two hundred and sixty-three and the 
representation of the provinces therein shall forthwith upon the 
coming Into force of this section and thereafter on the completion of 
each decennial census be readjusted by such authority, in such manner, 
and from such time as the Parliament of Canada from time to time 
provides, subject and according to the following rules:

1. There shall be assigned to each of the provinces a number of 
members computed by dividing the total population of the provinces 
by two hundred and sixty-one and by dividing the population of 
each province by the quotient so obtained, disregarding, except as 
hereinafter in this section provided, the remainder, if any, after the 
said process of division.
2. If the total number of members assigned to all the provinces 
pursuant to rule one is less than two hundred and sixty-one, 
additional members shall be assigned to the provinces (one to a 
province) having remainders In the computation under rule one 
commencing with the province having the largest remainder and 
continuing with the other provinces in the order of the magnitude 
of their respective remainders until the total number of members 
assigned is two hundred and sixty-one.
3. Notwithstanding anything In this section, if upon completion of 
a computation under rules one and two, the number of members to 
be assigned to a province is less than the number of senators 
representing the said province, rules one and two shall cease to 
apply in respect of the said province, and there shall be assigned to 
the said province a number of members equal to the said number of 
senators.
4. In the event that rules one and two cease to apply in respect of a 
province then, for the purpose of computing the number of members 
to be assigned to the provinces In respect of which rules one and 
two continue to apply, the total population of the provinces shall be 
reduced by the number of the population of the province in respect 
of which rules one and two have ceased to apply and the number 
two hundred and sixty-one shall be reduced by the number of 
members assigned to such province pursuant to rule three.
5. On any such readjustment the number of members for any 
province shall not be reduced by more than fifteen per cent below 
the representation to which such province was entitled under rules 
one to four of this subsection at the last preceding readjustment of 
the representation of that province, and there shall be no reduction 
in the representation of any province as a result of which that 
province would have a smaller number of members than any other 
province that according to the results of the then last decennial 
census did not have a larger population; but for the purposes of any 
subsequent readjustment of representation under this section any 
Increase in the number of members of the House of Commons 
resulting from the application of this rule shall not be included In 
the divisor mentioned in rules one to four of this subsection.

4. Si les règles 1 et 2 cessent de s’appliquer à l’égard d’une province, 
alors, en vue du calcul du nombre de députés à attribuer aux 
provinces pour lesquelles les règles 1 et 2 demeurent applicables, la 
population totale des provinces doit être réduite du chiffre de la 
population de la province à l’égard de laquelle les règles 1 et 2 ne 
s’appliquent plus, et le nombre deux cent soixante et un doit être 
réduit du nombre de députés attribué à cette province en vertu de la 
règle 3.
5. A l'occasion d’un tel rajustement, le nombre des députés d’une 
province quelconque ne doit pas être réduit de plus de quinze pour 
cent au-dessous de la représentation à laquelle cette province avait 
droit, en vertu des règles 1 à 4 du présent paragraphe, lors du 
rajustement précédent de la représentation de ladite province, et la 
représentation d’une province ne doit subir aucune réduction qui 
pourrait lui assigner un plus faible nombre de députés que toute 
autre province dont la population n'était pas plus considérable 
d’après les résultats du dernier recensement décennal d'alors. Cepen­
dant aux fins de tout rajustement subséquent de représentation 
prévu par le présent article, aucune augmentation du nombre de 
membres de la Chambre des Communes, consécutive à l’application 
de la présente règle, ne doit être comprise dans le diviseur men­
tionné aux règles 1 à 4 du présent paragraphe.
6. Ce rajustement ne prendra effet qu’à la fin du Parlement alors 
existant.»

6. Such readjustment shall not take effect until the termination of 
the then existing Parliament.”
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députés, auxquels s’ajouteront quatre 
députés par rajustement.

decennial census taken in the year 
1971, and thereafter four additional 
members in each subsequent readjust­
ment.
2. Subject to Rules 5(2) and (3), there 5
shall be assigned to a large province a 
number of members equal to the
number obtained by dividing the popu­
lation of the large province by the 
electoral quotient of Quebec.
3. Subject to Rules 5(2) and (3), there
shall be assigned to a small province a 
number of members equal to the
number obtained by dividing

(а) the sum of the populations, 15 
determined according to the results
of the penultimate decennial census, 
of the provinces (other than Quebec) 
having populations of less than one 
and a half million, determined 2G 
according to the results of that 
census, by the sum of the numbers of 
members assigned to those provinces 
in the readjustment following the 
completion of that census; and
(б) the population of the small prov­
ince by the quotient obtained under 
paragraph (a).

4. Subject to Rules 5(l)(a), 5(2) and 
(3), there shall be assigned to an inter- 30 
mediate province a number of members 
equal to the number obtained

(а) by dividing the population of the 
intermediate province by the largest
of the electoral quotients of the 35 
provinces (ot&er than Quebec) 
having populations of less than one 
and a half million; and
(б) by adding to the number of 
members assigned to the intermedi- 40 
ate province in the readjustment fol­
lowing the completion of the penulti­
mate decennial census one-half of the 
difference resulting from the sub­
traction of that number from the 45 
quotient obtained under paragraph

2. Sous réserve des règles 5(2) et (3), le 
nombre des députés d’une province très 
peuplée s’obtient en divisant le chiffre 5 
de sa population par le quotient électo­
ral du Québec.

10

3. Sous réserve des règles 5(2) et (3), le 
nombre des députés d’une province peu 
peuplée s’obtient en divisant

a) le chiffre total de la population, à 
l’avant-dernier recensement décen­
nal, des provinces (à l’exclusion du 
Québec) de moins de un million et 
demi d’habitants, lors de ce recense- 15 
ment, par le nombre total des dépu­
tés de ces provinces, rajusté après ce 
recensement; et
b) le chiffre de la population de la 
province par le quotient obtenu con- 20 
formément à l’alinéa a).

10

25

4. Sous réserve des règles 5(l)a), 5(2) et 
(3), le nombre des députés d’une pro­
vince moyennement peuplée s’obtient

a) en divisant le chiffre de la popula- 25 
tion par le plus élevé des quotients 
électoraux des provinces (à l’exclu­
sion du Québec) de moins de un mil­
lion et demi d’habitants; et
b) en ajoutant, au nombre des dépu- 30 
tés de la province moyennement peu­
plée, la moitié de la différence résul­
tant de la soustraction de ce nombre, 
rajusté après l’avant-dernier recense­
ment décennal, du quotient obtenu 35 
conformément à l’alinéa a).

(a).
5. (1) Lors d’un rajustement,

a) la règle 4 ne s’applique pas si 
aucune province (à l’exclusion du 
Québec) n’a moins de un million et 40 
demi d’habitants; sous réserve des

5. (1) On any readjustment,
(a) if no province (other than 
Quebec) has a population of less than 50 
one and a half million, Rule 4 shall 
not be applied and, subject to Rules
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règles 5(2) et (3), le nombre des dépu­
tés d’une province moyennement 
peuplée s’obtient alors en divisant

(i) le chiffre total de la population,
à l’avant-dernier recensement 5 
décennal, des provinces (à l’exclu­
sion du Québec) de un million et 
demi à deux millions et demi d’ha­
bitants, lors de ce recensement, 
par le nombre total des députés de 10 
ces provinces, rajusté après ce 
recensement, et
(ii) le chiffre de la population de la
province par le quotient obtenu 
conformément au sous-alinéa (i); 15

b) le nombre des députés de la pro­
vince (à l’exclusion du Québec)

(i) de moins d’un million et demi 
d’habitants, ou
(ii) de un million et demi à deux 20 
millions et demi d’habitants,

dont la population n’a pas augmenté 
depuis l’avant-dernier recensement 
décennal, demeure sous réserve des 
règles 5(2) et (3), le nombre rajusté 25 
après ce recensement.

5(2) and (3), there shall be assigned 
intermediate province a 

number of members equal to the 
number obtained by dividing

(i) the sum of the populations, 5 
determined according to 
results of the penultimate decenni­
al census, of the provinces (other 
than Quebec) having populations
of not less than one and a half 10 
million and not more than two 
and a half million, determined 
according to the results of that 
census, by the sum of the numbers 
of members assigned to those 15 
provinces in the readjustment fol­
lowing the completion of that 
census, and
(ii) the population of the inter­
mediate province by the quotient 20 
obtained under subparagraph (i);

(6) if a province (other than Quebec) 
having a population of

(i) less than one and a half million,

to an

the

25or
(ii) not less than one and a half 
million and not more than two 
and a half million

does not have a population greater 
than its population determined 30 
according to the results of the penul­
timate decennial census, it shall, sub­
ject to Rules 5(2) and (3), be assigned 
the number of members assigned to 
it in the readjustment following the 35 
completion of that census.

(2) On any readjustment,
(a) if, under any of Rules 2 to 5(1), 
the number of members to be 
assigned to a province (in this para- 40 
graph referred to as "the first prov­
ince”) is smaller than the number of 
members to be assigned to any other 
province not having a population 
greater than that of the first prov- 45 
ince, those Rules shall not be applied 
to the first province and it shall be 
assigned a number of members equal 
to the largest number of members to 
be assigned to any other province 50 
not having a population greater than 
that of the first province;

(2) Lors d’un rajustement,
a) le nombre des députés d’une pro­
vince ne peut se calculer selon les 
règles 2 à 5(1) si, par suite de leur 30 
application, il devient inférieur à 
celui d’une province n’ayant pas plus 
d’habitants; il est alors égal au 
nombre des députés le plus élevé que 
peut avoir une province n’ayant pas 35 
plus d’habitants;
b) le nombre des députés d’une pro­
vince ne peut se calculer selon les 
règles 2 à 5(1 )a) si, par suite de leur 
application, il devient inférieur à 40 
celui qu’elle avait après le rajuste­
ment consécutif à l’avant-dernier
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recensement décennal; il demeure 
alors inchangé;
c) le nombre des députés de la pro­
vince à laquelle s’appliquent les ali­
néas a) et b) est égal au plus élevé 5 
des nombres calculés conformément à 
ces alinéas.

(b) if, under any of Rules 2 to 
5(l)(a), the number of members to be 
assigned to a province is smaller 
than the number of members 
assigned to it in the readjustment 5 
following the completion of the 
penultimate decennial census, those 
Rules shall not be applied to it and it 
shall be assigned the latter number 
of members;
(c) if both paragraphs (a) and (6) 
apply to a province, it shall be 
assigned a number of members equal 
to the greater of the numbers pro­
duced under those paragraphs.

(3) On any readjustment,
(а) if the electoral quotient of a 
province (in this paragraph referred 
to as "the first province”) obtained 
by dividing its population by the 20 
number of members to be assigned to
it under any of Rules 2 to 5(2) is 
greater than the electoral quotient of 
Quebec, those Rules shall not be 
applied to the first province and it 25 
shall be assigned a numberof mem­
bers equal to the number obtained by 
dividing its population by the elec­
toral quotient of Quebec;
(б) if, as a result of the application 30 
of Rule 6(2)(a), the number of mem­
bers assigned to a province under 
paragraph (a) equals the number of 
members to be assigned to it under 
any of Rules 2 to 5(2), it shall be 35 
assigned that number of members 
and paragraph (a) shall cease to 
apply to that province.

6. (1) In these Rules,
"electoral quotient” means, in respect 40 

of a province, the quotient obtained 
by dividing its population, deter­
mined according to the results of the 
then most recent decennial census, 
by the number of members to be 45 
assigned to it under any of Rules 1 
to 5(3) in the readjustment following 
the completion of that census;

"intermediate province” means a prov­
ince (other than Quebec) having a 50 
population greater than its popula­
tion determined according to the 
results of the penultimate decennial

10

15
(3) Lors d’un rajustement,

a) le nombre des députés d’une pro­
vince dont le quotient électoral, 10 
obtenu en divisant le chiffre de sa 
population par le nombre de ses 
députés calculé conformément aux 
règles 2 à 5(2), est supérieur à celui 
du Québec s’obtient, par dérogation à 15 
ces règles, en divisant le chiffre de sa 
population par le quotient électoral 
du Québec;
b) l’alinéa a) cesse de s’appliquer à la 
province à laquelle, par suite de l’ap- 20 
plication de la règle 6(2)a), il attri­
bue le même nombre de sièges que les 
règles 2 à 5(2).

6. (1) Dans les présentes règles,
«chiffre de la population» désigne le 25 

nombre d’habitants calculé d’après 
les résultats du dernier recensement 
décennal, sauf indication contraire; 

«province moyennement peuplée» dési­
gne une province (à l’exclusion du 30 
Québec) de un million et demi à deux 
millions et demi d’habitants, dont la 
population a augmenté depuis 
l’avant-dernier recensement décen­
nal;

«province peu peuplée» désigne une pro­
vince (à l’exclusion du Québec) de 
moins de un million et demi d’habi-

35
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tants, dont la population a augmenté 
depuis l’avant-dernier recensement 
décennal;

«province très peuplée» désigne une pro­
vince (à l’exclusion du Québec) de 5 
plus de deux millions et demi 
d’habitants;

«quotient électoral» désigne le quotient 
d’une province obtenu en divisant le 
chiffre de sa population par le 10 
nombre de ses députés calculé con­
formément aux règles 1 à 5(3) et 
rajusté après le dernier recensement 
décennal.

census but not more than two and a 
half million and not less than one 
and a half million;

"large province" means a province 
(other than Quebec) having a popu- 5 
lation greater than two and a half 
million;

"penultimate decennial census" means 
the decennial census that preceded 
the then most recent decennial 10 
census;

"population” means, except where 
otherwise specified, the population 
determined according to the results 
of the then most recent decennial 15 
census;

"small province" means a province 
(other than Quebec) having a popu­
lation greater than its population 
determined according to the results 20 
of the penultimate decennial census 
and less than one and a half million.

(2) Pour l’application des présentes 
règles,

a) il n’y a pas lieu de tenir compte 
du reste lors du calcul définitif du 
nombre des sièges d’une province;
b) le plus récent rajustement posté­
rieur à un recensement décennal est 
réputé, dès son entrée en vigueur, 
être le seul rajustement consécutif à 
ce recensement;
c) le rajustement ne peut prendre 
effet qu’à la fin du Parlement alors 
existant.»

(2) For the purposes of these Rules,
(а) if any fraction less than one 
remains upon completion of the final 25 
calculation that produces the number 
of members to be assigned to a prov­
ince, that number of members shall 
equal the number so produced disre­
garding the fraction;
(б) if more than one readjustment 
follows the completion of a decennial 
census, the most recent of those 
readjustments shall, upon taking 
effect, be deemed to be the only read- 35 
justment following the completion of 
that census;
(c) a readjustment shall not take 
effect until the termination of the 
then existing Parliament.”

20

30

25

40

Titre abrégé et 
citation3. La présente Partie peut être citée sous 

le titre Acte de l’Amérique du Nord britan- 30 
nique (n° 2), 1974; les Actes de l’Amérique 
du Nord britannique, 1867 à 1974, ainsi

3. This Part may be cited as the British 
North America Act (No. 2), 1974, and the 
British North America Acts, 1867 to 1974
and this Part may be cited together as the ,
British North America Acts, 1867 to 45 que la présente Partie, peuvent être cites

ensemble sous le titre: Actes de l’Amérique 
du Nord britannique, 1867 à 1974-75.

Short title and 
citation

1974-75. 35
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PARTIE IIPART II

REVISION DES LIMITES DIX 
CIRCONSCRIPTIONS ÉLECTORALES

ELECTORAL BOUNDARIES 
READJUSTMENT

4. Dès l’entrée en vigueur de la présente 
loi, les articles 20 à 27 de la Loi sur la 
revision des limites electorates sont rétablis 
et les articles 5 à 7 de la Loi sur la suspen­

te sion de la revision des limites des circons­
criptions électorales sont abrogés.

Rétablissementi. Upon the commencement of this Act, 
sections 20 to 27 of the Electoral Bound­
aries Readjustment Act cease to be sus­
pended and sections 5 to 7 of the Electoral 
Boundaries Readjustment Suspension Act 
are repealed.

Removing
suspension

5

5. (1) Dès l’entrée en vigueur de la pré­
sente loi, la Loi sur la revision des limites 
des circonscriptions électorales s’applique 

10 comme si l'article 51(1) de Y Acte de l’Améri- 10 
que du Nord britannique, 1867, modifié par 
la Partie I de la présente loi, était entré en 
vigueur immédiatement après le recense­
ment décennal du Canada de 1971 et les

Application de 
la Loi sur la 
revision des 
limites des 
circonscrip­
tions électorales

5. (1) Upon the commencement of this 
Act, the Electoral Boundaries Readjust­
ment Act shall be applied as if subsection 
51(1) of the British North America Act, 
1867, as amended by Part I of this Act, had 
been in force immediately following the 
decennial census of Canada taken in the year

Applying
Electoral
Boundaries
Readjustment
Act

1971, and electoral boundaries commissions 
shall be established and" carry out their 15 commissions de délimitation des cireonscrip- 15 
duties under the Electoral Boundaries tions électorales sont constituées et fonc­

tionnent en vertu de la Loi sur la revision 
des limites des circonscriptions électorales 
nonobstant les mesures prises en vertu de 

20 cette loi depuis le recensement du Canada de 20 
1971, comme si ce dernier venait de se

Readjustment Act in all respects as though 
nothing had been done under that Act and 
no time had elapsed following the decennial 
census of Canada taken in the year 1971.

produire.

Présomption(2) Pour une application de la Ijoi sur la 
revision des limites des circonscriptions 
électorales conforme au paragraphe (1) du 25 
présent article, le secrétaire d’État du

(2) Notwithstanding subsection (1), the 
certified return of the Dominion Statistician 
referred to in section 11 of the Electoral

Presumption

Boundaries Readjustment Act and sent
pursuant to that Act to the Secretary of 25 Canada et le commissaire à la représentation 
State for Canada and the Representation des élections sont, par dérogation à ce para-
Commissioner following the decennial graphe, réputés avoir reçu, à la date de
census of Canada taken in the year 1971 l’entrée en vigueur de la présente loi, le 30

relevé, consécutif au recensement décennalshall be deemed to have been sent to, and to 
have been received on the day that this Act 30 du Canada de 1971, portant 1 attestation du

statisticien fédéral prévu à l’article 11 de 
cette loi et qui leur a été envoyé conformé­
ment à cette dernière.

comes into force by, the Secretary of State 
of Canada and the Representation Commis­
sioner for the purposes of applying that Act 
in accordance with subsection (1) of this

35

35section.

Disposition
transitoire6. Tout rajustement du nombre des dépu­

tés et de la représentation des provinces à la 
Chambre des communes, existant le 30 
décembre 1974, est subordonné à l’applica-

6. The number of members of the HouseTransitional

of Commons and the representation of the 
provinces therein on the thirtieth day of 
December, 1974, remain unchanged until 
readjusted pursuant to subsection 51(1) of 40 tion du paragraphe 51(1) des Actes de 40

l’Amérique du Nord britannique, 1867 à 
1974, dans sa version figurant à Y Acte de 
l’Amérique du Nord britannique (n* 2),

the British North America Acts, 1867 to 
1974, as amended by the British North 
America Act (No. 2), 1974.

1974.



Articles 4 et 5 du bill: Les articles 5 à 7 de la Loi sur 
la suspension de la revision des limites des circons­
criptions électorales se lisent comme suit:

«5. (X) Les commissions de délimitation des circonscriptions électo­
rales visées à l’article 3 de la présente loi seront rétablies par le 
gouverneur en conseil au moyen d’une proclamation publiée dans la 
Gazette du Canada dans les soixante jours qui suivent la cessation de 
la suspension, en vertu de l’article 4 de la présente loi, de l’application 
des articles 20 à 27 de la Loi sur la revision des limites des 
circonscriptions électorales.

(2) Les articles 5 à 10 de la Loi sur la revision des limites des 
circonscriptions électorales s’appliquent mutatis mutandis en ce qui 
concerne les commissions de délimitation des circonscriptions électora­
les rétablies en application du présent article.

(3) Rien dans le présent article n’exige de nommer membres de la 
commission rétablie pour une province les personnes qui faisaient 
partie de la commission agissant pour cette province lorsque cette 
commission a cessé d’exister en vertu de l’article 3 de la présente loi.

6. (1) Nonobstant les dispositions de l'article 20 de la Loi sur la 
revision des limites des circonscriptions électorales, dès le rétablisse­
ment d’une commission agissant pour une province, le commissaire à 
la représentation doit renvoyer, à la commission rétablie agissant pour 
la province, à des fins d’examen et de rédaction d’un nouveau rapport 
à ce sujet, le rapport de la commission agissant pour la province, qui 
lui avait été transmis en application de l’article 18 de cette loi.

(2) Une commission rétablie doit terminer son examen au plus tard 
dans les six mois qui suivent la date où le président de la commission a 
reçu le rapport renvoyé à celle-ci.

(3) Les articles 14 et 16 et les paragraphes 17(1), (2) et (4) de la Loi 
sur la revision des limites des circonscriptions électorales s’appli­
quent mutatis mutandis en ce qui concerne l'examen d’un rapport en 
application du présent article.

(4) Après avoir terminé son examen, la commission rétablie doit en 
faire rapport au commissaire à la représentation en lui faisant trans­
mettre deux copies certifiées du rapport.

(5) Les articles 19 à 22 de la Loi sur la revision des limites des 
circonscriptions électorales s’appliquent mutatis mutandis en ce qui 
concerne un rapport de commission rétablie dressé en conformité du 
présent article comme si ce rapport avait été terminé en conformité de 
l'article 18 de cette loi.

7. Les articles 4 à 6 de la présente loi sont réputés faire partie 
Intégrante de la Loi sur la revision des limites des circonscriptions 
électorales»

Clauses 4 and 5: Sections 5 to 7 of the Electoral 
Boundaries Readjustment Suspension Act read as 
follows:

"5. (1) The electoral boundaries commissions referred to in section 
3 of this Act shall be re-established by the Governor In Council by 
proclamation published In the Canada Gazette within sixty days after 
sections 20 to 27 of the Electoral Boundaries Readjustment Act cease 
to be suspended by virtue of section 4 of this Act.

(2) Sections 5 to 10 of the Electoral Boundaries Readjustment Act 
apply mutatis mutandis in respect of the electoral boundaries com­
missions re-established pursuant to this section.

(3) Nothing In this section requires that the same persons be 
appointed to the re-established commission for a province as were 
members of the commission for that province when that commission 
ceased to exist by virtue of section 3 of this Act.

6. (1) Notwithstanding section 20 of the Electoral Boundaries 
Readjustment Act, upon the re-establishment of a commission for a 
province, the report of the commission for the province that was 
transmitted to the Representation Commissioner pursuant to section 
18 of that Act shall be referred back by the Representation Commis­
sioner to the re-established commission for the province for review 
and a further report thereon.

(2) A re-established commission shall complete its review not later 
than six months after the day the report that Is referred back to the 
commission is received by the chairman of the commission.

(3) Sections 14 and 16 and subsections 17(1), (2) and (4) of the 
Electoral Boundaries Readjustment Act apply mutatis mutandis In 
respect of a review of a report pursuant to this section.

(4) Upon the completion of its review, the re-established commis­
sion shall report thereon to the Representation Commissioner by 
causing two certified copies of its report to be transmitted to him.

(5) Sections 19 to 22 of the Electoral Boundaries Readjustment 
Act apply mutatis mutandis In respect of a report of a re-established 
commission prepared pursuant to this section as though that report 
had been completed pursuant to section 18 of that Act.

7. Sections 4 to 6 of this Act shall be read as one with the Electoral 
Boundaries Readjustment Act."
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Entrée en 
vigueur7. La présente loi entrera en vigueur le 

31 décembre 1974.
7. This Act shall come into force on the 

31st day of December, 1974.
Commencement

l'autorité de l'Orateur de la Chambre 
le Canada

l'autorité de l'Orateur de la Chambre

Publié en conformité de 
des communes par l'Imprimeur de la Reine pourPublished under authority of the Speaker of thé 

House of Commons by the Queen's Printer for Canada

Available from Information Canada. Ottawa. Canada Publié en conformité de
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Commons, to establish electoral boundaries com­
missions and to remove the temporary suspension 
of the Electoral Boundaries Readjustment Act

Reprinted as amended and reported December/i* 
1674 by the Standing Committee on 

Priviuqbs and Elections

Réimprimé ainsi que l’a modifié et en a fait rapport, 
LE H DÉCEMBRE 1974, LE COMITÉ PERMANENT 

DES PRIVILÈGES ET ÉLECTIONS

The President of the Privy Council Le président du Conseil privé

«27-13 12 74



1st Session, 30th Parliament, 23 Elisabeth 11, 1" Session, SO* Legislature, 23 Kllzatx-th II, 
19741874

The House of Commons of Canada Chambre deb communes uu Canada

BILL C-36 BILL C-36

An Act to provide for representation in the 
House of Commons, to establish elec­
toral boundaries commissions and to

Loi concernant la représentation à la Cham­
bre des communes, établissant des com­
missions de délimitation des circons­
criptions électorales et rétablissant la 
Loi sur la revision des limites des cir­
conscriptions électorales

remove the temporary suspension of 
the Electoral Boundaries Readjustment
Act

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l'avis et du consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes du 
Canada, décrète:

TITRE ABRÉGÉSHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Represen­
tation Act, 1974.

Short title 1. La présente loi peut être citée sous le 
5 titre Loi sur la représentation (1974).

Titre abrégé

5

PARTI PARTIE I

ACTE DE L'AMÉRIQUE DU NORD 
BRITANNIQUE

BRITISH NORTH AMERICA ACT

2. Subsection 51(1) of the British North 
America Act, 1867, as enacted by the Brit­
ish North America Act, 1952, is repealed 
and the following substituted therefor:

2. Le paragraphe 51(1) de Y Acte de 
l’Amérique du Nord britannique, 1867, 
dans la version qu’en donne l'Acte de l’Amé­
rique du Nord britannique, 1952, est 
abrogé et remplacé par ce qui suit:

«51. (1) .Le nombre des députés et la 
représentation des provinces à la Chambre 
des communes sont rajustés, dès l’entrée 
en vigueur du présent paragraphe et, par 
la suite, après chaque recensement décen- 15 
nal, par l'autorité, selon les modalités et à 
la date prévues par le Parlement du 
Canada, sous réserve et en conformité des 
règles suivantes:

10

"51. (1) The number of members of the 10 
House of Commons and the representa­
tion of the provinces therein shall upon 
the coming into force of this subsection 
and thereafter on the completion of each 
decennial census be readjusted by such 15 
authority, in such manner, and from such 
time as the Parliament of Canada from 
time to time provides, subject and accord­
ing to the following Rules:

1. There shall be assigned to Quebec 20 
seventy-five members in the readjust­
ment following the completion of the

Rc»4}uitment o{ 
rGpreaentatkm 
In Commons

Rajustement de 
1* représenta­
tion aux Com­
munes

Rules 1. Par suite du rajustement consécutif 20 m*1” 
au recensement décennal de 1971, sont 
attribués au Québec soixante-quinze
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députés, auxquels s’ajouteront quatre 
députés par rajustement.

decennial census taken in the year 
1971, and thereafter four additional 
members in each subsequent readjust­
ment.

2. Sous réserve des règles 5(2) et (3), le 
nombre des députés d’une province très 
peuplée s’obtient en divisant le chiffre 5 
de sa population par le quotient électo­
ral du Québec.

2. Subject to Rules 5(2) and (3), there 5
shall be assigned to a large province a 
number of members equal to the
number obtained by dividing the popu­
lation of the large province by the 
electoral quotient of Quebec.

3. Subject to Rules 5(2) and (3), there
shall be assigned to a small province a 
number of members equal to the
number obtained by dividing

(а) the sum of the populations, 15 
determined according to the results
of the penultimate decennial census, 
of the provinces (other than Quebec) 
having populations of less than one 
and a half million, determined 20 
according to the results of that 
census, by the sum of the numbers of 
members assigned to those provinces 
in the readjustment following the 
completion of that census; and
(б) the population of the small prov­
ince by the quotient obtained under 
paragraph (a).

4. Subject to Rules 5(l)(a), (2) and (3), 
there shall be assigned to an intermedi- 30 
ate province a number of members 
equal to the number obtained

(а) by dividing the sum of the popu­
lations of the provinces (other than 
Quebec) having populations of less 35 
than one and a half million by the 
sum of the numbers of members 
assigned to those provinces under 
any of Rules 3, 5(1)(6), (2) and (3);
(б) by dividing the population of the 40 
intermediate province by the quo­
tient obtained under paragraph (o); 
and
(c) by adding to the number of mem­
bers assigned to the intermediate 45 
province in the readjustment follow­
ing the completion of the penulti­
mate decennial census one-half of the 
difference resulting from the sub­
traction of that number from the 50 
quotient obtained under paragraph

10

3. Sous réserve des règles 5(2) et (3), le 
nombre des députés d’une province peu 
peuplée s'obtient en divisant

а) le chiffre total de la population, à 
l'avant-dernier recensement décen­
nal, des provinces (à l’exclusion du 
Québec) de moins de un million et 
demi d’habitants, lors de ce recense- 15 
ment, par le nombre total des dépu­
tés de ces provinces, rajusté après ce 
recensement; et
б) le chiffre de la population de la 
province par le quotient obtenu ron- 20 
formément à l’alinéa a).

10

25

4. Sous réserve des règles 5(1 )a), (2) et 
(3), le nombre des députés d’une pro­
vince moyennement peuplée s’obtient:

а) en divisant le chiffre total des 25 
populations des provinces (à l’exclu­
sion du Québec) de moins de un mil­
lion et demi d’habitants par le 
nombre total des députés de ces pro­
vinces calculé conformément aux 30 
règles 3, 5(1)6), (2) et (3);
б) en divisant le chiffre de la popula - 
tion de la province moyennement 
peuplée par le quotient obtenu con­
formément à l’alinéa a); et 
c) en ajoutant, au nombre des dépu­
tés de la province moyennement peu­
plée, la moitié de la différence résul­
tant de la soustraction de ce nombre, 
rajusté après l’avant-dernier recense- 40 
ment décennal, du quotient obtenu 
conformément à l’alinéa 6).

35

(6).
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5. (1) Lors d’un rajustement.
«) la règle 4 ne s’applique pas si 
aucune province (à l’exclusion du 
Québec) n’a moins de un million et 
demi d’habitants; sous réserve des 5 
règles 5(2) et (3), le nombre des dépu­
tés d’une province moyennement 
peuplée s’obtient alors en divisant 

(1) le chiffre total de la population, 
l’avant-dernier

décennal, des provinces (à l’exclu­
sion du Québec) de un million et 
demi à deux millions et demi d’ha­
bitants, lors de ce recensement, 
par le nombre total des députés de 15 
ces provinces, rajusté après ce 
recensement, et
(il) le chiffre de la population de la 
province par le quotient obtenu 
conformément au sous-alinéa (1); 

b) le nombre des députés de la pro­
vince (à l’exclusion du Québec)

(1) de moins d’un million et demi 
d'habitants, ou
(il) de un million et demi à deux 25 
millions et demi d’habitants, 

dont la population n’a pas augmente 
depuis l’avant-dernier recensement 
décennal, demeure sous réserve des 
règles 5(2) et (3), le nombre rajusté 30 
après ce recensement.

5. (1) On any readjustment,
(а) if no province (other than 
Quebec) has a population of less than 
one and a half million, Rule 4 shall 
not be applied and. subject to Rules 5 
5(2) and (3), there shall be assigned
to an intermediate province a 
number of members equal to the 
number obtained by dividing

(i) the sum of the populations, 10 
determined according to the 
results of the penult imate decenni­
al census, of the provinces (other 
than Quebec) having populations
of not less than one and a half 15 
million and not more than two 
and a half million, determined 
according to the results of that 
census, by the sum of the numbers 
of members assigned to those 20 
provinces in the readjustment fol­
lowing the completion of that 
census, and
(ii) the population of the inter­
mediate province by t he quotient 25 
obtained under subparagraph (i);

(б) If a province (other than Quebec) 
having a population of

(i) less than one and a half million,

recensement 10à

20

30or
(ii) not less than one and a half 
million and not more than two 
and a half million

does not have a population greater 
than its population determined 35 
according to the results of the penul­
timate decennial census, it shall, sub­
ject to Rules 5(2) and (3), be assigned 
the number of members assigned to 
it in the readjustment following the 40 
completion of that census.

(2) On any readjustment,
(a) if, under any of Rules 2 to 5(1), 
the number of members to be 
assigned to a province (in this para- 45 
graph referred to as ’’the first prov­
ince") is smaller than the number of 
members to be assigned to any other 
province not having a population 
greater than that of the first prov- 50 
ince, those Rules shall not be applied 
to the first province and it shall be 
assigned a number of members equal

(2) Lors d'un rajustement,
a) le nombre des députés d’une pro­
vince ne peut se calculer selon les 
règles 2 à 6(1) si, par suite de leur 35 
application, il devient inférieur à 
celui d’une province n’ayant pas plus 
d’habitants; il est alors égal au 
nombre des députés le plus élevé que 
peut avoir une province n’ayant pas 40 
plus d’habitants;
b) le nombre des députés d’une pro­
vince ne peut se calculer selon les
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to the largest number of members to 
be assigned to any other province 
not having a population greater than 
that of the first province;
(ft) if, under any of Rules 2 to 5 
f>(l)(fl), the ntiniltor of memlxTs to I*' 
assigned to a province Is smaller 
than the nuinltcr of mcml>crs 
assigned to it In tin1 readjustment 
following the completion of the 10 
lienultimate decennial census, those 
Rules shall not be applied to it and it 
shall be assigned the latter number 
of members;
(c) if both paragraphs (a) and (6) 15 
apply to a province, it shall be 
assigned a number of members equal 
to the greater of the numbers pro­
duced under those paragraphs.

(3) On any readjustment,
(а) If the electoral quotient of a 
province (in this paragraph referred 
to as "the first province") obtained 
by dividing its population by the 
number of members to be assigned to 25 
it under any of Rules 2 to 5(2) is 
greater than the electoral quotient of 
Quebec, those Rules shall not be 
applied to the first province and it 
shall be assigned a numberof mem- 30 
bers equal to the number obtained by 
dividing its population by the elec­
toral quotient of Quebec;
(б) if, as a result of the application
of Rule 6(2)(a), the number of mem- 35 
bers assigned to a province under 
paragraph (a) equals the number of 
members to be assigned to it under 
any of Rules 2 to 5(2), it shall be 
assigned that number of members 40 
and paragraph (a) shall cease to 
apply to that province.

6. (1) In these Rules,
"electoral quotient" means, in respect 

of a province, the quotient obtained 45 
by dividing its population, deter­
mined according to the results of the 
then most recent decennial census, 
by the number of members to be 
assigned to it under any of Rides 1 5C 
to 5(3) in the readjustment following 
the completion of that census;

règles 2 à 5(l)o) si, par suite de leur 
application. Il devient inférieur à 
celui qu’elle avait après le rajuste­
ment consécutif à l'avant-dernier 
recensement décennal; il demeure f> 
alors Inchangé;
c) le nombre des députés de la pro­
vince il laquelle s'appliquent les ali­
néas a) et b) est égal au plus élevé 
des nombres calculés conformément à 10 
ces alinéas.

20 (3) Lors d’un rajustement,
a) le nombre des députés d’une pro­
vince dont le quotient électoral, 
obtenu en divisant le chiffre de sa 15 
population par le nombre de ses 
députés calculé conformément aux 
règles 2 à 5(2), est supérieur à celui 
du Québec s’obtient, par dérogation à 
ces règles, en divisant le chiffre de sa 20 
population par le quotient électoral 
du Québec;
b) l’alinéa a) cesse de s'appliquer à la 
province à laquelle, par suite de l’ap­
plication de la règle 6(2)a), il attri- 25 
bue le même nombre de sièges que les 
règles 2 à 5(2).

6. (1) Dans les présentes règles, 
«avant-dernier recensement décennal» 

désigne le recensement décennal pré- 30 
cédant le dernier recensement 
décennal;

«chiffre de la population» désigne le 
nombre d’habitants calculé d’après 
les résultats du dernier recensement 35 
décennal, sauf Indication contraire; 

«province moyennement peuplée» dési­
gne une province (à l’exclusion du
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"intermediate province" means a prov­
ince (other than Quebec) tiaving a 
population greater than its popula­
tion determined according to the 
results of the penultimate decennial 5 
census but not more than two and a 
half million and not less than one 
and a half million;

"large province" means a province 
(other than Quebec) having a popu- 10 
lation greater than two and a half 
million;

"penultimate decennial census" means 
the decennial census that preceded 
the then most recent decennial 15 
census;

"population" means, except where 
otherwise specified, the population 
determined according to the results 
of the then most recent decennial 20 
census;

"small province" means a province 
(other than Quebec) having a popu­
lation greater than its population 
determined according to the results 25 
of the penultimate decennial census 
and less than one and a half million.

Québec) de un million et demi à deux 
millions et demi d'habitants, dont la 
population
l’avant-dernier recensement décen­
nal;

«province peu peuplée» désigne une pro­
vince (à l'exclusion du Québec) de 
moins de un million et demi d’habi­
tants, dont la population a augmenté 
depuis l'avant-dernier recensement 10 
décennal;

«province très peuplée» désigne une pro­
vince (à l’exclusion du Québec) de 
plus de deux millions et demi 
d’habitants;

«quotient électoral» désigne le quotient 
d’une province obtenu en divisant le 
chiffre de sa population par le 
nombre de ses députés calculé con­
formément aux règles 1 à 5(3) et 20 
rajusté après le dernier recensement 
décennal.

augmenté depuisa

5

15

(2) For the purposes of these Rules,
(а) if any fraction less than one 
remains upon completion of the final 30 
calculation that produces the number
of memtiers to be assigned to a prov­
ince, that number of members shall 
equal the number so produced disre­
garding the fraction;
(б) If more than one readjustment 
follows the completion of a decennial 
census, the most recent of those 
readjustments shall, upon taking 
effect, be deemed to be the only read- 40 
Justment following the completion of 
that census;
(c) a readjustment shall not take 
effect until the termination of the 
then existing Parliament."

(2) Pour l’application des présentes 
règles,

a) il n’y a pas lieu de tenir compte 25 
du reste lors du calcul définitif du 
nombre des sièges d’une province;
b) le plus récent rajustement posté­
rieur à un recensement décennal est 
réputé, dès son entrée en vigueur, 30 
être le seul rajustement consécutif à 
ce recensement;
c) le rajustement ne peut prendre 
effet qu’à la fin du Parlement alors 
existant.»

35

35

45

3. This Part may be cited as the British 
North America Act (No. 2), 1974, and the 
British North America Acts, 1867 to 1974 
and this Part may be cited together as the 
British North America Acts, 1867 to 50 que la présente Partie, peuvent être cités 40 
1974-75.

Short U tie and 
citation 3. La présente Partie peut être citée sous 

le titre Acte de l’Amérique du Nord britan­
nique (n° 2), 1974; les Actes de l’Amérique 
du Nord britannique, 1867 à 1974, ainsi

Titre abrégé et 
citation

ensemble sous le titre: Actes de l'Amérique
du Nord britannique, 1867 d 1974-75.
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PART II PARTIE II

ELECTORAL BOUNDARIES 
READJUSTMENT

REVISION DES LIMITES DES 
CIRCONSCRIPTIONS ÉLECTORALES

4. Upon the commencement of this Act, 
sections 20 to 27 of the Electoral Bound­
aries Readjustment Act cease to be sus­
pended and sections 6 to 7 of the Electoral 
Boundaries Readjustment Suspension Act 
are repealed.

Removing tm- 

penatoo 4. Dès l’entrée en vigueur de la présente 
loi, les articles 20 à 27 de la Loi sur la 
revision des limites électorales sont rétablis 
et les articles 5 à 7 de la Loi sur la suspen- 

6 sion de la revision des limites des circons­
criptions électorales sont abrogés.

HAUbUeement

5

5. (1) Upon the commencement of this 5. (1) Dès l’entrée en vigueur de la pré­
sente loi, la Loi sur la revision des limites

Applying Elec 
tond Bound- 
mriet Remdjml 
ment Act

Application de 
la Loi tur la 
révision des 
limites des cir-

Act, the Electoral Boundaries Readjust­
ment Act shall be applied as if subsection 
51(1) of the British North America Act, 10 comme si l’article 51(1) de Y Acte de l’Améri-10 
1867, as amended by Part I of this Act, had 
been in force Immediately following the 
decennial census of Canada taken in the year 
1971, and electoral boundaries commissions
shall be established and carry out their 15 commissions de délimitation des circonscrip- 15 
duties under the Electoral Boundaries

des circonscriptions électorales s’applique

que du Nord britannique, 1867, modifié par 
la Partie I de la présente loi, était entré en 
vigueur immédiatement après le recense­
ment décennal du Canada de 1971 et les

fions électorales sont constituées et fonc-
Readjustment Act in ail respects as though 
nothing had been done under that Act and 
no time had elapsed following the decennial 
census of Canada taken in the year 1971.

tiennent en vertu de la Loi sur la revision 
des limites des circonscriptions électorales 
nonobstant les mesures prises en vertu de 

20 cette loi depuis le recensement du Canada de 20 
1971, comme si ce dernier venait de se 
produire.

PmumpUoa (2) Notwithstanding subsection (1), the 
certified return of the Chief Statistician of 
Canada referred to in section 11 of the 
Electoral Boundaries Readjustment Act 
and sent pursuant to that Act to the Secre- 25 Canada et le commissaire à la représentation 
tary of State for Canada and the Represen­
tation Commissioner following the decennial 
census of Canada taken in the year 1971 
shall be deemed to have been sent to, and to 
have been received on the day that this Act 30 du Canada de 1971, portant l’attestation du 
comes into force by, the Secretary7 of State 
of Canada and the Representation Commis­
sioner for the purposes of applying that Act 
in accordance with subsection (1) of this 
section.

(2) Pour une application de la Loi sur la 
revision des limites des circonscriptions 
électorales conforme au paragraphe (1) du 25 
présent article, le secrétaire d’État du

Présomption

des élections sont, par dérogation à ce para­
graphe, réputés avoir reçu, à la date de 
l'entrée en vigueur de la présente loi, le 30 
relevé, consécutif au recensement décennal

statisticien en chef du Canada prévu à l’arti­
cle 11 de cette loi et qui leur a été envoyé 
conformément à cette dernière. 35

36

Tnuwlti—el 6. The number of members of the House 
of Commons and the representation of the 
provinces therein on the thirtieth day of 
December, 1974, remain unchanged until 
readjusted pursuant to subsection 51(1) of 40 tion du paragraphe 51(1) des Actes de 40

l’Amérique du Nord britannique, 1867 d 
1974, dans sa version figurant à Y Acte de 
l’Amérique du Nord britannique (n* 2), 
1974.

6. Tout rajustement du nombre des dépu­
tés et de la représentation des provinces à la 
Chambre des communes, existant le 30 
décembre 1974, est subordonné à l’applica-

Disposition
transitoire

the British North America Acts, 1867 to 
1974, as amended by the British North 
America Act (No. 2), 1974.
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7. The President of the Privy Council 
shall,

(а) on a day not later than the twentieth 
sitting day of the House of Commons 
after the 30th day of June, 1079, If there 6 
is then an existing Parliament, or
(б) if there is not then an existing Parlia­
ment, on a day not later than the twenty- 
fifth sitting day of the House of Com­
mons after Parliament has been 10 
summoned,

propose to the House of Commons that an 
order be made and referred to the appropri­
ate committee of the House of Commons for 
the review by that committee of the Rules 16 
provided by subsection 61(1) of the British 
North America Acts, 1867 to 1974, as 
amended by the British North America Act 
(No. 2), 1974, and for the recommendations 
of such committee with respect to any 20 
amendments, alterations or modifications 
thereto that appear to the committee then 
to be necessary or desirable, and upon such 
order being referred to It the committee 
shall consider the matter of the order and 26 
report to the House its recommendations 
with respect thereto.

8. This Act shall come into force on the 
31st day of December, 1974.

7. Le président du Conseil privé doit,
a) au plus tard le vingtième Jour de 
séance de la Chambre des communes sui­
vant le 30 juin 1979, si le Parlement n’est 
pas alors dissous, ou
b) si le Parlement est alors dissous, au 
plus tard le vingt-cinquième Jour de 
séance de la Chambre des communes sui­
vant la convocation du Parlement,

proposer à la Chambre des communes que 10 
soil établi et donné au comité compétent de 
cette Chambre un ordre chargeant ledit 
comité de reviser les règles établies par le 
paragraphe 51(1) des Actes de l'Amérique 
du Nord britannique, 1867 à 1974, modi- 15 
fiés par l’Acte de l'Amérique du Nord bri­
tannique (n* 2), 1974, et de faire des recom­
mandations au sujet de toutes modifications 
qui lui paraissent alors nécessaires ou sou­
haitables, et, au reçu de cet ordre, le comité 20 
doit y donner suite et faire à la Chambre 
rapport de ses recommandations à ce sujet.

ProvakM ter 
«view ol AM

Imposition 
prévoyant la 
«vision 4e I» loi

6

8. La présente loi entrera en vigueur le 
31 décembre 1974.

Entrée en 
vlfueur

Published under authority of the Speaker of the 
House of Commons by the Queen's Printer for Canada

Publié en conformité de l'autorité de l'Orateur de la Chambre 
des communes par l'Imprimeur de la Reine pour le Canada
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Loi régissant l’immersion en mer de dechets 
et substances diverses

An Act to provide for the control of 
dumping of waste and other substances 
in the ocean

Sa Majesté, sur l’avis et du consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes 
du Canada, décrète:

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com- 

of Canada, enacts as follows :mons
TITRE ABRÉGÉ

SHORT TITLE

Titre abrégé1. La présente loi peut être citée sous le 
5 titre: Loi sur l’immersion de déchets en1. This Act may be cited as the Ocean 

Dumping Control Act.
Short title

mer.

INTERPRÉTATIONINTERPRETATION

Définitions2. (1) Dans la présente loi,2. (1) In this Act,Definitions
« aéronef » 
“aircraft"«aéronef» désigne tout appareil utilisé ou 

la navigation aérienne, à“aircraft” means any machine used or de­
signed for navigation of the air but does 
not include a machine designed to de­
rive support in the atmosphere from re- 10 
actions against the earth’s surface of air 
expelled from the machine ;

“aircraft” 
«aéronef»

conçu pour 
l’exclusion des appareils conçus pour se 10 
maintenir dans l’atmosphère grâce à la 
réaction, sur la surface de la terre, de 
l’air qu’ils expulsent ;

«aéronef«aéronef canadien» désigne un aéronef im- nan-,lipn„ 
matriculé en conformité d’une loi du ■> «c«ona(jia» 
Parlement;

«analyste» désigne la personne nommée à 
ce titre en vertu du paragraphe 20(1) ;

«capitaine» comprend toute personne ayant .capitaine, 
le commandement ou la responsabilité mas er 
d’un navire, à l’exclusion du pilote,

“analyst” means a person designated as 
analyst pursuant to subsection 20(1) ",

application for a 15

an“analyst”
«analyste» aircraft’’

«analyste» 
“a nalyst”

“application” means an 
permit ;

“applica­
tion”
«demande»

“Canadian aircraft” means an aircraft reg­
istered pursuant to any Act of Parlia­
ment ;

“Canadian
aircraft”
«aéronef 
canadien» «Conven­

tion»
“Conven-

“Canadian ship” means a ship registered 20 «Convention» désigne la Convention sur la 
pursuant to any Act of Parliament; prévention de la pollution des mers re­

sultant de l’immersion de dechets signee _ tion“ 
le Canada le 29 décembre 1972; 25

“Canadian 
ship” 
•navire 
canadien» par

r

lre Session, 30' Législature, 23 Elizabeth II, 
1974

1st Session, 30th Parliament., 23 Elizabeth II,
1974

Chambre des communes du CanadaThe House of Commons of Canada
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Recom mandation

Son Excellence l’Administrateur a recommandé à la Chambre 
des communes la présente mesure régissant l’immersion en mer 
de déchets et substances diverses; prévoyant la constitution 
d'une commission d'enquête composée d’un maximum de trois 
personnes; prévoyant l’assujettissement de la Couronne fédérale 
à la mesure et les montants des diverses amendes prescrites; 
et prévoyant les frais de procédure de la Couronne fédérale 
visant à corriger une situation, à y remédier, ou à réduire ou 
atténuer tout dommage, et leur recouvrement.

Recom mendatton

His Excellency the Administrator has recommended to the 
House of Commons the present measure to provide for the 
control of dumping waste and other substances in the ocean; 
to provide for the establishment of a Board of Review con­
sisting of not more than three persons; to provide that the 
federal Crown is bound by the measure and for fines in contra­
vention thereof in the amounts prescribed; and to provide for 
costs of the federal Crown to repair or remedy any condition 
or to mitigate any damage, and for their recovery.

i



«demande» désigné une demande de permis ;•'contracting “contracting party” means a state that is a 
contracting party to the Convention;

«demande»
"applica­
tion'’

party”
«partie 
con­
tractante»

«immerger» signifie procéder à une opéra­
tion d'immersion;

«immersion» désigne tout rejet délibéré de 
substances à partir de navires, aéronefs, 
plates-formes ou autres ouvrages placés 
en mer, à l’exclusion

o) du rejet résultant ou provenant de 
l’exploitation normale d’un navire ou 
d’un aéronef ou de leur équipement, 
sauf cas du rejet de substances à partir 
d’un navire ou d’un aéronef affecté à 
cette fin; et
b) du déversement résultant ou pro­
venant de l’exploration, de l’exploita- 15 
tion et du traitement en mer des 
ressources minérales du fond des mers;

«immerger»
"dump"

«immersion» 
g "dumping’’

“Convention” means the Convention on the 
Prevention of Marine Pollution by 
Dumping of Wastes and other Matter 5 
signed by Canada on December 29, 1972;

“dumping” means any deliberate disposal 
from ships, aircraft, platforms or other 
man-made structures at sea of any sub­
stance but does not include

"Conven­
tion”
«Conven­
tion»

“dumping”
«immersion»

10
(a) any disposal that is incidental 
to or derived from the normal oper­
ations of a ship or an aircraft or of 
any equipment thereof other than 
the disposal of substances from a 15 
ship or an aircraft operated for the 
purpose of disposing of such sub­
stances at sea, and «inspecteur»

“inspector"«inspecteur» désigne la personne nommée 
à ce titre en vertu du paragraphe 20(1) ;(b) any discharge that is incidental

to or derived from the exploration 20 <<Ministre> désigne le membre du Conseil 20- 
for, exploitation of and associated privé de ]a Reine pour ,e Canada que
off-shore processing of sea bed désigne le gouverneur en conseil pour
mineral resources ; agjr en qUaüté de Ministre aux fins de la

présente loi ;“inspector" “inspector” means a person designated as
an inspector pursuant to subsection 25
20(1);

«navire»
"ship"

«inspecteur» «navire» désigne toute espèce de bâtiment, 25 
bateau ou embarcation utilisé ou pouvant 
être utilisé exclusivement ou partielle­
ment pour la navigation maritime, auto­
propulsé ou non et quel qu’en soit le

“master” includes every person having 
command or charge of a ship but does 
not include a pilot;

“Minister” means such member of the 30 mode de propulsion ; 
Queen’s Privy Council for Canada as is 
designated by the Governor in Council 
to act as the Minister for the purposes 
of this Act;

“owner”, in relation to a ship or an air- 35 
craft, means the person having for the 
time being, either by law or by contract, 
the possession and use of the ship or 
aircraft;

“master”
«capitaine»

30
“Minister” 
«Ministre» «navire

canadien»
"Canadian
ship"

«partie con- 
tractante»

à0 "contractm
party"

«permis»
"permit”

«navire canadien» désigne un navire im­
matriculé en conformité d’une loi du 
Parlement ;

«partie contractante» désigne un État par­
tie à la Convention;“owner”

«proprié­
taire»

«permis» désigne un permis accordé en 
tu de l’article 9;

ver-

« proprié­
taire» 
“owner’

“permit” means a permit granted under 40 <proprjétaire» d’un navire ou d’un aéronef 
section 9; désigne la personne à qui en sont dévo­

lues à un moment donné, par la loi ou 40 
contrat, la possession et l’utilisation;

“permit"
«permis»

“prescribed” “prescribed” means prescribed by regula­
tion; par«régle­

menté» 
“ship”
«navire»

« réglementé 
“prescribed«réglementé» signifie prescrit ou désigné 

par règlement.
“ship” includes any description of vessel, 

boat or craft used or capable of being 45 
used solely or partly for marine naviga­
tion without regard to method or lack of 
propulsion.

2
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(2) Pour l’application de la présente loi, 
«mer» désigne

a) la mer territoriale du Canada;
b) les eaux intérieures du Canada, à 
l’exclusion des eaux internes ;
c) les zones de pêche réglementées con­
formément à la Loi sur la mer territoriale 
et les zones de -pêche]
d) les eaux arctiques au sens de la Loi 
sur la prévention de la pollution des eaux 10 
arctiques ;
e) les zones de mer réglementées, con­
tiguës aux eaux visées aux alinéas a) à

(2) For the purposes of this Act, “the 
sea” means

(a) the territorial sea of Canada;
(b) the internal waters of Canada other
than inland waters ; ®
(c) any fishing zones prescribed pur­
suant to the Territorial Sea and Fishing 
Zones Act]
(d) the arctic waters within the meaning
of the Arctic Waters Pollution Preven- 10 
tion Act]
(e) any area of the sea adjacent to the 
areas referred to in paragraphs (a) to 
(d) as may be prescribed;
(/) any area of the sea, under the juris- 15 
diction of a foreign state, other than 
internal waters ; and 
(g) any area of the sea, other than the 
internal waters of a foreign state, not 
included in the areas of the sea referred 
to in paragraphs (a) to (/).
(3) For the purposes of paragraph 

(2) (b), “inland waters” means all the riv­
ers, lakes and other fresh waters in Canada 
and includes the St. Lawrence River as far 25 
seaward as the straight lines drawn

(a) from Cap des Rosiers to the western­
most point of Anticosti Island ; and 
(t>) from Anticosti Island to the north 
shore of the St. Lawrence River along the 30 
meridian of longitude sixty-three degrees 
west.

Définition 
de «mer»

‘The sea" 
defined

5

d) ;
/) les zones de mer relevant de la sou- 15 
veraineté d’un État étranger, à l’exclu­
sion des eaux intérieures ; et
g) les zones de mer, à l’exclusion des eaux 
intérieures d’un État étranger, non com­
prises dans les eaux visées aux alinéas 20
a) à /).

Définition 
des «eaux 
internes»

(3) Pour l’application de l’alinéa (2)b), 
l’expression «eaux internes» désigne l’en­
semble des fleuves, rivières, lacs et autres 
eaux douces du Canada et comprend la 25 
partie du fleuve Saint-Laurent délimitée, 
vers la mer, par les lignes droites joignant

a) Cap-des-Rosiers à la pointe extrême 
ouest de 111e d’Anticosti ; et
b) File d’Anticosti à la rive nord du 30 
fleuve Saint-Laurent suivant le méridien 
de soixante-trois degrés de longitude 
ouest.

“Inland
waters”
defined

Application

3. La présente loi lie Sa Majesté du chef 
du Canada ou d’une province, ainsi que ses 35 est iee 
mandataires.

Application

3. This Act is binding on Her Majesty 
in right of Canada or a province and any 
agent thereof.

Sa MajestéBinding 
on Her 
Majesty 35

INTERDICTIONSPROHIBITIONS

Immersion4. (1) Il ne peut être procédé à des im­
mersions qu’en conformité d’un permis.

4. (1) No person shall dump except in 
accordance with the terms and conditions 
of a permit.

Dumping
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(2) Le paragraphe (1) s’applique à l’im­
mersion pratiquée à partir

a) de navires, aéronefs, plates-formes ou 
autres ouvrages dans toute zone de mer 
visée aux alinéas 2 (2) a) à e) ;
b) de navires ou aéronefs canadiens dans 
toute zone de mer non visée aux alinéas 
2(2)a) à e), à moins que cette immer­
sion ne soit conforme à un permis régu­
lièrement délivré par une partie contrac- 10 
tante, autre que le Canada, en conformité 
avec la Convention; et
c) de navires ou aéronefs, à l’exclusion 
des navires ou aéronefs canadiens, dans 
toute zone de mer non visée aux alinéas 15 
2 (2) a) à e) si la substance à immerger
a été chargée, au Canada, à bord de ces 
navires ou aéronefs.

(2) Subsection (1) applies to dumping
(a) from any ship, aircraft, platform or 
other man-made structure in any area of 
the sea referred to in paragraphs 2(2)
(a) to (e);
(b) from any Canadian ship or Cana­
dian aircraft in any area of the sea other 
than those referred to in paragraphs 2 (2)
(a) to (e) unless the dumping is pur­
suant to a permit validly granted in ac- 10 
cordance with the Convention by a 
contracting party other than Canada; 
and
(c) from any ship or aircraft other than 
Canadian ships or Canadian aircraft in 15 
any area of the sea other than those re­
ferred to in paragraphs 2(2)(a) to (e) 
if the substance intended for dumping 
has been loaded on such ship or aircraft 
in Canada.

ApplicationApplication

55

20

Chargement5. (1) Il est interdit de charger au 
Canada, aux fins d’immersion, une sub- 20 
stance à bord d’un navire ou d’un aéronef 
sauf en conformité d’un permis.

5. (1) No person shall load on any ship 
or aircraft in Canada for the purpose of 
dumping any substance except in accord­
ance with the terms and conditions of a 
permit.

(2) No master in charge of a Canadian 
ship and no pilot in command of a Cana­
dian aircraft shall, while such ship or air­
craft is outside Canada, permit the loading 
on such ship or aircraft for the purpose of 30 
dumping any substance unless the loading 
is pursuant to

(o) a permit granted under this Act; or 
(b) a permit granted in accordance with 
the Convention by a contracting party in 35 
respect of a substance loaded on the ship 
or aircraft in the territory of such party.

Loading

25
Idem(2) Le capitaine d’un navire canadien ou 

le commandant de bord d’un aéronef cana­
dien ne doit autoriser le chargement, à 25 
l’extérieur du Canada, d’une substance, aux 
fins d’immersion, sur ce navire ou cet aéro­
nef que si le chargement est conforme

a) à un permis délivré en vertu de la 
présente loi; ou
b) à un permis délivré en conformité de 
la Convention par une partie contrac­
tante pour une substance chargée sur le 
navire ou l’aéronef dans le territoire de 
cette partie.

Idem

30

35

Rejet sur 
les glaces6. Il est interdit de rejeter une substance 

l’abandonnant sur les glaces des
6. No person shall dispose of any sub­

stance at sea by placing it on ice in any 
area of the sea referred to in paragraphs 40 
2 (2) (a) to (e) except in accordance with 
the terms and conditions of a permit.

7. (1) No person shall dispose of any 
ship, aircraft, platform or other man-made 
structure at sea except in accordance with 45 
the terms and conditions of a permit.

Disposal 
on ice en mer en

zones de mer visées aux alinéas 2 (2) a) à 
e), sauf en conformité d’un permis.

40 Abandon de
navire ou 
d’aéronef

7. (1) Il est interdit d’abandonner en 
mer un navire, un aéronef, une plate-forme 
ou tout autre ouvrage sans un permis dé­
livré à cette fin.

Disposal of 
ship or 
aircraft
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(3) Le présent article ne dégage pas de
sa responsabilité aux termes de la présente 20 j^emption 
loi une personne qui, par sa négligence, a 
rendu nécessaire, pour la sauvegarde de la 
vie humaine ou la sécurité d’un navire ou 
d’un aéronef, l’immersion autorisée par le 
paragraphe (1).

(4) Lorsque l’immersion a lieu dans les 
circonstances visées au paragraphe (1), le 
capitaine du navire ou le commandant à 
bord de l’aéronef doit, sans délai, en rendre 
com te à un inspecteur, ou à toute autre 30 
pers nne désignée par le gouverneur en con­
seil, en donnant dans son rapport, établi au 
lieu et de la façon prescrits, tous les rensei­
gnements prévus par règlement.

La faute

25
Obligation 
de rendre 
compte

(2) Dans les cas visés au paragraphe (1), 
il doit, dans la mesure du possible, être 15 es risques 
procédé à l’immersion de manière à réduire 

minimum les risques d’atteinte à la vie 
humaine et au milieu marin.

Limitation

au

(2) Any dumping pursuant to subsection 15 
(1) shall, as far as possible, be carried 
out in a manner that will minimize danger
to human life or damage to the marine en­
vironment.

(3) Nothing in this section relieves any 20 
person of his liability under this Act if the 
danger to human life or any ship or air­
craft that gave rise to dumping under the 
authority of subsection (1) was caused by
a negligent act or omission of such person. 25

Minimize
danger

Negligence 
no defence

(4) Where dumping has taken place in 
circumstances described in subsection (1), 
the master of the ship or the pilot in com­
mand of the aircraft shall forthwith report 
the dumping to an inspector, or such other 30 

the Governor in Council may

Duty to 
report

person as
designate, at such location and in such 
manner as may be prescribed, and the re­
port shall contain such information as may 
be prescribed. 35

PERMIS

9. (1) Sous réserve des paragraphes (4) 35 Le Ministre 
et (5), le Ministre peut délivrer le permis ^u™r' 
qu’exige la présente loi lorsqu il est saisi 
d’une demande présentée en la forme régle­
mentaire.

PERMITS

9. (1) Subject to subsections (4) and 
(5), the Minister may grant any permit re­
quired by this Act upon receipt of an 
application in prescribed form.

Minister 
may grant 
permit

5

(2) Le paragraphe (1) s’applique à 
l’abandon

a) de tout navire, aéronef, plate-forme 
ou autre ouvrage dans les zones de mer

5 visées aux alinéas 2 (2) a) à e) ; et
b) de navires ou d’aéronefs canadiens 
dans une zone de mer non visée aux ali­
néas 2(2)a) à e).

(2) Subsection (1) applies to the disposal ApplicationApplication
of

(a) any ship, aircraft, platform or other 
man-made structure in any area of the 
sea referred to in paragraphs 2(2) (o) to 
(e); and
(b) any Canadian ship or Canadian air­
craft in any area of the sea other than 
those referred to in paragraphs 2(2) (o) 
to (e).

5

10

8. (1) Par dérogation au paragraphe 
4(1), il peut être procédé sans permis àlOdurKence 
toute immersion nécessaire à la sauvegarde 
de la vie humaine en mer ou à la sécurité 
de navires ou d’aéronefs.

Cas8. (1) Notwithstanding subsection 4(1), 
a person may dump without a permit if the 
dumping is necessary to avert danger to 
human life at sea or to any ship or aircraft.

Emergency

o. o
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(2) Toute demande doit comporter les 
renseignements réglementaires.

(3) Toute demande doit être accom­
pagnée des droits réglementaires.

(4) Il ne peut être délivré de permis 5 
d’immersion en vertu du présent article, si 
l’immersion, le rejet ou l’abandon envisagé 
dans la demande est interdit par une autre 
loi du Parlement du Canada ou si la licence

le permis à cet effet qu’une telle loi 10 
pourrait exiger, n’a pas été obtenu.

(5) Il ne peut être délivré de permis pour 
l’une des substances énumérées à l'annexe 
I que si, de l’avis du Ministre,

a) cette substance est rapidement rendue 15 
inoffensive dans la mer par des processus 
physiques, chimiques ou biologiques, ne 
rend pas impropres à la consommation 
des organismes marins ordinairement 
comestibles, n’altère pas le goût de ces 20 
organismes et ne présente aucun danger

la santé de l’homme ou celle des 
animaux domestiques ;
b) lorsqu’il s’agit d’une substance visée 
aux
la substance apparaît dans une autre 
substance en quantité ou concentration 
ne dépassant pas le maximum réglemen­
taire ; ou
c) l’immersion, le rejet ou 
d’une certaine quantité de cette substance 
est nécessaire afin d’éviter une situation 
d’urgence présentant des risques inac­
ceptables pour la santé humaine et 
n’admet aucune autre solution possible. 35
(6) Nonobstant l’alinéa (5)c), lorsque, 

de l’avis du Ministre, l’immersion, le rejet
l’abandon d’une certaine quantité de 

l’une des substances énumérées à l’annexe 
I est nécessaire afin d’éviter une situation 40 
d’urgence présentant des risques inaccep­
tables pour la santé humaine et n’admet 

autre solution possible, il ne peut 
être délivré de permis qu’après

o) notification de l’immersion projetée à 45 
l’organisation chargée, aux termes de la

Demande(2) An application shall contain such 
information as may be prescribed.

(3) An application shall be accompanied 
by the prescribed fee.

(4) No permit may be granted under this 5 
section if the dumping or disposal described
in the application is prohibited under any 
other Act of Parliament or if a licence or 
permit for such dumping or disposal is re- 
quired under any such other Act and the ^ 
licence or permit has not been obtained.

(5) No permit may be granted in respect 
of a substance specified in Schedule I un­
less, in the opinion of the Minister,

(a) the substance is rapidly rendered 15 
harmless by physical, chemical or bio­
logical process of the sea and does not 
render normally edible marine organisms 
inedible or unpalatable or endanger 
human health or the health of domestic 20 
animals ;
(b) with respect to any substance speci­
fied in items 1 to 5 of that Schedule, such 
substance is contained in another sub­
stance in a quantity or concentration that 25 
does not exceed the maximum quantity
or concentration prescribed; or
(c) the dumping or disposal of a certain 
quantity of the substance is necessary
to avert an emergency that poses an un- 30 
acceptable risk relating to human health 
and admits of no other feasible solution.

Application

Droits
Fee

Refus du 
permis d’im­
mersion dans 
certains cas

No dumping 
permits 
in certain 
circum­
stances

OU

Refus du 
permis, sauf 
dans certains 
cas, pour les 
substances 
visées à 
l'annexe I

No permit
for
Schedule I 
substances 
except in 
special 
circum­
stances

pour

paragraphes 1 à 5 de cette annexe, 25

l’abandon 30

Avis et 
consultation(6) Where, in the opinion of the Minis-Notice and

consultation ter, the dumping or disposal of a certain
quantity of a substance specified in Sched- 35 ou 
ule I is necessary to avert an emergency 
that poses an unacceptable risk relating 
to human health and admits of no other 
feasible solution, notwithstanding para­
graph (5) (c), no permit may be granted 40 aucune 
unless

(a) notification of the proposed dumping 
has been given to the organization re-
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Convention, des fonctions de secrétariat 
relatives à celle-ci; et 
b) dans la mesure du possible, consulta­
tion des États étrangers qui sont suscep­
tibles de subir les effets de l’immersion 
projetée.

sponsible under the Convention for secre­
tariat duties in relation to the Conven­
tion; and
(6) consultations have, if practicable, 
taken place with any foreign state that 
is likely to be affected by the proposed 
dumping.

5

Facteurs à 
prendre en 
considéra­
tion pour 
délivrer 

1U un permis

10. (1) Le Ministre, saisi d’une de­
mande, tient compte, pour décider de la 
délivrance du permis,

a) des facteurs énumérés à l’annexe III;

10. (1) Upon receipt of an application 
the Minister, in determining whether to 
grant the permit,

(a) shall take into account the factors 
set out in Schedule III ; and
(b) may take into account any other 
factors that he deems necessary.
(2) A permit may contain such terms and 15 (2) Un permis peut comporter les condi-

conditions as the Minister deems necessary tiens que le Ministre juge nécessaires à la 15 
in the interests of human life, marine life protection de la vie humaine, du milieu
or any legitimate uses of the sea and, biologique marin ou de toute utilisation lé-
without limiting the generality of the fore- gitime de la mer et, notamment, stipuler 
going, may contain terms and conditions re- ^0 celles des conditions suivantes qui sont ap- 
lating to such of the following as are ap- plicables: 
plicable:

(a) the nature of the substance that 
may be dumped or disposed of and the 
quantity thereof;
(b) the method and frequency of dump­
ing or disposal authorized including, if 
necessary, the date or dates on which 
dumping or disposal is authorized;
(c) the manner of loading and stowing 30 
the substance authorized to be dumped 
or disposed of;
(d) the site at which dumping or disposal 
may take place;
(e) the route to be followed by the ship 35 
or aircraft transporting the substance to 
the site of the dumping or disposal; and 
(/) any special precautions to be taken 
respecting the loading, transporting, 
dumping or disposal of the substance. 40

Factors to be 
considered 
in granting 
permit

et.
b) de tout autre facteur en jeu à son 
appréciation.

Contenu d’un 
permisTerms of 

permit

20
o) la nature et la quantité de la substan­
ce dont l’immersion, le rejet ou l’abandon 
est autorisé;
b) le mode et la fréquence des immer­
sions, des rejets ou des abandons, y com- 25 
pris, au besoin, leurs dates;
c) la manière de charger et d’entreposer 
la substance dont l’immersion, le rejet ou 
l’abandon est autorisé;
d) le lieu d’immersion, de rejet ou 30 
d’abandon;
e) la route du navire ou de l’aéronef qui 
transporte la substance jusqu’au lieu 
d’immersion, de rejet ou d’abandon; et
/) les précautions spéciales à prendre 35 
quant au chargement, au transport, à 
l’immersion, au rejet ou à l’abandon de 
la substance.

25

(3) Except where a permit specifies the (3) S’il ne stipule aucune date d immer- 
date or dates on which dumping or disposai sion, le permis doit préciser la durée de sa 40 
is authorized, it shall specify the period for 
which it is valid.

DuréeDuration

validité.
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(4) The Minister may suspend or revoke (4) Quand il l’estime souhaitable, le 
a permit or vary its terms and conditions Ministre peut, compte tenu des facteurs
where, having regard to the factors set out énumérés à l’annexe III ou dans tout rap-
in Schedule III or in any report referred port visé au paragraphe 12(7), susprendre
to in subsection 12(7), he deems it advis- 5 ou retirer un permis ou en modifier les 5

conditions.

Suspension, 
retrait ou 
modification 
d’un permis

Power to 
suspend, 
revoke 
or vary 
permit

able to do so.

Publication 
dans la 
Gazette du 
Canada

11. Le texte
a) des permis que délivre le Ministre, 
pour les substances comprises aux an­
nexes I et II, et
b) des modifications qu’il apporte à leurs 
conditions conformément au paragraphe 
10(4)

est publié dans la Gazette du Canada.

11. Where the Minister, with respect to 
any substance specified in Schedule I or II,

(a) grants a permit, or
(b) varies the terms and conditions of a ^ 
permit pursuant to subsection 10(4),

a copy of the permit and its terms and 
conditions or of the terms and conditions 
so varied, as the case may be, shall be pub­
lished in the Canada Gazette.

Publication 
in the 
Canada 
Gazette

10

15

COMMISSION D’ENQUÊTEBOARD OF REVIEW

15 Avis d’op­
position12. (1) Lorsqu’un permis12. (1) Where

(a) a permit has been granted but the 
applicant is dissatisfied with the terms 
and conditions thereof,

Notice of 
objection a) a été accordé mais que la personne 

qui en a fait la demande n’est pas satis­
faite des conditions qu’il contient,
b) a été refusé, ou,
c) après avoir été délivré, a fait l’objet 20 
d’une suspension, d’un retrait ou d’une 
modification de ses conditions conformé­
ment au paragraphe 10(4),

the applicant or the permit holder may, 25 le demandeur ou le détenteur du permis 
within thirty days of the receipt of a peut, dans les trente jours suivant la ré- 25 
notice from the Minister that the permit ception de la part du Ministre, de 1 avis de 
has been granted or refused or that it has délivrance ou de rems, de suspension ou de 
been suspended or revoked or that its terms retrait, ou de modification des conditions, 
and conditions have been varied, file a 30 déposer un avis d opposition, 
notice of objection.

20(b) a permit has been refused, or
(c) a permit has been suspended or re­
voked or the terms and conditions 
thereof have been varied pursuant to 
subsection 10(4),

(2) A la réception de l’avis d’opposition 30 Constitutio 
visé au paragraphe (1) dans le délai pres- dune com 
crit par ce paragraphe, le Ministre cons- 

commission d’enquête (appelée 
présent article la «commission») com­

posée d’un maximum de trois personnes, à 35 
laquelle il renvoie l’étude de l’affaire.

(2) Upon receipt of a notice of objection 
referred to in subsection (1) within the 
time specified in that subsection, the Min­
ister shall establish a Board of Review (in 35 titue 
this section referred to as a “Board”) con­
sisting of not more than three persons and 
shall refer the matter raised by the notice 
to the Board.

Establish­
ment of 
Board of 
Review

mission
d'enquête

une
au
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(3) Lorsqu’il reçoit du public des plaintes Plaintes 
relatives

a) à la délivrance ou aux conditions d’un 
permis, ou
b) à toute modification apportée à celles- 5

(3) Where the Minister receives com­
plaints from members of the public, in re­
spect of

(o) the granting of a permit or any terms 
and conditions thereof, or 
(6) any variation of the terms and con­
ditions of a permit

the Minister may, if he deems it advisable, 
establish a Board and may refer any or all 
such complaints to the Board.

(4) A Board shall inquire into any mat­
ter relevant to the purpose for which it was 
established and shall give all interested 
persons a reasonable opportunity of ap­
pearing before the Board, presenting evi- 15 
dence and making representations to it.

(5) Where the Minister establishes a 
Board, he shall, at least seven clear days 
before the day the Board is scheduled to 
hold its first meeting at which interested 20 
persons may appear before it, cause a 
notice of such meeting to be published

(a) in a newspaper circulated in or near 
any locality that, in the opinion of the 
Minister, is likely to be affected by the 25 
dumping or disposal or proposed dump­
ing or disposal; or
(b) in any other manner that the Min­
ister deems appropriate.
(6) For the purpose of an inquiry under 30 

subsection (4), a Board has and may exer­
cise all the powers of a person appointed as
a commissioner under Part I of the In­
quiries Act.

(7) A Board, as soon as possible after 35 
the conclusion of an inquiry, shall submit
a report with its recommendations to the 
Minister.

Complaints 
from public

5
ci,

le Ministre peut, à son appréciation, cons­
tituer une commission et lui renvoyer, en 
partie ou en totalité, l’étude de ces plaintes.

10
(4) La commission fait enquête sur toute 10 Mandat 

question concernant l'objet pour lequel elle 
a été constitutée et donne à toute personne 
intéressée la possibilité de comparaître de­
vant elle et de lui présenter des éléments de 
preuve et des observations.

(5) Après constitution d’une commission, 
le Ministre, sept jours francs au moins 
avant la date prévue pour la première ré­
union de la commission, au cours de laquelle 
les personnes intéressées pourront compa- 20 
raître devant elle, fait annoncer la réunion

o) dans un journal de la localité ou de la 
région qui, selon lui, est susceptible de 
subir les effets de l’immersion, du rejet 
ou de l’abandon, réalisé ou projeté; ou 25 
b) de toute autre façon qu’il juge indi­
quée.

Duties

15
Communiqué

Publication 
of notice

(6) Pour les besoins de l’enquête prévue 
au paragraphe (4), la commission a tous 
les pouvoirs d’un commissaire nommé en 30 
vertu de la Partie I de la Loi sur les en­
quêtes.

(7) La commission remet au Ministre, le 
plus tôt possible après la fin de l’enquête, 
un rapport accompagné de ses recom- 35 
mandations.

PouvoirsPowers

RapportReport

27744—2
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INFRACTIONSOFFENCES

13. (1) Every person who contravenes 
section 4, 5 or 6 is guilty of an offence and 
is liable on summary conviction to a fine 
not exceeding

(а) one hundred thousand dollars, where 5 
the offence involves a substance specified 
in Schedule I;
(б) seventy-five thousand dollars, where 
the offence involves a substance specified 
in Schedule II; or
(c) fifty thousand dollars, where the 
offence involves any substance not speci­
fied in Schedule I or II.

13. (1) Quiconque contrevient aux ar­
ticles 4, 5 ou 6 commet une infraction et est 
passible, sur déclaration sommaire de cul­
pabilité, d’une amende maximale de

o) cent mille dollars, lorsque l’infraction 5 
porte sur l’une des substances énumérées 
à l’annexe I;
b) soixante-quinze mille dollars, lorsque 
l’infraction porte sur l’une des substances 
énumérées à l’annexe II; ou
c) cinquante mille dollars, lorsque l’in­
fraction porte sur une substance non 
comprise dans les annexes I et II.

Immersion, 
chargement, 
en contra­
vention 
d’un permis

Dumping, 
loading in 
contraven­
tion of 
permit

1010

(2) Every person who contravenes sec- (2) Quiconque contrevient à l’article 7
tion 7 is guilty of an offence and is liable 15 commet une infraction et est passible, sur 15 (],un navire 
on summary conviction to a fine not ex­
ceeding seventy-five thousand dollars.

Dumping of
ship,
aircraft
without
permit

déclaration sommaire de culpabilité, d’une 
amende maximale de soixante-quinze mille

ou d’un 
aéronef

dollars.
Immersion
clandestine(3) Quiconque néglige de rendre compte 

d’une immersion selon les modalités et au 20
(3) Every person who fails to make a 

report as and when required under sub­
section 8(4) is guilty of an offence and 20 moment prescrits au paragraphe 8(4) com- 
is liable on summary conviction to a fine met une infraction et est passible, sur dé- 
not exceeding twenty-five thousand dollars. claration sommaire de culpabilité, d une

amende maximale de vingt-cinq mille dol-

Failure 
to report 
dumping

25lars.
Autres in­
fractions(4) Every person who contravenes any (4) Quiconque contrevient à la présente

provision of this Act, other than sections loi, à l’exclusion des articles 4 à 7 ou du 
4 to 7 or subsection 8(4), is guilty of an 25 paragraphe 8(4), commet une infraction 
offence punishable on summary conviction. punissable sur déclaration sommaire de cul­

pabilité.
(5) L’action découlant d’une infraction 

visée au présent article se prescrit par deux 
ans.

Other
offences

30
Prescription

(5) No proceedings in respect of an 
offence under this section may be instituted 
after two years from the time when the 
subject-matter of the proceedings arose.

Time Limit

30
Infractions14. (1) Lorsqu’une infraction visée au 

paragraphe 13(1) est commise a plusieurs 35pr 
dates et pendant plusieurs jours consécutifs, 
elle est censée constituer une infraction dis­

cours

14. (1) Where an offence under subsec­
tion 13(1) is committed on more than one 
day or is continued for more than one day, 
it shall be deemed to be a separate offence 
for each day on which the offence is com- 35 tincte pour chacune des joui nees au 
mitted or continued. desquelles elle est commise.

Continuing
offences

(2) Lorsqu’une personne est déclarée 40 Ordonnée 
coupable d’une infraction visée au para-

(2) Where a person is convicted of an 
offence under subsection 13(1), the court

Order to 
refrain
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graphe 13(1) la Cour peut, en sus des 
peines qu’elle impose par ailleurs, ordonner 
à cette personne de s’abstenir de commettre 
de nouveau cette infraction et de cesser

may, in addition to any punishment it may 
impose, order that person to refrain from 
committing any further such offence or to 
cease to carry on any activity specified in 
the order the carrying on of which, in the 5 toute activité, précisée dans cette ordon- 
opinion of the court, will or is likely to re­
sult in the committing of any further such 
offence.

5
nance, qui, de l’avis de la Cour, entraînera 
certainement ou probablement la récidive.

(3) Le fait qu’une action ou une omis-(3) No civil remedy for any act or omis­
sion is suspended or affected by reason that 10 sion constitue une infraction visée par la 
the act or omission is an offence under this

Recours 
civils non 
suspendus

Civil
remedies not 
suspended présente loi ne suspend ni ne modifie aucun 10 

recours civil ouvert par cette action ou 
cette omission.

act.

(4) Notwithstanding that a prosecution 
has been instituted in respect of an offence 
under subsection 13(1), the Attorney Gen- 15 visée au 
eral of Canada may commence and main­
tain proceedings to enjoin any conduct that 
constitutes an offence under that subsection.

(4) Indépendamment de toutes pour­
suites intentées à la suite d’une infraction

Des pour­
suites

paragraphe 13(1), le procureur 15 une demand.
d’injonction

Action to 
enjoin not 
prejudiced 
by prosecu­
tion général du Canada peut introduire une ac­

tion, ou continuer une action introduite, 
pour demander une injonction contre Vagis­
sement constitutif de l’infraction.

(5) Lorsque, en raison d’une situation 20 Frais de la
Couronne

(5) Where the Minister directs any ac­
tion to be taken by or on behalf of Her 20 découlant d’une action ou d’une omission 
Majesty in right of Canada to repair or 
remedy any condition or mitigate any 
damage resulting from any act or omission 
by a person that is an offence under this
Act, the costs and expenses of and inciden- 25 tion, à y remédier, ou à réduire ou atténuer 
tal to the taking of such action, to the tout dommage résultant de cette action ou 
extent that such costs and expenses can be omission, les frais directs et indirects oc- 
established to have been reasonably in- casionnés par ces procédures, pour autant 
curred in the circumstances, are recover- qu’ils se justifient dans les circonstances, 30 
able by Her Majesty in right of Canada 30 peuvent être recouvrés par Sa Majesté du

chef du Canada auprès de l’auteur de l’in­
fraction, en même temps que les dépens de 
toute action intentée à cette fin au nom de 
Sa Majesté devant le tribunal compétent. 35

Costa of 
the Crown

qui constitue une infraction à la présente 
loi, le Ministre fait prendre par Sa Majesté 
du chef du Canada ou pour son compte, 
des procédures visant à corriger cette situa- 25

from that person with costs in proceedings 
brought or taken therefor in the name of 
Her Majesty in any court of competent 
jurisdiction.

(6) No proceedings pursuant to subsec- 35 (6) Les procédures visées au paragraphe
tion (5) shall be commenced after two (5) se prescrivent par deux ans à partir de
years from the time when the act or omis- la date où l’acte ou l’omission ayant donné
sion in respect of which the proceedings naissance aux procédures s est produit, ou
are brought or taken occurred or first oc- s’est produit pour la première fois, selon le 40
curred, as the case may be, or could reas- 40 cas, ou encore à partir de la date où 1 acte
onably be expected to have become known ou l’omission aurait pu être porté pour la
to the Minister. première fois à la connaissance du Minis-

Délai de
prescriptioiLimitation

period

tre.
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15. Sauf disposition contraire des règle­
ments ou des règles de la Cour fédérale 
applicables à une action intentée en vertu 
de la présente loi, la signification d’un

15. Except where otherwise provided by 
any Rules of the Federal Court that are 
applicable to proceedings under this Act, 
any document that, for the purposes of this
Act, is to be served on a person may be 5 document aux fins de la présente loi peut 5

se faire.

Manner of 
service

Mode de si­
gnification

served,
o) dans tous les cas, par signification à 
personne d’une copie de ce document à 
son destinataire ou, s’il est impossible de 
le trouver, en laissant une copie de ce 10 
document à sa dernière adresse connue ;
b) si le document doit être signifié au 
capitaine d’un navire ou à un membre 
de l’équipage d’un navire et qu’il ne peut 
raisonnablement être signifié de la ma- 15 
nière prévue à L’alinéa a), en laissant 
une copie de ce document à son intention 
à bord du navire à la personne qui a ou 
paraît avoir le commandement ou la 
responsabilité du navire;
c) si le document doit être signifié au 
commandant de bord d’un aéronef et 
qu’il ne peut raisonnablement être signi­
fié de la manière prévue à l’alinéa a), en 
laissant une copie de ce document à la 25 
personne qui a ou paraît avoir la respon­
sabilité de l’aéronef ; et
d) si le document doit être signifié à une 
personne en sa qualité de propriétaire ou 
de capitaine d’un navire ou de proprié- 30 
taire ou de commandant de bord d’un 
aéronef, qu’il ne peut raisonnablement 
être signifié de la manière prévue à l’ali­
néa a) et que le navire ou l’aéronef se 
trouve dans les eaux canadiennes ou au 35 
Canada, selon le cas, en en laissant copie
à un mandataire du propriétaire résidant 
au Canada ou, si on ne lui connaît pas 
de mandataire ou qu’on ne puisse trouver 
son mandataire, en affichant une copie 40 
de ce document bien en vue à bord du 
navire ou de l’aéronef.

(а) in any case, by delivering a copy 
thereof personally to the person to be 
served or if he cannot be found by leav­
ing a copy thereof at his latest known 10 
address ;
(б) if the document is to be served on 
the master of a ship or on any other per­
son employed on a ship and service can­
not reasonably be effected in the manner 15 
provided in paragraph (o), by leaving a 
copy thereof for him on board the ship 
with the person who is, or appears to be,
in command or charge of the ship;
(c) if the document is to be served on 20 
the pilot in command of an aircraft and 
service cannot reasonably be effected in 
the manner provided in paragraph (a), 
by leaving a copy thereof with the per­
son who is, or appears to be, in charge of 25 
the aircraft; and
(d) if the document is to be served on a 
person in his capacity as owner or master 
of a ship or owner or pilot in command
of an aircraft and service cannot reas- 30 
onably be effected in the manner pro­
vided in paragraph (a) and the ship or 
aircraft is within Canadian waters or in 
Canada, whichever is applicable, by 
leaving a copy thereof with any agent of 35 
the owner residing in Canada or, where 
no such agent is known or can be found, 
by affixing a copy thereof to a prominent 
part of the ship or aircraft.

20

Identité du
propriétaire

. . du capitaine
vire ou contre le proprietaire ou le com- 4o ou com­
mandant de bord d’un aéronef est valide

16. (1) Un acte d’accusation porté con­
tre le propriétaire ou le capitaine d’un na-

16. (1) The owner or master of a ship 40 
or the owner or pilot in command of an 
aircraft may be charged with an offence

Identifying 
owner, 
master or 
pilot in
command of under this Act as owner, master or pilot in
ship or
aircraft

mandant de
bord d’un 
navire ou 
d’un aéronef
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même s’il ne désigne pas nommément ces 
personnes, à condition que l’aéronef ou le 
navire soit suffisamment identifié ; l’accusa­
tion est valide même si elle ne désigne pas

command, as the case may be, of the ship 
or aircraft if the ship or aircraft is ade­
quately identified, and no such charge is 
invalid by reason only that it does not 
name the owner, master or pilot in com- 5 nommément le capitaine, le commandant

de bord ou le propriétaire, selon le cas, du 
navire ou de l’aéronef.

5
mand, as the case may be, of the ship or 
aircraft.

(2) Lorsqu’une corporation commet une 
infraction à l’article 13, tout dirigeant,

Dirigeants 
de corpora­
tion, etc.

(2) Where a corporation commits an 
offence under section 13, any officer, direc-
tor or agent of the corporation who di- 10 administrateur ou mandataire de la cor- 10 
rected, authorized, assented to, acquiesced poration ayant ordonné ou autorisé l’acte
in or participated in the commission of the constituant l’infraction, y ayant consenti
offence is a party to and guilty of the ou y ayant participé, est partie à l’infrac-
offencc and is fiable on conviction to the tion, en est coupable et est passible, sur
punishment provided for the offence 15 déclaration de culpabilité, de la peine cor- 15

respondante, que la corporation ait été ou 
non poursuivie ou condamnée.

Officers, 
etc. of
corporations

whether or not the corporation has been 
prosecuted or convicted.

17. Dans une poursuite intentée contre 
personne à la suite d’une infraction au

Preuve de 
l’infraction17. In a prosecution of a person for an 

offence under subsection 13(1) or (2), it is _
sufficient proof of the offence to establish 20 paragraphe 13(1) ou (2L il suffit, pour 20 
that it was committed by prouver cette infraction, d établir qu elle a

été commise

Proof of 
offence une

(<j) an agent or employee of the accused,
o) par un mandataire ou un employé de 
l’accusé, ou
b) lorsque l’accusé est le capitaine d’un 25 

le commandant de bord d'un

or
(b) where the accused is the master of a 
ship or the pilot in command of an air- 25 
craft, a member of the crew or other 
person on board the ship or aircraft,

navire ou
aéronef, par un membre de l’équipage ou 
toute autre personne se trouvant à bord 
du navire ou de l’aéronef,whether or not any person referred to in 

paragraph (a) or (t>) is identified or has 
been prosecuted for the offence, unless the 30 que les personnes visées à l’alinéa a) ou b) 30 
accused establishes that the offence was soient ou non identifiées ou qu’elles aient
committed without his knowledge or con- été ou non poursuivies pour cette infrac-
sent and that, he exercised all due diligence tion, à moins que l’accusé n’établisse que

l’infraction a été commise à son insu ou
consentement et qu’il a fait dili- 35 

gence pour prévenir sa perpétration.

to prevent its commission.
sans son

Certificat de 
l'analyste18. (1) Subject to this section, a cer- 35 18. (1) Sous réserve du present article,

tificatc of an analyst stating that he has un certificat délivré par un analyste, at-
analyzed or examined a substance and testant qu’il a procédé à une analyse ou a
stating the result of his analysis or exam- un examen de matière et énonçant ses con- 4U
ination is admissible in evidence in any elusions, est admissible en preuve lors d une

offence under section 40 poursuite consécutive à une infraction a
l’article 13; faute de preuve contraire, il 
constitue la preuve des faits qui y sont 
énoncés, sans qu’il soit nécessaire d’authen- 45

Certificate 
of analyst

prosecution for an 
13 and in the absence of evidence to the
contrary is proof of the statements con­
tained in the certificate without proof of the
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tifier la signature ou d’établir le caractère 
officiel de la personne qui paraît avoir signé 
ce certificat.

signature or the official character of the 
person appearing to have signed the cer­
tificate.

(2) La partie à l’encontre de laquelle le _ Présence de
5 l’analyste(2) The party against whom a certificate 

of an analyst is produced pursuant to sub- 5 certificat d’un analyste est produit aux 
section (1) may, with leave of the court, termes du paragraphe (1) peut, avec la
require the attendance of the analyst for permission de la cour, demander que l’ana-
the purposes of cross-examination. lyste comparaisse devant la cour pour su­

bir un contre-interrogatoire.

Attendance 
of analyst

(3) Un certificat n’est admis en preuve 10 Préavis 
aux termes du paragraphe (1) que si la 
partie qui se propose de le produire donne 
à la partie adverse un préavis raisonnable 
de son intention, accompagné d’une copie 
du certificat.

(3) No certificate shall be received in 
evidence pursuant to subsection (1) unless 10 
the party intending to produce it has given 
to the party against whom it is intended to 
be produced reasonable notice of such in­
tention together with a copy of the certifi­
cate.

Notice

15
15

COMPÉTENCEJURISDICTION

19. (1) Que son auteur ait ou non la 
citoyenneté canadienne, toute infraction à 
la présente loi commise dans les eaux visées 

alinéas 2 (2) a) à e) relève du tribunal

Infractions 
du ressort 
du tribunal 
compétent 
le plus

19. (1) Where an offence against this 
Act is committed by a person, whether or 
not he is a Canadian citizen, in any area
of the sea referred to in paragraphs 2 (2) (a) - - - . . „n ,
to (e), the offence is within the competence 20 compétent pour des infractions similaires rroc ie 
of and shall be tried by the court having dans la circonscription territoriale la plus
jurisdiction in respect of similar offences proche du lieu de l’infraction et elle est
in the territorial division nearest to the jugée par ce tribunal comme si elle avait 
place where the offence was committed and été commise dans ladite circonscription, 
shall be tried in the same manner as if the 25 
offence had been committed within that

Nearest 
court has 
jurisdiction 
for certain 
offences aux

territorial division.
(2) An offence to which subsection (1) (2) Le lieu d’une infraction visée au 25 Lieu pré-

applies shall, for the purposes of that sub- paragraphe (1) est presume, pour 1 apph- -"ion
section, be deemed to have been committed 30 cation de ce paragraphe, etre soit celui ou
either in the place where the offence was l’infraction a été effectivement commise,
actually committed or in the place in which soit celui où est trouvé l’accusé,
the accused is found.

Where 
offence 
deemed to 
have been 
committed

(3) Where an offence against this Act is (3) Que son auteur ait ou non la citoyen- 30 factions
committed by a person, whether or not he is 35 neté canadienne, toute infraction a la pre- 
a Canadian citizen, in any area of the sea sente loi commise dans les eaux visees aux 
referred to in paragraph 2(2) (/) or (g), the alinéas 2(2)/) ou g) releve du tribunal 
offence is within the competence of and compétent pour des infractions similaires 
shall be tried by any court having juris- commises dans les limites de son ressort do 
diction in respect, of similar offences com- 40 normal et elle est jugee par ce tribunal

si elle avait été commise dans le

Any court 
bas juris­
diction for 
certain 
offences

de tout
tribunal
compétent

mitted by persons within the limits of its 
ordinary jurisdiction and shall be tried in 
the same manner as if the offence had been 
committed within the jurisdiction of the 
court before which it is tried.

comme 
ressort de ce tribunal.

45
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INSPECTEURS ET ANALYSTES

20. (1) Le Ministre peut, pour l’applica­
tion de la présente loi, procéder à la nomi­
nation d’inspecteurs ou d'analystes.

INSPECTORS AND ANALYSTS

20. (1) The Minister may designate any 
person as an inspector or analyst for the 
purposes of this Act.

(2) An inspector shall be furnished with 
a certificate of his designation as an in­
spector and on entering any place or board­
ing any ship or aircraft pursuant to subsec­
tion 21(1) shall, if so required, produce the 
certificate to the person in charge thereof.

Nomination 
des inspec­
teurs et des 
analystes

Appoint­
ment of 
inspectors 
and
analysts
Inspector 
to show 
certificate 
of desig­
nation

(2) L’inspecteur doit être pourvu d’un 
5 certificat attestant sa qualité; en opérant, 

en un lieu quelconque ou à bord d’un navire 
ou d’un aéronef, les visites autorisées par le 
paragraphe 21(1), il doit à son entrée, s’il 
en est requis, présenter ce certificat à la 
personne responsable.

L’inspecteur 
5 doit montrer 

son certificat

10

21. (1) L’inspecteur peut, à tout moment 
raisonnable,

a) pénétrer dans un lieu où il a des mo­
tifs raisonnables de croire entreposée une 
substance destinée à être immergée, re- 15 
jetée ou abandonnée, ou
b) monter à bord d’un navire, en tout 
lieu du Canada ou dans toute zone de 
mer visée aux alinéas 2 (2) a) à e), ou 
d’un aéronef où il a des raisons de croire 20

20 à la présence d’une substance destinée à 
être immergée,

afin de déterminer s’il y a eu ou s’il y a 
contravention à la présente loi.

Pouvoirs des 
inspecteurs21. (1) An inspector may, at any rea- 10 

sonable time,
(o) enter any place in which he reason­
ably believes a substance intended for 
dumping or disposal is being loaded, or 
(t>) go on board any ship anywhere in 15 
Canada or within any area of the sea 
referred to in paragraphs 2(2) (a) to (e) 
or any aircraft if he reasonably believes 
that such ship or aircraft has on board 
a substance intended for dumping

for the purpose of determining whether any 
provision of this Act has been or is being 
contravened.

Powers of 
Inspectors

(2) Dans l’exécution des fonctions que 25 idem(2) For the purposes of carrying out his 
functions under subsection (1), an inspector 25 lui attribue le paragraphe (1), 1 inspecteui

peut

Idem

may
a) examiner toute substance trouvée dans 
le lieu, le navire ou l’aéronef où il pro­
cède à une visite, y ouvrir les contenants 30 
qu’il soupçonne de renfermer 
substance destinée à être immergée, re­
jetée ou abandonnée et en prélever des 
échantillons;
b) exiger de toute personne se trouvant 35 
dans le lieu, le navire ou l’aéronef où il 
procède à une visite la communication,

vérification, reproduction ou éta­
blissement d’extraits, des livres et autres 
documents contenant des éléments utiles 40 
à l’application de la présente loi;

(o) examine any substance found in any 
place entered or on any ship or aircraft 
boarded and open any container found 
therein that he has reason to believe con- 30 
tains any substance intended for dump­
ing or disposal and take samples thereof;
(6) require any person in any place en­
tered or on any ship or aircraft boarded 
to produce for inspection or for the pur- 35 
pose of obtaining copies thereof or ex­
tracts therefrom any books or other 
documents or papers containing any mat­
ter relevant to the enforcement of this 
Act;

une

pour

40
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c) prendre place à bord d’un navire ou 
d’un aéronef chargé d’une substance des­
tinée à être immergée ; et
d) ordonner l’arrêt d’un navire ou d’un 
aéronef pour un délai raisonnable.

(c) travel on any ship or aircraft that 
is loaded with a substance intended foi- 
dumping; and
(d) detain any ship or aircraft for a 
reasonable time. 5

(3) L’inspecteur qui, en application de 
l’alinéa (2)c), se rend sur le lieu d’immer­
sion a droit à la gratuité du transport aller 
et retour; de plus, la personne qui a le

Prise en 
charge de 
l’inspecteur

(3) Where an inspector travels on any 
ship or aircraft pursuant to paragraph 
(2)(c), he shall be carried free of charge 
to and from the dumping site and the per- _
son in command of the ship or aircraft 10 commandement du navire ou de l’aéronef 10 
shall provide the inspector with suitable est tenu de lui assurer repas et hébergement 
accommodation and food. dans des conditions convenables.

Inspector 
to receive 
accommoda­
tion

Obligation
d’assistance(4) The owner or person in charge of (4) Le propriétaire ou le responsable du

any place entered or any ship or aircraft lieu, du navire ou de l’aéronef où l’inspec- 
boarded by an inspector pursuant to sub- 15 teur procède aux visites autorisées par le 15 
section (1) and every person found therein paragraphe (1) et quiconque s’y trouve 
shall give the inspector all reasonable as- doivent dans la mesure du possible Lui 
sistance in his power to enable the inspector prêter assistance pour lui pei mettre d exé- 
to carry out his duties and functions under cuter les fonctions que lui confère la pré- 
this Act and shall furnish him with such 20 sente loi et lui fournir les renseignements 20 
information with respect to the adminis- qu’il peut normalement exiger concernant 
tration of this Act as he may reasonably l’application de la présente loi.

Assistance 
to inspector

require.
Obstruction(5) No person shall obstruct or hinder (5) Il est interdit de gêner ou d enti a\ ei

inspector in the carrying out of his 25 un inspecteur dans l’exécution des fonctions 
duties and functions under this Act. que lui confère la présenté loi.

Obstruction
an

ARRÊT DE NAVIRESDETENTION OF SHIPS

22. (1) Where the owner or master of a 
ship is charged with an offence under this 
Act, an inspector may make a detention 
order in respect of the ship.

Arrêt de 
navires22. (1) Lorsque le propriétaire ou le 

capitaine d’un navire est accusé d’une in­
fraction à la présente loi, l’inspecteur peut 

30 ordonner l’arrêt du navire.

Detention 
of ship

(2) L’ordre d’ârrêt prévu au paragraphe 30 Ordre écrit 
(1) est adressé par écrit à quiconque a, 
dans un port du Canada où se trouve ou 
se trouvera le navire visé par cet ordre

(2) A detention order made under sub­
section (1) shall be in writing and ad­
dressed to all persons at any port in Can­
ada where the ship to which the order 
relates is or will be who are empowered to 35 d’arrêt, le pouvoir de donner conge a ce
give a clearance in respect of the ship.

Order in 
writing

35navire.
Obligation 
des person­
nes qui ont 
le pouvoir 
de donner

40 congé

(3) Sous réserve du paragraphe (4), il 
est interdit à la personne qui a reçu avis 
d’un ordre d’arrêt rendu en vertu du para-

(3) Subject to subsection (4), no person 
to whom a detention order made under
subsection (1) is addressed shall, after , . . ,
notice of such order is received by him, 40 graphe (1) de donner conge au navire vise
give clearance in respect of the ship to 
which the order relates.

Duty of 
persons 
empowered 
to give 
clearance

par cet ordre.
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(4) A person to whom a detention order 
made under subsection (1) is addressed and 
who has received notice of the order may 
give clearance in respect of the ship to 
which the order relates where

(a) the person charged with the offence 
that gave rise to the making of the de­
tention order appears in Canada to an­
swer to the charge ;
(b) security for payment of the maxi- 10 
mum fine that might be imposed as a 
result of a conviction of the person 
charged with that offence and of costs 
related to proceedings in connection with 
the charge, or payment of such lesser 15 
amount as is approved by the Minister
or a person designated by him for such 
purpose, is given to Her Majesty in right 
of Canada; or
(c) proceedings in respect of the alleged 20 
offence that gave rise to the making of 
the detention order are discontinued.

(4) La personne qui a reçu avis d’un 
ordre d’arrêt rendu en vertu du paragraphe 
(1) peut donner congé au navire visé par 
cet ordre

a) lorsque l’accusé dont l’infraction a 5 
donné lieu à l’ordre d’arrêt comparaît au 
Canada pour répondre de cette accusa­
tion;
b) lorsque est remise à Sa Majesté du 
chef du Canada caution pour le paiement 10 
de l’amende maximale et des dépens im­
posé à l’accusé en cas de déclaration de 
culpabilité ou d’une somme inférieure, 
sur approbation du Ministre ou d’une 
personne qu’il désigne à cet effet; ou
c) lorsqu’il y a désistement des procé­
dures relatives à l’infraction présumée 
qui a donné lieu à l’ordre d’arrêt.

When
clearance
given

Cas où le 
congé est 
donné

5

15

MISE SOUS SÉQUESTRE ET CONFISCATIONSEIZURE AND FORFEITURE

23. (1) Lorsqu’il a des motifs raison­
nables de croire qu’une infraction visée au 20 séquestre

1 de navires
ou d’aéronefs

23. (1) Where an inspector has reason­
able grounds for believing that an offence
has been committed under subsection 13(1), 25 paragraphe 13(1), (2) ou (3) a été com- 
(2) or (3) by an owner of any ship or air- mise par le propriétaire d’un navire ou d’un 
craft, he may, with the consent of the Min- aéronef, l’inspecteur peut, avec le consente- 
ister, seize the ship or aircraft anywhere in ment du Ministre, mettre le navire ou 
Canada and, in the case of a ship, within l’aéronef sous séquestre en tout lieu du 25 
any area of the sea referred to in para- 30 Canada et, s’il s’agit d’un navire, dans 
graphs 2(2) (a) to (e). toute zone de mer visée aux alinéas 2(2)a)

à e).

Mise sousSeizure 
of ships, 
aircraft

(2) Le navire ou l’aéronef mis sous sé­
questre en vertu du paragraphe (1) est 30 
placé sous la garde de la personne que dé- 

35 signe le Ministre.

Garde(2) Any ship or aircraft seized under 
subsection (1) shall be delivered into the 
custody of such person as the Minister 
directs.

Custody

27744—3
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(3) La cargaison d’un navire ou d’un 
aeronef mis sous séquestre en vertu du 
paragraphe (1) peut être déchargée, sous 
la surveillance de la personne ayant la

(3) Where any ship or aircraft seized 
under subsection (1) has cargo on board, 
the cargo may be discharged, under super­
vision of the person into whose custody the 
ship or aircraft was delivered, at the port 5 garde du navire ou de l’aéronef dans tout 
or place in Canada capable of receiving the 
cargo that is nearest to the place of seizure 
or at such other port or place as is satis­
factory to that person.

Décharge­
ment de la 
cargaison 
non suscep­
tible de cou 

5 fiscation

Discharge of 
cargo not 
subject to 
forfeiture

port ou lieu du Canada, équipé pour cette 
opération, le plus proche du lieu de la mise 
sous séquestre ou dans tout autre port ou 
lieu que cette personne juge indiqué.

(4) Where any ship or aircraft seized 10 
under subsection (1) has cargo on board 
that is perishable, the inspector by whom 
the ship or aircraft was seized or, if the 
ship or aircraft has been delivered into the 
custody of a person in accordance with sub- 15 sonne qui en a, conformément au para- L> 
section (2), that person may sell such 
cargo or the portion thereof that is perish­
able, as the case may be, and the proceeds 
of the sale shall be paid to the Receiver 
General or shall be deposited in a chartered 20 
bank to the credit of the Receiver General.

(41 La cargaison périssable d’un navire 10 Vente delà 
ou d’un aéronef mis sous séquestre en vertu ^-riss'aUe 
du paragraphe (1) peut être vendue, selon 
le cas, par l’inspecteur qui a mis le navire 
ou l’aéronef sous séquestre ou par la per-

Sale of
perishable
cargo

graphe (2), reçu la garde; le produit de la 
vente est versé à l’ordre du receveur géné­
ral ou déposé à son compte dans une ban­
que à charte.

(5) Le propriétaire de la cargaison d’un 20 Ordonnance 
d’un aéronef mis sous séquestre modela* 

en vertu du paragraphe (1) peut requérir cargaison

(5) The owner of any cargo of any ship 
or aircraft seized under subsection (1) may 
apply to the Federal Court for an order 
requiring any person in whose custody such 25 de la Cour fédérale une ordonnance enjoi- 
cargo or the proceeds of any sale thereof is, 
to deliver the cargo or the proceeds of sale 
thereof to him, and the Court may make 
such an order where it is satisfied that the 
applicant is the owner of the cargo to 30 requérant est le propriétaire de la cargaison 
which the application relates.

Order for 
delivery 
of cargo

navire ou

gnant à quiconque a la garde de cette 
gaison ou du produit de sa vente de les lui 25 
remettre ; la Cour peut rendre cette ordon- 

lorsqu’ellc est convaincue que le

car-

nance

visée par la demande.

24. (1) Lorsqu’un navire ou un aéronef 30 Remise en
possession 
moyennant 
caution

24. (1) Where a ship or aircraft has been 
seized under subsection 23(1), the Federal 
Court may, with the consent of the Min­
ister, order redelivery thereof or delivery 35 lc consentement du Ministre, ordonner la 
of the proceeds realized from a sale of any remise du navire ou de l’aéronef ou du
perishable cargo under subsection 23(4) to produit de la vente de la cargaison péris- 35
the person from whom the ship or aircraft sable visée au paragraphe 23(4) à la per-

Redelivery 
on deposit 
of security

est mis sous séquestre en vertu du para­
graphe 23(1), la Cour fédérale peut, avec
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was seized if security in the form of a 
bond in an amount and form satisfactory 
to the Minister is given to him.

sonne en possession de laquelle se trouvait 
le navire ou l’aéronef lors de sa mise sous 
séquestre, moyennant le dépôt auprès du 
Ministre d’une caution sous la forme d’un 
nantissement dont le Ministre juge le mon- 5 
tant et la nature satisfaisants.

(2) Any ship or aircraft seized under sub­
section 23(1), or any security given to the 5 questre en vertu du paragraphe 23(1) ou la 
Minister under subsection (1) of this 
section shall be returned or paid to the 
person from whom the ship or aircraft was 
seized within thirty days from the seizure 
thereof unless, prior to the expiration of 10 lors de sa mise sous séquestre, dans les 
those thirty days, proceedings are insti­
tuted in respect of an offence under subsec­
tion 13(1), (2) or (3) alleged to have been 
committed by the owner of the ship 
or aircraft, as the case may be.

(2) Le navire ou l’aéronef mis sous sé- Restitution 
du navire, 
etc., mis 
sous séques-

Seized ship,
etc., to be
returned
unless
proceedings
instituted

caution déposée auprès du Ministre en vertu 
du paragraphe (1) du présent article sont 10 tre, à défaut 
restitués à la personne en la possession de ^"action 
laquelle se trouvait le navire ou l’aéronef

trente jours suivant celle-ci, à moins que 
des procédures ne soient intentées, avant 15 
l’expiration de ce délai, contre le proprié­
taire, du navire ou de l’aéronef, soupçonné 

15 d’avoir commis une infraction au para­
graphe 13(1), (2) ou (3).

25. Lorsque le propriétaire d’un navire 20 Confiscation 
ou d’un aéronef est déclaré coupable d’une JU ltiaire 
infraction visée au paragraphe 13(1), (2) 
ou (3), la Cour qui prononce la condamna-

25. Where the owner of any ship or air­
craft has been convicted of an offence under 
subsection 13(1), (2) or (3), the convicting 
court may, if the ship or aircraft was seized 
under section 23, in addition to any other 20 tion peut, si le navire ou l’aéronef a été mis
penalty imposed, order that the ship or air- sous séquestre en vertu de l’article 23, or- 25
craft be forfeited, and upon the making of donner en sus des peines qu’elle impose par
such order the ship or aircraft is forfeited. ailleurs, la confiscation du navire ou de

l’aéronef ; cette ordonnance opère aussitôt 
confiscation du navire ou de l’aéronef.

Court may
order
forfeiture

26. (1) Lorsque sont intentées, dans les 30 Réalisation
après confis- 
cation d’un 
navire, 
aéronef, etc.

26. (1) Where proceedings referred to 
in subsection 24(2) are instituted within 25 délais prévus, les procédures visées au pa- 
the time therein provided and, at the final 
conclusion of those proceedings, any ship 
or aircraft or any security given under 
subsection 24(1) is ordered to be forfeited,
it may be disposed of as the Governor in 30 graphe 24(1), il est disposé des biens 
Council directs.

Disposal of 
forfeited 
ship, air­
craft, etc.

ragraphe 24(2) et que, lors du règlement 
définitif de ces procédures, la Cour ordonne 
la confiscation d’un navire, d’un aéronef ou 
d’une caution donnée en vertu du para- 35

con­
fisqués selon les directives du gouverneur 
en conseil.

(2) Where any ship or aircraft has been (2) Lorsqu’un navire ou un aéronef est navire
seized under subsection 23(1) and proceed- mis sous séquestre en vertu du paragiap h 0 etc mîSBou8
ings referred to in subsection 24(2) are 23(1) et que les procédures visées au para-
instituted, but the ship or aircraft is not, at 35 graphe 24(2) sont intentées, mais que, ois 
the final conclusion of the proceedings, or- du règlement définitif de ces procédures, a

Return of 
seized ship, 
etc., where 
no forfeiture 
ordered

séquestre 
mais non 
confisqué

27744—4
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tiered to be forfeited, the ship or aircraft Cour n’ordonne pas la confiscation du na- 
shall be returned, the proceeds of any sale vire ou de l’aéronef, ceux-ci sont restitués, 
of the cargo under subsection 23 (4) shall be le produit de la vente de cargaison visée 
paid or any security given to the Minister au paragraphe 23(4) est versé et la 
under subsection 24(1) shall be returned 5 caution déposée auprès du Ministre en 5 
to the person from whom the ship or air- vertu du paragraphe 24(1) du présent arti- 
craft was seized, unless that person has cle est remise à la personne en possession 
been convicted of an offence against this de laquelle se trouvait le navire ou l’aéronef 
Act, in which case the ship or aircraft and lors de sa mise sous séquestre, sauf si cette 
any cargo or the proceeds or security may 10 personne a été déclarée coupable d’une in- 10 
be retained until the fine is paid or the ship fraction à la présente loi ; en ce cas, ou bien 
or aircraft and any cargo may be sold le navire ou l’aéronef et la cargaison, le 
under execution in satisfaction of the fine, produit de la vente ou la caution sont pla- 
or the proceeds realized from the sale of cés sous arrêt jusqu’au paiement de l’amen- 
the cargo or the security or any part 15 de, ou bien le navire ou l’aéronef et la 15 
thereof may be applied in payment of the cargaison peuvent être vendus par exécution 
fine. forcée pour payer l’amende, ou bien le

produit de la vente de la cargaison ou la 
caution peuvent, en tout ou en partie, être 
affectés au paiement de l’amende. 20

27. (1) Lorsque la Cour ordonne la con­
fiscation d’un navire ou d’un aéronef, qui-

27. (1) Where any ship or aircraft has 
been ordered to be forfeited, any person
(other than a person who was a party to 20 conque (à l’exclusion des parties aux 
the proceedings that resulted in such order) 
who claims an interest in the ship or air­
craft as owner, mortgagee, lien holder or 
holder of any other claim under Canadian 
law may, within thirty days after the ship 25 teur de privilège ou d’autre créancier en

vertu du droit canadien peut, dans les 
trente jours suivant l’ordonnance de con- 30 
fiscation, requérir de la Cour fédérale, par 
avis écrit, une ordonnance en vertu du 
paragraphe (5).

Requête par 
quiconque 
revendique 
un droit

Application 
by person 
claiming 
interest

procédures dont résulte l’ordonnance de 
confiscation) revendique un droit sur ce 25 
navire ou cet aéronef à titre de proprié­
taire, de créancier hypothécaire, de déten-

or aircraft is ordered to be forfeited, apply 
by notice in writing to the Federal Court 
for an order under subsection (5).

(2) The Federal Court shall fix a day (2) La Cour fédérale fixe la date d’audi-
for the hearing of an application made 30 tdon de la requête présentée en vertu du o 
under subsection (1). paragraphe (1).

Date deDate of 
hearing

Avis(3) Quiconque requiert une ordonnance 
en vertu du paragraphe (5) doit donner 
avis de la requête et de la date fixée en

(3) An applicant for an order under sub­
section (5) shall, at, least thirty days prior 
to the day fixed under subsection (2) for 
the hearing of the application, serve a 35 vertu du paragraphe (2) pour l’audition de 0 
notice of the application and of the hearing la requête, au moins trente jours avant
on the Minister and on all other persons cette date, au Ministre et à toute personne
claiming an interest in the ship or aircraft qui, au su du requérant, revendique sur le

Notice
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navire ou l’aéronef, objet de la requête, un 
droit à titre de propriétaire, de créancier 
hypothécaire, de détenteur de privilège ou 
d’autre créancier en vertu du droit cana­
dien.

that is the subject-matter of the applica­
tion as owner, mortgagee, lien holder or 
holder of any other claim under Canadian 
law of whom he has knowledge.

5

(4) A l’exception du Ministre, toute per­
sonne qui reçoit signification d’un avis en 
vertu du paragraphe (3) et se propose de 
comparaître lors de l’audition de la requête 
visée par cet avis doit déposer au greffe 10

(4) Each person, other than the Minister, 5 
who is served with a notice under sub­
section (3) and who intends to appear at 
the hearing of the application to which the 
notice relates shall, at least ten days prior 
to the day fixed for the hearing, file a 10 de la Cour fédérale, au moins dix jours 
notice of intervention in the Registry of 
the Federal Court and serve a copy thereof 
on the Minister and on the applicant.

Avis
d’inter­
vention

Notice of 
intervention

avant la date fixée pour cette audition, un 
avis d’intervention, dont elle fait tenir copie 
au Ministre et au requérant.

(5) Lorsque, après l’audition d’une re- 15 Ordonnance
déclarative 
de la nature 
et de l’éten­
due des 
droits

(5) Where, on the hearing of an appli­
cation under this section, the Federal Court 15 quête présentée en vertu du présent article,

la Cour fédérale est convaincue que le 
requérant ou qu’un intervenant

Order 
declaring 
nature and 
extent of 
interests

is satisfied that the applicant, or the inter- 
venors, if any, or any of them,

o) n’est coupable ni de complicité ni de 
collusion à l’égard des actes qui ont rendu 20 
le navire ou l’aéronef susceptible de 
confiscation, et
b) a fait toute diligence pour s’assurer 
que les personnes habilitées à la posses­
sion et à l’exploitation du navire ou de 25 
l’aéronef ne risquaient pas en cette qua­
lité de contrevenir à la présente loi ou, 
dans le cas d’un créancier hypothécaire 
ou d’un détenteur de privilège (à l’exclu­
sion du détenteur d’un privilège maritime 30 
ou d’un droit in rem créé par une loi), 
qu’il a fait toute diligence en ce sens à 
l’égard du débiteur hypothécaire ou du 
débiteur ayant consenti le privilège,

(o) is innocent of any complicity in any 
conduct that caused the ship or aircraft 
to be subject to forfeiture and of any 20 
collusion in relation to any such conduct, 
and
(b) exercised all reasonable care in 
respect of the persons permitted to obtain 
possession and use of the ship or aircraft 25 
to satisfy himself that it was not likely 
to be used contrary to the provisions of 
this Act or, in the case of a mortgagee or 
lien holder (other than the holder of a 
maritime lien or statutory right in 30 
rem) that he exercised such care with 
respect to the mortgagor or the lien 
giver,

ce requérant et cet intervenant sont fondés 35those of the applicant and the interveners 
in respect of whom the Court is so satisfied 35 à obtenir une ordonnance préservant leurs

droits des effets de la confiscation et décla­
rant la nature et l’étendue de leurs droits 
ainsi que leur rang respectif ; la Cour peut 

outre ordonner de remettre le navire ou 40

are entitled to an order declaring that their 
interests are not affected by the forfeiture 
and declaring the nature and extent of 
each of their interests and the priorities 
among them, and the court may, in addi- 40 l’aéronef sur lequel s’exercent ces droits en

possession de l’une ou de plusieurs des per­
dent elle constate les droits, ou de 

verser à chacune d’elles une somme égale à 
la valeur de leurs droits respectifs.

en

tion, order that the ship or aircraft to 
which the interests relate be delivered to sonnes
one or more of the persons found to have 
an interest therein or that an amount equal 
to the value of each of the interests so 45 
declared be paid to the persons found to 
have those interests.

45
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RÈGLEMENTS

28. (1) Le gouverneur en conseil peut 
établir des règlements

a) mettant en œuvre la Convention;
b) fixant la forme des demandes prévues 
par la présente loi ;
c) précisant les renseignements à fournir 
dans les demandes prévues par la pré­
sente loi;
d) précisant les renseignements à fournir 
dans les rapports prévus par le para- 10 
graphe 8(4);
e) concernant les méthodes d’échantillon­
nage et d’analyse de matière à employer 
aux fins de la présente loi;
/) fixant les droits de demande à acquit- 15 
ter;
g) précisant, aux fins de l’alinéa 2(2)e), 
les zones de mer contiguës aux zones vi­
sées aux alinéas 2 (2) a) à d) ;
h) déterminant, aux fins de l’alinéa 20 
9(5)6), la quantité ou la concentration 
maximale de l’une des substances énumé­
rées à l’annexe I pouvant être contenue 
dans d’autres substances ; et
i) prescrivant toute autre mesure selon 25 
que la présente loi l’exige.

REGULATIONS
Règlements28. (1) The Governor in Council may 

make regulations
(a) for carrying out and giving effect to 
the provisions of the Convention;
(b) prescribing the form of any applica- 5 
tion under this Act;
(c) specifying the information required 
to be contained in any application un­
der this Act;
(d) specifying the information required 10 
to be contained in any report under 
subsection 8(4) ;
(e) respecting methods of sampling and 
analysis of any material for the purposes 
of this Act;
(/) prescribing fees in respect of any 
application ;
(gf) specifying for the purposes of para­
graph 2(2) (e) areas of the sea adjacent 
to areas described in paragraphs 2(2) 20

Regulations

5

15

(a) to (d);
(h) prescribing for the purposes of para­
graph 9(5) (b), the maximum quantity 
or concentration of any substance 
specified in Schedule I that may be 25 
contained in other substances; and
(i) prescribing any other thing that by 
this Act is to be prescribed.
(2) The Governor in Council may, on (2) Le gouverneur en conseil peut, sur

the recommendation of the Minister, by 30 recommandation du Ministre, modifier par 
order, amend any schedule by adding décret toute annexe par ordonnance, 
thereto or deleting therefrom any sub­
stance or item, whichever is applicable.

Modification 
des annexes

Amendments 
to schedules

ENTRÉE EN VIGUEUR

29. La présente loi entrera en vigueur à 30 Kn^cn 
35 une date qui sera fixée par proclamation.

COMMENCEMENT

29. This Act shall come into force on a 
day to be fixed by proclamation.

Coming into 
force
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SCHEDULEI
PROHIBITED SUBSTANCES

ANNEXE I
SUBSTANCES INTERDITES

1. Les composés organohalogénés.
2. Le mercure et ses composés.
3. Le cadium et ses composés.
4. Les plastiques non destructibles et autres ma­

tières synthétiques non destructibles.
5. Le pétrole brut, le fuel, le carburant diesel lourd 

et les huiles de graissage, les fluides hydrauliques 
ainsi que les mélanges contenant ces produits.

6. Les déchets fortement radioactifs et autres ma­
tières fortement radioactives désignés par règle­
ment.

7. Les substances produites pour la guerre biologique 
et chimique sous quelque forme que ce soit.

1. Organohalogen compounds.
2. Mercury and mercury compounds.
3. Cadmium and cadmium compounds.
4. Persistent plastics and other persistent synthetic 

materials.
5. Crude oil, fuel oil, heavy diesel oil, and lubricat­

ing oils, hydraulic fluids and any mixtures con­
taining any of them.

6. High-level radioactive wastes or other high- 
level radioactive matter that may be prescribed.

7. Substances in whatever form produced for biolo­
gical and chemical warfare.

ANNEXE II
SUBSTANCES RÉGLEMENTÉES

1. L’arsenic et ses composés.
2. Le plomb et ses composés.
3. Le cuivre et ses composés.
4. Le zinc et ses composés.
5. Les composés organosiliconés.
6. Les cyanures.
7. Les fluorures.
8. Les pesticides et sous-produits de pesticides 

visés à l’annexe I.
9. Le béryllium et ses composés.

10. Le chrome et ses composés.
11. Le nickel et ses composés.
12. Le vanadium et ses composés.
13. Les conteneurs et les déchets métalliques.
14. Les déchets radioactifs ou autres matières radio­

actives non comprises à l’annexe I.
15. Toute substance qui, de par son volume, gênerait 

la pêche.

SCHEDULE II
RESTRICTED SUBSTANCES

1. Arsenic and its compounds.
2. Lead and its compounds.
3. Copper and its compounds.
4. Zinc and its compounds.
5. Organosilicon compounds.
6. Cyanides.
7. Fluorides.
8. Pesticides and their by-products not included 

in Schedule I.
9. Beryllium and its compounds.

10. Chromium and its compounds.
11. Nickel and its compounds.
12. Vanadium and its compounds.
13. Containers and scrap metal.
14. Radioactive wastes or other radioactive matter 

not included in Schedule I.
15. Substances that by reason of their bulk would 

interfere with fishing.

non
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SCHEDULE III
FACTORS TO BE TAKEN INTO ACCOUNT IN 

GRANTING PERMITS

ANNEXE III
FACTEURS À PRENDRE EN CONSIDÉRATION 

LORS DE LA DÉLIVRANCE DES PERMIS
1. CARACTÉRISTIQUES ET COMPOSITION DE LA SUBSTANCE

(1) Quantité totale et composition moyenne de la 
substance immergée (exemple: par an).
(2) Forme, par exemple solide, boueuse, liquide ou 
gazeuse.
(3) Propriétés physiques (telles que solubilité et 
densité), chimiques et biochimiques (telles que 
demande en oxygène, éléments nutritifs) et biolo­
giques (telles que présence de virus, bactéries, 
levures, parasites).
(4) Toxicité.
(5) Persistance: physique, chimique et biologique.
(6) Accumulation et transformation biologique 
dans les matières et sédiments biologiques.
(7) Sensibilité aux transformations physiques, 
chimiques et biochimiques et interaction dans le 
milieu aquatique avec d’autres matières organiques 
et inorganiques dissoutes.
(8) Probabilité de contamination et autres altéra­
tions diminuant la valeur commerciale des res­
sources marines (poissons, crustacés et mollusques 
testacés, etc.).

2. CARACTÉRISTIQUES DU LIEU ü’iMMERSION ET MÉTHODE 
DE DÉPÔT

(1) Emplacement (coordonnées de la zone d’immer­
sion, profondeur et distance des côtes), situation 
par rapport à d’autres emplacements (tels que 
zones d’agrément, de frai, de culture et de pêche, 
et ressources exploitables).
(2) Cadence d’évacuation de la matière (par exem­
ple, quotidienne, hebdomadaire, mensuelle).
(3) Méthodes d’emballage et de conditionnement, le 
cas échéant.
(4) Dilution initiale réalisée par la méthode de 
décharge proposée.
(5) Caractéristiques de dispersion (telles qu’effets 
des courants, des marées et du vent sur le dépla­
cement horizontal et le brassage vertical).
(6) Caractéristiques de l’eau (telles que tempé­
rature, pH, salinité, stratification, indices de 
pollution: notamment oxygène dissous (OD), de­
mande biochimique en oxygène (DBO), demande 
chimique en oxygène (DCO), présence d’azote sous 
forme organique ou minérale et notamment pré­
sence d’ammoniaque, de matières en suspension, 
autres matières nutritives, productivité).

1. CHARACTERISTICS AND COMPOSITION OF SUBSTANCE

(1) Total amount and average composition of 
substance dumped (e.g. per year).
(2) Form (e.g. solid, sludge, liquid or gaseous).

(3) Properties : physical (e.g. solubility and den­
sity), chemical and biochemical (e.g. oxygen 
demand, nutrients) and biological (e.g. presence 
of viruses, bacteria, yeasts and parasites).

(4) Toxicity.
(5) Persistence : physical, chemical and biological.
(6) Accumulation and biotransformation in biolo­
gical materials or sediments.
(7) Susceptibility to physical, chemical and bio­
chemical changes and interaction in the aquatic 
environment with other dissolved organic and in­
organic materials.
(8) Probability of production of taints or other 
changes reducing marketability of resources (fish 
and shellfish).

2. CHARACTERISTICS OF DUMPING SITE AND METHOD OF 
DEPOSIT

(1) Location (e.g. co-ordinates of the dumping 
site, depth and distance from the coast) and loca­
tion in relation to other areas (e.g. amenity areas, 
spawning, nursery and fishing areas and exploitable 
resources).
(2) Rate of disposal per specific period (e.g. 
quantity per day, per week, per month).
(3) Methods of packaging and containment, if any.

(4) Initial dilution achieved by proposed method 
of release.
(5) Dispersal characteristics (e.g. effects of currents, 
tides and wind on horizontal transport and vertical 
mixing).
(6) Water characteristics (e.g. temperature, pH, 
salinity, stratification, oxygen indices of pollution 
—dissolved oxygen (DO), chemical oxygen demand 
(COD), biochemical oxygen demand (BOD)— 
nitrogen present in organic and mineral form includ­
ing ammonia, suspended matter, other nutrients and 
productivity).
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ANNEXE III—Em
(7) Caractéristiques du fond (telles que topogra­
phie, caractéristiques géochimiques et géologiques, 
productivité biologique).
(8) Existence et effets d’autres immersions prati­
quées dans la zone d’immersion (par exemple, rele­
vés indiquant la présence de métaux lourds et teneur 
en carbone organique).
(9) Lors de la délivrance d’un permis d’immersion, 
les parties contractantes s’efforcent de déterminer 
s’il existe une base scientifique d’évaluation des con­
séquences de l’immersion comme indiqué dans cette 
annexe, en tenant compte également des variations 
saisonnières.

SCHEDULE III—Concluded
(7) Bottom characteristics (e.g. topography, geo­
chemical and geological characteristics and bio­
logical productivity).
(8) Existence and effects of other dumpings that 
have been made in the dumping site (e.g. heavy 
metal background reading and organic carbon 
content).
(9) In issuing a permit for dumping, consideration 
should be given whether an adequate scientific 
basis exists for assessing the consequences of such 
dumping, as outlined in this Schedule taking into 
account seasonal variations.

3. CONSIDÉRATIONS ET CIRCONSTANCES GÉNÉRALES3. GENERAL CONSIDERATIONS AND CONDITIONS

(1) Possible effects on amenities (e.g. presence 
of floating or stranded material, turbidity, objec­
tionable odour, discoloration and foaming).
(2) Possible effects on marine life, fish and shell­
fish culture, fish stocks and fisheries, seaweed 
harvesting and culture.
(3) Possible effects on other uses of the sea (e.g. 
impairment of water quality for industrial 
underwater corrosion of structures, interference with 
ship operations from floating substances, inter­
ference with fishing or navigation through deposit 
of waste or solid objects on the sea floor and protec­
tion of areas of special importance for scientific or 
conservation purposes).
(4) The practical availability of alternative land 
based methods of treatment, disposal or elimination, 
or of treatment to render the matter less harmful 
for dumping at sea.

(1) Effets éventuels sur les zones d’agrément (tels 
présence de matériaux flottants ou échoués,

turbidité, odeurs désagréables, décoloration, écume).
(2) Effets éventuels sur la faune et la flore marines, 
la pisciculture et la conchyliculture, les réserves 
poissonnières et les pêcheries, la récolte et la culture 
d’algues.
(3) Effets éventuels sur les autres utilisations de 
la mer (altération de la qualité de l’eau pour des 
usages industriels, corrosion sous-marine des ouvra-

, perturbations du fonctionnement des 
les matières flottantes, entraves à la

que

use

ges en mer 
navires par
pêche et à la navigation dues au dépôt de déchets 
ou d’objets solides sur le fond de la mer et pro­
tection de zones d’une importance particulière du 
point de vue scientifique ou de la conservation). 
(4) Possibilités pratiques de recourir sur la terre 
ferme à d’autres méthodes de traitement, de rejet 
ou d’élimination, ou à des traitements réduisant la 
nocivité des matières avant leur immersion en mer.
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V Session, 30e Législature, 23-24 Elizabeth II, 
1974-75

1st Session, 30th Parliament, 23-24 Elizabeth II, 
1974-75

Chambre des communes du CanadaThe House of Commons of Canada

BILL C-37BILL C-37

Loi régissant l’immersion en mer de déchets 
et substances diverses

An Act to provide for the control of 
dumping of waste and other substances 
in the ocean

Sa Majesté, sur l’avis et du consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes 
du Canada, décrète:

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

TITRE ABRÉGÉSHORT TITLE

Titre abrégé1. La présente loi peut être citée sous le 
5 titre: Loi sur l’immersion de déchets en 5 

mer.

1. This Act may be cited as the Ocean 
Dumping Control Act.

Short title

INTERPRÉTATIONINTERPRETATION

2. (1) Dans la présente loi,

«aéronef» désigne tout appareil utilisé ou 
conçu pour la navigation aérienne, à 
l’exclusion des appareils conçus pour se 10 
maintenir dans l’atmosphère grâce à la 
réaction, sur la surface de la terre, de 
l’air qu’ils expulsent;

«aéronef canadien» désigne un aéronef im­
matriculé en conformité d’une loi du 15” 
Parlement;

analyste» désigne la personne nommée à 
ce titre en vertu du paragraphe 20(1) ;

«capitaine» comprend toute personne ayant «capitaine» 
le commandement ou la responsabilité 20 master’ 
d’un navire, à l’exclusion du pilote;

“Canadian ship” means a ship registered 20 «Convention» désigne la Convention sur la
prévention de la pollution des mers ré­
sultant de l’immersion de déchets signée 
par le Canada le 29 décembre 1972 ; 25

Définitions2. (1) In this Act,Definitions

«aéronef» 
“aircraft”“aircraft” means any machine used or de­

signed for navigation of the air but does 
not include a machine designed to de­
rive support in the atmosphere from re- 10 
actions against the earth’s surface of air 
expelled from the machine;

“analyst” means a person designated as an 
analyst pursuant to subsection 20 ( 1 ) ;

“application” means an application for a 15 
permit;

"aircraft” 
«aéronef»

« aéronef 
canadien» 
Canadian 

aircraft’’

“analyst”
«analyste»

“applica­
tion”
«demande»

«analyste» 
"analyst”

«

“Canadian aircraft” means an aircraft reg­
istered pursuant to any Act of Parlia­
ment ;

“Canadian
aircraft”
«aéronef 
canadien»

«Conven­
tion»
"Conven­
tion“

“Canadian
ship”
« navire 
canadien»

pursuant to any Act of Parliament;



!
Recommandation

Son Excellence l’Administrateur a recommandé à la Chambre 
des communes la présente mesure régissant l’immersion en mer 
de déchets et substances diverses; prévoyant la constitution 
d’une commission d’enquête composée d’un maximum de trois 
personnes; prévoyant l’assujettissement de ta Couronne fédérale 
à la mesure et les montants des diverses amendes prescrites; 
et prévoyant les frais de procédure de la Couronne fédérale 
visant à corriger une situation, à y remédier, ou à réduire ou 
atténuer tout dommage, et leur recouvrement.

Recom mendation

His Excellency the Administrator has recommended to the 
House of Commons the present measure to provide for the 
control of dumping waste and other substances in the ocean; 
to provide for the establishment of a Board of Review con- 

. sisting of not more than three persons; to provide that the 
federal Crown is bound by the measure and for fines in contra­
vention thereof in the amounts prescribed; and to provide for 
costs of the federal Crown to repair or remedy any condition 
or to mitigate any damage, and for their recovery.

Note explicative concernant la réimpression

Les modifications apportées par le Comité perma­
nent des pêches et des forêts sont indiquées par des 
soulignements et des lignes verticales. Aux fins de 
comparaison on peut se reporter au bill tel qu’il a 
été distribué en première lecture.

Explanatory Note for Reprint

The amendments made in the Standing Committee 
on Fisheries and Forestry are indicated by underlin­
ing and vertical lines. The Bill as distributed in First 
Reading Form may be used for purposes of com­
parison.
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“contracting “contracting party” means a state that is a 
contracting party to the Convention;

«demande» désigne une demande de permis ; «demande!
“applica­
tion”

party”
• partie 
con­
tractante^ «immerger» signifie procéder à une opéra­

tion d’immersion ;
«immersion» désigne tout rejet délibéré de 

substances à partir de navires, aéronefs, 5 
plates-formes ou autres ouvrages placés 
en mer, à l’exclusion

a) du rejet résultant ou provenant de 
l’exploitation normale d’un navire ou 
d’un aéronef ou de leur équipement, 10 
sauf cas du rejet de substances à partir 
d’un navire ou d’un aéronef affecté à 
cette fin; et
b) du déversement résultant ou pro­
venant de l’exploration, de l’exploita- 15 
tion et du traitement en mer des 
ressources minérales du fond des mers;

«inspecteur» désigne la personne nommée 
à ce titre en vertu du paragraphe 20(1) ;

«Ministre» désigné le ministre de l’En- 20 
vironnement;

«navire» désigne toute espèce de bâtiment, 
bateau ou embarcation utilisé ou pouvant 
être utilisé exclusivement ou partielle­
ment pour la navigation maritime, auto- 25 
propulsé ou non et quel qu’en soit le 
mode de propulsion;

«navire canadien» désigne un navire im­
matriculé en conformité d’une loi du 
Parlement;

«partie contractante» désigne un État par­
tie à la Convention ;

«immerger»
“dump"

“Convention” means the Convention on the 
Prevention of Marine Pollution by 
Dumping of Wastes and other Matter 5 
signed by Canada on December 29, 1972;

“dumping” means any deliberate disposal 
from ships, aircraft, platforms or other 
man-made structures at sea of any sub­
stance but does not include

(a) any disposal that is incidental to 
or derived from the normal operations 
of a ship or an aircraft or of any 
equipment thereof other than the dis­
posal of substances from a ship or 15 
aircraft operated for the purpose of 
disposing of such substances at sea, 
and
(i>) any discharge that is incidental 
to or derived from the exploration 20 
for, exploration of and associated 
off-shore processing of sea bed min­
eral resources ;

“inspector” means a person designated as 
an inspector pursuant to subsection 25 
20(1);

“master” includes every person having 
command or charge of a ship but does 
not include a pilot ;

“Minister” means the Minister of the 30 
Environment ;

“Conven­
tion”
«Gonven- 
iion»

«immersion

“dumping”
«immersion»

10

«inspecteur»
“inspector”

«navire»
“ship"

“inspector”
«inspecteur»

“master”
«capitaine»

«navire 
canadien» 

oQ “Canadian 
U ship”

«partie con­
tractante» 
“contracting 
party”

«permis»
“permit"

“Minister” 
«Ministre»

“owner”, in relation to a ' ship or an air­
craft, means the person having for the 
time being, either by law or by contract, 
the possession and use of the ship or 35 «permis» désigne un permis accordé en ver­

tu de l’article 9;

“owner”
«proprié­
taire»

aircraft;
“permit” means a permit granted under 

section 9;
«propriétaire» d’un navire ou d’un aéronef 35 «proprié- 

désigne la personne à qui en sont dévo­
lues à un moment donné, par la loi ou 
par contrat, la possession et l’utilisation;

«réglementé» signifie prescrit ou désigné 
par règlement.

“permit”
«permis»

“prescribed” “prescribed” means prescribed by regula­
tion;

taire»
“owner"

40«régle­
menté» 

"ship”
«navire»

«réglementé
40 “prescribed“ship” includes any description of vessel, 

boat or craft used or capable of being 
used solely or partly for marine naviga­
tion without regard to method or lack of 
propulsion. 45
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(2) For the purposes of this Act, “the 
sea” means

(2) Pour l’application de la présente loi, 
«mer» désigne

a) la mer territoriale du Canada;
b) les eaux intérieures du Canada, à 
l’exclusion des eaux internes;
c) les zones de pêche réglementées con­
formément à la Loi sur la mer territoriale 
et les zones de pêche;
d) les eaux arctiques au sens de la Loi 
sur la prévention de la pollution des eaux 10 
arctiques ;
e) les zones de mer réglementées, con­
tiguës aux eaux visées aux alinéas a) à

“The sea” 
defined

Définition 
de «mer»

(a) the territorial sea of Canada ;
(b) the internal waters of Canada other 
than inland waters ;
(c) any fishing zones prescribed pur­
suant to the Territorial Sea and Fishing 
Zones Act;
(d) the arctic waters within the meaning 
of the Arctic Waters Pollution Preven- 10 
tion Act;
(e) any area of the sea adjacent to the 
areas referred to in paragraphs (a) to 
(d) as may be prescribed ;
(/) any area of the sea, under the juris- 15 
diction of a foreign state, other than 
internal waters ; and 
(g) any area of the sea, other than the 
internal waters of a foreign state, not 
included in the areas of the sea referred 20 
to in paragraphs (a) to (/).

55

d) ;
/) les zones de mer relevant de la sou- 15 
veraineté d’un État étranger, à l’exclu­
sion des eaux intérieures ; et
g) les zones de mer, à l’exclusion des eaux 
intérieures d’un État étranger, non com­
prises dans les eaux visées aux alinéas 20
a) à /).

(3) For the purposes of paragraph 
(2) (b), “inland waters” means all the riv­
ers, lakes and other fresh waters in Canada 
and includes the St. Lawrence River as far 25 eaux douces du Canada et comprend la 25 
seaward as the straight lines drawn

(3) Pour l’application de l’alinéa (2)5), 
l’expression «eaux internes» désigne l’en­
semble des fleuves, rivières, lacs et autres

Définition 
des «eaux 
internes»

“Inland
waters”
defined

partie du fleuve Saint-Laurent délimitée, 
vers la mer, par les lignes droites joignant(o) from Cap des Rosiers to the western­

most point of Anticosti Island ; and a) Cap-des-Rosiers à la pointe extrême 
ouest de l’île d’Anticosti ; et(b) from Anticosti Island to the north 

shore of the St. Lawrence River along the 30 £,) l’île d’Anticosti à la rive nord du 30
meridian of longitude sixty-three degrees fleuve Saint-Laurent suivant le méridien 

de soixante-trois degrés de longitude 
ouest.

west.

(4) For the purposes of this Act, the 
deliberate disposal from ships, aircraft, 
platforms or other man-made structures 35 
at sea of any substance by incineration 
or other means of thermal degradation is 
deemed to be dumping.

(4) Aux fins de la présente loi, le rejet 
délibéré de substances, consécutif à l’in- 35 i
cinération ou à l’emploi d’autres moyens vimmersion 
de dégradation thermique, à partir de na­
vires, aéronefs, plates-formes ou autres 
ouvrages placés en mer, est assimilé à une 
immersion.

L’incinéInciner­
ation 
deemed to 
be dumping

40
APPLICATION APPLICATION

3. La présente loi lie Sa Majesté du chef Sa Majesté
est liée

3. This Act is binding on Her Majesty 
in right of Canada or a province and any 40 du Canada ou d’une province, ainsi que ses

mandataires.

Binding 
on Her 
Majesty agent thereof.

INTERDICTIONS

4. (1) Il ne peut être procédé à des im­
mersions qu’en conformité d’un permis. 45

PROHIBITIONS

Immersion4. (1) No person shall dump except in 
accordance with the terms and conditions 
of a permit.

Dumping





4

(2) Subsection (1) applies to dumping
(o) from any ship, aircraft, platform or 
other man-made structure in any area of 
the sea referred to in paragraphs 2(2)
(a) to (e);
(b) from any Canadian ship or Cana­
dian aircraft in any area of the sea other 
than those referred to in paragraphs 2(2)
(a) to (e) unless the dumping is pur­
suant to a permit validly granted in ac- 10 
cordance with the Convention by a 
contracting party other than Canada ; 
and
(c) from any ship or aircraft other than 
Canadian ships or Canadian aircraft in 15 
any area of the sea other than those re­
ferred to in paragraphs 2(2) (o) to (e) 
if the substance intended for dumping 
has been loaded on such ship or aircraft 
in Canada.

(2) Le paragraphe (1) s’applique à l’im­
mersion pratiquée à partir

a) de navires, aéronefs, plates-formes ou 
autres ouvrages dans toute zone de mer 
visée aux alinéas 2 (2) a) à e) ;
b) de navires ou aéronefs canadiens dans 
toute zone de mer non visée aux alinéas 
2(2)a) à e), à moins que cette immer­
sion ne soit conforme à un permis régu­
lièrement délivré par une partie contrac- 10 
tante, autre que le Canada, en conformité 
avec la Convention; et
c) de navires ou aéronefs, à l’exclusion 
des navires ou aéronefs canadiens, dans 
toute zone de mer non visée aux alinéas 15 
2 (2) a) à e) si la substance à immerger
a été chargée, au Canada, à bord de ces 
navires ou aéronefs.

Application Application

55

I

20

5. (1) No person shall load on any ship 
or aircraft in Canada for the purpose of 
dumping any substance except in accord­
ance with the terms and conditions of a 
permit.

(2) No master in charge of a Canadian 
ship and no pilot in command of a Cana­
dian aircraft shall, while such ship or air­
craft is outside Canada, permit the loading 
on such ship or aircraft for the purpose of 30 
dumping any substance unless the loading 
is pursuant to

(o) a permit granted under this Act; or 
(b) a permit granted in accordance with 
the Convention by a contracting party in 35 
respect of a substance loaded on the ship 
or aircraft in the territory of such party.

5. (1) Il est interdit de charger au 
Canada, aux fins d’immersion, une sub- 20 
stance à bord d’un navire ou d’un aéronef 
sauf en conformité d’un permis.

ChargementLoading

25
(2) Le capitaine d’un navire canadien ou 

le commandant de bord d’un aéronef cana­
dien ne doit autoriser le chargement, à 25 
l’extérieur du Canada, d’une substance, aux 
fins d’immersion, sur ce navire ou cet aéro­
nef que si le chargement est conforme

o) à un permis délivré en vertu de la 
présente loi; ou
b) à un permis délivré en conformité de 
la Convention par une partie contrac­
tante pour une substance chargée sur le 
navire ou l’aéronef dans le territoire de 
cette partie.

6. Il est interdit de rejeter une substance 
en mer en l’abandonnant sur les glaces des 
zones de mer visées aux alinéas 2 (2)a) à 
e), sauf en conformité d’un permis.

IdemIdem

30

35

Rejet sur 
les glaces6. No person shall dispose of any sub­

stance at sea by placing it on ice in any 
area of the sea referred to in paragraphs 40 
2(2) (a) to (e) except in accordance with 
the terms and conditions of a permit.

Disposal 
on ice

7. (1) Il est interdit d’abandonner en 40 Abandon de 
mer un navire, un aéronef, une plate-forme d’aéronef 
ou tout autre ouvrage sans un permis dé­
livré à cette fin.

7. (1) No person shall dispose of any 
ship, aircraft, platforih or other man-made 
structure at sea except in accordance with 45 
the terms and conditions of a permit.

Disposal of 
ship or 
aircraft



.
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(2) Subsection (1) applies to the disposal (2) Le paragraphe (1) s’applique à 
l’abandon

a) de tout navire, aéronef, plate-forme 
ou autre ouvrage dans les zones de mer 
visées aux alinéas 2 (2) a) à e) ; et
b) de navires ou d’aéronefs canadiens 
dans une zone de mer non visée aux ali­
néas 2(2) a) à e).

Application Application
of

(a) any ship, aircraft, platform or other 
man-made structure in any area of the 
sea referred to in paragraphs 2 (2) (o) to 
(e); and
(b) any Canadian ship or Canadian air­
craft in any area of the sea other than 
those referred to in paragraphs 2(2) (o) 
to (e).

5 5

10

8. (1) Par dérogation au paragraphe 
4(1), il peut être procédé sans permis à 10 d’ur,îence 
toute immersion nécessaire à la sauvegarde 
de la vie humaine en mer ou à la sécurité 
de navires ou d’aéronefs.

(2) Dans les cas visés au paragraphe (1), 
il doit, dans la mesure du possible, être 15 des ri8que* 
procédé à l’immersion de manière à réduire 
au minimum les risques d’atteinte à la vie 
humaine et au milieu marin.

8. (1) Notwithstanding subsection 4(1), 
a person may dump without a permit if the 
dumping is necessary to avert danger to 
human life at sea or to any ship or aircraft.

CasEmergency

(2) Any dumping pursuant to subsection 15 
(1) shall, as far as possible, be carried 
out in a manner that will minimize danger
to human life and damage to the marine 
environment.

(3) Nothing in this section relieves any 20 
person of his liability under this Act if the 
danger to human life or any ship or air­
craft that gave rise to dumping under the 
authority of subsection (1) was caused by
a negligent act or omission of such person. 25

LimitationMinimize
danger

(3) Le présent article ne dégage pas de La faute
sa responsabilité aux termes de la présente 20 supprime
, . . , 1 exemptionloi une personne qui, par sa negligence, a 
rendu nécessaire, pour la sauvegarde de la 
vie humaine ou la sécurité d’un navire ou

Negligence 
no defence

d’un aéronef, l’immersion autorisée par le 
paragraphe (1). 25

,(4) Lorsque l’immersion a lieu dans les 
circonstances visées au paragraphe (1), le 
capitaine du navire ou le commandant à 
bord de l’aéronef doit, sans délai, en rendre 
compte à un inspecteur, ou à toute autre 30 
personne désignée par le gouverneur en con­
seil, en donnant dans son rapport, établi au 
lieu et de la façon prescrits, tous les rensei­
gnements prévus par règlement.

Obligation 
de rendre 
compte

(4) Where dumping has taken place in 
circumstances described in subsection (1), 
the master of the ship or the pilot in com­
mand of the aircraft shall forthwith report 
the dumping to an inspector, or such other 30 
person as the Governor in Council may 
designate, at such location and in such 
manner as may be prescribed, and the re­
port shall contain such information as may 
be prescribed.

Duty to 
report

35

PERMISPERMITS

9. (1) Sous réserve des paragraphes (4) 35 Le Ministre
peut délivrer 

permis

9. (1) Subject to subsections (4) and 
(5), the Minister may grant any permit re­
quired by this Act upon receipt of an 
application in prescribed form.

Minister 
may grant 
permit

et (5), le Ministre peut délivrer le permis 
qu’exige la présente loi lorsqu’il est saisi 
d’une demande présentée en la forme régle­
mentaire.

un
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(2) Toute demande doit comporter les 
renseignements réglementaires.

(3) Toute demande doit être accom­
pagnée des droits réglementaires.

(2) An application shall contain such 
information as may be prescribed.

(3) An application shall be accompanied 
by the prescribed fee.

(4) No permit may be granted under this 
section if the dumping or disposal described 
in the application is prohibited under any 
other Act of Parliament or if a licence or 
permit for such dumping or disposal is re­
quired under any such other Act and the 10 ou le permis à cet effet qu’une telle loi 10 
licence or permit has not been obtained.

(5) No permit may be granted in respect 
of a substance specified in Schedule I un­
less, in the opinion of the Minister,

(a) the substance is rapidly rendered 15 
harmless by physical, chemical or bio­
logical process of the sea and does not 
render normally edible marine organisms 
inedible or unpalatable or endanger 
human health or the health of animals; 20
(b) with respect to any substance speci­
fied in items 1 to 5 of that Schedule, such 
substance is contained in another sub­
stance in a quantity or concentration that 
does not exceed the maximum quantity 25 
or concentration prescribed ;
(c) the dumping or disposal of a certain 
quantity of the substance is necessary 
to avert an emergency that poses an un­
acceptable risk relating to human health 30 
and admits of no other feasible solution ;

DemandeApplication

DroitsFee

g Refus du 
permis d’im­
mersion dans 
certains cas

5 (4) IL ne peut être délivré de permis
d’immersion en vertu du présent article, si 
l’immersion, le rejet ou l’abandon envisagé 
dans la demande est interdit par une autre 
loi du Parlement du Canada ou si la licence

No dumping 
permits 
in certain 
circum­
stances

pourrait exiger, n’a pas été obtenu.

(5) Il ne peut être délivré de permis pour 
l’une des substances énumérées à l’annexe 
I que si, de l’avis du Ministre,

Refus du 
permis, sauf 
dans certains 
cas, pour les 
substances 
visées à

No permit
for
Schedule I 
substances 
except in 
special 
circum­
stances

a) cette substance est rapidement rendue 15 
inoffensive dans la mer par des processus l’annexe I 
physiques, chimiques ou biologiques, ne 
rend pas impropres à la consommation 
des organismes marins ordinairement 
comestibles, n’altère pas le goût de ces 20 
organismes et ne présente aucun danger 

la santé de l’homme ou celle despour 
animaux ;
b) lorsqu’il s’agit d’une substance visée 
aux paragraphes 1 à 5 de cette annexe, 25 
la substance apparaît dans une autre 
substance en quantité ou concentration 
ne dépassant pas le maximum réglemen­
taire ;
c) l’immersion, le rejet ou l’abandon 30 
d’une certaine quantité de cette substance 
est nécessaire afin d’éviter une situation 
d’urgence présentant des risques inac­
ceptables pour la santé humaine et 
n’admet aucune autre solution possible ; 35

or
(d) where the substance is to be trans­
formed by incineration or other means 
of thermal degradation, any substance 35 
that results from such transformation is

(i) a substance specified in Schedule 
I in respect of which a permit may be 
granted by virtue of paragraph (a) or 
(b), or
(ii) a substance that is not specified 
in Schedule I.

ou
d) de la transformation de cette sub­

stance, par incinération ou autre moyen 
de dégradation thermique, ne dérivent 
que des substances
(i) qui figurent à l’annexe I et pour 
lesquelles les alinéas a) ou b) auto­
risent la délivrance d’un permis, ou
(ii) qui ne figurent pas à l’annexe I.

(6) Nonobstant l’alinéa (5)c), lorsque, 45 Avis et 
de l’avis du Ministre, l’immersion, le rejet consultation 

l’abandon d’une certaine quantité de 
l’une des substances énumérées à l’annexe 
I est nécessaire afin d’éviter une situation

4040

(6) Where, in the opinion of the Minis-Notice and
consultation ter, the dumping or disposal of a certain

quantity of a substance specified in Sched- 45 
ule I is necessary to avert an emergency 
that poses an unacceptable risk relating

ou



I
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d’urgence présentant des risques inaccep­
tables pour la santé humaine et n’admet 
aucune autre solution possible, il ne peut 
être délivré de permis qu’après

o) notification de l’immersion projetée à 5 
l’organisation chargée, aux termes de la 
Convention, des fonctions de secrétariat 
relatives à celle-ci; et 
b) dans la mesure du possible, consulta- 

(b) consultations have, if practicable, 10 tion des États étrangers qui sont suscep- 10 
taken place with any foreign state that 
is likely to be affected by the proposed 
dumping.

to human health and admits of no other 
feasible solution, notwithstanding para­
graph (5) (c), no permit may be granted 
unless

(a) notification of the proposed dumping 5 
has been given to the organization re­
sponsible under the Convention for secre­
tariat duties in relation to the Conven-

)tion; and

tibles de subir les effets de l’immersion
projetée.

10. (1) Le Ministre, saisi d’une de- 
the Minister, in determining whether to 15 mande, tient compte, pour décider de la 
grant the permit,

(a) shall take into account the factors 
set out in Schedule III; and
(b) may take into account any other 
factors that he deems necessary.

Facteurs à 
prendre en 
considéra- 

on pour 
délivrer 
un permis

10. (1) Upon receipt of an applicationFactors to be 
considered 
in granting 
permit 15 tidélivrance du permis,

a) des facteurs énumérés à l’annexe III;
et,
b) de tout autre facteur en jeu à son 
appréciation.
(2) Un permis doit comporter les condi- 20p°”^"udun 

tions que le Ministre juge nécessaires à la 
protection de la vie humaine, du milieu 
biologique marin ou de toute utilisation lé- 

without limiting the generality of the fore- 25 gjtime de la mer et, notamment, stipuler 
going, may contain terms and conditions re­
lating to such of the following as are ap­
plicable:

20

(2) A permit shall contain such terms 
and conditions as the Minister deems nec-

Terms of 
permit

essary in the interests of human life, marine 
life or any legitimate uses of the sea and,

celles des conditions suivantes qui sont ap- 25 
plicables :

a) la nature et la quantité de la substan­
ce dont l’immersion, le rejet ou l’abandon 
est autorisé;
b) le mode et la fréquence des immer- 30 
sions, des rejets ou des abandons, y com­
pris, au besoin, leurs dates;
c) la manière de charger et d’entreposer 
la substance dont l’immersion, le rejet ou 
l’abandon est autorisé;
d) le lieu d’immersion, de rejet ou 
d’abandon ;
e) la route du navire ou de l’aéronef qui 
transporte la substance jusqu’au lieu 
d’immersion, de rejet ou d’abandon; et 40 
/) les précautions spéciales à prendre 
quant au chargement, au transport, à 
l’immersion, au rejet ou à l’abandon de
la substance.

(a) the nature of the substance that 
may be dumped or disposed of and the 30 
quantity thereof;
(fa) the method and frequency of dump­
ing or disposal authorized including, if 
necessary, the date or dates on which 
dumping or disposal is authorized;
(c) the manner of loading and stowing 
the substance authorized to be dumped 
or disposed of;
(d) the site at which dumping or disposal 
may take place;
(e) the route to be followed by the ship 
or aircraft transporting the substance to 
the site of the dumping or disposal; and 
(/) any special precautions to be taken 
respecting the loading, transporting, 45 
dumping or disposal of the substance.

35
35

40
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(3) S’il ne stipule aucune date d’immer­
sion, le permis doit préciser la durée de sa 
validité, qui ne peut excéder un an.

Duration (3) Except where a permit specifies the 
date or dates on which dumping or disposai 
is authorized, it shall specify the period, 
not in excess of one year, for which it is

Durée

5valid.
Suspension, 

5 retrait ou 
modification 
d’un permis

(4) Quand il l’estime souhaitable, le 
Ministre peut, compte tenu des facteurs 
énumérés à l’annexe III ou dans tout rap­
port visé au paragraphe 12(7), susprendre

(4) The Minister may suspend or revoke 
a permit or vary its terms and conditions 
where, having regard to the factors set out 
in Schedule III or in any report referred 
to in subsection 12(7), he deems it advis- 10 ou retirer un permis ou en modifier les

conditions.

Power to 
suspend, 
revoke 
or vary 
permit

able to do so.
Publication

11. (1) Le texte des permis que délivre 10 l*,ans 
le Ministre ou des modifications qu’il ap- canada " | 
porte à leurs conditions est publié dans la 
Gazette du Canada.

11. (1) Where the Minister grants a 
permit or varies the terms or conditions of 
a permit, a copy of the permit and its 
terms and conditions so varied, as the case 15 
may be, shall be published in the Canada 
Gazette.

(2) Except in the circumstances describ­
ed in paragraph 9(5) (c), publication pur­
suant to subsection (1) shall be made 20 
before the first date on which dumping, 
or loading for the purpose of dumping, 
is authorized in accordance with

(a) the permit, or
(b) if the terms and conditions of a per- 25 
mit have been varied, the terms and 
conditions so varied.

Publication 
in the 
Canada 
Gazette

Moment 
de la(2) Sauf circonstances prévues à l’alinéa 

9(5) (c) , la publication visée au paragraphe 15pu lcatK>“ 
(1) doit avoir lieu avant la première des 
dates pour lesquelles

a) le permis, ou
b) dans le cas où le permis a été modifié, 
ses nouvelles conditions.

autorisent l’immersion ou le chargement 
aux fins d’immersion.

Publication 
before 
dumping or 
loading

20

COMMISSION D’ENQUÊTEBOARD OF REVIEW
Avis d'op­
position12. (1) Where

(a) a permit has been granted but the 
applicant is dissatisfied with the terms 30 
and conditions thereof,
(b) a permit has been refused, or
(c) a permit has been suspended or re­
voked or the terms and conditions 
thereof have been varied pursuant to 35 
subsection 10(4), other than in accord- 
ance with the recommendations of a re­

12. (1) Lorsqu’un permis
a) a été accordé mais que la personne 
qui en a fait la demande n’est pas satis- 25 
faite des conditions qu’il contient,
b) a été refusé, ou,
c) après avoir été délivré, a fait l’objet 
d’une suspension, d’un retrait ou d’une 
modification de ses conditions conformé- 30 
ment aux dispositions du paragraphe 
10(4) et non aux recommandations du 
rapport visé au paragraphe (7),

Notice of 
objection

port referred to in subsection (7)
(le demandeur ou le détenteur du permisthe applicant or the permit holder may, 

within thirty days of the receipt of a 40 peut, dans les trente jours suivant la ré- 35
ception de la part du Ministre, de l’avis de 
délivrance ou de refus, de suspension ou de 
retrait, ou de modification des conditions, 
déposer un avis d’opposition.

notice from the Minister that the permit 
has been granted or refused or that it has 
been suspended or revoked or that its terms 
and conditions have been varied, file a 
notice of objection. 45
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(2) Upon receipt of a notice of objection 
referred to in subsection (1) within the 
time specified in that subsection, the Min­
ister shall establish a Board of Review (in 
this section referred to as a “Board”) con­
sisting of not more than three persons, of 
whom the Chairman shall not he a public

(2) A la reception de l’avis d’opposition 
vise au paragraphe (1) dans le délai pres­
crit par ce paragraphe, le Ministre cons­
titue une commission d’enquête (appelée 

5 au présent article la «commission») com­
posée d’un maximum de trosi personnes, et 
dont le président n’est pas fonctionnaire, à 
laquelle il renvoie l’étude de l’affaire.

Establish­
ment of 
Board of 
Review

Constitution 
d’une com­
mission 
d’enquête

5

servant, and shall refer the matter raised 
by the notice to the Board.

Plaintes(3) Lorsqu’il reçoit du public des plaintes 
relatives

(3) Where the Minister receives com- 10 
plaints from members of the public, in re­
spect of

Complaints 
from public 10

a) à la délivrance ou aux conditions d’un 
permis, ou
b) à toute modification apportée à cellcs-

(o) the granting of a permit or any terms 
and conditions thereof, or
(t>) any variation of the terms and con- 15 C1>
ditions of a permit le Ministre peut, à son appréciation, cons- 15 

titucr une commission et lui renvoyer, en 
partie ou en totalité, l’étude de ces plaintes.

the Minister may, if lie deems it advisable, 
establish a Board and may refer any or all 
such complaints to the Board.

(4) La commission fait enquête sur toute Mandat 
question concernant l’objet [rour lequel elle 
a été constitutéc et donne à toute personne 20 
intéressée la possibilité de comparaître de­
vant elle et de lui présenter des éléments de

25 preuve et des observations.
(5) Après constitution d’une commission, Communiqué 

le Ministre, sept jours francs au moins 25
avant la date prévue pour la première ré­
union de la commission, au cours de laquelle 
les personnes intéressées pourront compa­
raître devant elle, fait annoncer la réunion

a) dans un journal de la localité ou de la 30 
région qui, selon lui, est susceptible de 
subir les effets de l’immersion, du rejet 
ou de l’abandon, réalisé ou projeté; ou
b) de toute autre façon qu’il juge indi­
quée.

(4) A Board shall inquire into any mat- 20 
ter relevant to the purpose for which it was 
established and shall give all interested 
persons a reasonable opportunity of ap­
pearing before the Board, presenting evi­
dence and making representations to it.

(5) Where the Minister establishes a 
Board, lie shall, at least seven clear days 
before the day the Board is scheduled to 
hold its first meeting at which interested 
persons may appear before it, cause a 30 
notice of such meeting to be published

(a) in a newspaper circulated in or near 
any locality that, in the opinion of the 
Minister, is likely to be affected by the 
dumping or disposal or proposed dump- 35 
ing or disposal ; or
(5) in any other manner that the Min­
ister deems appropriate.

Duties

Publication 
of notice

35

(6) Pour les besoins de l’enquête prévue Pouvoirs(6) For the purpose of an inquiry under 
subsection (4), a Board has and may exer- 40 au paragraphe (4), la commission a tous 
cise all the powers of a person appointed as *cs pouvoirs d’un commissaire nommé en
a commissioner under Part I of the In- vertu de la Partie I de la Loi sur les en-

Powers

40quêtes.quiries Act.
Rapport(7) La commission remet au Ministre, le(7) A Board, as soon as possible after a

the conclusion of an inquiry, shall submit 45 P'us possible après la fin de I enquête, 
a report with its recommendations to the un rapport accompagné de 
Minister. mandations.

Report

scs recoin-

29256—2
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OFFENCES

13. (1) Every person who contravenes 
section 4, 5 or 6 is guilty of an offence and 
is liable on summary conviction to a fine 
not exceeding

(a) one hundred thousand dollars, where 5 
the offence involves a substance specified 
in Schedule I;
(b) seventy-five thousand dollars, where 
the offence involves a substance specified 
in Schedule II; or
(c) fifty thousand dollars, where the 
offence involves any substance not speci­
fied in Schedule I or II.

INFRACTIONS

13. (1) Quiconque contrevient aux ar­
ticles 4, 5 ou 6 commet une infraction et est 
passible, sur déclaration sommaire de cul­
pabilité, d’une amende maximale de

a) cent mille dollars, lorsque l’infraction 5 
porte sur l’une des substances énumérées 
à l’annexe I;
b) soixante-quinze mille dollars, lorsque 
l’infraction porte sur L’une des substances 
énumérées à l’annexe II; ou
c) cinquante mille dollars, lorsque l’in­
fraction porte sur une substance non 
comprise dans les annexes I et II.

Dumping, 
loading in 
contraven­
tion of 
permit

Immersion, 
chargement, 
en contra­
vention 
d’un permis

I
1010

(2) Every person who contravenes sec­
tion 7 is guilty of an offence and is liable 15 commet une infraction et est passible, sur l5s“n®Pe™ls 
on summary conviction to a fine not ex- déclaration sommaire de culpabilité, d’une <>u"d’ùn'^ 
ceeding seventy-five thousand dollars. amende maximale de soixante-quinze mille aéronef

dollars.

Dumping of
ship,
aircraft
without
permit

(2) Quiconque contrevient à l’article 7 Abandon

(3) Quiconque néglige de rendre compte 
d’une immersion selon les modalités et au 20 c,an<iestme

(3) Every person who fails to make a 
report as and when required under sub­
section 8(4) is guilty of an offence and 20 moment prescrits au paragraphe 8(4) com- 
is liable on summary conviction to a fine 
not exceeding seventy-five thousand dollars.

ImmersionFailure 
to report 
dumping

met une infraction et est passible, sur dé­
claration sommaire de culpabilité, d’une 
amende maximale de soixante-quinze mille
dollars. 25

Other
offences

(4) Every person who contravenes any 
provision of this Act, other than sections 
4 to 7 or subsection 8(4), is guilty of an 25 paragraphe 8(4), commet une infraction 
offence punishable on summary conviction.

(4) Quiconque contrevient à La présente 
loi, à l’exclusion des articles 4 à 7 ou du

Autres in­
fractions

punissable sur déclaration sommaire de cul­
pabilité. 30

Prescription(5) L’action découlant d’une infraction 
visée au présent article se prescrit par deux 
ans.

(5) No proceedings in respect of an 
offence under this section may be instituted 
after two years from the time when the 
subject-matter of the proceedings arose.

Time Limit

30

14. (1) Lorsqu’une infraction visée au 
paragraphe 13(1) est commise à plusieurs 35 prolonf!“s 
dates et pendant plusieurs jours consécutifs, 
elle est censée constituer une infraction dis­

infractions14. (1) Where an offence under subsec­
tion 13(1) is committed on more than one 
day or is continued for more than one day, 
it shall be deemed to be a separate offence 
for each day on which the offence is com- 35 tincte pour chacune des journées au cours

desquelles elle est commise.

Continuing
offences

mitted or continued.
(2) Lorsqu’une personne est déclarée 40 Ordonnance

suspensive(2) Where a person is convicted of an 
offence under subsection 13(1), the court

Order to 
refrain coupable d’une infraction visée au para-
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may, in addition to any punishment it may 
impose, order that person to refrain from 
committing any further such offence or to 
cease to carry on any activity specified in 
the order the carrying on of which, in the 5 toute activité, précisée dans cette ordon- 5 
opinion of the court, will or is likely to re­
sult in the committing of any further such 
offence.

graphe 13(1) la Cour peut, en sus des 
peines qu’elle impose par ailleurs, ordonner 
à cette personne de s’abstenir de commettre 
de nouveau cette infraction et de cesser

nance, qui, de l’avis de la Cour, entraînera 
certainement ou probablement la récidive.

(3) No civil remedy for any act or omis­
sion is suspended or affected by reason that 10 sion constitue une infraction visée par la 
the act or omission is an offence under this 
act.

(3) Le fait qu’une action ou une omis-Civil
remedies not 
suspended

Recours 
civils non 
suspendusprésente loi ne suspend ni ne modifie aucun 10 

recours civil ouvert par cette action ou 
cette omission.

(4) Notwithstanding that a prosecution (4) Indépendamment de toutes pour- Des pour-
lias been instituted in respect of an offence suites intentées à La suite d’une infraction sl,litvij J 
under subsection 13(1), the Attorney G en-15 visée au paragraphe 13(1), le procureur 15 dcmantie 
eral of Canada may commence and main­
tain proceedings to enjoin any conduct that 
constitutes an offence under that subsection.

Action to 
enjoin not 
prejudiced 
by prosecu­
tion général du Canada peut introduire une ac­

tion, ou continuer une action introduite, 
pour demander une injonction contre l’agis­
sement constitutif de l’infraction.

d'injonction

(5) Where the Minister directs any ac­
tion to be taken by or on behalf of Her 20 découlant d’une action ou d’une omission 
Majesty in right of Canada to repair or 
remedy any condition or mitigate any 
damage resulting from any act or omission 
by a person that is an offence under this 
Act, the costs and expenses of and inciden- 25 tion, à y remédier, ou à réduire ou atténuer 
tal to the taking of such action, to the 
extent that such costs and expenses can be 
established to have been reasonably in­
curred in the circumstances, arc recover­
able by Her Majesty in right of Canada 30 peuvent être recouvrés par Sa Majesté du 
from that person with costs in proceedings 
brought or taken therefor in the name of 
Her Majesty in any court of competent 
jurisdiction.

(5) Lorsque, on raison d’unc situation 20 Frais d<- k
Couronne

Costs of 
the Crown

qui constitue une infraction à la présente 
loi, le Ministre fait prendre par Sa Majesté 
du chef du Canada ou pour son compte, 
des procédures visant à corriger cette situa- 25

tout dommage résultant de cette action ou 
omission, les frais directs et indirects oc­
casionnés par ces procédures, pour autant 
qu’ils se justifient dans les circonstances, 30

chef du Canada auprès de l’auteur de l’in­
fraction, en même temps que les dépens de 
toute action intentée à cette fin au nom de
Sa Majesté devant le tribunal compétent. 35

(6) Les procédures visées au paragraphe 
(5) se prescrivent par deux ans à partir de 
la date où l’acte ou l’omission ayant donné 
naissance aux procédures s’est produit, ou 
s’est produit pour la première fois, selon le 40

Délai de 
prescription(6) No proceedings pursuant to subscc- 35 

tion (5) shall be commenced after two 
years from the time when the act or omis­
sion in respect of which the proceedings 
are brought or taken occurred or first oc­
curred, as the case may be, or could rcas- 40 cas, ou encore à partir de la date où l’acte 
onably be expected to have become known 
to the Minister.

Limitation
period

ou l’omission aurait pu être porté pour la 
première fois à la connaissance du Minis­
tre.

In ter pré-»
(7) Nulle interprétation du paragraphe 45 tati,m ,|U

paragraphe 
400(5) delà 
Loi *ur la 
marine
marchande
du Canada

(7) Subsection 450(5) of the Canada 
Shipping Act is not to be construed so as 
to relieve any person from any liability 45 
under this Act.

Construc­
tion of 
subsection 
450(5) of 
Canada 
Shipping 
Act

450(5) de la Loi sur la marine marchande 
du Canada ne dégage quiconque des res­
ponsabilités que lui impose la présente loi.
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15. Except where otherwise provided by 
any Rules of the Federal Court that are 
applicable to proceedings under this Act, 
any document that, for the purposes of this 
Act, is to be served on a person may be 5 document aux fins de la présente loi peut 5

se faire,
a) dans tous les cas, par signification à 
personne d’une copie de ce document à 
son destinataire ou, s’il est impossible de 
le trouver, en laissant une copie de ce 10 
document à sa dernière adresse connue;
b) si le document doit être signifié au 
capitaine d’un navire ou à un membre 
de l’équipage d’un navire et qu’il ne peut 
raisonnablement être signifié de la ma- 15 
nière prévue à L’alinéa a), en laissant 
une copie de ce document à son intention 
à bord du navire à la personne qui a ou 
paraît avoir le commandement ou la 
responsabilité du navire;
c) si le document doit être signifié au 
commandant de bord d’un aéronef et 
qu’il ne peut raisonnablement être signi­
fié de la manière prévue à l’alinéa a), en 
laissant une copie de ce document à la 25 
personne qui a ou paraît avoir la respon­
sabilité de l’aéronef ; et
d) si Le document doit être signifié à une 
personne en sa qualité de propriétaire ou 
de capitaine d’un navire ou de proprié- 30 
taire ou de commandant de bord d’un 
aéronef, qu’il ne peut raisonnablement 
être signifie de la manière prévue à l’ali­
néa a) et que le navire ou l’aéronef se 
trouve dans les eaux canadiennes ou au 35 
Canada, selon le cas, en en laissant copie 
à un mandataire du propriétaire résidant 
au Canada ou, si on ne lui connaît pas 
de mandataire ou qu’on ne puisse trouver 
son mandataire, en affichant une copie 40 
de ce document bien en vue à bord du 
navire ou de l’aéronef.

15. Sauf disposition contraire des règle­
ments ou des règles de la Cour fédérale 
applicables à une action intentée en vertu 
de la présente loi, la signification d’un

Manner of 
service Mode de si­

gnification

served,
(a) in any case, by delivering a copy 
thereof personally to the person to be 
served or if he cannot be found by leav­
ing a copy thereof at his latest known 10 
address ;
(b) if the document is to be served on 
the master of a ship or on any other per­
son employed on a ship and service can­
not reasonably be effected in the manner 15 
provided in paragraph (a), by leaving a 
copy thereof for him on board the ship 
with the person who is, or appears to be,
in command or charge of the ship;
(c) if the document is to be served on 20 
the pilot in command of an aircraft and 
service cannot reasonably be effected in 
the manner provided in paragraph (a), 
by leaving a copy thereof with the per­
son who is, or appears to be, in charge of 25 
the aircraft ; and
(d) if the document is to be served on a 
person in his capacity as owner or master 
of a ship or owner or pilot in command
of an aircraft and service cannot re as- 30 
onably be effected in the manner pro­
vided in paragraph (a) and the ship or 
aircraft is within Canadian waters or in 
Canada, whichever is applicable, by 
leaving a copy thereof with any agent of 35 
the owner residing in Canada or, where 
no such agent is known or can be found, 
by affixing a copy thereof to a prominent 
part of the ship or aircraft.

20

I16. (1) Un acte d’accusation porté con­
tre le propriétaire ou Le capitaine d’un na­
vire ou contre le propriétaire ou le coin- 45 
mandant de bord d’un aéronef est valide

16. (1) The owner or master of a ship 40 
or the owner or pilot in command of an 
aircraft may be charged with an offence

Identité du
propriétaire, 
du capitaine * 
ou du com­
mandant de 
bord d’un 
navire ou 
d’un aéronef

Identifying 
owner, 
master or 
pilot in
command of under this Act as owner, master or pilot in
ship or
aircraft



«
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même s’il ne désigne pas nommément ces 
personnes, à condition que l’aéronef ou le 
navire soit suffisamment identifié; l’accusa­
tion est valide même si elle ne désigne pas

command, as the case may be, of the ship 
or aircraft if the ship or aircraft is ade­
quately identified, and no such charge is 
invalid by reason only that it does not 
name the owner, master or pilot in com- 5 nommément le capitaine, le commandant 5

de bord ou le propriétaire, selon Le cas, du 
navire ou de l’aéronef.

mand, as the case may be, of the ship or 
aircraft.

(2) Lorsqu’une corporation commet une 
infraction à l’article 13, tout dirigeant,

(2) Where a corporation commits an 
offence under section 13, any officer, direc­
tor or agent of the corporation who di- 10 administrateur ou mandataire de la cor- 10 
rcctcd, authorized, assented to, acquiesced 
in or participated in the commission of the 
offence is a party to and guilty of the 
offence and is liable on conviction to the

Officers, 
etc. of
corporations

Dirigeants 
de corpora­
tion, etc.

poration ayant ordonné ou autorisé l’acte 
constituant l’infraction, y ayant consenti 
ou y ayant participé, est partie à l’infrac­
tion, en est coupable et est passible, sur 

punishment provided for the offence 15 déclaration de culpabilité, de la peine cor- 15 
whether or not the corporation has been 
prosecuted or convicted.

respondante, que La corporation ait été ou 
non poursuivie ou condamnée.

17. Dans une poursuite intentée contre 
une personne à la suite d’une infraction au

17. In a prosecution of a person for an 
offence under subsection 13(1) or (2), it is 
sufficient proof of the offence to establish 20 paragraphe 13(1) ou (2), il suffit, pour 20

prouver cette infraction, d’établir qu’elle a 
été commise

Preuve de 
l’infractionProof of 

offence

that it was committed by
(a) an agent or employee of the accused,

a) par un mandataire ou un employé de 
l’accusé, ou
b) lorsque l’accusé est le capitaine d’un 25 
navire ou le commandant de bord d’un 
aéronef, par un membre de l’équipage ou 
toute autre personne se trouvant à bord 
du navire ou de l’aéronef,

or
(b) where the accused is the master of a 
ship or the pilot in command of an air- 25 
craft, a member of the crew or other 
person on board the ship or aircraft,

whether or not any person referred to in 
paragraph (a) or (b) is identified or has 
been prosecuted for the offence, unless the 30 que les personnes visées à l’alinéa a) ou b) 30 
accused establishes that the offence was soient ou non identifiées ou qu’elles aient 

été ou non poursuivies pour cette infrac­
tion, à moins que l’accusé n’établisse que 
l’infraction a été commise à son insu ou

committed without his knowledge or con­
sent and that he exercised all due diligence 
to prevent its commission.

sans son consentement et qu’il a fait dili- 35 
gence pour prévenir sa perpétration.

Certificat de 
l’analyste

18. (1) Sous réserve du présent article, 
un certificat délivré par un analyste, at­
testant qu’il a procédé à une analyse ou à 
un examen de matière et énonçant ses con- 40 
elusions, est admissible en preuve lors d’une

18. (1) Subject to this section, a ccr- 35 
tificate of an analyst stating that lie has 
analyzed or examined a substance and 
stating the result of his analysis or exam­
ination is admissible in evidence in any
prosecution for an offence under section 40 poursuite consécutive à une infraction à 
13 and in the absence of evidence to the l’article 13; faute de preuve contraire, il

constitue la preuve des faits qui y sont 
énoncés, sans qu’il soit nécessaire d’authen- 45

Certificate 
of analyst

1
contrary is proof of the statements con­
tained in the certificate without proof of the
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signature or the official character of the 
person appearing to have signed the cer­
tificate.

(2) The party against whom a certificate 
of an analyst is produced pursuant to sub­
section (1) may, with leave of the court, 
require the attendance of the analyst for 
the purposes of cross-examination.

tifier la signature ou d’établir le caractère 
officiel de la personne qui paraît avoir signé 
ce certificat.

(2) La partie à l’encontre de laquelle le 
5 certificat d’un analyste est produit aux 

termes du paragraphe (1) peut, avec la 
permission de la cour, demander que l’ana­
lyste comparaisse devant la cour pour su­
bir un contre-interrogatoire.

Attendance 
of analyst

Présence de 
5 l’analyste

I
(3) Un certificat n’est admis en preuve 10 Préavis(3) No certificate shall be received in 

evidence pursuant to subsection (1) unless 10 aux termes du paragraphe (1) que si la 
the party intending to produce it has given 
to the party against whom it is intended to 
be produced reasonable notice of such in­
tention together with a copy of the certifi-

Notice

partie qui se propose de le produire donne 
à la partie adverse un préavis raisonnable 
de son intention, accompagné d’une copie 
du certificat. 15

15cate.

COMPÉTENCEJURISDICTION

19. (1) Que son auteur ait ou non la 
citoyenneté canadienne, toute infraction à 
la présente loi commise dans les eaux visées 
aux alinéas 2 (2) a) à e) relève du tribunal

19. (1) Where an offence against this 
Act is committed by a person, whether or 
not he is a Canadian citizen, in any area 
of the sea referred to in paragraphs 2(2) (a) 
to (e), the offence is within the competence 20 compétent pour des infractions similaires 20 proche 
of and shall be tried by the court having 
jurisdiction in respect of similar offences 
in the territorial division nearest to the

Infractions 
du ressort 
du tribunal 
compétent 
le plus

Nearest 
court has 
jurisdiction 
for certain 
offences

dans la circonscription territoriale la plus 
proche du lieu de l’infraction et elle est 
jugée par ce tribunal comme si elle avait 
été commise dans ladite circonscription.place where the offence was committed and 

shall be tried in the same manner as if the 25 
offence had been committed within that 
territorial division.

(2) Le lieu d’une infraction visée au 25 Lieu pré- 
paragraphe (1) est présumé, pour l’appli-

(2) An offence to which subsection (1) 
applies shall, for the purposes of that sub­
section, be deemed to have been committed 30 cation de ee paragraphe, être soit celui où 
either in the place where the offence was 
actually committed or in the place in which 
the accused is found.

Where 
offence 
deemed to 
have been 
committed

Ruiné de 
l’infraction

l’infraction a été effectivement commise,
soit celui où est trouvé l’accusé.

(3) Que son auteur ait ou non la citoyen- 30 Infractions
du ressort 
de tout 
tribunal 
compétent

(3) Where an offence against this Act is 
committed by a person, whether or not he is 35 neté canadienne, toute infraction à la pré- 
a Canadian citizen, in any area of the sea 
referred to in paragraph 2(2) (/) or (g), the 
offence is within the competence of and 
shall be tried by any court having juris­
diction in respect of similar offences com- 40 normal et elle est jugée par ce tribunal 
mitted by persons within the limits of its comme si elle avait été commise dans le 
ordinary jurisdiction and shall he tried in 
the same manner as if the offence had been

Any court 
has juris­
diction for 
certain 
offences

sente loi commise dans les eaux visées aux 
alinéas 2(2)/) ou g) relève du tribunal 
compétent pour des infractions similaires 
commises dans les limites de son ressort 35

(

ressort de ce tribunal.

committed within the jurisdiction of the 
court before which it is tried. 45
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INSPECTEURS ET ANALYSTESINSPECTORS AND ANALYSTS

20. (1) The Minister may designate as 
an inspector or analyst for the purposes 
of this Act any person who in his opinion, 
is qualified to be so designated.

20. (1) Le Ministre peut, pour l’applica­
tion de la présente loi, nommer inspecteur 
ou analyste toute personne qu’il estime

Nomination 
des inspec-1 
leurs et des 
analystes 1

Appoint­
ment of 
inspectors 
and
analysts compétente.

5 L’inspecteur 
doit montrer 
son certificat

(2) An inspector shall be furnished with 5 
a certificate of his designation as an in­
spector and on entering any place or board­
ing any ship or aircraft pursuant to subsec­
tion 21(1) shall, if so required, produce the 
certificate to the person in charge thereof. 10 en est requis, présenter ce certificat à la 10

personne responsable.

(2) L’inspecteur doit être pourvu d’un 
certificat attestant sa qualité; en opérant, 
en un lieu quelconque ou à bord d’un navire 
ou d’un aéronef, les visites autorisées par le 
paragraphe 21(1), il doit à son entrée, s’il

Inspector 
to show 
certificate 
of desig­
nation

21. (1) L’inspecteur peut, à tout moment 
raisonnable,

a) pénétrer dans un lieu où il a des mo­
tifs raisonnables de croire entreposée une 15 
substance destinée à être immergée, re­
jetée ou abandonnée, ou
b) monter à bord d’un navire, en tout 
lieu du Canada ou dans toute zone de 
mer visée aux alinéas 2(2)a) à e), ou 20 
d’un aéronef où il a des raisons de croire 
à la présence d’une substance destinée à 
être immergée,

afin de déterminer s’il y a eu ou s’il y a 
contravention à la présente loi.

Pouvoirs des 
inspecteurs21. (1) An inspector may, at any rea­

sonable time,
(a) enter any place in which he reason­
ably believes a substance intended for 
dumping or disposal is being loaded, or 15
(b) go on board any ship anywhere in 
Canada or within any area of the sea 
referred to in paragraphs 2(2) (a) to (e) 
or any aircraft if he reasonably believes 
that such ship or aircraft has on board 20 
a substance intended for dumping

for the purpose of determining whether any 
provision of this Act has been or is being 
contravened.

Powers of 
inspectors

25

(2) Dans l’exécution des fonctions que 
lui attribue le paragraphe (1), l’inspecteur 
peut

Idem(2) For the purposes of carrying out his 25 
functions under subsection (1), an inspector 
may

Idem

a) examiner toute substance trouvée dans 
le lieu, le navire ou l’aéronef où il pro- 30 
cède à une visite, y ouvrir les contenants 
qu’il soupçonne de renfermer 
substance destinée à être immergée, re­
jetée ou abandonnée et en prélever des 
échantillons ;

(a) examine any substance found in any 
place entered or on any ship or aircraft 
boarded and open any container found 30 
therein that he has reason to believe con­
tains any substance intended for dump­
ing or disposal and take samples thereof ;
(b) require any person in any place en­
tered or on any ship or aircraft boarded 35 
to produce for inspection or for the pur­
pose of obtaining copies thereof or ex­
tracts therefrom any books or other 
documents or papers containing any mat­
ter relevant to the enforcement of this 40 
Act;

une

35
b) exiger de toute personne se trouvant 
dans le lieu, le navire ou l’aéronef où il 
procède à une visite la communication, 

vérification, reproduction ou éta-pour
blisscmcnt d’extraits, des livres et autres 40 
documents contenant des éléments utiles 
à l’application de la présente loi;

I



.



16

c) prendre place à bord d’un navire ou 
d’un aéronef chargé d’une substance des­
tinée à être immergée; et
d) ordonner l’arrêt d’un navire ou d’un 
aéronef pour un délai raisonnable.

(c) travel on any ship or aircraft that 
is loaded with a substance intended for 
dumping; and
(d) detain any ship or aircraft for a 
reasonable time. ** 5U|

charge de 1 
l'inspecteur

(3) L’inspecteur qui, en application de 
l’alinéa (2) c), se rend sur le lieu d’immer­
sion a droit à la gratuité du transport aller 
et retour; de plus, la personne qui a le

(3) Where an inspector travels on any 
ship or aircraft pursuant to paragraph 
(2)(c), he shall be carried free of charge 
to and from the dumping site and the per­
son in command of the ship or aircraft 10 commandement du navire ou de l’aéronef 10 
shall provide the inspector with suitable 
accommodation and food.

Inspector 
to receive 
accommoda­
tion

est tenu de lui assurer repas et hébergement 
dans des conditions convenables.

Obligation
d’assistan

(4) Le propriétaire ou le responsable du 
lieu, du navire ou de l’aéronef où l’inspcc-

(4) The owner or person in charge of 
any place entered or any ship or aircraft 
boarded by an inspector pursuant to sub- 15 teur procède aux visites autorisées par le 15 
section (1) and every person found therein 
shall give the inspector all reasonable as­
sistance in his power to enable the inspector 
to cany out his duties and functions under 
this Act and shall furnish him with such 20 sente loi et lui fournir les renseignements 20

Assistance 
to inspector -

paragraphe (1) et quiconque s’y trouve 
doivent dans la mesure du possible lui 
prêter assistance pour lui permettre d’exé­
cuter les fonctions que lui confère la pré-

qu’il peut normalement exiger concernant 
l’application de la présente loi.

information with respect to the adminis­
tration of this Act as he may reasonably 
require.

Obstruction(5) Il est interdit de gêner ou d’entraver(5) No person shall obstruct or hinder 
an inspector in the carrying out of his 25 un inspecteur dans l’exécution des fonctions

que lui confère la présente loi.

Obstruction

25duties and functions under this Act.

ARRÊT DE NAVIRESDETENTION OF SHIPS
Arrêt de 
navires22. (1) Lorsque le propriétaire ou le 

capitaine d’un navire est accusé d’une in­
fraction à la présente loi, l’inspecteur peut 

30 ordonner l’arrêt du navire.

Detention 
of ship

22. (1) Where the owner or master of a 
ship is charged with an offence under this 
Act, an inspector may make a detention 
order in respect of the ship.

(2) A detention order made under sub­
section (1) shall be in writing and ad­
dressed to all persons at any port in Can­
ada where the ship to which the order 
relates is or will be who arc empowered to 35 d’arrêt, le pouvoir de donner congé à ce 
give a clearance in respect of the ship.

(2) L’ordre d’arrêt prévu au paragraphe 30 Ordre écrit 
(1) est adressé par écrit à quiconque a, 
dans un port du Canada où se trouve ou 
se trouvera le navire visé par cet ordre

Order in 
writing

35navire.
Obligation 
des person­
nes qui ont 
le pouvoir 
de donner 
congé

(3) Sous réserve du paragraphe (4), il 
est interdit à la personne qui a reçu avis 
d’un ordre d’arrêt rendu en vertu du para-

Duty of 
persons 
empowered 
to give 
clearance

(3) Subject, to subsection (4), no person 
to whom a detention order made under 
subsection (1) is addressed shall, after 
notice of such order is received by him, 40 graphe (1) de donner congé au navire visé 
give clearance in respect of the ship to 
which the order relates.

40par cet ordre.
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(4) A person to whom a detention order 
made under subsection (1) is addressed and 
who has received notice of the order may 
give clearance in respect of the ship to 
which the order relates where ^

(a) the person charged with the offence 
that gave rise to the making of the de­
tention order appears in Canada to an­
swer to the charge ;
(b) security for payment of the maxi- 10 
mum fine that might be imposed as a 
result of a conviction of the person 
charged with that offence and of costs 
related to proceedings in connection with 
the charge, or payment of such lesser 15 
amount as is approved by the Minister
or a person designated by him for such 
purpose, is given to Her Majesty in right 
of Canada; or
(c) proceedings in respect of the alleged 20 
offence that gave rise to the making of 
the detention order are discontinued.

(4) La personne qui a reçu avis d’un 
ordre d’arrêt rendu en vertu du paragraphe 
(1) peut donner congé au navire visé par 
cet ordre

a) lorsque l’accusé dont l’infraction a 5 
donné lieu à l’ordre d’arrêt comparaît au 
Canada pour répondre de cette accusa­
tion;
b) lorsque est remise à Sa Majesté du 
chef du Canada caution pour le paiement 10 
de l’amende maximale et des dépens im­
posé à l’accusé en cas de déclaration de 
culpabilité ou d’une somme inférieure, 
sur approbation du Ministre ou d’une 
personne qu’il désigne à cet effet; ou
c) lorsqu’il y a désistement des procé­
dures relatives à l’infraction présumée 
qui a donné lieu à l’ordre d’arrêt.

When
clearance
given

Cas où le 
congé est 
donné

15

MISE SOUS SÉQUESTRE ET CONFISCATIONSEIZURE AND FORFEITURE

23. (1) Lorsqu’il a des motifs raison­
nables de croire qu’une infraction visée au 20 séquestre

de navires 
ou d’aéronefs

23. (1) Where an inspector has reason­
able grounds for believing that an offence
has been committed under subsection 13(1), 25 paragraphe 13(1), (2) ou (3) a été com- 
(2) or (3) by an owner of any ship or air- mise par le propriétaire d’un navire ou d’un 
craft, he may, with the consent of the Min- aéronef, l’inspecteur peut, avec le consente- 
ister, seize the ship or aircraft anywhere in ment du Ministre, mettre le navire ou ^ 
Canada and, in the case of a ship, within l’aéronef sous séquestre en tout lieu du 25 

area of the sea referred to in para- 30 Canada et, s’il s’agit d’un navire, dans
toute zone de mer visée aux alinéas 2 (2) a)

Mise sousSeizure 
of ships, 
aircraft

any
graphs 2(2) (a) to (e).

à e).
(2) Le navire ou l’aéronef mis sous sé­

questre en vertu du paragraphe (1) est 30 
placé sous la garde de la personne que dé- 

35 signe le Ministre.

Garde(2) Any ship or aircraft seized under 
subsection (1) shall be delivered into the 
custody of such person as the Minister 
directs.

Custody

1

29256—3
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(3) La cargaison d’un navire ou d’un 
aéronef mis sous séquestre en vertu du 
paragraphe (1) peut être déchargée, sous 
la surveillance de la personne ayant la 
garde du navire ou de l’aéronef dans tout 
port ou lieu du Canada, équipé pour cette 
opération, le plus proche du lieu de la mise 
sous séquestre ou dans tout autre port ou 
lieu que cette personne juge indiqué.

(3) Where any ship or aircraft seized 
under subsection (1) has cargo on board, 
the cargo may be discharged, under super­
vision of the person into whose custody the 
ship or aircraft was delivered, at the port 5 
or place in Canada capable of receiving the 
cargo that is nearest to the place of seizure 
or at such other port or place as is satis­
factory to that person.

(4) Where any ship or aircraft seized 10 
under subsection (1) has cargo on board 
that is perishable, the inspector by whom 
the ship or aircraft was seized or, if the 
ship or aircraft has been delivered into the 
custody of a person in accordance with sub- 15 
section (2), that person may sell such 
cargo or the portion thereof that is perish­
able, as the case may be, and the proceeds 
of the sale shall be paid to the Receiver 
General or shall be deposited in a chartered 20 
bank to the credit of the Receiver General.

(5) The owner of any cargo of any ship 
or aircraft seized under subsection (1) may 
apply to the Federal Court for an order 
requiring any person in whose custody such 25 
cargo or the proceeds of any sale thereof is,
to deliver the cargo or the proceeds of sale 
thereof to him, and the Court may make 
such an order where it is satisfied that the 
applicant is the owner of the cargo to 30 
which the application relates.

Décharge­
ment de la 
cargaison 
non suscep­
tible de con- 

5 fiscation

Discharge of 
cargo not 
subject to 
forfeiture

(4) La cargaison périssable d’un navire 10 Vente delà 
ou d’un aéronef mis sous séquestre en vertu 
du paragraphe (1) peut être vendue, selon 
le cas, par l’inspecteur qui a mis le navire 
ou l’aéronef sous séquestre ou par la per-

qui en a, conformément au para- 15

Sale of
perishable
cargo

sonne
graphe (2), reçu la garde; le produit de la 
vente est versé à l’ordre du receveur géné­
ral ou déposé à son compte dans une ban­
que à charte.

(5) Le propriétaire de la cargaison d’un 20 Ordonnance 
navire ou d’un aéronef mis sous séquestre mis^deu" 

vertu du paragraphe (1) peut requérir cargaison 
de la Cour fédérale une ordonnance enjoi­
gnant à quiconque a la garde de cette 
gaison ou du produit de sa vente de les lui 25 
remettre; la Cour peut rendre cette ordon­
nance lorsqu’elle est convaincue que le 
requérant est le propriétaire de la cargaison 
visée par la demande.

Order for 
delivery 
of cargo en

car-

24. (1) Lorsqu’un navire ou un aeronef 30 Remise en
possession 
moyennant 
caution

24. (1) Where a ship or aircraft has been 
seized under subsection 23(1), the Federal 
Court may, with the consent of the Min­
ister, order redelivery thereof or delivery 35 
of the proceeds realized from a sale of any 
perishable cargo under subsection 23(4) to 
the person from whom the ship or aircraft

Redelivery 
on deposit 
of security

est mis sous séquestre en vertu du para­
graphe 23(1), la Cour fédérale peut, avec 
le consentement du Ministre, ordonner la 
remise du navire ou de l’aéronef ou du 
produit de la vente de la cargaison péris- 35 
sable visée au paragraphe 23(4) à la per-

1
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was seized if security in the form of a 
bond in an amount and form satisfactory 
to the Minister is given to him.

sonne en possession de laquelle se trouvait 
le navire ou l’aéronef lors de sa mise sous 
séquestre, moyennant le dépôt auprès du 
Ministre d’une caution sous la forme d’un 
nantissement dont le Ministre juge le mon­
tant et la nature satisfaisants.

5

(2) Any ship or aircraft seized under sub- (2) Le navire ou l’aéronef mis sous sé- 
section 23(1), or any security given to the 5 questre en vertu du paragraphe 23(1) ou la 
Minister under subsection (1) of this 
section shall be returned or paid to the 
person from whom the ship or aircraft was 
seized within thirty days from the seizure 
thereof unless, prior to the expiration of 10 lors de sa mise sous séquestre, dans les 
those thirty days, proceedings are insti­
tuted in respect of an offence under subsec­
tion 13(1), (2) or (3) alleged to have been 
committed by the owner of the ship 
or aircraft, as the case may be.

Seized ship,
etc., to be
returned
unless
proceedings
instituted

Restitution 
du navire, 
etc., mis Icaution déposée auprès du Ministre en vertu sousséque*- 

du paragraphe (1) du présent article sont 10 tre, à défaut 
restitués à la personne en la possession de 
laquelle se trouvait le navire ou l’aéronef

d’intenter 
une action

trente jours suivant celle-ci, à moins que 
des procédures ne soient intentées, avant 15 
l’expiration de ce délai, contre le proprié­
taire, du navire ou de l’aéronef, soupçonné 

15 d’avoir commis une infraction au para­
graphe 13(1), (2) ou (3).

25. Where the owner of any ship or air­
craft has been convicted of an offence under

25. Lorsque le propriétaire d'un navire 20 Confiscation 
ou d’un aéronef est déclaré coupable d’une 
infraction visée au paragraphe 13(1), (2) 
ou (3), la Cour qui prononce la condamna- 

under section 23, in addition to any other 20 tion peut, si le navire ou l’aéronef a été mis 
penalty imposed, order that the ship or air­
craft be forfeited, and upon the making of 
such order the ship or aircraft is forfeited.

Court may
order
forfeiture

judiciaire
subsection 13(1), (2) or (3), the convicting 
court may, if the ship or aircraft was seized

sous séquestre en vertu de l’article 23, or- 25 
donner en sus des peines qu’elle impose par 
ailleurs, la confiscation du navire ou de 
l’aéronef ; cette ordonnance opère aussitôt 
confiscation du navire ou de l’aéronef.

26. (1) Where proceedings referred to 
in subsection 24(2) are instituted within 25 délais prévus, les procédures visées au pa- 
the time therein provided and, at the final ragraphe 24(2) et que, lors du règlement 
conclusion of those proceedings, any ship définitif de ces procédures, la Cour ordonne
or aircraft or any security given under la confiscation d’un navire, d’un aéronef ou
subsection 24(1) is ordered to be forfeited, d’une caution donnée en vertu du para-35
it may be disposed of as the Governor in 30 graphe 24(1), il est disposé des biens con-
Council directs. fisqués selon les directives du gouverneur

en conseil.

26. (1) Lorsque sont intentées, dans les 30 Réalisation
après confie- 
cation d’un 
navire, 
aéronef, etc.

Disposal of 
forfeited 
ship, air­
craft, etc.

Restitution 
d'un navire 
etc., mis sous 
séquestre 
mais non 
confisqué

(2) Lorsqu’un navire ou un aéronef est 
mis sous séquestre en vertu du paragraphe 40 
23(1) et que les procédures visées au para-

(2) Where any ship or aircraft has been 
seized under subsection 23(1) and proceed­
ings referred to in subsection 24(2) are 
instituted, but the ship or aircraft is not, at 35 graphe 24(2) sont intentées, mais que, lors 
the final conclusion of the proceedings, or-

Return of 
seized ship, 
etc., where 
no forfeiture 
ordered Idu règlement définitif de ces procédures, la
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dered to be forfeited, the ship or aircraft 
shall be returned, the proceeds of any sale 
of the cargo under subsection 23(4) shall be 
paid or any security given to the Minister 
under subsection 24(1) shall be returned 5 
to the person from whom the ship or air­
craft was seized, unless that person has 
been convicted of an offence against this 
Act, in which case the ship or aircraft and 
any cargo or the proceeds or security may 10 
be retained until the fine is paid or the ship 
or aircraft and any cargo may be sold 
under execution in satisfaction of the fine, 
or the proceeds realized from the sale of 
the cargo or the security or any part 15 
thereof may be applied in payment of the 
fine.

Cour n’ordonne pas la confiscation du na­
vire ou de l’aéronef, ceux-ci sont restitués, 
le produit de la vente de cargaison visée 
au paragraphe 23(4) est versé et la 
caution déposée auprès du Ministre en 5 
vertu du paragraphe 24(1) du présent arti­
cle est remise à la personne en possession 
de laquelle se trouvait le navire ou l’aéronef 
lors de sa mise sous séquestre, sauf si cette 
personne a été déclarée coupable d’une in- 10 
fraction à la présente loi; en ce cas, ou bien 
le navire ou l’aéronef et la cargaison, le 
produit de la vente ou la caution sont pla­
cés sous arrêt jusqu’au paiement de l’amen­
de, ou bien le navire ou l’aéronef et la 15 
cargaison peuvent être vendus par exécution 
forcée pour payer l’amende, ou bien le 
produit de la vente de la cargaison ou la 
caution peuvent, en tout ou en partie, être 
affectés au paiement de l’amende.

1
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27. (1) Lorsque la Cour ordonne la con­
fiscation d’un navire ou d’un aéronef, qui­
conque (à l’exclusion des parties aux 
procédures dont résulte l’ordonnance de 
confiscation) revendique un droit sur ce 25 
navire ou cet aéronef à titre de proprié­
taire, de créancier hypothécaire, de déten­
teur de privilège ou d’autre créancier en 
vertu du droit canadien peut, dans les 
trente jours suivant l’ordonnance de con- 30 
fiscation, requérir de la Cour fédérale, par 
avis écrit, une ordonnance en vertu du 
paragraphe (5).

(2) La Cour fédérale fixe la date d’audi­
tion de la requête présentée en vertu du 35 i audition 
paragraphe (1).

(3) Quiconque requiert une ordonnance 
en vertu du paragraphe (5) doit donner 
avis de la requête et de la date fixée en 
vertu du paragraphe (2) pour l’audition de 40 
la requête, au moins trente jours avant 
cette date, au Ministre et à toute personne 
qui, au su du requérant, revendique sur le

27. (1) Where any ship or aircraft has 
been ordered to be forfeited, any person 
(other than a person who was a party to 20 
the proceedings that resulted in such order) 
who claims an interest in the ship or air­
craft as owner, mortgagee, lien holder or 
holder of any other claim under Canadian 
law may, within thirty days after the ship 25 
or aircraft is ordered to be forfeited, apply 
by notice in writing to the Federal Court 
for an order under subsection (5).

Application 
by person 
claiming 
interest

Requête par 
quiconque 
revendique 
un droit

Date deDate of 
hearing

(2) The Federal Court shall fix a day 
for the hearing of an application made 30 
under subsection (1).

(3) An applicant for an order under sub­
section (5) shall, at least thirty days prior 
to the day fixed under subsection (2) for 
the hearing of the application, serve a 35 
notice of the application and of the hearing 
on the Minister and on all other persons 
claiming an interest in the ship or aircraft

AvisNotice

»
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that is the subject-matter of the applica­
tion as owner, mortgagee, lien holder or 
holder of any other claim under Canadian 
law of whom he has knowledge.

navire ou l’aéronef, objet de la requête, un 
droit à titre de propriétaire, de créancier 
hypothécaire, de détenteur de privilège ou 
d’autre créancier en vertu du droit cana­
dien. 5

(4) A l’exception du Ministre, toute per­
sonne qui reçoit signification d’un avis en 
vertu du paragraphe (3) et se propose de 
comparaître lors de l’audition de la requête 
visée par cet avis doit déposer au greffe 10

(4) Each person, other than the Minister, 5 
who is served with a notice under sub­
section (3) and who intends to appear at 
the hearing of the application to which the 
notice relates shall, at least ten days prior 
to the day fixed for the hearing, file a 10 de la Cour fédérale, au moins dix jours 
notice of intervention in the Registry of 
the Federal Court and serve a copy thereof 
on the Minister and on the applicant.

Avis
d’inter­
vention

Notice of 
intervention

avant la date fixée pour cette audition, un 
avis d’intervention, dont elle fait tenir copie 
au Ministre et au requérant.

(5) Where, on the hearing of an appli­
cation under this section, the Federal Court 15 quête présentée en vertu du présent article, 
is satisfied that the applicant, or the inter- 
venors, if any, or any of them,

(a) is innocent of any complicity in any 
conduct that caused the ship or aircraft 
to be subject to forfeiture and of any 20 
collusion in relation to any such conduct, 
and
(b) exercised all reasonable care in 
respect of the persons permitted to obtain 
possession and use of the ship or aircraft 25 
to satisfy himself that it was not likely 
to be used contrary to the provisions of 
this Act or, in the case of a mortgagee or 
lien holder (other than the holder of a 
maritime lien or statutory right in 30 
rem) that he exercised such care with 
respect to the mortgagor or the lien 
giver,

(5) Lorsque, après l’audition d’une re- 15 Ordonnance
déclarative 
de la nature 
et de l’éten­
due des 
droits

Order 
declaring 
nature and 
extent of 
interests

la Cour fédérale est convaincue que le
requérant ou qu’un intervenant

a) n’est coupable ni de complicité ni de 
collusion à l’égard des actes qui ont rendu 20 
le navire ou l’aéronef susceptible de 
confiscation, et
b) a fait toute diligence pour s’assurer 
que les personnes habilitées à la posses­
sion et à l’exploitation du navire ou de 25 
l’aéronef ne risquaient pas en cette qua­
lité de contrevenir à la présente loi ou, 
dans le cas d’un créancier hypothécaire 
ou d’un détenteur de privilège (à l’exclu­
sion du détenteur d’un privilège maritime 30 
ou d’un droit in rem créé par une loi), 
qu’il a fait toute diligence en ce sens à 
l’égard du débiteur hypothécaire ou du 
débiteur ayant consenti le privilège,

those of the applicant and the intervenors ce requérant et cet intervenant sont fondés 35
in respect of whom the Court is so satisfied 35 à obtenir une ordonnance préservant leurs 
are entitled to an order declaring that their droits des effets de la confiscation et décla-
interests are not affected by the forfeiture rant la nature et l’étendue de leurs droits
and declaring the nature and extent of ainsi que leur rang respectif ; la Cour peut
each of their interests and the priorities en outre ordonner de remettre le navire ou 40
among them, and the court may, in addi- 40 l’aéronef sur lequel s’exercent ces droits en 
tion, order that the ship or aircraft to possession de l’une ou de plusieurs des per-
which the interests relate be delivered to sonnes dont elle constate les droits, ou de
one or more of the persons found to have verser à chacune d’elles une somme égale à
an interest therein or that an amount equal la valeur de leurs droits respectifs,
to the value of each of the interests so 45 
declared be paid to the persons found to 
have those interests.

I45
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RÈGLEMENTS

28. (1) Le gouverneur en conseil peut 
établir des règlements

a) mettant en œuvre la Convention ;
b) fixant la forme des demandes prévues 
par la présente loi ;
c) précisant les renseignements à fournir 
dans les demandes prévues par la pré­
sente loi;
d) précisant les renseignements à fournir 
dans les rapports prévus par le para- 10 
graphe 8(4);
e) concernant les méthodes d’échantillon­
nage et d’analyse de matière à employer 
aux fins de la présente loi;
/) fixant les droits de demande à acquit- 15 
ter;
g) précisant, aux fins de l’alinéa 2(2)e), 
les zones de mer contiguës aux zones vi­
sées aux alinéas 2 (2) a) à d) ;
h) déterminant, aux fins de l’alinéa 20 
9(5)5), la quantité ou la concentration 
maximale de l’une des substances énumé­
rées à l’annexe I pouvant être contenue 
dans d’autres substances ; et
i) prescrivant toute autre mesure selon 25 
que la présente loi l’exige.

REGULATIONS

28. (1) The Governor in Council may 
make regulations

Regulations Règlement*

(a) for carrying out and giving effect to 
the provisions of the Convention ;
(b) prescribing the form of any applica- 5 
tion under this Act;
(c) specifying the information required 
to be contained in any application un­
der this Act;
(d) specifying the information required 10 
to be contained in any report under 
subsection 8(4) ;
(e) respecting methods of sampling and 
analysis of any material for the purposes 
of this Act;
(/) prescribing fees in respect of any 
application;

5

15

(g) specifying for the purposes of para­
graph 2(2) (e) areas of the sea adjacent 
to areas described in paragraphs 2(2) 20
(a) to (d);
(h) prescribing for the purposes of para­
graph 9(5) (5), the maximum quantity 
or concentration of any substance 
specified in Schedule I that may be 25 
contained in other substances; and
(i) prescribing any other thing that by 
this Act is to be prescribed.
(2) The Governor in Council may, onAmendments 

to schedules (2) Le gouverneur en conseil peut, sur 
the recommendation of the Minister, by 30 recommandation du Ministre, modifier par 
order, amend any schedule by adding 
thereto or deleting therefrom any sub­
stance or item, whichever is applicable.

Modification 
des annexes

décret toute annexe.

(3) The Minister shall, within three 
months after the 31st day of December in 35 
each year, cause copies of any reports that 
he has made in the preceding year pursuant 
to the Convention to the organization re­
sponsible under the Convention for secreta­
riat duties in relation to the Convention to 40 
be laid before Parliament or, if Parliament 
is not then sitting, on any of the first 
fifteen days next thereafter that Parliament 
is sitting.

Report (3) Le Ministre dépose devant le Parle- 30 Rapport 
ment, dans les trois premiers mois de cha­
que année, ou, s’il ne siège pas alors, dans 
les quinze premiers jours de la séance sui­
vante, copie des rapports qu’il a présentés 
l’année précédente, conformément à la Con- 35 
vention, à l’organisation chargée, aux ter­
mes de cette dernière, des fonctions de 
secrétariat relatives à celle-ci. I

ENTRÉE EN VIGUEUR

29. La présente loi entrera en vigueur à 
une date qui sera fixée par proclamation. 40 'IKUeur

COMMENCEMENT

29. This Act shall come into force on a 45 
day to be fixed by proclamation.

Coming into 
force

Entré en
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ANNEXE I
SUBSTANCES INTERDITES

1. Les composés organohalogénés.
2. Le mercure et ses composés.
3. Le cadium et ses composés.
4. Les plastiques non destructibles et autres ma­

tières synthétiques non destructibles.
5. Le pétrole brut, le fuel, le carburant diesel lourd 

et les huiles de graissage, les fluides hydrauliques 
ainsi que les mélanges contenant ces produits.

6. Les déchets fortement radioactifs et autres ma­
tières fortement radioactives désignés par règle­
ment.

7. Les substances produites pour la guerre biologique 
et chimique sous quelque forme que ce soit.

SCHEDULE I
PROHIBITED SUBSTANCES

1. Organohalogen compounds.
2. Mercury and mercury compounds.
3. Cadmium and cadmium compounds.
4. Persistent plastics and other persistent synthetic 

materials.
5. Crude oil, fuel oil, heavy diesel oil, and lubricat­

ing oils, hydraulic fluids and any mixtures con­
taining any of them.

6. High-level radioactive wastes or other high- 
level radioactive matter that may be prescribed.

7. Substances in whatever form produced for biolo­
gical and chemical warfare.

ANNEXE II
SUBSTANCES RÉGLEMENTÉES

1. L’arsenic et ses composés.
2. Le plomb et ses composés.
3. Le cuivre et ses composés.
4. Le zinc et ses composés.
5. Les composés organosiliconés.
6. Les cyanures.
7. Les fluorures.
8. Les pesticides et sous-produits de pesticides non 

visés à l’annexe I.
9. Le béryllium et ses composés.

10. Le chrome et ses composés.
11. Le nickel et ses composés.
12. Le vanadium et ses composés.
13. Les conteneurs et les déchets métalliques.
14. Les déchets radioactifs ou autres matières radio­

actives non comprises à l’annexe I.
15. Toute substance qui, de par son volume, gênerait 

la pêche.

SCHEDULE II
RESTRICTED SUBSTANCES

1. Arsenic and its compounds.
2. Lead and its compounds.
3. Copper and its compounds.
4. Zinc and its compounds.
5. Organosilicon compounds.
6. Cyanides.
7. Fluorides.
8. Pesticides and their by-products not included 

in Schedule I.
9. Beryllium and its compounds.

10. Chromium and its compounds.
11. Nickel and its compounds.
12. Vanadium and its compounds.
13. Containers and scrap metal.
14. Radioactive wastes or other radioactive matter 

not included in Schedule I.
15. Substances that by reason of their bulk would 

interfere with fishing.

I
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SCHEDULE III ANNEXE III
FACTORS TO BE TAKEN INTO ACCOUNT IN FACTEURS À PRENDRE EN CONSIDÉRATION 

GRANTING PERMITS LORS DE LA DELIVRANCE DES PERMIS
1. CARACTÉRISTIQUES ET COMPOSITION DE LA SUBSTANCE

(1) Quantité totale et composition moyenne de la 
substance immergée (exemple: par an).
(2) Forme, par exemple solide, boueuse, liquide ou 
gazeuse.
(3) Propriétés physiques (telles que solubilité et 
densité), chimiques et biochimiques (telles que 
demande en oxygène, éléments nutritifs) et biolo­
giques (telles que présence de virus, bactéries, 
levures, parasites).
(4) Toxicité.
(5) Persistance: physique, chimique et biologique.
(6) Accumulation et transformation biologique 
dans les matières et sédiments biologiques.
(7) Sensibilité aux transformations physiques, 
chimiques et biochimiques et interaction dans le 
milieu aquatique avec d’autres matières organiques 
et inorganiques dissoutes.
(8) Probabilité de contamination et autres altéra­
tions diminuant la valeur commerciale des res­
sources marines (poissons, crustacés et mollusques 
testacés, etc.).

2. CARACTÉRISTIQUES DU LIEU D’IMMERSION ET MÉTHODE 
DE DÉPÔT

(1) Emplacement (coordonnées de la zone d’immer­
sion, profondeur et distance des côtes), situation 
par rapport à d’autres emplacements (tels que 
zones d’agrément, de frai, de culture et de pêche, 
et ressources exploitables).
(2) Cadence d’évacuation de la matière (par exem­
ple, quotidienne, hebdomadaire, mensuelle).
(3) Méthodes d’emballage et de conditionnement, le 
cas échéant.
(4) Dilution initiale réalisée par la méthode de 
décharge proposée.
(5) Caractéristiques de dispersion (telles qu’effets 
des courants, des marées et du vent sur le dépla­
cement horizontal et le brassage vertical).
(6) Caractéristiques de l’eau (telles que tempé­
rature, pH, salinité, stratification, indices de 
pollution: notamment oxygène dissous (OD), de­
mande biochimique en oxygène (DBO), demande 
chimique en oxygène (DCO), présence d’azote sous 
forme organique ou minérale et notamment pré­
sence d’ammoniaque, de matières en suspension, 
autres matières nutritives, productivité).

1. CHARACTERISTICS AND COMPOSITION OF SUBSTANCE

(1) Total amount and average composition of 
substance dumped (e.g. per year).
(2) Form (e.g. solid, sludge, liquid or gaseous).

(3) Properties : physical (e.g. solubility and den­
sity), chemical and biochemical (e.g. oxygen 
demand, nutrients) and biological (e.g. presence 
of viruses, bacteria, yeasts and parasites).

(4) Toxicity.
(5) Persistence : physical, chemical and biological.
(6) Accumulation and biotransformation in biolo­
gical materials or sediments.
(7) Susceptibility to physical, chemical and bio­
chemical changes and interaction in the aquatic 
environment with other dissolved organic and in­
organic materials.
(8) Probability of production of taints or other 
changes reducing marketability of resources (fish 
and shellfish).

2. CHARACTERISTICS OF DUMPING SITE AND METHOD OF 
DEPOSIT

(1) Location (e.g. co-ordinates of the dumping 
site, depth and distance from the coast) and loca­
tion in relation to other areas (e.g. amenity areas, 
spawning, nursery and fishing areas and exploitable 
resources).
(2) Rate of disposal per specific period (e.g. 
quantity per day, per week, per month).
(3) Methods of packaging and containment, if any.

(4) Initial dilution achieved by proposed method 
of release.
(5) Dispersal characteristics (e.g. effects of currents, 
tides and wind on horizontal transport and vertical 
mixing).
(6) Water characteristics (e.g. temperature, pH, 
salinity, stratification, oxygen indices of pollution 
—dissolved oxygen (DO), chemical oxygen demand 
(COD), biochemical oxygen demand (BOD) — 
nitrogen present in organic and mineral form includ­
ing ammonia, suspended matter, other nutrients and 
productivity).

I
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SCHEDULE III—Concluded
(7) Bottom characteristics (e.g. topography, geo­
chemical and geological characteristics and bio­
logical productivity).
(8) Existence and effects of other dumpings that 
have been made in the dumping site (e.g. heavy 
metal background reading and organic carbon 
content).
(9) In issuing a permit for dumping, consideration 
should be given whether an adequate scientific 
basis exists for assessing the consequences of such 
dumping, as outlined in this Schedule taking into 
account seasonal variations.

ANNEXE III—Fin
(7) Caractéristiques du fond (telles que topogra­
phie, caractéristiques géochimiques et géologiques, 
productivité biologique).
(8) Existence et effets d’autres immersions prati­
quées dans la zone d’immersion (par exemple, rele­
vés indiquant la présence de métaux lourds et teneur 
en carbone organique).
(9) Lors de la délivrance d’un permis d’immersion, 
les parties contractantes s’efforcent de déterminer 
s’il existe une base scientifique d’évaluation des con­
séquences de l’immersion comme indiqué dans cette 
annexe, en tenant compte également des variations 
saisonnières.

3. CONSIDÉRATIONS ET CIRCONSTANCES GÉNÉRALES

(1) Effets éventuels sur les zones d’agrément (tels 
que présence de matériaux flottants ou échoués, 
turbidité, odeurs désagréables, décoloration, écume).
(2) Effets éventuels sur la faune et la flore marines, 
la pisciculture et la conchyliculture. les réserves 
poissonnières et les pêcheries, la récolte et la culture 
d’algues.
(3) Effets éventuels sur les autres utilisations de 
la mer (altération de la qualité de l’eau pour des 
usages industriels, corrosion sous-marine des ouvra­
ges en mer, perturbations du fonctionnement des 
navires par les matières flottantes, entraves à la 
pêche et à la navigation dues au dépôt de déchets 
ou d’objets solides sur le fond de la mer et pro­
tection de zones d’une importance particulière du 
point de vue scientifique ou de la conservation).
(4) Possibilités pratiques de recourir sur la terre 
ferme à d’autres méthodes de traitement, de rejet 
ou d'élimination, ou à des traitements réduisant la 
nocivité des matières avant leur immersion en mer.

3. GENERAL CONSIDERATIONS AND CONDITIONS

(1) Possible effects on amenities (e.g. presence 
of floating or stranded material, turbidity, objec­
tionable odour, discoloration and foaming).
(2) Possible effects on marine life, fish and shell­
fish culture, fish stocks and fisheries, seaweed 
harvesting and culture.
(3) Possible effects on other uses of the sea (e.g. 
impairment of water quality for industrial use, 
underwater corrosion of structures, interference with 
ship operations from floating substances, inter­
ference with fishing or navigation through deposit 
of waste or solid objects on the sea floor and protec­
tion of areas of special importance for scientific or 
conservation purposes).
(4) The practical availability of alternative land 
based methods of treatment, disposal or elimination, 
or of treatment to render the matter less harmful 
for dumping at sea.

I
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1" Session, 30e Législature, 23 Elizabeth II, 
1974

1st Session, 30th Parliament, 23 Elizabeth II,
1974

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-38BILL C-38

Loi concernant le poste du secrétaire du 
Cabinet pour les relations fédérales - 
provinciales et celui du greffier du Con­
seil privé

An Act respecting the office of the Secretary 
to the Cabinet for Federal - Provincial 
Relations and respecting the Clerk of 
the Privy Council

Sa Majesté, sur l’avis et du consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes du 
Canada, décrète:

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

1. L’alinéa 38a) de la Loi sur l’emploi 
5 dans la Fonction publique est abrogé et 5 

remplacé par ce qui suit:

«a) le greffier du Conseil privé et secré­
taire du Cabinet;
a.l) le secrétaire du Cabinet pour les 
relations fédérales-provinciales;»

S.R., c. P-321. Paragraph 38(a) of the Public Service 
Employment Act is repealed and the follow­
ing substituted therefor:

"(a) the Clerk of the Privy Council and 
Secretary to the Cabinet;
(a.l) the Secretary to the Cabinet for 
Federal-Provincial Relations;”

R.S., c. P-32

1010

2. La Partie I de l’annexe I de la Loi sur 
les relations de travail dans la Fonction 
publique est modifiée en ajoutant ce qui 
suit:

8.R., c. P-862. Part I of Schedule I to the Public 
Service Staff Relations Act is amended by 
adding thereto the following:

"Federal-Provincial Relations Office”

R.8., c. P-86

«Secrétariat des relations fédérales-pro- 15 
vinciales»

8.R., c. P-S63. La Partie II de l’annexe A de la Loi 
sur la pension de la Fonction publique est 
modifiée en ajoutant ce qui suit:

«Secrétaire du Cabinet pour les relations 20 
fédérales-provinciales et Secrétariat des 
relations fédérales-provinciales»

3. Part II of Schedule A to the Public 15 
Service Superannuation Act is amended by 
adding thereto the following:

"Secretary to the Cabinet for Federal- 
Provincial Relations and the Federal- 
Provincial Relations Office”

R.8., c. P-86

20

8.R., c. 1-284. L’article 28 de la Loi d’interprétation 
est modifié en ajoutant après la définition 
«grand sceau» la définition qui suit:

greffier du Conseil privé” ou "greffier 
du Conseil privé de la Reine” désigne le 
greffier du Conseil privé et secrétaire 
du Cabinet;”

4. Section 28 of the Interpretation Act is 
amended by adding thereto, immediately 
after the definition "broadcasting”, the fol­
lowing definition:

Clerk of the Privy Council” or "Clerk 25 
of the Queen’s Privy Council” means 
the Clerk of the Privy Council and 
Secretary to the Cabinet;”

R.8., c. I-2S

25
«greffier du 
Conseil privé» ou 
«greffier du 
Conseil privé de 
la Reine»
"Clerk of.. .**

"Clerk of the 
Privy Council" 
or "Clerk of the 
Queen's Privy 
Council” 
•greffier du ...«



RecommandationRecommendation

Son Excellence l'Administrateur a recommandé à la Chambre des 
la présente mesure pourvoyant à la nomination d un secrétaire

House olHte Excellency the Administrator has recommended to the
to provide for the appointment of a communes

du Cabinet pour les relations fédérales-provinciales.
mimons the present measure 
cretary to the Cabinet for Federal-Provincial Relations.

Notes explicatives

Ce bill a pour objet de pourvoir à la nomination et à 
la rémunération du secrétaire du Cabinet pour les rela­
tions fédérales-provinciales et de faire concorder la 
désignation officielle du poste de greffier du Conseil 
privé avec l’usage actuel.

Explanatory Notes

The purpose of this Bill is to make provision for the 
ppointment and remuneration of the Secretary to the 
abinet for Federal - Provincial Relations and to make 
ae statutory designation of the office of the Clerk of 
ae Privy Council conform to present practice.

Article 1 du bill: L’article 38 de la Loi sur l’emploi 
dans la Fonction publique se lit actuellement comme 
suit:

Clause 1: Section 38 of the Public Service Employ- 
xent Act at present reads as follows:

"38. The Governor In Council may appoint and fix the remunera­
tion of

(а) the Clerk of the Privy Council;
(б) the Clerk of the Senate;
(e) the Clerk of the House of Commons; and 
(d) the Secretary to the Governor General."

«38. Le gouverneur en conseil peut nommer les fonctionnaires sui­
vants et fixer leur traitement:

а) le greffier du Conseil privé;
б) le greffier du Sénat;
c) le greffier de la Chambre des communes; et
d) le secrétaire du gouverneur général.»

Article 2 du bill: La Partie I de l’annexe I de la Loi 
sur les relations de travail dans la Fonction publique 
énumère les ministères, départements et autres éléments 
de la fonction publique du Canada pour lesquels Sa 
Majesté, représentée par le conseil du Trésor, est 
l’employeur.

Clause 2: Part I of Schedule I to the Public Service 
'<taff Relations Act contains the list of departments 
nd other portions of the public service of Canada in 
espect of which Her Majesty as represented by the 
'reasury Board is the employer.

Article 3 du bill: La Partie II de l’annexe A de la Loi 
la pension de la Fonction publique énumère les 

éléments de la fonction publique du Canada déclarés 
comme faisant partie de la Fonction publique au sens 
de cette loi.

CLause 3: Part II of Schedule A to the Public 
Service Superannuation Act contains the list of por­
tons of the public service of Canada declared for 
rreater certainty to be part of the Public Service within 
he meaning of that Act.

sur

Article 4 du bill: Cette modification résulte de la 
nouvelle désignation du poste de greffier du Conseil 
privé, indiquée à l’article 1 du bill, et a pour objet 
d’assurer la concordance entre l’ancienne appellation de 
ce poste dans d’autres textes législatifs et sa nouvelle 
désignation.

Clause 4: This amendment is consequential upon the 
hange in designation of the office of Clerk of the Privy 
ouncil under Clause 1, and would ensure that refer- 
nces to that office in other enactments will continue 
o refer to the office under its extended designation.
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Entrée en 
vigueur5. La présente loi entrera en vigueur le 1er 

janvier 1975.
5. This Act shall come into force on the 

1st day of January, 1975.
Coming Into 
force

Publié en conformité de l'autorité de l'Orateur de la Chambre 
des communes par l'Imprimeur de la Reine pour le Canada

En vente à Information Canada, Ottawa, Canada

Published under authority of the Speaker of the 
House of Commons by the Queen’s Printer for Canada

Available from Information Canada, Ottawa. Canada
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1st Session, 30th Parliament, 23 Elizabeth II, 
1974

Ve Session, 30e Législature, 23 Elizabeth II,
1974

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-39 BILL C-39

An Act to amend the Customs Tariff 
(No. 2)

Loi modifiant le Tarif des douanes (n° 2)

Her Majesty, by and with the advice 
and consent of the Senate and House of 
Commons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et du consente­
ment du Sénat et de la Chambre des com­
munes du Canada, décrète:

R.S., C-41; 
1970-71-72, 
e. 61; 
1973-74, 
cc. 10, 22 
Schedule A 
amended

S.R..C.41; 
1970-71-72, 
c. 61; 
1973-74, 
cc. 10, 22
Modification1. Schedule A to the Customs Tariff is 

amended by striking out tariff items 23610- 5 
1, 44043-1, 44047-1, 69615-1, 70310-1,
70311-1, 70312-1 and 70313-1, and the 
enumerations of goods and the rates of 
duty set opposite each of those items, and 
by inserting in Schedule A to the said Act 10 vis-à-vis de chacun de ces numéros, et par 10 
the items, enumerations of goods and rates 
of duty specified in Schedule I to this Act.

1. La liste A du Tarif des douanes est 
modifiée par le retranchement des numéros 5 de la liste A 
tarifaires 
69615-1.

23610-1, 44043-1, 44047-1,
70310-1, 70311-1, 70312-1

et 70313-1 ainsi que des énumérations de 
marchandises et des taux de droit figurant

l’insertion dans la liste A de ladite loi, des 
numéros, des énumérations de marchan­
dises et des taux de droit spécifiés dans 
l’annexe I de la présente loi.

2. (1) La liste A de ladite loi est en 15 “®dl‘
outre modifiée par le retranchement des la ligte ^

, 805-1, 810-1,
825-1, 835-1, 1805-1, 2000-1, 2100-1,
2200-1, 2500-1, 4505-1, 4600-1, 5100-1,
6300-1, 6400-1, 6500-1, 6505-1, 6600-1,20
6605-1, 6610-1, 8704-1, 8706-1, 8717-1,

Schedule A
further
amended

2. (1) Schedule A to the said Act is fur­
ther amended by striking out tariff items
800-1, 805-1, 810-1, 825-1, 835-1, 1805-1, 15 numéros tarifaires 800-1 
2000-1, 2100-1, 2200-1, 2500-1, 4505-1,
4600-1, 5100-1, 6300-1, 6400-1, 6500-1,
6505-1, 6600-1, 6605-1, 6610-1, 8704-1,
8706-1, 8717-1, 8720-1, 8722-1, 8728-1,
8901-1, 9001-1, 9002-1, 9004-1, 9010-1,20 8720-1, 8722-1, 8728-1, 8901-1, 9001-1,
9015-1, 9021-1, 9030-1, 9032-1, 9100-1, 9002-1, 9004-1, 9010-1, 9015-1, 9021-1,
9210-1, 9800-1, 10525-2, 11300-1, 12100-1, 9030-1, 9032-1, 9100-1, 9210-1, 9800-1,
12200-1, 12600-1, 12900-1, 13410-1, 10525-2, 11300-1, 12100-1, 12200-125
13415-1, 13420-1, 13440-1, 13445-1, 12600-1, 12900-1, 13410-1,
15205-1, 15215-1, 16101-1, 16102-1,25 13420-1, 13440-1, 13445-1,
22001-1, 22001-2, 22003-1, 22005-1, 15215-1, 16101-1, 16102-1,
22800-1, 23215-1, 23400-1, 28700-1, 22001-2, 22003-1, 22005-1,
28900-1, 28900-2, 32305-1, 32603-1, 23215-1, 23400-1, 28700-1,
32606-1, 32700-1, 32800-1, 35405-1, 28900-2, 32305-1, 32603-1,

13415-1, 
15205-1, 
22001-1, 
22800-1, 
28900-1, 30 
32606-1,



Note explicativeExplanatory Note

Le présent bill a pour objet de mettre en œuvre les 
recommandations de la Motion des voies et moyens 
relatives au Tarif des douanes, que le ministre des 
Finances a déposée le 18 novembre 1974.

This Bill would implement the Ways and Means 
Motion relating to the Customs Tariff that was tabled 
by the Minister of Finance on November 18, 1974.
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35410-1,
41535-1,
42903-1,
42908-1,
43140-1,
43300-1,
44405-1,
44520-1,
45110-1,
46300-1,
51105-1,
51400-1,
62200-3,
65811-1,
92939-1,
92942-4, 92943-1, 92944-1 and 93402-1, 
and the enumerations of goods and the 
rates of duty set opposite each of those 
items, and by inserting in Schedule A to
the said Act the items, enumerations of 20 Ces numéros, et par l’insertion dans la 20 
goods and rates of duty specified in Sched­
ule II to this Act.

41400-1,
42505-1,
42906-1,
43115-1,
43200-1,
43829-1,
44500-1,
44606-1,
45116-1,
46305-1,
51110-1,
59730-1,
65500-1,
92936-1,
92940-1,

41405-1, 41500-1, 32700-1, 
42520-1, 42525-1, 41400-1, 
42907-1, 42907-2, 42505-1, 
43120-1, 43135-1, 42906-1, 
43205-1, 43210-1, 5 43115-1, 
43900-1, 44034-1, 43200-1, 
44502-1, 44504-1, 43829-1, 
44900-1, 45100-1, 44500-1, 
46205-1, 46210-1, 44606-1, 
46310-1, 51100-1,10 45116-1, 
51115-1, 51120-1, 46305-1, 
61815-1, 62200-2, 51110-1, 
65505-1, 65510-1, 59730-1, 
92937-1, 92938-1, 65500-1, 
92941-1, 92942-1, 15 92936-1,

32800-1,
41405-1,
42520-1,
42907-1,
43120-1,
43205-1,
43900-1,
44502-1,
44900-1,
46205-1,
46310-1,
51115-1,
61815-1,
65505-1,
92937-1,

35405-1,
41500-1,
42525-1,
42907-2,
43135-1,
43210-1,
44034-1,
44504-1,
45100-1,
46210-1,
51100-1.
51120-1,
62200-2,
65510-1,
92938-1,
92942-1,

35410-1,
41535-1,
42903-1,
42908-1,
43140-1, 5
43300-1,
44405-1,
44520-1,
45110-1,
46300-1, 10
51105-1,
51400-1,
62200-3,
65811-1,
92939-1, 15
92942-4,92940-1

92943-1, 92944-1 et 93402-1 ainsi que des 
énumérations de marchandises et des taux

92941-1,

de droit figurant vis-à-vis de chacun de

liste A de ladite loi, des numéros, des énu­
mérations de marchandises et des taux de
droit spécifiés dans l’annexe II de la pré­
sente loi.

(2) Pour les besoins du paragraphe 25 tarif de 
3.1(1) du Tarif des douanes, les taux de général" *

(2) For the purposes of subsection 3.1 (1) 
of the Customs Tariff, the rates of customs 
duty applicable on the entry of goods enu- 25 droits de douane applicables à l’admission 
merated in Schedule II to this Act shall be

Rates for 
General 
Preferential 
Tariff

des marchandises énumérées à l’annexe II
de la présente loi sont réputés être les 
taux de droits de douane qui auraient été 50 
applicables à l’admission de ces marchan­

de dises si le paragraphe (1) n’avait pas été 
adopté.

deemed to be the rates of customs duty 
that would have been applicable on the 
entry of those goods if subsection (1) had 
not been enacted.

Entrée en3. (1) La présente loi et ses annexes sont 
réputées être entrées en vigueur le 19 35 ' IKueuI 
novembre 1974 et s’être appliquées à toutes 
les marchandises y mentionnées importées

3. (1) This Act and the schedules to this 
Act shall be deemed to have come into

Commence­
ment

force on the 19th day of November, 1974, 
and to have applied to all goods mentioned 
therein imported or taken out of warehouse 35 ou sorties d’entrepôt pour la consommation 
for consumption on or after that day, and 
to have applied to goods previously im­
ported for which no entry for consumption 
was made before that day.

à compter de cette date, ainsi qu’aux mar­
chandises antérieurement importées pour 40 
lesquelles il n’a pas été fait de déclaration 
en douane en vue de la consommation
avant ladite date.(2) Section 2 shall expire on the 30th 40 

day of June, 1976, and all rates of customs 
duty reduced by section 2 shall be deemed

Expiry date 
of sec tion 2 Date dex- 

4c piration de 
l’article 2

(2) L’article 2 cessera de s’appliquer le 
30 juin 1976, et tous les taux de droits de 
douane qui étaient en vigueur immédiate-
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ment avant le 19 novembre 1974 et qui ont 
été réduits par l’application de l’article 2 
seront réputés être rétablis à la date d’ex­
piration de cet article et ces taux rétablis

to be restored on the expiration thereof to 
the rates that were in effect immediately 
prior to the 19th day of November, 1974, 
and such restored rates shall thereupon, 
subject to the Customs Tariff, apply after 5 s’appliquent après le 30 juin 1976, sous 5

réserve du Tarif des douanes, de la façon 
dont ils s’appliquaient immédiatement 
avant le 19 novembre 1974.

the 30th day of June, 1976, as they applied 
immediately before the 19th day of 
November, 1974.

Rétablisse­
ment des 
droits

(3) Where, as a result of an amendment (3) Quand, par suite d’une modification
made to Schedule A of the Customs Tariff 10 apportée par l’article 2 à la liste A du 10
by section 2, a rate of duty on any goods Tarif des douanes, un taux de droit appli-
is reduced from the rate applicable thereto cable à des marchandises quelconques est
immediately prior to the 19th day of réduit par rapport au taux qui leur était
November, 1974, the Governor in Council, applicable immédiatement avant le 19 no-
at any time during the period ending on 15 vembre 1974, le gouverneur en conseil peut, 15 
the 30th day of June, 1976, may, by order, à n’importe quel moment de la période se
restore the rate applicable in the case of terminant le 30 juin 1976, par décret, ré-
the goods to the rate that was in effect im- tablir quant à ces marchandises le taux qui
mediately prior to the 19th day of Novem- était en vigueur immédiatement avant le
ber, 1974, and such restored rate shall 20 19 novembre 1974, et ce taux rétabli s’ap-
thereupon, subject to the Customs Tariff, plique dès lors et par la suite, sous réserve
apply thereafter as it applied immediately du Tarif des douanes, de la façon dont il
before the 19th day of November, 1974. s’appliquait immédiatement avant le 19

novembre 1974.

Restoration 
of duties
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SCHEDULE I

Most-
Favoured-British 

Preferen tial Nation 
Tariff

General
Tariff

Tariff
Item Tariff

Bovine intranasal vaccines, when imported under permit 
of the Veterinary Director General..............................

Surgical bandages and slabs composed of textile 
fabrics specially coated with Plaster of Paris 
compound; other articles and materials specially 
designed for use as or for use in making orthopedic 
casts, splints and other similar supports....................

20612-1
25 p.c.FreeFree

23610-1

35 p.c.10 p.c. 10 p.c.

Amusement riding derices of the kinds used at exhi­
bitions or fairs, ancillary equipment imported there­
with; parts of the foregoing............................................

Aircraft, not including engines, under such regu­
lations as the Minister may prescribe :

When of types or sizes not made in Canada..........
on and after July 1, 1975

Aircraft engines, when imported for use in the equip­
ment of aircraft:

When of types or sizes not made in Canada
on and after July 1, 1975

Moving picture films, sound or silent, separate sound 
film track, slides and slide films, positive or 
negative, and sound recordings for use therewith;

Sound recordings for use by educational, scientific 
or cultural institutions or societies;

Sound recordings other than for sale or rental ;
Models, static and moving;
Video tape recordings;
Wall charts, maps and posters;
All the foregoing which

(a) are of an educational, scientific or cultural charac­
ter within the meaning of the Agreement for 
Facilitating the International Circulation of 
Visual and Auditory Materials of an Educational, 
Scientific and Cultural Character adopted at 
Beirut, Lebanon in 1948, and

(b) have been certified by the Government or by 
a recognized representative authority of the 
Government of the country of production or 
by an appropriate representative of the United 
Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization as being of an international edu­
cational, scientific or cultural character;

42712-1

20 p.c.FreeFree

27i p.c. 
27j p.c.

Free 
7J p.c.

Free
Free

4404.3-1

275 p.c. 
275 P-c.

Free 
75 p.c.

Free
Free

44047-1

69615-1

Under such regulations as the Minister may pre­
scribe.................................................................................

Sound recordings, in single copies, sent unsolicited and 
without charge to a reviewer for bona fide review pur­
poses...................................................................................

Goods (not including alcoholic beverages, cigars, 
cigarettes and manufactured tobacco except where 
specifically provided therefor) acquired abroad 
by a resident of Canada for his personal or house­
hold use or as souvenirs or gifts, but not bought on 
commission or as an accommodation for any other 
person or for sale, and declared by him at the time 
of his return to Canada, under such regulations as 
the Minister may prescribe:

FreeFreeFree

69645-1
FreeFreeFree
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ANNEXE I

Tarif
Tarif de de la nation
préférence la plus
britannique favorisée

Tarif
généralNuméro

tarifaire

Vaccins intranasaux pour bovins, importés . 
d'un permis du vétérinaire directeur général

en vertumis-t En fr.En fr. 25 p.c.

Bandages chirurgicaux et bandes en tissu textile 
spécialement enduits d’un composé de plâtre de 
Paris; autres articles et matières conçus spécialement 
pour servir comme ou pour servir à faire des plâtres 
orthopédiques, des éclisses orthopédiques et autres 
supports semblables....................................................

Manèges du genre utilisé lors d’expositions ou de foires, 
accessoires importés avec ces articles; pièces de ce qui 
précède...............................-........................................

Aéronefs, à l’exclusion des moteurs, selon les règle­
ments que peut établir le Ministre:

De modèles ou grosseurs non fabriqués au Canada 
à compter du 1er juillet 1975

Moteurs d’aéronefs, importés pour être installés sui­
des aéronefs:

De modèles ou grosseurs non fabriqués au Canada 
à compter du 1er juillet 1975

23610-1

35 p.c.10 p.c.10 p.c.

42719-1
En fr. 20 p.c.En fr.

En fr. 
75 p.c.

27è p.c. 
275 p.c.

En fr. 
En fr.44043-1

275 p.c. 
275 p.c.

En fr. 
75 p.c.

En fr. 
En fr.44047-1

Films cinématographiques, sonores ou silencieux, 
pistes sonores distinctes, clichés de projection 
rigides ou flexibles, positifs ou négatifs, et les 
enregistrements sonores qui leur sont destinés;

Enregistrements sonores à l’usage des institutions 
ou sociétés éducatives, scientifiques ou culturelles;

Enregistrements sonores autres que pour la vente 
ou la location;

Modèles fixes ou mobiles,-
Enregistrements magnétoscopiques;
Cartes murales, cartes géographiques et affiches;

69615-1

Tous les articles qui précèdent et qui 
a) sont de caractère éducatif, scientifique ou culturel 

de VAccord visant n faciliter la circulationau sens
internationale du matériel visuel et auditif de carac­
tère éducatif, scientifique ou culturel, ratifié à 
Beyrouth, Liban, en 1948, et 

b) ont été certifiés par le gouvernement ou par un 
représentant autorisé du gouvernement du pays 
de production ou encore par un représentant 
autorisé de l’Organisation des Nations Unies 
pour l’éducation, la science et la culture, comme 
étant d’un caractère éducatif, scientifique ou 
culturel d’ordre international;

Sous réserve des règlements que le Ministre peut 
prescrire.................................... -.......... ..........

Enregistrements sonores, en une seule copie, envoyés 
sans avoir été demandés et gratuitement à un critique 
à des fins authentiques de critique...............................

En fr.En fr.En fr.

69645-1
En fr.En fr.En fr.

Marchandises (à l'exclusion des boissons alcooliques, 
des cigares, des cigarettes et du tabac fabriqué, 
sauf lorsqu'ils sont expressément dénommés ail­
leurs) acquises à l’étranger par un résident du 
Canada pour son usage personnel ou domestique, 
ou comme souvenirs ou radeaux, mais non achetées 
à la demande d’autres personnes ni pour rendre 
service, ni pour la vente, et déclarées par ledit 
résident lors de son retour au Canada, selon les 
règlements que peut établir le Ministre:

28396—2
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SCHEDULE I—Continued

Most-
Favotired-
Nation
Tariff

British
Preferential
Tariff

Tariff
Item

General
Tariff

Valued at not more than fifty dollars (including 
alcoholic beverages not exceeding forty ounces, 
and tobacco not exceeding fifty cigars, two 
hundred cigarettes and two pounds of manu­
factured tobacco) and included in the baggage 
accompanying the resident of Canada returning 
from abroad after an absence from Canada of 
not less than forty-eight hours..............................

A resident of Canada shall not be entitled to 
the exemption granted under this item more 
often than once in each calendar quarter, that is 
in each quarterly period in a year beginning on 
.January 1, April 1, July 1 and October 1, respec­
tively.

Valued at not more than one hundred and fifty 
dollars (including alcoholic 1 leverages not 
exceeding forty ounces, and tobacco not ex­
ceeding fifty cigars, two hundred cigarettes ami 
two pounds of manufactured tobacco) and 
included in the baggage accompanying the 
resident of Canada returning from abroad after 
an absence from Canada of not less than seven 
days...............................................................................

Goods (other than alcoholic beverages, cigars, 
cigarettes and manufactured tobacco) acquired 
in any country beyond the continental limits of 
North America may lie entered under this item 
although they are not included in the baggage 
accompanying the returning resident if they are 
declared by him at the time of his return to 
Canada.

70310-1

Free Free F'ree

70311-1

Free Free F'ree

The exemption granted under this item shall 
he extended only to a resident who, upon his 
return to Canada, establishes in such form and 
manner as the Minister may specify by regulation 
that he has lieen abroad for a minimum period of 
seven days, which form and manner may differ 
according to the country visited or the mode of 
travel used.

A resident of Canada shall not be entitled to 
the exemption granted under this item more than 
once in a calendar year and he shall not be en­
titled, with respect to the same trip abroad, to 
claim an exemption under tariff item 70310-1 if 
he claims an exemption under this item.

Valued at not more than one hundred and fifty 
dollars (not including goods otherwise allowed 
duty-free entry into Canada, nor alcoholic 
beverages, cigars, cigarettes and manufactured 
tobacco) and included in the baggage ac­
companying the resident of Canada returning 
from abroad after an absence from Canada 
of not less than forty-eight hours..........................

Valued at not more than ten dollars (not including 
alcoholic beverages, cigars, cigarettes and 
manufactured tobacco) and included in the 
baggage accompanying the resident of Canada 
returning from abroad after an absence from 
Canada of not less than forty-eight hours..........

The exemption granted under this item shall 
be extended only to a resident who, at the time

70312-1

25 p.c.25 p.c.25 p.c.

70313-1

F'reeF'reeF'ree

2839G- 2
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ANNEXE I—Suite

Tarif
Tarif de de la nation
préférence la plus
britannique favorisée

Tarif
général

Numéro
tarifaire

Évaluées au plus à cinquante dollars (y compris les 
boissons alcooliques ne dépassant pas quarante 
onces et une quantité de tabac n’excédant pas 
cinquante cigares, deux cents cigarettes et deux 
livres de tabac fabriqué) et contenues dans les 
bagages accompagnant le résident du Canada 
revenant de l’étranger après une absence du 
Canada d’au moins quarante-huit heures.......

Un résident du Canada n’aura pas droit à 
l’exemption accordée en vertu du présent numéro 
plus d’une fois par trimestre de l'année civile, 
c’est-à-dire dans chaque période trimestrielle de 
l’année commençant le 1er janvier, le 1" avril, le 
1er juillet et le 1" octobre respectivement.

Évaluées au plus à cent cinquante dollars (y com­
pris les boissons alcooliques ne dépassant pas 
quarante onces et une quantité de tabac ne dé­
passant pas cinquante cigares, deux cents ciga­
rettes et deux livres de tabac fabriqué) et 
contenues dans les bagages accompagnant le 
résident du Canada revenant de l’étranger après 
une absence du Canada d'au moins sept jours. . En fr.

70310-1

En fr. En fr. En fr.

70311-1

En fr. En fr.

Les marchandises (autres que les boissons alco­
oliques, les cigares, les cigarettes et le tabac 
fabriqué) acquises dans tout pays situé en dehors 
des limites continentales de l’Amérique du Nord 
peuvent être importées en vertu du présent numéro 
même si elles ne sont pas contenues dans les ba­
gages accompagnant le résident revenant au pays 
si elles sont déclarées par ce dernier lors de son 
retour au Canada.

L'exemption accordée en vertu du présent nu­
méro ne s’appliquera que dans le cas d’un résident 
qui, lors de son retour au Canada, établit, en la 
forme et de la manière que peut prescrire le 
Ministre par voie de règlement, qu’il a été à l’étran­
ger pendant une période minimale de sept jours, 
cette forme ainsi que cette manière pouvant 
différer selon le pays visité ou le moyen de 
transport utilisé.

Un résident du Canada n'aura pas droit à l’ex­
emption accordée en vertu du présent numéro 
plus d’une fois au cours d’une année civile et il 
n’aura pas le droit de demander, relativement au 
même voyage à l’étranger, une exemption en 
vertu du numéro tarifaire 70310-1 s’il demande 
une exemption en vertu du présent numéro.
Évaluées au plus à cent cinquante dollars (à l’exclu­

sion des marchandises dont l’entrée en franchise 
au Canada est permise ailleurs, des boissons 
alcooliques, des cigares, des cigarettes et du 
tabac fabriqué) et contenues dans les bagages 
accompagnant le résident du Canada revenant 
de l’étranger après une absence du Canada d'au 
moins quarante-huit heures.................................

Évaluées au plus à dix dollars (à l’exclusion des 
boissons alcooliques, des cigares, des cigarettes 
et du tabac fabriqué) et contenues dans les 
bagages accompagnant le résident du Canada 
revenant de l’étranger après une absence du 
Canada d’au moins quarante-huit heures..........

L'exemption accordée en vertu du présent nu­
méro ne s’appliquera que dans le cas d’un résident

70312-1

25 p.c.25 p.c. 25 p.c.
70313-1

En fr.En fr. En fr.
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SCHEDULE I—Concluded

Most-
Favoured-
Nation
Tariff

British
Preferential
Tariff

General
Tariff

Tariff
Item

70313-1 of his return to Canada, is not entering any other 
(Cont'd) goods under any other item of this heading.

Goods entitled to entry under any item of this 
heading shall be exempt from all other imposts 
notwithstanding the provisions of this Act or any 
other Act.

The Minister by regulation may, notwithstand­
ing any other provision in customs legislation 
relating to the entry of goods, excuse a returning 
resident of Canada from any requirement for mak­
ing a written declaration or entry with respect to 
goods entitled to entry under any item of this 
heading.

The Governor in Council may, by order, on the 
recommendation of the Minister of Finance, reduce 
the maximum value of goods that are entitled to 
entry under any item of this heading but every 
order made pursuant to this authority shall be 
published in the Canada Gazette, and shall cease 
to have any force or effect with respect to any 
period following the 180th day from the date of 
its making or, if Parliament is not then sitting, the 
15th day next thereafter that Parliament is sitting, 
unless not later than that day the order is approved 
by resolution adopted by both Houses of Parlia­
ment.

Handicraft goods designated by Order of the Governor in 
Council, the growth, produce or manufacture of a 
country entitled to the benefits of the General Prefer­
ential Tariff, when certified by the government of the 
country of production or by any other authority in the 
country of production recognized by the Minister as 
competent for that purpose:

87500-1

(a) to be handicraft products with traditional or 
artistic characteristics that are typical of the 
geographical region where produced, and

(b) to have acquired their essential characteristic by 
the handiwork of individual craftsmen.

Under such regulations as the Minister may prescribe Free 25 p.c.Free
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ANNEXE I—Fin

Tarif
Tarif de de la nation
préférence la plus
britannique favorisée

Tarif
général

Numéro
tarifaire

qui, lors de son retour au Canada, n'importe pas 
d’autres marchandises en vertu d’un autre nu­
méro de la présente rubrique.

Les marchandises admises en vertu d'un des 
numéros de la présente rubrique seront exemptes de 
toute autre imposition nonobstant les dispositions 
île la présente loi ou de toute autre loi.

Le Ministre peut, par voie de règlement, nonob­
stant toute autre disposition que renferme la lé­
gislation douanière concernant l'importation de 
marchandises, exempter un résident du Canada y 
revenant de toute exigence de présenter une attes­
tation ou une déclaration écrite à l’égard de mar­
chandises dont l’importation est permise en vertu 
d’un des numéros tarifaires de la présente rubrique.

Le gouverneur en conseil peut, par décret, sur la 
recommandation du ministre des Finances, réduire 
la valeur maximale des marchandises dont l’impor­
tation est permise en vertu d'un des numéros tari­
faires de la présente rubrique mais chaque décret 
rendu en vertu de cette autorisation devra être pu­
blié dans la Gazette du Canada et cessera d’ètre en 
xdgueur ou d’avoir effet relativement à toute période 
postérieure au 180e jour qui suit la date de son éta­
blissement ou, si le Parlement ne siège pas à ce 
moment-là, au 15e jour où il siège par la suite, à 
moins que, ce jour-là au plus tard, le décret n’ait été 
approuvé par une résolution adoptée par les deux 
Chambres du Parlement.

Marchandises d’artisanat désignées par décret du Gou­
verneur en conseil, cultivées, produites ou fabriquées 
dans tout pays ayant droit aux avantages du Tarif de 
préférence général, lorsqu'elles ont été certifiées par 
le gouvernement du jiays de production ou par toute 
autre personne autorisée dans le pays de production, 
reconnue par le Ministre comme étant compétente a 
cette fin:
a) comme étant des produits d'artisanat ayant des 

caractéristiques traditionnelles ou artistiques qui 
sont typiques de la région gêograpliùjue où ils ont 
été produits, et

b) comme ayant reçu leur caractéristique essentielle 
du travail manuel d’artisans individuels.

Sous réserve des règlements que le Ministre peut pres­
crire.............................................................................

70313-1
(suite)

87500-1

En fr. En fr. 25 p.c.
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SCHEDULE II

Most>
Favoured-
Nation
Tariff

British
Preferential
Tariff

General
Tariff-

Tariff
Item

35 p.c. 

35 p.c. 

35 p.c. 

35 p.c. 

35 p.c.

15 p.c. 15 p.c.Canned beef800-1
15 p.c. 15 p.c.Canned pork...........................................................

Canned hams..........................................................

Canned meats, n.o.p..............................................

Extracts of meat and fluid beef, not medicated

805-1
15 p.c. 15 p.c. 

15 p.c. 

10 p.c.

810-1
15 p.c.825-1
Free835-1

7 cts.. per pound 2 cts.2 cts.Peanut butter.......1805-1

Cocoa paste or “liquor" and chocolate paste or
“liquor", not sweetened, in blocks or cakes........

per pound

2000-1

Free 5 cts.F'ree

Cocoa paste or “liquor" and chocolate paste or 
“liquor", sweetened, in blocks or cakes, not less 
than two pounds in weight..................... per pound

Preparations of cocoa or chocolate in powder form

Chicory, kiln dried, roasted or ground.. per pound

2100-1

5} cts.1 ct.1 ct.

35 p.c.10 p.c.10 p.c.2200-1

Free 5 cts.Free2500-1

Prepared cereal foods, in packages not exceeding 
twenty-five pounds weight each.............................

Prepared cereal foods, n.o.p........................................

Pot, pearl, rolled, roasted or ground barley............

Rice, cleaned....................... per one hundred pounds
When in packages weighing two pounds each, or 

less, the weight of such packages to be included in 
the weight for duty.

Sago and tapioca...........................................................

Biscuits, not sweetened................................................

Special dietary breads and biscuits under regu­
lations of the Depart ment of National Health and 
Welfare.......................................................................

4505-1 27} p.c. 

20 p.c.

10 p.c.10 p.c.

7} p.c.71 pc.4000-1
30 p.c.10 p.c.10 p.c.5100-1
$1.0025 cts.25 cts.6300-1

27} p.c. 

25 p.c.

FreeFree0400-1
7} p.c.7} p.c.6500 1

0505-1
10 p.c.FreeFree

30 p.c.7} p.c.7} p.c.Biscuits, sweetened.......................................................

Biscuits, sweetened or unsweetened, valued at not 
less than 20 cents per pound, said value to be based 
on the net weight and to include the value of the 
usual retail package...................................................

Pretzels...........................................................................

Vegetables, fresh, in their natural state, the weight 
of the packages to 1 >e included in the weight for 
duty:

6000-1

6005 1

7} p.c. 30 p.c.Free

30 p.c.7} p.c.F'ree6610 1

1 ct. 
or F'ree

1 ct. 
or F ree

per pound

In any 12 month period ending 31st March, the 
specific duty shall not l>e maintained in force in 
excess of 20 weeks which may lie divided into two 
separate periods, and the F’ree rate shall apply 
whenever the specific duty is not in effect.

FreeBeets..8704-1

9/10 ct. 
or F' ree

9/10 ct. 
or F'ree

Freeper poundCabbage8700-1
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ANNEXE II

Tarif
Tarif de de la nation
préférence la plus
britannique favorisée

Tarif
général

Numéro
tarifaire

Bœuf en boites 15 p.c. 

15 p.c.

800-1 15 p.c. 35 p.c.

Porc en boites..805-1 15 p.c. 35 p.c.

Jambon en boîtes..........................................................

Viandes en boites, n.d..................................................

Extraits de viande et thé de bœuf, non médicamen­
teux ......................

Beurre d’arachides

810-1 15 p.c. 15 p.c. 

15 p.c.

35 p.c.

825-1 15 p.c. 35 p.c.

835-1
En fr. 10 p.c. 35 p.c.

la livre1805-1 2 c. 2 c. 7 c.

Pâte de cacao et pâte de chocolat, non sucrées, en 
masses ou en tablettes................................. la livre

2000-1
En fr. En fr. 5 c.

Pâte de cacao et pâte de chocolat, sucrées, en masses 
ou en tablettes d’au moins deux livres... la livre

2100-1
1 c. 51 c.1 c.

Préparations de cacao ou de chocolat, en poudre 

Chicorée séchée au four, torréfiée ou moulue. ...

2200-1 10 p.c. 10 p.c. 35 p.c.

2500-1
la livre

Préparations alimentaires de céréales en paquets 
d’au plus vingt-cinq livres chacun..........................

Préparations alimentaires de céréales, n.d...............

Orge mondé, perlé, en flocons, torréfiée ou moulue..

Riz nettoyé............................................les cent livres
Lorsqu’il est en paquets de deux livres chacun, 

ou moins, le poids imposable doit comprendre le 
poids de ces récipients.

Sagou et tapioca............................................................

Biscuits non sucrés........................................................

En fr. En fr. 5 c.

4505-1
271 p.c. 

20 p.c. 

30 p.c. 

$1.00

10 p.c. 

71 p.c. 

10 p.c.

10 p.c. 

71 p.c. 

10 p.c.

4600-1

5100-1

6300-1 25 c. 25 c.

6400-1 En fr. En fr. 271 p.c. 

25 p.c.6500-1 71 p.c.71 p.c.

Pains et biscuits diététiques spéciaux, sous réserve 
des règlements du ministère de la Santé natio­
nale et du Bien-être social........................................

Biscuits sucrés...............................................................

Biscuits, sucrés ou non, évalués à 20 cents la livre 
au moins, valeur qui doit être basée sur le poids 
net et doit comprendre la valeur du paquet ordi­
naire du détail............................................................

Bretzels.........................................................................

Légumes frais, à leur état naturel, le poids imposable 
devant comprendre le poids de l’emballage:

6505-1

En fr. En fr. 10 p.c.

6600-1 71 p.c. 71 p.c. 30 p.c.

6605-1

En fr. 71 p.c. 30 p.c.

6610-1 En fr. 71 p.c. 30 p.c.

8704-1 Betteraves la livre

Au cours d’une période de douze mois se termi­
nant le 31 mars, le droit spécifique ne sera pas 
maintenu en vigueur durant plus de 26 semaines, 
temps qui peut se diviser en deux périodes dis­
tinctes; la franchise s’appliquera lorsque le droit 
spécifique ne sera pas en vigueur.

En fr. 1 c. ou 
En fr.

1 c. ou 
En fr.

8706-1 Choux la livre En fr. 9/10 c. ou 
En fr.

9/10c. ou 
En fr.
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SCHEDULE II—Continued

MosG
Favoured-British 

Preferential Nation 
Tariff

General
TariffTariff

Item Tariff

In any 12 month period ending 31st March, the 
specific duty shall not be maintained in force in 
excess of 30 weeks which may be divided into two 
separate periods, and the Free rate shall apply 
whenever the specific duty is not in effect.

U ets. 
or Free

15 ets. 
or Free

Free..............per poundOnions, n.o.p............

In any 12 month period ending 31st March, the 
specific duty shall not be maintained in force in 
excess of 44 weeks which may be divided into two 
separate periods, and the Free rate shall apply 
whenever the specific duty is not in effect.

8717-1

2 ets. 
or Free

2 ets. 
or Free

Freeper pound

In any 12 month period ending 31st March, the 
specific duty shall not be maintained in force in 
excess of 12 weeks, and the Free rate shall apply 
whenever the specific duty is not in effect.

Peas, green8720-1

| ct. 
or Free

5 ct. 
or Free

Freeper pound

In any 12 month period ending 31st March, the 
specific duty shall not be maintained in force in 
excess of 10 weeks, and the Free rate shall apply 
whenever the specific duty is not in effect.

Rhubarb8722-1

1} ets. 
or Free

15 ets. 
or Free

Freeper pound

In any 12 month period ending 31st March, the 
specific duty shall not be maintained in force in 
excess of 44 weeks which may be divided into two 
separate periods, and the f ree rate shall apply 
whenever the specific duty is not in effect.

Green onions .8728-1

Vegetables, prepared, in air-tight cans or other air­
tight containers, the weight of the containers to 
be included in the weight for duty:

30 p.c.175 p.c.75 p.c.Asparagus.........................................................................

Vegetables, frozen:

Asparagus.........................................................................

Brussels sprouts..............................................................

N.o.p..................................................................................

Vegetables, dried, desiccated, or dehydrated, in­
cluding vegetable flour, n.o.p.....................................

Vegetables, pickled or preserved in salt, brine, oil 
or in any other manner, n.o.p.....................................

Tomato juice.......................................................................

Potatoes, pre-cooked, without admixture beyond 
the addition of preservatives, in powder, flake or 
granular form..................................................................

Potatoes, pre-cooked, with admixture beyond the 
addition of preservatives.............................................

8901-1

30 p.c.175 p.c.15 p.c.9001-1
30 p.c.15 p.c.15 p.c.9002-1
30 p.c.15 p.c.10 p.c.9004-1

9010-1 30 p.c.12j P-c.125 P-c.

9015-1 35 p.c.125 P-0- 

175 P-c-

125 P-c. 

125 P-c- 35 p.c.9021-1

9030-1
25 p.c.125 P-c.125 P-c.

9032-1 25 p.c.125 p.c.125 p.c.
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ANNEXE II—Suite

Tarif
de la nation 
la plus

Tarif de 
préférence 
britannique favorisée

Tarif
généralNuméro

tarifaire

Au cours d'une période de douze mois se termi­
nant le 31 mars, le droit spécifique ne sera pas 
maintenu en vigueur durant plus de 30 semaines, 
temps qui peut se diviser en deux périodes dis­
tinctes; la franchise s’appliquera lorsque le droit 
spécifique ne sera pas en vigueur.

Oignons, n.d............

Au cours d'une période de douze mois se termi­
nant le 31 mars, le droit spécifique ne sera pas 
maintenu en vigueur durant plus de 44 semaines, 
temps qui peut se diviser en deux périodes dis­
tinctes; la franchise s’appliquera lorsque le droit 
spécifique ne sera pas en vigueur.

1£ c. ou 
En fr.

11 e. ou 
En fr.

En fr.la livre8717-1

2 c. ou 
En fr.

2 c. ou 
En fr.

En fr.la livrePois verts

Au cours d’une période de douze mois se termi­
nant le 31 mars, le droit spécifique ne sera pas 
maintenu en vigueur durant plus de douze se­
maines; la franchise s'appliquera lorsque le droit 
spécifique ne sera pas en vigueur.

Rhubarbe........

Au cours d'une période de douze mois se termi­
nant le 31 mars, le droit spécifique ne sera pas 
maintenu en vigueur durant plus de 10 semaines; 
la franchise s’appliquera lorsque le droit spécifique 
ne sera pas en vigueur.

Oignons verts...........

Au cours d’une période de douze mois se termi­
nant le 31 mars, le droit spécifique ne sera pas 
maintenu en vigueur durant plus de 44 semaines, 
temps qui peut se diviser en deux périodes dis­
tinctes; la franchise s’appliquera lorsque le droit 
spécifique ne sera pas en vigueur.

8720-1

à c. ou 
En fr.

1 c. ou 
En fr.

En fr.la livre8722-1

11 c. ou 
En fr.

11 c. ou 
En fr.

En fr.la livre8728-1

Légumes préparés, dans des boîtes hermétiques ou 
d’autres récipients hermétiques, le poids impo­
sable devant comprendre le poids des récipients:

Asperges............................................................................

Légumes congelés:

Asperges............................................................................

Choux de Bruxelles........................................................

30 p.c.171 p.c.7i p.c.8901-1

30 p.c.171 P-c. 

15 p.c.

15 p.c.9001-1
30 p.c.15 p.c.9002-1
30 p.c.15 p.c.10 p.c.N.d.........9004-1

Légumes séchés ou déshydratés, y compris la farine 
de légumes, n.d................

9010-1 30 p.c.121 p.c.121 P-c.

Légumes marinés ou conservés dans le sel, la sau­
mure, l’huile ou de toute autre manière, n.d..........

9015-1 35 p.c.121 p.c.121 P-c.

35 p.c.17-1 p.c.121 P-c.Jus de tomate9021-1

Pommes de terre cuites d’avance, sans autre addi­
tion qu’un agent de conservation, en poudre, flo­
cons ou granules..............................................................

Pommes de terre cuites d’avance, avec d’autres 
add it ions y compris celle d’un agent de conser­
vation................................................................................

9030-1
25 p.c.12} p.c.121 P-c.

9032-1
25 p.c.121 P-c.121 P-c.
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SCHEDULE II—Continued

M ost- 
Favoured-Ilritish 

I’referential Nation 
Tariff

Tariff
Item

General
Tariff-Tariff

Soups, soup rolls, tablets, cubes, or other soup pre­
parations, n.o.p...............................................................

9100-1
12} p.e. 12} p.c. 35 p.c.

Fruits, fresh, in their natural state, the weight of the 
packages to be included in the weight for duty:

Raspberries and loganberries9210-1 .. per pound

In any 12 month period ending 31st March, the 
specific duty shall not be maintained in force in 
excess of 6 weeks, and the Free rate shall apply 
whenever the specific duty is not in effect.

Free 2 cts. 
or Free

2 cts. 
or Free

9800-1 Hannnas.......... per one hundred pounds

Melons, pickled or preserved in salt, brine, oil, or 
any other manner, n.o.p...............................................

Cocoanut, desiccated, sweetened or not. .per pound

Free Free $1.00

10525-2
10 p.c. 10 p.c. 

Free

35 p.c.

11300-1 Free 6 cts.

12100 1 Fish preserved in oil, n.o.p............................................

Herring (not including kippered herring in sealed 
containers) packed in oil or otherwise, in sealed 
containers.........................................................................

Clams in sealed containers..............................................

15 p.c. 15 p.c. 35 p.c.

12200 1

10 p.c. 

10 p.c. 

10 p.c.

10 p.c. 

10 p.c. 

10 p.c.

35 p.c. 

40 p.c. 

40 p.c.

12600-1

12900-1 Grabs in sealed containers
13410 1 Sugar, when of a polarization of ninety-nine and 

five-tenths degrees or more; soft sugars such as 
brown, yellow or golden sugar; icing sugar; all the 
foregoing under such regulations as the Minister 
may prescribe....................per one hundred pounds 80 cts. $1.20 $1.60

13415-1 Sugar, for use in the manufacture of wine..................
per one hundred pounds 0.8 ct. 1.2 cts. $1.60

13420-1 Invert sugar, and syrups being the product of the 
sugar cane or beet, and all imitations thereof or 
substitutes therefor, in which the percentage of 
the total of reducing sugars after inversion is 
seventy-five per cent or greater of the total solids 
by weight, not including syrups in receptacles 
where the gross weight of the receptacle and 
contents does not exceed sixty pounds:

When the total of reducing sugars after inver­
sion is equivalent to not more than sixty-five per
cent by weight of the total syrup.............................

per one hundred pounds $1.0050 cts. 75 cts.

i ’Ius, for each additional one per cent or fraction 
thereof in excess of sixty-five per cent by weight 
of the total syrup per one hundred pounds 0.75 ct. 1.5 cts.1 ct.

13440-1 Molasses powder, without admixture or with added 
colouring or anti-caking agent....................................

per one hundred pounds 25 cts. 30 cts. 50 cts.

13445-1 Syrups, the product of the sugar cane or beet, anil 
all imitations thereof or substitutes therefor,

per gallon 7 cts.4.5 i ts.3.5 cts.n.o.p.

Fruit juices and fruit syrups, n.o.p., namely: 
Pineapple juice..................................................15205 1 Free Free 25 p.c.
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ANNEXE II—Suite

Tarif
de la nation 
la plus

Tarif de 
préférence 
britannique favorisée

Tarif
généralNuméro

tarifaire

Soupes, rouleaux, tablettes, cubes ou toutes autres 
préparations pour la soupe, n.d...................................

Fruits frais, à l’état naturel, le poids imposable 
devant comprendre le poids de l'emballage:

Framboises et ronces-framboises...........

Au cours d’une période de douze mois se ter­
minant le 31 mars, le droit spécifique ne sera pas 
maintenu en vigueur durant plus de 6 semaines; 
la franchise s’appliquera lorsque le droit spéci­
fique ne sera pas en vigueur.

Bananes.......

<1100-1 12| P-c. 35 p.c.12! p.c.

2 c. ou 
En fr.

En fr. 2 c. ou 
En fr.

la livre9210-1

$1.00En fr.En fr.........les cent livres9800-1

Melons, marinês ou conservés dans le sel, la sau­
mure, l’huile, ou de toute autre manière, n.d........

la livre

10525-2 35 p.c.10 p.c.10 p.c.

En fr. 6 c.En fr.Noix de coco, séchées, sucrées ou non.. 

Poisson conservé dans l’huile, n.d.........

11300-1
35 p.c.15 p.c.15 p.c.12100-1

Hareng (excepté le hareng fumé en récipients sou­
dés) conservé dans l’huile ou autrement, en 
récipients soudés.....................................................

12200-1

35 p.c.10 p.c.10 p.c.

40 p.c.10 p.c.10 p.c.Peignes en récipients soudés... 

Crabes en récipients soudés....

12600-1
40 p.c.10 p.c.10 p.c.12900-1

Sucre, titrant quatre-vingt-dix-neuf degrés et cinq 
dixièmes ou plus, au polariscope; sucre en poudre 
comme la cassonade, le sucre jaune ou doré; le 
sucre à glacer; tout ce qui précède en vertu des 
règlements que peut prescrire le Ministre.. ........

13410-1

$1.60$1.20les cent livres 80 c.

Sucre, devant servir à la fabrication du vin13415-1 $1.600.8 c. 1.2 c.les cent livres

Sucre inverti, et sirops produits de la canne ou de la 
betterave à sucre, et toutes leurs imitations ou 
tous leurs succédanés, dans lesquels le pourcentage 
des sucres réducteurs, après inversion, est tie 
soixante-quinze pour cent ou plus du poids total 
des solides, non compris les sirops dans des conte­
nants lorsque le poids brut du contenant et du 
contenu ne dépasse pas soixante livres:

Lorsque le total des sucres réducteurs, après 
inversion, équivaut au plus à soixante-cinq pour 
cent du poids total du sirop..............les cent livres

13420-1

$1.0075 c.50 c.

Plus, pour chaque un pour cent additionnel ou 
fraction de ce dernier dépassant soixante-cinq pour 
cent du poids total du sirop..............les cent livres 1.5c.0.75 c. 1 c.

Poudre de mélasse, sans addition d’aucune sub­
stance ou additionnée de matière coloranteoud’un 
agent nécessaire pour en empêcher l’agglomération

les cent livres

13440-1

50 c.30 c.25 c.

Sirops, produits de la canne ou de la betterave à 
sucre, et toutes leurs imitations ou tous leurs succé-

........le gallon

13445-1

7 c.4 5c.3.5 c.danés, n.d..............

Jus de fruits et sirops de fruits, n.d., savoir: 
Jus d’ananas................................................... 25 p.c.En fr.En fr.15205-1
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SCHEDULE II—Continued

Most-
Favoured-British 

I’referential Nation 
Tariff-

Tariff
Item

General
TariffTariff

Dehydrated citrus fruit juices with or without 
stabilizers or sugar...................................................

Perfumed spirits, bay rum, cologne anil lavender 
waters, lotions, hair, tooth and skin washes, and 
other toilet preparations containing spirits of any 
kind:

15215-1
Free Free 25 p.c.

When in bottles or flasks containing not more than 
four ounces each.....................................................

16101-1
15 p.c. 15 p.c. 50 p.c.

When in bottles, flasks or other packages, contain­
ing more than four ounces each...........................

16102-1
15 p.c.
$2.00

15 p.c. 50 p.c.
but not more than, per gallon

Films which otherwise would tie classified under 
tariff item 18700-1.....................................................

18702-1
Free 12$ p.c. 30 p.c.

All medicinal and pharmaceutical preparations, 
compounded of more than one substance, whether 
or not containing alcohol, including patent and 
proprietary preparations, tinctures, pills, powders, 
troches, lozenges, tilled capsules, tablets, syrups, 
cordials, bitters, anodynes, tonics, plasters, lini­
ments, salves, ointments, pastes, drops, waters, 
essences and oils........................................................

22001-1

25 p.c.10 p.c. 10 p.c.

Any article in this item containing more than 
forty per cent, of proof spirit shall Ire rated for duty 
at.... $2.00

25 p.c.
per gallon 

and
$1.50 
15 p.c.

$1.50 
15 p.c.

25 p.c.10 p.c. 10 p.c.Sulfamethylthiadiazole, in tablet form...........22001-2

25 p.c.10 p.c.10 p.c.22003-1 Drugs, n.o.p.

25 p.c.Free 10 p.c.Drugs, n.o.p., of a kind not produced in Canada....22005-1

Soap powders, powdered soap, mineral soap, and 
soap, n.o.p..................................................................

Gelatine, edible.............................................................

Perfumery, including toilet preparations, non-al­
coholic, namely: hair oils, tooth and other pow­
ders and washes, pomatums, pastes and all other 
perfumed preparations, n.o.p., used for the hair, 
mouth or skin............................................................

22800-1
32j p.c.10 p.c.10 p.c.

35 p.c.71 p.c. 15 p.c.23215-1

23400-1

40 p.c.15 p.c.15 p.c.

All tableware of china, porcelain, semi-porcelain or 
white granite, but not to include tea-pots, jugs and 
similar articles of the type commonly known as 
earthenware................................................................

28700-1

35 p.c.15 p.c.Free

Baths, bathtubs, basins, closets, closet seats and 
covers, closet tanks, lavatories, urinals, sinks and 
laundry tubs of earthenware, stone, cement, clay 
or other material, n.o.p............................................

28900-1

35 p.c.15 p.c.12$ p.c.

Baths, bathtubs, urinals, sinks and laundry tubs of 
earthenware, stone, cement, clay or other ma­
terial, n.o.p.................................................................

28900-2
35 p.c.15 p.c.12$ p.c.

Mirrors of glass, bevelled or not, and framed or not,32305-1 30 p.c.15 p.c.15 p.c.
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ANNEXE II—Suite

Tarif
de la nation 
la plus

Tarif de 
préférence 
britannique favorisée

Tarif
généralNuméro

tarifaire

Jus d’agrumes déshydraté avec ou sans stabilisants 
ou sucre....................................................•.......................

Alcools aromatisés, tafia de laurier, eau de Colo­
gne et de lavande, lotions, shampooings, eaux 
dentifrices, eaux philodermiques et autres 
préparations de toilette renfermant de l’alcool 
de toute sorte:

En bouteilles ou flacons ne contenant pas plus de 
quatre onces chacun..................................................

15215-1 25 p.c.En fr.En fr.

16101-1 50 p.c.15 p.c.15 p.c.

En bouteilles, flacons ou autres récipients conte­
nant plus de quatre onces chacun..........................

16102-1
50 p.c.15 p.c.15 p.c.

$2.00mais au plus, le gallon

Films, qui autrement seraient classés dans le nu­
méro tarifaire 18700-1...................................................

18702-1
12| p.c. 30 p.c.En fr.

Toutes préparations médicinales et pharmaceuti­
ques, composées de plus d'une substance, même 
contenant de l'alcool, y compris les médicaments 
brevetés, spécialités pharmaceutiques, teintures, 
pilules, poudres, tablettes, trochisques, pastilles, 
capsules remplies, sirops, cordiaux, amers, ano­
dins, toniques, emplâtres, liniments, pommades, 
onguents, pâtes, gouttes, eaux, essences et huiles.

Tout article compris dans le présent numéro et 
renfermant plus de quarante pour cent d'esprit- 
preuve sera soumis au droit de............... par gallon

22001-1

25 p.c.10 p.c.10 p.c.

$2.00
25 p.c.

$1.50 
15 p.c.

$1.50 
15 p.c.et

25 p.c.10 p.c.10 p.c.Sulfaméthylthiadiazole en tablettes22001-2

25 p.c.10 p.c.10 p.c.Produits pharmaceutiques, n.d22003 1

Produits pharmaceutiques, n.d., d’une espèce non 
produite au Canada.......................................................

Poudres à savon, savon pulvérisé, savon minéral, 
et savon, n.d....................................................................

22005-1
25 p.c.10 p.c.En fr.

22800-1
325 p.c.10 p.c.10 p.c.

35 p.c.75 p.c. 15 p.c.Gélatine comestible23215-1

Parfumerie, y compris les préparations non alcooli­
ques pour la toilette, savoir: huiles à cheveux, 
poudres et eaux dentifrices et autres, pommades, 
pâtes et toutes autres préparations parfumées, 
n.d., pour la chevelure, la bouche ou la peau.........

23400-1

40 p.c.15 p.c.15 p.c.

Articles de table en porcelaine, en faïence ou en 
granit blanc, non compris les théières, les cruches, 
les pots et les autres articles analogues connus 
généralement sous le nom de vaisselle de terre.

28700-1

35 p.c.15 p.c.En fr.

Baignoires, cuvettes, water-closets, sièges et cou­
vercles de water-closets, réservoirs de water- 
closets, lavabos, urinoirs, éviers et cuves à lessive, 
en terre cuite, grès, ciment, argile ou autre ma­
tière, n.d. ......................

28900-1

35 p.c.15 p.c.125 P-c.

Baignoires, urinoirs, éviers, cuves à lessive en terre 
cuite, grès, ciment, argile ou autre matière, n.d...

28900-2
35 p.c.125 p.c. 15 p.c.

32305-1 Miroirs en verre, biseautés ou non, et encadrés ou 
mm. n J. 30 p.c.15 p.c.15 p.c.
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SCHEDULE II—Continued

Most-
Favoured-
Nation
Tariff

British
Preferential
Tariff

General
Tariff

Tariff
Item

Demijohns or carboys, bottles, flasks, phials, jars 
and balls, of glass, not cut, n.o.p.; lamp chimneys 
of glass, n.o.p.; decanters and machine-made 
tumblers of glass, not cut nor decorated, n.o.p...

32603-1

15 p.c. 325 p.c.15 p.c.

Glass tableware, n.o.p., and illuminating glassware, 
n.o.p................................................................ .

Spectacles; eyeglasses, and ground or finished spec­
tacle or eyeglass lenses, n.o.p...................................

Spectacle and eyeglass frames and parts thereof, 
n.o.p.............................................................. ................

Kitchen or household hollow-ware of aluminum, 
n.o.p....................................................................................

Kitchen or household hollow-ware of nickel, n.o.p.

32606-1
321 p.c.15 p.c.10 p.c.

32700-1
125 p.c. 121 p.c. 30 p.c.

32800-1
12$ p.c.121 p.c. 20 p.c.

35405-1
15 p.c. 15 p.c. 30 p.c. 

30 p.c.15 p.c.15 p.c.35410-1

25 p.c. 

25 p.c.

Free 15 p.c.Typewriters..................................................... ...............

Parts of typewriters..........................................................

Electric vacuum cleaners and attachments therefor; 
hand vacuum cleaners; and complete parts of all 
the foregoing, including suction hose, n.o.p...........

41400-1

Free 5 p.c.41405-1

41500-1

25 p.c.15 p.c.5 p.c.

30 p.c.15 p.c.10 p.c.Carpet sweepers.......................... ......... .............................

Power lawn mowers, self-propelled or not, whether 
or not containing the power unit................................

Air-cooled internal combustion engines of greater 
than one and one-half horsepower rating, and 
parts thereof; parts of power lawn mowers; all 
the foregoing for use in the manufacture or repair 
of power lawn mowers..................................................

41535-1

42505-1
325 p.c.15 p.c.15 p.c.

42520-1

325 p.c.75 p.c.5 p.c.

Air-cooled internal combust ion engines of not greater 
than one and one-half horsepower rating, and 
parts thereof, when for use in the manufacture or 
repair of power lawn mowers.....................................

42525-1

30 p.c.75 p.c.Free

Cutlery of iron or steel, plated or not:

Penknives, jack-knives and pocket knives of all 
kinds..............................................................................

Scissors and shears, n.o.p............................................

llazors and complete parts thereof; razor blades, 
n.o.p............... .. .............. ............................. ......... ....,

Razors and complete parts thereof, n.o.p...............

Safety razor blades.......................................................

Web saws and parts thereof............................................

Adzes, anvils, vises, cleavers, hatchets, saws, 
augers, bits, drills, screwdrivers, planes, spoke- 
shaves, chisels, mallets, metal wedges, wrenches, 
sledges, hammers, crowbars, cantdogs, and track 
tools, picks, mattocks, anil eyes or polls for the 
same..................................................................................

Measuring rules and tapes of all kinds.........................

42903 1
30 p.c. 

30 p.c.

15 p.c.Free

Free 15 p.c.42906-1

42907-1
30 p.c. 

30 p.c. 

30 p.c. 

35 p.c.

15 p.c.Free

15 p.c. 

15 p.c.

Free42907-2

Free42908 1

15 p.c.75 p.c.43115-1

43120-1

35 p.c. 

.30 p.c.

15 p.c. 

15 p.c.

10 p.c. 

15 p.c.431.35-1
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Tarif
Tarif de de la nation
préférence la plus
britannique favorisée

Tarif
général

Numéro
tarifaire

Dames-jeannes ou touries, bouteilles, flacons, fioles, 
cruches et ballons de verre non taillé, n.d.; chemi­
nées de verre, pour lampes, n.d.; carafes en verre 
et verres à boire, fabriqués il la machine, ni taillés, 
ni décorés, n.d.................................................................

Verrerie de table, n.d , et articles en verre pour 
l’éclairage, n.d.................................................................

Lunettes, monocles, lorgnons, et verres rodés ou 
finis de lunettes, de monocles ou de lorgnons, n.d..

Montures de lunettes, monocles, lorgnons, pince-nez 
et leurs parties, n.d........................................................

Ustensiles creux en aluminium pour la cuisine et les 
usages domestiques, n.d..............................................

Ustensiles creux en nickel pour la cuisine et les 
usages domestiques, n.d..............................................

Dactylotypes......................................................................

Pièces de dactylotypes....................................................

Aspirateurs électriques et leurs accessoires; aspi­
rateurs à main ; et les pièces achevées des ma­
chines ci-dessus dénommées, y compris les 
boyaux de succion, n.d.................................................

Balayeuses mécaniques....................................................

Tondeuses de gazon mécaniques, à autopropulsion 
ou non, avec ou sans le moteur..................................

Moteurs à combustion interne avec refroidissement 
à l’air, d’une puissance nominale dépassant un 
h.p. et demi, et leurs pièces; pièces de tondeuses 
de gazon mécaniques; tout ce qui précède devant 
servir à la fabrication ou à la réparation de ton­
deuses de gazon mécaniques.......................................

Moteurs à combustion interne avec refroidissement 
à l'air, d’une puissance nominale ne dépassant 
pas un h.p. et demi, et leurs pièces, lorsqu'ils 
doivent servir à la fabrication ou à la réparation 
de tondeuses de gazon mécaniques...........................

Coutellerie de fer ou d’acier, plaquée ou non:

Canifs, couteaux de chasse et couteaux de poche 
de toute sorte..............................................................

Ciseaux et cisailles, n.d................................................

ltusoirs et leurs pièces achevées; lames de ra­
soirs, n.d.......................................................................

Rasoirs et leurs pièces achevées, n.d.......................

Lames de rasoirs mécaniques ..................................

Scies à châssis et leurs pièces.........................................

Erminettes, enclumes, étaux, merlins, hachettes, 
scies, tarières, mèches, forets, tournevis, rabots, 
racloirs, ciseaux, maillets, coins de métal, clefs 
anglaises, masses, marteaux, leviers, renards et 
outils de voies ferrées, pics, pioches, et leurs 
emmanchures et manches...........................................

Règles et mètres souples, de toutes sortes.................

.12603-1

325 p c.15 p.c. 15 p.c.

32006-1
325 P-c.10 p.c. 15 p.c.

32700-1
124 p.c. 125 p.c. 30 p.c.

32.300-1
125 p.c.125 P-c. 20 p.c.

35405-1
30 p.c.15 p.c. 15 p.c.

35410-1
30 p.c.15 p.c. 

En fr.

15 p.c.

15 p.c. 

5 p.c.

25 p.c.41400-1

En fr. 25 p.c.41405-1

41500-1

25 p.c.5 p.c. 

10 p.c.

15 p.c. 

15 p.c. 30 p.c.41535-1

42.505-1
325 p.c.15 p.c. 15 p.c.

42520-1

325 p.c.75 p.c.5 p.c.

42525-1

En fr. 75 p.c. 30 p.c.

42903 1
En fr. 30 p.c. 

30 p.c.

15 p.c. 

15 p.c.42906-1 En fr.

42907 1
En fr. 30 p.c. 

30 p.c.

15 p.c. 

15 p.c. 

15 p.c. 

15 p.c.

42907-2 En fr.

42908-1 En fr. 30 p.c. 

35 p.c.43115-1 7J p.c.

43120-1

15 p.c. 

15 p.c.

35 p.c. 

30 p.c.

10 p.c. 

15 p.c.43135-1
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SCHEDULE II—Continued

Most-
Favoured-
Nation
Tariff

British
Preferential
Tariff

General
TariffTariff

Item

15 p.c. 35 p.c. 

30 p.c.

FreeFiles and rasps.............................................................

Hollow-ware, of iron or steel, coated or not, n.o.p.
43140-1

15 p.c.10 p.c.43200-1

Kitchen and dairy hollow-ware of iron or steel, 
coated with tin, including cans for shipping milk or 
cream, not painted, japanned or decorated...........

43205-1
30 p.c.15 p.c.15 p.c.

Hollow-ware, of iron or steel, coated with vitreous 
enamel.........................................................................

Baths, bathtubs, basins, closets, lavatories, urinals, 
sinks, and laundry tubs of iron or steel, coated or 
not................................................................................

Parts, n.o.p., electro-plated or not, whether finished 
or not, for automobiles, motor vehicles, electric 
trackless trolley buses, fire fighting vehicles, 
ambulances and hearses, or chassis enumerated in 
tariff items 42400-1 and 43803-1, including engines, 
but not including ball or roller bearings, wireless 
receiving sets, die castings of zinc, electric storage 
batteries, parts of wood, tires and tubes or parts 
of which the component material of chief value is 
rubber..........................................................................

43210-1 35 p.c.15 p.c. 15 p.c.

43300-1
35 p.c.15 p.c.5 p.c.

43829-1

35 p.c.12| p.c.Free

30 p.c.15 p.c.15 p.c.Bicycles and tricycles, n.o.p.......................................

Trawls, trawling spoons, fly hooks, hooks, sinkers, 
swivels, bait, sportsmen's fishing reels, fishing 
rods, and fishing tackle, n.o.p.................................

Gas, coal oil or other lighting fixtures and ap­
pliances, n.o.p., including tips, burners, collars and 
galleries; gas mantles and incandescent gas bur­
ners; complete parts of all the foregoing...............

43900-1

44034-1
30 p.c.15 p.c.Free

44405-1

30 p.c.15 p.c.15 p.c.

Electric light fixtures and appliances, n.o.p., and 
complete parts thereof..............................................

Electric head, side and tail lights, n.o.p.; electric 
torches or flashlights and complete parts therefor 15 p.c.

44500-1 30 p.c.15 p.c.15 p.c.

44502-1 30 p.c.15 p.c.

Fluorescent and high intensity discharge ballasts, 
which otherwise would be classified under tariff 
item 44500-1...............................................................

Electric arc lamps and incandescent electric light 
lamps, n.o.p................................................................

Electric sad irons and complete parts thereof.........

Steel bicycle rims, not enamelled nor plated..........

44503-1
30 p.c.20 p.c.17| p.c.

44504-1 30 p.c. 

27J p.c.

15 p.c. 

15 p.c. 

12$ p.c.

15 p.c. 

12i p.c.44520-1
35 p.c.Free44606-1

Steel wool, including steel wool impregnated with 
soap or in retail packages containing a cake of soap

44900-1 20 p.c.10 p.c.Free

Buckles, clasps, eyelets, hooks and eyes, dome, snap 
or other fasteners of iron, steel, brass or other 
metal, coated or not, n.o.p. (not being jewellery); 
parts of all the foregoing..........................................

45100-1

30 p.c.15 p.c.15 p.c.

35 p.c.15 p.c.10 p.c.Needles, of any material or kind, n.o.p...............45110-1



Limes et râpes....................................................................

Articles creux de cuisine, en fer ou en acier, recou­
verts ou non, n.d.............................................................

Articles creux de cuisine et de laiterie, en fer ou en 
acier, étamés, y compris les bidons pour l’expédi­
tion du lait ou‘de la crème, non peints, ni laqués, 
ni décorés..........................................................................

Articles creux de cuisine, en fer ou en acier, recou­
verts d'émail vitreux....................................................

Baignoires, lavabos, cabinets d'aisance, cuvettes, 
urinoirs, éviers et baquets de blanchissage, en fer 
ou en acier, recouverts ou non....................................

Pièces, n.d., plaquées ou non, finies ou non, pour 
automobiles, véhicules automobiles, électrobus, 
voitures pour la lutte contre les incendies, ambu­
lances et corbillards, ou châssis énumérés dans 
les numéros tarifaires 42400 1 et 43803 1, y com­
pris les moteurs, mais non les coussinets à billes 

à rouleaux, les appareils récepteurs, les pièces 
en zinc, moulées sous pression, les accumulateurs, 
les pièces de bois, les pneus et les chambres à air, 
ou les pièces dont la matière dominante en valeur 
est le caoutchouc........................................

Bicyclettes et tricycles, n.d........................

Chaluts, cuillers de pêche, mouches, 1 
plomb, émerillons, appâts, moulinets, 
pêche, et engins de pêche, n.d.................

Appareils d’éclairage au gaz, au pétrole ou autres, 
et leurs accessoires, n.d., y compris les pointes, 
brûleurs, viroles et griffes; manchons à gaz et 
brûleurs à gaz incandescent; pièces achevées de ce 
qui précède.......................................................................

Installations et accessoires d’éclairage électrique, 
n.d., et leurs pièces achevées......................................

Phares, lumières latérales et feux d’arrière électri­
ques, n.d.; torches ou projecteurs électriques et 
leurs pièces achevées.....................................................

Ballasts fluorescents et à décharge île haute inten­
sité, qui seraient autrement classés dans le 
numéro tarifaire 44500-1...............................................

Lampes électriques à arc et lampes d’éclairage 
électrique à incandescence, n.d..................................

Vers à repasser électriques et leurs pièces achevées

Jantes d’acier pour bicyclettes, non émaillées, ni 
plaquées............................................................................

Laine d’acier, y compris 1a laine d'acier imprégnée 
uetée pour le commerce de 
e savon......................................

i ni

cannes

de savon ou empaq 
détail avec un pain d

Boucles, agrafes, œillets, fermoirs à pression, bou­
tons pression, ou autres fermoirs de fer, d’acier, 
de laiton ou d'autre métal, recouverts ou non, 
n.d., et qui ne constituent pas des objets de bijou­
terie; pièces de tout ce qui précède..........................

Aiguilles de toute matière et de toute sorte, n.d.

35 p.c.En fr. 15 p.c.

30 p.c.15 p.c.10 p.c.

30 p.c.15 p.c.15 p.c.

35 p.c.15 p.c.15 p.c.

35 p.c.15 p.c.5 p.c.

35 p.c. 

30 p.c.

125 p.c.En fr.

15 p.c.15 p.c.

30 p.c.15 p.c.En fr.

30 p.c.15 p.c.15 p.c.

30 p.c.15 p.c.15 p.c.

30 p.c.15 p.c.15 p.c.

30 p.c.20 p.c.17| p.c.

30 p.c. 

27i p.c.

15 p.c. 

15 p.c.

15 p.c.

125 P-c.

35 p.c.12 j p.c.En fr.

20 p.c.Vin fr. 10 p.c.

30 p.c.15 p.c.15 p.c.

35 p.c.15 p.c.10 p.c.

43140-1

43200-1

43205 1

43210-1

43300-1

43829-1

43900-1

44034-1

44405-1

44500-1

44502-1

44503-1

44504-1

44520 1

44000-1

44900 1

4510(M

45110 1
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Tarif
Tarif de de la nation
préférence la plus
britannique favorisée

Tarif
généralNuméro

tarifaire
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SCHEDULE II—Continued

Most-
Favoured-
Nation
Tariff

British
Preferential
Tariff

Tariff
Item

General
Tariff

Pins manufactured from wire of any metal :
N.o.p..................................................................................

Cameras, n.o.p., of a class or kind made in Canada; 
complete parts thereof..................................................

Cameras, n.o.p., of a class or kind not made in 
Canada; complete parts thereof................................

Still picture projectors, and slides and film strips 
therefor, n.o.p..................................................................

Motion picture projectors, arc lamps for motion 
picture work, motion picture or theatrical spot 
lights, light effect machines, portable motion 
picture projectors with or without sound equip­
ment; electric rectifiers or generators designed for 
use with motion picture projectors; parts of all the 
foregoing, not including electric light bulbs, tubes, 
or exciter lamps..............................................................

Still picture projectors combined with sound 
equipment............................... .................. .....................

Golf clubs and finished parts thereof ; racquets and 
racquet frames and baseball bats; balls of all 
kinds for use in sports, games or athletics, n.o.p. .

15 p.c. 15 p.c.45116-1 30 p.c.

46205-1
75 p.c. 10 p.c. 30 p.c.

46210-1
5 p.c. 10 p.c. 30 p.c.

46300-1
Free 10 p.c. 25 p.c.

46305-1

Free 10 p.c. 35 p.c.

46310-1
10 p.c. 30 p.c.10 p.c.

51100-1

35 p.c.15 p.c. 15 p.c.

Cricket bats, balls, gloves and leg guards Free 15 p.c. 35 p.c.51105-1

Skis........ 15 p.c. 15 p.c. 35 p.c. 

35 p.c.

51110-1

Ski fittings 15 p.c. 15 p.c.51115-1

Ski poles...................................................................

Coffins and caskets, and metal parts thereof

Phonograph records..............................................

Tires and tubes, wholly or in part of rubber.

15 p.c. 35 p.c.15 p.c.51120-1

15 p.c. 

15 p.c.

125 p c.

25 p.c. 

30 p.c. 

35 p.c.

15 p.c. 

15 p.c. 

12j p.c.

51400-1

59730-1

61815-1

Solid tires, for industrial equipment, which other­
wise would be classified under tariff item 61815-1

Baskets of bamboo...........................................................

Baskets of interwoven vegetable fibres......................

Pens, n.o.p., penholders and rulers, of all kinds.......

61816-1
175 p.c.175 p.c. 

12J P-c. 

125 p.c. 

125 p.c.

35 p.c.

40 p.c.15 p.c.62200-2

40 p.c. 

275 p.c.

15 p.c.62200-3

15 p.c.65500-1

35 p.c.15 p.c.Lead pencils and crayons, n.o.p.....................................

Grayons of chalk or chalk-like material, coloured 
or not.................................................................................

10 p.c.65505-1

65510-1
35 p.c.15 p.c.10 p.c.

Magnetic recording tape, n.o.p., manufactured from 
synthetic resins or cellulose plastics:
Recorded..........................................................................

92936 —Sulphonamides ....................................................

92937—Sultones and sultams..........................................

92938—Provitamins and vitamins, natural or re­
produced by synthesis (including natural concen­
trates), derivatives thereof used primarily as 
vitamins, and intermixtures of the foregoing, 
whether or not in any solvent....................................

25 p.c.15 p.c. 

10 p.c.

10 p.c.

15 p.c. 

10 p.c. 

10 p.c.

65811-1
25 p.c. 

25 p.c.
929.36-1

92937 1

92938 1

25 p.c.10 p.c.10 p.c.
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ANNEXE II—Suite

Tarif
Tarif de de la nation
préférence la plus
britannique favorisée

Tarif
généralNuméro

tarifaire

Épingles faites en fil métallique de toute espèce: 
N.d...............................................................................

Appareils de prise de vues, n.d., d’une classe ou d’une 
espèce faite au Canada; leurs pièces achevées

Appareils de prise de vues, n.d., d’une classe ou d’une 
espèce non faite au Canada; leurs pièces achevées

Appareils de projections diascopiques, et leurs dia­
positives et bandes d’images, n.d...........................

Cinématographes, lampes à arc pour la cinématogra­
phie, projecteurs pour cinéma ou théâtre, machines 
à donner des effets de lumière, cinématographes 
portatifs, avec ou sans mécanisme de sonorisation; 
redresseurs ou générateurs électriques devant 
servir avec des cinématographes; pièces de tout 
ce qui précède, à l’exclusion des ampoules électri­
ques, lampes ou lampes excitatrices.......................

Appareils de projection fixe présentés avec repro­
duction de son............................................................

Clubs de golf et leurs pièces achevées; raquettes et 
cadres de raquettes et battes de base-bail; balles 
de toutes sortes devant servir aux sports, aux jeux 
ou à l’athlétisme, n.d................................................

Battes, balles, gants et jambières pour le cricket...

30 p.c.15 p.c.15 p.c.45116-1

46205-1 30 p.c.10 p.c.7} p.c.

46210 1 30 p.c.10 p.c.5 p.c.

46300-1 25 p.c.En fr. 10 p.c.

46305-1

35 p.c.En fr. 10 p.c.

46310-1 30 p.c.10 p.c.10 p.c.

51100-1

35 p.c.15 p.c.15 p.c.

35 p.c.En fr. 15 p.c.51105-1
35 p.c.15 p.c.15 p.c.Skis51110-1
35 p.c.15 p.c.15 p.c.Attaches de skis............................................................

Bâtons de skis...............................................................

Cercueils, ainsi que leurs pièces en métal.................

Disques pour phonographes.........................................

Pneus et chambres à air, en totalité ou en partie de 
caoutchouc..................................................................

Pneus pleins, pour matériel industriel, qui seraient 
autrement classés dans le numéro tarifaire 61815-1

Paniers en bambou.......................................................
Paniers en fibres végétales entrelacées......................
Plumes, n.d., porte-plumes et règles, de toute 

sorte.............................................................................
Crayons de plombagine et craies à dessiner, n.d....

Craies à écrire ou crayons de matière crayeuse, de 
couleur ou non............................................................

Bandes magnétiques, n.d., fabriqués avec des 
résines synthétiques ou des plastiques cellulo­
siques;
Enregistrées........... ....................................................

92936—Sulfamides.........................................................
92937—Sultones et suit âmes........................................
92938—Provitamines et vitamines, naturelles ou 

reproduites par synthèse (y compris les concen­
trais naturels), ainsi que leurs dérivés utilisés 
principalement en tant que vitamines, mélangés 
ou non entre eux, même en solutions quelconques

51115-1
35 p.c.15 p.c.15 p.c.51120-1
25 p.c.15 p.c.15 p.c.51400-1
30 p.c.15 p.c.15 p.c.59730-1

61815-1
121 p.c. 35 p.c.121 p.c.

61816-1
171 P-c. 
15 p.c. 

15 p.c.

35 p.c. 

40 p.c. 

40 p.c.

171 p.c. 

121 p.c. 

121 p.c.
62200-2

62200-3
65500-1

271 P-c. 
35 p.c.

12} p.c. 
10 p.c.

15 p.c. 
15 p.c.65505-1

65510-1
35 p.c.15 p.c.10 p.c.

25 p.c. 

25 p.c. 
25 p.c.

15 p.c. 

10 p.c. 
10 p.c.

15 p.c. 
10 p.c. 

10 p.c.

65811-1
92936-1
92937-1
92938-1

25 p.c.10 p.c.10 p.c.
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SCHEDULE II—Concluded

Most-
Favoured-
Nation
Tariff

British
Preferential
Tariff

Tariff
Item

General
Tariff

92939—Hormones, natural or reproduced by synthe­
sis, and derivatives thereof, used primarily as 
hormones..........................................................................

92940—Enzymes:

Other than the following.............................................

92941—Glycosides, natural or reproduced by syn­
thesis, and their salts, ethers, esters and other de­
rivatives............................................................................

92942—Vegetable alkaloids, natural or reproduced 
by synthesis, and their salts, ethers, esters and 
other derivati

Other than the following.............................................

Caffeine and its salts....................................................

92943—Sugars, chemically pure, other than sucrose 
and glucose, but including lactose: sugar ethers 
and sugar esters, and their salts, other than prod­
ucts of headings 92939, 92941 and 92942...................

92939-1

10 p.c. 10 p.c. 25 p.c.

10 p.c. 10 p.c.92940-1 25 p.c.

92941-1

10 p.c. 10 p.c. 25 p.c.

ves:

10 p.c. 10 p.c. 

10 p.c.

25 p.c.92942-1

Free92942-4 25 p.c.

92943-1

10 p.c. 10 p.c. 25 p.c.

92944-1 92944—Antibiotics 10 p.c. 25 p.c.10 p.c.

93402—Organic surface-active agents; surface-active 
preparations and washing preparations, whether 
or not containing soap...................................................

93402-1

10 p.c. 10 p.c. 25 p.c.

Published under authority of the Speaker of the House of Commons by the Queen’s Printer for Canada

Available from Information Canada, Ottawa, Canada
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ANNEXE II—Fin

Tarif
Tarif de de la nation
préférence la plus
britannique favorisée

Tarif
généralNuméro

tarifaire

92939— Hormones, naturelles ou reproduites par 
synthèse, ainsi que leurs dérivés utilisés princi­
palement comme hormones.....................................

92940—Enzymes:

Autres que ce qui suit...............................................

92941 —lîétêrosides, naturels ou reproduits par 
synthèse, leurs sels, leurs éthers, leurs esters et 
autres dérivés.............................................................

92942—Alcaloïdes végétaux, naturels ou reproduits 
par synthèse, leurs sels, leurs éthers, leurs 
esters et autres dérivés:

Autres que ce qui suit...............................................

Caféine et ses sels......................................................

92943—Sucres chimiquement purs, à l’exception du 
saccharose et du glucose, mais y compris le lac­
tose; éthers et esters de sucre et leurs sels, autres 
que les produits des positions 92939, 92941 et 
92942.............................................................................

92944—Antibiotiques....................................................

93402—Produits organiques tension-actifs; prépa­
rations tensio-actives et préparations pour lessi­
ves, contenant ou non du savon...............................

92939-1
25 p.c.10 p.c.10 p.c.

25 p.c.10 p.c.10 p.c.92940-1

92941-1
10 p.c. 25 p.c.10 p.c.

25 p.c.10 p.c.10 p.c. 

En fr.
92942-1

25 p.c.10 p.c.92942-4

92943-1

25 p.c. 

25 p.c.

10 p.c.10 p.c. 

10 p.c. 10 p.c.92944-1

93402-1
25 p.c.10 p.c.10 p.c.

^Publié en conformité de l’autorité de l’Orateur de la Chambre des communes par l'Imprimeur de la Reine pour le Canada

En vente à Information Canada, Ottawa, Canada
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1" Session, 30' Législature, 23 Elizabeth II, 
1974

1st Session, 30th Parliament, 23 Elizabeth II, 
1974

Chambre des communes du CanadaThe House of Commons of Canada

BILL C-40BILL C-40

Loi modifiant la Loi sur la taxe d’accise et 
la Loi sur l’accise

An Act to amend the Excise Tax Act and the 
Excise Act

Sa Majesté, sur l’avis et du consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes du 
Canada, décrète:

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

S R-, c E-1S; c.
10 (2* Supp.);
1970-71-72, c. 
62; 1973-74.cc.

LOI SUR LA TAXE D’ACCISER.8., c. E-1S; c. 
10 (2nd Supp.); 
1970-71-72, c. 
62; 1973-74, cc. 
12, 24, 63.

EXCISE TAX ACT

1. L’alinéa a) de la définition de «trans- 
5 porteur aérien titulaire d’un certificat» énon- 5 24>53

cée à l’article 8 de la Loi sur la taxe d’ac­
cise est abrogé et remplacé par ce qui suit: 

a) un transporteur aérien que la Commis­
sion canadienne des transports autorise, 
conformément au Règlement concernant 10 
les transporteurs aériens établi en appli­
cation de la Loi sur l’aéronautique, à 
exploiter une entreprise de transport 
aérien ou un service aérien commercial;»

1. Paragraph (a) of the definition "certi­
fied air carrier” in section 8 of the Excise 
Tax Act is repealed and the following sub­
stituted therefor:

"(a) an air carrier that, pursuant to the 
Air Carrier Regulations made under the 
Aeronautics Act, is authorized by the 10 
Canadian Transport Commission to oper­
ate as an air carrier or as a commercial 
air service;”

2. (1) La partie du paragraphe 10(1) de 152. (1) All that portion of subsection 10(1) 
of the said Act preceding paragraph (a) 15 ladite loi qui précède l’alinéa a) est abrogée 
thereof is repealed and the following sub- et remplacée par ce qui suit:
stituted therefor:

Imposition 
d’une loi«10. (1) Une taxe de transport aérien, 

calculée selon les paragraphes (2) et (3), 
est imposée sur chaque montant payé ou 20 
payable au Canada en contrepartie du 
transport par air d’une personne lorsque 
ce transport)

"10. (1) There shall be imposed, levied 
and collected an air transportation tax 
determined under subsections (2) and (3) 20 
on each amount paid or payable in 
Canada for transportation of a person by 
air where such transportation”

(2) Subsection 10(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted 25 abrogé et remplacé par ce qui suit:

Tax imposed

(2) Le paragraphe 10(2) de ladite loi est
25

therefor:
Montant de 1»«(2) La taxe prévue au paragraphe (1) 

chaque montant payé ou payable au 
Canada en contrepartie du transport par 
air d’une personne est égale au moins 
élevé des montants suivants:

"(2) The tax imposed under subsection 
(1) on each amount paid or payable in 
Canada for transportation of a person by 
air shall be an amount that is the lesser of 30

Amount of tax taxe
sur

30



Notes explicatives

Le présent bill donne suite à la motion sur la Loi sur 
la taxe d’accise et la Loi sur l’accise que le ministre 
des Finances a déposée devant le comité des voies et 
moyens le 18 novembre 1974.

Explanatory Notes

This Bill would implement the Ways and Means 
Motion relating to the Excise Tax Act and the Excise 
Act tabled by the Minister of Finance on the 18th day 
of November, 1974.

Article 1 du bill: Le texte actuel des parties de 
l’article 8 visées par cette modification se lit comme 
suit:

Clause 1: The relevant portion of section 8 at present 
reads as follows:

"8. In this Part 
"certified air carrier" means

(a) an air carrier, that pursuant to the Commercial Air Service 
Regulations made under the Aeronautics Act, Is authorized by the 
Canadian Transport Commission to operate as an air carrier or as a 
commercial air service under any one or more of the following 
classifications, as described in those Regulations, that is to say: 
Class 1, Class 2, Class 3, Class 4 (Groups AA and A), Class 8, Class 
9-2, Class 9-3 and Class 9-4 (Croups AA and AX”

«8. Dans la présente Partie 
«transporteur aérien titulaire d’un certificat» désigne

o) un transporteur aérien qui, en conformité du Règlement sur les 
services aériens commerciaux établi en vertu de la Loi sur l’aéro­
nautique est autorisé par la Commission canadienne des transports 
à exploiter une entreprise de transport aérien ou un service aérien 
commercial entrant dans une ou plusieurs des catégories de 
classement suivantes décrites dans ce Règlement, d savoir: classe 
1, classe 2, classe 3, classe 4 (Groupes AA et A), classe 8, classe 9-2, 
classe 9-3 et classe 9-4 (Groupes AA et A)f

Article 2 du bill: (1) Le texte actuel de la partie du 
paragraphe 10(1) visée par cette modification se lit 
comme suit:

«10. (1) Est imposée, prélevée et perçue une taxe de transport aérien 
de cinq pour cent sur chaque montant payé ou payable au Canada pour 
le transport par air d’une personne lorsqu’un tel transport»

Clause 2: (1) The relevant portion of subsection 10(1) 
at present reads as follows:

"10. (1) There shall be Imposed, levied and collected an air transpor­
tation tax of five per cent on each amount paid or payable in Canada 
for transportation of a person by air where such transportation”

(2) Voici le texte actuel du paragraphe 10(2):
«(2) Lorsque le montant payé ou payable pour un transport aérien 

est relatif à un transport par un aéronef affrété à cette fin par un ou 
plusieurs affréteurs, la taxe imposable en vertu du paragraphe (1) est 
de cinq pour cent du montant total payé ou payable au transporteur 
aérien titulaire d’un certificat par chaque affréteur.»

(2) Subsection 10(2) at present reads as follows:
"(2) Where the amount paid or payable for air transportation is for 

transportation by an aircraft that has been chartered for the purpose 
by one or more charterers, the tax to be imposed under subsection (1) 
shall be five per cent of the total amount paid or payable to the 
certified air carrier by each charterer.’'

28453-2
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(a) five per cent on each amount paid 
or payable, and
(b) such amount as may, for the pur­
poses of this subsection, be prescribed 
by order of the Governor in Council on 5 
the recommendation of the Minister of 
Transport.

(3) Where the amount paid or payable 
for air transportation is for transporta­
tion by an aircraft that has been char- 10 
tered for the purpose by one or more 
charterers, the tax imposed on the 
amount paid or payable to a certified air 
carrier by each charterer shall be the 
amount that is the lesser of

(a) five per cent on each amount paid 
or payable, and

(b) the aggregate of such amount as 
may, for the purpose of this subsection, 
be prescribed, in respect of each passen- 20 
ger-seat in the aircraft available to 
that charterer under the terms of his 
charter, by order of the Governor in 
Council on the recommendation of the 
Minister of Transport;

and if more than one charterer has con­
tracted for the use of the aircraft, the tax 
payable by each such charterer shall be 
that percentage of the whole tax imposed 
under this subsection in respect of the 30 
aircraft that equals the percentage of the 
total passenger-seats in the aircraft avail­
able to that charterer under the terms of 
his charter.”

a) cinq pour cent de chaque montant 
payé ou payable; ou
b) le montant fixé par décret du gou­
verneur en conseil sur la recommanda­
tion du ministre des Transports pour 5 
l'application du présent paragraphe.

Charter flights (3) Dans les cas où le montant est payé 
ou payable en contrepartie d’un transport 
exécuté au moyen d’un aéronef affrété par 
un ou plusieurs affréteurs, la taxe imposée 10 
sur le montant payé ou payable à un 
transporteur aérien titulaire d’un certifi­
cat par chaque affréteur est égale au 
moins élevé des montants suivants:

a) cinq pour cent de chaque montant 15 
payé ou payable, ou
b) le total des montants fixés, pour 
chaque place réservée à chaque affré­
teur en vertu de son contrat d’affrète­
ment, par décret du gouverneur en con- 20 
sell sur la recommandation du ministre 
des Transports pour l’application du 
présent paragraphe,

si l’aéronef est affrété par plusieurs affré­
teurs, le paiement du total de la taxe 25 
prévue par le présent paragraphe se répar­
tit entre eux proportionnellement au 
nombre de places disponibles réservées à 
chaque affréteur en vertu de son contrat 
d’affrètement.»

Vols A 1s 
demande

15

25

30

3. (1) Paragraph 11(2) (a) and (6) of the 35 
said Act are repealed and the following sub­
stituted therefor:

"(a) five dollars; or
(6) two dollars and fifty cents when 
the person is a child under twelve years 40 
of age and is being transported at a 
fare reduced fifty per cent or more 
below the applicable fare.”

3. (1) Les alinéas 11 (2a) et b) de ladite loi 
sont abrogés et remplacés par ce qui suit:

«a) cinq dollars; ou
b) de deux dollars et cinquante cents 
dans le cas d’un enfant âgé de moins de 35 
douze ans transporté à un tarif infé­
rieur de cinquante pour cent ou plus au 
tarif applicable.»

(2) Le paragraphe 11(3) de ladite loi est(2) Subsection 11(3) of the said Act is 
repealed and the following substituted 45 abrogé et remplacé par ce qui suit: 
therefor:

40

Vote A U 
demande«(3) Dans les cas où le montant est 

payé ou payable en contrepartie d’un 
transport exécuté au moyen d’un aéronef

Charter flights "(3) Where the amount paid or payable 
for air transportation is for transporta­
tion by an aircraft that has been char-

28453-2



Article 3 du Bill: (1) et (2) Voici le teste actuel des 
paragraphes 11(2) et (3):

«(2) La taxe imposée en vertu du paragraphe (1) pour le transport 
aérien d'une personne doit être

a) égale au moindre des montants suivants:
(i) cinq dollars, ou
(il) le montant, d’au moins deux dollars, que le gouverneur en 
conseil peut d l’occasion déterminer aux fins du présent article;

Clause 3: (1) and (2) Subsections 11(2) and (3) at 
present read as follows:

"(2) The tax imposed under subsection (1) for transportation of a 
person by air shall be

(a) the lesser of
(I) five dollars, and
(II) such amount being not less than two dollars as the Governor 
in Council may from time to time determine for the purposes of 
this section; or

(b) frfly per cent of the amount provided in paragraph (a) when 
the person Is a child under twelve years of age and is being 
transported at a fare reduced fifty per cent or more below the 
applicable fare.
(S) Where the amount paid or payable for air transportation is for 

transportation by an aircraft that has been chartered for the purpose 
by one or more charterers, the tax imposed under subsection (1) Is 
payable in respect of each passenger-seat in the aircraft and, if more 
than one charterer has contracted for the use of the aircraft, the tax 
payable by each charterer shall be that percentage of the whole tax 
that equals the percentage of the total passenger-seats in the aircraft 
available to such charterer.”

ou
6) de cinquante pour cent du montant prévu d l’alinéa a) lorsque 
cette personne est un enfant de moins de douze ans et qu'elle est 
transportée à un tarif inférieur, de cinquante pour cent ou plus, au 
tarif applicable.
(S) Lorsque le montant payé ou payable pour un transport aérien 

est relatif à un transport par un aéronef affrété à cette fin par un ou 
plusieurs affréteurs, la taxe imposée en vertu du paragraphe (1) est 
payable pour chaque siège passager de l'aéronef et, si plus d'un 
affréteur a passé un contrat pour l'utilisation de l'aéronef, la taxe 
payable par chaque affréteur doit être la fraction de la taxe totale 
égale à la fraction du nombre total du siège-passagers de l’aéronef qu’il 
peut utiliser.»
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affrété par un ou plusieurs affréteurs, la 
taxe prévue au paragraphe (1) est payable 
pour chaque place de l’aéronef réservée à 
chaque affréteur en vertu de son contrat 
d’affrètement, et si l’aéronef est affrété 5 
par plusieurs affréteurs, le paiement du 
total de la taxe prévue par le présent 
article se répartit entre eux proportion­
nellement au nombre de places disponibles 
réservées à chaque affréteur en vertu de 10 

I son contrat d’affrètement.

tered for the purpose by one or more 
charterers, the tax imposed under subsec­
tion (1) is payable in respect of each 
passenger-seat in the aircraft available to 
the charterer under the terms of his 5 
charter and, if more than one charterer 
has contracted for the use of the aircraft, 
the tax payable by each such charterer 
shall be that percentage of the whole tax 
imposed under this section in respect of 10 
that aircraft that equals the percentage of 
the total passenger-seats in the aircraft 
available to that charterer under the 
terms of his charter.”

4. Le paragraphe 15(1) de ladite loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit:

4. Subsection 15(1) of the said Act is 15 
repealed and the following substituted 
therefor:

«15. (1) Sous réserve du présent article, obligation de
tout transporteur aérien titulaire d’un 15 demande de 
certificat, à l’exclusion des transporteurs 
dont les opérations de transport aérien 
sont exemptées de l’application de la pré- 
sente Partie par l’alinéa 18c), doit de la 
manière prescrite par les règlements, pré- 20 
senter au Ministre une demande de permis 
pour l’application de la présente Partie.»

5. L’article 16 de ladite loi est modifié 
par l’adjonction du paragraphe suivant:

«(5) Pour l’application de la présente 25 Mandauir# 
Partie, toute personne qui, n’étant pas un 
transporteur aérien titulaire d’un permis, 
vend au Canada le titre de transport pour 
le transport aérien d’une personne, lors­
que ce transport doit être entièrement ou 30 
partiellement exécuté par un transporteur 
aérien titulaire d’un permis, est, pour la 
perception du prix du transport, le man­
dataire du transporteur qui exécute la 
totalité ou toute partie de ce transport, 35 
selon le cas; elle perçoit les taxes imposées 
par la présente Partie pour le compte de 
ce transporteur aérien et elle lui transmet 
ensuite les sommes perçues.»

6. Les paragraphes 17(1) et (2) de ladite 40 
loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit:

"15. (1) Subject to this section, every 
certified air carrier, other than an air 
carrier that provides only air transporta- 20 
tion that is exempt from the operation of 
this Part pursuant to paragraph 18 (c), 
shall, in such form as may be prescribed 
by regulation, apply to the Minister for a 
licence for the purposes of this Part.”

Duty to apply 
for licence

permis

25

5. Section 16 of the said Act is amended 
by adding thereto the following subsection:

"(5) A person who, not being a licensed 
air carrier, sells in Canada transportation 
of a person by air that is to be provided in 30 
whole or in part by a licensed air carrier 
is, in respect of the payment for that 
transportation and for the purposes of 
this Part, the agent of the first licensed 
air carrier who provides the transporta- 35 
tion by air or any part thereof, as the case 
may be; and such person shall levy and 
collect on behalf of that licensed air carri­
er the taxes imposed by this Part and 
transmit the same to the licensed air 40 
carrier.”

Persons deemed 
agents

6. Subsections 17(1) and (2) of the said 
Act are repealed and the following sub­
stituted therefor:

"17. (1) Every licensed air carrier that 45 
is required by this Part to collect taxes 
shall make each month a true return of all 
amounts paid or payable to him by way of 
taxes imposed by this Part for the last

Rapport men­
suel des taxes«17. (1) Tout transporteur aérien titu­

laire d’un permis que la présente Partie 
oblige à percevoir des taxes doit, chaque 
mois, faire un rapport exact de toutes les 45 
sommes payées ou payables pour le mois

Monthly return 
of taxes



Article 4 du bill: Voici le texte actuel du paragraphe 
15(1):

Clause 4: Subsection 15(1) at present reads as 
follows:

"15. (1) Subject to this section, every certified air carrier shall, In 
the form prescribed by regulation, apply to the Minister for a licence 
for the purposes of this Part.”

«15. (1) Sous réserve du présent article, tout transporteur aérien 
titulaire d'un certificat doit, en la forme prescrite par règlement, 
demander au Ministre un permis aux fins de la présente Partie.»

Article 5 du bill: Nouveau. Cette modification a pour 
objet d’assimiler, pour la perception de la taxe de 
transport aérien, la personne qui vend le titre de trans­
port au Canada sans être un transporteur aérien titu­
laire d’un permis, à un mandataire du transporteur 
aérien titulaire d’un permis qui exécute la totalité ou la 
première partie du transport.

Clause 5: New. This amendment would, for the pur­
pose of collecting the air transportation tax, deem a 
person who sells air transportation in Canada and who 
is not himself a licensed air carrier to be an agent of the 
licensed air carrier that transports or first transports 
by air the person to whom the air transportation is 
sold.

Article 6 du bill: Cette modification ferait porter le 
rapport mensuel sur le montant de la taxe plutôt que 

le montant payé ou payable en contrepartie du 
transport.

Les paragraphes 17(1) et (2) se lisent actuellement 
comme suit:

•17. (1) Tout transporteur aérien titulaire d'un permis qui est requis 
par la présente Partie de percevoir des taxes doit, chaque mois, faire 
un rapport exact de tous les montants qui lui sont payés ou payables

Clause 6: This amendment would require that the 
monthly report be a report of the amount of the tax 
rather than the amount paid or payable for 
transportation.

Subsections 17(1) and (2) at present read as follows:
"17. (1) Every licensed air carrier that is required by this Part to 

collect taxes shall make each month a true return of all amounts paid 
or payable to him for the transportation of a person by air for the

SUT
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écoulé à titre de taxes en vertu de la 
présente Partie; le fonds et la forme de ce 
rapport doivent être conformes aux 
règlements.

preceding month, which return shall con­
tain such information and be in such form 
as the regulations require.

(2) Lorsque, au cours d’un mois, aucune 5 de non(2) Every licensed air carrier shall, if no 
amounts have been paid or are payable to 5 
him by way of taxes imposed by this Part 
for the last preceding month, make a 
return as required by subsection (1), 
which shall state that fact.”

Nil return

somme n’est payée ou ne devient payable 
à un transporteur aérien titulaire d’un 
permis à titre de taxes en vertu de la 
présente Partie, il doit, à la fin du mois, 
constater ce fait dans le rapport prévu au 10 
paragraphe (1).»

7. L’alinéa 18c) de ladite loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit:

7. Paragraph 18(c) of the said Act is 10 
repealed and the following substituted 
therefor:

«c) soustraire à l’application de la pré­
sente Partie, en ce qui a trait au trans- 15 
port aérien des personnes, certaines 
classes ou certains groupes de services 
aériens commerciaux, de transporteurs 
aériens ou d’aéronefs;

c.l) réduire le montant de la taxe 20 
payée ou payable au Canada en vertu de 
la présente Partie pour le transport 
d’une personne par air ou supprimer 
cette taxe pour éviter partiellement ou 
totalement que le transport soit taxé 25 
simultanément par le Canada et par un 
pays étranger;»

"(c) exempt from the operation of this 
Part the transportation of a person by 
air on any classes or groups of commer- 15 
cial air services, air carriers or aircraft;

(c.l) reduce the amount of the tax paid 
or payable in Canada under this Part in 
respect of transportation of a person by 
air, or remove that tax, for the reduc- 20 
tion or avoidance of double taxation by 
Canada and a foreign country in respect 
of that transportation;”

8. (1) L’alinéa 21(l)a) de ladite loi est 
is repealed and the following substituted 25 abrogé et remplacé par ce qui suit: 
therefor:

8. (1) Paragraph 21(l)(a) of the said Act

«a) à l’annexe I, suivant le taux figu- 30 
rant en regard de chaque article de 
l’annexe, calculé, lorsqu’il est spécifié 
qu’il s’agit d’un pourcentage, d’après la 
valeur à l’acquitté ou le prix de vente, 
selon le cas; et»

"(a) in Schedule I, at the rate set oppo­
site each item in the said Schedule 
computed, where that rate is specified 
as a percentage, on the duty paid value 30 
or the sale price, as the case may be: 
and” 35

(2) L’article 21 de ladite loi est en outre 
modifié par l’adjonction, après le paragraphe

(2) Section 21 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately 
after subsection (2) thereof, the following 35 (2), du paragraphe suivant:
subsection:

Taxe à la
' , - 4 n revente ^k

détenteur d’une licence est réputé, en 40 marchand en 
vertu du paragraphe 32(1.1) être un mar­
chand en gros ou intermédiaire authenti- 

vend des marchandises énumérées

«(2.1) Lorsqu’un marchand en gros"(2.1) Whenever goods mentioned in 
Schedule I or II are sold by a licensed 
wholesaler who is deemed by subsection 
32 (1.1) to be a bona fide wholesaler or 40 
jobber or are retained for his own use or 
for rental by him to others, there shall be 
imposed, levied and collected, in addition 
to any other duty or tax payable under

Tax on resale by 
licensed wholes­
aler operating 
duty tree sales 
outlet

gros qui vend 
des marraar- 
chandlses à un 
point de vente 
hors douanesque, 

aux
pour son propre usage ou en vue de les 45 
louer à des tiers, il est levé, imposé et

annexes I ou II, qu’il les conserve



pour le transport aérien d’une personne pour le dernier mois écoulé; 
ce rapport doit contenir les renseignements et revêtir la forme que les 
règlements exigent.

(2) Tout transporteur aérien titulaire d’un permis doit, si aucun 
montant ne lui a été payé ou ne lui est payable pour le transport 
aérien d’une personne pour le dernier mois écoulé, faire un rapport 
comme l’exige le paragraphe (1) signalant ce fait.»

last preceding month, which return shall contain such information and 
be In such form as the regulations require.

(2) Every licensed air carrier shall, If no amounts have been paid or 
are payable to him for the transportation of a person by air for the 
last preceding month, make a return as required by subsection (1) 
which shall state that fact.”

Article 7 du bill: La modification à l’alinéa c) 
découle de la modification faite par l’article 1 du bill. 
L’alinéa c.l) proposé permet de modifier, par voie du 
règlement, la taxe afin de réduire ou d’éviter la double 
taxation.

Les parties pertinentes de l’article 18 se lisent actuel­
lement comme suit:

«18. Le gouverneur en conseil peut par règlement

Clause 7: The amendment to paragraph (c) is conse­
quential upon the amendment made by clause 1. The 
proposed paragraph (c.l) would enable adjustment to be 
made by regulation in the tax for the purpose of 
reducing or avoiding double taxation.

The relevant portions of section 18 at present read as 
follows:

"18. The Governor In Council may by regulation

e) exempter de l’application de la présente Partie le transport aérien 
d’une personne par toutes classes ou tous groupes de services aériens 
commerciaux, de transporteurs aériens commerciaux ou d’aéronefs;»

(c) exempt from the operation of this Part the transportation of a 
person by air on any classes or groups of commercial air services, 
commercial air carriers or aircraft;”

Article 8 du bill: (1) Les parties correspondantes du 
paragraphe 21(1) se lisent actuellement comme suit:

«21. (1) Lorsque les marchandises énumérées aux annexes I et II 
sont Importées au Canada ou sorties d’entrepôt, ou sont de fabrication 
ou de provenance canadienne et livrées à leur acheteur, il est imposé, 
prélevé et perçu, en sus de tout autre droit ou impôt exigible en vertu 
de la présente loi ou de tout autre statut ou loi, une taxe d’accise sur 
les marchandises énumérées

a) à l’annexe I, suivant le taux figurant en regard de chaque article 
de l’annexe, calculé d’après la valeur à l’acquitté ou le prix de vente, 
selon le cas;

Clause 8: (1) The relevant portions of subsection 
21(1) at present read as follows:

"21. (1) Whenever goods mentioned in Schedules I and II are 
Imported into Canada or taken out of warehouse, or manufactured or 
produced in Canada and delivered to a purchaser thereof, there shall be 
Imposed, levied and collected, in addition to any other duty or tax that 
may be payable under this Act or any other statute or law, an excise 
tax In respect of goods mentioned

(o) In Schedule I, at the rate set opposite each item in the said 
Schedule computed on the duty paid value or the sale price, as the 
case may be;

...4
Cette modification ajoute les mots soulignés.
(2) et (3) Ces modifications, ainsi que celles propo­

sées aux articles 9 et 10 au paragraphe 11(2) et aux 
articles 16, 17 et 22 du bill donne au Ministre le 
pouvoir d’accorder des licences de marchands en gros 
aux personnes qui se proposent d’exploiter des magasins 
de vente hors douane. A titre de marchands en gros 
détenteurs d’une licence, ces personnes pourraient ache­
ter et importer en vue de la revente dans des magasins 
des marchandises exemptées des taxes imposées par le 
paragraphe 21(1) et par les articles 23, 24, 25 et 27 de 
la Loi sur la taxe d’accise. Ces marchandises seraient

This amendment would add the underlined words.
(2) and (3) These amendments, together with the 

amendments proposed in clauses 9 and 10, subclause 
11(2) and clauses 16, 17 and 22, would authorize the 
Minister to license, as licensed wholesalers, persons 
proposing to operate duty free shops. As licensed 
wholesalers, such persons would be entitled to purchase 
and import goods for resale through duty free shops 
free of the taxes imposed by subsection 21(1) and 
sections 23, 24, 25 and 27 of the Excise Tax Act. Such 

1 goods would be exempt of taxes if sold through a duty 
free shop for export by the purchaser. Goods purchased
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perçu, outre les autres droits et taxes 
payables en vertu de la présente loi ou de 
toute autre loi, une taxe d’accise sur les 
marchandises énumérées

a) à l’annexe I, calculée au taux indi- 5 
qué en regard de chaque article de cette 
annexe, et calculé, lorsque le taux est 
indiqué comme un pourcentage, d’après
la valeur à l’acquitté ou le prix que les 
a payées le marchand en gros titulaire 10 
d’une licence, selon le cas, et
b) à l’annexe II, calculée au taux indi­
qué en regard de chaque article de cette 
annexe,

payable par le marchand en gros au 15 
moment de la livraison des marchandises 
à l’acheteur ou au moment où elles sont 
conservées pour usage ou location.»

this Act or any other statute or law, an 
excise tax in respect of goods mentioned,

(a) in Schedule I, at the rate set oppo­
site each item in the said Schedule 
computed, where that rate is specified 5 
as a percentage, on the duty paid value 
or the price at which the goods were 
purchased by the licensed wholesaler,
as the case may be, and
(b) in Schedule II, at the rate set oppo- 10 
site each item in the said Schedule,

payable by the licensed wholesaler at the 
time the goods are delivered to the pur­
chaser or so retained for use or rental.”

(3) L’article 21 de ladite loi est en outre 
modifié par l’adjonction, après le paragraphe 20 
(3), du paragraphe suivant:

(3) Section 21 of the said Act is further 15 
amended by adding thereto, immediately 
after subsection (3) thereof, the following 
subsection:

"(3.1) The tax imposed by subsection 
(1) or by section 23, 24 or 25 is not 20 
payable in the case of goods that are 
purchased or imported by a licensed 
wholesaler who is deemed by subsection 
32(1.1) to be a bona fide wholesaler or 
jobber for resale by him.”

«(3.1) La taxe imposée au paragraphe 
(1) ou par l’article 23, 24 ou 25 n’est pas 
exigible dans le cas de marchandises ache­
tées ou importées en vue de la revente par 25 
un marchand en gros détenteur d’une 
licence qui est réputé, en vertu du para­
graphe 32(1.1) être un marchand en gros 
ou un intermédiaire authentique.»

9. L’alinéa 23(2)f>) de ladite loi est abrogé 30 
et remplacé par ce qui suit:

IdemIdem

25

9. Paragraph 23(2)(6) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:

«&) de la vente par le fabricant cana­
dien ou par un marchand en gros déten- 
teur d’une licence, qui est réputé, en 
vertu du paragraphe 32(1.1) être un 35 
marchand en gros ou un intermédiaire 
authentique.»

10. Le paragraphe 24(2) de ladite loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit:

"(b) of sale by the Canadian manufac­
turer or a licensed wholesaler who is 30 
deemed by subsection 32(1.1) to be a 
bona fide wholesaler or jobber.”

10. Subsection 24(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor: 35

«(2) Les taxes d'accise imposées par le 40 
paragraphe (1) sont exigibles à l’époque de 
la vente par le fabricant canadien ou par 
le marchand en gros détenteur d’une 
licence qui est réputé, en vertu du para­
graphe 32(1.1) être un marchand en gros 45 
ou un intermédiaire authentique.»

"(2) The excise taxes imposed by sub­
section (1) shall be paid at the time of sale 
by the Canadian manufacturer or a li- 
censed wholesaler who is deemed by sub­
section 32(1.1) to be a bona fide wholes- 40 
aler or jobber."

When tax 
payable



exemptées de la taxe lorsqu’elles seraient vendues dans 
un magasin hors douanes à un acheteur en vue de leur 
exportation. Les marchandises achetées en franchise 
par les marchands en gros et subséquemment reven­
dues, autrement que par exportation, ou utilisées par un 
marchand en gros à ses fins personnelles deviendraient 
assujetties à la taxe d’accise conformément au paragra­
phe 21(2.1) proposé par ces modifications et aux arti­
cles 23, 24, 25 et 27.

free of tax by a licensed wholesaler that are subse­
quently diverted for sale, other than for export, or for 
use by a licensed wholesaler would become subject to 
excise tax in accordance with the proposed subsection 
21(2.1) set out in these amendments and sections 23, 
24, 25 and 27.

Clause 9: See explanatory note to subclauses 8(2) and Article 9 du bill: Voir la note explicative aux para­
graphes (2) et (3) de l’article 8 du bill.

Le paragraphe 23(2) se lit actuellement comme suit:
«(2) La taxe d’accise imposée par le paragraphe (1) est exigible au 

moment
а) de l’importation ou de la sortie de l’entrepôt pour la consomma­
tion, en sus des droits de douane, ou
б) de la vente par le fabricant canadien.»

(3).

Subsection 23(2) at present reads as follows:
"(2) The excise taxes Imposed by subsection (1) are payable at the

time
(а) of Importation or removal from warehouse for consumption in 
addition to the duties of customs, or
(б) of sale by the Canadian manufacturer.’’

Clause 10: See explanatory note to subclauses 8(2) 
and (3). This amendment would add the underlined and 
sidelined words.

Article 10 du bill: Voir la note explicative aux 
paragraphes (2) et (3) de l’article 8 du bill. Cette 
modification ajouterait les mots soulignés.

28453-3
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11. (1) Le paragraphe 25(1) de ladite loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit:

IL (1) Subsection 25(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:

«25. (1) Sont imposées, prélevées et 
perçues, outre la taxe applicable, s’il y a 
lieu, en vertu de l’article 24, les taxes 5 
d’accise suivantes:

a) une taxe de vingt-deux cents et 
demi par gallon sur les vins de toute 
espèce, autres que le cidre, contenant 
au plus sept pour cent d’alcool absolu 10 
en volume;

b) une taxe de quarante-cinq cents par 
gallon sur les vins de toute espèce, 
autres que le cidre, contenant plus de 
sept pour cent d’alcool absolu en 15 
volume;

c) une taxe de deux cents et demi par 
gallon sur les cidres de toute espèce 
contenant au plus sept pour cent d’al­
cool absolu en volume; et

d) une taxe de cinq cents par gallon sur 
les cidres de toute espèce contenant 
plus de sept pour cent d’alcool absolu 
en volume.»

(2) L’alinéa 25(2)6) de ladite loi est abrogé 25 
et remplacé par ce qui suit:

Taxe d’accise 
spéciale sur les"25. (1) There shall be imposed, levied 

and collected, in addition to the tax, if 5 
any, applicable under section 24, the fol­
lowing excise taxes:

(а) a tax of twenty-two and one half 
cents per gallon on wines of all kinds, 
other than ciders, containing not more 10 
than seven per cent of absolute alcohol 
by volume;

(б) a tax of forty-five cents per gallon 
on wines of all kinds, other than ciders, 
containing more than seven per cent of 15 
absolute alcohol by volume;
(c) a tax of two and one-half cents per 
gallon on ciders of all kinds containing 
not more than seven per cent of abso­
lute alcohol by volume; and

(d) a tax of five cents per gallon on 
ciders of all kinds containing more than 
seven per cent of absolute alcohol by 
volume.”

Special excise 
tax on wines vine

20
20

(2) Paragraph 25(2)(6) of the said Act is 25 
repealed and the following substituted 
therefor:

«6) dans le cas de vins autres que les 
vins importés au Canada, exigibles au 
moment de la vente par le fabricant 
canadien ou par le marchand en gros 30 
détenteur d’une licence qui est réputé, 
en vertu du paragraphe 32(1.1) être un 
marchand en gros ou un intermédiaire 
authentique.»

"(6) in the case of wines other than 
wines imported into Canada, are pay­
able at the time of sale by the Canadian 30 
manufacturer or a licensed wholesaler 
who is deemed by subsection 32(1.1) to 
be a bona fide wholesaler or jobber.”

12. (1) Les alinéas 6) et c) de la définition 3512. (1) Paragraphs (6) and (c) of the defi­
nition "producer or manufacturer” in sub- 35 «producteur ou fabricant» figurant au para- 
section 26(1) of the said Act are repealed. graphe 26(1) de ladite loi sont abroges.

(2) La partie du paragraphe 26(4) de 
ladite loi qui suit immédiatement l’alinéa d) 
dudit paragraphe est abrogée et remplacée 40 

40 par ce qui suit:
«elle est réputée, aux fins de la présente 
Partie, à l’exclusion du paragraphe 29(1), 
relativement à tous semblables bâtiments, 
structures, éléments, parpaings ou agglo- 45 
mérés ou acier de construction qu’elle a

(2) All that portion of subsection 26(4) of 
the said Act following paragraph (<f) thereof 
is repealed and the following substituted 
therefor:

"he shall, for the purposes of this Part, 
other than subsection 29(1), be deemed 
not to be, in relation to any such building, 
structure, building sections, building 
blocks or fabricated steel so manufactured 45

\
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Clause 11: (1) This amendment would increase the 
special excise tax on wines, other than ciders, imposed 
by section 25, from two and one-half cents per gallon 

i on wines containing not more than seven per cent of 
absolute alcohol by volume to twenty-two and one-half 

scents per gallon and from five cents per gallon on 
wines, other than ciders, containing more than seven 
per cent of absolute alcohol by volume to forty-five 
cents per gallon.

Article 11 du bill: (1) Cette modification hausse la 
taxe d’accise spéciale sur les vins, autres que les cidres, 
imposée par l’article 25, de deux cents et demi par 
gallon sur les vins contenant au plus sept pour cent 
d’alcool absolu en volume à vingt-deux cents et demi 
par gallon, et de cinq cents par gallon sur les vins, 
autres que les cidres, contenant plus de sept pour cent 
d’alcool absolu en volume à quarante-cinq cents par 
gallon.

(2) See explanatory note to subclauses 8(2) and (3). 
Subsection 25(2) at present reads as follows:

"(2) The excise taxes Imposed by subsection (1)
(a) In the case of wines imported into Canada, are payable by the 
importer or transferee who takes the goods out of bond for 
sumption at the time when the goods are imported or taken out of 
warehouse for consumption, or
(b) In the case of wines other than wines imported into Canada, are 
payable at the time of sale by the Canadian manufacturer.”

(2) Voir la note explicative aux paragraphes (2) et 
(3) de l’article 8 du bill.

Le paragraphe 25(2) se lit actuellement comme suit:
*(2) Les taxes d'accise imposées par le paragraphe (1) sont,
a) dans le cas de vins importés au Canada, exigibles de l'importa­
teur ou du cessionnaire qui sort les marchandises d’entrepôt en vue 
de la consommation au moment où les marchandises sont importées 
ou sorties d’entrepôt en vue de la consommation, ou
b) dans le cas de vins autres que les vins importés au Canada, 
exigibles au moment de la vente par le fabricant canadien.»

con-

Clause 12: (1) This amendment would repeal refer­
ences to dressers and dyers of furs and persons who 
make, repair or remodel fur garments in the definition 
of the term "producer or manufacturer”. This amend­
ment is related to the amendment proposed in subclause 
13(1), the repeal of subsections 27(5) and (6) proposed 
in subclause 13(2) and the repeal of section 47 proposed 
in clause 20.

Article 12 du bill: (1) Cette modification abroge les 
mentions des apprêteurs et teinturiers de fourrures et 
des personnes qui font, réparent ou transforment des 
vêtements de fourrures dans la définition de l’expres­
sion «producteur ou fabricant». Cette modification se 
rapporte à la modification proposée au paragraphe 
13(1) du bill, à l’abrogation des paragraphe 27(5) et (6) 
proposée dans le paragraphe 13(2) du bill et à l’abroga­
tion de l’article 47 proposée dans l’article 20 du bill.

(2) Le paragraphe 26(4) se lit actuellement comme(2) Subsection 26(4) at present reads as follows:
"(4) Where a person suit:
(a) manufactures or produces a building or other structure other­
wise than at the site of construction or erection thereof, in competi­
tion with persons who construct 
structures not so manufactured or produced,
(b) manufactures or produces otherwise than at the site of 
struction or erection of a building or other structure, structural 
building sections for Incorporation into such building or structure, 
in competition with persons who construct or erect buildings or

«(4) Lorsqu’une personne
a) fabrique ou produit un bâtiment ou une autre structure, ailleurs 
qu’à pied d’œuvre, en concurrence avec des personnes qui construi­
sent ou montent des bâtiments ou structures analogues non ainsi 
fabriqués ou produits,
b) fabrique ou produit, ailleurs qu’à l’endroit de la construction ou 
du montage d’un bâtiment ou d’une autre structure, des éléments 
porteurs destinés à être incorporés à un bâtiment ou une structure

or erect similar buildings or

con-
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or produced by him, the manufacturer or ainsi fabriqués ou produits, ne pas en être 
producer thereof.” le fabricant ou le producteur.»

13 (i) Paragraph 27(l)(n) of the said Act 13. (1) L’alinéa 27(l)a) de ladite loi est
is amended by striking out "or (Mi)” where modifié par le retranchement de «ou (Mi)»
it appears in subparagraph (i) thereof, by 5 partout où ce membre de phrase est employe o 
adding the word "and” at the end of sub- dans l’alinéa (i) et par l’addition du mot «et»
paragraph (i) thereof, by striking out the à la fin du sous-alinéa (i) dudit alinéa, par la
word "and” at the end of subparagraph (ii) suppression du mot «et» à la fin du sous-ali-
thereof, and by repealing subparagraph (iii) néa (ii) dudit alinéa, et par 1 abrogation < u
thereof. 10 sous-alinéa (iii) dudit alinéa.

(2) Les paragraphes 27(4) à (6) de ladite 
loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit:

10

1973-74, c. 24, 
art. S(2) Subsections 27(4) to (6) of the said Act 

repealed and the following substituted 
therefor:

1973-74, c. 24,
8. 3 are

Affectation de 
certains articles 
à un usage,

outil devant être actionné par un véhi- 15 
cule automobile ou un tracteur ou une 

I pièce pour un aéronef
a) a été acheté ou importé par une 
personne devant en faire un usage 
dant un tel achat ou une telle importa- 20 
tion exempt de la taxe imposée en vertu 
de la Partie III et de la présente Partie, 
ou de l’une ou l’autre, ou
b) a été acheté dans les conditions 
décrites au paragraphe 44(2),

les règles suivantes s’appliquent:

«(4) Lorsqu’un véhicule automobile, un 
tracteur ou un aéronef, une machine ou

"(4) Where a motor vehicle, tractor or 
aircraft, or a machine or tool for opera- 15 
tion by a motor vehicle or tractor or a 

1 part for an aircraft
(a) has been purchased or imported by 
a person for a use by him that renders 
such purchase or importation exempt 20 
from tax imposed under Part III and 
this Part or either such Part, or
(b) has been purchased as described in 
subsection 44(2),

the following rules apply:
(c) if within five years of the time the 
article was first purchased or imported 
for a use rendering the purchase or 
importation exempt from tax imposed 
under Part III and this Part or either 30 
such Part, the article is applied to any

(other than of a casual nature) for 
which it could not, at the time of such 
first purchase, have been purchased or 
imported exempt from such tax, the 35 
article shall be deemed to have been 
sold at the time of its first application 
to that use and tax imposed under Part 
III and this Part or either such Part, 
shall be imposed, levied and collected 40 

the value of the article at the time 
of its first application to that use, pay­
able by the owner of the article at that 
time; and
(d) if within five years of the time the 45 
article was first purchased or imported 
for a use rendering the purchase or

Diversion of 
certain articles 
to non-exempt 
use, sale, etc. un

ren-

25 25

c) si dans les cinq ans de la date à 
laquelle l’article a été acheté ou 
importé initialement pour servir à un 
usage rendant l’achat ou l’importation 30 
exempt de la taxe imposée en vertu de 
la Partie III et de la présente Partie ou 
de l’une ou l’autre, l’article est affecté à 
un usage quelconque (sauf de façon 
occasionnelle) pour lequel il n aurait 35 

lors du premier achat, être

use

pas pu,___ _________
acheté ou importé en exemption de 
cette taxe, l’article sera réputé avoir été 
vendu à l’époque de sa première affec­
tation à cet usage et la taxe imposée en 40 
vertu de la Partie Ill ou de la présente 
Partie ou de l’une ou l’autre sera impo­
sée, levée et perçue sur la valeur de 
l’article à l’époque de sa première affec­
tation à cet usage, payable par le pro; 45 
priétaire de l’article à cette époque; et

on

de la date à 
été acheté ou 

servir à un

d) si dans les cinq ans 
laquelle l’article a 
importé initialement pour



semblable, en concurrence avec des personnes qui construisent ou 
montent des bâtiments ou d'autres structures où sont incorporés des 
éléments de ce genre, non ainsi fabriqués ou produits,
c) fabrique ou produit des parpaings en béton ou des agglomérés, ou
d) fabrique ou produit, à partir de l'acier qu’elle a acheté, fabriqué 
ou produit et à l'égard duquel toute taxe prévue par la présente 
Partie est devenue payable, de l’acier de construction ouvré pour 
bâtiments,

elle est réputée, aux fins de la présente Partie, relativement à tous 
semblables bâtiments, structures, éléments, parpaings ou agllomérés 
ou acier de construction qu'elle a ainsi fabriqués ou produits, ne pas en 
être le fabricant ou le producteur.»
En vertu de cette modification, une personne décrite 

dans un des alinéas a) à d) sera un fabricant ou un 
producteur aux fins de l’exemption de la taxe de con­
sommation ou de vente prévue pour les articles men­
tionnés dans l’annexe III de la loi.

other structures that incorporate similar sections not so manufac­
tured or produced,
(c) manufactures or produces concrete or cinder building blocks, or 
(<f) manufactures or produces from steel that has been purchased by 
or manufactured or produced by that person, and in respect of 
which any tax under this Part has become payable, fabricated 
structural steel for buildings,

he shall, for the purposes of this Part, be deemed not to be, in relation 
to any such building, structure, building sections, building blocks or 
fabricated steel so manufactured or produced by him, the manufactur­
er or producer thereof.”
This amendment would provide that a person 

described in any of paragraphs (a) to (d) would be a 
manufacturer or producer for the purposes of the 
exemption from the consumption or sales tax provided 
for articles mentioned in Schedule III to the Act.

Article 13 du bill: (1) La partie pertinente du para­
graphe 27(1) se lit actuellement comme suit:

«27. (1) Est imposée, prélevée et perçue une taxe de consommation 
ou de vente de douze pour cent sur le prix de vente de toutes 
marchandises,

a) produites ou fabriquées au Canada,

Clause 13: (1) The relevant portion of subsection 
27(1) at present reads as follows:

"27. (1) There shall be imposed, levied and collected a consumption 
or sales tax of twelve per cent on the sale price of all goods 

(a) produced or manufactured in Canada

(ill) payable, In the case of dressed or dressed and dyed furs, by 
the person to whom the furs are delivered by the dresser or dyer, 
at the time of such delivery, whether or not that person is a 
licensed wholesaler or licensed manufacturer, and the sale price of 
the goods shall be deemed to be either the aggregate of the 
current market value of the furs in their raw state and the 
dressing or dressing and dyeing charge, or the dyeing charge only 
where the furs delivered were dressed furs on which tax has been 
paid under this subparagraph or on importation, and the dresser 
or dyer shall, at the time the furs are so delivered, collect the tax 
In the form of a certified cheque made payable to the Receiver 
General and shall forthwith remit the same to the Receiver 
General;"

(2) Subsections 27(4) to (6) at present read as 
follows:

(iii) payable, dans le cas des fourrures apprêtées ou apprêtées et 
teintes, par la personne à qui l'apprêteur ou le teinturier les livre, 
au moment de la livraison, que cette personne soit ou non un 
marchand en gros muni de licence ou un fabricant muni de 
licence, et le prix de vente des marchandises est censé être soit 
l’ensemble de la valeur marchande courante des fourrures à leur 
état brut et des frais d’apprêtage ou d'apprêtage et de teinture, 
soit seulement les frais de teinture lorsque les fourrures livrées 
étaient des fourrures apprêtées sur lesquelles la taxe avait été 
versée aux termes du présent sous-alinéa ou lors de l’importation; 
et l’apprêteur ou le teinturier doit percevoir la taxe lorsque les 
fourrures sont ainsi livrées, sous forme d’un chèque visé payable 
au receveur général qu’il doit remettre immédiatement au rece­
veur général;»

(2) Les paragraphes 27(4) à (6) se lisent actuellement 
comme suit:

•(4) Lorsqu’un véhicule automobile ou un tracteur, ou une machine 
ou un outil devant être actionné par un véhicule automobile ou un 
tracteur

a) a été acheté ou importé par une personne qui est le premier 
acheteur ou importateur, au Canada, de l’article destiné à son usage 
personnel et qui a acheté ou importé l'article destiné à un usage 
rendant un tel achat ou une telle Importation exempts de la taxe 
prévue par la présente Partie, ou
b) a été acheté dans les conditions décrites au paragraphe 44(2); 

les règles suivantes s’appliquent:
c) si. dans les cinq ans d’un semblable achat ou d’une semblable 
importation, l'article est affecté par l’acheteur ou l’Importateur à un 
usage quelconque (sauf de façon occasionnelle) pour lequel il n’aurait 
pas pu, à l’origine, être acheté ou importé, par l’acheteur ou 
l’Importateur, en exemption de la taxe prévue par la présente Partie, 
l’acheteur ou l’importateur sera réputé avoir vendu l’article à 
l’époque de son affectation à cet usage et il sera imposé, levé et

"(4) Where a motor vehicle or tractor or a machine or tool for 
operation by a motor vehicle or tractor

(а) has been purchased or Imported by a person who is the first 
purchaser or Importer In Canada of the article for his own use and 
who purchased or Imported the article for a use rendering such 
purchase or Importation exempt from tax under this Part, or
(б) has been purchased as described In subsection 44(2); 

the following rules apply:
(e) if within five years of such purchase or importation the article is 
applied by the purchaser or Importer to any use (other than of a 
casual nature) for which It could not originally have been purchased 
or imported by the purchaser or Importer exempt from tax under 
this Part, the purchaser or importer shall be deemed to have sold 
the article at the time of its application to that use and there shall 
be Imposed, levied and collected a consumption or sales tax of 
twelve per cent on the value of the article at the time of its 
application to that use, payable by the purchaser or Importer at 
that time; and
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usage rendant l’achat ou l’importation 
exempt de la taxe imposée en vertu de 
la Partie III et de la présente Partie ou 
de l’une ou l’autre, l’article est vendu 
ou loué, il est réputé avoir été vendu à 5 
l’époque de cette vente ou location et la 
taxe imposée en vertu de la Partie III 
et de la présente Partie ou de l’une ou 
Fàutre est, si elle s’applique, imposée, 
levée et perçue sur la valeur de l’article 10 
à l’époque de cette vente ou location, 
payable par la personne qui a vendu ou 
loué l’article.»

importation exempt from tax imposed 
under Part III and this Part or either 
such Part, the article is sold or leased, 
the article shall be deemed to have been 
sold at the time of such sale or lease 5 
and tax imposed under Part III and 
this Part or either such Part, shall, if 
applicable, be imposed, levied and col­
lected on the value of the article at the 
time of such sale or lease, payable by 10 
the person who sold or leased the 
article.”

14. Toute la partie du paragraphe 28(2) 
de ladite loi qui précède l’alinéa a) dudit 15

14. All that portion of subsection 28 (2) 
of the said Act preceding paragraph (a) 
thereof is repealed and the following sub- 15 paragraphe est abrogée et remplacée par ce

qui suit:stituted therefor:
"(2) Paragraph (l)(d) is not applicable 

where goods, other than printed matter. 
are manufactured by Her Majesty (except 
goods manufactured by a company to 20 
which the Government Companies Oper­
ation Act applies) for any purpose other 
than”

Exception«(2) L’alinéa (l)d) n’est pas applicable 
lorsque les marchandises, autres que des 
imprimés, sont fabriquées par Sa Majesté 20 
(à l’exception des marchandises fabriquées 
par une compagnie que vise la Loi sur le 
fonctionnement des compagnies de 
l’État) pour toute fin autre que»

Exception

15. Le paragraphe 29 (3) de ladite loi est 25 
repealed and the following substituted 25 abrogé et remplacé par ce qui suit: 
therefor:

15. Subsection 29(3) of the said Act is

Articles partiel- 
lement exemptés«(3) Ne sont imposés, prélevés et perçus 

que les cinq douzièmes de la taxe prévoie 
par l’article 27 sur la vente ou l’importa­
tion des articles énumérés à l’annexe V.» 30

"(3) There shall be imposed, levied and 
collected only five-twelfths of the tax 
imposed by section 27 on the sale or 
importation of the articles enumerated in 30 
Schedule V.”

16. (1) Section 32 of the said Act is 
amended by adding thereto, immediately 
after subsection (1) thereof, the following 
subsection:

"(1.1) A person who proposes to oper­
ate and sell goods exclusively through an 
outlet designated by the Minister as a 
duty free sales outlet or who operates and 
sells goods exclusively through such an 40 
outlet shall be deemed, for the purposes of 
this section, to be a bona fide wholesaler 
or jobber, and the Minister may grant a 
licence to him notwithstanding that he 
does not fulfil the requirements of subsec- 45 
tion (1).”

(2) Section 32 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately

Articles partial­
ly exempted

16. (1) L’article 32 de ladite loi est modi­
fié par l’adjonction, après le paragrahe (1), 
du paragraphe suivant:

35
Magasin de 
vente en«(1.1) Quiconque se propose d’exploiter 

magasin de vente en franchise et de 35 franchise 
vendre des marchandises uniquement dans 

magasin de vente désigné par le Minis­
tre comme magasin de vente en franchise 
et quiconque agit de la sorte est réputé, 

fins du présent article, être un mar- 40 
chand en gros ou intermédiaire authenti­
que et le Ministre peut lui accorder une 
licence même s’il ne remplit pas les exi­
gences du paragraphe (1).»

(2) L’article 32 de ladite loi est en outre 45 
modifié par l’adjonction, après le paragraphe 
(6), du paragraphe suivant:

Duty free sales 
outlets un

un

aux 1



perçu sur la valeur de l'article à l'époque de son affectation à cet 
usage une taxe de consommation ou de vente de neuf pour cent, 
payable par l’acheteur ou l’importateur à cette époque; et 
d) si, dans les cinq ans d’un semblable achat ou d’une semblable 
importation, l’article est vendu ou loué par l’acheteur ou l’importa­
teur à une personne quelconque, sauf un marchand en gros muni de 
licence, l’acheteur ou l’importateur sera réputé avoir vendu l’article 
à l’époque où celui-ci a été vendu ou loué à cette personne et il sera 
imposé, levé et perçu sur la valeur de l’article à l’époque de sa vente 
ou location à cette personne une taxe de consommation ou de vente 
de neuf pour cent, payable par l'acheteur ou l’importateur à cette 
époque.
(5) Nonobstant toute disposition de la présente Partie, les fourrures 

apprêtées ou apprêtées et teintes sont censées ne pas être des marchan­
dises partiellement fabriquées, et l’alinéa (l)c) et les alinéas (2)c), d) et 
J) ne s’appliquent pas à ces fourrures.

(6) Aux fins du sous-alinéa (l)o)(iii), le Ministre doit déterminer la 
valeur courante du marché des fourrures à leur état brut de la manière 
que le gouverneur en conseil peut prescrire par règlement.»

Article 14 du bill: Cette modification enlève 
l’exemption de l’obligation de payer la taxe de consom­
mation ou de vente sur des imprimés produits par Sa 
Majesté du chef du Canada pour l’usage du gouverne­
ment que prévoit actuellement le paragraphe 28(2).

(d) If within five years of such purchase or importation the article 
is sold or leased by the purchaser or importer to any person other 
than a licensed wholesaler, the purchaser or importer shall be 
deemed to have sold the article at the time of Its sale or lease to 
such person and there shall be imposed, levied and collected a 
consumption or sales tax of twelve per cent on the value of the 
article at the time of its sale or lease to such person, payable by the 
purchaser or importer at that time.
(6) Notwithstanding anything contained in this Part, dressed or 

dressed and dyed furs are deemed not to be partly manufactured goods 
and paragraphs (l)(c) and (2)(c), (d) and (/) do not apply in respect of 
such furs.

(6) For the purposes of subparagraph (l)(a)(iii), the Minister shall 
determine the current market value of furs In their raw state In such 
manner as may be prescribed by regulation of the Governor in 
Council."

Clause 14: This amendment would remove the relief 
from the requirement to pay the consumption or sales 
tax on printed matter produced by Her Majesty in right 
of Canada for government use that is at present pro- 

j vided by subsection 28(2).

Article 15 du bill: Cette modification réduit la taxe 
de consommation ou de vente sur les matériaux et le 
matériel de construction pour bâtiments, énumérés dans 
l’annexe V comme le décrète de nouveau le paragraphe 
21(8) du bill, de onze douzièmes de la taxe imposée par 
l’article 27 à cinq douzièmes de cette taxe.

Clause 15: This amendment would reduce the con- 
■l sumption or sales tax on construction materials and 
i equipment for buildings enumerated in Schedule V, as it 
1 would be re-enacted by subclause 21(8), from eleven- 
t twelfths of the tax imposed by section 27 to five- 
l twelfths of that tax.

Article 16 du bill: Voir la note explicative aux 
paragraphes (2) et (3) de l’article 8 du bill.

Clause 16: See explanatory note to subclauses 8(2) 
and (3).
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after subsection (6) thereof, the following 
subsection:

"(6.1) The licence of any person 
deemed by subsection (1.1) to be a bona 
fide wholesaler or jobber shall be can- 5 
celled forthwith if he ceases to operate 
and sell goods exclusively through an 
outlet designated by the Minister as a 
duty free sales outlet; and upon cancella­
tion of any such licence pursuant to this 10 
section, all taxes imposed by this Act are 
forthwith payable upon all goods then in 
the possession of the licensee that have 
been purchased free of tax by virtue of 
the licence.”

«(6.1) La licence de toute personne 
réputée, en vertu du paragraphe (1.1), être 
un marchand en gros ou un intermédiaire 
authentique est annulée dès qu’elle cesse 
d’exploiter un magasin de vente en fran- 5 
chise et qu’elle cesse de vendre des mar­
chandises uniquement dans un magasin 
désigné par le Ministre comme un maga­
sin de vente en franchise; dès l’annulation 
d’une telle licence en vertu du présent 10 
article, toutes les taxes imposées par la 
présente loi deviennent exigibles au titre 
de toutes les marchandises alors en la 
possession du détenteur que ce dernier a 
achetées hors douanes en vertu de cette 15 
licence.»

Idem

15

17. L’article 42 de ladite loi est modifié 
par la suppression du mot «et» à la fin de 
l’alinéa a) dudit article et par l’addition du 
mot «ou» à la fin de l’alinéa b) dudit article 20

17. Section 42 of the said Act is amended 
by striking out the word "and” at the end of 
paragraph (a) thereof, by adding the word
"or” at the end of paragraph (b) thereof and ,
by adding thereto the following paragraph: 20 et par l’addition audit article de 1 alinea

suivant:
«c) que les marchandises à l’égard des­
quelles elle est imposée

(i) ont été vendues à un magasin 25 
désigné par le Ministre comme étant 
un magasin de vente en franchise par 
un marchand en gros détenteur d’une 
licence, et
(ii) ont été exportées du Canada par 30 
leur acheteur en conformité avec les 
règlements qui s’y appliquent.»

18. Le paragraphe 44(3) de ladite loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit:

"(c) that the goods in respect of which 
it is imposed

(i) have been sold at an outlet desig­
nated by the Minister as a duty free 
sales outlet by a licensed wholesaler, 25 
and
(ii) have been exported from Canada 
by the purchaser of the goods in 
accordance with any regulations ap­
plicable thereto.”

18. Subsection 44(3) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:

30

«(3) Lorsqu’un réseau d’adduction 35 
d’eau, d’égout ou de drainage est cédé par aise» destiné» t

être utilisées 
dans les résesu*
d'adduction
d'eau, d'égout 
ou de drainage

"(3) Where any water distribution, 
sewerage or drainage system is trans- 35 
ferred by a person to a municipality 
within two years after the completion 
thereof, pursuant to a by-law of or agree­
ment with that municipality under which 
that person is required to install such 40 
system and transfer it without charge to 
that municipality after the completion 
thereof, a refund, or deduction from any 
of the taxes imposed by this Act, of any 
tax paid in respect of goods sold to that 45 
person for use as part of such system may 
be granted to that person, and for the

Refund on goods 
for use in water 
distribution, 
sewerage or 
drainage 
systems

personne à une municipalité dans lesune
deux ans qui suivent son achèvement, 
conformément à un règlement municipal 
ou à un accord conclu avec cette munici- 40 
palité, aux termes duquel ladite personne 
est tenue d’installer ce réseau et, après en 
avoir complété l’installation, de le céder 
gratuitement à la municipalité en ques­
tion, il peut être accordé à cette personne 45 
un remboursement de toute taxe payée à 
l’égard de marchandises vendues à cette 
personne pour faire partie d’un tel réseau,

I



Article 17 du bill: Voir la note explicative aux 
paragraphes (2) ou (3) de l’article 8 du bill.

L’article 42 se lit actuellement comme suit:
«42. Nulle taxe Imposée par la présente loi ne doit être prélevée ou 

perçue, s’il est établi, sur preuve agréée par le Ministre,
a) que les marchandises à l’égard desquelles elle est imposée ont été 
exportées du Canada par le fabricant, le producteur ou le marchand 
en gros muni de licence de qui la taxe serait autrement exigible, en 
conformité des règlements d'exécution de la présente loi qui s’y 
appliquent, s’il en est, et
b) dans le cas des alcools et des boissons fermentées (sauf le vin), 
des cigares, des cigarettes et du tabac manufacturé, que les 
chandlses ont été exportées du Canada en entrepôt.»

Clause 17: See explanatory note to subclauses 8(2) 
and (3).

Section 42 at present reads as follows:
"42. No tax Imposed by this Act shall be levied or collected If 

evidence satisfactory to the Minister is produced to establish
(а) that the goods in respect of which it is imposed have been 
exported from Canada by the manufacturer, producer or licensed 
wholesaler by whom the tax would otherwise be payable In accord­
ance with such regulations made under this Act as are applicable 
thereto, If any, and
(б) in the case of spirits and fermented liquors (except wine), cigars, 
cigarettes and manufactured tobacco, that the goods have been 
exported from Canada in bond.”

mar-

Article 18 du bill: Cette modification, qui ajoute les 
mots soulignés, découle de la modification proposée à 
l’alinéa le) de la Partie XII de l’annexe III énoncée au 
paragraphe (5) de l’article 21 du bill.

Clause 18: This amendment, which would add the 
T underlined words, is consequential on the amendment 
v to paragraph 1(e) of Part XII of Schedule III set out in 

subclause 21(5).
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ou une déduction d’une semblable taxe, 
prélevée sur toute taxe imposée par la 
présente loi, et, aux fins du présent para­
graphe, tout organisme exploitant un 
réseau d’adduction d’eau, d’égout ou de 5 
drainage pour le compte ou au nom d’une 
municipalité peut être déclaré par le 
Ministre une municipalité.»

purposes of this subsection any agency 
operating a water distribution, sewerage 
or drainage system for or on behalf of a 
municipality may be declared by the Min­
ister to be a municipality.” 5

19. La définition d’une institution munie 
d’un certificat figurant au paragraphe 45(1) 10 
de ladite loi est abrogée et remplacée par ce 
qui suit:

« «institution munie d’un certificat» dési­
gne une institution qui, d’après un cer­
tificat délivré par le ministre de la 15 
Santé nationale et du Bien-être social, 
est déclarée, à compter du jour spécifié 
dans le certificat,
a) constituer une institution publique 
reconnue dont le but principal est de 20 
fournir des soins aux enfants, aux vieil­
lards, aux infirmes ou aux invalides, et

b) recevoir chaque année, du gouverne­
ment du Canada ou d’une province, une 
aide pour le soin de personnes spécifiées 25 
à l’alinéa a);»

19. The definition "certified institution” 
in subsection 45(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:

•institution 
munie d’un 
certificat»

certified institution” means an institu- 10 
tion that by a certificate issued by the 
Minister of National Health and Wel­
fare is certified to be, as of the day 
specified in the certificate,
(a) a bona fide public institution 15 
whose principal purpose is to provide 
care for children or aged, infirm or 
incapacitated persons, and
(b) in receipt annually of aid from the 
Government of Canada or the govern- 20 
ment of a province for the care of 
persons specified in paragraph (a);”

"certified
institution”

20. L’article 47 de ladite loi est abrogé.

21. (1) L’article 6 de l’annexe I de ladite 
Act is repealed and the following substituted 25 loi est abrogé et remplacé par ce qui suit: 
therefor:

"6. Cigars......twenty and one-half per cent."

(2) Schedule I to the said Act is further 
amended by adding thereto the following 
sections:

20. Section 47 of the said Act is repealed.

21. (1) Section 6 of Schedule I to the said

30vingt et demi pour cent.»«6. Cigares.

(2) L’annexe I de ladite loi est en outre 
modifiée par l’adjonction des articles 

30 suivants:
•9. Automobiles, à l’exclusion des ambulances, corbil­

lards ou automobiles conçues pour transporter au moins 35 
douze passagers;

a) automobiles dont le poids dépasse quatre mille cinq 
cents livres, autres que les familiales et les fourgon­
nettes conçues principalement pour transporter des

"9. Automobiles, not including ambulances, hearses 
or automobiles designed to carry twelve or more 
passengers:

(a) automobiles in excess of four thousand five hun­
dred pounds, other than station wagons and vans 35 
designed primarily for use as passenger vehicles,

(1) for the portion of the weight thereof that 
exceeds four thousand five hundred pounds but 
does not exceed four thousand six hundred pounds

............................................................. twenty dollars, 40
(il) for the portion of the weight thereof that 
exceeds four thousand six hundred pounds but does 
not exceed four thousand seven hundred pounds

.................................................... twenty-five dollars,
(ill) for each one hundred pounds or portion thereof 45 
that the weight of the automobile exceeds four 
thousand seven hundred pounds ... .thirty dollars;

40passagers,
(i) pour la partie du poids qui dépasse quatre mille 
cinq cents livres mais ne dépasse pas quatre mille 
six cents livres

I
vingt dollars.

(II) pour la partie du poids qui dépasse quatre mille 
six cents livres mais ne dépasse pas quatre mille 45 

.vingt-cinq dollars,sept cents livres 
(ill) pour chaque centaine de livres ou partie de 
centaine de livres dont le poids de l’automobile

livresmille sept cents 
...........................trente dollars; 50

dépasse quatre



Article 19 du bill: La définition d’une «institution 
munie d’un certificat» se lit actuellement comme suit:

««Institution munie d’un certificat» désigne une institution qui, d’après 
certificat délivré par le ministre de la Santé nationale et du 

Bien-être social, est déclarée, à compter du jour spécifié dans le 
certificat,
а) constituer une institution publique reconnue dont le but princi­
pal est de fournir un abri et des soins aux enfants, aux vieillards, 
aux infirmes ou aux invalides qui y résident, et
б) recevoir chaque année, du gouvernement du Canada ou d’une 
province, une aide pour l’entretien de personnes spécifiées à l’alinéa

Clause 19: The definition "certified institution” at 
present reads as follows:

" "certified Institution” means an institution that by a certificate 
issued by the Minister of National Health and Welfare is certified to 
be, as of the day specified in the certificate,
(а) a bona fide public institution whose principal purpose is to 
provide shelter and care for children or aged, infirm or incapacitat­
ed persons who reside in the institution, and
(б) in receipt annually of aid from the Government of Canada or the 
government of a province for the maintenance of persons specified 
In paragraph (a);"

un

a);»

Article 20 du bill: L’article 47 se lit actuellement 
comme suit:

«47. Lorsqu’un fourrure apprêtée ou apprêtée et teinte sur laquelle 
la taxe a été payée est livrée à une personne pour être incorporée par 
celle-ci ou pour son compte dans un article sur lequel la taxe de 
consommation ou de vente est payable, le Ministre peut, sur demande 
faite par ladite personne en la forme que le Ministre prescrit, accorder 
à celle-ci, à l’époque que le Ministre peut prescrire par règlement, mais 
de toute façon à une date non postérieure à l’époque où la taxe visant 
l’article dans lequel la fourrure est incorporée est payable, une déduc­
tion de la taxe payable par celle-ci, égale à la taxe payée sur ladite 
fourrure moins toute déduction de taxe antérieurement accordée à cet 
égard.»
L’abrogation de cet article se rattache aux modifica­

tions proposées dans les paragraphes 12(1) et 13(1) du 
bill et à l’abrogation des paragraphes 27(5) et (6) 
proposée dans le paragraphe 13(2) du bill.

Clause 20: Section 47 at present reads as follows:
"47. Where a dressed or dressed and dyed fur on which tax has been 

paid is delivered to a person to be incorporated by him or on his behalf 
Into an article on which consumption or sales tax is payable, the 
Minister may, upon application by such person in such form as the 
Minister prescribes, allow to him at such time as the Minister may by 
regulation prescribe, but in any case at a time not later than the time 
when the tax in respect of the article in which the fur is Incorporated 
is payable, a deduction from tax payable by him equal to the tax paid 
on such fur less any deduction from tax previously allowed in respect 
thereof."
The repeal of this section is related to the amend­

ments proposed in subclauses 12(1) and 13(1) and the 
repeal of subsections 27(5) and (6) proposed in sub­
clause 13(2).

Article 21 du bill: (1) Cette modification hausse la 
taxe d’accise spéciale sur les cigares de dix-sept cents et 
demi de la valeur à l’acquitté ou du prix de vente des 
cigares à vingt cents et demi de la valeur à l’acquitté ou 
du prix de vente.

(2) Cette modification prévoit l’imposition d’une 
taxe d’accise spéciale sur les articles qui y sont énumé­
rés aux taux indiqués à l’égard de ces articles.

Clause 21: (1) This amendment would increase the 
special excise tax on cigars from seventeen and one-half 
per cent of the duty paid value or sale price thereof to 
twenty and one-half per cent of the duty paid value or 
sale price.

(2) This amendment would provide for the imposi­
tion of a special excise tax on the articles enumerated 
therein at the rates indicated in respect of those 
articles.



11

6) familiales et fourgonnettes dont le poids dépasse 
cinq mille cent livres, conçues principalement pour 
transporter des passagers,

(I) pour la partie du poids qui dépasse cinq mille 
cent livres mais ne dépasse pas cinq mille deux 6 
cents livres
(II) pour la partie du poids qui dépasse cinq mille 
deux cents livres mais ne dépasse pas cinq mille 
trois cents livres
(III) pour chaque centaine de livres ou partie de 10 
centaine de livres dont le poids de la familiale ou la 
fourgonnette dépasse cinq mille trois cents livres

.......................................................... trente dollars;
et, aux fins du présent article, le poids d’une automobile 
d'une familiale ou d’une fourgonnette est le poids de 15 
l’automobile de la familiale ou de la fourgonnette com­
plète au moment de sa vente par le fabricant ou l’im­
portateur, selon le cas, y compris le poids, à ce moment, 
de tous les articles et matières dont la valeur est 
comprise dans son prix de vente, au moment de la 20 
vente.

(6) station wagons and vans designed primarily for 
use as passenger vehicles In excess of five thousand 
one hundred pounds,

(I) for the portion of the weight thereof that
exceeds five thousand one hundred pounds but does 5
not exceed five thousand two hundred pounds

........................................................ twenty dollars,
(II) for the portion of the weight thereof that 
exceeds five thousand two hundred pounds but 
does not exceed five thousand three hundred 10 
pounds
(III) for each one hundred pounds or portion thereof 
that the weight of the station wagon or van 
exceeds five thousand three hundred pounds

...........................................................thirty dollars; 15
and for the purposes of this section the weight of an 
automobile, station wagon or van Is the weight of a 
fully manufactured automobile, station wagon or van at 
the time of Its sale by the manufacturer or the import­
er, as the case may be, Including the weight, at that 20 
time, of all articles and materials the value of which Is 
Included In Its sale price at the time of sale by him.

10. Motorcycles with engines that have a displace­
ment of greater than two hundred and fifty cubic 
centimeters

.vingt dollars,

.vlngt-cinq dollars,

.twenty-five dollars,
1

10. Motocyclettes munies d’un moteur de cylindrée 
supérieure à deux cent cinquante centimètres cubes 

.............................................................. cinq pour cent.five per cent. 25

11. Bateaux, autres que les navires achetés ou impor- 25 
tés par Sa Majesté du chef du Canada pour l’usage 
exclusif du gouvernement du Canada, conçus pour être 

principalement par des moteurs dépassant vingt

11. Boats, other than boats purchased or Imported by 
Her Majesty In right of Canada for use exclusively by 
the Government of Canada, designed to be propelled 
primarily by motors exceeding twenty horsepower; and 
motors exceeding twenty horsepower (Including drive 30 
assemblies) for boats other than boats purchased or 
Imported by Her Majesty in right of Canada for use 
exclusively by the Government of Canada 

................................................................... ten per cent.

mus
HP; et moteurs dépassant vingt HP (y compris les 
assemblages d’entraînement) pour bateaux à l’exclusion 30 
des navires achetés ou Importés par Sa Majesté du chef 
du Canada pour l’usage exclusif du gouvernement du

dix pour cent.Canada

12. Aéronefs, non compris les planneurs ou aéronefs 
achetés ou Importés et devant être utilisés exclusive- 35 
ment pour fournir une ou plusieurs classes de services 
aériens que le gouverneur en conseil peut prescrire par 
règlement

12. Aircraft but not including gliders or aircraft 35 
purchased or imported for use exclusively In the provi­
sion of such class or classes of air services as the 
Governor In Council may by regulation prescribe 

...................................................................ten per cent. dix pour cent.

13. Les articles 9, 10, 11 et 12 ne s’appliquent à 
des marchandises y mentionnées qui sont ven- 40

13. Sections 9, 10, 11 and 12 do not apply to any of 40 
the goods mentioned therein that are sold under condi­
tions for which relief from the consumption or sales tax 
Is provided by virtue of any provision of this Act other 
than subsection 27(2), or that are purchased or Import­
ed for police, fire-fighting or for the provision of 45 
services to navigation.

aucune
dues dans des conditions à l’égard desquelles l’exemp­
tion de la taxe de consommation ou de vente est prévue 
en vertu d'une disposition quelconque de cette loi autre 
que le paragraphe 27(2), ou qui sont achetées ou Impor­
tées pour servir à la police ou combattre l’incendie ou 45 
pour fournir des services à la navigation.

14. Le paiement de la taxe Imposée en application de 
l’article 9 peut être différé, dans le cas des automobiles 
importées par des personnes qui fabriquent des automo­
biles au Canada, jusqu’au moment où les automobiles 50 
importées sont vendues au Canada par ces personnes.»

14. Payment of the tax Imposed by virtue of section 9 
may be deferred in the case of automobiles imported by 
persons who manufacture automobiles In Canada until 
such time as the imported automobiles are sold In 50 
Canada by such persons."

(3) Section 12 of Part VIII of Schedule 
III to the said Act is repealed and the 
following substituted therefor:

I1673-74, c-It 
par. 2(2)(3) L’article 12 de la Partie VIII de Van- 

HI de ladite loi est abrogé et remplacé
1973-74, c. 12, 
a. 2(2) nexe 

par ce qui suit:

«12. Appareils de communication, devant servir avec 55 
un dispositif télégraphique ou téléphonique, achetés ou 
loués sur l’ordonnance écrite d’un médecin reconnu, à 
l’intention des sourds et des muets.

"12. Communication devices, for use with telegraph 55 
or telephone apparatus, purchased or leased on the 
written order of a registered medical practitioner for 
the assistance of the deaf and the dumb.



(3) à (7) Ces modifications exemptent de la taxe de 
consommation ou de vente les marchandises qui y sont 
décrites.

L’article 12 de la Partie VIII de l'annexe III se lit

(3) to (7) These amendments would exempt the 
goods described therein from consumption or sales tax.

Section 12 of Part VIII of Schedule III at present 
reads as follows:

"12. Articles and materials for use exclusively in the manufacture actuellement Comme Suit: 
of the goods mentioned in sections 4, 6, 7, 10 and 11 of this Part.” «12. Articles et matières devant servir exclusivement à la fabrica­

tion des marchandises mentionnées aux articles 4, 8, 7, 10 et 11 de 
cette Partie.»
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13. Chaises d'invalides, chaises percées, dispositifs 
pour faciliter la marche et toutes autres aides de loco­
motion, avec ou sans roues, moteurs et assemblages de 
roues pour ces articles; dispositifs de structuration fonc­
tionnelle; sièges de toilette, de baignoire et de douche; 5 
tous les articles qui précèdent et qui sont spécialement 
conçus pour les invalides; accessoires et équipements 
complémentaires des articles précédents, y compris les 
plies conçues pour servir avec ces articles.

14. Appareils de commande à sélecteur, achetés ou 10 
loués sur l’ordonnance écrite d'un médecin reconnu, 
conçus spécialement à l’intention des personnes handi­
capées physiquement pour leur permettre de choisir, 
d’actionner ou de commander divers appareils ménagers 
et matériels Industriels et de bureau.

16. Appareils électroniques de surveillance cardiaque, 
achetés ou loués sur l’ordonnance écrite d’un médecin 
reconnu, par un particulier souffrant de troubles cardia­
ques, pour son propre usage, y compris les piles conçues 
spécialement pour alimenter ces appareils.

16. Lits d’hôpitaux achetés ou loués sur l’ordonnance 
écrite d’un médecin reconnu, par une personne invalide 
pour son propre usage.

17. Aiguilles et seringues conçues à des fins 
médicales.

18. Articles et matières devant servir exclusivement à 
la fabrication ou à la production des produits exempts 
de taxe mentionnés dans cette Partie.»

(4) La Partie XI de l’annexe III de ladite 
loi est modifiée par l’adjonction des articles 30 
suivants:

«15. Bicyclettes, et articles et matières devant servir 
exclusivement à leur fabrication ou production.

16. Manèges d’amusement, matériel, accessoires et 
pièces détachées y destinées, à l’exclusion des camions et 35 
des appareils à sous, spécialement conçus en vue de 
l’utilisation aux foires ou expositions agricoles ou com­
merciales et articles et matières devant servir exclusive­
ment à leur fabrication ou production.»

(5) L’alinéa le) de la Partie XII de l’an- 40 
nexe III de ladite loi est abrogé et remplacé

40 par ce qui suit:

13. Invalid chairs, commode chairs, walkers and 
similar aids to locomotion, with or without wheels; 
motive power and wheel assemblies therefor; patterning 
devices; toilet, bath and shower seats; all the foregoing 
specially designed for the disabled; accessories and 5 
attachments for all the foregoing, Including batteries 
specially designed for use therewith.

14. Selector control devices, purchased or leased on 
the written order of a registered medical practitioner, 
specially designed for use by physically handicapped 10 
persons to enable such persons to select, energize or 
control various household, industrial and office 
equipment. 15

15. Heart monitoring devices, purchased or leased on 
the written order of a registered medical practitioner by 15 
an Individual afflicted with heart disease for his own 

Including batteries specially designed for useuse,
20therewith.

16. Hospital beds purchased or leased on the written 
order of a registered medical practitioner by an 20 
incapacitated person for his own use.

17. Needles and syringes designed for medical 
purposes.

18. Articles and materials for use exclusively in the 
manufacture or production of the tax exempt products 25 
mentioned in this Part."

(4) Part XI of Schedule III to the said 
Act is amended by adding thereto the fol­
lowing sections:

"15. Bicycles, and articles and materials for use 30 
exclusively In the manufacture or production thereof.

16. Amusement riding devices, ancillary equipment 
and parts therefor, not including motor trucks or coin 
operated devices, specially designed for use at agricul­
tural exhibitions or commercial fairs, and articles and 35 
materials for use exclusively in the manufacture or 
production thereof.”

(5) Paragraph 1(c) of Part XII of 
Schedule III to the said Act is repealed and 
the following substituted therefor:

"(#) goods for use as part of water distribution, 
sewerage or drainage systems, chemicals for use in 
the treatment of water or sewage, and, for the pur­
poses of this exemption, any agency operating a 
water distribution, sewerage or drainage system for 45 
or on behalf of a municipality may be declared by the 
Minister to be a municipality,”

25

te) marchandises devant faire partie de réseaux d’ad­
duction d’eau, d’égouts ou de drainage, produits chi­
miques devant servir au traitement de l’eau ou des 45 

d’égout, et, aux fins de la présente exemption, leeaux
Ministre peut déclarer que tout organisme qui 
exploite un réseau d’adduction d’eau, d’égouts ou de 
drainage pour le compte ou au nom d’une municipa­
lité est une municipalité.» 50 I(6) L’article 1 de la Partie XII de l’annexe 

III de ladite loi est en outre modifié par 
50 l’adjonction de l’alinéa suivant:

•*) véhicules de transport de passagers et pièces y 
destinées (à l’exclusion des véhicules conçus pour 55 
transporter moins de douze passagers) devant servir 
directement et principalement à l’exploitation d’un

(6) Section 1 of Part XII of Schedule III 
to the said Act is further amended by adding 
thereto the following paragraph:

"(fc) passenger transportation vehicles and parts 
therefor (not including vehicles designed to carry less 
than twelve passengers) for use directly and princi­
pally In the operation of a municipal public passenger



L’alinéa le) de la Partie XII de l’annexe III se lit 
actuellement comme suit:

te) marchandises devant faire partie de réseaux d’égouts et de 
drainage, produits chimiques devant servir au traitement des eaux 
d'égout, et, aux fins de la présente exemption, le Ministre peut 
déclarer que tout organisme qui exploite un réseau d’égouts ou de 
drainage pour le compte ou au nom d’une municipalité est une 
municipalité,»

Paragraph 1(e) of Part XII of Schedule III at present 
reads as follows:

"(e) goods for use as part of sewerage and drainage systems, 
chemicals for vise in the treatment of sewage, and, for the purposes 
of this exemption, any agency operating a sewerage or drainage 
system for or on behalf of a municipality may be declared by the 
Minister to be a municipality,"
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réseau public municipal de transport de passagers qui 
assure quotidiennement au grand public un service 
selon un horaire régulier, possédé ou exploité, ou 
devant être possédé ou exploité, par ou pour le 
compte d’une municipalité.»

(7) La Partie XV de l’annexe III de ladite 
loi est abrogée et remplacée par les parties 
suivantes:

transportation system, which each day provides a 
regularly scheduled service to the general public, 
owned or operated or to be owned or operated by or 
on behalf of a municipality."

6
1973-74, c .24 
par. 6(12)(7) Part XV of Schedule III to the said 

Act is repealed and the following Parts sub­
stituted therefor:

51973-74, c. 24, 
s. 5(12)

•PARTIE XV"PART XV

VÊTEMENTS ET CHAUSSURESCLOTHING AND FOOTWEAR

1. Vêtements et chaussures, y compris les articles et 
les matières devant être incorporés dans leur production 10 
domestique ou commerciale, que le gouverneur en con­
seil peut déterminer par règlement.

2. Articles et matières devant servir exclusivement à 
la fabrication ou à la production des marchandises 
exemptées de taxe mentionées à l’article 1 de la présente 15 
Partie.

1. Clothing and footwear, including articles and ma­
terials for incorporation in home or commercial produc­
tion thereof, as the Governor in Council may determine 10 
by regulation.

2. Articles and materials for use exclusively in the 
manufacture or production of the tax exempt goods 
mentioned in section 1 of this Part.

PARTIE XVIPART XVI

MATÉRIEL DE CONSTRUCTIONCONSTRUCTION EQUIPMENT

1. Les marchandises suivantes (à l'exclusion des 
camions, autres quitles camions conçus spécialement 
pour être utilisés hors des grandes routes) lorsque, de 
l’avis du Ministre, le juste prix de vente demandé par le 20 
fabricant canadien ou la juste valeur à l'acquitté de 
l’article importé dépasse 81,000 l’unité:

а) matériel de creusage et de terrassement; grues, 
treuils et derricks; matériel à enfoncer les pieux; 
matériel à poser les tuyaux, à envelopper les tuyaux 25 
et à souder les tuyaux; pompes et compresseurs à air; 
engins de compactage et rouleaux compresseurs; 
accessoires des articles précédents; tous conçus pour
la construction ou la démolition;
б) matériel conçu pour servir directement à la prépa- 30 
ration, à la pose, au répandage ou à la finition du 
béton, du mortier ou de l’asphalte, et au pavage; 
accessoires du matériel précédent; et 
c) pièces détachées et pièces de remplacement conçues 
pour le matériel susmentionné

2. Articles et matières devant servir exclusivement à 
la fabrication ou à la production des marchandises 
exemptées des taxes mentionnées à l’article 1 de cette 
Partie.

1. The following goods (not including motor trucks, 15 
other than motor trucks specially designed for off-high­
way use) where, in the opinion of the Minister, the fair 
sale price by the Canadian manufacturer or the fair 
duty paid value of the imported article exceeds $1,000 
per unit:

(а) excavation and earthmoving equipment; cranes; 
hoists and derricks; pile driving equipment; pipe-lay­
ing, pipe-wrapping and pipe-welding equipment; air 
compressors and pumps; compactors and rollers; 
attachments for the foregoing; all designed for con- 25 
struction or demolition purposes;
(б) equipment designed for use directly in the prepa­
ration, placing, paving, laying, finishing or spreading 
of concrete, mortar or asphalt; attachments for the 
foregoing; and
(c) repair and replacement parts designed for the 
above equipment.

20

30

35

2. Articles and materials for use exclusively in the 
manufacture or production of the tax exempt goods 
mentioned in section 1 of this Part. 35

PARTIE XVIIPART XVII
MATÉRIEL DE TRANSTORT

1. Tracteurs routiers; camions dont le poids en 40 
charge, au sens donné à cette expression par un règle­
ment du gouverneur en conseil, est d’au moins seize 
mille livres.

TRANSPORTATION EQUIPMENT

I1. Highway truck tractors; trucks with a gross vehi­
cle weight rating, within the meaning given to that 
expression by regulation of the Governor in Council, of 
sixteen thousand pounds or more.

2. Truck trailers, tractor trailers and semi-trailers, 40 
designed for the carriage of freight, with a gross vehicle 
weight rating, within the meaning given to that expres­
sion b> regulation of the Governor in Council, of sixteen 
thousand pounds or more.

2. Remorques de camion, camions-remorques et semi- 
remorques, conçus pour le transport des marchandises, 45 
dont le poids en charge, en sens donné à cette expression 

règlement du gouverneur en conseil, est d’aupar un 
moins seize mille livres.



La Partie XV de l’annexe III se lit actuellement 
comme suit:

Part XV of Schedule III at present reads as follows:

«partie xv
VÊTEMENTS D'ENFANTS

1. Les vêtements d’enfants et chaussures d’enfants que désigne un 
règlement établi par le gouverneur en conseil.

2. Les articles et matières destinés exclusivement à la fabrication 
ou à la production des marchandises exemptes de taxe visées par 
l’article 1 de la présente Partie.»

"PART XV
CHILDREN’S CLOTHING

1. Children’s clothing and children’s footwear as the Governor in 
Council may determine by regulation.

2. Articles and materials for use exclusively in the manufacture or 
production of the tax exempt goods mentioned in section 1 of this 
Part.”
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3. Locomotives et matériel ferroviaire roulant y com­
pris le matériel spécialement conçu pour être déplacé sur 
des rails de chemin de fer.

4. Conteneurs réutilisables ayant une capacité d'au 
moins cinq cents pieds cubes; groupes de réfrigération et 6 
de chauffage pour ces conteneurs.

6. Véhicules automobiles conçus pour transporter au 
moins douze passagers.

6. Aéronefs achetés ou Importés et devant être utili­
sés exclusivement pour une ou plusieurs classes de 10 
services aériens que le gouverneur en conseil peut pres­
crire par règlement.

7. Aéroglisseurs et véhicules chenillés conçus spécia­
lement pour transporter au moins douze passagers ou au 
moins dix mille livres de marchandises.

3. Railway locomotives and railway rolling stock 
Including equipment specially designed for movement 
on railway tracks.

4. Re-usable cargo containers with a capacity of five 
hundred cubic feet or greater; refrigeration and heating 5 
units therefor.

5. Motor vehicles designed to carry twelve or more 
passengers.

6. Aircraft purchased or imported for use exclusively
in the provision of such class or classes of air services as 10 
the Governor in Council may by regulation prescribe.

7. Air cushion vehicles and tracked vehicles specially 
designed to transport twelve or more passengers or ten 
thousand pounds or more freight.

8. Parts and equipment designed for permanent 15 
Installation on the tax exempt goods mentioned in 
sections 1 to 7 of this Part where, in the opinion of the 
Minister, the fair sale price by the Canadian manufac­
turer or the fair duty paid value of the imported article 
exceeds 31,000 per unit.

9. Articles and materials for use exclusively in the 
manufacture or production of the tax exempt goods 
mentioned in sections 1 to 8 of this Part.”

15

8. Pièces et matériel conçus pour être Installés en 
sur les marchandises exemptes de taxepermanence

mentionnées aux articles 1 à 7 de cette Partie, lorsque, 
de l'avis du Ministre, le juste prix de vente demandé par 
le fabricant canadien ou la valeur à l’acquitté de l'arti- 20 
cle Importé dépasse 11,000 l'unité.20

9. Articles et matières devant servir exclusivement à 
la fabrication ou à la production de marchandises 
exemptées des taxes mentionnées aux articles 1 à 8 de 
cette Partie.»

(8) L’annexe V de ladite loi est abrogée et 
25 remplacée par ce sui suit:

25

(8) Schedule V to the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

•ANNEXE V"SCHEDULE V
PARTIE IPARTI

MATÉRIAUX DE CONSTRUCTION

1. Briques; tulles et carreaux de construction; blocs 
de construction courbés ou profilés; pierre à bâtir; dalles 
pour trottoirs et patios; bordures.

2. Cheminées, capuchons de cheminée et foyers fixés à 
demeure.

3. Portes, fenêtres et persiennes pour bâtiments, et 
autres structures et ferrures pour celles-ci, è l'exclusion 
des cadenas; moustiquaires et auvents pour portes et 35 
fenêtres.

4. FU et câbles électriques et de télécommunications; 
transformateurs; coupe-circuit et matériel électrique 
connexe

système d'alimentation en électricité.

5. Matériel à combattre et à détecter l’incendie 
devant être installé dans des bâtiments.

6. Carreaux de carrelage et revêtements composés, 
découpés, à surface dure, devant être fixés à

demeure aux planchers, et supports de ces articles; 45 
matériaux devant être Incorporés dans les planchers de 
terrazzo.

7. Vitres pour bâtiments et autres structures.

8. Matériaux de construction à surface dure en 
matière plastique stratifiée.

CONSTRUCTION MATERIALS

1. Bricks; buüdlng tUe; buUding blocks curved or 
shaped; building stone; sidewalk and patio slabs; curbs. 30

2. Chimneys, chimney caps and built-in fireplaces.

3. Doors, windows and shutters for buildings and 
other structures and associated hardware not including 30 
padlocks; door and window screens and awnings.

4. Electric conducting and telecommunication wire 
and cable; transformers, circuit breakers and related 
electrical equipment designed for permanent installation 
In a system for the supply of electricity.

5. Fire-fighting and fire-detection equipment for 
installation in buildings.

6. Floor tile and hard surface composition yardage 
flooring for permanent bonding to floors and underlay 
therefor; materials to be incorporated in terrazzo 40 
flooring.

conçus pour être installés en permanence dans
4035 un

non

7. Glass for buildings and other structures.

8. Hard surface plastic laminated building materials. 50



(8) Cette modification, de même que la modification 
proposée dans l'article 15 du bill, réduit la taxe de 
consommation ou de vente sur les marchandises qui y 
sont décrites de onze douzièmes de la taxe imposée par 
l’article 27 à cinq douzièmes de cette taxe.

L’annexe V se lit actuellement comme suit:

(8) This amendment, together with the amendment 
proposed in clause 15, would reduce the consumption or 
sales tax on the goods described therein from eleven- 
twelfths of the tax imposed by section 27 to five- 
twelfths of that tax.

Schedule V at present reads as follows:

"SCHEDULE V
PARTI

BUILDING MATERIALS

1. Bricks; building tile; building blocks curved or shaped; and 
building stone.

2. Cast iron soil pipe and cast iron fittings therefor.
3. Chimneys for buildings, not Including fireplaces; chimney caps.
4. Creosote oil and other wood preservatives when for use exclu­

sively in the treatment of timber, poles or lumber.
5. Doors for buildings and door and window screens; locks, not 

Including padlocks; latch sets, lock sets and parts thereof; hinges, not 
including checking floor hinges.

6. Drainage, waste and vent copper tubing from two inches to six 
inches in diameter, with a wall thickness from .040 to .083 of an inch, 
for non-pressure applications, and fittings therefor.

7. Floor tile, hard surface composition yardage flooring for perma-

«ANNEXE V
PARTIE I

MATÉRIAUX DE CONSTRUCTION

1. Briques; tuiles et carreaux de construction; blocs de construction 
courbés ou profilés; et pierre à bâtir.

2. Descentes en fonte et leurs garnitures en fonte.
3. Cheminées pour bâtiments, non compris les foyers; capuchons de 

cheminées.
4. Huile de créosote et autres préservatifs du bois devant servir 

exclusivement au traitement du bois de construction, des poteaux ou 
du bois d'œuvre.

5. Portes pour bâtiments et moustiquaires pour portes et fenêtres; 
serrures, à l’exclusion des cadenas; loqueteaux et verrous, jeux de 
serrures et leurs pièces; charnières, à l’exclusion des charnières à arrêt.

6. Tuyaux de cuivre pour eaux ménagères, eaux d’égout et ventila­
tion, d’un diamètre de deux à six pouces, à paroi d’une épaisseur 
variant de .040 à .083 de pouce, non destinés à être soumis à des 
pressions, ainsi que leurs raccords.

7. Carreaux de carrelage, revêtements composés, non découpés, à 
surface dure et devant être fixés à demeure aux planchers, et supports 
de ces articles; matériaux devant être incorporés dans les planchers de 
terrazzo.

8. Vitres pour bâtiments.

nent bonding to floors and underlay therefor; materials to be incorpo 
rated in terrazzo flooring.

8. Glass for buildings.
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9. Réservoirs à eau chaude et chauffe-eau devant être 
Installés à demeure dans des systèmes d’alimentation en 
eau pour bâtiments.

10. Armoires de cuisine et de salle de bains et paillas­
ses pour ces armoires, devant être installées à demeure 5 
dans des bâtiments.

9. Hot water tanks and water heaters for permanent 
Installation in water systems for buildings.

10. Kitchen and bathroom cabinets and countertops 
therefor, for permanent installation in buildings.

11. Bois d’œuvre: contre-plaqué; châssis de fenêtres; 
bardeaux; lattes; revêtements; escaliers; passages; échel­
les de sauvetage; traverses de chemin de fer; poteaux 
d’éclairage, tours et éléments de construction sembla- 10 
blés; corniches, frises, pilastres et autres éléments de 
construction semblables, non compris les meubles, qu’ils

11. Lumber; plywood; sash; shingles; lath; siding; 5 
stairways; walkways; fire escapes; railway ties; light 
standards, towers and similar construction components; 
comice, frieze, pilasters and other such building compo- 
nents, not Including assembled or unassembled

10furniture.
soient montés ou non.

12. Matières pour rendre les bâtiments imperméables 
à l’eau et à l’humidité.

13. Clous, longues pointes, vis, boulons, écrous et 
rondelles, rivets et attaches semblables.

14. Peintures, vernis, teintures et enduits et finis 
semblables; huile de créosote et autres préservatifs du 
bois; additifs pour ce qui précède.

15. Pilotis pour structures.

16. Tuyaux, conduites et tubes conçus pour servir 
dans des bâtiments, des égouts, des réseaux d’irrigation 
ou de drainage, des pipe-lines et dans d’autres construc­
tions; leurs robinets, soupapes et raccords.

17. Plâtre; chaux; ciment et additifs pour béton; 
mélanges préparés de béton et de mortier secs.

12. Materials for waterproofing and moisture-proof­
ing buildings.

IS. Nails, spikes, screws, nuts, bolts and washers, 
rivets and similar fasteners.

14. Paints, varnishes, stains and similar coatings and 16 
finishes; creosote oil and other wood preservatives; 
additives for the foregoing.

15. Piles for structures.

16. Pipe, conduit and tubing designed for use In 
buildings, sewers, Irrigation or drainage systems, pipe- 20 
lines and other construction; valves and fittings 
therefor.

17. Plaster; lime; cement and additives for concrete; 
prepared dry concrete and mortar mixes.

18. Plaster boards, fibreboard, wall panels, building 25 
paper, wallpaper and materials for ceilings, walls, Insu­
lation or acoustical purposes, not Including carpeting.

16
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25

18. Panneaux de plâtre, carton de fibre, panneaux 
papier à construction, papier peint et maté-muraux,

riaux pour plafonds, pour murs, comme Isolants ou à 30 
des fins acoustiques, à l’exclusion de la moquette.

19. Fosses septiques et siphons de dépôt de graisse 
pour ces fosses; pompes de puisard.

20. Bains-douches, baignoires, lavabos, robinets, 
cabinets, cabinets de toilette, urinoirs, éviers et rebords 35 
d’évier et baquets de blanchissage; pièces de ce qui 
précède.

21. Métal de construction et métal fabriqué pour 
bâtiments et autres structures.

22. Goudron; asphalte; matériaux et éléments de 40 
toiture, y compris les gouttières et les descentes.

19. Septic tanks and grease traps therefor; sump 
pumps.

20. Shower baths, bathtubs, basins, faucets, closets, 30 
lavatories, urinals, sinks and rims therefor and laundry 
tubs; parts for the foregoing.

21. Structural metal and fabricated metal for build­
ings and other structures.

22. Tar; asphalt; roofing materials and components 35 
I Including eavestroughlng and downspouts.

23. Ventilators and louvres.

24. Such additional articles and materials as are 
prescribed by regulation of the Governor In Council to 
be construction materials.

23. Ventilateurs et abat-vent.

24. Articles et matériaux supplémentaires qui, en 
vertu d’un règlement du gouverneur en conseil, sont des 
matériaux de construction. 4540

PARTIE II

MATÉRIEL POPE BÂTIMENTS

1. Matériel devant être utilisé dans la manutention 
des cendres et du combustible, ventilateurs, pompes de 
circulation, réservoirs à combustible, calorifères, char­
geurs mécaniques, brûleurs à mazout ou à gaz, radia­
teurs à eau chaude ou à vapeur, thermostats, régula- 50 
leurs, tous les articles qui précédent lorsqu’ils doivent 
servir dans des systèmes de chauffage Installés en per­
manence pour bâtiments.

PART II

EQUIPMENT POE BUILDINGS

1. Ash handling and fuel handling equipment, blow- 
circulating pumps, fuel tanks, furnaces, stokers, oil 

or gas burners, hot water and steam radiators, thermo­
stats, regulators, all the foregoing when designed for 

In permanently Installed heating systems for 45

ers.

use
buildings.



9. Matériaux de construction à surface dure en matière plastique 
stratifiée.

10. Bois d’œuvre; châssis de fenêtres; bardeaux; lattes; revêtements; 
escaliers; comiches, frises, pilastres et autres éléments de construction 
en bois préparés pour servir d'éléments de construction structuraux ou 
architecturaux, non compris, qu’ils soient montés ou non, les placards, 
les armoires, les paillasses, les meubles les planches à repasser, les 
établis et les autres aménagements analogues.

11. Matières pour rendre les bâtiments imperméables à l’eau et à 
l’humidité.

12. Peintures; vernis; céruse et huile à peinture.
13. Plâtre; chaux; ciment et additifs pour béton; mélanges préparés 

de ciment sec.
14. Panneaux de plâtre, carton de fibre, panneaux muraux, papier à 

construction, papier peint et matériaux entièrement ou partiellement 
faits de substances végétales ou minérales, pour plafonds, pour murs, 
comme Isolants de construction ou comme isolants de sons pour 
bâtiments.

15. Pilotis de béton préfabriqués.
16. Matériaux préparés de toiture pour bâtiments; goudrons et 

asphaltes pour toitures.
17. Fosses septiques et siphons de dépôt de graisses pour ces fosses.
18. Bains-douches, baignoires, lavabos, robinets, cabinets, cabinets 

de toilette, urinoirs, éviers et rebords d’évier de cuisine et baquets de 
blanchissage, à l’exclusion de leurs pièces détachées et des tuyaux et de 
leurs garnitures.

19. Lucarnes,
20. Acier de construction pour bâtiments.
21. Ventilateurs et abat-vent, non actionnés par moteur.

9. Hard surface plastic laminated building materials.
10. Lumber; sash; shingles; lath; siding; stairways; cornice, frieze, 

pilasters and other units or members of wood milled for use as 
structural or architectural building components, not including assem­
bled or unassembled cabinets, counters, cupboards, furniture, ironing 
boards, work benches and similar installations.

11. Material for waterproofing and moistureproofing buildings.
12. Paints; varnishes; white lead and paint oil.
13. Plaster; lime; cement and additives for concrete; prepared dry 

concrete mixes.
14. Plaster boards, flbreboard, wall panels, building paper, wallpa­

per and materials, manufactured wholly or in part of vegetable or 
mineral substances, for ceilings, walls, building insulation or acousti­
cal purposes.

15. Precast concrete piles.
16. Prepared roofings for buildings; tar and asphalt for roofing.
17. Septic tanks and grease traps therefor.
18. Shower baths, bathtubs, basins, faucets, closets, lavatories, 

urinals, sinks and rims therefor and laundry tubs, not including repair 
parts therefor, nor pipes and pipe fittings.

19. Skylights.
20. Structural metal for buildings.
21. Ventilators and louvres, not motor operated.

PART II
HEATING EQUIPMENT

1. Ash handling and fuel handling equipment for use with furnaces 
for the heating of buildings, when connected directly to such furnaces 
and Installed in the same building as such furnaces.

2. Blowers for use In warm air systems for the heating of buildings.
3. Circulating pumps for use In forced hot water heating systems 

for the heating of buildings.
4. Ducts for warm air, ventilating and air conditioning systems for 

buildings.

PARTIE II
MATÉRIEL DE CHAUFFAGE

1. Matériel devant être utilisé dans la manutention des cendres et 
du combustible, et destiné à servir avec des calorifères pour le 
chauffage de bâtiments, lorsqu'il est relié directement à ces calorifères 
et Installé dans le même bâtiment que ces calorifères.

2. Ventilateurs devant servir dans des appareils à air chaud pour le 
chauffage des bâtiments.

3. Pompes de circulation devant servir dans les appareils de chauf­
fage à l’eau chaude, sous pression, pour le chauffage des bâtiments.
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2. Conduites pour systèmes de chauffage à air chaud, 
de ventilation et de climatisation de bâtiments; matériel 
conçu pour servir dans un tel système sous une tension 
d’au moins cinq cent cinquante volts.

3. Matériel de chauffage électrique conçu pour servir 5 
dans un système d'une tension d'au moins deux cents 
volts, devant faire partie en permanence d'un système 
électrique de chauffage pour bâtiments.

4. Ascenseurs, escaliers mécaniques et leurs pièces.

5. Articles et matériaux supplémentaires qui, en vertu 10 
d’un règlement du gouverneur en conseil, sont du maté­
riel conçu principalement pour servir dans des 
bâtiments.»

2. Ducts for warm air, ventilating and air condition­
ing systems for buildings; equipment designed for use on 
such systems using five hundred and fifty volts or 
greater.

3. Electric heating equipment designed for use on a 5 
system using two hundred volts or greater, for perma­
nent installation as part of an electric heating system 
for buildings.

4. Elevators and escalators and parts therefor.

5. Such additional articles and materials as are pre- 10 
scribed by regulation of the Governor in Council to be 
equipment designed primarily for use in buildings.”

1
LOI SUR L’ACCISEEXCISE ACT

8.R., c. E-12; c.
, . , . - , 15, (1-Supp.);

l’accise est abroge et remplace par ce qui 15 1973.74 c.
24 c. 15 »• 
Supp.), art. 11

22. Le sous-alinéa 56(2)6)(i) de la Loi sur22. Subparagraph 56(2)(6)(i) of the 
Excise Act is repealed and the following

R.S., c. E-12; c.
15, (1st Supp.);
1973-74, C. 24 c.
15 (ist supp.), substituted therefor: 15 suit:
s. 11 «(i) à des personnes quittant le 

Canada, ou»

23. Le paragraphe 1(1) de la Partie I de 
l’annexe de ladite loi est abrogé et remplacé 20 

20 par ce qui suit:
«1. (1) Sur chaque gallon d’esprit-preuve distillé au 

Canada, sauf les dispositions contraires qui suivent, 
seize dollars et vingt-cinq cents, et ainsi proportionnel­
lement pour tout degré supérieur ou inférieur à la 25 
preuve et pour toute quantité moindre qu’un gallon.»

"(i) to persons departing from 
Canada, or”

23. Subsection 1(1) of Part I of the 
schedule to the said Act is repealed and the 
following substituted therefor:

"1. (1) On every gallon of the strength of proof 
distilled in Canada, except as hereinafter otherwise 
provided, sixteen dollars and twenty-five cents, and so 
in proportion for any greater or less strength than the 
strength of proof and for any less quantity than a 25 
gallon.”

24. Part II of the schedule to the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor:

24. La Partie II de l’annexe de ladite loi 
est modifiée et remplacée par ce qui suit:

«II. BRANDY CANADIEN"II. CANADIAN BRANDY

On every gallon of the strength of proof, fourteen 30 
dollars and twenty-five cents, and so in proportion for 
any greater or less strength than the strength of proof 
and for any less quantity than a gallon.”

Sur chaque gallon d’esprit-preuve, quatorze dollars et 
vingt-cinq cents, et ainsi proportionnellement pour tout 30 
degré supérieur ou inférieur à la preuve et pour toute 
quantité moindre qu’un gallon.»

25. Les articles 1 à 3 de la Partie IV de25. Sections 1 to 3 of Part IV of the , ,
schedule to the said Act are repealed and the 35 l’annexe de ladite loi sont abroges et rem­

placés par ce qui suit: 35following substituted therefor:
«1. Tabac fabriqué de toutes catégories, excepté les 

cigarettes, cinquante cents la livre, poids réel.

2. Cigarettes pesant au plus trois livres le millier, 
cinq dollars le millier.

3. Cigarettes pesant plus de trois livres le millier, six 40 
dollars le millier.»

26. La présente loi entrera en vigueur le 
19e jour de novembre 1974 et s’appliquera à 

45 toutes les marchandises y mentionnées qui 
sont importées ou sorties d’entrepôt pour la 45 
consommation ce jour-là ou un jour suivant

"1. Manufactured tobacco of all descriptions except 
cigarettes, per pound actual weight, fifty cents.

2. Cigarettes weighing not more than three pounds 
per thousand, five dollars per thousand.

3. Cigarettes weighing more than three pounds per 
thousand, six dollars per thousand.”

26. This Act shall be deemed to have 
come into force on the 19th day of Novem­
ber, 1974 and shall apply to all goods men­
tioned therein imported or taken out of 
warehouse for consumption on or after that

40

Entrée en 
vigueur et 
application

Commencement 
and application



4. Conduites pour chauffage central à air chaud, ventilation et 
climatisation de bâtiments.

5. Appareils de chauffage électrique, conçus pour servir dans une 
installation utilisant un courant de 200 volts ou plus et destinés à être 
installés en permanence comme partie d’une installation de chauffage 
électrique pour bâtiments, mais à l'exclusion du câblage électrique ou 
autre matériel reliant ces appareils à la source d’énergie électrique.

6. Réservoirs à combustible, destinés à l’utilisation avec des calori­
fères pour le chauffage de bâtiments et reliés directement à ces 
calorifères.

7. Calorifères, chargeurs mécaniques, brûleurs à mazout ou à gaz, 
radiateurs à eau chaude ou à vapeur, à l’exclusion des garnitures pour 
chauffer des bâtiments.

8. Thermostats, pour pièces individuelles, devant servir avec des 
appareils de chauffage de bâtiments.

5. Electric heating equipment, designed for use on a system using 
two hundred volts or greater, for permanent Installation as part of an 
electric heating system for buildings, but not Including electric wiring 
or other materials leading to or connecting such equipment to the 
electric power supply.

6. Fuel tanks for use with furnaces for the heating of buildings and 
connected directly to such furnaces.

7. Furnaces, stokers, oil or gas burners, hot water and steam 
radiators not including fittings, for the heating of buildings.

8. Room thermostats for use with permanent heating systems for 
the heating of buildings.”

Article 22 du bill: Cette modification étend les dis­
positions sur la Loi sur l’accise visant les magasins de 
vente en franchise de manière à s’appliquer aux person­
nes qui quittent le Canada par voie terrestre.

Les parties pertinentes du paragraphe 56(2) se lisent 
actuellement comme suit:

«(2) Les marchandises assujetties à l’accise peuvent être transpor­
tées d’un entrepôt établi sous le régime de la présente loi à un entrepôt 
de douane, sans acquittement des droits, lorsque ces marchandises 
doivent être livrées

Clause 22: This amendment would extend the duty 
free sales outlet provisions of the Excise Act to apply 
to persons departing from Canada by land 
transportation.

The relevant portions of subsection 56(2) at present 
read as follows:

"(2) Goods subject to excise may be removed from a bonding 
warehouse established under this Act to a customs bonded warehouse 
without payment of duty when such goods are designated for delivery

(6) after sale thereof through outlets designated by the Minister as 
duty free sales outlets,

(I) to persons departing from Canada on board ships or aircraft 
that are about to leave for a destination outside Canada, or

6) après leur vente par des magasins désignés par le Ministre 
comme étant des magasins de vente en franchise,

(i) à des personnes quittant le Canada à bord de navires ou 
d’aéronefs qui sont sur le point de quitter le Canada pour 
l’étranger, ou

and are sold and delivered in accordance with any departmental 
regulations in that behalf.”

et sont vendues et livrées conformément à tous règlements ministé­
riels établis à cet effet.»

Clause 23: This amendment would increase the duties 
of excise on the spirits described therein from fourteen 
dollars and twenty-five cents per gallon of the strength 
of proof to sixteen dollars and twenty-five cents per 
gallon.

Article 23 du bill: Cette modification hausse les 
droits d’accise sur l’esprit-preuve qui y est désigné de 
quatorze dollars en vingt-cinq cents par gallon d’esprit- 
preuve à seize dollars et vingt-cinq cents par gallon.

Clause 24: This amendment would increase the duties 
of excise on the brandy described therein from twelve 
dollars and twenty-five cents per gallon of the strength 
of proof to fourteen dollars and twenty-five cents per 

1 gallon.

Article 24 du bill: Cette modification hausse les 
droits d’accise sur le brandy qui y est désigné de douze 
dollars et vingt-cinq cents par gallon d’esprit-preuve à 
quatorze dollars et vingt-cinq cents par gallon.

Clause 25: This amendment would increase the duties 
of excise on the goods described therein from thirty- 
five cents per pound, four dollars per thousand and five 
dollars per thousand to fifty cents, five dollars and six 
dollars respectively.

Article 25 du bill: Cette modification hausse les 
droits d’accise sur les marchandises qui y sont désignées 
de trente-cinq cents la livre, quatre dollars le millier et 
cinq dollars le millier à cinquante cents, cinq dollars et 
six dollars respectivement.
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et s’appliquera aux marchandises qui ont 
déjà été légalement importées et pour les­
quelles aucune déclaration pour la consom­
mation n’a été faite avant ce jour.

day and shall apply to goods previously 
lawfully imported for which no entry for 
consumption was made before that day.
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1st Session, 30th Parliament, 23 Elizabeth II, 
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Chambre des communes du CanadaThe House of Commons of Canada

BILL C-40BILL C-40

Loi modifiant la Loi sur la taxe d’accise et 
la Loi sur l’accise

An Act to amend the Excise Tax Act and the 
Excise Act

Sa Majesté, sur l’avis et du consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes du 
Canada, décrète:

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

8 R., c E-1S; c. 
10 (2* Supp.); 
1970-71-72, C. 
62; 1973-74. cc.

LOI SUR LA TAXE D’ACCISER.8., c. E-13; c. 
10 (2nd Supp.); 
1970-71-72, c. 
62; 1978-74, ce. 
12, 24, 63.

EXCISE TAX ACT

1. L’alinéa a) de la définition de «trans-1. Paragraph (a) of the definition "certi­
fied air carrier” in section 8 of the Excise 5 porteur aérien titulaire d’un certificat» énon- 5 12,24. ss

cée à l’article 8 de la Loi sur la taxe d’ac-Tax Act is repealed and the following sub­
stituted therefor: cise est abrogé et remplacé par ce qui suit: 

a) un transporteur aérien que la Commis­
sion canadienne des transports autorise, 
conformément au Règlement concernant 10 
les transporteurs aériens établi en appli­
cation de la Loi sur l’aéronautique, à 
exploiter une entreprise de transport 
aérien ou un service aérien commercial;»

"(a) an air carrier that, pursuant to the 
Air Carrier Regulations made under the 
Aeronautics Act, is authorized by the 10 
Canadian Transport Commission to oper­
ate as an air carrier or as a commercial 
air service;’’

2. (1) La partie du paragraphe 10(1) de 152. (1) All that portion of subsection 10(1) 
of the said Act preceding paragraph (a) 15 ladite loi qui précède l’alinéa a) est abrogée 
thereof is repealed and the following sub- et remplacée par ce qui suit:
stituted therefor:

Imposition 
d'une lot«10. (1) Une taxe de transport aérien, 

calculée selon les paragraphes (2) et (3), 
est imposée sur chaque montant payé ou 20 
payable au Canada en contrepartie du 
transport par air d’une personne lorsque 
ce transport»

"10. (1) There shall be imposed, levied 
and collected an air transportation tax 
determined under subsections (2) and (3) 20 
on each amount paid or payable in 
Canada for transportation of a person by 
air where such transportation”
(2) Subsection 10(2) of the said Act is 

repealed and the following substituted 25 abrogé et remplacé par ce qui suit:

Tax Imposed

(2) Le paragraphe 10(2) de ladite loi est
)25

therefor:

Montant de I*«(2) La taxe prévue au paragraphe (1) 
chaque montant payé ou payable au

"(2) The tax imposed under subsection 
(1) on each amount paid or payable in

Amount of tax taxe
sur



.



2

Canada en contrepartie du transport par 
air d’une personne est égale au moins 
élevé des montants suivants:

a) cinq pour cent de chaque montant 
payé ou payable; ou

b) le montant fixé par décret du gou­
verneur en conseil sur la recommanda­
tion du ministre des Transports pour 
l’application du présent paragraphe.

Canada for transportation of a person by 
air shall be an amount that is the lesser of

(a) five per cent on each amount paid 
or payable, and

(b) such amount as may, for the pur- 5 
poses of this subsection, be prescribed 
by order of the Governor in Council on 
the recommendation of the Minister of 
Transport.

(3) Where the amount paid or payable 10 
for air transportation is for transporta­
tion by an aircraft that has been char­
tered for the purpose by one or more 
charterers, the tax imposed on the 
amount paid or payable to a certified air 15 
carrier by each charterer shall be the 
amount that is the lesser of

(a) five per cent on each amount paid 
or payable, and

(b) the aggregate of such amount as 20 
may, for the purpose of this subsection, 
be prescribed, in respect of each passen­
ger-seat in the aircraft available to 
that charterer under the terms of his 
charter, by order of the Governor in 25 
Council on the recommendation of the 
Minister of Transport;

and if more than one charterer has con­
tracted for the use of the aircraft, the tax 
payable by each such charterer shall be 30 
that percentage of the whole tax imposed 
under this subsection in respect of the 
aircraft that equals the percentage of the 
total passenger-seats in the aircraft avail­
able to that charterer under the terms of 35 
his charter.”

5

(3) Dans les cas où le montant est payé l0yolsA‘a 
ou payable en contrepartie d un transport 
exécuté au moyen d’un aéronef affrété par 
un ou plusieurs affréteurs, la taxe imposée 
sur le montant payé ou payable à un 
transporteur aérien titulaire d’un certifi- 15 
cat par chaque affréteur est égale au 
moins élevé des montants suivants:

a) cinq pour cent de chaque montant 
payé ou payable, ou

b) le total des montants fixés, pour 20 
chaque place réservée à chaque affré­
teur en vertu de son contrat d’affrète­
ment, par décret du gouverneur en con­
seil sur la recommandation du ministre 
des Transports pour l’application du 25 
présent paragraphe,

si l’aéronef est affrété par plusieurs affré­
teurs, le paiement du total de la taxe 
prévue par le présent paragraphe se répar­
tit entre eux proportionnellement au 30 
nombre de places disponibles réservées à 
chaque affréteur en vertu de son contrat 
d’affrètement.»

Charter flights

3. (1) Les alinéas 11 (2a) et b) de ladite loi 
sont abrogés et remplacés par ce qui suit: 35

3. (1) Paragraph 11(2) (a) and (b) of the 
said Act are repealed and the following sub­
stituted therefor:

<ta) cinq dollars; ou

b) de deux dollars et cinquante cents 
dans le cas d’un enfant âgé de moins de 
douze ans transporté à un tarif infé­
rieur de cinquante pour cent ou plus au 40 
tarif applicable.»

40"(a) five dollars; or

(b) two dollars and fifty cents when 
the person is a child under twelve years 
of age and is being transported at a 
fare reduced fifty per cent or more 
below the applicable fare.” 45
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(2) Le paragraphe 11(3) de ladite loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit:

(2) Subsection 11(3) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:

Vols à la 
demande

«(3) Dans les cas où le montant est 
payé ou payable en contrepartie d’un 
transport exécuté au moyen d’un aéronef 5 
affrété par un ou plusieurs affréteurs, la 
taxe prévue au paragraphe (1) est payable 
pour chaque place de l’aéronef réservée à 
chaque affréteur en vertu de son contrat 
d’affrètement, et si l’aéronef est affrété 10 
par plusieurs affréteurs, le paiement du 
total de la taxe prévue par le présent 
article se répartit entre eux proportion­
nellement au nombre de places disponibles 
réservées à chaque affréteur en vertu de 15 
son contrat d’affrètement.

"(3) Where the amount paid or payable 
for air transportation is for transporta- 5 
tion by an aircraft that has been char­
tered for the purpose by one or more 
charterers, the tax imposed under subsec­
tion (1) is payable in respect of each 
passenger-seat in the aircraft available to 10 
the charterer under the terms of his 
charter and, if more than one charterer 
has contracted for the use of the aircraft, 
the tax payable by each such charterer 
shall be that percentage of the whole tax 15 
imposed under this section in respect of 
that aircraft that equals the percentage of 
the total passenger-seats in the aircraft 
available to that charterer under the 
terms of his charter.”

4. Subsection 15(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:

Charter flights

20

4. Le paragraphe 15(1) de ladite loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit:

«15. (1) Sous réserve du présent article, 
tout transporteur aérien titulaire d un 20 demande de 
certificat, à l’exclusion des transporteurs 
dont les opérations de transport aérien 
sont exemptées de l’application de la pré­
sente Partie par l’alinéa 18c), doit de la 
manière prescrite par les règlements, pré- 25 
senter au Ministre une demande de permis 
pour l’application de la présente Partie.»

5. L’article 16 de ladite loi est modifié 
par l’adjonction du paragraphe suivant:

«(5) Pour l’application de la présente 30 Mandaun» 
Partie, toute personne qui, n’étant pas un 
transporteur aérien titulaire d’un permis, 
vend au Canada le titre de transport pour 
le transport aérien d’une personne, lors­
que ce transport doit être entièrement ou 35 
partiellement exécuté par un transporteur 
aérien titulaire d’un permis, est, pour la 
perception du prix du transport, le 
dataire du transporteur qui exécute la 
totalité ou toute partie de ce transport, 40 
selon le cas; elle perçoit les taxes imposées 
par la présente Partie pour le compte de 
ce transporteur aérien et elle lui transmet 
ensuite les sommes perçues.»

"15. (1) Subject to this section, every 
certified air carrier, other than an air 25 
carrier that provides only air transporta­
tion that is exempt from the operation of 
this Part pursuant to paragraph 18 (c), 
shall, in such form as may be prescribed 
by regulation, apply to the Minister for a 30 
licence for the purposes of this Part.”

Duty to apply 
for licence

permis

5. Section 16 of the said Act is amended 
by adding thereto the following subsection:

"(5) A person who, not being a licensed 
air carrier, sells in Canada transportation 35 
of a person by air that is to be provided in 
whole or in part by a licensed air carrier 
is, in respect of the payment for that 
transportation and for the purposes of 
this Part, the agent of the first licensed 40 
air carrier who provides the transporta­
tion by air or any part thereof, as the case 
may be; and such person shall levy and 
collect on behalf of that licensed air carri­
er the taxes imposed by this Part and 45 
transmit the same to the licensed air 
carrier.”

Persons deemed 
agents

man-
)
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6. Les paragraphes 17(1) et (2) de ladite 
loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit:

6. Subsections 17(1) and (2) of the said 
Act are repealed and the following sub­
stituted therefor:

«17. (1) Tout transporteur aérien titu­
laire d’un permis que la présente Partie 
oblige à percevoir des taxes doit, chaque 5 
mois, faire un rapport exact de toutes les 
sommes payées ou payables pour le mois 
écoulé à titre de taxes en vertu de la 
présente Partie; le fonds et la forme de ce 
rapport doivent être conformes aux 10 
règlements.

Rapport men­
suel des taxes"17. (1) Every licensed air carrier that 

is required by this Part to collect taxes 5 
shall make each month a true return of all 
amounts paid or payable to him by way of 
taxes imposed by this Part for the last 
preceding month, which return shall con­
tain such information and be in such form 10 
as the regulations require.

Monthly return 
of taxes

Rapport de non 
réception

(2) Lorsque, au cours d’un mois, aucune 
somme n’est payée ou ne devient payable 
à un transporteur aérien titulaire d’un 
permis à titre de taxes en vertu de la 15 
présente Partie, il doit, à la fin du mois, 
constater ce fait dans le rapport prévu au 
paragraphe (1).»

(2) Every licensed air carrier shall, if no 
amounts have been paid or are payable to 
him by way of taxes imposed by this Part 
for the last preceding month, make a 15 
return as required by subsection (1), 
which shall state that fact.”

Nil return

7. L’alinéa 18c) de ladite loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit:

7. Paragraph 18(c) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:

20
20

«c) soustraire à l’application de la pré­
sente Partie, en ce qui a trait au trans­
port aérien des personnes, certaines 
classes ou certains groupes de services 
aériens commerciaux, de transporteurs 25 
aériens ou d’aéronefs;

"(c) exempt from the operation of this 
Part the transportation of a person by 
air on any classes or groups of commer­
cial air services, air carriers or aircraft;

c.l) réduire le montant de la taxe 
payée ou payable au Canada en vertu de 
la présente Partie pour le transport 
d’une personne par air ou supprimer 30 
cette taxe pour éviter partiellement ou 
totalement que le transport soit taxé 
simultanément par le Canada et par un 
pays étranger;»

(c.l) reduce the amount of the tax paid 25 
or payable in Canada under this Part in 
respect of transportation of a person by 
air, or remove that tax, for the reduc­
tion or avoidance of double taxation by 
Canada and a foreign country in respect 30 
of that transportation;”

8. (1) L’alinéa 21(l)a) de ladite loi est 35 
abrogé et remplacé par ce qui suit:

8. (1) Paragraph 21(l)(a) of the said Act 
is repealed and the following substituted 
therefor:

)
w) à l’annexe I, suivant le taux figu­
rant en regard de chaque article de 
l’annexe, calculé, lorsqu’il est spécifié 
qu’il s’agit d’un pourcentage, d’après la 40 
valeur à l’acquitté ou le prix de vente, 
selon le cas; et»

"(a) in Schedule I, at the rate set oppo- 35 
site each item in the said Schedule 
computed, where that rate is specified 
as a percentage, on the duty paid value 
or the sale price, as the case may be; 
and” 40
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(2) L’article 21 de ladite loi est en outre 
modifié par l’adjonction, après le paragraphe 
(2), du paragraphe suivant:

(2) Section 21 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately 
after subsection (2) thereof, the following 
subsection:

"(2.1) Whenever goods mentioned in 5 
Schedule I or II are sold by a licensed 
wholesaler who is deemed by subsection 
32 (1.1) to be a bona fide wholesaler or 
jobber or are retained for his own use or 
for rental by him to others, there shall be 10 
imposed, levied and collected, in addition 
to any other duty or tax payable under 
this Act or any other statute or law, an 
excise tax in respect of goods mentioned,

Taxe à la 
- revente par le 
^ marchand en 

gros qui vend 
des marmar- 
ehandises à un 
point de vente 
hors douanes

«(2.1) Lorsqu’un marchand en gros 
détenteur d’une licence est réputé, en

Tax on resale by 
licensed wholes­
aler operating 
duty free sales 
outlet

vertu du paragraphe 32(1.1) être un mar­
chand en gros ou intermédiaire authenti- 

vend des marchandises énuméréesque,
aux annexes I ou II, qu’il les conserve 
pour son propre usage ou en vue de les 10 
louer à des tiers, il est levé, imposé et 

outre les autres droits et taxes

I

perçu,
payables en vertu de la présente loi ou de 
toute autre loi, une taxe d’accise sur les 
marchandises énumérées 15

a) à l’annexe I, calculée au taux indi­
qué en regard de chaque article de cette 
annexe, et calculé, lorsque le taux est 
indiqué comme un pourcentage, d’après 
la valeur à l’acquitté ou le prix que les 20

payées le marchand en gros titulaire 
d’une licence, selon le cas, et

b) à l’annexe II, calculée au taux indi­
qué en regard de chaque article de cette 
annexe,

payable par le marchand en gros 
moment de la livraison des marchandises 
à l’acheteur ou au moment où elles sont 
conservées pour usage ou location.»

(3) L’article 21 de ladite loi est en outre 30 
modifié par l’adjonction, après le paragraphe 
(3), du paragraphe suivant:

(a) in Schedule I, at the rate set oppo- 15 
site each item in the said Schedule 
computed, where that rate is specified
as a percentage, on the duty paid value 
or the price at which the goods were 
purchased by the licensed wholesaler, 20 
as the case may be, and

(b) in Schedule II, at the rate set oppo­
site each item in the said Schedule,

payable by the licensed wholesaler at the 
time the goods are delivered to the pur- 25 
chaser or so retained for use or rental.”

a

25
au

(3) Section 21 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately 
after subsection (3) thereof, the following 
subsection:

"(3.1) The tax imposed by subsection 
(1) or by section 23, 24 or 25 is not 
payable in the case of goods that are 
purchased or imported by a licensed 
wholesaler who is deemed by subsection 35 
32(1.1) to be a bona fide wholesaler or 
jobber for resale by him.”

30
Idem«(3.1) La taxe imposée au paragraphe 

(1) ou par l’article 23, 24 ou 25 n’est pas 
exigible dans le cas de marchandises ache- 35 
tées ou importées en vue de la revente par 
un marchand en gros détenteur d’une 
licence qui est réputé, en vertu du para­
graphe 32(1.1) être un marchand en gros 
ou un intermédiaire authentique.»

9. L’alinéa 23(2)6) de ladite loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit:

Idem

40

I9. Paragraph 23(2)(6) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor: 40

«6) de la vente par le fabricant cana­
dien ou par un marchand en gros déten-

"(6) of sale by the Canadian manufac­
turer or a licensed wholesaler who is



—
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teur d’une licence, qui est réputé, en 
vertu du paragraphe 32(1.1) être un 
marchand en gros ou un intermédiaire 
authentique.»

10. Le paragraphe 24(2) de ladite loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit:

deemed by subsection 32(1.1) to be a 
bona fide wholesaler or jobber.”

510. Subsection 24(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor: 5

«(2) Les taxes d’accise imposées par le 
paragraphe (1) sont exigibles à l’époque de 
la vente par le fabricant canadien ou par 
le marchand en gros détenteur d’une 10 
licence qui est réputé, en vertu du para­
graphe 32(1.1) être un marchand en gros 
ou un intermédiaire authentique.»

11. (1) Le paragraphe 25(1) de ladite loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit:

Moment où la 
taxe est exigible"(2) The excise taxes imposed by sub­

section (1) shall be paid at the time of sale 
by the Canadian manufacturer or a li­
censed wholesaler who is deemed by sub­
section 32(1.1) to be a bona fide wholes- 10 
aler or jobber.”

When tax pay-
lable

11. (1) Subsection 25(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:

15

Taxe d’accise 
spéciale sur les 
vins

«25. (1) Sont imposées, prélevées et 
perçues, outre la taxe applicable, s’il y a 
lieu, en vertu de l’article 24, les taxes 
d’accise suivantes:

a) une taxe de vingt-deux cents et 20 
demi par gallon sur les vins de toute 
espèce, autres que le cidre, contenant

plus sept pour cent d’alcool absolu 
en volume;
b) une taxe de quarante-cinq cents par 25 
gallon sur les vins de toute espèce, 
autres que le cidre, contenant plus de 
sept pour cent d’alcool absolu en 
volume;
c) une taxe de deux cents et demi par 30 
gallon sur les cidres de toute espèce 
contenant au plus sept pour cent d’al­
cool absolu en volume; et
d) une taxe de cinq cents par gallon sur 
les cidres de toute espèce contenant 35 
plus de sept pour cent d’alcool absolu 
en volume.»

(2) L’alinéa 25(2)6) de ladite loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit:

”25. (1) There shall be imposed, levied 15 
and collected, in addition to the tax, if 
any, applicable under section 24, the fol­
lowing excise taxes:

(а) a tax of twenty-two and one half 
cents per gallon on wines of all kinds, 20 
other than ciders, containing not more 
than seven per cent of absolute alcohol 
by volume;
(б) a tax of forty-five cents per gallon 
on wines of all kinds, other than ciders, 25 
containing more than seven per cent of 
absolute alcohol by volume;

Special excise 
tax on wines

au

(c) a tax of two and one-half cents per 
gallon on ciders of all kinds containing 
not more than seven per cent of abso- 30 
lute alcohol by volume; and
(d) a tax of five cents per gallon on 
ciders of all kinds containing more than 
seven per cent of absolute alcohol by 
volume.”

(2) Paragraph 25(2)(6) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:

35

►

«6) dans le cas de vins autres que les 40 
vins importés au Canada, exigibles au 
moment de la vente par le fabricant 
canadien ou par le marchand en gros

"(b) in the case of wines other than 
wines imported into Canada, are pay- 40 
able at the time of sale by the Canadian 
manufacturer or a licensed wholesaler
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détenteur d’une licence qui est réputé, 
en vertu du paragraphe 32(1.1) être un 
marchand en gros ou un intermédiaire 
authentique.»

12. (1) Les alinéas b) et c) de la définition 5 
«producteur ou fabricant» figurant au para- 

5 graphe 26(1) de ladite loi sont abrogés.

(2) La partie du paragraphe 26(4) de 
ladite loi qui suit immédiatement l’alinéa d) 
dudit paragraphe est abrogée et remplacée 10 
par ce qui suit:

«elle est réputée, aux fins de la présente 
Partie, à l’exclusion du paragraphe 29(1), 
relativement à tous semblables bâtiments, 
structures, éléments, parpaings ou agglo- 15 
mérés ou acier de construction qu’elle a 
ainsi fabriqués ou produits, ne pas en être 
le fabricant ou le producteur.»

who is deemed by subsection 32(1.1) to 
be a bona fide wholesaler or jobber.”

12. (1) Paragraphs (b) and (c) of the defi­
nition "producer or manufacturer” in sub­
section 26(1) of the said Act are repealed.

(2) All that portion of subsection 26(4) of 
the said Act following paragraph (d) thereof 
is repealed and the following substituted 
therefor:

"he shall, for the purposes of this Part, 10 
other than subsection 29(1), be deemed 
not to be, in relation to any such building, 
structure, building sections, building 
blocks or fabricated steel so manufactured 
or produced by him, the manufacturer or 15 
producer thereof.”

13. (1) L’alinéa 27(l)a) de ladite loi est 
modifié par le retranchement de «ou (iii)» 20 
partout où ce membre de phrase est employé

13. (1) Paragraph 27(l)(a) of the said Act 
is amended by striking out "or (iii)” where 
it appears in subparagraph (i) thereof, by
adding the word "and” at the end of sub- 20 dans l’alinéa (i) et par l’addition du mot «et» 
paragraph (i) thereof, by striking out the à la fin du sous-alinéa (i) dudit alinéa, par la
word "and” at the end of subparagraph (ii) suppression du mot «et» à la fin du sous-ali-
thereof, and by repealing subparagraph (iii) néa (ii) dudit alinéa, et par l’abrogation du 25

sous-alinéa (iii) dudit alinéa.thereof.
1973-74, c. 24, 
art. 3

(2) Les paragraphes 27(4) à (6) de ladite 
loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit:

(2) Subsections 27(4) to (6) of the said Act 25 
are repealed and the following substituted 
therefor:

1973-74, c. 24,
8. 3

Affectation de 
on certains article»

tracteur ou un aéronef, une machine ou ou à un usage,
vente, etc. 
soumis à la taxe

«(4) Lorsqu’un véhicule automobile, un"(4) Where a motor vehicle, tractor or 
aircraft, or a machine or tool for opera­
tion by a motor vehicle or tractor or a 30 
part for an aircraft

Diversion of 
certain articles 
to non-exempt 
use, sale, etc. outil devant être actionné par un véhi-un

cule automobile ou un tracteur ou une 
pièce pour un aéronef

a) a été acheté ou importé par une 
personne devant en faire un usage ren- 35 
dant un tel achat ou une telle importa­
tion exempt de la taxe imposée en vertu 
de la Partie III et de la présente Partie, 
ou de l’une ou l’autre, ou
b) a été acheté dans les conditions 40 
décrites au paragraphe 44(2),

les règles suivantes s’appliquent:
c) si dans les cinq ans de la date à 
laquelle l’article a été acheté ou 
importé initialement pour servir à un 45 
usage

(a) has been purchased or imported by 
a person for a use by him that renders 
such purchase or importation exempt 
from tax imposed under Part III and 35 
this Part or either such Part, or

(6) has been purchased as described in 
subsection 44(2),

the following rules apply:
(c) if within five years of the time the 40 
article was first purchased or imported 
for a use rendering the purchase or 
importation exempt from tax imposed rendant l’achat ou l’importation
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exempt de la taxe imposée en vertu de 
la Partie III et de la présente Partie ou 
de l’une ou l’autre, l’article est affecté à 
un usage quelconque (sauf de façon 
occasionnelle) pour lequel il n’aurait 5 
pas pu, lors du premier achat, être 
acheté ou importé en exemption de 
cette taxe, l’article sera réputé avoir été 
vendu à l’époque de sa première affec­
tation à cet usage et la taxe imposée en 10 
vertu de la Partie III ou de la présente 
Partie ou de l’une ou l’autre sera impo­
sée, levée et perçue sur la valeur de 
l’article à l’époque de sa première affec­
tation à cet usage, payable par le pro- 15 
priétaire de l’article à cette époque; et

d) si dans les cinq ans de la date à 
laquelle l’article a été acheté ou 
importé initialement pour servir à un 
usage
exempt de la taxe imposée en vertu de 
la Partie III et de la présente Partie ou 
de l’une ou l’autre, l’article est vendu 

loué, il est réputé avoir été vendu à 
l’époque de cette vente ou location et la 25 
taxe imposée en vertu de la Partie III 
et de la présente Partie ou de l’une ou 
l’autre est, si elle s'applique, imposée, 
levée et perçue sur la valeur de l’article 
à l’époque de cette vente ou location, 30 
payable par la personne qui a vendu ou 
loué l’article.»

under Part III and this Part or either 
such Part, the article is applied to any 

(other than of a casual nature) for 
which it could not, at the time of such 
first purchase, have been purchased or 5 
imported exempt from such tax, the 
article shall be deemed to have been 
sold at the time of its first application 
to that use and tax imposed under Part 
III and this Part or either such Part, 10 
shall be imposed, levied and collected 
on the value of the article at the time 
of its first application to that use, pay­
able by the owner of the article at that 
time; and

use

15

(d) if within five years of the time the 
article was first purchased or imported 
for a use rendering the purchase or 
importation exempt from tax imposed 
under Part III and this Part or either 20 
such Part, the article is sold or leased, 
the article shall be deemed to have been 
sold at the time of such sale or lease 
and tax imposed under Part III and 
this Part or either such Part, shall, if 25 
applicable, be imposed, levied and col­
lected on the value of the article at the 
time of such sale or lease, payable by 
the person who sold or leased the 
article.”

rendant l’achat ou l’importation 20

ou

30

14. Toute la partie du paragraphe 28(2) 
de ladite loi qui précède l’alinéa a) dudit 
paragraphe est abrogée et remplacée par ce 35 
qui suit:

14. All that portion of subsection 28 (2) 
of the said Act preceding paragraph (a) 
thereof is repealed and the following sub­
stituted therefor:

"(2) Paragraph (l)(d) is not applicable 35 
where goods, other than printed matter, 
are manufactured by Her Majesty (except 
goods manufactured by a company to 
which the Government Companies Oper­
ation Act applies) for any purpose other 40 
than”

Exception«(2) L’alinéa (1 )d) n’est pas applicable 
lorsque les marchandises, autres que des 
imprimés, sont fabriquées par Sa Majesté 
(à l’exception des marchandises fabriquées 40 
par une compagnie que vise la Loi sur le 
fonctionnement des compagnies de 
l’État) pour toute fin autre que»

15. Le paragraphe 29 (3) de ladite loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit:

Exception

n15. Subsection 29(3) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:

45

Articles psrtld, 
lenient exempt*«(3) Ne sont imposés, prélevés et perçus 

les cinq douzièmes de la taxe prévue
"(3) There shall be imposed, levied and 45 

collected only five-twelfths of the tax
Articles partial­
ly exempted que

;
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par l’article 27 sur la vente ou l’importa­
tion des articles énumérés à l’annexe V.»

imposed by section 27 on the sale or 
importation of the articles enumerated in 
Schedule V.”

16. (1) L’article 32 de ladite loi est modi-16. (1) Section 32 of the said Act is 
amended by adding thereto, immediately 5 fié par l’adjonction, après le paragrahe (1), 
after subsection (1) thereof, the following- du paragraphe suivant: 5
subsection:

«(1.1) Quiconque se propose d’exploiter 
un magasin de vente en franchise et de 
vendre des marchandises uniquement dans 
un magasin de vente désigné par le Minis­
tre comme magasin de vente en franchise 10 
et quiconque agit de la sorte est réputé, 
aux fins du présent article, être un mar­
chand en gros ou intermédiaire authenti­
que et le Ministre peut lui accorder une 
licence même s’il ne remplit pas les exi- 15 
gences du paragraphe (1).»

Magasin de 
vente en fran­
chise

"(1.1) A person who proposes to oper­
ate and sell goods exclusively through an 
outlet designated by the Minister as a 10 
duty free sales outlet or who operates and 
sells goods exclusively through such an 
outlet shall be deemed, for the purposes of 
this section, to be a bona fide wholesaler 
or jobber, and the Minister may grant a 15 
licence to him notwithstanding that he 
does not fulfil the requirements of subsec­
tion (1).”

(2) Section 32 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately 20 modifié par l’adjonction, après le paragraphe 
after subsection (6) thereof, the following

Duty free sales 
outlets

(2) L’article 32 de ladite loi est en outre

(6), du paragraphe suivant:
subsection:

«(6.1) La licence de toute personne 20 
réputée, en vertu du paragraphe (1.1), être 

marchand en gros ou un intermédiaire 
authentique est annulée dès qu’elle cesse 
d’exploiter un magasin de vente en fran­
chise et qu’elle cesse de vendre des mar- 25 
chandises uniquement dans un magasin 
désigné par le Ministre comme un maga­
sin de vente en franchise; dès l’annulation 
d’une telle licence en vertu du présent 
article, toutes les taxes imposées par la 30 
présente loi deviennent exigibles au titre 
de toutes les marchandises alors en la 
possession du détenteur que ce dernier a 
achetées hors douanes en vertu de cette 
licence.»

17. L’article 42 de ladite loi est modifié 
par la suppression du mot «et» à la fin de 
l’alinéa a) dudit article et par l’addition du 
mot «ou» à la fin de l’alinéa b) dudit article 

40 et par l’addition audit article de l’alinéa 40 
suivant:

"(6.1) The licence of any person 
deemed by subsection (1.1) to be a bona 
fide wholesaler or jobber shall be can- 25 
celled forthwith if he ceases to operate 
and sell goods exclusively through an 
outlet designated by the Minister as a 
duty free sales outlet; and upon cancella­
tion of any such licence pursuant to this 30 
section, all taxes imposed by this Act are 
forthwith payable upon all goods then in 
the possession of the licensee that have 
been purchased free of tax by virtue of 
the licence.”

Idem

un

35

35

17. Section 42 of the said Act is amended 
by striking out the word "and” at the end of 
paragraph (a) thereof, by adding the word 
"or” at the end of paragraph (b) thereof and 
by adding thereto the following paragraph: I

«c) que les marchandises à l’égard des­
quelles elle est imposée

(i) ont été vendues à un magasin 
désigné par le Ministre comme étant 45

"(c) that the goods in respect of which 
it is imposed

(i) have been sold at an outlet desig­
nated by the Minister as a duty free

l
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un magasin de vente en franchise par 
un marchand en gros détenteur d’une 
licence, et
(ii) ont été exportées du Canada par 
leur acheteur en conformité avec les 5 
règlements qui s’y appliquent.»

18. (1) Le paragraphe 44(3) de ladite loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit:

sales outlet by a licensed wholesaler, 
and
(ii) have been exported from Canada 
by the purchaser of the goods in 
accordance with any regulations ap- 5 
plicable thereto.”

18. (1) Subsection 44(3) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:

Remboursement

d’eau, d’égout ou de drainage est cédé par 10 
une personne à une municipalité dans les 
trois ans qui suivent son achèvement, 
conformément à un règlement municipal 
ou à un accord conclu avec cette munici­
palité, aux termes duquel ladite personne 15 
est tenue d’installer ce réseau et, après en 
avoir complété l’installation, de le céder 
gratuitement à la municipalité en ques­
tion, il peut être accordé à cette personne 
un remboursement de toute taxe payée à 20 
l’égard de marchandises vendues à cette 
personne pour faire partie d’un tel réseau, 
ou une déduction d’une semblable taxe, 
prélevée sur toute taxe imposée par la 
présente loi, et, aux fins du présent para- 25 
graphe, tout organisme exploitant un 
réseau de distribution d’eau, d’égout ou de 
drainage pour le compte ou au nom d’une 
municipalité peut être déclaré par le 
Ministre une municipalité.»

«(3) Lorsqu’un réseau de distribution"(3) Where any water distribution, 10 
sewerage or drainage system is trans­
ferred by a person to a municipality 
within three years after the completion 
thereof, pursuant to a by-law of or agree­
ment with that municipality under which 15 
that person is required to install such 
system and transfer it without charge to 
that municipality after the completion 
thereof, a refund, or deduction from any 
of the taxes imposed by this Act, of any 20 
tax paid in respect of goods sold to that 
person for use as part of such system may 
be granted to that person, and for the 
purposes of this subsection any agency 
operating a water distribution, sewerage 25 
or drainage system for or on behalf of a 
municipality may be declared by the Min­
ister to be a municipality.”

Refund on goods 
for use In water 
distribution, 
sewerage or 
drainage sys­
tems

être utilisées 
dans les réseaux 
de distribution 
d'eau, d’égout 
ou de drainage

30

(2) L’alinéa b) de la définition «municipa-(2) Paragraph (b) of the definition 
municipality” in subsection 2(1) of the said 30 lité» énoncée au paragraphe 2(1) de ladite loi

est abrogé et remplacé par ce qui suit:Act is repealed and the following substituted
therefor:

<<b) telle autre administration locale 
que le gouverneur en conseil peut décla- 35 

être une municipalité aux fins de la 
présente loi;»

"(b) such other local authority as the 
Governor in Council may determine to 
be a municipality for the purposes of 35 
this Act;”

19. The definition "certified institution” 
in subsection 45(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:

rer

19. La définition d’une institution munie 
d’un certificat figurant au paragraphe 45(1) 
de ladite loi est abrogée et remplacée par ce 40 

40 qui suit:
•institution 
munie d'un cer­
tificat»

« «institution munie d’un certificat» dési- 
une institution qui, d’après un cer-

certified institution” means an institu­
tion that by a certificate issued by the 
Minister of National Health and Wel­
fare is certified to be, as of the day 
specified in the certificate,

"certified Insti­
tution" gne

tificat délivré par le ministre de la 
Santé nationale et du Bien-être social, 45

45
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est déclarée, à compter du jour spécifié 
dans le certificat,
à) constituer une institution publique 
reconnue dont le but principal est de 
fournir des soins aux enfants, aux vieil- 5 
lards, aux infirmes ou aux invalides, et

b) recevoir chaque année, du gouverne­
ment du Canada ou d’une province, une 
aide pour le soin de personnes spécifiées 
à l’alinéa a);»

(a) a bona fide public institution 
whose principal purpose is to provide 
care for children or aged, infirm or 
incapacitated persons, and

(b) in receipt annually of aid from the 
Government of Canada or the govern­
ment of a province for the care of 
persons specified in paragraph (a);”

l

5

10

20. L’article 47 de ladite loi est abrogé.20. Section 47 of the said Act is repealed.

21. (1) Section 6 of Schedule I to the said 10 21. (1) L’article 6 de l’annexe I de ladite
Act is repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit: 
therefor:

«6. Cigares..... vingt et demi pour cent.»"6. Cigars..... twenty and one-halt per cent.”

(2) L’annexe I de ladite loi est en outre 15 
amended by adding thereto the following 15 modifiée par l’adjonction des articles

suivants:

(2) Schedule I to the said Act is further

sections:
«9. Automobiles, à l’exclusion des ambulances, corbil­

lards ou automobiles conçues pour transporter au moins 
douze passagers;

à) automobiles dont le poids dépasse quatre mille cinq 
cents livres, autres que les familiales et les fourgon­
nettes conçues principalement pour transporter des

"9. Automobiles, not including ambulances, hearses 
or automobiles designed to carry twelve or more 
passengers:

(а) automobiles In excess of four thousand five hun- 20 
dred pounds, other than station wagons and vans 
designed primarily for use as passenger vehicles,

(I) for the portion of the weight thereof that
exceeds four thousand five hundred pounds but 
does not exceed four thousand six hundred pounds 25

.........................................................twenty dollars,
(II) for the portion of the weight thereof that
exceeds four thousand six hundred pounds but does 
not exceed four thousand seven hundred pounds

................................................ twenty-five dollars, 30
(III) for each one hundred pounds or portion thereof 
that the weight of the automobile exceeds four 
thousand seven hundred pounds . .. .thirty dollars;

(б) station wagons and vans designed primarily for 
use as passenger vehicles in excess of five thousand 3 5 
one hundred pounds,

(1) for the portion of the weight thereof that 
exceeds five thousand one hundred pounds but does
not exceed five thousand two hundred pounds

.........................................................twenty dollars, 40
(li) for the portion of the weight thereof that 
exceeds five thousand two hundred pounds but 
does not exceed five thousand three hundred 

twenty-five dollars,
(111) for each one hundred pounds or portion thereof 4 5 
that the weight of the station wagon or van 
exceeds five thousand three hundred pounds

.......................................................... thirty dollars;
and for the purposes of this section the weight of an 
automobile, station wagon or van Is the weight of a 50 
fully manufactured automobile, station wagon or van at

20

passagers,
(i) pour la partie du poids qui dépasse quatre mille 25 
cinq cents livres mais ne dépasse pas quatre mille 
six cents livres .vingt dollars,
(ii) pour la partie du poids qui dépasse quatre mille 
six cents livres mais ne dépasse pas quatre mille

vingt-cinq dollars, 30sept cents livres 
(iii) pour chaque centaine de livres ou partie de 
centaine de livres dont le poids de l’automobile

livresdépasse quatre mille sept cents
.......................................................... trente dollars;

6) familiales et fourgonnettes dont le poids dépasse 35 
cinq mille cent livres, conçues principalement pour 
transporter des passagers,

(1) pour la partie du poids qui dépasse cinq mille 
cent livres mais ne dépasse pas cinq mille deux

.vingt dollars, 40cents livres
(il) pour la partie du poids qui dépasse cinq mille 
deux cents livres mais ne dépasse pas cinq mille 
trois cents livres 
(iii) pour chaque centaine de livres ou partie de 
centaine de livres dont le poids de la familiale ou la 4 5 
fourgonnette dépasse cinq mille trois cents livres

.......................................................... trente dollars;
et, aux fins du présent article, le poids d’une automobile 
d'une familiale ou d’une fourgonnette est le poids de 
l’automobile de la familiale ou de la fourgonnette corn- 50 
plète au moment de sa vente par le fabricant ou l'im­
portateur, selon le cas, y compris le poids, à ce moment,

.vingt-cinq dollars,

pounds
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de tous les articles et matières dont la valeur est 
comprise dans son prix de vente, au moment de la 
vente.

the time of its sale by the manufacturer or the import­
er, as the case may be, including the weight, at that 
time, of all articles and materials the value of which is 
included in its sale price at the time of sale by him.

10. Motorcycles with engines that have a displace- 5 
ment of greater than two hundred and fifty cubic

.five per cent.

11. Motors exceeding twenty horsepower (including 
drive assemblies) for boats, whether or not incorporated 
therein or mounted thereon, other than motors for 10 
boats purchased or imported by Her Majesty in right of 
Canada for use exclusively by the Government of 
Canada or purchased or imported by a commercial 
fisherman, trapper, or hunter for use principally in 
commercial fishing, trapping or hunting.. .ten per cent. 15

12. Aircraft but not including gliders or aircraft 
purchased or imported for use exclusively in the provi­
sion of such class or classes of air services as the 
Governor In Council may by regulation prescribe

................................................................... ten per cent. 20

13. Sections 9, 10, 11 and 12 do not apply to any of 
the goods mentioned therein that are sold under condi­
tions for which relief from the consumption or sales tax 
Is provided by virtue of any provision of this Act other 
than subsection 27(2), or that are purchased or import- 25 
ed for police, fire-fighting or for the provision of 
services to navigation.

1
10. Motocyclettes munies d’un moteur de cylindrée 

supérieure à deux cent cinquante centimètres cubes 5
.............................................................. cinq pour cent.

11. Moteurs dépassant vingt HP (y compris les 
assemblages d’entraînement) pour bateaux, qu’ils soient 
ou non placés à l’intérieur ou à l’extérieur de la coque, à 
l’exclusion de ceux achetés ou importés par Sa Majesté 10 
du chef du Canada pour l’usage exclusif du gouverne­
ment du Canada ou par des pêcheurs, des piégeurs ou 
des chasseurs professionnels pour un usage essentielle­
ment commercial

12. Aéronefs, non compris les planneurs ou aéronefs 15 
achetés ou importés et devant être utilisés exclusive­
ment pour fournir une ou plusieurs classes de services 
aériens que le gouverneur en conseil peut prescrire par

.dix pour cent.

13. Les articles 9, 10, 11 et 12 ne s’appliquent à 20 
aucune des marchandises y mentionnées qui sont ven­
dues dans des conditions à l’égard desquelles l’exemp­
tion de la taxe de consommation ou de vente est prévue 
en vertu d’une disposition quelconque de cette loi autre 
que le paragraphe 27(2), ou qui sont achetées ou impor- 25 
tées pour servir à la police ou combattre l’incendie ou 
pour fournir des services à la navigation.

14. Le paiement de la taxe imposée en application de 
l'article 9 peut être différé, dans le cas des automobiles 
importées par des personnes qui fabriquent des automo- 30 
biles au Canada, jusqu’au moment où les automobiles 
importées sont vendues au Canada par ces personnes.»

(3) L'article 12 de la Partie VIII de l’an­
nexe III de ladite loi est abrogé et remplacé 

35 par ce qui suit:

centimeters

.dix pour cent.

règlement

14. Payment of the tax imposed by virtue of section 9 
may be deferred in the case of automobiles imported by 
persons who manufacture automobiles in Canada until 30 
such time as the imported automobiles are sold in 
Canada by such persons.”

(3) Section 12 of Part VIII of Schedule 
III to the said Act is repealed and the 
following substituted therefor:

1973-74, c. 12. 
par. 2(2)1973-74, c. 12, 

a. 2(2)

35

«12. Appareils de communication, devant servir avec 
un dispositif télégraphique ou téléphonique, achetés ou 
loués sur l’ordonnance écrite d’un médecin reconnu, à 
l’intention des sourds et des muets.

"12. Communication devices, for use with telegraph 
or telephone apparatus, purchased or leased on the 
written order of a registered medical practitioner for 
the assistance of the deaf and the dumb.

13. Invalid chairs, commode chairs, walkers and 40 
similar aids to locomotion, with or without wheels; 
motive power and wheel assemblies therefor; patterning 
devices; toilet, bath and shower seats; all the foregoing 
specially designed for the disabled; accessories and 
attachments for all the foregoing, including batteries 4 5 
specially designed for use therewith.

13. Chaises d’invalides, chaises percées, dispositifs 40 
faciliter la marche et toutes autres aides de loco-pour

motion, avec ou sans roues, moteurs et assemblages de 
roues pour ces articles; dispositifs de structuration fonc­
tionnelle; sièges de toilette, de baignoire et de douche; 
tous les articles qui précèdent et qui sont spécialement 45 

les invalides; accessoires et équipementsconçus pour
complémentaires des articles précédents, y compris les 
plies conçues pour servir avec ces articles.

14. Appareils de commande à sélecteur, achetés ou
l’ordonnance écrite d’un médecin reconnu, 50

14. Selector control devices, purchased or leased on 
the written order of a registered medical practitioner, 
specially designed for use by physically handicapped 
persons to enable such persons to select, energize or 50 
control various household, Industrial and office 
equipment.

15. Heart monitoring devices, purchased or leased on 
the written order of a registered medical practitioner by

loués sur
conçus spécialement à l’intention des personnes handi­
capées physiquement pour leur permettre de choisir, 
d’actionner ou de commander divers appareils ménagers 
et matériels industriels et de bureau.

15. Appareils électroniques de surveillance cardiaque, 55 
achetés ou loués sur l’ordonnance écrite d’un médecin



.
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reconnu, par un particulier souffrant de troubles cardia­
ques, pour son propre usage, y compris les piles conçues 
spécialement pour alimenter ces appareils.

an individual afflicted with heart disease for his own 
use, including batteries specially designed for use 
therewith. 1

16. Lits d’hôpitaux achetés ou loués sur l’ordonnance 
écrite d’un médecin reconnu, par une personne invalide 5 
pour son propre usage.

10. Hospital beds purchased or leased on the written 
order of a registered medical practitioner by an 5 
incapacitated person for his own use.

17. Aiguilles et seringues conçues à des fins 
médicales.

17. Needles and syringes designed for medical 
purposes.

18. Articles and materials for use exclusively in the 18. Articles et matières devant servir exclusivement à
manufacture or production of the tax exempt products 10 la fabrication ou à la production des produits exempts 10

de taxe mentionnés dans cette Partie.»mentioned in this Part.”

(4) La Partie XI de l’annexe III de ladite 
loi est modifiée par l’adjonction des articles 
suivants:

(4) Part XI of Schedule III to the said 
Act is amended by adding thereto the fol­
lowing sections:

«15. Bicyclettes, et articles et matières devant servir 15 
exclusivement à leur fabrication ou production.

"15. Bicycles, and articles and materials for use 15 
exclusively in the manufacture or production thereof.

16. Manèges d’amusement, matériel, accessoires et 
pièces détachées y destinées, à l’exclusion des camions et 
des appareils à sous, spécialement conçus en vue de 
l’utilisation aux foires ou expositions agricoles ou corn- 20 
merciales et articles et matières devant servir exclusive­
ment à leur fabrication ou production.»

16. Amusement riding devices, ancillary equipment 
and parts therefor, not including motor trucks or coin 
operated devices, specially designed for use at agricul­
tural exhibitions or commercial fairs, and articles and 20 
materials for use exclusively in the manufacture or 
production thereof.”

(5) L’alinéa le) de la Partie XII de l’an­
nexe III de ladite loi est abrogé et remplacé 

25 par ce qui suit:

(5) Paragraph 1(e) of Part XII of 
Schedule III to the said Act is repealed and 
the following substituted therefor: 25

te) marchandises devant faire partie de réseaux d’ad­
duction d’eau, d’égouts ou de drainage, produits chi­
miques devant servir au traitement de l'eau ou des 
eaux d’égout, et, aux fins de la présente exemption, le 
Ministre peut déclarer que tout organisme qui 30 
exploite un réseau d’adduction d’eau, d’égouts ou de 
drainage pour le compte ou au nom d’une municipa­
lité est une municipalité.»

"(e) goods for use as part of water distribution, 
sewerage or drainage systems, chemicals for use in 
the treatment of water or sewage, and, for the pur­
poses of this exemption, any agency operating a 
water distribution, sewerage or drainage system for 30 
or on behalf of a municipality may be declared by the 
Minister to be a municipality,"

(6) L’article 1 de la Partie XII de l’annexe 
III de ladite loi est en outre modifié par 35 

35 l’adjonction de l’alinéa suivant:

(6) Section 1 of Part XII of Schedule III 
to the said Act is further amended by adding 
thereto the following paragraph:

«*) véhicules de transport de passagers et pièces y 
destinées (à l’exclusion des véhicules conçus pour 
transporter moins de douze passagers) devant servir

principalement à l’exploitation d’un 4 0 
réseau public municipal de transport de passagers qui 

quotidiennement au grand public un service

"(*) passenger transportation vehicles and parts 
therefor (not including vehicles designed to carry less 
than twelve passengers) for use directly and princi­
pally in the operation of a municipal public passenger 
transportation system, which each day provides a 40 
regularly scheduled service to the general public, 
owned or operated or to be owned or operated by or 
on behalf of a municipality."

directement et

assure
selon un horaire régulier, possédé ou exploité, ou 
devant être possédé ou exploité, par ou pour le 
compte d’une municipalité.» 45

1973-74, c M 
par. 6(12)(7) La Partie XV de l’annexe III de ladite(7) Part XV of Schedule III to the said 

Act is repealed and the following Parts sub- 45 loi est abrogée et remplacée par les parties
suivantes:

1973-74, c. 24, 
s. 5(12)

stituted therefor:

I
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«PARTIE XV"PART XV

VÊTEMENTS ET CHAUSSURESCLOTHING AND FOOTWEAR

1. Vêtements et chaussures, y compris les articles et 
les matières devant être incorporés dans leur production 
domestique ou commerciale, que le gouverneur en con­
seil peut déterminer par règlement.

2. Articles et matières devant servir exclusivement à 5 
la fabrication ou à la production des marchandises 
exemptées de taxe mentionées à l’article 1 de la présente 
Partie.

1. Clothing and footwear, including articles and ma­
terials for incorporation in home or commercial produc­
tion thereof, as the Governor in Council may determine 
by regulation.

2. Articles and materials for use exclusively in the 
manufacture or production of the tax exempt goods 
mentioned in section 1 of this Part.

5

j
PARTIE XVIPART XVI

MATÉRIEL DE CONSTRUCTIONCONSTRUCTION EQUIPMENT

1. Les marchandises suivantes (à l’exclusion des 
camions, autres que les camions conçus spécialement 10 
pour être utilisés hors des grandes routes) lorsque, de 
l’avis du Ministre, le Juste prix de vente demandé par le 
fabricant canadien ou la juste valeur à l’acquitté de 
l’article importé dépasse *1,000 l’unité:

а) matériel de creusage et de terrassement; grues, 15 
treuils et derricks; matériel à enfoncer les pieux; 
matériel à poser les tuyaux, à envelopper les tuyaux
et à souder les tuyaux; pompes et compresseurs à air; 
engins de compactage et rouleaux compresseurs; 
accessoires des articles précédents; tous conçus pour 20 
la construction ou la démolition;
б) matériel conçu pour servir directement à la prépa­
ration, à la pose, au répandage ou à la finition du 
béton, du mortier ou de l’asphalte, et au pavage; 
accessoires du matériel précédent; et 
c) pièces détachées et pièces de remplacement conçues 
pour le matériel susmentionné

2. Articles et matières devant servir exclusivement à 
la fabrication ou à la production des marchandises 
exemptées des taxes mentionnées à l’article 1 de cette 30 
Partie.

1. The following goods (not including motor trucks, 
other than motor trucks specially designed for off-high­
way use) where, in the opinion of the Minister, the fair 10 
sale price by the Canadian manufacturer or the fair 
duty paid value of the imported article exceeds $1,000 
per unit:

(a) excavation and earthmoving equipment; cranes; 
hoists and derricks; pile driving equipment; pipe-lay- 15 
ing, pipe-wrapping and pipe-welding equipment; air 
compressors and pumps; compactors and rollers; 
attachments for the foregoing; all designed for con­
struction or demolition purposes;
(b) equipment designed for use directly in the prepa- 20 
ration, placing, paving, laying, finishing or spreading 
of concrete, mortar or asphalt; attachments for the 
foregoing; and
(c) repair and replacement parts designed for the 
above equipment.

25
25

2. Articles and materials for use exclusively in the 
manufacture or production of the tax exempt goods 
mentioned in section 1 of this Part.

PARTIE XVIIPART XVII

MATÉRIEL DE TRANSPORT

1. Tracteurs routiers; camions dont le poids en 
charge, au sens donné à cette expression par un règle­
ment du gouverneur en conseil, est d’au moins seize 
mille livres.

2. Remorques de camion, camions-remorques et semi- 
remorques, conçus pour le transport des marchandises, 
dont le poids en charge, en sens donné à cette expression 
par un
moins seize mille livres.

3. Locomotives et matériel ferroviaire roulant y com­
pris le matériel spécialement conçu pour être déplacé 
des rails de chemin de fer.

4. Conteneurs réutilisables ayant une capacité d’au 
moins cinq cents pieds cubes; groupes de réfrigération et 4 O 
de chauffage pour ces conteneurs.

TRANSPORTATION EQUIPMENT

1. Highway truck tractors; trucks with a gross vehi­
cle weight rating, within the meaning given to that 30 
expression by regulation of the Governor in Council, of 
sixteen thousand pounds or more.

2. Truck trailers, tractor trailers and semi-trailers, 
designed for the carriage of freight, with a gross vehicle 
weight rating, within the meaning given to that exprès- 35 
sion by regulation of the Governor in Council, of sixteen 
thousand pounds or more.

3. Railway locomotives and railway rolling stock 
including equipment specially designed for movement 
on railway tracks.

4. Re-usable cargo containers with a capacity of five 
hundred cubic feet or greater; refrigeration and heating 
units therefor.

35

règlement du gouverneur en conseil, est d'au
40

sur
40
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5. Véhicules automobiles conçus pour transporter au 
moins douze passagers.

5. Motor vehicles designed to carry twelve or more 
passengers.

6. Aircraft, parts and equipment therefor, purchased 
or Imported for use exclusively in the provision of such 
class or classes of air services as the Governor in 
Council may by regulation prescribe.

16. Aéronefs, pièces et matériel pour aéronefs, achetés 
ou importés et devant être utilisés exclusivement pour 
une ou plusieurs classes de services aériens que le 5 
gouverneur en conseil peut prescrire par règlement.

7. Aéroglisseurs et véhicules chenillés conçus spécia­
lement pour transporter au moins douze passagers ou au 
moins huit mille livres de marchandises.

8. Pièces et matériel conçus pour être installés en 10 
permanence sur les marchandises exemptes de taxe 
mentionnées aux articles 1 à 5 et 7 de cette Partie, 
lorsque, de l’avis du Ministre, le juste prix de vente 
demandé par le fabricant canadien ou la valeur à l'ac­
quitté de l’article importé dépasse $1,000 l’unité, ou 15 
installés sur de telles marchandises avant la première 
utilisation de celles-ci.

5

7. Air cushion vehicles and tracked vehicles specially 
designed to transport twelve or more passengers or 
eight thousand pounds or more freight.

8. Parts and equipment designed for permanent 10 
installation on the tax-exempt goods mentioned in 
sections 1, 2, 3, 4, 6 and 7 of this Part where, in the 
opinion of the Minister, the fair sale price by the 
Canadian manufacturer or the fair duty-paid value of 
the imported article exceeds $1,000 per unit; all parts 15 
and equipment installed on the tax-exempt goods men­
tioned in sections 1, 2, 3, 4, 6 and 7 of this Part prior to 
the first use of those tax-exempt goods.

i

9. Articles et matières devant servir exclusivement à 
la fabrication ou à la production de marchandises 
exemptées des taxes mentionnées aux articles 1 à 8 de 20 
cette Partie.»

(8) L’annexe V de ladite loi est abrogée et 
remplacée par ce sui suit:

9. Articles and materials for use exclusively in the 
manufacture or production of the tax exempt goods 20 
mentioned in sections 1 to 8 of this Part.”

(8) Schedule V to the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

«ANNEXE V"SCHEDULE V

PARTIE IPART I

MATÉRIAUX DE CONSTRUCTIONCONSTRUCTION MATERIALS

1. Briques; tuiles et carreaux de construction; blocs
de construction courbés ou profilés; pierre à bâtir; dalles 25 
pour trottoirs et patios; bordures.

2. Cheminées, capuchons de cheminée et foyers fixés à 
demeure.

3. Portes, fenêtres et persiennes pour bâtiments, et 
autres structures et ferrures pour celles-ci, è l’exclusion 30 
des cadenas; moustiquaires et auvents pour portes et 
fenêtres.

4. Fil et câbles électriques et de télécommunications; 
transformateurs, coupe-circuit et matériel électrique 
connexe conçus pour être installés en permanence dans 3 5

système d’alimentation en électricité.

5. Matériel à combattre et à détecter l’incendie 
devant être installé dans des bâtiments.

6. Carreaux de carrelage et revêtements composés, 
non découpés, à surface dure, devant être fixés à 40 
demeure aux planchers, et supports de ces articles; 
matériaux devant être incorporés dans les planchers de 
terrazzo.

7. Vitres pour bâtiments et autres structures.

8. Matériaux de construction à surface dure en 4 5 
matière plastique stratifiée.

1. Bricks; building tile; building blocks curved or 
shaped; building stone; sidewalk and patio slabs; curbs. 2 5

2. Chimneys, chimney caps and built-in fireplaces.

3. Doors, windows and shutters for buildings and 
other structures and associated hardware not including 
padlocks; door and window screens and awnings.

4. Electric conducting and telecommunication wire 30 
and cable; transformers, circuit breakers and related 
electrical equipment designed for permanent installation 
in a system for the supply of electricity. un

5. Fire-fighting and fire-detection equipment for 
installation in buildings. 35

6. Floor tile and hard surface composition yardage 
flooring for permanent bonding to floors and underlay 
therefor; materials to be Incorporated in terrazzo 
flooring.

407. Glass for buildings and other structures.

8. Hard surface plastic laminated building materials.
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9. Réservoirs à eau chaude et chauffe-eau devant être 
installés à demeure dans des systèmes d'alimentation en 
eau pour bâtiments.

10. Armoires de cuisine et de salle de bains et paillas­
ses pour ces armoires, devant être installées à demeure 5 
dans des bâtiments.

11. Bois d’œuvre: contre-plaqué; châssis de fenêtres; 
bardeaux; lattes; revêtements; escaliers; passages; échel­
les de sauvetage; traverses de chemin de fer; poteaux 
d’éclairage, tours et éléments de construction sembla- 10 
blés; corniches, frises, pilastres et autres éléments de 
construction semblables, non compris les meubles, qu’ils 
soient montés ou non.

12. Matières pour rendre les bâtiments imperméables 
à l’eau et à l’humidité.

13. Clous, longues pointes, vis, boulons, écrous et 
rondelles, rivets et attaches semblables.

14. Peintures, vernis, teintures et enduits et finis 
semblables; huile de créosote et autres préservatifs du 
bois; additifs pour ce qui précède.

15. Pilotis pour structures.

16. Tuyaux, conduites et tubes conçus pour servir 
dans des bâtiments, des égouts, des réseaux d’irrigation 
ou de drainage, des pipe-lines et dans d’autres construc­
tions; leurs robinets, soupapes et raccords.

17. Plâtre; chaux; ciment et additifs pour béton; 
mélanges préparés de béton et de mortier secs.

18. Panneaux de plâtre, carton de fibre, panneaux 
muraux, papier à construction, papier peint et maté­
riaux pour plafonds, pour murs, comme isolants ou à 30 
des fins acoustiques, à l’exclusion de la moquette.

9. Hot water tanks and water heaters for permanent 
Installation in water systems for buildings. 1

10. Kitchen and bathroom cabinets and countertops 
therefor, for permanent installation in buildings.

11. Lumber; plywood; sash; shingles; lath; siding; 5 
stairways; walkways; fire escapes; railway ties; light 
standards, towers and similar construction components; 
cornice, frieze, pilasters and other such building compo­
nents, not including assembled or unassembled 
furniture.

i
10

12. Materials for waterproofing and moisture-proof­
ing buildings.

13. Nalls, spikes, screws, nuts, bolts and washers, 
rivets and similar fasteners.

14. Paints, varnishes, stains and similar coatings and 15 
finishes; creosote oil and other wood preservatives; 
additives for the foregoing.

15. Piles for structures.

16. Pipe, conduit and tubing designed for use in 
buildings, sewers, irrigation or drainage systems, pipe- 20 
lines and other construction; valves and fittings 
therefor.

17. Plaster; lime; cement and additives for concrete; 
prepared dry concrete and mortar mixes.

18. Plaster boards, fibreboard, wall panels, building 25 
paper, wallpaper and materials for ceilings, walls, insu­
lation or acoustical purposes, not including carpeting.

15

20

25

19. Fosses septiques et siphons de dépôt de graisse 
pour ces fosses; pompes de puisard.

20. Bains-douches, baignoires, lavabos, robinets, 
cabinets, cabinets de toilette, urinoirs, éviers et rebords 3 5 
d’évier et baquets de blanchissage; pièces de ce qui 
précède.

21. Métal de construction et métal fabriqué pour 
bâtiments et autres structures.

19. Septic tanks and grease traps therefor; sump 
pumps.

20. Shower baths, bathtubs, basins, faucets, closets, 30 
lavatories, urinals, sinks and rims therefor and laundry 
tubs; parts for the foregoing.

21. Structural metal and fabricated metal for build­
ings and other structures.

22. Tar; asphalt; roofing materials and components 3 5 
including eavestroughing and downspouts.

matériaux et éléments de 40 
toiture, y compris les gouttières et les descentes.

22. Goudron; asphalte;

23. Ventilateurs et abat-vent.

24. Articles et matériaux supplémentaires qui, en 
vertu d’un règlement du gouverneur en conseil, sont des 
matériaux de construction.

23. Ventilators and louvres.

24. Such additional articles and materials as are 
prescribed by regulation of the Governor in Council to 
be construction materials. 4540

PARTIE IIPART II

MATÉRIEL POUR BÂTIMENTS

1. Matériel devant être utilisé dans la manutention 
des cendres et du combustible, ventilateurs, pompes de 
circulation, réservoirs à combustible, calorifères, char­
geurs mécaniques, brûleurs à mazout ou à gaz, radla-

BQUIPMENT FOR BUILDINGS

1. Ash handling and fuel handling equipment, blow­
ers, circulating pumps, fuel tanks, furnaces, stokers, oil 
or gas burners, hot water and steam radiators, thermo­
stats, regulators, all the foregoing when designed for
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leurs à eau chaude ou à vapeur, thermostats, régula­
teurs, tous les articles qui précèdent lorsqu’ils doivent 
servir dans des systèmes de chauffage installés en per­
manence pour bâtiments.

2. Conduites pour systèmes de chauffage à air chaud, 5 
de ventilation et de climatisation de bâtiments; matériel 
conçu pour servir dans un tel système sous une tension 
d’au moins cinq cent cinquante volts.

3. Matériel de chauffage électrique conçu pour servir 
dans un système d’une tension d'au moins deux cents 10 
volts, devant faire partie en permanence d’un système 
électrique de chauffage pour bâtiments.

4. Ascenseurs, escaliers mécaniques et leurs pièces.

5. Articles et matériaux supplémentaires qui, en vertu 
d'un règlement du gouverneur en conseil, sont du maté- 15 
riel conçu principalement pour servir dans des 
bâtiments.»

in permanently installed heating systems foruse
buildings.

2. Ducts for warm air, ventilating and air condition­
ing systems for buildings; equipment designed for use on 
such systems using five hundred and fifty volts or 5 
greater.

3. Electric heating equipment designed for use on a 
system using two hundred volts or greater, for perma­
nent installation as part of an electric heating system 
for buildings.

4. Elevators and escalators and parts therefor.

5. Such additional articles and materials as are pre­
scribed by regulation of the Governor in Council to be 
equipment designed primarily for use in buildings.”

410

LOI SUR L'ACCISE

22. Le sous-alinéa 56(2)6)(i) de la Loi sur 
l’accise est abrogé et remplacé par ce qui 
suit:

EXCISE ACT
S.R.,c. B-ltt 
15, (1* Supp.1; 
1973-74 c. 24 c. 

20 15 (1* Supp l 
art. 11

22. Subparagraph 56(2)(6)(i) of the 15 
Excise Act is repealed and the following

R.S., c. E-12; c.
16, (1st Supp.);
1973-74, c. 24 c.
is (1st supp.), substituted therefor:
s. 11

«(i) à des personnes quittant le 
Canada, ou»

"(i) to persons departing from 
Canada, or”

23. Subsection 1(1) of Part I of the 20 
schedule to the said Act is repealed and the 
following substituted therefor:

"1. (1) On every gallon of the strength of proof 
distilled in Canada, except as hereinafter otherwise 
provided, sixteen doUars and twenty-five cents, and so 25 
in proportion for any greater or less strength than the 
strength of proof and for any less quantity than a 
gallon.”

23. Le paragraphe 1(1) de la Partie I de 
l’annexe de ladite loi est abrogé et remplacé 
par ce qui suit:

«1. (l) Sur chaque gallon d’esprit-preuve distillé au 
Canada, sauf les dispositions contraires qui suivent, 
seize dollars et vingt-cinq cents, et ainsi proportionnel­
lement pour tout degré supérieur ou inférieur à la 
preuve et pour toute quantité moindre qu’un gallon.»

25

30

24. La Partie II de l’annexe de ladite loi 
Act is repealed and the following substituted 30 est modifiée et remplacée par ce qui suit: 
therefor:

24. Part II of the schedule to the said

«II. BRANDY CANADIEN"II. CANADIAN BRANDY

Sur chaque gallon d’esprit-preuve, quatorze dollars et 
vingt-cinq cents, et ainsi proportionnellement pour tout

toute 35

On every gallon of the strength of proof, fourteen 
dollars and twenty-five cents, and so in proportion for 
any greater or less strength than the strength of proof 
and for any less quantity than a gallon.”

degré supérieur ou inférieur à la preuve et pour 
quantité moindre qu'un gallon.»35
25. Les articles 1 à 3 de la Partie IV de 

l’annexe de ladite loi sont abrogés et rem­
placés par ce qui suit:

25. Sections 1 to 3 of Part IV of the 
schedule to the said Act are repealed and the 
following substituted therefor: |

fabriqué de toutes catégories, excepté les 40*1. Tabac
40 cigarettes, cinquante cents la livre, poids réel.

"1. Manufactured tobacco of all descriptions except 
cigarettes, per pound actual weight, fifty cents.

2. Cigarettes weighing not more than three pounds 
per thousand, five dollars per thousand.

2. Cigarettes pesant au plus trois livres le millier, 
cinq dollars le millier.
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3. Cigarettes pesant plus de trois livres le millier, six 
dollars le millier.»

3. Cigarettes weighing more than three pounds per 
thousand, six dollars per thousand.”

26. La présente loi entrera en vigueur le 
19e jour de novembre 1974 et s’appliquera à

Entrée en 
vigueur et appll- 
cation

26. This Act shall be deemed to haveCommencement 
and application come into force on the 19th day of Novem­

ber, 1974 and shall apply to all goods men- 5 toutes les marchandises y mentionnées qui 5 
tioned therein imported or taken out of 
warehouse for consumption on or after that 
day and shall apply to goods previously 
lawfully imported for which no entry for 
consumption was made before that day.

sont importées ou sorties d’entrepôt pour la 
consommation ce jour-là ou un jour suivant 
et s’appliquera aux marchandises qui ont 
déjà été légalement importées et pour les- 

10 quelles aucune déclaration pour la consom- 10 
mation n’a été faite avant ce jour.

I

i
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BILL C-41BILL C-41

Loi portant stabilisation du produit net de 
la production et de la vente du grain 
de l’Ouest et modification consécutive 
de certaines lois

An Act respecting the stabilization of net 
proceeds from the production and sale 
of western grain and to amend certain 
statutes in consequence thereof

Her Majesty, by and with the advice 
and consent of the Senate and House of 
Commons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et du consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes 
du Canada, décrète:

titre abrégéSHORT TITLE

1. La présente loi peut être citée sous le 
5 titre: Loi de stabilisation concernant le 5 

grain de VOuest.

Titre abrégé1. This Act may be cited as the Western 
Grain Stabilization Act.

Short title

INTERPRÉTATIONINTERPRETATION

Définitions2. (1) Dans la présente loi,
«acheteur désigné» s’entend d’un acheteur 

désigné par le Ministre conformément au 
paragraphe 39(2) ;

«admissible» s’entend d’un producteur réel 
qui est admissible, en vertu du para- 

“conditional participant” means a partici- 10 graphe 8(1), à participer au régime
instauré par la présente loi;

«année» désigne une année civile;

«année de stabilisation» désigne une année 
pour laquelle il est décidé, en application 
de l’article 10, d’effectuer des paiements 
de stabilisation;

«Commission» désigne la Commission cana- 20 
dienne des grains ;

2. (1) In'this Act,
“area” means the designated area;
“Commission” means the Canadian Grain 

Commission;

Definitions
«acheteur
désigné»

KS.-
«admis­
sible»
‘‘eligible"

“area”
«région» 

“Commis­
sion” 
•Commit- 
sion*
“conditional 
participant” 
«participant 
condi­
tionnel*

pant who is not a full participant;
15 «année» 

“year" 
«année de 
stabilisa­
tion» 
“stabiliza­
tion year”
«Commis­
sion» 
“Commis­
sion”
«Compte de 
stabilisa­
tion» ou 
«Compte»

25 “Stabiliza­
tion
Account”

“designated “designated purchaser” means a purchaser 
purchaser” designated by the Minister pursuant to 
teur6'..* subsection 39 (2) ;
“eligible” “eligible” means, in respect of an actual 15 
«admissible* producer, an actual producer who, under

subsection 8(1), is eligible to participate 
under this Act;

“eligible grain sale proceeds” means, in re­
spect of a year, the amount of the grain 20 
sale proceeds of a producer for the year 
in respect of which the levy

«Compte de stabilisation» ou «Compte» 
désigne le Compte de stabilisation pour 
le grain de l’Ouest, ouvert en application 
de l’article 40;

"eligible 
grain sale 
proceeds” 
•produit 
admissi­
ble..



Recom mandation

Son Excellence l’Administrateur a recommandé à la Chambre 
des communes la présente mesure de stabilisation du produit 
net de la production et de la vente du grain de l’Ouest; 
prévoyant, de la manière prescrite, des paiements de stabilisa­
tion pour le grain de l’Ouest, prélevés sur le Fonds du revenu 
consolidé, à certaines personnes admissibles à participer au 
régime instauré par la présente loi; prévoyant le paiement d’un 
intérêt à un taux prescrit sur tout remboursement de contribu­
tion perçue; prévoyant la constitution d’un comité consultatif 
composé de cinq personnes, ainsi que leur rémunération et leurs 
indemnités; ouvrant de la manière prescrite, au Fonds du revenu 
consolidé, un Compte de stabilisation pour le grain de l’Ouest; 
et prévoyant des dispositions transitoires de la manière pres­
crite.

Recom mendaTion

His Excellency the Administrator has recommended to the 
House of Commons the present measure respecting the stabili­
zation of net proceeds from the production and sale of western 
grain; to provide in the manner prescribed out of the Consoli­
dated Revenue Fund for the payment of western grain stabili­
zation payments to defined persons eligible to participate under 
the Act; to provide for interest at a prescribed rate on any 
refund of any levy paid; to provide for an Advisory Committee 
consisting of five persons and for their remuneration and 

! expenses ; to establish in the manner prescribed a Western 
Grain Stabilization Account in the Consolidated Revenue Fund; 
and to provide for transitional matters in the manner pre- 

i scribed.
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<contribution» désigne la contribution à 
payer, conformément à l’article 13, sur 
le produit de la vente du grain ainsi que 
sur d’autres sommes ;

«grain» désigne le blé, l’avoine, l’orge, le 
seigle, la graine de lin et la graine de 
colza produits dans la région désignée et 
comprend toute autre graine

a) produite dans la région désignée, et
b) figurant à l’annexe I de la Loi sur 10 
les grains du Canada avec la qualifica­
tion «Ouest canadien»,

qui peut être désignée comme grain par 
règlement;

«Ministre» désigne celui des membres du 15‘^Iini8tre’ 
Conseil privé de la Reine pour le Canada Minister’ 
que le gouverneur en conseil désigne pour 
agir à titre de Ministre aux fins de la 
présente loi ;

«paiement de stabilisation» désigne un 20 
paiement effectué à un participant en ap- 'tieon, 
plication de l’article 12; "stabilisa-

tion pay­
ment"

« partici­
pant»

«contribu­
tion»
“Zery”

(а) is payable, or
(б) would be payable if the producer 
were a participant,

determined pursuant to section 18;
“full participant” means a participant who 5 

is a full participant pursuant to section 
4, subsection 5 (3) or section 6;

"full
participant” 
«participant 
à part 
entière»

"grain”
«grain»

“grain” means wheat, oats, barley, rye, 
flax seed and rapeseed produced in the 
designated area, and includes any such 10 
other seed

(a) produced in the designated area, 
and
(b) named in Schedule I to the Canada 
Grain Act and designated therein as 15 
“Canada Western”,

as may be prescribed ;
“grain sale proceeds” means the amount of 

the purchase price of grain produced on 
land described in a permit book and sold 20 
under the permit book by a producer to 
or through a licensee, after the deduction 
from the purchase price of the grain of 
the charges that are applicable to the 
grain on its sale to or through the been- 25 
see by the producer ;

“levy” means the levy required by section 
13 to be paid in respect of grain sale 
proceeds and other amounts ;

“licensee” means a person who holds a 30 
licence under the Canada Grain Act to 
operate an elevator or carry on business 
as a grain dealer;

“Minister” means such member of the 
Queen’s Privy Council for Canada as is 35 
designated by the Governor in Council 
to act as the Minister for the purposes 
of this Act;

"grain sale 
proceeds”
•produit de 
la vente... »

«participant» désigne un producteur réel 
nommé dans un livret de permis et ad­
missible à participer au régime instauré 25 
par la présente loi, à l’exclusion d’un 
producteur réel qui choisit, conforme­
ment au paragraphe 5(1), de ne pas 
participer à ce régime ;

«participant à part entière» désigne un 30 «partiel- 
participant qui acquiert la qualité de 
participant à part entière selon l’article 
4, le paragraphe 5(3) ou l’article 6;

«participant conditionnel» s’entend par op- 
position à participant à part entière; 35

‘‘condi­
tional « • « 

c prescrit*
“pre-

“participant” means an actual producer scribe^ ■

named in a permit book who is eligible 40 «produit admissible de la vente du gram» ^”J.<il)]e
désigne le produit de la vente du grain de la vente 
d’un producteur au cours d’une année du grain»

o) qui donne lieu au paiement de la ^ 
contribution, ou

“levy”
• contribu­
tion »

‘licensee” 
«titulaire 
de permis» “full.."

«partiel-

“Minister”
«Ministre»

prescrit» signifie prescrit par règlement;

“partici­
pant”
«participant» to participate under this Act, other than 

an actual producer who, by reason of 
an election made under subsection 5 (1), 
is not participating under this Act;



,
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b) qui y donnerait lieu si le produc­
teur était un participant,

déterminé conformément à l’article 18;
5 «produit de la vente du grain» désigne le 

prix d’achat du grain produit sur une 
terre décrite dans un livret de permis et 
vendu par un producteur en vertu de ce 
livret à un titulaire de permis ou par 
l’intermédiaire de ce titulaire, après dé­
duction des frais applicables au grain lors 10 
de cette vente;

«produit de participation admissible de la 
vente du grain» désigne le montant, pour 
une année donnée, du produit de la vente 
du grain d’un participant donnant lieu 15 
au paiement de la contribution et calculé 
conformément à l’article 18;

«région» s’entend de la région désignée;

«titulaire de permis» désigne une personne 
qui détient en vertu de la Loi sur les 20 permis» 
grains du Canada un permis l’autorisant 
à exploiter un élévateur ou à faire le 
commerce de négociant en grains.

“participât- “participating eligible grain sale proceeds” 
ing eligible 
grain sale 
proceeds”
«produit de 
partici­
pation ...»

means, in respect of a year, the amount 
of the grain sale proceeds of a partici­
pant for the year in respect of which the 
levy is payable, determined pursuant to 
section 18;

«produit 
£ de la vente 
° du grain» 

“grain 
taie...”“prescribed” “prescribed” means prescribed by regula- 

« preterit* tion;
"Stabilization Account” and “Account” 

mean the Western Grain Stabilization iq 
Account established pursuant to section

"Stabiliza­
tion
Account”
and
“Account”
«Compte de 
ttabiliia- 
tion»

«produit 
de partici­
pation 
admissible 
de la vente 
du grain» 
“partici­
pating .. ."
«région»
“area"

«titulaire de

40;

“stabilization payment” means a payment 
made to a participant under section 12;

“stabiliza­
tion
payment”
«paiement 
de ttabi- 
lisatiom

“stabilization year” means a year in re- 15 
spect of which it is determined pursuant 
to section 10 that stabilization payments 
are to be made;

“year” means a calendar year.

"stabiliza­
tion year” 
«année de 
stabili- 
sation»

“licentee"

"year”
«année»

(2) Pour son interprétation, la présente interpré­
loi forme un tout avec la Loi sur la Com- 25 tation 
mission canadienne du blé et, sauf mani- ]a /,o» *»r 
festation d’une intention contraire, les mots laCommi 
et expressions qui y sont employés ont le 

25 sens qui leur est donné dans la Loi sur la 
Commission canadienne du blé.

(2) This Act shall be construed as one 20 
with the Canadian Wheat Board Act, and, 
unless a contrary intention appears, all 
words and expressions in this Act have the 
same meanings as they have in the Cana­
dian Wheat Board Act.

Construction
with
Canadian 
Wheat 
Board Act

tion cana 
dienne du hi'

30

PARTICIPATION AU RÉGIME INSTAURÉ 
PAR LA LOI

PARTICIPATION UNDER ACT

Participa­
tion au 
régime 
instaure 
par la loi

3. Every actual producer who is a par- 3. A droit aux paiements de stabilisation 
ticipant under this Act in respect of the prévus par la présente loi le producteur
grain sale proceeds for the grain produced réel qui participe au régime instauré par
on the land described in his permit book is cette loi pour le produit qu’il tire de la
entitled to receive stabilization payments 30 vente du grain produit sur la terre décrite 35

dans son livret de permis.

Participa­
tion under 
Act

in accordance with this Act.

4. Every person who is an eligible actual 4. Tout producteur réel admissible à la |./e°gg‘.tu“i» 
producer on the day this Act comes into date d’entrée en vigueur de la présente loi admissibles
force becomes a full participant on that acquiert la qualité de participant à part
day and, subject to subsections 5 (1), (6) 35 entière à cette date et, sous réserve des 40

Present
eligible
actual
producers



'
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paragraphes 5(1), (6) et (7), la conserve 
jusqu’à la fin de l’année où il cesse d’être 
producteur réel ou d’être admissible.

and (7) continues to be a full participant 
until the end of the year in which he ceases 
to be an actual producer or ceases to be 
eligible.

5. (1) Sous réserve du paragraphe (5), 
le producteur réel admissible qui acquiert 5 Patlon 
la qualité de participant à part entière à 
la date d’entrée en vigueur de la présente 
loi peut, avant le 1er janvier 1978, par avis

5. (1) Subject to subsection (5), an 5 
eligible actual producer who becomes a full 
participant on the day this Act comes into 
force may, before January 1, 1978, by 
notice in writing filed with the Minister, 
effective on the later of the first day of the 10 écrit remis au Ministre et prenant effet à

compter, soit du 1er janvier de l’année de 10 
sa remise, soit de la date d’entrée en vi­
gueur de la présente loi si cette date est 
postérieure, choisir de ne pas participer au 
régime instauré par la présente loi.

Non-partici-Election to 
cease to 
participate

year in which the notice is filed and the 
day on which this Act comes into force, 
elect to cease to participate under this Act.

(2) Le producteur réel admissible qui ne 15 Nouvelle
partici­
pation

(2) An eligible actual producer who, un­
der subsection (1), has ceased to partici- 15 participe pas en vertu du paragraphe (1) 
pate under this Act may, at any time, by au régime instauré par la présente loi peut,
notice in writing filed with the Minister, par avis écrit remis au Ministre et prenant
effective on the first day of the year im- effet le 1er janvier suivant, choisir de par-
mediately following the year in which the ticiper à nouveau,
notice is filed, elect to participate again 20 
under this Act.

Election to 
participate 
again

20

(3) Le producteur réel admissible qui 
choisit en vertu du paragraphe (2) de 
participer à nouveau acquiert la qualité de

Partici­
pation
condition­
nelle

(3) An eligible actual producer who 
elects under subsection (2) to participate 
again under this Act becomes a conditional
participant for a period of three years from 25 participant conditionnel pour les trois an- 
the effective date of his commencement to nées qui suivent la date de la reprise effec- 5
participate again and thereupon, if he does tive de participation ; à l’expiration de ce
not cease to be an actual producer or cease délai et sous réserve des paragraphes (6)
to be eligible, becomes, subject to subsec- et (7), il recouvre sa qualité de participant
fions (6) and (7), a full participant. 30 à part entière à condition de ne pas avoii

perdu sa qualité de producteur réel ni son 30 
admissibilité.

Conditional
participa­
tion

Restriction(4) Le producteur réel ne peut procéder 
qu’une fois au choix prévu au paragra­
phe (1).

(5) An election made under subsection (5) Le choix que fait en vertu du para- 35 Idem 
(1) by an actual producer who is named in graphe (1) un producteur réel dont le nom 
a permit book together with any other 35 figure en compagnie de celui d un autre

producteur réel dans un livret de permis 
n’est valable que si ce choix vaut pour tous 
les producteurs réels admissibles nommés 40 
dans le livret.

(4) No actual producer may make more 
than one election under subsection (1).

Limitation

Idem

actual producer is valid only if the elec­
tion applies to all eligible actual producers 
named in the permit book.

(6) Where an eligible actual producer (6) Le producteur réel admissible qui ne 
who is not a participant by reason of an 40 participe pas en raison du choix qu il a

exercé en vertu du paragraphe (1) est ré­
puté avoir choisi de participer lorsqu’il 45 ditionneb 
présente une demande de livret de permis

Personnes
considérées
comme parti­
cipants con-

Persons
deemed
conditional
participants election under subsection ( 1 ) makes an ap­

plication for a permit book together with 
an actual producer who is a participant,





5

avec un producteur réel participant; tous 
les producteurs réels admissibles nommés 
dans le livret sont réputés être des partici­
pants conditionnels qui auraient remis au 
Ministre l’avis écrit visé au paragraphe 
(2) le jour de la demande du livret.

he shall be deemed to have elected to be­
come a participant and all eligible actual 
producers named in the permit book shall 
be deemed to be conditional participants 
who filed a notice in writing with the Min­
ister under subsection (2) on the day on 
which the application for a permit book is 
made.

(7) Where an application for a permit 
book is made by eligible actual producers 10 
all of whom are participants but one or 
more of whom is a conditional participant, 
all the eligible actual producers named in 
the permit book shall be deemed to be con­
ditional participants who filed a notice in 15 
writing with the Minister under subsection 
(2) effective on the day on which the elec­
tion of the conditional participant who last 
made an election under subsection (2) be­
came or becomes effective.

5 5

(7) Dans le cas d’une demande de livret 
de permis présentée par des producteurs 
réels admissibles qui sont tous des partici­
pants, mais dont certains le sont à titre 10 
conditionnel, tous les producteurs réels ad­
missibles nommés dans le livret de permis 
sont réputés être des participants condition­
nels qui auraient remis au Ministre en 
vertu du paragraphe (2) un avis écrit 15 
prenant effet à la date de prise d’effet du 
choix du participant conditionnel qui a le 
dernier procédé au choix prévu au para­
graphe (2).

IdemIdem

20

(8) Le producteur réel non-admissible 20 Personnes
non consi­
dérées 
comme 
producteurs 
réels

(8) Where an actual producer who is not 
eligible to participate under this Act makes 
an application for a permit book together 
with an eligible actual producer, the actual 
producer who is not eligible shall, for the 25 
purposes of this Act, be deemed to be a 
producer who is not an actual producer.

Persons 
deemed not 
to be actual 
producers

qui présente une demande de livret de per­
mis avec un producteur réel admissible est, 
pour les besoins de la présente loi, consi­
déré comme un producteur n’ayant pas la 
qualité de producteur réel. 25

6. (1) Sous réserve des paragraphes 
5(6) et (7), les personnes

a) qui sont admissibles à participer au 
régime instauré par la présente loi,
b) qui n’ont pas choisi de cesser de 30 
participer en vertu du paragraphe 5(1)
et ne sont pas réputées, conformément au 
paragraphe 8(4), avoir fait un choix en 
vertu du paragraphe 5(2), et
c) qui deviennent producteurs réels après 35 
l’entrée en vigueur de la présente loi, soit 
pour la première fois, soit après la fin 
d’une période où elles ne l’étaient pas

acquièrent la qualité de participants à part 
entière pour l’année où elles deviennent 40 
producteurs réels et la conservent jusqu’à 
la fin de l’année où elles perdent leur 
qualité de producteurs réels ou leur admis­
sibilité.

Nouveaux
producteurs
réels

6. (1) Subject to subsections 5 (6) and 
(7), every person who

(a) is eligible to participate under this 30 
Act,
(b) has not elected under subsection 5 
(1) to cease to participate and is not 
deemed, pursuant to subsection 8 (4), to 
have made an election under subsection 35 
5 (2), and
(c) becomes an actual producer after 
this Act comes into force, either for the 
first time or subsequent to a period in 
which he is not an actual producer,

becomes a full participant for the year in 
which he becomes an actual producer and 
continues to be a full participant until the 
end of the year in which he ceases to be an 
actual producer or ceases to be eligible.

New actual 
producers

40

45
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(2) Sous réserve des paragraphes 5(6) 
et (7), acquiert la qualité de participant à 
part entière pour l’année où il devient ad­
missible à participer au régime instauré par 

c la présente loi et la conserve jusqu’à la fin 
de l’année où il perd sa qualité de produc­
teur réel ou son admissibilité, le producteur 
réel

(2) Subject to subsections 5 (6) and (7), 
every actual producer who

(a) is not eligible to participate under 
this Act on the day this Act comes into 
force,
(b) becomes eligible to participate under 
this Act after that date, and
(c) is not deemed, pursuant to subsection 
8 (4), to have made an election under 
subsection 5 (2),

becomes a full participant for the year in 
which he becomes eligible to participate 
under this Act and continues to be a full 
participant until the end of the year in 
which he ceases to be an actual producer 15 
or ceases to be eligible.

Producteur 
réel qui 
devient 
admissible

Actual 
producers 
who become 
eligible

5

a) qui n’est pas admissible à participer 
au régime instauré par la présente loi à 10 
la date d’entrée en vigueur de la présente10
loi;
b) qui le devient après cette date; et
c) qui n’est pas réputé, conformément au 
paragraphe 8(4), avoir fait un choix en 15 
vertu du paragraphe 5(2).

7. (1) Le participant qui perd sa qualité 
de producteur réel ou son admissibilité, 
après avoir acquitté la contribution due 
sur le produit de la vente du grain d’une 20 pants 
année donnée, est réputé conserver sa qua­
lité de participant dans la mesure où il con­
tinue d’avoir droit aux paiements de sta­
bilisation qui peuvent, en fonction de la

7. (1) Where a participant who has paid 
the levy in respect of any grain sale pro­
ceeds in any year ceases to be an actual 
producer or ceases to be eligible, he shall 20 
be deemed to continue to be a participant 
to the extent that he continues to be en­
titled to receive any stabilization payment, 
based on the levy paid by but not refund­
ed to him before the end of the year in 25 contribution qu’il a payée mais qui ne lui 25 
which he ceased to be an actual producer 
or ceased to be eligible, that may be made 
for the year in which he ceased to be an 
actual producer or ceased to be eligible or 
either of the next following two years.

Personnes
considérées
comme
partici-

Persons
deemed
participants

a pas été remboursée avant la fin de l’année 
où il a cessé d’être producteur réel ou d’être 
admissible, être effectués pour cette année 
ou l’une des deux années suivantes.

30

(2) Le participant qui, après avoir payé 30 Id 
la contribution due sur le produit de la 
vente du grain d’une année donnée, cesse 
de participer au régime instauré par la 

order made under subsection 8 (2) or 35 présente loi conformement a un choix exercé
en vertu du paragraphe 5(1) ou à un arrêté 35 
pris en application du paragraphe 8(2) ou 
de l’article 29 ou à la suite d’un appel 
formé en vertu de l’article 30, est réputé,

(2) Where a participant who has paid 
the levy in respect of any grain sale pro­
ceeds in any year ceases, pursuant to an 
election made under subsection 5 (1) or

em
Idem

an
section 29 or an appeal taken under sec­
tion 30, to participate under this Act and 
the election or order becomes effective after 
December 31, 1975, the participant shall 
be deemed to continue to be a participant 40 si ce choix ou cet arrêté prend effet après le

31 décembre 1975, conserver sa qualité de 40 
participant dans la mesure où il continue 
d’avoir droit aux paiements de stabilisa­
tion qui peuvent en fonction de la contri­

tion or order, that may be made for the 45 bution qu’il a payée mais qui ne lui a pas 
last year in which the levy was paid by été remboursée avant la date de prise o

to the extent that he continues to be en­
titled to receive any stabilization payment, 
based on the levy paid by but not refunded 
to him before the effective date of the elec-
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d’effet du choix ou de l’arrêté, être effectués 
pour la dernière année où il a payé une 
contribution qui ne lui a pas été rem­
boursée ou l’une des deux années suivantes.

but not refunded to him or either of the 
next following two years.

(3) Le participant qui perd sa qualité 5 Ceasi 
de producteur réel ou son admissibilité ou 

5 qui choisit en vertu du paragraphe 5(1) de 
ne pas participer au régime instauré par la 
présente loi peut, par la remise au Ministre 
d’une cession écrite, établie selon la formule 10 
prescrite, céder à une tierce personne les

(3) A participant who ceases to be an 
actual producer, ceases to be eligible or 
elects under subsection 5 (1) not to partici­
pate under this Act may assign his rights 
under this Act to refunds of levy and 
stabilization payments to any other person 
by filing with the Minister an assignment 
in writing in prescribed form and, in such 10 droits aux remboursements de contribution 
case, the assignee, whether or not he is a 
participant, acquires the rights of the as­
signor to

Assignments one

ou aux paiements de stabilisation que lui 
confère la présente loi; dans ce cas, le ces­
sionnaire, qu’il soit ou non un participant, 15 
acquiert le droit du cédant(a) refunds of levy paid by the assignor,

or deducted in respect of the grain sale 15 
proceeds of the assignor, before the effec­
tive date of the assignment or as other­
wise specified in the assignment, and
(b) stabilization payments based on the 
levy paid by but not refunded to the as- 20 
signor before the effective date of the 
assignment,

as if the assignee were the assignor.

a) à recevoir les remboursements des 
contributions que le cédant a payées ou 
qui ont été retenues sur le produit de la 
vente de son grain avant la date de prise 20 
d’effet de la cession ou selon toute autre 
modalité mentionnée dans la cession; et
b) à recevoir les paiements de stabilisa­
tion établis d’après la contribution que le 
cédant a payée mais qui ne lui a pas été 25 
remboursée avant la date de prise d’effet 
de la cession.
(4) Pour l’application du présent article, Participant(4) For the purposes of this section,

“participant” includes the heirs or succès- 25 le terme «participant» englobe les héritiers 
sors of a participant and the personal rep­
resentative or trustee in bankruptcy of a

Participant

et successeurs du participant ainsi que son 30 
représentant personnel ou son syndic de 
faillite.participant.

CONDITIONS D’ADMISSIBILITÉELIGIBILITY TO PARTICIPATE

8. (1) Pour qu’une personne soit admis- Conditions 
de parti­
cipation

Eligibility to 8. (1) A person is eligible to participate 
participate under this Act only if he is an actual pro- 30 sible à participer au régime instauré par la 

ducer and présente loi, il faut qu’elle soit producteur 35 
réel et(a) he is a Canadian citizen or a landed 

immigrant within the meaning of the 
Immigration Act; or
(b) in the case of a corporation, more 35 
than fifty per cent of the shares of the 
corporation are owned by persons re­
ferred to in paragraph (a).

a) qu’elle ait la citoyenneté canadienne 
ou le statut d’immigrant reçu au sens de 
la Loi sur l’immigration-, ou
b) dans le cas d’une corporation, que plus 40 
de cinquante pour cent de ses actions 
appartiennent à des personnes visées à 
l’alinéa a).
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(2) Le Ministre peut demander à tout 
producteur réel de justifier de son admis­
sibilité à participer au régime instauré par 
la présente loi et, faute d’être convaincu par

(2) The Minister may require any actual 
producer to provide evidence that he is 
eligible to participate under this Act and, 
if the actual producer fails to satisfy the 
Minister that he is so eligible, the Minister 5 cette justification,

Arrêté de 
déclaration 
d’inadmis 
sib il i té

Order 
declaring 
actual 
producer 
not eligible 5

a) peut déclarer, par arrêté, l’inadmis­
sibilité de ce producteur ; et
b) doit l’aviser sans délai par écrit de sa 
décision.

(o) may, by order, declare that the ac­
tual producer is not eligible to partici­
pate under this Act; and 
(b) shall thereupon, in writing, notify 
the actual producer of his decision. 10

(3) Sous réserve du paragraphe 29(2), le 10 Effete 
producteur réel visé par un arrêté pris en aire 
application du paragraphe (2) ou 29(1) ou 
à la suite d’un appel formé en vertu de

(3) Subject to subsection 29 (2), where 
order is made under subsection (2) of 

this section or subsection 29 (1), or on an 
appeal taken under section 30, declaring 
that an actual producer is not eligible to 15 l’article 30 et déclarant son inadmissibilité

à participer au régime instauré par la pré- 15 
sente loi

Effect of 
order an

participate under this Act, the actual pro­
ducer

a) est réputé ne plus être admissible à 
partir du 1er janvier de l’année de la prise 
de l’arrêté ou de la date de l’entrée en 
vigueur de la présente loi, si elle est 20 
postérieure ; et
b) le demeure jusqu’à la date de prise 
d’effet d’un arrêté le déclarant admissible,

(a) shall thereupon be deemed to have 
ceased to be eligible to participate under 
this Act effective on the later of the first 20 
day of the year in which the order is 
made and the day on which this Act 
comes into force; and
(b) continues not to be eligible to par-
ticipate under this Act until the effective 25 Pris en application du paragraphe 29(1)
date of an order, made under subsection ou à la suite d un appel formé en vertu e 25
29 (1) or on an appeal taken under sec- l’article 30. 
tion 30, declaring him to be eligible to so 
participate.

Admissi­
bilité 
rétablie 
par arrêté

(4) Sous réserve du paragraphe 29(2), 
le producteur réel

a) qui a été déclaré inadmissible par un 
arrêté pris en application du paragraphe 30 
(2) ou 29(1) ou à la suite d’un appel 
formé en vertu de l’article 30, mais
b) qui démontre ultérieurement à la Com­
mission ou à la Cour fédérale du Canada 
en cas d’appel formé en vertu de l’ar- 35 
tide 30 qu’il est admissible,

(4) Subject to subsection 29 (2), where 30
(a) an actual producer has been declared 
not to be eligible to participate under 
this Act by an order made under sub­
section (2) of this section or subsection 
29 (1), or on an appeal taken under sec- 35 
tion 30,

Order re­
establishing 
eligibility

(b) the actual producer subsequently 
satisfies the Commission, or the Federal 
Court of Canada on an appeal taken 
under section 30, that he is at the subse- 40 est réputé, 
quent time eligible to participate under 
this Act, and

c) si la Commission ou la Cour l’ordonne, 
être un producteur réel admissible qui a

(c) the Commission or Court so orders, choisi conformément au paragraphe 5(2) 40 
the actual producer shall thereupon be de participer au régime instauré par la, pré- 
deemed to be an eligible actual producer 45 sente loi à compter du V janvier qui suit

l’année de la date de la prise de l’arrêté.who has made an election under subsection 
5 (2) to participate under this Act effective 
on the first day of the year immediately 
following the year in which the order is 
made. 50
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PAIEMENTS DE STABILISATION POUR LE 
GRAIN DE L’OUESTWESTERN GRAIN STABILIZATION PAYMENTS

9. (1) After the end of each year, the 
Minister shall, in respect of that year (in 
this section and section 10 referred to as

9. (1) Pour chaque année écoulée, ap­
pelée au présent article et à l’article 10 
«l’année considérée», le Ministre

a) détermine, conformément au para­
graphe (3), le montant des frais bruts de 5 
la région imputables à la production et à
la vente commerciales du grain par tous 
les producteurs pour l’année considérée ;
b) calcule, confonnément au para­
graphe (4), l’indice de commercialisa- 10 
tion/production applicable à la produc­
tion et à la vente commerciales du grain 
au cours de l’année considérée, ajusté en 
fonction des fluctuations de rendement et 
des variations de stocks;
c) calcule le montant des frais nets de 
la région imputables à la production et à 
la vente commerciales du grain par tous 
les producteurs pour l’année considé­
rée en multipliant le montant déterminé 20 
conformément à l’alinéa a) par l’in­
dice ajusté de commercialisation/pro­
duction pour l’année, calculé conformé­
ment à l’alinéa b) et au paragraphe (4) ;
d) détermine le montant du produit total ^ 
brut de la vente du grain de tous 
les producteurs pour l’année considérée;
e) calcule le montant du produit total 
net de la vente du grain de tous les pro­
ducteurs pour l’année considérée en sous- 30 
trayant le montant calculé conformément
à l’alinéa c) de celui déterminé conformé­
ment à l’alinéa d) ;
/) détermine le montant du produit total 
brut admissible de la vente du grain de 35 
tous les producteurs pour l’année con­
sidérée et calcule le rapport entre ce 
produit et le montant déterminé confor­
mément à l’alinéa d) ;

Décision 
relative aux 
paiements 
de stabi­
lisation

Determina­
tion aa to 
whether
stabilization .
payments to "the year under review ), 
be made (a) ascertain, in accordance with sub- 5 

section (3), the amount of the area 
gross expenses attributable to the com­
mercial production and sale of grain by 
all producers for the year under review ;
(b) determine, pursuant to subsection 10 
(4), the marketing to production ratio 
applicable to the commercial production 
and sale of grain in the year under re­
view, adjusted to account for yield 
variance and inventory change ;
(c) determine the amount of the area 
net expenses attributable to the com­
mercial production and sale of grain by 
all producers for the year under review 
by multiplying the amount ascertained 20 
pursuant to paragraph (a) by the 
adjusted marketing to production ratio 
for the year determined pursuant to 
paragraph (b) and subsection (4) ;
(d) ascertain the amount of the aggre- 25 
gate gross grain sale proceeds of all pro­
ducers for the year under review ;
(e) determine the amount of the aggre­
gate net grain sale proceeds of all pro­
ducers for the year under review by sub- 30 
tracting the amount determined pursuant
to paragraph (c) from the amount ascer­
tained pursuant to paragraph (d) ;
(/) ascertain the amount of the aggregate 
gross eligible grain sale proceeds of all 35 
producers for the year under review and 
determine the ratio of those proceeds to 
the amount ascertained pursuant to pa­
ragraph (d) ;

15 15

28385—2
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g) détermine le montant du produit total 
brut admissible de participation de la 
vente du grain pour l’année considérée 
de tous les participants et calcule le 
rapport entre ce produit et le produit 5 
total brut admissible de la vente du 
grain déterminé conformément à l’ali­
néa /) ;
h) calcule le montant du produit net 
admissible de la vente du grain de tous 10 
les producteurs pour l’année considérée 
en multipliant le montant calculé con­
formément à l’alinéa e) par le rapport 
calculé conformément à l’alinéa /) ; et
i) calcule le montant du produit net 15 
de participation admissible de la vente 
du grain de tous les participants pour 
l’année considérée en multipliant le chiffre 
obtenu conformément à l’alinéa h) par
le rapport calculé conformément à 20 
l’alinéa g).
(2) Après la fin de l’année considérée, 

le Ministre

(g) ascertain the amount of the aggre­
gate gross participating eligible grain sale 
proceeds for the year under review of all 
participants and determine the ratio of 
those proceeds to the aggregate gross 5 
eligible grain sale proceeds ascertained 
pursuant to paragraph (/) ;
(h) determine the amount of the net 
eligible grain sale proceeds of all pro­
ducers for the year under review by mul- 10 
tiplying the amount determined pursuant
to paragraph (e) by the ratio determined 
pursuant to paragraph (/) ; and
(i) determine the amount of the net 
participating eligible grain sale proceeds 15 
of all participants for the year under 
review by multiplying the product ob­
tained pursuant to paragraph (h) by the 
ratio determined pursuant to paragraph
(ff). 20

(2) After the end of the year under 
review, the Minister shall,

Idem Idem

o) calcule de la même manière qu'il 
a calculé conformément à l’alinéa (1 )h) 25 
le montant du produit net admissible de 
la vente du grain de tous les produc­
teurs pour l’année considérée, mais avec 
les modifications qui s’imposent, le mon­
tant du produit net admissible de la 30

(a) in the same manner as he determin­
ed, pursuant to paragraph (1) (h), the 
amount of the net eligible grain sale 25 
proceeds of all producers for the year 
under review, with such modifications as 
the circumstances require, determine the 
amount of the net eligible grain sale 
proceeds of all producers for each of the 30 vente du grain de tous les producteurs 
five years immediately preceding the year 
under review ; and

pour chacune des cinq années qui pré­
cèdent l’année considérée ; et
b) calcule le produit moyen de ces cinq 
années.

(b) determine the average of those pro­
ceeds for those five years. 35

(3) Pour les besoins de l’alinéa ( 1 ) a), 
les frais bruts de la région imputables à 
la production et à la vente commerciales 
du grain par tous les producteurs pour l’an­
née considérée comprennent les frais qui, 40

Area gross 
expenses

Frais bruts 
de la 
région

(3) For the purpose of paragraph (1) 35 
(o), the area gross expenses attributable to 
the commercial production and sale of grain 
by all producers for a year under review 
shall comprise such costs for the year as 
may be prescribed for the designated area 40 pour cette année, peuvent être fixés par 
in respect of règlement pour la région désignée et qui

ont pour origine(a) property taxes on owned and rented 
land, described in permit books, and 
buildings used for grain production;

a) l’impôt foncier sur les terres décrites 
dans les livrets de permis et les bâti- 45 
ments servant à la production du grain, 
détenus en propriété ou en location ;



;
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b) les articles achetés par les produc­
teurs pour utiliser et entretenir la ma­
chinerie agricole servant à la produc­
tion du grain ou utilisés dans l’entreprise 
agricole à l’occasion de la production et 5 
du transport du grain ;
c) les articles achetés par les producteurs 
pour maintenir ou améliorer la produc­
tivité des terres affectées à la produc­
tion du grain ;
d) les articles achetés par les producteurs 

entretenir les bâtiments agricoles

(b) items purchased by producers to
operate and maintain farm machinery 
used for grain production or used in the 
farm business in respect of grain pro­
duction and transportation ;
(c) items purchased by producers to
maintain or improve the productivity of 
land used for grain production;
(d) items purchased by producers to
maintain farm buildings used for grain 10 
production, but not including items pur­
chased to maintain a home;
(e) the portion of the annual cost of 
purchased hydro and telephone services 
that is attributable to the production of 15 
grain;
(/) insurance premiums ;
(g) small tools and miscellaneous hard­
ware required for grain production ; and
(h) services and work performed for pro- 20 
ducers that are attributable to grain pro­
duction.

5

10

pour
servant à la production du grain, à l’ex­
clusion de ceux achetés pour l’entretien 
des maisons d’habitation; 15
e) la fraction du coût annuel des ser­
vices d’électricité et de téléphone imputa­
ble à la production du grain ;
/) les primes d’assurance;
g) le petit outillage et la quincaillerie 20 
nécessaires à la production du grain ; et
h) les services fournis et les travaux 
exécutés pour les producteurs et attri­
buables à la production du grain.
(4) Afin de calculer pour l’année consi- 25 Calcul de 

dérée l’indice ajusté de commercialisa- ^ittstéde
commerciale 
sation/pro- 
duction

(4) For the purpose of determining the 
adjusted marketing to production ratio re­
ferred to in paragraph (1) (b) for a year 25 tion/production visé à l’alinéa (1)5), le 
under review, the Minister shall

Determina­
tion of 
adjusted 
marketing to 
production 
ratio

Ministre
a) effectue le calcul suivant pour le blé, 
l’avoine, l’orge, le seigle, la graine de lin 30 
et la graine de colza respectivement:

(i) diviser le volume total, exprimé en 
boisseaux, produit dans la région dé­
signée et vendu tous par les produc­
teurs au cours de l’année considérée, 35 
par le taux de rendement moyen au 
cours des cinq années précédentes, ex­
primé en boisseaux par acre,
(ii) diviser la différence obtenue en 
soustrayant

(A) le stock d’ouverture de l’année 
considérée, exprimé en boisseaux, ce 
stock correspondant au stock de clô-

(o) make the following calculation in 
respect of each of wheat, oats, barley, 
rye, flax seed and rapeseed :

(i) divide the actual aggregate number 30 
of bushels of such grain produced in 
the designated area and sold by all 
producers in the year under review by 
the number of bushels per acre of such 
grain that is the average yield for such 35 
grain for the five years immediately 
preceding the year under review ;
(ii) divide the difference obtained by 
subtracting

(A) the opening inventory, in bush- 40 
els, of farm stocks of such grain for

40
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ture déterminé en décembre de l’an­
née précédente,
(B) du stoék de clôture exprimé en 
boisseaux et déterminé en décembre 
de l’année considérée

par le taux de rendement moyen au 
cours des cinq années précédentes, ex­
primé en boisseaux par acre,
(iii) multiplier la superficie plantée, 
exprimée en acres, dans la région dé-10 
signée au cours de l’année considérée 
par la différence obtenue en sous­
trayant

(A) le taux de rendement moyen 
pour l’année considérée, exprimé en 15 
boisseaux par acre,
(B) du taux de rendement moyen au 
cours des cinq années précédentes, 
exprimé également en boisseaux par 
acre,

et diviser le produit obtenu par le taux 
de rendement moyen au cours des cinq 
années précédentes, exprimé en bois­
seaux par acre;

b) ajouter les dix-huit quotients obtenus 25 
conformément aux sous-alinéas o)(i), 
(ii) et (iii) ; et
c) diviser la somme obtenue conformé­
ment à l’alinéa b) par la superficie plan­
tée, exprimée en acres, dans la région dé- 30 
signée au cours de l’année considérée.

the year under review, determined as 
being the closing inventory, in 
bushels, of farm stocks of such grain 
for the year immediately preceding 
the year under review, determined 5 
in December of that immediately 
preceding year,

from

5

(B) the closing inventory, in bush­
els, of farm stocks of such grain de- 10 
termined in December of the year 
under review,

by the number of bushels per acre 
of such grain that is the average yield 
for such grain for the five years im- 15 
mediately preceding the year under 
review ;
(iii) multiply the number of acres on 
which such grain is seeded in the desig­
nated area in the year under review by 20 
the difference obtained by subtracting

(A) the number of bushels per acre 
of such grain that is the average 
yield for such grain for the year 
under review

from

20

25

(B) the number of bushels per acre 
of such grain that is the average 
yield for such grain for the five 
years immediately preceding the 30 
year under review,

and divide the product so obtained in 
respect of such grain by the number 
of bushels per acre of such grain that 
is the average yield for such grain 35 
for the five years immediately preced­
ing the year under review;

(b) add the eighteen quotients obtained 
pursuant to subparagraphs (a)(i), (ii) 
and (iii) ; and
(c) divide the sum obtained pursuant 
to paragraph (b) by the number of acres 
on which grain is seeded in the desig­
nated area in the year under review.

40
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(5) The quotient obtained pursuant to 
paragraph (4) (c) for a year under review 
is the marketing to production ratio ap­
plicable to the commercial production and 
sale of grain in the year under review, ad­
justed to account for yield variance and 
inventory change.

(5) Le quotient obtenu conformément à 
l’alinéa (4)c) pour l’année considérée cons­
titue l’indice de commercialisation/produc­
tion applicable à la production et à la 

5 vente commerciales du grain au cours de 5 
l’année considérée, ajusté en fonction des 
fluctuations de rendement et des variations 
de stocks.

IdemIdem

(6) Lorsque le gouverneur en conseil dé- Adjonction 
signe par règlement une graine figurant à 10 ^u“eirgar^ne

(6) Where the Governor in Council 
prescribes a seed named in Schedule I to
the Canada Grain Act for the purposes of 10 l’annexe I de la Loi sur les grains du Cana-
this Act, the calculations made pursuant to da comme grain pour les besoins de la
paragraph (4) (a) in respect of each of présente loi, les calculs faits conformément 
wheat, oats, barley, rye, flax seed and rape- à l’alinéa 4a) pour le blé, l’avoine, l’orge,
seed, and the calculations made pursuant le seigle, la graine de lin et la graine de 15
to paragraphs (4) (6) and (c) on the 15 colza respectivement et ceux effectués con­

formément aux alinéas 4b) et c) d’après les 
premiers doivent, pour chaque année à la­
quelle se rapporte le calcul, être révisés afin 
de prendre en compte les calculs correspon- 20 
dants pour la graine visée.

Where
additional
seed
prescribed 
as grain

the basis thereof, shall be revised, for each 
year to which the calculation is relevant, 
to include the equivalent calculations in 
respect of the seed so prescribed.

(7) Pour l’année considérée, la détermi­
nation des montants visés aux alinéas 
(1) a), d), /) et g) et le calcul de l’indice 
visé à l’alinéa (1)6) et au paragraphe (4) 25 
se font, sous réserve du paragraphe (3) et

Données
statistiques(7) The amounts to be ascertained pur- 20 

suant to paragraphs (1) (a), (d), (/) and 
(g) for a year under review and the ratio 
to be determined pursuant to paragraph 
(1) (6) and subsection (4) for a year under _
review shall, subject to subsection (3) and 25 des reglements, d apres les chiffres fournis
the regulations, be ascertained or deter- P*r Statistique Canada jusqu au moment
mined on the basis of amounts and quan- °u 1 application de la presente loi fournira
titles reported by Statistics Canada until dJ* donnees statistiques suffisantes a cet 30
such time as adequate statistics based on ettet-
the operation of this Act are available to 30 
enable the amounts or ratio to be ascer-

Basia for 
statistics

tained or determined on the basis of those 
statistics.

Conditions 
des paie­
ments de

admissible de la vente du grain de tous les stabilisation 
producteurs pour les cinq années précédant 35 
l’année considérée est supérieure au produit 
net admissible de la vente du grain de tous

When
stabilization
payments

10. Si la moyenne, calculée conformé- 
paragraphe 9(2), du produit net

10. Where, in respect of a year under 
review, the amount of the average of the 35 ment au 

to be made net eligible grain sale proceeds of all pro­
ducers for the five years immediately pre­
ceding that year, determined pursuant to 
subsection 9(2), is greater than the amount 
of the net eligible grain sale proceeds of all 40 les producteurs pour cette année, calculé 
producers for the year under review, de­
termined pursuant to subsection 9(1), to

conformément au paragraphe 9(1), le 
Ministre décide de faire des paiements de 40
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stabilisation en vertu de la présente loi 
pour ladite année, à la condition toutefois 
que la différence entre ces deux montants 
soit supérieure à un pour cent de la

the extent that the difference between those 
amounts is greater than one per cent of the 
amount of that average, and in no other 
circumstances, the Minister shall deter­
mine that stabilization payments shall be 5 moyenne, 
made under this Act in respect of the 
year under review.

5

11. (1) Lorsqu’il doit être effectué des 
paiements de stabilisation en vertu de la 

10 présente loi pour une année de stabilisation, 
le Ministre

a) calcule l’indice pondéré de participa- 10 
tion applicable à l’année de stabilisation 
en divisant

(i) le total des produits nets de par­
ticipation admissibles de la vente du 
grain de tous les participants pour 15 
l’année de stabilisation et chacune des 
deux années précédentes, total calculé 
conformément à l’alinéa 9 ( 1 ) i),

Calcul du 
montant 
total des 
paiements 
de stabili­
sation

11. (1) Where stabilization payments
of aggregate are ^ ma(je under this Act in respect of 
amount of 
stabilization 
payments

Calculation

a stabilization year, the Minister shall
(o) calculate the weighted participation 
ratio applicable to the stabilization year 
by dividing

(i) the aggregate of the amounts of 
the net participating eligible grain sale 15 
proceeds of all participants for the 
stabilization year and each of the two 
years immediately preceding the 
stabilization year, determined pur­
suant to paragraph 9(1) (i) 20

parby
(ii) le total des produits nets admis- 20 
sibles de la vente du grain de tous les 
producteurs pour l’année de stabilisa­
tion et chacune des deux années précé­
dentes, total calculé conformément 
à l’alinéa 9(1)5) ; et

b) calcule, sauf dans les circonstances 
énoncées au paragraphe (2), le montant 
total, des paiements de stabilisation pour 
l’année de stabilisation

(i) en soustrayant le produit net ad- 30 
missible de la vente du grain de tous les 
producteurs pour l’année de stabilisa­
tion de la moyenne, calculée pour cette 
année conformément à l’alinéa 9(2)5), 
du produit net admissible de la vente 35 
du grain de tous les producteurs pour 
les cinq années précédentes, et
(ii) en multipliant la différence obtenue 
conformément au sous-alinéa (i) par 
l’indice pondéré de participation cal- ^ 
culé conformément à l’alinéa o).

(ii) the aggregate of the amounts of 
the net eligible grain sale proceeds of 
all producers for the stabilization year 
and each of the two years immediately 25 
preceding the stabilization year, deter­
mined pursuant to paragraph 9(1) (h) ; 
and

(b) except in the circumstances set out 
in subsection (2), determine the aggre- 30 
gate amount that may be paid as stabili­
zation payments for the stabilization 
year by

(i) subtracting the amount of the net 
eligible grain sale proceeds of all pro- 35 
ducers for the stabilization year from 
the average, determined pursuant to 
paragraph 9(2) (5), of the net eligible 
grain sale proceeds of all producers 
for the five years immediately pre- 40 
ceding the stabilization year, and
(ii) multiplying the difference obtain­
ed pursuant to subparagraph (i) by 
the weighted participation ratio cal­
culated pursuant to paragraph (a). 45

25
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(2) Quand, au 31 décembre d’une année Réduction 
donnée, des paie"

mente de
a) le Compte de stabilisation accuse un stabilisation
déficit et que les intérêts sur le déficit au cours de
pour l’année et les deux années précé- 5 années 
dentes dépassent le tiers de la somme 
formée par le total annuel des contribu­
tions qu’ont acquittées les participants 
mais qui ne leur ont pas été remboursées 
et par les montants portés au crédit du 10 
Compte conformément au paragraphe 
42(1), et
b) qu’il est décidé conformément à 
l’article 10 qu’il doit être procédé à un 
paiement de stabilisation pour l’année se 15 
terminant à cette date,

le Ministre calcule le montant total des 
paiements de stabilisation pour l’année de 
stabilisation

c) en soustrayant le produit net admis- 20 
sible de la vente du grain de tous les 
producteurs pour l’année de stabilisation 
des quatre-vingt-dix pour cent de la 
moyenne calculée conformément à l’ali­
néa 9(2)5) pour l’année de stabilisation, 25

(2) Where, as of December 31 in anyReduction of 
stabilization 
payments in 
certain years

year,
(a) there is a deficit in the Stabilization 
Account and for that year and the im­
mediately preceding two years the in- 5 
terest charged on the deficit exceeded 
one-third of the aggregate of the total 
annual levy paid by but not refunded to 
participants and the amounts credited
to the Account pursuant to subsection 10 
42(1), and
(b) it is determined pursuant to section 
10 that a stabilization payment is to be 
made in respect of the year ending on 
that date,

the Minister shall determine the aggregate 
amount that may be paid as stabilization 
payments for the stabilization year by

(c) subtracting the amount of the net 
eligible grain sale proceeds of all pro- 20 
ducers for the stabilization year from 
ninety per cent of the average deter­
mined in respect of the stabilization year 
pursuant to paragraph 9(2) (5), and
(d) multiplying the difference obtained 25 
pursuant to paragraph (c) by the 
weighted participation ratio applicable
to the stabilization year calculated pur­
suant to paragraph (1)(a).

15

et
d) en multipliant la différence obtenue 
conformément à l’alinéa c) par L’indice 
pondéré de participation applicable à 
l’année de stabilisation, calculé conformé- 30 
ment à l’alinéa (l)a).

Calcul du 
paiement de 
stabilisation
de chaque 

35 participant

12. (1) Where stabilization payments 30 12. (1) Lorsqu’il doit être effectué des
paiements de stabilisation en vertu de la 
présente loi pour une année de stabilisation, 
le Ministre

a) calcule pour chaque participant, de 
la manière prescrite, le rapport exis­
tant entre le total des contributions que ce 
dernier a payées mais qui ne lui ont pas 
été remboursées pour l’année de stabilisa- 40 
tion et les deux années précédentes et le 
total des contributions qu’ont payées tous 
les participants mais qui ne leur ont pas 
été remboursées pendant ces trois années ;

Calculation
of individual are (-0 ke made under this Act in respect
stabilization of a stabilization year, the Minister shallpayment

(a) in respect of each participant, in 
such manner as may be prescribed, 
determine the ratio of the aggregate 35 
amount of levy paid by but not refunded 
to the participant for the two years im­
mediately preceding the stabilization 
year and the stabilization year to the 
total levy paid by but not refunded to 40 
all participants for those three years ;
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b) calcule, pour chaque participant à 
part entière, le montant du paiement de 
stabilisation qui peut lui être effectué en 
multipliant le total des paiements de 
stabilisation pour l’année de stabilisation, 5 
calculé conformément à l’article 11, 
par le rapport calculé conformément
à l’alinéa o) du présent paragraphe; et
c) multiplie, pour chaque participant con­
ditionnel, le total des contributions que 10 
ce dernier a payées en vertu de la pré­
sente loi depuis qu’il est devenu partici­
pant conditionnel avant et pour l’année 
de stabilisation, par le moins élevé des 
montants suivants :

(i) le rapport entre le total de tous 
montants payables conformément à 
l’alinéa b) aux participants à part en­
tière au titre des paiements de stabi­
lisation pour l’année de stabilisation et 20 
les contributions qu’ont payées tous les 
participants à part entière mais qui ne 
leur ont pas été remboursées pour l’an­
née de stabilisation et les deux années 
précédentes, ou
(ii) le rapport entre

(A) la valeur actuelle du total de 
tous les montants payables aux par­
ticipants à part entière conformé­
ment à l’alinéa b) au titre des paie- 30 
ments de stabilisation pour toutes les 
années où ont été effectués des paie­
ments de stabilisation en application 
de la présente loi, calculée aux taux 
d’intérêt que fixe le ministre des 35 
Finances,

(6) in respect of each full participant, 
determine the amount of the stabilization 
payment that may be paid to him by 
multiplying the aggregate amount that 
may be paid as stabilization payments 5 
for the stabilization year, determined 
pursuant to section 11, by the ratio de­
termined pursuant to paragraph (a) of 
this subsection ; and
(c) in respect of each conditional par- 10 
ticipant, multiply the aggregate amount 
of levy paid under this Act, prior to and 
for the stabilization year by the partici­
pant since he became a conditional par­
ticipant, by the lesser of

(i) the ratio of the aggregate of all 
amounts determined pursuant to para­
graph (b) to be payable to full par­
ticipants as stabilization payments in 
the stabilization year to the levy paid 20 
by but not refunded to all full partici­
pants for the two years immediately 
preceding the stabilization year and 
the stabilization year, and
(ii) the ratio of

(A) the present value of the aggre­
gate of all amounts determined pur­
suant to paragraph (b) to be 
payable to full participants as sta­
bilization payments for all years in 30 
which stabilization payments have 
been made under this Act, calcu­
lated at such rates of interest as may 
be fixed by the Minister of Finance,

15 15

2525

35to
(B) the present value of the aggre­
gate amount of levy paid by but not 
refunded to all full participants 
under this Act for all years in which 
the levy has been paid under this 40 
Act, calculated at such rates of in­
terest as may be fixed by the Min­
ister of Finance.

et
(B) la valeur actuelle du total des 
contributions qu’ont payées tous les 
participants à part entière mais qui 40 
ne leur ont pas été remboursées pour 
toutes les années où des contributions 
ont été versées en application de la 
présente loi, calculée aux taux d’in­
térêt que fixe le ministre des F inan- 45
ces.



»
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(2) Le montant du produit calculé con­
formément à l’alinéa (1)6) pour un partici­
pant à part entière constitue le paiement de

(2) The amount of the product calcul- Paiementi 
de stabi­
lisation 
aux partiel-

stabilisation qui peut Lui être effectué pour pants à

Payment of
stabilization ated pursuant to paragraph ( 1 ) (6) in re­
payment 
to full
participants requisition of the Minister, be paid out of

the Stabilization Account to the full par- 5 l’année de stabilisation faisant l’objet du 5Partentl(,re 
ticipant as the stabilization payment pay­
able to him for the stabilization year in 
respect of which the calculation was made.

spect of a full participant shall, on the

calcul; il lui est versé, sur demande du 
Ministre, par prélèvement sur le Compte de 
stabilisation.

Paiements(3) Ninety per cent of the product cal- (3) Le paiement de stabilisation dont de 
culated pursuant to paragraph (1) (c) in 10 bénéficie un participant à titre conditionnel 10 gtabilisation 
respect of a conditional participant shall, pour l’année de stabilisation faisant l’objet aux partici-

du calcul est égal à quatre-vingt-dix pour 
out of the Stabilization Account to the cent du produit calculé conformément à 
conditional participant as the stabilization l’alinéa ( 1 ) c) ; ce montant lui est versé, sur 
payment payable to him for the stabiliza- 15 demande du Ministre, par prélèvement sur 15 
tion year in respect of which the calcula- le Compte de stabilisation, 
tion was made.

Payment of 
stabilization 
payment to 
conditional
participants on the requisition of the Minister, be paid pants consti­

tutionnels

Restriction(4) Il n’est pas tenu compte, dans le cal­
cul d’un paiement de stabilisation en vertu

(4) No calculation under this section of 
a stabilization payment in respect of any
person shall be based on payments of levy 20 du présent article à l’égard d’une per- 
in any year that are in excess of the levy 
payable on the maximum amount of grain 
sale proceeds of a participant in respect of 
which the levy is payable for that year, 
fixed by or pursuant to section 18, except 25 produit de la vente du grain d’un partici­

pant, fixé par l’article 18 ou en application 25 
de cet article ; toutefois, un cessionnaire 
nommément désigné dans une cession faite 
en application du paragraphe 7(3) peut,

Limitation

sonne, de la fraction des contributions 20 
versées pour une année donnée qui dépasse 
le montant de la contribution payable pour 
cette année sur le montant maximal du

that an assignee named in an assignment 
made under subsection 7 (3) may, under 
that subsection, be paid a stabilization 
payment in respect of levy paid by the 
assignor in addition to any stabilization 30 en vertu de ce paragraphe, recevoir un

paiement de stabilisation assis sur les con- 30 
tributions payées par le cédant en sus de 
celui qui peut lui être effectué en sa qualité 
de participant.

payment that he may be paid as a partici­
pant.

CONTRIBUTION DE STABILISATION POUR LE 
GRAIN DE L’OUEST

WESTERN GRAIN STABILIZATION LEVY

Contribution
13. Sous réserve des dispositions parti­

culières de la présente loi, tout participant 35 
doit payer une contribution

a) sur le produit de la vente du grain qu’il 
reçoit en contrepartie du grain produit

la terre décrite dans le livret de 
permis en vertu duquel se fait la livrai- 40 
son ; et
b) sur toute somme qui peut lui être 
versée en vertu des articles 25 ou 26 de 
la Loi sur la Commission canadienne du 
blé en contrepartie ou à l’égard de ce 45 
grain.

13. Subject to this Act, every participant 
shall pay a levy in respect of

(a) the grain sale proceeds received by 35 
him for the grain produced on the land 
described in the permit book under which 
the grain is delivered; and
(b) any amounts payable to him pur­
suant to section 25 or 26 of the Canadian 40 
Wheat Board Act for or in respect of 
that grain.

Levy

sur

28385—3
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14. (1) Subject to section 16, the levy 
shall, notwithstanding anything in the 
Canada Grain Act or the Canadian Wheat 
Board Act, be deducted by the licensee by 
or through whom grain is purchased from 5 
the grain sale proceeds for

(a) all grain produced in the designated 
area that is purchased from producers by 
or through the licensee of a licensed pri­
mary elevator, the licensee of a licensed 10 
process elevator or a licensed grain 
dealer ; and
(b) all grain produced in the designated 
area that is purchased from producers by
a licensee of a licensed terminal elevator, 15 
a licensed transfer elevator or a licensed 
process elevator and in respect of which 
a deduction of levy has not previously 
been made by a licensee referred to in 
paragraph (a).

14. (1) Sous réserve de l’article 16, le 
titulaire de permis qui achète du grain ou 
sert d’intermédiaire à l’achat de grain doit, 
nonobstant toute disposition de la Loi sur 
les grains du Canada ou de la Loi sur la 5 
Commission canadienne du blé, retenir la 
contribution due sur le produit de la vente

a) de tout le grain produit dans la région 
désignée, qui est acheté à des produc­
teurs par le titulaire d’un permis pour un 10 
élévateur primaire ou de conditionne­
ment autorisé ou par un négociant en 
grains titulaire d’un permis ou par leur 
entremise ; et
b) de tout le grain produit dans la région 15 
désignée, qui est acheté à des produc­
teurs, par le titulaire d’un permis pour 
un élévateur terminus autorisé, un éléva­
teur de transbordement autorisé ou un 
élévateur de conditionnement autorisé et 20 
qui n’a pas fait l’objet d’une retenue par 
un titulaire de permis mentionné à l’ali­
néa a).
(2) Tout titulaire de permis qui effectue 

une retenue de contribution conformément 25 
au paragraphe (1) doit

o) la faire au moment de la livraison du 
grain en vue de la vente; et 
b) inscrire le montant de la retenue sur 
le bon de paiement au comptant ou sur 30 
tout autre document de règlement remis 
au vendeur.

Deduction 
of levy by 
licensees

Retenue 
par lea 
titulaires 
de permis

20

(2) Every licensee who makes a deduc­
tion of levy pursuant to subsection (1) in 
respect of any grain shall

(a) make the deduction at the time of 
delivery for sale of the grain ; and
(b) record the amount of the deduction 
on the cash purchase ticket or other form 
of settlement issued to the vendor of the 
grain.
(3) Notwithstanding anything in the 30 

Canadian Wheat Board Act, where, pur­
suant to section 25 or 26 of that Act, any 
amount is payable by the Canadian Wheat 
Board to a producer for or in respect of 
any grain purchased from the producer by 35 
the Board, the Board shall, subject to sec­
tion 16, deduct the levy payable by the 
producer in respect of any portion of the 
amount, payable by the Board for or in 
respect of the grain, in respect of which 40 
the deduction of levy has not previously 
been made by a licensee.

IdemIdem

25

(3) Par dérogation aux dispositions de la 
Loi sur la Commission canadienne du blé

RetenueDeduction 
of levy by 
Canadian 
Wheat 
Board

par la
. Commission

et sous réserve de l’article 16, la Commis- 35 canadienne 
sion canadienne du blé doit, lorsqu’elle doit 

en vertu des articles 25 ou 26 de
du blé

payer,
cette loi, une somme à un producteur en 
contrepartie ou à l’égard du grain qu’elle 
lui a acheté, retenir la contribution due par 40 
le producteur sur toute partie du montant 
qu’elle lui doit en contrepartie ou à l’égard 
du grain, mais qui n’a pas antérieurement 
fait l’objet d’une retenue par un titulaire 
de permis. 45
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Non-ob] i^a- 
tion de 
paiment

(4) Les retenues de contribution effec­
tuées en vertu du présent article sur le pro­
duit de la vente du grain d’un producteur 
valent paiement par le producteur.

(4) Amounts of levy that, under this 
section, are deducted in respect of grain 
sale proceeds of a producer are not other­
wise payable by the producer.

15. Each licensee, and the Canadian 
Wheat Board, shall pay to the Commission 
monthly, in such manner and within such 
period as may be prescribed, all amounts 
in respect of the levy required to be de­
ducted by the licensee or the Board pur- 10 trihutions conformément à l’article 14, ou 10 
suant to section 14, and all amounts in re­
spect of the levy otherwise deducted by the 
licensee or the Board, and the Commission 
shall thereupon pay those moneys to the 
credit of the Stabilization Account.

Levy not 
payable

5 15. Chaque titulaire de permis et la 5 Paiement
Commission canadienne du blé versent men-

Payment 
of levy de la

cnntributimisuellement à la Commission, de la manière 
et dans les délais prescrits, toutes les som­
mes qu’ils doivent retenir au titre des con-

qu’ils sont retenus autrement la Commis­
sion verse ensuite ces sommes au crédit du
Compte de stabilisation.

15

16. (1) Lorsque tous les producteurs 
réels nommés dans un livret de permis

Inscription 
i c dans le 

livret de
a) ne participent pas au régime instauré permis 
par la présente loi conformément au choix

20 qu’ils ont exercé en vertu du paragraphe 
5(1), ou
b) ne sont pas admissibles à participer à 20 
ce régime,

16. (1) Where all actual producers
named in a permit book are

(a) pursuant to an election made under 
subsection 5(1) not participating under 
this Act, or
(b) not eligible to participate under this 
Act,

the Minister may, and shall upon applica­
tion by the actual producers, cause an 
endorsement to be made in prescribed form 25 demande des intéressés, faire porter dans

leur livret de permis une mention, selon la 
formule prescrite, indiquant que le produit 25 
de la vente du grain vendu en vertu du 
livret de permis par tous les producteurs y 

30 nommés n’est pas assujetti à une retenue 
de contribution.

Endorsement 
in permit 
book

le Ministre peut de lui-même et doit, à la

in the permit book of the actual producers 
to the effect that the grain sale proceeds for 
grain sold under the permit book by the 
producers named therein are not subject to 
the deduction of the levy.

(2) Le Ministre peut de lui-même et doit 30 idem 
à la demande d’un producteur qui est 
nommé dans un livret de permis mais qui 
n’est pas producteur réel, faire porter dans

(2) Where a producer, other than an 
actual producer, is named in a permit book, 
the Minister may, and shall upon applica­
tion by the producer, cause an endorsement 
to be made in prescribed form in the permit 35 le livret de permis de ce producteur, selon

la formule prescrite, une mention indiquant 35 
que le produit que le producteur tire de la 
vente du grain en vertu du livret de permis 
n’est pas assujetti à une retenue de contri­
bution.

Idem

book of the applicant to the effect that the 
grain sale proceeds for grain sold under the 
permit book by the producer are not sub­
ject to the deduction of the levy.



,
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(3) Where each participant named in a 
permit book has paid the levy on his par­
ticipating eligible grain sale proceeds for a 
year, the Minister may, and shall upon 
application by the participants, cause an 
endorsement, valid until the expiration date 
of the permit book or until the end of the 
year, whichever is the earlier, to be made 
in prescribed form in the permit book of
the participants to the effect that the grain 10 tous les producteurs nommés dans le livret 10 
sale proceeds for grain sold during the re­
mainder of the year under the permit book 
by the producers named therein are not 
subject to the deduction of the levy.

(3) Lorsque chaque participant nommé 
dans un livret de permis a acquitté la con­
tribution due sur son produit de participa­
tion admissible de la vente du grain pour 

5 une année, le Ministre peut de lui-même 
et doit, à la demande des participants, 
faire porter dans leur livret de permis une 
mention indiquant que ne donne plus lieu 
à retenue de contribution le produit que

Idem Idem

5

de permis tirent de la vente du grain en 
vertu de ce livret de permis au cours du 
reste de l'année; cette mention est établie 
selon la formule prescrite et est valable 
jusqu’à la date d’expiration du livret de 15 
permis ou jusqu’à la fin de l’année visée 
si cette date est antérieure à la première.

(4) The levy shall not be deducted by a 15 
licensee and shall not, where reasonably 
possible, be deducted by the Canadian 
Wheat Board from the grain sale proceeds 
and other amounts that are payable to
producers by or through the licensee or by 20 mes que ce titulaire de permis directement

ou indirectement, ou la Commission doit 
aux producteurs en contrepartie ou à 25 
l’égard du grain

a) vendu, en vertu d’un livret de permis 
revêtu de la mention visée au paragraphe 
(1), par les producteurs qui y sont nom­
més.
b) vendu par un producteur nommé dans 
un livret de permis portant à son égard 
la mention visée au paragraphe (21, ou
cl vendu, en vertu d’un livret de permis 
revêtu de la mention visée au paragra- 35 
phe (3), par les producteurs y nommés, 
durant la période que couvre la mention.
(5) Le producteur n’est pas tenu de 

payer les contributions qui, en vertu du 
paragraphe (4), ne sont pas retenues sur 40 button 

35 le produit de la vente de son grain.

(4) Un titulaire de permis et la Com­
mission canadienne du blé, lorsque cela lui 
est raisonnablement possible, ne doivent 20 
pas retenir de contribution sur le produit 
de la vente du grain ni sur les autres som-

Cas où il 
n’y a pas 
lieu à 
retenue

Levy not to 
be deducted

the Board for or in respect of grain
(а) sold, under a permit book endorsed 
pursuant to subsection (1), by the pro­
ducers named therein ;
(б) sold by a producer under a permit 25 
book endorsed, pursuant to subsection 
(21, in respect of that producer ; or
tel sold, under a permit book endorsed 
pursuant to subsection (3). by the pro­
ducers named therein, during the period 30 
to which the endorsement relates.

30

Non-obl igi' 
tion de payer 
la eontri-

(51 Amounts of levy that, under subsec­
tion (41, are not deducted in respect of the 
grain sale proceeds of a producer are not 
otherwise payable by the producer.

Levy not 
payable
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(6) L’acquisition de la qualité de par­
ticipant par les producteurs réels ou les 
producteurs nommés dans un livret de per­
mis portant l’une ou l’autre des mentions 

5 visées aux paragraphes (1) ou (2) oblige 
le Ministre à annuler la mention portée 
dans le livret de permis à compter de la 
date de cette acquisition.

(6) Where the actual producers or pro­
ducers named in a permit book endorsed 
pursuant to subsection (1) or (2) become 
participants, the Minister shall cause the 
endorsement in the permit book to be can­
celled effective as of the date that they 
become participants.

Annulation 
de la 
mention

Cancellation
of
endorsement

5

17. (1) Sous réserve du paragraphe (2), Taux de la 
la contribution est égale à deux pour cent 10 co,ltnlmtion

17. (1) Subject to subsection (2), the 
levy shall, in each year, be at the rate of 
two percent of the grain sale proceeds and 10 par an du produit de La vente du grain et 
amounts in respect of which the levy is 
required to be paid pursuant to section 13.

Rate of levy

des sommes qui donnent obligatoirement 
lieu au paiement d’une contribution con­
formément a l’article 13.

(2) Lorsque le Ministre estime, au 30 15 Modification 
novembre d’une année postérieure à 1975,

n) sous réserve de l'alinéa b), que le solde 
du Compte de stabilisation sera créditeur 
à la fin de l’année et que les intérêts pro­
duits par ce solde au cours de cette an- 20 
née et de celle qui précède dépasseront ou 
ont dépassé le tiers du total formé par 
toutes les contributions que les partici­
pants ont acquittées mais qui ne leur ont 
pas été remboursées et par les sommes 25 
portées au crédit du Compte conformé­
ment à l’article 42,

(i) la contribution de l’année sui­
vante sera égale à un et demi pour cent 
du produit de la vente du grain et des 30 
sommes qui donnent obligatoirement 
lieu au paiement d’une contribution 
conformément à l’article 13, et
(ii) la contribution demeurera fixée à 
ce taux, pour chaque année ultérieure, 35 
jusqu’à la fin de l’année qui suit celle 
où les intérêts produits par le solde 
créditeur pour l’année cessent de dépas­
ser le tiers du total ;

b) que le solde du Compte de stabilisa- 40 
tion sera créditeur à la fin de l’année et 
que les intérêts produits par ce solde au 

de cette année et des trois qui 
précèdent dépasseront ou ont dépassé le 
tiers du total formé par toutes les con- 45

(2) Where, as of November 30 in any 
year after 1975,

(a) subject to paragraph (5), the Min- 15 
ister estimates that there will be an 
amount standing to the credit of the Sta­
bilization Account at the end of the year 
and estimates that, for that year and the 
immediately preceding year, the interest 20 
earned on the amount standing to the 
credit of the Account will exceed or has 
exceeded one-third of the aggregate of 
the total levy paid by but not refunded
to participants and the amounts credited 25 
to the Account pursuant to section 42,

(i) the levy for the next following 
year shall be at the rate of one and 
one-half per cent of the grain sale 
proceeds and amounts in respect of 30 
which the levy is required to be paid 
pursuant to section 13, and
(ii) the levy shall continue to be at 
that rate for each subsequent year 
until the end of the year following the 35 
year in which the interest earned on 
the amount standing to the credit of 
the Account for the year ceases to 
exceed one-third of that aggregate;

(b) the Minister estimates that there 40 
will be an amount standing to the credit

Variation in 
rate of levy du taux de 

la contri­
bution

cours
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of the Stabilization Account at the end 
of the year and estimates that, for that 
year and the immediately preceding 
three years, the interest earned on the 
amount standing to the credit of the 5 
Account will exceed or has exceeded one- 
third of the aggregate of the total levy 
paid by but not refunded to participants 
and the amounts credited to the Account 
pursuant to section 42,

(i) the levy for the next following 
year shall be at the rate of one per 
cent of the grain sale proceeds and 
amounts in respect of which the levy is 
required to be paid pursuant to section 15 
13, and
(ii) the levy shall continue at that 
rate for each subsequent year until the 
end of the year following the year in 
which the interest earned on the 20 
amount standing to the credit of the 
Account for the year ceases to exceed 
one-third of that aggregate ; or

(c) the Minister estimates that there will 
be a deficit at the end of the year in the 25 
Stabilization Account and estimates that, 
for that year and the immediately 
preceding year, the interest charged on 
the deficit will exceed or has exceeded 
one-third of the aggregate of the total 30 
levy paid by but not refunded to part­
icipants and the amounts credited to the 
Account pursuant to section 42,

(i) the levy for the next following year 
shall be at the rate of two and one- 35 
half per cent of the grain sale proceeds 
and amounts in respect of which the 
levy is required to be paid pursuant
to section 13, and
(ii) the levy shall continue at that 40 
rate for each subsequent year until 
the end of the year following the year 
in which the interest charged on the 
deficit for the year ceases to exceed 
one-third of that aggregate.

tributions que les participants ont acquit­
tées mais qui ne leur ont pas été rem­
boursées et par les sommes portées au 
crédit du Compte conformément à 
l’article 42,

(i) la contribution de l’année suivante 
sera égale à un pour cent du produit 
de la vente du grain et des sommes 
qui donnent obligatoirement lieu au 
paiement d’une contribution conforme- 10 
ment à l’article 13, et
(ii) la contribution demeurera fixée à 
ce taux, pour chaque année ultérieure, 
jusqu’à la fin de l’année qui suit celle 
où les intérêts produits par le solde 15 
créditeur au cours de l’année cessent 
de dépasser le tiers du total ; ou

c) que le solde du Compte de stabilisation 
sera débiteur à la fin de l’année et que 
les intérêts payés sur ce solde au cours 20 
de cette année et de celle qui précède 
dépasseront ou ont dépassé le tiers du 
total, formé par toutes les contributions 
que les participants ont acquittées mais 
qui ne leur ont pas été remboursées et 25 
par les sommes portées au crédit du 
Compte conformément à l’article 42,

(i) la contribution de l’année suivante 
sera égale à deux et demi pour cent du 
produit de la vente du grain et des 30 
sommes qui donnent obligatoirement 
lieu au paiement d’une contribution 
conformément à l’article 13, et
(ii) la contribution demeurera fixée à 
ce taux, pour chaque année ultérieure, 35 
jusqu’à la fin de l’année qui suit celle 
où les intérêts payés sur le solde dé­
biteur au cours de l’année cessent de 
dépasser le tiers du total.

5

10

45





23

PRODUIT DE PARTICIPATION ADMISSIBLE 
DE LA VENTE DU GRAIN

PARTICIPATING ELIGIBLE GRAIN 
SALE PROCEEDS

18. (1) Sous réserve du paragraphe (2) 
et du paragraphe 16(4), le produit de la 
vente du grain d’un participant pour une 
année donnant lieu au paiement de la con- 

5 tribution est le moindre des deux montants 
suivants :

a) le montant global du produit de la 
vente du grain de ce participant pour 
cette année; ou
b) le montant maximal du produit de la 10 
vente du grain d’un participant, qui peut 
donner lieu au paiement de la contribu­
tion pour cette année.

18. (1) Subject to subsection (2) and 
subsection 16(4), the amount of grain sale 
proceeds of a participant for a year in re­
spect of which the levy is payable is the 
lesser of

(a) the full amount of the grain sale 
proceeds of the participant for that year; 
and
(b) the maximum amount of grain sale 
proceeds of a participant in respect of 10 
which the levy is payable for that year.

Produit de 
la vente du 
grain 
donnant 
lieu au paie- 

5 ment delà 
contribution

Grain sale 
proceeds on 
which levy 
is payable

(2) Lorsqu’un livret de permis mentionne 
le nom de plusieurs participants ou d’un 15 partici- 
participant qui est une corporation, une 

is a corporation, partnership or cooperative 15 société ou une coopérative ayant deux ou 
having two or more shareholders, partners 
or members who are eighteen years of age 
or over and actually engaged in the pro­
duction of grain on land described in the
permit book of the participant, the amount 20 de permis du participant, le produit de la

vente du grain des participants ou de la 
corporation, société ou coopérative pour 
une année donnant lieu au paiement de la 25 
contribution est égal

a) si les participants, actionnaires, as­
sociés ou adhérents sont au nombre de 
deux, au moins élevé des deux montants 
suivants :

(i) le montant global du produit de la 
vente de leur grain pour cette année,

(2) Where there is more than one 
participant named in a permit book or the

Multiple 
participants,
corporation, .... , ■ , ,
partnership participant named m a permit book

Pluralité de

pants, cor­
poration, 
société et 
coopérative

or
cooperative plusieurs actionnaires, associés ou adhé­

rents âgés de dix-huit ans au moins et 
s’adonnant réellement à la production du 20 
grain sur une terre décrite dans le livret

of grain sale proceeds of the participants 
or the corporation, partnership or cooper­
ative for a year in respect of which the 
levy is payable is

(a) if there are two such participants, 25 
shareholders, partners or members, the 
lesser of

30(i) the full amount of their grain sale 
proceeds for that year, and
(ii) twice the maximum amount of 30 
grain sale proceeds of a participant in 
respect of which the levy is payable 
for that year; and

(b) if there are three or more such par­
ticipants, shareholders, partners or mem- 35 
bers, the lesser of

(i) the full amount of their grain sale 
proceeds for that year, and
(ii) three times the maximum amount
of grain sale proceeds of a participant 40 
in respect of which the levy is payable 
for that year.

et
(ii) le double du montant maximal du 
produit de la vente du grain d’un 35 
participant, qui peut donner lieu au 
paiement de la contribution pour cette 
année; et

b) si le nombre des participants, action­
naires, associés ou adhérents est de trois 40 
ou plus, au moins élevé des deux mon­
tants suivants:

(i) le montant global du produit de la 
vente de leur grain pour cette année, ou
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(ii) le triple du montant maximal du 
produit de la vente du grain d’un par­
ticipant, qui peut donner lieu au paie­
ment de la contribution pour cette 
année.

(3) Pour l’application du paragraphe (2), 
les conjoints qui sont tous deux partici­
pants, actionnaires, associés ou adhérents 
sont réputés ne former qu’une seule entité.

5

(3) For the purposes of subsection (2), 
a participant and his spouse, a shareholder 
and his spouse, a partner and his spouse or 
a member and his spouse, each of whom
is a participant or a shareholder, partner 5 
or member described in that subsection, 
shall be treated as one participant, share­
holder, partner or member.

(4) Subject to subsection (5), the maxi­
mum amount of grain sale proceeds of a 10 
participant in respect of which the levy is 
payable for a year is $25,000.

RestrictionLimitation

(4) Sous réserve du paragraphe (5), le 10 Produit
maximal 
de la vente 
du grain

Maximum 
grain sale 
proceeds

montant maximal du produit de la vente du 
grain d’un participant, donnant lieu au 
paiement de la contribution pour une an­
née donnée, est fixé à $25,000.

(5) Le gouverneur en conseil peut, avant 15 1,1 
et pour une année donnée, fixer un nouveau 
montant maximal supérieur à celui qui est 
fixé par le paragraphe (4).

em(5) The Governor in Council may, prior 
to any year, prescribe for that year a max­
imum amount that is greater than the 15 
maximum amount prescribed by subsec­
tion (4) and, in such case, the maximum 
amount prescribed by the Governor in 
Council for the year is the maximum 
amount of grain sale proceeds of a partici- 20 
pant in respect of which the levy is pay­
able for that year.

Idem

SOMMES À CONSIDÉRER COMME FAISANT 
PARTIE DU PRODUIT DE LA VENTE DU GRAIN

PROCEEDS AND AMOUNTS DEEMED TO BE 
GRAIN SALE PROCEEDS

19. Sous réserve de l’article 18, lorsqu’il Sommes 
est convaincu qu’un participant a touché 20as8Uree# 
au cours d’une année une somme en vertu 
d’un contrat d’assurance visant le grain 
produit sur une terre décrite dans son 
livret de permis, en réparation de la perte 

de l’insuffisance d’une récolte, obtenue 25 
ou à obtenir sur cette terre, qu'il y ait eu 

ensemencement ou moisson, le Mi-

19. Subject to section 18, where the Min­
ister is satisfied that a participant had, in 
any year, received any proceeds under an 25 
insurance contract relating to grain pro­
duced on land described in his permit book 
to indemnify him against any loss or fail­
ure of a crop of grain, produced or to be 
produced thereon, whether or not seeded or 30 
harvested, on application to the Minister 
by the participant before the 15th day of 
January in the next year and the payment 
to the credit of the Stabilization Account 
of the amount of the levy that would be 35 
deducted from those proceeds if they were 
grain sale proceeds, the Minister may deem 
those proceeds to be grain sale proceeds of

Insurance
proceeds

OU

ou non
nistre peut, sur demande à lui présentée 
par le participant avant le 15 janvier de 
l’année suivante, et après paiement au cré- 30 
dit du Compte de stabilisation de la con­
tribution qui serait normalement retenue 

cette somme s’il s’agissait du produit 
de la vente du grain, considérer cette som-
sur



I
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the participant in respect of which the levy 
has been paid for the year in which the 
proceeds were received.

me comme faisant partie du produit de la 
vente du grain du participant sur lequel la 
contribution a été payée pour l’année où 
il a reçu cette somme.

20. Sous réserve de l’article 18, lorsqu’il 5 Ventes à de«
acheteurs 
désignés

20. Subject to section 18, where the 
Minister is satisfied that a participant has, 5 
in any year, received any proceeds from 
the sale of grain that was

(a) produced on land described in his 
permit book, including any proceeds 
from the sale of any such grain that has 10 
been graded as seed under the Seeds Act, 
and
(i>) lawfully delivered to an operator of 
a feed lot or other undertaking that is a 
designated purchaser and sold to that 15 
operator,

on application to the Minister by the par­
ticipant before the 15th day of January in 
the next year and the payment to the 
credit of the Stabilization Account of the 20 
amount of the levy that would be deducted 
from those proceeds if they were grain sale 
proceeds, the Minister may deem those 
proceeds to be grain sale proceeds of the 
participant in respect of which the levy has 25 
been paid for the year in which the pro­
ceeds were received.

Sales to
designated
purchasers est convaincu qu’un participant a, au cours 

d’une année, reçu des sommes provenant de 
la vente du grain qui était

a) produit sur une terre décrite dans 
son livret de permis, y compris toutes 10 
sommes provenant de la vente du grain 
classé comme semence en application de
la Loi relative aux. semences, et
b) légalement livré et vendu à l’exploi­
tant d’un parc d’engraissement ou de 15 
toute autre entreprise, qui est un ache­
teur désigné,

le Ministre peut, sur demande à lui pré­
sentée par le participant avant le 15 jan­
vier de l’année suivante et après paiement 20 
au crédit du Compte de stabilisation de la 
contribution qui serait normalement re­
tenue sur ces sommes s’il s’agissait du 
produit de la vente du grain, considérer ces 
sommes comme faisant partie du produit 25 
de la vente du grain du participant sur le­
quel la contribution a été payée pour l’an­
née où il les a reçues.

21. Where, pursuant to subsection 14(3), 
the Canadian Wheat Board deducts the 
levy payable in respect of any grain pur- 30 
chased by the Board from any amount pay­
able by the Board to a participant for or in 
respect of that grain, the amount is or is 
deemed to be grain sale proceeds of the 
participant in respect of which the levy has 35 
been paid for,

(a) if the amount is an amount payable 
pursuant to subsection 26(2) of the

21. Toute somme que la Commission __
canadienne du blé verse à un participant ^lle la . 
en contrepartie ou à l’égard du grain £3denne 
qu’elle lui achète et sur laquelle elle re- du blé 
tient la contribution conformément au pa­
ragraphe 14(3) fait partie ou est réputée 
faire partie du produit de la vente du grain 35 
de ce participant à l’égard duquel la con­
tribution a été payée

a) pour l’année, suivant la période de- 
livraison en commun, pour laquelle la

Canadian
Wheat
Board
payments

Paiements

28385—4
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Canadian Wheat Board Act, the year 
following the pool period in respect of 
which the amount is paid ; or 
(t>) if the amount is payable other than 
pursuant to that provision of that Act, 
the year in which payment of the amount 
is authorized.

somme est payée, si elle est payable en 
application du paragraphe 26(2) de la 
Loi sur la Commission canadienne du 
blé; ou
b) pour l’année où le paiement de la 
somme est autorisé, si elle est payable 
autrement qu’en application de ce pa­
ragraphe.

5 5

REPORT TO PRODUCERS INFORMATION DES PRODUCTEURS

22. At the end of each year, the Minister 22. A la fin de chaque année, le Ministre
a) détermine le montant des contribu- 10 
tiens que les participants et autres pro­
ducteurs nommés dans chaque livret de 
permis ont payées ou qui ont été retenues
à leur égard

(i) sur les livraisons de grain faites à 15 
un titulaire de permis en vertu du li­
vret de permis en vue de la vente au 
cours de cette année, et
(ii) sur les sommes considérées comme 
faisant partie du produit de la vente 20 
du grain des participants pour cette 
année; et

b) fait parvenir aux producteurs nom­
més dans chaque livret de permis en 
vertu duquel du grain ayant donné lieu à 25 
la retenue d’une contribution a été livré
à un titulaire de permis au cours de cette 
année un rapport leur indiquant le mon­
tant des contributions qu’ils ont acquit­
tées ou qui ont été retenues à leur égard 30 
ainsi que les remboursements éventuels 
auxquels ils ont droit.

Report as 
to levy paid

Information 
relative 
aux contri­
butions 
payées

shall
(а) determine the amount of levy paid 10 
by or deducted in respect of the par­
ticipants and any other producers named
in each permit book in respect of

(i) deliveries of grain to a licensee 
under the permit book for sale in that 15 
year, and
(ii) any proceeds and amounts deemed 
to be grain sale proceeds of any of the 
participants for that year; and

(б) report to the producers named in 20 
each permit book under which grain, in 
respect of which the levy has been 
deducted, was delivered to a licensee in 
the year, informing them of the amount 
of levy determined to have been paid 25 
by or deducted in respect of them and of 
any amounts refundable to them.

REFUNDS OF LEVY REMBOURSEMENTS DE CONTRIBUTION

23. (1) Where the Minister, at the end 
of a year or at any other time, determines, 
in respect of any year, that

(o) the amount of levy paid by or de­
ducted in respect of a participant in 
respect of deliveries of grain to a licensee 
under the permit books of the participant 
in which he is named as an actual pro- 35 
ducer and in respect of proceeds and 
amounts deemed to be grain sale proceeds 
of the participant,

exceeds

23. (1) Lorsqu’il détermine pour une 
année donnée

Rembourse 
mente de 
contri*

a) que le montant des contributions qu’un 35 butions a« 
participant a payées ou qui ont été re- par 10 
tenues à son égard sur les livraisons de 
grain faites à un titulaire de permis en 
vertu des livrets de permis du participant 
où il est désigné comme producteur réel, 40 
ainsi que sur les sommes considérées 
comme faisant partie du produit de la 
vente du grain du participant,

Refund of 
levy to 
participants 30

est supérieur





27

(5) the amount of levy payable for the 
year in respect of the participating eli­
gible grain sale proceeds of the partici­
pant,

the Minister shall refund the excess levy 
to the participant.

b) au montant des contributions dues 
pour cette année sur le produit de partici­
pation admissible de la vente du grain 
du participant,

5 le Ministre doit rembourser au participant 
l’excédent des contributions.

5

(2) Where the Minister, at the end of a 
year or at any other time, determines, in

(2) Lorsqu’il détermine pour une année
donnée qu’un producteur qui est nommé
dans un livret de permis, mais qui n’a pas

10 la qualité de participant ou qui est réputé 10 non-parti­
cipants

Rembourse 
ment de 
contribu­
tions à des

Refund of 
levy to

other than respect of any year, that any levy has been 
participants paid by or deducted in respect of any pro­

ducer named in a permit book who is not 
a participant or is deemed not to be eligible 
to participate during the whole of that year, 
the Minister shall refund the levy to that 
producer.

ne pas être admissible à participer durant 
toute cette année, a payé des contribu­
tions ou que des contributions ont été re­
tenues à son égard, le Ministre doit rem­

is bourser la contribution au producteur. 15
(3) Where the Minister, at the end of a (3) Lorsqu’il détermine pour une année Rembourse

year or at any other time, determines, in donnée, que des contributions ont été personne*
respect of a year, that any levy has been payées par un participant qui est nommé nommée
paid by or deducted in respect of a par- comme producteur réel dans un livret de dans
ticipant who is named as an actual pro- 20 permis et comme producteur autre qu’un 20
ducer in a pennit book and as a producer 
other than an actual producer in another 
permit book issued in respect of the same 
period of time, the Minister shall

Refund of 
levy to 
person 
named in 
more than 
one permit 
book producteur réel dans un autre livret de per­

mis délivré pour la même période de réfé­
rence ou que des contributions ont été 
retenues à l’égard de ce participant, le 
Ministre doit,

a) rembourser au participant les con- 
tributions acquittées ou retenues sur le 
produit de la vente du grain livré en 
vertu d’un livret de permis où il figure 
comme producteur autre qu’un produc­
teur réel; et

permis

(а) refund to the participant any levy 25 
paid or deducted in respect of grain sale 
proceeds for grain delivered under a 
permit book in which the participant is 
named as a producer other than an actual 
producer; and
(б) refund to the participant, in respect 
of the grain sale proceeds for grain de­
livered under a permit book in which the 
participant is named as an actual pro­
ducer, only such amount of excess levy 35 
as the Minister determines is payable to 
him under subsection (1) in respect of 
those grain sale proceeds.

30
30

b) ne rembourser au participant, à l’égard 
du produit de la vente du grain livré en 
vertu d’un livret de permis où il figure 
comme producteur réel, que l’excédent des 
contributions que le Ministre estime lui 35 
être dû en application du paragraphe (1) 
à l’égard de ce produit de la vente du 
grain.
(4) Lorsqu’il détermine, pour une année 

donnée, qu’une contribution a été payée par 40 
une personne admissible s’adonnant réelle­
ment à la production de grain sur une ter­
re décrite dans plusieurs Livrets de permis

(4) Where the Minister, at the end of a 40 
year or at any other time, determines, in 
respect of a year, that any levy has been 
paid by or deducted in respect of, or the 
payment of any levy is attributable to, an 
eligible person who is actually engaged in 15 délivrés pour une même période, soit sous 
the production of grain on land described 
in more than one permit book issued, in 
respect of a single period of time, either

Idem Idem

son propre nom en sa qualité de partici- 45 
pant, soit sous celui d’un participant qui 
est une corporation, une société ou une
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under his own name as a participant, or 
under the name of a participant that is a 
corporation, partnership or cooperative of 
which he is a shareholder, partner or 
member,

(a) the Minister shall determine the 
aggregate levy that has been paid by or 
deducted in respect of, or that is attri­
butable to, the person ; and
(b) if the Minister determines that the 10 
aggregate levy paid by, deducted in 
respect of or attributable to the person 
exceeds the levy payable on the maxi­
mum amount of grain sale proceeds of a 
participant in respect of which the levy 15 
is payable for the year, fixed by subsec­
tion 18(4) or pursuant to subsection 
18(5), the Minister shall refund to the 
participant the amount of levy paid by
or attributable to the person in excess of 20 
the levy payable on that maximum 
amount.
(5) Subject to subsections (3) and (4), 

where a participant who has paid the levy 
in respect of any grain sale proceeds in any 25 
year, or in respect of whom any levy has 
been deducted in any year, ceases to be an 
actual producer, or ceases to be eligible, 
effective after the beginning of the year, 
the Minister shall,

(a) in respect of the year in which the 
participant ceases to be an actual pro­
ducer or ceases to be eligible, refund to 
him only such amount of excess levy as 
the Minister determines would be re- 35 
funded to him under subsection (1) if 
he had continued to be an actual pro­
ducer or continued to be eligible until the 
end of the year; and
(b) in respect of any year thereafter in 40 
which he is deemed to be a participant 
but is not an actual producer or is not 
eligible, refund to him such amount of 
levy as the Minister determines would 
be refunded to him under subsection (2) 45 
if he were not deemed to be a participant 
during the whole of that year.

coopérative dont elle est actionnaire, as­
socié ou membre ou qu’une contribution a 
été retenue à son égard ou que le paie­
ment d’une contribution est attribuable à 
cette personne, le Ministre doit

a) déterminer le montant total des con­
tributions que cette personne a payées, 
qui ont été retenues à son égard ou qui 
lui sont attribuables; et
b) lui rembourser, s’il détermine que la 10 
contribution du participant est trop éle­
vée, la différence entre le montant déter­
miné conformément au paragraphe a) et
la contribution payable sur le montant 
maximal, fixé par le paragraphe 18(4) 15 
ou en application du paragraphe 18(5), 
du produit de la vente du grain d’un par­
ticipant donnant lieu au paiement de la 
contribution pour cette année.

5 5

(5) Sous réserve des paragraphes (3) et 20 Rembourse- 
(4), lorsqu’un participant qui a payé la 
contribution sur le produit de la vente du 
grain d’une année ou à l’égard duquel une 
contribution a été retenue au cours d’une 
année perd sa qualité de producteur réel 25 
ou son admissibilité après le début de l’an­
née, le Ministre doit,

a) pour l’année où le participant perd 
cette qualité ou son admissibilité, ne lui 
rembourser que la fraction de l’excédent 30 
de contribution qui, ainsi que le déter­
mine le Ministre, lui serait remboursé en 
vertu du paragraphe (1), s’il avait con­
servé ladite qualité ou son admissibilité 
jusqu’à la fin de l’année; et
b) pour toute année ultérieure au cours 
de laquelle il est réputé être un partici­
pant mais n’est pas un producteur réel 
ou n’est pas admissible, lui rembourser 
le montant de contribution qui, ainsi 40 
que le Ministre le détermine, lui serait 
remboursé en vertu du paragraphe (2) 
s’il n’était pas réputé être un participant 
au cours de toute cette année.

Refund of 
levy to 
participant 
who ceases 
to be actual 
producer 
or to be 
eligible

ment à un 
participant 
qui n’est 
plus produc­
teur réel ou 
admissible

30

35
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(6) Lorsqu’un producteur réel qui a payé 
la contribution sur le produit de la vente 
du grain d’une année ou à l’égard duquel 
une contribution a été retenue au cours

(6) Where an actual producer who has 
paid the levy in respect of any grain sale 
proceeds in any year, or in respect of whom 
any levy has been deducted in any year,
ceases, pursuant to an election made under 5 d’une année cesse, conformément à un 
subsection 5(1), to participate under this 
Act, the Minister shall refund to the actual 
producer such amount of levy as the Min­
ister determines to have been paid by or 
deducted in respect of him after the 10 tion qui, à son appréciation, a été payée 10 
effective date of the election and before

Rembourse­
ment à un 
producteur 
réel qui perd 
sa qualité de 

5 participant

Refund of 
levy to 
actual 
producer 
who ceases 
to be
participant choix fait en vertu du paragraphe 5(1), de 

participer au régime instauré par la pré­
sente loi, l.e Ministre doit rembourser au 
producteur réel le montant de la contribu-

par ce producteur ou retenue à son égard 
après la date de prise d’effet de sa décision 
de non-participation et avant celle de tout 
choix qu’il fait ou est réputé faire en vertu 
du paragraphe 5(2).

the effective date of any election made or 
deemed to be made by him under sub­
section 5(2).

15
Rembourse­
ment à un 
producteur 
acquérant 
la qualité de 
participant

(7) Sous réserve des paragraphes (3) et 
(4), lorsqu’un producteur acquiert la qua­
lité de participant au cours d’une année 
donnée, le Ministre doit,

a) pour la contribution payée ou retenue 20 
sur le produit de la vente du grain que ce 
producteur a reçu au cours de la partie de 
l’année qui s’est écoulée avant qu’il n’ac­
quière la qualité de participant, lui rem­
bourser le montant de la contribution qui, 25 
à l’appréciation du Ministre, lui serait 
payée en vertu du paragraphe (2) s’il 
n’avait pas été un participant au cours 
de toute cette année ; et
b) pour toute contribution payée sur le 30 
produit de la vente du grain qu’il a reçu 
au cours de la partie de l’année qui s’est 
écoulée après qu’il a acquis la qualité de 
participant, ne lui rembourser que l’excé­
dent de contribution qui, à l'appréciation 35 
du Ministre, lui est dû en vertu du para­
graphe (1).
(8) Les remboursements de contribution 

35 à effectuer en application du présent article
a) se font à la date et de la manière 40 
prescrites ; et
b) portent intérêt au taux fixé par le 
ministre des Finances.

(7) Subject to subsections (3) and (4), 15 
where a producer commences to be a par­
ticipant in any year, the Minister shall,

(o) in respect of any levy paid or de­
ducted on grain sale proceeds received by 
the producer in the portion of the year 20 
before he commences to be a participant, 
refund to him such amount of levy as the 
Minister determines would be paid to 
him under subsection (21 if he were not 
a participant during the whole of that 25 
year; and
(b) in respect of any levy paid on grain 
sale proceeds received by him in the 
portion of the year after he commences 
to be a participant, refund to him only 30 
such amount of excess levy as the Min­
ister determines is refundable to him 
under subsection (1).

Refund of 
levy to 
producer 
who becomes 
a participant

Intérêts
(8) Refunds of levy that are payable 

under this section shall be
(a) paid at such time and in such man­
ner as may be prescribed; and
(b) paid together with interest thereon 
at such rate as may be fixed by the Min­
ister of Finance.

Interest

40
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RESTRICTIONSLIMITATIONS

24. Nonobstant le présente loi, il ne 
sera pas effectué de paiement de stabilisa­
tion ni de remboursement de contribution 
d’un montant inférieur à un dollar.

24. Notwithstanding anything in this 
Act, no stabilization payment or refund 
of levy shall be paid if the payment or 
refund is determined to be for an amount 
that is less than one dollar.

Paiement on 
rembourse­
ment 
minimal

Minimum 
payment 
or refund

5

5 Opérations 
conclues 
sans lien de 
dépendance

25. Pour le calcul des paiements de sta­
bilisation, est réputée nulle toute opéra­
tion conclue par des personnes n’ayant 
entre elles aucun lien de dépendance au

25. In calculating stabilization payments 
for the purposes of this Act, any transaction 
entered into by persons not dealing at 
arm’s length within the meaning of the
Income Tax Act that, in the opinion of 10 sens de la Loi de l’impôt sur le revenu lors- 
the Minister, would unduly or artificially 
increase a stabilization payment of any 
person, or entitle any person to a stabiliza­
tion payment to which he would not, except 
for that transaction, be entitled, shall be 15 droit à un paiement de stabilisation auquel

elle n’aurait pas été admissible sans cette 15 
transaction.

Transactions 
not at arm’s 
length

que le Ministre estime qu’elle aurait pour 10 
effet d’entraîner une augmentation exces­
sive ou artificielle d’un paiement de stabi­
lisation à une personne ou de lui ouvrir

deemed to be void.

26. Subject to section 27 of this Act 26. Sous réserve de l'article 27 de la pré­
sente loi et de l’article 95 de la Loi sur l’ad-

Insaisiesa- 
bilité et in-

tion Act, every stabilization payment and ministration financière, les paiements de despaie- 
refund that is payable under this Act is 20 stabilisation et remboursements en appli- 20ments

cation de la présente loi sont soustraits à 
l’application des règles de droit relatives à 
la saisie et à la saisie-arrêt et sont inccs-

Payments
exempt from an(j section 95 of the Financial Administra- 
garnishment,
etc.

exempt from the operation of any law 
relating to garnishment or attachment and 
is not assignable either at law or in equity 
except as authorized under this Act. sibles en droit et en equity, sauf dans les 

cas autorisés par la présente loi. 25

RECOUVREMENTSRECOVERIES

27. fl) Toute personne qui a reçu ou 
obtenu un paiement de stabilisation ou un 
remboursement de contribution auquel elle 
n’a pas droit ou d’un montant supérieur à 
celui auquel elle a droit, doit immédiate- 30

Recouvre­
ment de 
l'indu

27. (1) A person who has received or 25
payment or obtained a stabilization payment or refund 
levy where 
recipient not 
entitled

Return of

of levy to which he is not entitled, or a 
stabilization payment or refund of levy 
in excess of the amount of the stablization 
payment or refund of levy to which he is 30 ment renvoyer le chèque ou restituer la

somme indûment reçue ou obtenue.entitled, shall forthwith return the cheque 
or the amount thereof or the excess amount, 
as the case may be.

Créance de
Sa Majesté(2) Est recouvrable comme créance de(2) Where a person has received or ob­

tained a stabilization payment or refund 35 Sa Majesté toute somme indûment reçue
ou obtenue par une personne à titre de 35 
paiement de stabilisation ou de rembour­
sement de contribution ; si cette personne est 
ou devient ultérieurement producteur, le

Recovery of 
amount as 
debt due to 
Her Majesty of levy to which he is not entitled, or a 

stabilization payment or refund of levy in 
excess of the amount of the stabilization
payment or refund of levy to which he is 
entitled, the amount thereof or the excess 4b montant de sa dette peut être prélevé, de

la manière prescrite, sur tout paiement de 40 
stabilisation ou remboursement de contri-

amount, as the case may be, may be re­
covered at any time as a debt due to Her 
Majesty and, where that person is or sub- bution qui lui est dû.



.
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sequently becomes a producer, the amount 
of any such indebtedness may, in pre­
scribed manner, be deducted and retained 
out of any stabilization payment or refund 
of levy payable to him. 5

(3) Nonobstant les paragraphes (1) et 
(2), lorsqu’une personne a reçu ou obtenu 
un paiement de stabilisation ou un rem­
boursement de contribution auquel elle n’a

Abandon
d’une
créance

(3) Notwithstanding subsections (1) and 
(2), where a person has received or ob­
tained a stabilization payment or refund 
of levy to which he is not entitled or a 
stabilization payment or a refund of levy 10 pas droit ou d’un montant supérieur à celui 5

auquel elle a droit et que le Ministre est

Remission 
o£ amount 
owing

in excess of the amount of the stabilization
payment or refund of levy to which he is 
entitled and the Minister is satisfied that

convaincu
a) que l’indu ne peut raisonnablement 
être recouvré dans un avenir prévisible,

recou-10
vrement de l’indu seraient vraisemblable­
ment égaux ou supérieurs au montant à 
recouvrer, ou
c) que le remboursement de l’indu cau­
serait un préjudice excessif au débiteur, 15

(a) the amount or excess of the stabiliza­
tion payment or refund of levy cannot be 15 b) que les frais administratifs de 
collected within the reasonably foresee­
able future,
(b) the administrative costs of collecting 
the amount or excess of the stabilization 
payment or refund of levy arc likely to 20 
equal or exceed the amount to be col­
lected, or
(c) repayment of the amount or excess 
of the stabilization payment or refund 
of levy would cause undue hardship to 25 d’un remboursement de contribution, faire 20

remise de tout ou partie de l’indu.

le Ministre peut, pour autant que cette 
personne n’a pas été déclarée coupable d’une 
infraction, visée à l’article 35, relative à 
l’obtention du paiement de stabilisation ou

the debtor,
the Minister may, unless that person has 
been convicted of an offence under section 
35 in connection with the obtaining of the 
stabilization payment or refund of levy, 30 
remit all or any portion of the amount or 
excess of the stabilization payment or re­
fund of levy.

PLAINTES ET APPELSCOMPLAINTS AN!) APPEALS

28. (1) La Commission peut, de la même plaintes* 
to and may, upon application by any in-35 manière qu’elle enquête sur les plaintes, dont ^jgg“™

elle est saisie en vertu de la Loi sur les 
grains du Canada mais avec les modifica- 25 
tiens qui s’imposent, enquêter sur toute 
plainte que dépose auprès d’elle une per- 

40 sonne intéressée et dans laquelle celle-ci 
allègue

a) qu’est inexact le montant déterminé 30 
conformément à l’article 22 comme étant 
la contribution de l’année qu’elle a payée 

qu’a payée tout producteur nommé 
dans un livret de permis sur lequel elle a 
un droit;

28. (1) The Commission has jurisdictionComplaints
to
Commission terested person, in the same manner as it 

investigates complaints under the Canada 
Grain Act., with such modifications as the 
circumstances require, investigate a com­
plaint alleging that

(a) the amount determined pursuant to 
section 22 to be the levy for a year paid 
by the applicant, or by any producer 
named in a permit book in respect of 
which the applicant has an interest, is 45 
incorrect ;

ou

35
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b) qu’est inexact le montant qu’elle-même 
ou que tout participant nommé dans un 
livret de permis sur lequel elle a un droit 
a l’obligation ou l’autorisation de payer 
à titre de contribution pour l’année;
c) que n’ont pas été régulièrement recon­
nus son admissibilité ou celle de la per­
sonne qu’elle représente ou son choix ou 
celui de la personne qu’elle représente 
de ne pas participer au régime instauré 10 
par la présente loi ;
d) qu’elle-même ou une personne qu’elle 
représente a droit à un paiement de sta­
bilisation ou à un remboursement de 
contribution en vertu de la présente loi; 15

(b) the amount required or authorized to 
be paid as the levy for a year by the 
applicant, or by any participant named
in a permit book in respect of which the 
applicant has an interest, is incorrect; 5 5
(c) the eligibility as a participant of the 
applicant or a person he represents, or 
the election of the applicant or person 
not to participate under this Act, has not 
been correctly recognized ;
(d) the applicant or a person he rep­
resents is entitled to be paid a stabiliza­
tion payment or refund of levy under this 
Act; or
(e) any amount has been wrongfully 15 
recovered pursuant to section 27 of this 
Act or section 95 of the Financial Ad­
ministration Act from the applicant or a 
person he represents.

10

on
e) qu’un recouvrement a été effectué à 
tort à son encontre ou à l’encontre de la 
personne qu’elle représente en vertu de 
l’article 27 de la présente loi ou de l’ar- 20 
tide 95 de la Loi sur l’administration 
financière.
(2) Le producteur réel mécontent d’un 

arrêté pris en application du paragraphe 
8(2) peut se pourvoir en appel devant la 25 
Commission dans les quatre-vingt-dix jours 
de la date de l’arrêté.

(2) Where an actual producer is dis- 20 
satisfied with any order made under sub­
section 8(2), he may appeal to the Com­
mission for a reconsideration of the deci­
sion within ninety days from the date of 
the order.

Appel d'un
arrêté
ministériel

Appeals
from
ministerial
orders

25
(3) La Commission peut tenir une au­

dience relativement à toute plainte ayant 
fait l’objet d’une enquête en application du 30 
paragraphe (1) ou à tout appel dont elle

(3) A hearing may be held by the Com­
mission in respect of any complaint in­
vestigated under subsection (1) or any 
appeal taken to the Commission under 
subsection (2) if the Commission is sat- 30 est saisie en application du paragraphe (2),

si elle est convaincue que ce serait dans 
l’intérêt public.

AudienceHearing

isfied that it would be in the public interest 
to hold such a hearing.

29. (1) Après avoir examiné u ne plainte 35 Arrêtée de 
déposée conformément au paragraphe ^isflion 

ou un appel interjeté en application 
du paragraphe 28(2) ainsi que les docu­
ments déposés par qui que ce soit à cette

la Commission peut prendre un 40

29. (1) After investigating and consider­
ing a complaint made under subsection 
28 (1) or an appeal taken under sub- 35 28(1) 
section 28 (2), and any material submitted 
by any person in connection therewith, the 
Commission may make an order

Order of 
Commission

occasion 
arrêté

a) statuant sur l’exactitude du montant 
de la contribution pour une année qu’a 
payé en application de la présente loi le 
requérant ou tout producteur nommé 45 
dans un livret de permis sur lequel le 
requérant a un droit et le fixant s’il est 
inexact;

(a) determining whether the amount 
paid under this Act as the levy for a 40 
year by the applicant, or by any pro­
ducer named in a permit book in respect 
of which the applicant has an interest, is 
correct and, if the amount is not correct, 
determining the correct amount paid; 45
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b) statuant sur l’exactitude du montant 
de la contribution pour une année don­
née, que le requérant ou tout participant 
nommé dans un livret de permis sur le­
quel le requérant a un droit, a l’obliga- 5 
tion ou l’autorisation de payer en appli­
cation de la présente loi et le fixant s’il 
est inexact;
c) statuant sur l’admissibilité du requé­
rant ou de la personne qu’il représente à 10 
participer au régime instauré par la pré­
sente loi et, le cas échéant, sur leur qua­
lité de participant à part entière ou à 
titre conditionnel;
d) statuant sur le droit du requérant de 15 
la personne qu’il représente à recevoir un 
paiement de stabilisation ou un rembour­
sement de contribution d’un montant dif­
férent de celui qui avait été fixé confor­
mément à la présente loi;
e) déclarant justifié ou non le recouvre­
ment effectué à l’encontre d’un requérant 
ou de la personne qu’il représente en 
vertu de l’article 27 de la présente loi 
ou de l’article 95 de la Loi sur l’adminis- 25 
tration financière; et
/) ordonnant le versement de tout paie­
ment de stabilisation, remboursement de 
contribution ou recouvrement effectué à 
tort auxquels ont droit le requérant ou la 30 
personne qu’il représente ainsi que le 
paiement à Sa Majesté de toute somme 
qui lui est due.

{b) determining whether the amount re­
quired or authorized to be paid under 
this Act as the levy for a year by the 
applicant, or by any participant named 
in a permit book in respect of which the 5 
applicant has an interest, is correct and, 
if the amount is not correct, determining 
the correct amount required or author­
ized to be paid;
(c) determining whether the applicant 10 
or a person he represents is eligible or 
not eligible to be a participant, is a full 
participant, is a conditional participant 
or is not a participant under this Act;
(d) determining whether or not the ap- 15 
plicant or a person he represents is en­
titled to be paid a stabilization payment 
or refund of levy, other than as previ­
ously determined under this Act;
(e) determining that any amount has 20 
or has not been wrongfully recovered 
pursuant to section 27 of this Act or sec­
tion 95 of the Financial Administration 
Act from an applicant or a person he 
represents ; and
(/) ordering that any stabilization pay­
ment, refund of levy or refund of an 
amount wrongfully recovered, to which 
the applicant or a person he represents 
is entitled, be paid to him or the person, 30 
or that any amount payable to Her 
Majesty be paid to Her Majesty.

20

25

(2) Un arrêté que prend la Commission Effet d'un 
en vertu du paragraphe (1) à la suite d’un 35 arrête ou

d une
ordonnance

(2) An order of the Commission under 
subsection (1), if made pursuant to an 
appeal taken to the Commission under sub- 35 appel dont elle a été saisie en vertu du 
section 28(2) or an order of the Federal 
Court of Canada made pursuant to an 
appeal taken under section 30 may provide 
that an actual producer is eligible to par­
ticipate under this Act other than as 40 admissible à participer au régime instauré 
provided in subsection 8(3) or (4). par la présente loi dans des conditions dif­

férentes de celles qui sont énoncées aux 
paragraphes 8(3) ou (4).

Effect of 
order

paragraphe 28(2) ou une ordonnance que 
rend la Cour fédérale du Canada à la suite 
d’un appel interjeté en vertu de l’article 
30 peut déclarer qu’un producteur réel est 40

(3) Les arrêtés portant paiement d ar- 45 Exécution
d’un 
arrêté

(3) An order made by the Commission 
under subsection (1) for the payment of gent que la Commission prend en applica- 
any money is enforceable in the same man- tion du paragraphe (1) sont exécutoires de 
ner as an order for the payment of any 45 la même manière que ceux qu’elle prend en 
money made by the Commission under the application de la Loi sur les grains du 
Canada Grain Act. Canada.
28385—5

Enforcement 
of order

50
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Appeal to 
Court

30. (1) An appeal from an order of the 
Commission for the payment of any money 
or declaring that any person is eligible or 
not eligible to participate under this Act 
lies to the Federal Court of Canada.

30. (1) Il peut être interjeté appel de­
vant la Cour fédérale de tout arrêté de la 
Commission ordonnant le paiement d’une 
somme d’argent ou statuant sur l’admissibi- 

5 lité d’une personne à participer au régime 5 
instauré par la présente loi.

Appel à 
la Cour 
fédérale

Institution 
of appeal

(2) An appeal under subsection (1) shall 
be instituted by filing a notice of appeal 
in the Court within thirty days from the 
making of the order sought to be appealed 
from or within such further time as the 10 que la Cour peut accorder dans des 
Court under special circumstances allows.

(3) Notice of an appeal under this 
section shall be served forthwith after the 
filing thereof on the Commission and on all 
interested parties.

(2) L’appel est formé par le dépôt d’un 
avis d’appel au greffe de la Cour fédérale 
dans les trente jours de la prise de l’arrêté 
dont appel ou dans le délai supplémentaire 10

Formation 
de l’appel

cas
spéciaux.

(3) L’avis d’appel doit, dès après son 
dépôt, être signifié à la Commission et à 
toutes les autres parties intéressées.

Service Signifi­
cation

15
15

APPLICATION DE LA LOIENFORCEMENT

31. (1) Any licensee who fails to comply 
with subsection 14(1) or (2) or section 15 
is liable,

(a) where the licensee has failed to 
deduct the levy on any grain purchased 20 
by him in respect of which he was re­
quired to deduct the levy,

(i) to pay the amount of the levy 
that he was required to deduct in 
respect of that purchase of grain, and 25
(ii) for each month or part thereof 
after the date of purchase by him 
of the grain until the amount of the 
levy is paid to the Commission, to a 
penalty of two per cent of that 30 
amount; and

(b) where the licensee has failed to pay 
any levy deducted by him as required by 
subsection 14(1) or otherwise, to a pen­
alty of two per cent of the amount due 35 
for each month or part thereof that 
payment is in default.

31. (1) Le titulaire de permis qui ne 
se conforme pas aux paragraphes 14(1) ou 
(2) ou à l’article 15 s’expose,

a) dans le cas où il n’a pas retenu sur le 
grain qu’il a acheté la contribution qu’il 20 contribution 
était tenu de déduire,

(i) au paiement de la contribution 
qu’il avait l’obligation de retenir sur 
cet achat, et
(ii) à une pénalité égale à deux pour 25 
cent du montant de la contribution 
due, par mois de retard entamé après
la date à laquelle il a acheté le grain 
jusqu’au moment du paiement à la 
Commission ; et

b) dans le cas où il n’a pas versé la con­
tribution qu’il a retenue ainsi que l’exige 
le paragraphe 14(1) ou dans tout autre 
cas, à une pénalité égale à deux pour 
cent du montant dû par mois de retard 35 
entamé.

Penalty 
for non- 
deduction 
or non­
payment 
of levy

Pénalités 
pour défaut 
de retenu 
ou de
paiement 
de la

30
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(2) Subject to subsection (4), where any
payment of licensee becomes liable to a penalty im- 
penalty

(2) Sous réserve du paragraphe (4), la 
Commission ordonne, par arrêté au titu­
laire du permis tenu de la pénalité imposée 
par le paragraphe (1) de la lui payer au

Arrêtés de 
paiement de 
la pénalité

Orders for

posed by subsection (1), the Commission 
shall, by order, require the licensee to pay 
the penalty to the Commission to the credit 5 crédit du Compte de stabilisation, 
of the Stabilization Account.

5

(3) An order made by the Commission 
under subsection (2) is enforceable in the 
same manner as an order for the payment 
of any money made by the Commission 10 tés portant paiement d’argent qu’elle prend 
under the Canada Grain Act and may be 
appealed under section 30 of this Act.

(3) Les arrêtés que prend la Commission 
en application du paragraphe (2) sont exé­
cutoires de la même manière que les arrê-

Exécution 
et appel

Enforcement 
and appeal

en application de la Loi sur les grains du 10 
Canada et il peut en être interjeté appel 
en vertu de l’article 30 de la présente loi.

Renoncia­
tion à la 
pénalité

(4) The Commission may waive all or 
any part of a penalty imposed by subsec­
tion (1) in any case where, in its opinion, 15 paragraphe (1) chaque fois qu’elle estime 15

que les circonstances le justifient.

(5) Les pénalités versées ou recouvrées 
conformément au présent article sont acqui­
ses à Sa Majesté du chef du Canada et sont

au crédit du Compte de stabilisa- 20 
tion après déduction des frais de recou­
vrement.

(4) La Commission peut renoncer à tout 
ou partie de la pénalité imposée par le

Waiver of 
penalty

the circumstances so warrant.
(5) A penalty paid or recovered pursuant 

to this section belongs to Her Majesty in 
right of Canada and the amount of the 
penalty less any costs of recovering it shall 20 portées 
be credited to the Stabilization Account.

Affectation 
de la 
pénalité

Disposition

Records and 
returns

32. Every licensee shall
(a) keep such records and make such re­
turns relating to the collection of the 
levy as may be prescribed; and
(b) make those records and returns 
available for inspection by the Com­
mission.

32. Il incombe aux titulaires de permis
a) de tenir les registres et faire les rap­
ports de perception de contribution qui 25 
peuvent être prescrits; et
b) de les tenir à la disposition de la Com­
mission pour vérification.

Registres
et
rapporta

25

Perquisition33. (1) An inspector of the Commission 
may, at any reasonable time,

(a) enter any elevator or any premises 
of a licensee in which he reasonably be­
lieves there are any books, records, cash 
purchase tickets or other documents re­
lating to the collection of the levy ; and 35
(b) examine any books, records, cash 
purchase tickets or other documents that, 
on reasonable grounds, he believes con­
tain any information relevant to the 
enforcement of this Act and make copies 40 ments concernant l’application de la pré-40

sente loi et en faire des copies ou établir 
des extraits.

Search 33. (1) Un inspecteur de la Commission 
30 peut, à toute heure raisonnable, 30

a) pénétrer dans un élévateur ou dans 
toute installation d’un titulaire de permis 
lorsqu’il a des raisons de croire que s'y 
trouvent des livres, registres, bons de 
paiement au comptant ou autres docu- 35 
ments relatifs à la perception de la con­
tribution; et
b) les examiner lorsqu’il a des raisons de 
croire qu’ils contiennent des renseigne-

thereof or extracts therefrom.
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(2) An inspector of the Commission 
shall be furnished with a certificate of his 
designation as an inspector and, on enter­
ing any elevator or premises referred to in 
subsection (1), shall, if so required, pro­
duce the certificate to the person in charge 
thereof.

(2) Tout inspecteur de la Commission 
doit être muni d’un certificat attestant sa 
qualité qu’il doit, avant de pénétrer dans 
un élévateur ou une installation dont il 

5 est question au paragraphe (1), présenter 
au responsable des lieux si celui-ci lui en 
fait la demande.

Certificates Certificats
of de
designation nomination

5

(3) The licensee or person in charge of 
an elevator or premises entered by an in­
spector of the Commission pursuant to sub- 10 tallation où l’inspecteur de la Commission 10 
section (1) and every person found therein procède à une perquisition en vertu du 
shall give the inspector all reasonable paragraphe (1) et quiconque s’y trouve 
assistance in his power to enable the in- doivent, dans la mesure du possible, lui 
spector to carry out his duties and func- prêter assistance pour lui permettre d’exer­
tions under this Act and shall furnish him 1^ cer les fonctions que lui confère la présente 15 
with such information with respect to the 
administration of this Act and the regula­
tions as he may reasonably require.

(3) Le titulaire de permis ou la per­
sonne responsable de l’élévateur ou de l’ins-

Assistance Obligation
d’assistanceto

inspectors 
of the
Commission

loi et lui fournir les renseignements qu’il 
peut normalement exiger concernant l’ap­
plication de la présente loi et des règle­
ments.

(4) No person shall obstruct or hinder 
an inspector of the Commission in carrying 20 un inspecteur de la Commission dans Vexer­
ont his duties and functions under this Act.

(4) Il est interdit de gêner ou d’entraver 20 Entrave à
inspecteur

Obstruction 
of inspectors 
of the
Commission cice des fonctions que lui confère la pré­

sente loi.
(5) No person shall knowingly make 

any false or misleading statement, either 
verbally or in writing, to an inspector of

(5) Nul ne doit faire sciemment de dé­
clarations fausses ou trompeuses, orale- 25 déclaration» 
ment ou par écrit, à un inspecteur de la 

the Commission engaged in carrying out his 25 Commission agissant dans l’exercice des 
duties and functions under this Act. fonctions que lui confère la présente loi.

False
statements

Fausses

34. (1) Where an inspector of the Com­
mission believes on reasonable grounds that 
any offence under this Act has been com-

34. (1) L’inspecteur de la Commission 
qui a des motifs raisonnables de croire 30 
qu’un titulaire de permis a commis une 

mitted by a licensee, he may seize any 30 infraction à la présente loi, peut saisir les 
documents or records that he reasonably 
believes contain or are evidence that an

SaisiesSeizure

documents ou registres lorsqu’il a des motifs 
raisonnables de croire qu’ils contiennent ou 
constituent la preuve de la commission 35 
d’une infraction à la présente loi.

offence under this Act has been committed.

(2) Documents or records seized pursu­
ant to subsection (1) shall not be detained 35 application du paragraphe (1) ne peuvent 
after the expiration of thirty days from 
the seizure thereof unless before that time

Rétention(2) Les documents ou registres saisis enDetention
des
document»

être retenus après l’expiration d’un délai 
de trente jours à compter de la saisie, à 40 
moins que n’aient été engagées, avant cette 
date, des poursuites pour une infraction à

proceedings in respect of an offence under 
this Act, in respect of which the documents 
or records contain or are evidence, have 40 la présente loi, dont les documents ou re- 
been instituted, in which event the docu- gistres contiennent ou constituent la preuve,
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merits or records may be detained until 
the proceedings are finally concluded.

auquel cas les documents ou registres peu­
vent être retenus jusqu’à la fin des pour­
suites.

35. (1) Est coupable d’une infraction et 
passible sur déclaration sommaire de cul- 5 et peme 
pabilité d’une amende d’au plus mille 
dollars, toute personne, autre qu’un titu­
laire de permis,

a) qui contrevient ou ne satisfait pas 
aux dispositions de la présente loi ou des io 
règlements ;
b) qui, relativement à tout renseigne­
ment ou rapport exigé par règlement, 
fournit un faux renseignement ou fait un 
rapport erroné ; ou
c) qui prétend sans aucun titre avoir 
droit à un remboursement de contribu­
tion ou à un paiement de stabilisation en 
application de la présente loi.

35. (1) Every person, other than a li­
censee, who

(a) contravenes or fails to comply with 5 
any provision of this Act or the regula­
tions,
(b) in respect of any information or re­
turn required by regulation, submits 
false information or makes a false re- 10 
turn, or
(c) falsely claims to be entitled to any 
refund of levy or to any stabilization 
payment under this Act

is guilty of an offence and liable on sum- 15 
mary conviction to a fine not exceeding 
one thousand dollars.

Offence and 
punishment

Infraction

15

(2) La personne qui a été déclarée cou- 20 Suppression
des paie­
ments de 
stabilisation

(2) Where any person is convicted pur­
suant to subsection (1) in respect of any 
false information, false return or false 20 
claim, no stabilization payment or refund 
is payable or shall be paid to him on the 
basis of the false information, false return 
or false claim.

No
stabilization
payment
based
on false
information,
etc.

pable en application du paragraphe (1) 
d’avoir fourni de faux renseignements, fait 
un rapport erroné ou élevé une prétention 
injustifiée ne peut bénéficier d’un paiement 
de stabilisation ou d’un remboursement de 25
contribution sur la base de ces faux ren­
seignements, de ce rapport erroné ou de 
cette prétention injustifiée.

Offence and 
punishment

36. Every licensee who contravenes or 25 
fails to comply with subsection 14(1) or 
(2) or section 15 is guilty of an offence 
and liable on summary conviction to a fine 
not exceeding five thousand dollars.

Infraction 
et peine

36. Est coupable d’une infraction et pas­
sible sur déclaration sommaire de culpa- 30 
bilité d’une amende d’au plus cinq mille 
dollars le titulaire de permis qui contre­
vient ou ne satisfait pas aux dispositions 
des paragraphes 14(1) ou (2) ou de l'ar­
ticle 15. 35

PrescriptionTime for 
institution

37. Il peut être intenté une action par 
voie de déclaration sommaire de culpabilité 
pour toute infraction aux dispositions de 
la présente loi, dans les deux ans de la 
date à laquelle s’est produit le fait pouvant 40 
donner lieu à poursuite.

37. Any proceedings by way of sum- 30 
mary conviction in respect of an offence 
under this Act may be instituted at any 
time within two years after the time when 
the subject-matter of the prosecution arose.

of
proceedings

28385—6
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COMITÉ CONSULTATIFADVISORY COMMITTEE

38. (1) The Minister shall establish an 
Advisory Committee consisting of a chair­
man and four other members to be ap­
pointed by him from among participants 
and representatives of producer organiza­
tions.

38. (1) Le Ministre constitue un comité 
consultatif composé du président et de 
quatre autres membres, qu’il choisit parmi

Advisory
Committee

Comité
consultatif

les participants et les représentants des 
5 organisations de producteurs. 5

(2) The Advisory Committee established 
under subsection (1) shall

(a) meet at least once a year; and
(b) advise the Minister with respect to 10
the administration of this Act.
(3) The members of the Advisory Com­

mittee may be paid for their services such 
remuneration and expenses as are fixed by 
the Governor in Council.

Duties of 
Committee (2) Le comité consultatif constitué en 

vertu du paragraphe (1)
a) se réunit au moins une fois par an; et
b) conseille le Ministre sur l’application 
de la présente loi.
(3) Les membres du comité consultatif 

reçoivent, en contrepartie de leurs services, 
la rémunération et les indemnités que fixe

15 le gouverneur en conseil.

Fonctions 
du comité

10
Remunera­
tion and 
expenses

Rémunéra­
tion et 
indemnités

REGULATIONS AND DESIGNATION RÈGLEMENTS ET DÉSIGNATION

Regulations 39. (1) The Governor in Council 
make regulations

(o) prescribing any forms to be used 
pursuant to this Act;
(b) prescribing the evidence and infer- 20 
mation to be supplied by any actual 
producer pursuant to subsection 8(2)
or by any participant pursuant to sec­
tion 19 or 20;
(c) prescribing the terms and conditions 25 
under which any person or undertaking 
that purchases grain or seed for purposes 
of resale or processing may be desig­
nated by the Minister as a purchaser for 
the purposes of this Act; and
(d) prescribing any matter that under 
this Act is to be prescribed.

39. (1) Le gouverneur en conseil peut, 15 Réglemente 
par règlement,

o) déterminer les formules à utiliser 
pour l’application de la présente loi ;
b) déterminer les justifications et ren­
seignements que doivent fournir les pro- 20 
ducteurs réels conformément au para­
graphe 8(2) et les participants conformé­
ment aux articles 19 ou 20;
c) fixer les conditions dans lesquelles le 
Ministre peut désigner comme acheteurs 25 
pour les besoins de la présente loi les 
personnes ou entreprises qui achètent des 
grains ou semences en vue de les reven­
dre ou de les transformer; et
d) prendre toute autre mesure qui doit 30 
faire l’objet d’un règlement en vertu de
la présente loi.

may

30

(2) Subject to any regulations made pur-Designation 
by Minister (2) Sous réserve des règlements établis 

suant to paragraph (l)(c), the Minister 35 en application de l’alinéa (l)c), le Ministre 
may designate any person or undertaking 
that purchases grain or seed for resale or 
processing as a purchaser for the purposes 
of this Act.

Désignation 
par le 
Ministrepeut désigner comme acheteur pour les 35 

besoins de la présente loi toute personne ou 
entreprise qui achète des grains ou se­
mences en vue de les revendre ou de les
transformer.
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WESTERN GRAIN STABILIZATION ACCOUNT COMPTE DE STABILISATION POUR LE 
GRAIN DE L’OUEST

40. There shall be established in the 
Consolidated Revenue Fund an account 
to be known as the Western Grain Sta­
bilization Account.

40. Est ouvert au Fonds du revenu con­
solidé un compte appelé Compte de sta­
bilisation pour le grain de l’Ouest.

Western 
Grain 
Stabiliza­
tion Account

Compte de

pour le 
grain de 
l’Ouest

41. Doivent être versées au Fonds du 
revenu consolidé, au crédit du Compte de 
stabilisation pour le grain de l'Ouest

a) toutes les sommes reçues par Sa Ma­
jesté en vertu de la présente loi au titre 
des paiements de contributions, pénali­
tés et intérêts ;
b) toutes les sommes restituées ou re­
couvrées conformément à l’article 27 de 
la présente loi ou à l’article 95 de la 
Loi sur l’administration financière au 
titre des remboursements de paiements 15 
de stabilisation ou de contributions; et
c) toutes les sommes reçues par Sa 
Majesté conformément à un arrêté pris 
en vertu de l’article 29 ou à la suite d’un 
appel formé en vertu de l’article 30.

41. There shall be paid into the Con- 5 
solidated Revenue Fund and credited to 
the Stabilization Account

(a) all amounts received by Her Majesty 
under this Act as or on account of pay­
ments of levy, penalties and interest ; 10
(b) all amounts returned or recovered 
pursuant to section 27 of this Act or 
section 95 of the Financial Administra­
tion Act as or on account of repayments
of stabilization payments or refunds of 15 
levy; and
(c) all amounts received by Her Majesty 
under an order made pursuant to section 
29 or on an appeal taken under section

Credits to 
the Account

Versements 
5 à porter 

au crédit
du Compte

10

2030.
20

42. (1) There shall be credited to the
Consolidated Stabilization Account and charged to the 
Revenue 
Fund to be 
credited to 
Account

42. (1) A la fin de chaque année, le 
Compte de stabilisation pour le grain de 
l’Ouest doit être crédité et le Fonds du

Virement 
du Fonds 
du revenu 
consolidé
au Compte

Amounts in

Consolidated Revenue Fund, as of the end 
of each year, the amount that, in the 
opinion of the Minister of Finance, is 25 l’avis du ministre des Finances, est égal au 25 
equal to the aggregate of

revenu consolidé débité du montant qui, de

total formé
(o) the aggregate amount paid in respect 
of the year to the credit of the Account 
as or on account of payments of levy 
in respect of the participating eligible 30 
grain sale proceeds of all participants 
for the year ; and
(b) two per cent of the participating 
eligible grain sale proceeds of all part­
icipants for the year.

a) par l’ensemble des sommes versées 
pour cette année au crédit du Compte 
au titre des contributions sur les pro­
duits de participation admissibles de la 30 
vente du grain de tous les participants 
pour l’année; et
b) par deux pour cent des produits de 
participation admissibles de la vente du 
grain de tous les participants pour 35 
l’année.

35



■
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(2) Notwithstanding subsection (1), the 
Minister of Finance shall,

(a) as of the end of each quarter of a 
year, credit to the Stabilization Account 
and charge to the Consolidated Revenue 5 
Fund an amount equal to the aggregate

(2) Par dérogation au paragraphe (1), le 
ministre des Finances doit,

a) à la fin de chaque trimestre d’une an­
née, porter au crédit du Compte de sta­
bilisation et au débit du Fonds du re- 5 
venu consolidé un montant égal au total 
formé

(i) par les sommes versées pour ce tri­
mestre au crédit du Compte au titre 
des contributions sur les produits de 10 
participation admissibles de la vente 
du grain de tous les participants pour
le trimestre, et
(ii) par deux pour cent des produits 

de participation admissibles de la 15 
vente du grain de tous les participants 
pour le trimestre ; et

b) à la fin de l’année, porter au crédit 
ou au débit du Compte le montant né­
cessaire pour rectifier le montant total 20 
porté au crédit du Compte pour l’année 
en fonction du montant à porter au cré­
dit du Compte pour l’année en applica­
tion du paragraphe (1).

Payments 
quarterly 
in arrears

Paiement! 
trimestriel! 
à terme échu

of
(i) the aggregate amount paid in 
respect of the quarter to the credit of 
the Account as or on account of pay- 10 
ments of levy in respect of the part­
icipating eligible grain sale proceeds
of all participants for the quarter, and
(ii) two per cent of the participating 
eligible grain sale proceeds of all part- 15 
icipants for the quarter; and

(b) as of the end of the year, credit or 
charge to the Account such amount as 
will adjust the aggregate amount credited 
to the Account for the year to the amount 20 
to be credited to the Account for the year 
pursuant to subsection (1).

43. The Minister of Finance may 
authorize, in accordance with such terms 
and conditions and at such rates as he 25 
may fix, the payment of interest on the 
amount standing to the credit of the Sta­
bilization Account, and such interest shall 
be credited to the Account and charged to 
the Consolidated Revenue Fund.

Interest 43. Le Ministre des Finances peut auto- 25 Intérêts 
riser, selon les modalités et aux taux qu’il 
peut fixer, le versement d’intérêts sur le 
solde créditeur du Compte de stabilisation; 
ces intérêts sont portés au crédit du Compte 
et au débit du Fonds du revenu consolidé. 30

30

Charges on 
the Account

44. There shall be paid out of the Con­
solidated Revenue Fund and charged to the 
Stabilization Account

(a) all amounts paid under this Act as 
or on account of stabilization payments ; 35
(b) all amounts refunded under section 
23; and
(c) all amounts ordered to be paid to 
an applicant pursuant to section 29 or 
on an appeal taken under section 30.

44. Doivent être prélevées sur le Fonds 
du revenu consolidé et portées au débit du 
Compte de stabilisation

a) toutes les sommes versées en applica­
tion de la présente loi au titre des paie- 35 
ments de stabilisation ;
b) toutes les sommes remboursées en ap­
plication de l’article 23; et
c) toutes les sommes dont le paiement
à un requérant est ordonné en applica- 40 
tion de l’article 29 ou à la suite d’un ap­
pel formé en vertu de l’article 30.

Sommes 
portées 
au débit 
du Compte

40
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45. (1) Where the amount standing to 45. (1) Lorsque le solde créditeur du
the credit of the Stabilization Account in Compte de stabilisation ouvert au Fonds
the Consolidated Revenue Fund is not suf- du revenu consolidé est insuffisant pour ef­
ficient for the payment of stabilization fectuer les paiements de stabilisation et 
payments and other amounts required to 5 acquitter les autres montants à porter au 5 
be charged to the Account by section 44, débit du Compte aux termes de l’article 
the Minister of Finance, when requested 44, le ministre des Finances peut, sur de-
to do so by the Minister, may authorize mande du Ministre, autoriser, à titre d’a-
an advance to the Account from the Con- vance au Compte, le prélèvement sur le 
solidated Revenue Fund of an amount 10 Fonds du revenu consolidé d’une somme 10 
sufficient to meet the payments required suffisante pour régler les paiements exigés 
to be made in the operation of this Act. par l’application de la présente loi.

(2) An advance made under subsection 
(1) shall be credited to the Stabilization 
Account and repaid in such manner and 15 Compte de stabilisation et sont remboursées 15 
on such terms and conditions, including selon les modalités, y compris le paiement 
the payment of interest, as the Minister des intérêts, que fixe le ministre des Finan- 
of Finance may fix.

Advances Avances

(2) Les avances consenties en vertu du 
paragraphe (1) sont portées au crédit du

Rembourse­
ment des 
avances

Advances
repayable

ces.
(3) An amount advanced to the Stabili-Advance 

included in 
deficit

(3) Les avances consenties au Compte 
zation Account under subsection (1) and 20 de stabilisation en vertu du paragraphe (1)20 
any interest thereon shall be included in 
any deficit estimated for the purpose of 
paragraph 17(2)(c).

Prise en 
compte des 
avances 
dans le 
déficit

et les intérêts qu’elles portent sont pris en 
compte dans l’estimation du déficit aux 
termes de l’alinéa 17(2)c).

(4) The repayment of an amount ad­
vanced under subsection (1) shall be 25 senties en vertu du paragraphe (1) se fait 25 ment 
charged to the Stabilization Account.

(4) Le remboursement des avances con- Rembourse-Repayment

par inscription au débit du Compte de 
stabilisation.
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REPORT TO PARLIAMENT RAPPORT AU PARLEMENT

46. The Minister shall, on or before the 
31st day of August next following the end 
of each year or, if Parliament is not then 
sitting, on any of the first five days next 
thereafter that Parliament is sitting, sub­
mit to Parliament a report on the adminis­
tration of this Act including a report on 
the state of the Stabilization Account as 
of the end of that year.

46. Le Ministre doit, au plus tard le 
31 août qui suit la fin de chaque année ou, 
si le Parlement ne siège pas, l’un des cinq 
premiers jours où il siège par la suite, lui 

5 soumettre un rapport sur l’application de la 
présente loi, y compris sur la situation du 
Compte de stabilisation à la fin de cette 
année.

Report to 
Parliament

Rapport du 
Parlement

5

LOI SUR LA COMMISSION CANADIENNE DU BLÉCANADIAN WHEAT BOARD ACT

47. The Canadian Wheat Board Act is 10 
amended by adding thereto, immediately 
after section 41 thereof, the following head­
ing and section:

47. La Loi sur la Commission canadienne 
du blé est modifiée par l’adjonction, après 10 
l’article 41, du titre et de l’article suivants:

S.R.,c.C-12R.S., c. C-12

«Numéro d’assurance sociale“Social Insurance Number

41.1 (1) Les producteurs, à l’exclu­
sion des corporations, qui demandent 
l’inscription de leur nom dans un livret de 
permis doivent, à moins que ne leur ait 15 
déjà été attribué un numéro d’assurance 
sociale ou qu’ils n’en aient déjà fait la 
demande, joindre à leur demande de 
livret de permis, une demande en attribu­
tion de numéro d’assurance sociale établie 20 
selon la formule qui peut être prescrite.

(2) Les producteurs, à l’exclusion des 
corporations, auxquels a été attribué un 
numéro d’assurance sociale doivent, dans 
toute demande de livret de permis où ils 25 ^anslad 
sont mentionnés comme producteurs, in- d®ljvret 
diquer le numéro d’assurance sociale qui de permis 
leur a été attribué.

(3) La Commission canadienne du blé 
doit, sur demande d’un producteur, autre 30 
qu’une corporation, auquel n’a pas été 
attribué antérieurement un numéro d’as­
surance sociale, lui faire attribuer un 
numéro et délivrer une carte d’assurance 
sociale.

Demande de 
numéro 
d’assurance 
sociale

41.1 (1) Every producer, other than 
a corporation, who applies to be named 15 
in a permit book shall, unless he has 
previously been assigned or made ap­
plication to be assigned a Social Insur­
ance Number, annex to the application 
for a permit book an application, in 20 
such form as may be prescribed, for the 
assignment to him of a Social Insurance 
Number.

(2) Every producer, other than a cor­
poration, to whom a Social Insurance 25 
Number has been assigned shall, in any 
application for a permit book naming 
him as a producer, set out the Social 
Insurance Number that has been as­
signed to him.

(3) The Canadian Wheat Board shall, 
upon application by a producer, other 
than a corporation, to whom a Social 
Insurance Number has not earlier been 
assigned, cause a Social Insurance Num- 35 
ber to be assigned to him and a Social 
Insurance Number Card to be issued to 
him.

Application 
for Social 
Insurance 
Number

Indication 
du numéro 
d’assurance 
sociale

Social 
Insurance 
Number to 
be set out in 
permit book 
application

30
Attribution 
d’un numéro 
et d’une 
carte

Assignment 
of number 
and card

35

Changement
de nom

(4) Tout producteur auquel a été at­
tribué un numéro d’assurance sociale, 
mais qui change de nom pour cause de

(4) Where, at any time, a producer 
to whom a Social Insurance Number has 40 
been assigned changes his name, by

Change of 
name



Article J+7 du bill: Nouveau. Cette modification 
permettrait à la Commission canadienne du blé de 
se servir des numéros d’assurance sociale pour identi­
fier les comptes qu’elle ouvre pour les producteurs; 
elle faciliterait aussi l’identification des personnes 
nommées dans les livrets de permis tant pour les 
besoins de la Loi sur la Commission canadienne du blé 
que pour les paiements de stabilisation, les rembourse­
ments de contribution et les mentions à porter dans 
les livrets en application de la présente loi.

Clause 47.' New. This amendment would enable 
the Canadian Wheat Board to use Social Insurance 
Numbers in connection with producer accounts of the 
Board to enable better identification of the individual 
persons named in permit books for purposes of the 
Canadian Wheat Board Act and for the purpose of 
facilitating the payment of refunds of levy and 
stabilization payments and the endorsement of permit 
hooks under this Act.
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mariage ou pour tout autre motif, doit 
demander à la Commission canadienne 
du blé, dans les soixante jours de la prise 
d’effet du changement, de lui délivrer une 
nouvelle carte d’assurance sociale établie 5 
sous son nouveau nom, à moins qu’elle 
n’ait déjà présenté une demande sem­
blable à une autre autorité compétente.»

reason of marriage or otherwise, he shall 
apply to the Canadian Wheat Board 
within sixty days of the day such change 
of name becomes effective for the issue 
to him of a new Social Insurance Num­
ber Card in his new name, unless he has 
already made such an application to 
another authority empowered to receive 
such an application.”

5

LOI DE L'IMPÔT SUR LE REVENUINCOME TAX ACT

48. Le paragraphe 12(1) de la Loi de 
l’impôt sur le revenu est modifié par la 10 c-î48 
suppression du mot «et» à la fin de l’alinéa 
n), par l’adjonction du mot «et» à la fin de 
l’alinéa o) et par l’adjonction de l’alinéa 

15 suivant:

S.R. de 1952,48. Subsection 12(1) of the Income Tax 10 
Act is amended by striking out the word 
“and” at the end of paragraph (n) thereof, 
by adding the wrord “and” at the end of 
paragraph (o) thereof and by adding there­
to the following paragraph:

“(p) any amount received by the tax­
payer as a stabilization payment or 
as a refund of levy under the Western 
Grain Stabilization Act.”

R.S., 1952, 
c. 148

«p) toute somme reçue par le contri- 15 
buable à titre de paiement de stabilisa­
tion ou de remboursement de contribu­
tion en vertu de la Loi de stabilisation 
concernant le grain de l’Ouest.»

2049. Le paragraphe 20(1) de ladite loi est 
modifié par la suppression du mot «et» à la 
fin de l’alinéa dd), par l’adjonction du mot 
«et» à la fin de l’alinéa ee) et par l’adjonc­
tion de l’alinéa suivant:

49. Subsection 20(1) of the said Act is 20 
amended by striking out the word “and” 
at the end of paragraph {dd) thereof, by 
adding the word “and” at the end of para­
graph (ee) thereof and by adding thereto 
the following paragraph:

“ (//) an amount paid by the taxpayer 
in the year as the levy under the 
Western Grain Stabilization Act.”

25
«jJ) toute somme qu’a payée dans l’an- 25 
née le contribuable comme contribu­
tion en vertu de la Loi de stabilisation 
concernant le grain de l’Ouest'».

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET ENTRÉE 

EN VIGUEUR
TRANSITIONAL AND COMING INTO FORCE

50. 11 ) Si la présente loi entre en vigueur 
en 1975 après le 1er janvier et que le Minis- -iU produitde 
tre est convaincu qu’un participant a, 
cours de cette année mais avant l’entrée en 
vigueur de la présente loi, touché des re­

provenant de la vente du grain pro-

50. (1) If this Act comes into force in 
1975 after January 1 of that year and the 30 
Minister is satisfied that a participant has, 
in that year prior to the coming into force 
of this Act, received any grain sale proceeds 
in respect of grain produced on land
described in his permit book, or any 35 duit sur^ une terre décrite dans son livret 35

de permis ou des sommes qui feraient partie

Transitional 
grain sale 
proceeds au la vente 

du grain

venus

proceeds or amounts that, under section 19,



Article 48 du bill: Nouveau. Cette modification a 
pour objet de préciser que les paiements de stabilisa­
tion et les remboursements de contribution faits en 
application de la Loi de stabilisation concernant le 
grain de l’Ouest doivent être inclus dans le revenu 
d'un contribuable.

Clause 48: New. This amendment would make it 
clear that a stabilization payment and refund of levy 
under the Western Grain Stabilization Act are to be 
included in the income of a taxpayer.

Article 49 du bill: Nouveau. Cette modification a 
pour objet de préciser qu’un contribuable peut déduire 
de son revenu imposable toute contribution qu’il a 
versée en application de la Loi de stabilisation con­
cernant le grain de l’Ouest.

Clause 49: New. This amendment would make it 
clear that a taxpayer may deduct from his taxable 
income any amount paid as levy under the Western 
Grain Stabilization Act.
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20 or 21, would be or would be deemed to 
be grain sale proceeds of the participant for 
1975 if this Act were in effect on January 
1, 1975, on application to the Minister by 
the participant before the 15th day of 
January, 1976 and the payment to the 
credit of the Stabilization Account of the

ou seraient considérées comme faisant partie 
de son produit de la vente du grain en vertu 
des articles 19, 20 ou 21, si la présente loi 
était en vigueur au 1er janvier 1975, le Mi- 

5 nistre, sur demande à lui présentée par le 5 
participant avant le 15 janvier 1976 et 
après paiement au crédit du Compte de sta- 

amount of the levy that would be deducted bilisation de la contribution qui aurait dû 
from those proceeds or amounts if they être retenue sur ces revenus ou sommes s’ils 
were grain sale proceeds received after the 10 avaient fait partie du produit de la i0 
coming into force of this Act, the Minister 
may, subject to section 18, deem those 
proceeds or amounts to be grain sale 
proceeds of the participant in respect of

vente du grain reçu après l’entrée en vi­
gueur de la présente loi, peut, sous réserve 
de l’article 18, considérer ces revenus ou 
sommes comme faisant partie du produit 

which the levy has been deducted for 1975.15 de ]a vente du grain du participant sur 15
lequel la contribution a été retenue pour 
1975.

(2) An amount paid to a producer 
before August 1, 1975 by the Canadian 
Wheat Board, other than pursuant to sub­
section 26(2) of the Canadian Wheat Board

Certain
Canadian
Wheat
Board
payments

(2) Les sommes que la Commission cana­
dienne du blé verse à un producteur 
avant le 1er août 1975, à l’exclusion de 20 
celles versées en application du paragraphe 

Act, is not and shall not, pursuant to para-20 26(2) de la Loi sur la Commission cana- 
graph 21(b) or subsection (1) of this 
section, be deemed to be grain sale proceeds 
of the producer in respect of which the 
levy has been deducted for 1975 and no
deduction of levy shall be made in respect 25 grain du producteur sur lequel la contribu- 
of such amount.

Certaines 
sommes 
versées 
par la Com­
mission cana 
dienne 
du blédienne du blé, ne sont pas et ne doivent pas 

être considérées, selon l’alinéa 21b) ou du 
paragraphe (1) du présent article, comme 25 
faisant partie du produit de la vente du

tion a été retenue pour 1975 et elles ne don­
nent lieu à aucune retenue de contribution.

(3) Where any grain that is purchased 
by or through a licensee before August 1,
1975 is delivered under a permit book that 
is not endorsed pursuant to subsection 30 la mention visée au paragraphe 16(2) ou 
16(2), but the licensee has reason to believe 
that the producer to whom the grain sale 
proceeds for the grain are payable is not 
named as an actual producer in the permit 
book, the licensee is not required under 35 que le producteur auquel doit être versé 
subsection 14(1) to deduct the levy in 
respect of the grain sale proceeds for the 
grain.

(3) Le titulaire de permis qui, avant le 30 Retenue 
1er août 1975, achète du grain livré en 
vertu d’un livret de permis non-revêtu de

Levy not 
required 
to be 
deducted 
from
producers 
other than 
actual 
producers

non-
obliga­
toire

a servi d’intermédiaire à cet achat n’est pas 
tenu de retenir la contribution sur le pro- 35 
duit de la vente du grain en vertu du para­
graphe 14(1) s’il a des raisons de croire

le produit de la vente du grain n’est pas 
mentionné comme producteur réel dans le 40 
livret de permis.

51. This Act shall come into force on a 
day to be fixed by proclamation.

51. La présente loi entrera en vigueur 
40 à la date qui sera fixée par une proclama­

tion.

Entrée en 
vigueur

Coming into 
force

Publié en conformité de l'autorité de l'Orateur de la Chambre 
des communes par l'Imprimeur de la Reine pour le Canada

Published under authority of the Speaker of the 
House of Commons by the Queen’s Printer for Canada

En vente à Information Canada, Ottawa, CanadaAvailable from Information Canada, Ottawa, Canada
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1st Session, 30th Parliament, 23-24 Elizabeth II,
1974

V* Session, 30° Législature, 23-24 Elizabeth II,
1974

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-41 BILL C-41

An Act respecting the stabilization of net 
proceeds from the production and sale 
of western grain and to amend certain 
statutes in consequence thereof

Loi portant stabilisation du produit net de 
la production et de la vente du grain 
de l’Ouest et modification consécutive 
de certaines lois

Sa Majesté, sur l’avis et du consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes 
du Canada, décrète:

Her Majesty, by and with the advice 
and consent of the Senate and House of 
Commons of Canada, enacts as follows:

TITRE ABRÉGÉSHORT TITLE

1. La présente loi peut être citée sous le 
5 titre : Loi de stabilisation concernant le 5 

grain de l’Ouest.

1. This Act may be cited as the Western 
Grain Stabilization Act.

Short, title Titre abrégé

INTERPRÉTATIONINTERPRETATION

2. (1) Dans la présente loi,
«acheteur désigné» s’entend d’un acheteur 

désigné par le Ministre conformément au 
paragraphe 38(2);

«admissible» s’entend d’un producteur réel 
qui est admissible, en vertu du para­
graphe 7(1), à participer au régime 
instauré par la présente loi;

«année» désigne une année civile;

«année de stabilisation» désigne une année 
pour laquelle il est décidé, en application 
de l’article 9, d’effectuer des paiements 
de stabilisation ;

«Commission» désigne la Commission cana- 20 
dienne des grains ;

Définit ions2. (1) In this Act,
“area” means the designated area;
“Commission” means the Canadian Grain 

Commission ;

Definitions

«acheteur
désigné»

« ft “desig- 
nnted ..
«admis­
sible»
“eligible”

“area”
«région»
“Commis­
sion”
«Commis­
sion*
“conditional “conditional participant” means a partici- 10 
participant”
«participant 
condi­
tionnel*

pant who is not a full participant;

15 «année»
“year” 
«année de 
stabilisa­
tion»
“stabiliza­
tion year”
«Commis­
sion»
“Commis­
sion”
«Compte de 
stabilisa­
tion» ou 
«Compte» 

25 “Stabiliza­
tion
A ccount”

“designated
purchaser”
« ache­
teur. ..*
“eligible”
«admissible»

“designated purchaser” means a purchaser 
designated by the Minister pursuant to 
subsection 38(2) ;

“eligible” means, in respect of an actual 15 
producer, an actual producer who, under 
subsection 7(1), is eligible to participate 
under this Act;

"eligible grain sale proceeds” means, in re­
spect of a year, the amount of the grain 20 
sale proceeds of a producer for the year 
in respect of which the levy

«Compte de stabilisation» ou «Compte» 
désigne le Compte de stabilisation pour 
le grain de l’Ouest, ouvert en application 
de l’article 39;

“eligible 
grain sale 
proceeds”
«produit 
admissi- . 
ble.. .*



Recommandation

Son Excellence l’Administrateur a recommandé à la Chambre 
des communes la présente mesure de stabilisation du produit 
net de la production et de la vente du grain de l’Ouest; 
prévoyant, de la manière prescrite, des paiements de stabilisa­
tion pour le grain de l’Ouest, prélevés sur le Fonds du revenu 
consolidé, à certaines personnes admissibles à participer au 
régime instauré par la présente loi; prévoyant le paiement d’un 
intérêt à un taux prescrit sur tout remboursement de contribu­
tion perçue; prévoyant la constitution d’un comité consultatif 
composé de cinq personnes, ainsi que leur rémunération et leurs 
indemnités; ouvrant de la manière prescrite, au Fonds du revenu 
consolidé, un Compte de stabilisation pour le grain de l’Ouest; 
et prévoyant des dispositions transitoires de la manière pres­
crite.

Recommendation

His Excellency the Administrator has recommended to the 
House of Commons the present measure respecting the stabili­
zation of net pi'oceeds from the production and sale of western 
grain; to provide in the manner prescribed out of the Consoli­
dated Revenue Fund for the payment of western grain stabili­
zation payments to defined persons eligible to participate under 
the Act; to provide for interest at a prescribed rate on any 
refund of any levy paid; to provide for an Advisory Committee 
consisting of five persons and for their remuneration and 
expenses; to establish in the manner prescribed a Western 
Grain Stabilization Account in the Consolidated Revenue Fund; 
and to provide for transitional matters in the manner pre­
scribed.

I

Note explicative concernant la réimpression

Les modifications apportées par le Comité perma­
nent de l’agriculture sont indiquées par des souligne­
ments et des lignes verticales. Aux fins de comparaison 
on peut se reporter au bill tel qu’il a été distribué 
en première lecture.

Explanatory Note for Reprint

The amendments made in the Standing Committee 
on Agriculture are indicated by underlining and 
vertical lines. The Bill as distributed in First Reading 
Form may be used for purposes of comparison.

I

i



2

«contribution» désigne la contribution à 
payer, conformément à l’article 12, sur 
le produit de la vente du grain ainsi que 
sur d’autres sommes;

«grain» désigne le blé, l’avoine, l’orge, le 5*grain* 
seigle, la graine de lin et la graine de 
colza produits dans la région désignée et 
comprend toute autre graine

o) produite dans la région désignée, et 
b) figurant à l’annexe I de la Loi sur 10 
les grains du Canada avec la qualifica­
tion «Ouest canadien»,

qui peut être désignée comme grain par 
règlement;

«Ministre» désigne celui des membres du 15 «Minisire. 
Conseil privé de la Reine pour le Canada 
que le gouverneur en conseil désigne pour 
agir à titre de Ministre aux fins de la 
présente loi ;

(a) is payable, or
(b) would be payable if the producer 
were a participant,

determined pursuant to section 17;
“full participant” means a participant who 5 

is a full participant pursuant to section 
4 or subsection 5(3) ;

«contribu­
tion»
“levy”

“full
participant" 
«participant 
à part 
entière»

“grain” means wheat, oats, barley, rye, 
flax seed and rapeseed produced in the 
designated area, and includes any such 10 
other seed

(a) produced in the designated area, 
and
(b) named in Schedule I to the Canada 
Grain Act and designated therein as 15 
“Canada Western”,

as may be prescribed;

“grain"
«grain»

“Minister”

“grain sale proceeds” means the amount of «paiement de stabilisation» désigne un 20 *r,aiemfrit 
the purchase price of grain produced on paiement effectué à un participant en ap- tion»1 ' ' ' 
land described in a permit book and sold 20 plication de l’article 11; “stabilize
under the permit book by a producer to tion pay­
or through a licensee, after the deduction men 1
from the purchase price of the grain of 
the charges that are applicable to the 
grain on its sale to or through the licen- 25 
see by the producer;

“grain sale 
proceeds”
«produit de 
la vente... »

participant» désigne un producteur réel 
nommé dans un livret de permis et ad­
missible à participer au régime instauré 25 
par la présente loi, à l’exclusion d’un 
producteur réel qui choisit, conformé­
ment au paragraphe 5(1), de ne pas 
participer à ce régime;

«partici­
pant»

“levy” means the levy required by section 
12 to be paid in respect of grain sale 
proceeds and other amounts;

“licensee” means a person who holds a 30 
licence under the Canada Grain Act to 
operate an elevator or carry on business 
as a grain dealer;

“Minister” means such member of the 
Queen’s Privy Council for Canada as is 35 
designated by the Governor in Council 
to act as the Minister for the purposes 
of this Act;

“levy”
«contribu­
tion»

«participant à part entière» désigne un 30 «partici­
pant à part 
entière»
“full...”

“licensee”
« titulaire 
de permis»

participant qui acquiert la qualité de 
participant à part entière selon l’article 
4 ou le paragraphe 5(3) ;

«partici- 
gg pant condi­

tionnel» 
“condi­
tional ...”
«prescrit» 
“pre­
scribed” 
«produit 
admissible 
de la vente 
du grain»

o) qui donne lieu au paiement de la ^ grai'n1*" 
contribution, ou

«participant conditionnel» s’entend par op­
position à participant à part entière;

“Minister” 
«Ministre»

«prescrit» signifie prescrit par règlement;

“partici­
pant”
«participant»

“participant” means an actual producer
named in a permit book who is eligible 40 «produit admissible de la vente du grain»

désigne le produit de la vente du grain 
d’un producteur au cours d’une année

to participate under this Act, other than 
an actual producer who, by reason of 
an election made under subsection 5 (1), 
is not participating under this Act;
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•■participât- “participating eligible grain sale proceeds”
ing eligible 
grain sale 
proceeds”
«produit de 
partici­
pation. .. »

“prescribed” “prescribed” means prescribed by regula- 
tprescrits

b) qui y donnerait lieu si le produc­
teur était un participant,

déterminé conformément à l’article 17;
means, in respect of a year, the amount 
of the grain sale proceeds of a partici­
pant for the year in respect of which the 
levy is payable, determined pursuant to 5 «produit de la vente du grain» désigne le 
section 17 ;

«produit 
de la vente 
du grain»
“grain 
sale ...”

prix d’achat du grain produit sur une 5 
terre décrite dans un livret de permis et 
vendu par un producteur en vertu de ce 
livret à un titulaire de permis ou par 
l’intermédiaire de ce titulaire, après dé- 

the Western Grain Stabilization io duction des frais applicables au grain lors l0
de cette vente ;

tion;
“Stabilization Account” and “Account” 

mean
Account established pursuant to section

"Stabiliza­
tion
Account”
and
"Account”
«Compte de 
stabilisa­
tion^

39; «produit 
de partici­
pation 
admissible

«produit de participation admissible de la 
vente du grain» désigne le montant, pour 
une année donnée, du produit de la vente 
du grain d’un participant donnant lieu 15 de la vente 
au paiement de la contribution et calculé 
conformément à l’article 17; gating...”

“stabilization payment” means a payment 
made to a participant under section 11;

“stabiliza­
tion
payment”
«paiement 
de stabi­
lisations

«région»
"area”

«région» s’entend de la région désignée ;

«titulaire de permis» désigne une personne 
qui détient en vertu de la Loi sur les 20 permis» 
grains du Canada un permis l’autorisant 
à exploiter un élévateur ou à faire le 
commerce de négociant en grains.

«titulaire de“stabilization year” means a year in re- 15 
spect of which it is determined pursuant 
to section 9 that stabilization payments 
are to be made;

“year” means a calendar year.

“stabiliza­
tion year” 
tannée de 
stabili­
sations

“licensee”

“year"
«années

(2) Pour son interprétation, la présente(2) This Act shall be construed as one 20 
with the Canadian Wheat Board Act, and, 
unless a contrary intention appears, all 
words and expressions in this Act have the 
same meanings as they have in the Cana­
dian Wheat Board Act.

Construction
with
Canadian 
Wheat 
Hoard Act

Interpré­
loi forme un tout avec la Loi sur la Com- 25 tation 
mission canadienne du blé et, sauf mani­
festation d’une intention contraire, les mots 
et expressions qui y sont employés ont le 

25 sens qui leur est donné dans la Loi sur la 
Commission canadienne du blé.

d'après 
la Loi sur 
la Commis­
sion cana­
dienne du blé

30

PARTICIPATION AU RÉGIME INSTAURÉ 
PAR LA LOI

PARTICIPATION UNDER ACT

3. A droit aux paiements de stabilisation 
prévus par la présente loi le producteur 
réel qui participe au régime instauré par 
cette loi pour le produit qu’il tire de la

3. Every actual producer who is a par­
ticipant under this Act in respect of the 
grain sale proceeds for the grain produced 
on the land described in his permit book is 
entitled to receive stabilization payments 30 vente du grain produit sur la terre décrite 35

dans son livret de permis.

Participa­
tion au 
régime 
instauré 
par la loi

Participa­
tion under 
Act

in accordance with this Act.

4. (12 Every person who is an eligible 4. (1) Tout producteur réel admissible à 
actual producer on the day this Act comes la date d’entrée en vigueur de la présente loi
into force becomes a full participant on acquiert la qualité de participant à part
that day and, subject to subsections 5 35 entière à cette date et, sous réserve des 40

Producteurs 
réels actuels 
admissibles

Present
eligible
actual
producers





4

and 7 continues to be a full participant 
until the end of the year in which he ceases 
to be an actual producer or ceases to be 
eligible.

(2) Subject to sections 5 and 7, every 5 
person who

(a) is eligible to participate under this 
Act, and
(t>) becomes an actual producer after 
this Act comes into force, either for the 10 
first time or subsequent to a period in 
which he is not an actual producer,

becomes a full participant for the year in 
which he becomes an actual producer and 
continues to be a full participant until the 15 
end of the year in which he ceases to be 
an actual producer or ceases to be eligible.

(3) Subject to sections 5 and 7, every 
actual producer who

(a) is not eligible to participate under 20 
this Act on the day this Act comes into 
force, and
(b) becomes eligible to participate under 
this Act after that date,

becomes a full participant for the year in 25 
which he becomes eligible to participate 
under this Act and continues to be a full 
participant until the end of the year in 
which he ceases to be an actual producer 
or ceases to be eligible.

articles 5 et 7, la conserve jusqu’à la fin de 
l’année où il cesse d’être producteur réel ou 
d’être admissible.

New actual 
producers

(2) Sous réserve des articles 5 et 7, la 
personne

a) qui est admissible à participer au 
régime instauré par la présente loi, et
b) qui devient producteur réel après 
l’entrée en vigueur de la présente loi, pour 
la première fois, soit après la fin d’une 10 
période où elle ne l’était pas

acquiert la qualité de participante à part 
entière pour l’année où elle devient pro­
ducteur réel et la conserve jusqu’à la fin 
de l’année où elle cesse d’être producteur 15 
réel ou d’être admissible.

(3) Sous réserve des articles 5 et 7, le 
producteur réel

a) qui n’est pas admissible à participer 
au régime instauré par la présente loi 20 
à la date d’entrée en vigueur de celle-ci;

Nouveaux 
f producteurs 
° réels

Actual 
producers 
who become 
eligible

Producteurs
réels
devenant
admissibles

et
b) qui le devient après cette date

acquiert la qualité de participant à part 
entière pour l’année où il devient admissi- 25 
ble à participer au régime instauré par la 
présente loi et la conserve jusqu’à la fin 
de l’année ou il cesse d’être producteur réel 
ou d’être admissible.30

5. (1) Sous réserve des paragraphes 30 Non-partici
pation

5. (1) Subject to subsections (4) and 
(5), an eligible actual producer who be­
comes a full participant may, before Janu­
ary 1 of the third year following the year

Election to 
cease to 
participate (4) et (5), le producteur réel admissible

qui acquiert la qualité de participant à 
part entière peut, avant le 1er janvier de la 

in which he becomes a full particijaant, by 35 troisième année suivant celle où il acquiert 
notice in writing filed with the Minister, cette qualité, par avis écrit remis au Minis- 35 
effective on the later of the first day of the tre et prenant effet à compter, soit du 1er 
year in which the notice is filed and the janvier de l'année de sa remise, soit de la 
day on which this Act comes into force, t]ate d’entrée en vigueur de la présente loi 
elect to cease to participate under this Act. 40 sj cette est postérieure, choisir de ne pas

participer au régime instauré par la pré- 40 
sente loi.

;
(2) Le producteur réel admissible qui ne 

participe pas en vertu du paragraphe (1) 
au régime instauré par la présente loi peut, 
par avis écrit remis au Ministre et prenant 45

Nouvelle
partici­
pation

(2) An eligible actual producer who, un­
der subsection (1), has ceased to partici­
pate under this Act may, at any time, by 
notice in writing filed with the Minister,

Election to 
participate 
again
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5

effective on the first day of the year im­
mediately following the year in which the 
notice is filed, elect to participate again 
under this Act.

(3) An eligible actual producer who 5 
elects under subsection (2) to participate 
again under this Act becomes a conditional 
participant for a period of three years from 
the effective date of his commencement to 
participate again and thereupon, if he does io 
not cease to be an actual producer or cease 
to be eligible, becomes, subject to subsec­
tions (6) and (7), a full participant.

effet le 1er janvier suivant, choisir de par­
ticiper à nouveau.

(3) Le producteur réel admissible qui 
choisit en vertu du paragraphe (2) de 
participer à nouveau acquiert la qualité de 5 
participant conditionnel pour les trois an­
nées qui suivent la date de la reprise effec­
tive de participation ; à l’expiration de ce 
délai et sous réserve des paragraphes (6) 
et (7), il recouvre sa qualité de participant 10 
à part entière à condition de ne pas avoir 
perdu sa qualité de producteur réel ni son 
admissibilité.

(4) Le producteur réel ne peut procéder Restriction 
qu’une fois au choix prévu au paragra-15 
phe (1).

(5) Le choix que fait en vertu du para­
graphe (1) un producteur réel dont le nom 
figure en compagnie de celui d’un autre 
producteur réel dans un livret de permis 20 
n’est valable que si ce choix vaut pour tous 
les producteurs réels admissibles nommés 
dans le livret de permis.

(6) Le producteur réel admissible qui ne Personnes 
participe pas en raison du choix qu’il a 25 considérées 
exerce en vertu du paragraphe (1) est re- cipants con- 
puté avoir choisi de participer lorsqu’il ditionnels 
présente une demande de livret de permis 
avec un producteur réel participant; tous 
les producteurs réels admissibles nommés 30 
dans le livret de permis sont députés être 
des participants conditionnels qui auraient 
remis au Ministre l’avis écrit visé au para­
graphe (2) le jour de la demande du livret 
de permis.

Conditional
participa­
tion

Partici­
pation
condition­
nelle

(4) No actual producer may make more 
than one election under subsection (1). 15

Limitation

(5) An election made under subsection 
(1) by an actual producer who is named in 
a permit book together with any other 
actual producer is valid only if the elec­
tion applies to all eligible actual producers 20 
named in the permit book.

IdemIdem

(6) Where an eligible actual producer 
who is not a participant by reason of an 
election under subsection (1) makes an ap­
plication for a permit book together with 25 
an actual producer who is a participant, 
he shall be deemed to have elected to be­
come a participant and all eligible actual 
producers named in the permit book shall 
be deemed to be conditional participants 30 
who filed a notice in writing with the Min­
ister under subsection (2) on the day on 
which the application for a permit book is 
made.

(7) Where an application for a permit 35 
book is made by eligible actual producers 
all of w'hom are participants but one or 
more of whom is a conditional participant, 
all the eligible actual producers named in 
the permit book shall be deemed to be con- 40 
ditional participants who filed a notice in 
writing with the Minister under subsection 
(2) effective on the day on which the elec-

Persons
deemed
conditional
participants

35

(7) Dans le cas d’une demande de livret 
de permis présentée par des producteurs 
réels admissibles qui sont tous des partici­
pants, mais dont certains le sont à titre 
conditionnel, tous les producteurs réels ad- 40 
missibles nommés dans le livret de permis 
sont réputés être des participants condition­
nels qui auraient remis au Ministre en 
vertu du paragraphe (2) un avis écrit

IdemIdem

l
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tion of the conditional participant who last 
made an election under subsection (2) be­
came or becomes effective.

prenant effet à la date de prise d’effet du 
choix du participant conditionnel qui a le 
dernier procédé au choix prévu au para­
graphe (2).

Persons 
deemed not 
to be actual 
producers

(8) Where an actual producer who is not 
eligible to participate under this Act makes 5 
an application for a permit book together 
with an eligible actual producer, the actual 
producer who is not eligible shall, for the 
purposes of this Act, be deemed to be a 
producer who is not an actual producer.

(8) Le producteur réel non-admissible 5 Personnes
non consi­
dérées 
comme 
producteurs 
réels

qui présente une demande de livret de per­
mis avec un producteur réel admissible est, 
pour les besoins de la présente loi, consi­
déré comme un producteur n’ayant pas la 
qualité de producteur réel. 10

10

6. (1) Where a participant who has paid 
the levy in respect of any grain sale pro­
ceeds in any year ceases to be an actual 
producer or ceases to be eligible, he shall 
be deemed to continue to be a participant 15 
to the extent that he continues to be en­
titled to receive any stabilization payment, 
based on the levy paid by but not refund­
ed to him before the end of the year in 
which he ceased to be an actual producer 20 
or ceased to be eligible, that may be made 
for the year in which he ceased to be an 
actual producer or ceased to be eligible or 
either of the next following two years.

(2) Where a participant who has paid 25 
the levy in respect of any grain sale pro­
ceeds in any year ceases, pursuant to an 
election made under subsection 5(1) or 
an order made under subsection 7 (2) or 
section 28 or an appeal taken under sec- 30 
tion 29, to participate under this Act and 
the election or order becomes effective after 
December 31, 1975, the participant shall 
be deemed to continue to be a participant 
to the extent that he continues to be en- 35 
titled to receive any stabilization payment, 
based on the levy paid by but not refunded 
to him before the effective date of the elec­
tion or order, that may be made for the 
last year in which the levy was paid by 40

6. (1) Le participant qui perd sa qualité 
de producteur réel ou son admissibilité, 
après avoir acquitté la contribution due 
sur le produit de la vente du grain d’une 
année donnée, est réputé conserver sa qua- 15 
lité de participant dans la mesure où il con­
tinue d'avoir droit aux paiements de sta­
bilisation qui peuvent, en fonction de la 
contribution qu’il a payée mais qui ne lui 
a pas été remboursée avant la fin de l’année 20 
où il a cessé d’être producteur réel ou d’être 
admissible, être effectués pour cette année 
ou l’une des deux années suivantes.

Persons
deemed
participants

Personnes
considérées
comme
partici­
pants

(2) Le participant qui, après avoir payé 
la contribution due sur le produit de la 25 
vente du grain d’une année donnée, cesse 
de participer au régime instauré par la 
présente loi conformément à un choix exercé 
en vertu du paragraphe 5(1) ou à un arrêté 
pris en application du paragraphe 7(2) ou 30 
de l’article 28 ou à la suite d’un appel 
formé en vertu de l’article 29, est réputé, 
si ce choix ou cet arrêté prend effet après le 
31 décembre 1975, conserver sa qualité de 
participant dans la mesure où il continue 35 
d’avoir droit aux paiements de stabilisa­
tion qui peuvent en fonction de la contri­
bution qu’il a payée mais qui ne lui a pas 
été remboursée avant la date de prise

IdemIdem
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d’effet du choix ou de l’arrêté, être effectués 
pour la dernière année où il a payé une 
contribution qui ne lui a pas été rem­
boursée ou l’une des deux années suivantes.

but not refunded to him or either of the 
next following two years.

(3) Le participant qui perd sa qualité 5 Cessî 
de producteur réel ou son admissibilité ou 

5 qui choisit en vertu du paragraphe 5(1) de 
ne pas participer au régime instauré par la 
présente loi peut, par la remise au Ministre 
d’une cession écrite, établie selon la formule 10 
prescrite, céder à une tierce personne les

(3) A participant who ceases to be an 
actual producer, ceases to be eligible or 
elects under subsection 5 (1) not to partici­
pate under this Act may assign his rights 
under this Act to refunds of levy and 
stabilization payments to any other person 
by filing with the Minister an assignment 
in writing in prescribed form and, in such 10 droits aux remboursements de contribution

ou aux paiements de stabilisation que lui 
confère la présente loi; dans ce cas, le ces­
sionnaire, qu’il soit ou non un participant, 15 
acquiert le droit du cédant

0118Assignments

î
case, the assignee, whether or not he is a 
participant, acquires the rights of the as­
signor to

(a) refunds of levy paid by the assignor,
or deducted in respect of the grain sale 15 
proceeds of the assignor, before the effec­
tive date of the assignment or as other­
wise specified in the assignment, and
(b) stabilization payments based on the 
levy paid by but not refunded to the as- 20 
signor before the effective date of the 
assignment,

as if the assignee were the assignor.

a) à recevoir les remboursements des 
contributions que le cédant a payées ou 
qui ont été retenues sur le produit de la 
vente de son grain avant la date de prise 20 
d’effet de la cession ou selon toute autre 
modalité mentionnée dans la cession ; et
b) à recevoir les paiements de stabilisa­
tion établis d’après la contribution que le 
cédant a payée mais qui ne lui a pas été 25 
remboursée avant la date de prise d’effet 
de la cession.
(4) Pour l’application du présent article,(4) For the purposes of this section,

“participant” includes the heirs or succès- 25 le terme «participant» englobe les héritiers
et successeurs du participant ainsi que son 30 
représentant personnel ou son syndic de 
faillite.

Participant
Participant

sors of a participant and the personal rep­
resentative or trustee in bankruptcy of a
participant.

CONDITIONS D’ADMISSIBILITÉELIGIBILITY TO PARTICIPATE

7. (1) Pour qu’une personne soit admis- Conditions 
de parti­
cipation

Eligibility to 7. (1) A person is eligible to participate
participate under this Act only if he is an actual pro- 30 sible à participer au regime instaure par la

ducer and présente loi, il faut qu’elle soit producteur 35
réel et(a) he is a Canadian citizen or a landed 

immigrant within the meaning of the 
Immigration Act ; or
(b) in the case of a corporation, more 35 
than fifty per cent of the shares of the 
corporation are owned by persons re­
ferred to in paragraph (a).

a) qu’elle ait la citoyenneté canadienne 
ou le statut d’immigrant reçu au sens de 
la Loi sur l’immigration; ou
b) dans le cas d’une corporation, que plus 40 
de cinquante pour cent de ses actions 
appartiennent à des personnes visées à 
l’alinéa a).

I



Ml



8

(2) The Minister may require any actual 
producer to provide evidence that he is 
eligible to participate under this Act and, 
if the actual producer fails to satisfy the
Minister that he is so eligible, the Minister 5 cette justification,

(а) may, by order, declare that the ac­
tual producer is not eligible to partici­
pate under this Act; and
(б) shall thereupon, in writing, notify 
the actual producer of his decision.
(3) Subject to subsection 28(2), where 

an order is made under subsection (2) of 
this section or subsection 28(1), or on an 
appeal taken under section 29, declaring 
that an actual producer is not eligible to 15 l’article 29 et déclarant son inadmissibilité 
participate under this Act, the actual pro­
ducer

(o) shall thereupon be deemed to have 
ceased to be eligible to participate under 
this Act effective on the later of the first 20 
day of the year in which the order is 
made and the day on which this Act 
comes into force; and 
(£>) continues not to be eligible to par­
ticipate under this Act until the effective 25 pris en application du paragraphe 28(1) 
date of an order, made under subsection 
28(1) or on an appeal taken under sec­
tion 29, declaring him to be eligible to 
so participate.

(2) Le Ministre peut demander à tout 
producteur réel de justifier de son admis­
sibilité à participer au régime instauré par 
la présente loi et, faute d’être convaincu par

Order 
declaring 
actual 
producer 
not eligible

Arrêté de 
déclaration 
d’inadmis­
sibilité

5
o) peut déclarer, par arrêté, l’inadmis­
sibilité de ce producteur; et 
b) doit l’aviser sans délai par écrit de sa 
décision. I

10

(3) Sous réserve du paragraphe 28(2), le 10 Effet de 
producteur réel visé par un arrêté pris en 1 arrete 
application du paragraphe (2) ou 28(1) ou 
à la suite d’un appel formé en vertu de

Effect of 
order

à participer au régime instauré par la pré- 15 
sente loi

a) est réputé ne plus être admissible à 
partir du 1er janvier de l’année de la prise 
de l’arrêté ou de la date de l’entrée en 
vigueur de la présente loi, si elle est 20 
postérieure; et
b) le demeure jusqu’à la date de prise 
d’effet d'un arrêté le déclarant admissible,

ou à la suite d’un appel formé en vertu de 25 
l’article 29.

(4) Sous réserve du paragraphe 28(2) 
le producteur réel

Admissi­
bilité 
rétablie 
par arrêté

(4) Subject to subsection 28(2), where 30Order re­
establishing 
eligibility (a) an actual producer has been declared 

not to be eligible to participate under 
this Act by an order made under sub­
section (2) of this section or subsection 
28(1), or on an appeal taken under sec- 35 
tion 29,

a) qui a été déclaré inadmissible par un 
arrêté pris en application du paragraphe 30 
(2) ou 28(1) ou à la suite d’un appel 
formé en vertu de l’article 29, mais
b) qui démontre ultérieurement à la Com­
mission ou à la Cour fédérale du Canada 
en cas d’appel formé en vertu de l’ar- 35 
tide 29 qu’il est admissible,

(b) the actual producer subsequently 
satisfies the Commission, or the Federal 
Court of Canada on an appeal taken 
under section 29, that he is at the subse- 40 est réputé, 
quent time eligible to participate under 
this Act, and

c) si la Commission ou la Cour l’ordonne,
être un producteur réel admissible qui a 
choisi conformément au paragraphe 5(2) 40 
de participer au régime instauré par la pré- 1(c) the Commission or Court so orders,

the actual producer shall thereupon be 
deemed to be an eligible actual producer 45 sente loi à compter du 1er janvier qui suit 
who has made an election under subsection l’année de la date de la prise de l’arrêté.
5 (2) to participate under this Act effective 
on the first day of the year immediately 
following the year in which the order is 
made. 50
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PAIEMENTS DE STABILISATION POUR LE 
GRAIN DE L’OUESTWESTERN GRAIN STABILIZATION PAYMENTS

8. (1) Pour chaque année écoulée, ap­
pelée au présent article et à l’article 9 
«l’année considérée», le Ministre

a) détermine, conformément au para­
graphe (3), le montant des frais bruts de 5 
la région imputables à la production et à
la vente commerciales du grain par tous 
les producteurs pour l’année considérée ;
b) calcule, conformément au para­
graphe (4), l’indice de commercialisa- 10 
tion/production applicable à la produc­
tion et à la vente commerciales du grain 
au cours de l’année considérée, ajusté en 
fonction des fluctuations de rendement et 
des variations de stocks;
c) calcule le montant des frais nets de 
la région imputables à la production et à 
la vente commerciales du grain par tous 
les producteurs pour l’année considé­
rée en multipliant le montant déterminé 20 
conformément à l’alinéa a) par l’in­
dice ajusté de commercialisation/pro­
duction pour l’année, calculé conformé­
ment à l’alinéa b) et au paragraphe (4) ;
d) ' détermine le montant du produit total ^ 
brut de la vente du grain de tous 
les producteurs pour l’année considérée ;
e) calcule le montant du produit total 
net de la vente du grain de tous les pro­
ducteurs pour l’année considérée en sous- 30 
trayant le montant calculé conformément
à l’alinéa c) de celui déterminé conformé­
ment à l’alinéa d) ;
/) détermine le montant du produit total 
brut admissible de la vente du grain de 35 
tous les producteurs pour l’année con­
sidérée et calcule le rapport entre ce 
produit et le montant déterminé confor­
mément à l’alinéa d) ;

8. (1) After the end of each year, the 
Minister shall, in respect of that year (in 
this section and section 9 referred to as

Décision 
relative aux 
paiements 
de stabi­
lisation

Determina­
tion as to 
whether 
stabilization 
payments to “the year under review”), 
be made (a) ascertain, in accordance with sub- 5 

section (3), the amount of the area 
gross expenses attributable to the com­
mercial production and sale of grain by 
all producers for the year under review ;
(b) determine, pursuant to subsection 10 
(4), the marketing to production ratio 
applicable to the commercial production 
and sale of grain in the year under re­
view, adjusted to account for yield 
variance and inventory change;
(c) determine the amount of the area 
net expenses attributable to the com­
mercial production and sale of grain by 
all producers for the year under review 
by multiplying the amount ascertained 20 
pursuant to paragraph (a) by the 
adjusted marketing to production ratio 
for the year determined pursuant to 
paragraph (b) and subsection (4) ;
(d) ascertain the amount of the aggre- 25 
gate gross grain sale proceeds of all pro­
ducers for the year under review ;
(e) determine the amount of the aggre­
gate net grain sale proceeds of all pro­
ducers for the year under review by sub- 30 
tracting the amount determined pursuant
to paragraph (c) from the amount ascer­
tained pursuant to paragraph (d) ;
(/) ascertain the amount of the aggregate 
gross eligible grain sale proceeds of all 35 
producers for the year under review and 
determine the ratio of those proceeds to 
the amount ascertained pursuant to pa­
ragraph (d) ;

1515

i
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(g) ascertain the amount of the aggre­
gate gross participating eligible grain sale 
proceeds for the year under review of all 
participants and determine the ratio of 
those proceeds to the aggregate gross 5 
eligible grain sale proceeds ascertained 
pursuant to paragraph (/) ;
{h) determine the amount of the net 
eligible grain sale proceeds of all pro­
ducers for the year under review by mul- 10 
tiplying the amount determined pursuant 
to paragraph (e) by the ratio determined 
pursuant to paragraph (/) ; and 
(f) determine the amount of the net 
participating eligible grain sale proceeds 15 
of all participants for the year under 
review by multiplying the product ob­
tained pursuant to paragraph (ft) by the 
ratio determined pursuant to paragraph

g) détermine le montant du produit total 
brut admissible de participation de la 
vente du grain pour l’année considérée 
de tous les participants et calcule le 
rapport entre ce produit et le produit 5 
total brut admissible de la vente du 
grain déterminé conformément à l’ali­
néa /) ;
h) calcule le montant du produit net 
admissible de la vente du grain de tous 10 
les producteurs pour l’année considérée 
en multipliant le montant calculé con­
formément à l’alinéa e) par le rapport 
calculé conformément à l’alinéa /) ; et
i) calcule le montant du produit net 15 
de participation admissible de la vente 
du grain de tous les participants pour 
l’année considérée en multipliant le chiffre 
obtenu conformément à l’alinéa h) par
le rapport calculé conformément à 20 
l’alinéa g).
(2) Après la fin de l’année considérée, 

le Ministre
a) calcule de la même manière qu’il
a calculé conformément à l’alinéa (1 )h) 25 
le montant du produit net admissible de 
la vente du grain de tous les produc­
teurs pour l’année considérée, mais avec 
les modifications qui s’imposent, le mon­
tant du produit net admissible de la 30 
vente du grain de tous les producteurs 
pour chacune des cinq années qui pré­
cèdent l’année considérée; et
b) calcule le produit moyen de ces cinq 
années.

(g). 20

(2) After the end of the year under 
review, the Minister shall,

(a) in the same manner as he determin­
ed, pursuant to paragraph (1)(h), the 
amount of the net eligible grain sale 25 
proceeds of all producers for the year 
under review, with such modifications as 
the circumstances require, determine the 
amount of the net eligible grain sale 
proceeds of all producers for each of the 30 
five years immediately preceding the year 
under review; and
(i>) determine the average of those pro­

ceeds for those five years.

Idem Idem

35
(3) Pour les besoins de l’alinéa (l)o), 

les frais bruts de la région imputables à 
la production et à la vente commerciales 
du grain par tous les producteurs pour l’an­
née considérée comprennent les frais qui, 49

Area gross 
expenses

(3) For the purpose of paragraph (1) 35 
(a), the area gross expenses attributable to 
the commercial production and sale of grain 
by all producers for a year under review 
shall comprise such costs for the year as 
may be prescribed for the designated area 40 pour cette année, peuvent être fixés par 
in respect of

Frais bruts 
de la 
région

règlement pour la région désignée et qui 
ont pour origine(a) property taxes on owned and rented 

land, described in permit books, and 
buildings used for grain production ;

a) l’impôt foncier sur les terres décrites 
dans les livrets de permis et les bâti- 45 
ments servant à la production du grain, 
détenus en propriété ou en location ;
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(5) items purchased by producers to
operate and maintain farm machinery 
used for grain production or used in the 
farm business in respect of grain pro­
duction and transportation;
(c) items purchased by producers to
maintain or improve the productivity of 
land used for grain production ;
(d) items purchased by producers to
maintain farm buildings used for grain 10 
production, but not including items pur­
chased to maintain a home;
(e) the portion of the annual cost of 
purchased hydro and telephone services 
that is attributable to the production of 15 
grain;
(/) insurance premiums;
(g) small tools and miscellaneous hard­
ware required for grain production; and
(h) services and work performed for pro- 20 
ducers that are attributable to grain pro­
duction.

b) les articles achetés par les produc­
teurs pour utiliser et entretenir la ma­
chinerie agricole servant à la produc­
tion du grain ou utilisés dans l’entreprise 
agricole à l’occasion de la production et 5 
du transport du grain ;
c) les articles achetés par les producteurs 
pour maintenir ou améliorer la produc­
tivité des terres affectées à la produc­
tion du grain ;
d) les articles achetés par les producteurs 
pour entretenir les bâtiments agricoles 
servant à la production du grain, à l’ex­
clusion de ceux achetés pour l’entretien 
des maisons d’habitation;
e) la fraction du coût annuel des ser­
vices d’électricité et de téléphone imputa­
ble à la production du grain;
/) les primes d’assurance; 
g>) le petit outillage et la quincaillerie 20 
nécessaires à la production du grain; et 
h) les services fournis et les travaux 
exécutés pour les producteurs et attri­
buables à la production du grain.

5

I10

15

(4) For the purpose of determining the 
adjusted marketing to production ratio re-

(4) Afin de calculer pour l’année consi- 25 Calcul de 
dérée l’indice ajusté de commercialisa-

Determina- 
tion of
o 4 îiistpn
marketing to ferred to in paragraph (1) (5) for a year 25 tion/production visé à l’alinéa (1)5), le 
production 
ratio

l’indice 
ajusté de 
commerciali­
sation/pro­
duction

under review, the Minister shall Ministre
(a) make the following calculation in 
respect of each of wheat, oats, barley, 
rye, flax seed and rapeseed:

(i) divide the actual aggregate number 30 
of bushels of such grain produced in 
the designated area and sold by all 
producers in the year under review by 
the number of bushels per acre of such 
grain that is the average yield for such 35 
grain for the five years immediately 
preceding the year under review;
(ii) divide the difference obtained by 
subtracting

(A) the opening inventory, in bush- 40 
els, of farm stocks of such grain for

o) effectue le calcul suivant pour le blé, 
l’avoine, l’orge, le seigle, la graine de lin 30 
et la graine de colza respectivement:

(i) diviser le volume total, exprimé en 
boisseaux, produit dans la région dé­
signée et vendu tous par les produc­
teurs au cours de l’année considérée, 35 
par le taux de rendement moyen au 
cours des cinq années précédentes, ex­
primé en boisseaux par acre,
(ii) diviser la différence obtenue en 
soustrayant

(A) le stock d’ouverture de l’année 
considérée, exprimé en boisseaux, ce 
stock correspondant au stock de clô-

40

e
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the year under review, determined as 
being the closing inventory, in 
bushels, of farm stocks of such grain 
for the year immediately preceding 
the year under review, determined 5 
in December of that immediately 
preceding year,

from

ture déterminé en décembre de l’an­
née précédente,
(B) du stock de clôture exprimé en 
boisseaux et déterminé en décembre 
de l’année considérée

par le taux de rendement moyen au 
cours des cinq années précédentes, ex­
primé en boisseaux par acre,
(iii) multiplier la superficie plantée, 
exprimée en acres, dans la région dé- 10 
signée au cours de l’année considérée 
par la différence obtenue en sous­
trayant

(A) le taux de rendement moyen 
pour l’année considérée, exprimé en 15 
boisseaux par acre,
(B) du taux de rendement moyen au 
cours des cinq années précédentes, 
exprimé également en boisseaux par 
acre,

et diviser le produit obtenu par le taux 
de rendement moyen au cours des cinq 
années précédentes, exprimé en bois­
seaux par acre;

b) ajouter les dix-huit quotients obtenus 25 
conformément aux sous-alinéas a) (i),
(ii) et (iii) ; et
c) diviser la somme obtenue conformé­
ment à l’alinéa b) par la superficie plan­
tée, exprimée en acres, dans la région dé- 30 
signée au cours de l’année considérée.

5

(B) the closing inventory, in bush­
els, of farm stocks of such grain de- 10 
termined in December of the year 
under review,

by the number of bushels per acre 
of such grain that is the average yield 
for such grain for the five years im- 15 
mediately preceding the year under 
review ;
(iii) multiply the number of acres on 
which such grain is seeded in the desig­
nated area in the year under review by 20 
the difference obtained by subtracting

(A) the number of bushels per acre 
of such grain that is the average 
yield for such grain for the year 
under review

from

20

25

(B) the number of bushels per acre 
of such grain that is the average 
yield for such grain for the five 
years immediately preceding the 30 
year under review,

and divide the product so obtained in 
respect of such grain by the number 
of bushels per acre of such grain that 
is the average yield for such grain 35 
for the five years immediately preced­
ing the year under review ;

(6) add the eighteen quotients obtained 
pursuant to subparagraphs (a) (i), (ii) 
and (iii) ; and
(c) divide the sum obtained pursuant 
to paragraph (i>) by the number of acres 
on which grain is seeded in the desig­
nated area in the year under review.

40
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(5) Le quotient obtenu conformément à 
l’alinéa (4)c) pour l’année considérée cons­
titue l’indice de commercialisation/produc­
tion applicable à la production et à la

(5) The quotient obtained pursuant to 
paragraph (4) (c) for a year under review 
is the marketing to production ratio ap­
plicable to the commercial production and 
sale of grain in the year under review, ad- 5 vente commerciales du grain au cours de 5 
justed to account for yield variance and 
inventory change.

IdemIdem

l’année considérée, ajusté en fonction des 
fluctuations de rendement et des variations
de stocks.

(6) Lorsque Le gouverneur en conseil dé- Adjonction 
signe par règlement une graine figurant à 10 ^’“xngrKa"‘”e

(6) Where the Governor in Council 
prescribes a seed named in Schedule I to
the Canada Grain Act for the purposes of 10 l’annexe I de la Loi sur les grains du Cana- 
this Act, the calculations made pursuant to da comme grain pour les besoins de la 
paragraph (4) (a) in respect of each of présente loi, les calculs faits conformément 
wheat, oats, barley, rye, flax seed and rape- à l’alinéa 4a) pour le blé, l’avoine, 1 orge, 
seed, and the calculations made pursuant le seigle, la graine de lin et la graine de 15 
to paragraphs (4) (b) and (c) on the 15 colza respectivement et ceux effectués con- 
the basis thereof, shall be revised, for each formément aux alinéas 4b) et c) d’après les 
year to which the calculation is relevant, premiers doivent, pour chaque année à la­
to include the equivalent calculations in quelle se rapporte le calcul, être révisés afin 
respect of the seed so prescribed. (le Prendre en compte les^ calculs correspon- 20

dants pour la graine visée.

Where
additional
seed
prescribed 
as grain

Données
statistiques(7) Pour l’année considérée, la détermi­

nation des montants visés aux alinéas
(7) The amounts to be ascertained pur- 20 

suant to paragraphs (l)(a), (d), (/) and 
(g) for a year under review and the ratio 
to be determined pursuant to paragraph 
(1) (b) and subsection (4) for a year under 
review shall, subject to subsection (3) and 25 des règlements, d’après les chiffres fournis

par Statistique Canada jusqu’au moment 
où l’application de la présente loi fournira 
des données statistiques suffisantes à cet 30 
effet.

Basis for 
statistics

(l)a), d), /) et g) et le calcul de l’indice 
visé à l’alinéa (1)6) et au paragraphe (4) 25 
se font, sous réserve du paragraphe (3) et

the regulations, be ascertained or deter­
mined on the basis of amounts and quan­
tities reported by Statistics Canada until 
such time as adequate statistics based on 
the operation of this Act are available to 30 
enable the amounts or ratio to be ascer­
tained or determined on the basis of those
statistics.

9. Si la moyenne, calculée conformé- Conditions 
des paie­
ments de 
stabilisation

When
stabilization 
payments 
to be made

9. Where, in respect of a year under 
review, the amount of the average of the 35 ment au paragraphe 8(2), du produit net

admissible de la vente du grain de tous les 
producteurs pour les cinq années précédant 35 
l’année considérée est supérieure au produit 
net admissible de la vente du grain de tous

net eligible grain sale proceeds of all pro­
ducers for the five years immediately pre­
ceding that year, determined pursuant to 
subsection 8(2), is greater than the amount 
of the net eligible grain sale proceeds of all 40 les producteurs pour cette année, calcule

conformément au paragraphe 8(1), le 
Ministre décide de faire des paiements de 40

producers for the year under review, de­
termined pursuant to subsection 8(1), to





14

the extent that the difference between those 
amounts is greater than one per cent of the 
amount of that average, and in no other 
circumstances, the Minister shall deter­
mine that stabilization payments shall be 
made under this Act in respect of the 
year under review.

stabilisation en vertu de la présente loi 
pour ladite année, à la condition toutefois 
que la différence entre ces deux montants 
soit supérieure à un pour cent de la 

5 moyenne. 5

11. (1) Lorsqu’il doit être effectué des 
paiements de stabilisation en vertu de la 

10 présente loi pour une année de stabilisation, 
le Ministre

a) calcule l’indice pondéré de participa- 10 
tion applicable à l’année de stabilisation 
en divisant

(i) le total des produits nets de par­
ticipation admissibles de la vente du 
grain de tous les participants pour 15 
l’année de stabilisation et chacune des 
deux années précédentes, total calculé 
conformément à l’alinéa 8(l)i),

10. (1) Where stabilization payments 
are to be made under this Act in respect of

Calculation 
of aggregate 
amount of
stabilization a stabilization year, the Minister shall

Calcul du 
montant 
total des 
paiements 
de stabili­
sation

payments (a) calculate the weighted participation 
ratio applicable to the stabilization year 
by dividing

(i) the aggregate of the amounts of 
the net participating eligible grain sale 15 
proceeds of all participants for the 
stabilization year and each of the two 
years immediately preceding the 
stabilization year, determined pur­
suant to paragraph 8(1) (i) 20

by par
(ii) le total des produits nets admis- 20 
sibles de la vente du grain de tous les 
producteurs pour l’année de stabilisa­
tion et chacune des deux années précé­
dentes, total calculé conformément 
à l’alinéa 8(l)b); et

b) calcule, sauf dans les circonstances 
énoncées au paragraphe (2), le montant 
total des paiements de stabilisation pour 
l’année de stabilisation

(i) en soustrayant le produit net ad- 30 
missible de la vente du grain de tous les 
producteurs pour l’année de stabilisa­
tion de la moyenne, calculée pour cette 
année conformément à l’alinéa 8(2)b), 
du produit net admissible de la vente 35 
du grain de tous les producteurs pour 
les cinq années précédentes, et
(ii) en multipliant la différence obtenue 
conformément au sous-alinéa (i) par 
l’indice pondéré de participation cal- 40 
culé conformément à l’alinéa a).

(ii) the aggregate of the amounts of 
the net eligible grain sale proceeds of 
all producers for the stabilization year 
and each of the two years immediately 25 
preceding the stabilization year, deter­
mined pursuant to paragraph 8(1) (h) ; 
and

(b) except in the circumstances set out 
in subsection (2), determine the aggre- 30 
gate amount that may be paid as stabili­
zation payments for the stabilization 
year by

(i) subtracting the amount of the net 
eligible grain sale proceeds of all pro- 35 
ducers for the stabilization year from 
the average, determined pursuant to 
paragraph 8(2) (b), of the net eligible 
grain sale proceeds of all producers 
for the five years immediately pre- 40 
ceding the stabilization year, and
(ii) multiplying the difference obtain­
ed pursuant to subparagraph (i) by 
the weighted participation ratio cal­
culated pursuant to paragraph (a). 45

25
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(2) Where, as of December 31 in any (2) Quand, au 31 décembre d’une année Réduction 
donnée, des Paie"

mente de
a) le Compte de stabilisation accuse un stabilisation
déficit et que les intérêts sur le déficit au cours de 

, ? , , , certainespour 1 annee et les deux années prece- 5 années
dentes dépassent le tiers de la somme 
formée par le total annuel des contribu­
tions qu’ont acquittées les participants 
mais qui ne leur ont pas été remboursées 
et par les montants portés au crédit du 10 
Compte conformément au paragraphe 
41(1), et
b) qu’il est décidé conformément à 
l’article 9 qu’il doit être procédé à un 
paiement de stabilisation pour l’année se 15 
terminant à cette date,

le Ministre calcule le montant total des 
paiements de stabilisation pour l’année de 
stabilisation

c) en soustrayant le produit net admis- 20 
sible de la vente du grain de tous les 
producteurs pour l’année de stabilisation 
des quatre-vingt-dix pour cent de la 
moyenne calculée conformément à l’ali­
néa 8(2)6) pour l’année de stabilisation, 25

Reduction of 
stabilization 
payments in 
certain years

year,
(o) there is a deficit in the Stabilization 
Account and for that year and the im­
mediately preceding two years the in- 5 
terest charged on the deficit exceeded 
one-third of the aggregate of the total 
annual levy paid by but not refunded to 
participants and the amounts credited 
to the Account pursuant to subsection 10 
41(1), and
(6) it is determined pursuant to section 

9 that a stabilization payment is to be 
made in respect of the year ending on 
that date,

the Minister shall determine the aggregate 
amount that may be paid as stabilization 
payments for the stabilization year by

(c) subtracting the amount of the net 
eligible grain sale proceeds of all pro- 20 
ducers for the stabilization year from 
ninety per cent of the average deter­
mined in respect of the stabilization year 
pursuant to paragraph 8(2)(6), and
(d) multiplying the difference obtained 25 
pursuant to paragraph (c) by the 
weighted participation ratio applicable
to the stabilization year calculated pur­
suant to paragraph (1)(a).

15

et
d) en multipliant la différence obtenue 
conformément à l’alinéa c) par l’indice 
pondéré de participation applicable à 
l’année de stabilisation, calculé conformé- 30 
ment à l’alinéa (l)a).

11. (1) Where stabilization payments 30 
are to be made under this Act in respect 
of a stabilization year, the Minister shall

(a) in respect of each participant, in 
such manner as may be prescribed, 
determine the ratio of the aggregate 35 
amount of levy paid by but not refunded 
to the participant for the two years im­
mediately preceding the stabilization 
year and the stabilization year to the 
total levy paid by but not refunded to 40 
all participants for those three years ;

11. (1) Lorsqu’il doit être effectué des 
paiements de stabilisation en vertu de la 
présente loi pour une année de stabilisation, 
le Ministre

a) calcule pour chaque participant, de 
la manière prescrite, le rapport exis­
tant entre le total des contributions que ce 
dernier a payées mais qui ne lui ont pas 
été remboursées pour l’année de stabilisa- 40 
tion et les deux années précédentes et le 
total des contributions qu’ont payées tous 
les participants mais qui ne leur ont pas 
été remboursées pendant ces trois années:

Calcul du 
paiement de 
stabilisation 
de chaque 

35 participant

Calculation 
of individual 
stabilization 
payment

»
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(.6) in respect of each full participant, 
determine the amount of the stabilization 
payment that may be paid to him by 
multiplying the aggregate amount that 
may be paid as stabilization payments 5 
for the stabilization year, determined 
pursuant to section 10, by the ratio de­
termined pursuant to paragraph (a) of 
this subsection ; and
(c) in respect of each conditional par- 10 
ticipant, multiply the aggregate amount 
of levy paid under this Act, prior to and 
for the stabilization year by the partici­
pant since he became a conditional par­
ticipant, by the lesser of

(i) the ratio of the aggregate of all 
amounts determined pursuant to para­
graph (6) to be payable to full par­
ticipants as stabilization payments in 
the stabilization year to the levy paid 20 
by but not refunded to all full partici­
pants for the two years immediately 
preceding the stabilization year and 
the stabilization year, and
(ii) the ratio of

(A) the present value of the aggre­
gate of all amounts determined pur­
suant to paragraph (6) to be 
payable to full participants as sta­
bilization payments for all years in 30 
which stabilization payments have 
been made under this Act, calcu­
lated at such rates of interest as may 
be fixed by the Minister of Finance,

6) calcule, pour chaque participant à 
part entière, le montant du paiement de 
stabilisation qui peut lui être effectué en 
multipliant le total des paiements de 
stabilisation pour l’année de stabilisation, 5 
calculé conformément à l’article 10, 
par le rapport calculé conformément 
à l’alinéa a) du présent paragraphe ; et 
c) multiplie, pour chaque participant con­
ditionnel, le total des contributions que 10 
ce dernier a payées en vertu de la pré­
sente loi depuis qu’il est devenu partici­
pant conditionnel avant et pour l’année 
de stabilisation, par le moins élevé des 
montants suivants :

(i) le rapport entre le total de tous 
montants payables conformément à 
l’alinéa 6) aux participants à part en­
tière au titre des paiements de stabi­
lisation pour l’année de stabilisation et 20 
les contributions qu’ont payées tous les 
participants à part entière mais qui ne 
leur ont pas été remboursées pour l’an­
née de stabilisation et les deux années 
précédentes, ou
(ii) le rapport entre

(A) la valeur actuelle du total de 
tous les montants payables aux par­
ticipants à part entière conformé­
ment à l’alinéa b) au titre des paie- 30 
ments de stabilisation pour toutes les 
années où ont été effectués des paie­
ments de stabilisation en application 
de la présente loi, calculée aux taux 
d’intérêt que fixe le ministre des 35 
Finances,

15 15

2525

35to
(B) the present value of the aggre­
gate amount of levy paid by but not 
refunded to all full participants 
under this Act for all years in which 
the levy has been paid under this 40 
Act, calculated at such rates of in­
terest as may be fixed by the Min­
ister of Finance.

et
(B) la valeur actuelle du total des 
contributions qu’ont payées tous les 
participants à part entière mais qui 40 
ne leur ont pas été remboursées pour 
toutes les années où des contributions 
ont été versées en application de la 
présente loi, calculée aux taux d’in­
térêt que fixe le ministre des Finan- 45 »
ces
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(2) The amount of the product calcul- (2) Le montant du produit calculé con­
formément à l’alinéa (1)6) pour un partici­
pant à part entière constitue le paiement de 
stabilisation qui peut lui être effectué pour 
l’année de stabilisation faisant l’objet du 
calcul; il lui est versé, sur demande du 
Ministre, par prélèvement sur le Compte de 
stabilisation.

(3) Le paiement de stabilisation dont 
bénéficie un participant à titre conditionnel 10 stabilisation 
pour l’année de stabilisation faisant l’objet 
du calcul est égal à quatre-vingt-dix pour 
cent du produit calculé conformément à 
l’alinéa ( 1 ) c) ; ce montant lui est versé, sur 
demande du Ministre,, par prélèvement sur 15 
le Compte de stabilisation.

Paiements 
de stabi­
lisation 
aux partici­
pants à 

5 part entière

Payment of
stabilization ated pursuant to paragraph (1) (b) in re­
payment 
to full
participants requisition of the Minister, be paid out of 

the Stabilization Account to the full par­
ticipant as the stabilization payment pay­
able to hint for the stabilization year in 
respect of which the calculation was made.

spect of a full participant shall, on the

5

>Paiements(3) Ninety per cent of the product cal­
culated pursuant to paragraph (1) (c) in 10 
respect of a conditional participant shall,

Payment of 
stabilization 
payment to 
conditional
participants on the requisition of the Minister, be paid 

out of the Stabilization Account to the

aux partici­
pants
conditionnels

conditional participant as the stabilization 
payment payable to him for the stabiliza- 15 
tion year in respect of which the calcula­
tion was made.

Restriction(4) No calculation under this section of 
a stabilization payment in respect of any 
person shall be based on payments of levy 20 
in any year that are in excess of the levy 
payable on the maximum amount of grain 
sale proceeds of a participant in respect of 
which the levy is payable for that year, 
fixed by or pursuant to section 17, except 25 
that an assignee named in an assignment 
made under subsection 6(3) may, under 
that subsection, be paid a stabilization 
payment in respect of levy paid by the 
assignor in addition to any stabilization 30 
payment that he may be paid as a partici­
pant.

(4) Il n’est pas tenu compte, dans le cal­
cul d’un paiement de stabilisation en vertu 
du présent article à l’égard d’une per­
sonne, de la fraction des contributions 20 
versées pour une année donnée qui dépasse 
le montant de la contribution payable pour 
cette année sur le montant maximal du 
produit de la vente du grain d’un partici­
pant, fixé par l’article 17 ou en application 25 
de cet article ; toutefois, un cessionnaire 
nommément désigné dans une cession faite 
en application du paragraphe 6(3) peut, 
en vertu de ce paragraphe, recevoir un 
paiement de stabilisation assis sur les con- 30 
tributions payées par le cédant en sus de 
celui qui peut lui être effectué en sa qualité 
de participant.

Limitation

CONTRIBUTION DE STABILISATION POUR LE 
GRAIN DE L’OUEST

WESTERN GRAIN STABILIZATION LEVY

Contribution12. Sous réserve des dispositions parti­
culières de la présente loi, tout participant 35 
doit payer une contribution

a) sur le produit de la vente du grain qu’il 
reçoit en contrepartie du grain produit 
sur la terre décrite dans le livret de 
permis en vertu duquel se fait la livrai- 40 
son; et
b) sur toute somme qui peut lui être 
versée en vertu des articles 25 ou 26 de 
la Loi sur la Commission canadienne du 
blé en contrepartie ou à l’égard de ce 45 
grain.

12. Subject to this Act, every partici­
pant shall pay a levy in respect of

(a) the grain sale proceeds received by 35 
him for the grain produced on the land 
described in the permit book under which 
the grain is delivered ; and 
(t>) any amounts payable to him pur­
suant to section 25 or 26 of the Cana- 40 
dian Wheat Board Act for or in respect 
of that grain.

Levy

9

29526—3

L.
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13. (1) Subject to section 15, the levy 
shall, notwithstanding anything in the 
Canada Grain Act or the Canadian Wheat 
Board Act, be deducted by the licensee by 
or through whom grain is purchased from 5 
the grain sale proceeds for

(a) all grain produced in the designated 
area that is purchased from producers by 
or through the licensee of a licensed pri­
mary elevator, the licensee of a licensed 10 
process elevator or a licensed grain 
dealer ; and
(b) all grain produced in the designated 
area that is purchased from producers by
a licensee of a licensed terminal elevator, 15 
a licensed transfer elevator or a licensed 
process elevator and in respect of which 
a deduction of levy has not previously 
been made by a licensee referred to in 
paragraph (a).

13. (1) Sous réserve de l’article 15, le 
titulaire de permis qui achète du grain ou 
sert d’intermédiaire à l’achat de grain doit, 
nonobstant toute disposition de la Loi sur 
les grains du Canada ou de la Loi sur la 5 
Commission canadienne du blé, retenir la 
contribution due sur le produit de la vente

a) de tout le grain produit dans la région 
désignée, qui est acheté à des produc­
teurs par le titulaire d’un permis pour un 10 
élévateur primaire ou de conditionne­
ment autorisé ou par un négociant en 
grains titulaire d’un permis ou par leur 
entremise; et
b) de tout le grain produit dans la région 15 
désignée, qui est acheté à des produc­
teurs, par le titulaire d’un permis pour 
un élévateur terminus autorisé, un éléva­
teur de transbordement autorisé ou un 
élévateur de conditionnement autorisé et 20 
qui n’a pas fait l’objet d’une retenue par 
un titulaire de permis mentionné à l’ali­
néa a).
(2) Tout titulaire de permis qui effectue 

une retenue de contribution conformément 25 
au paragraphe (1) doit

a) la faire au moment de la livraison du 
grain en vue de la vente; et
b) inscrire le montant de la retenue sur
le bon de paiement au comptant ou sur 30 
tout autre document de règlement remis 
au vendeur.

Deduction 
of levy by 
licensees

Retenue 
par les 
titulaires 
de permis

)

20

(2) Every licensee who makes a deduc­
tion of levy pursuant to subsection (1) in 
respect of any grain shall

(a) make the deduction at the time of 
delivery for sale of the grain ; and
(b) record the amount of the deduction 
on the cash purchase ticket or other form 
of settlement issued to the vendor of the 
grain.
(3) Notwithstanding anything in the 30 

Canadian Wheat Board Act, where, pur­
suant to section 25 or 26 of that Act, any 
amount is payable by the Canadian Wheat 
Board to a producer for or in respect of 
any grain purchased from the producer by 35 
the Board, the Board shall, subject to sec­
tion 15, deduct the levy payable by the 
producer in respect of any portion of the 
amount, payable by the Board for or in 
respect of the grain, in respect of which 40 
the deduction of levy has not previously 
been made by a licensee.

(4) Amounts of levy that, under this 
section, are deducted in respect of grain 
sale proceeds of a producer are not other- 45 
wise payable by the producer.

Idem Idem

25

(3) Par dérogation aux dispositions de la 
Loi sur la Commission canadienne du blé

Retenue 
par la

et sous réserve de l’article 15, la Commis- 35 canadienne 
sion canadienne du blé doit, lorsqu’elle doit du blé 
payer, en vertu des articles 25 ou 26 de 
cette loi, une somme à un producteur en 
contrepartie ou à l’égard du grain qu’elle 
lui a acheté, retenir la contribution due par 40 
le producteur sur toute partie du montant 
qu’elle lui doit en contrepartie ou à l’égard 
du grain, mais qui n’a pas antérieurement 
fait l’objet d’une retenue par un titulaire 
de permis.

Deduction 
of levy by 
Canadian 
Wheat 
Board

J45
(4) Les retenues de contribution effec­

tuées en vertu du présent article sur le pro­
duit de la vente du grain d’un producteur 
valent paiement par le producteur.

Non-obliga­
tion de 
paiement

Levy not 
payable
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(2) Le Ministre peut de lui-meme et doit idem 
à la demande d’un producteur qui est 
nommé dans un livret de permis mais qui

(2) Where a producer, other than an 
actual producer, is named in a permit book, 
the Minister may, and shall upon applica­
tion by the producer, cause an endorsement 30 n’est pas producteur réel, faire porter dans 
to be made in prescribed form in the permit 
book of the applicant to the effect that the 
grain sale proceeds for grain sold under the 
permit book by the producer are not sub­
ject to the deduction of the levy.

Idem

le livret de permis de ce producteur, selon 30 
la formule prescrite, une mention indiquant 
que le produit que le producteur tire de la 
vente du grain en vertu du livret de permis 

35 n’est pas assujetti à une retenue de contri­
bution. 35

Idem(3) Lorsque chaque participant nommé 
dans un livret de permis a acquitté la con­
tribution due sur son produit de participa­
tion admissible de la vente du grain pour

(3) Where each participant named in a 
permit book has paid the levy on his par­
ticipating eligible grain sale proceeds for a 
year, the Minister may, and shall upon 
application by the participants, cause an 40 une année, le Ministre peut de lui-même 40 
endorsement, valid until the expiration date 
of the permit book or until the end of the 
year, whichever is the earlier, to be made 
in prescribed form in the permit book of 
the participants to the effect that the grain 45 tous les producteurs nommés dans le livret 45 
sale proceeds for grain sold during the re­
mainder of the year under the permit book

Idem

et doit, à la demande des participants, 
faire porter dans leur livret de permis une 
mention indiquant que ne donne plus lieu 
à retenue de contribution le produit que

de permis tirent de la vente du grain en 
vertu de ce livret de permis au cours du

14. Each licensee, and the Canadian 
Wheat Board, shall pay to the Commission 
monthly, in such manner and within such 
period as may be prescribed, all amounts 
in respect of the levy required to be de- 5 mes qu’ils doivent retenir au titre des con- 5 
ducted by the licensee or the Board pur­
suant to section 13, and all amounts in re­
spect of the levy otherwise deducted by the 
licensee or the Board, and the Commission 
shall thereupon pay those moneys to the 10 
credit of the Stabilization Account.

14. Chaque titulaire de permis et la 
Commission canadienne du blé versent men-

Payment 
of levy

Paiement 
de la
contributionsuellement à la Commission, de la manière 

et dans les délais prescrits, toutes les som-

tributions conformément à l’article 13, ou 
qu’ils sont retenus autrement la Commis­
sion verse ensuite ces sommes au crédit du
Compte de stabilisation.

15. (1) Lorsque tous les producteurs 10 Inscription 
réels nommés dans un livret de permis

a) ne participent pas au régime instauré 
par La présente loi conformément au choix 
qu’ils ont exercé en vertu du paragraphe 
5(1), ou
b) ne sont pas admissibles à participer à 
ce régime,

15. (1) Where all actual producers 
named in a permit book are

(a) pursuant to an election made under 
subsection 5(1) not participating under 15 
this Act, or
(b) not eligible to participate under this 
Act,

Endorsement 
in permit 
book

dans le 
livret de 
permis

15

the Minister may, and shall upon applica­
tion by the actual producers, cause an 20 le Ministre peut de lui-même et doit, à la 
endorsement to be made in prescribed form 
in the permit book of the actual producers 
to the effect that the grain sale proceeds for 
grain sold under the permit book by the 
producers named therein are not subject to 25 livret de permis par tous les producteurs y 
the deduction of the levy.

demande des intéressés, faire porter dans 
leur livret de permis une mention, selon la 20 
formule prescrite, indiquant que le produit 
de la vente du grain vendu en vertu du

nommés n’est pas assujetti à une retenue 
de contribution. 25

19
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by the producers named therein are not 
subject to the deduction of the levy.

reste de l’année; cette mention est établie 
selon la formule prescrite et est valable 
jusqu’à la date d’expiration du livret de 
permis ou jusqu’à la fin de l’année visée 
si cette date est antérieure à la première. 5

Levy not to 
be deducted

(4) The levy shall not be deducted by a 
licensee and shall not, where reasonably 
possible, be deducted by the Canadian 5 est raisonnablement possible, ne doivent 
Wheat Board from the grain sale proceeds 
and other amounts that are payable to 
producers by or through the licensee or by 
the Board for or in respect of grain

(4) Un titulaire de permis et la Com­
mission canadienne du blé, lorsque cela lui

Cas où il 
n’y a pas 
lieu à 
retenue

pas retenir de contribution sur le produit 
de la vente du grain ni sur les autres som- 10 
mes que ce titulaire de permis directement 
ou indirectement, ou la Commission doit

(a) sold, under a permit book endorsed 10 ai*x producteurs en contrepartie ou à
l’égard du grainpursuant to subsection (1), by the pro­

ducers named therein ; a) vendu, en vertu d’un livret de permis 15 
revêtu de la mention visée au paragraphe 
(1), par les producteurs qui y sont nom­
més,
b) vendu par un producteur nommé dans 
un livret de permis portant à son égard 20 
la mention visée au paragraphe (2), ou
c) vendu, en vertu d’un livret de permis 
revêtu de la mention visée au paragra­
phe (3), par les producteurs y nommés, 
durant la période que couvre la mention. 25

(b) sold by a producer under a permit 
book endorsed, pursuant to subsection 
(2), in respect of that producer ; or
(c) sold, under a permit book endorsed 
pursuant to subsection (3), by the pro­
ducers named therein, during the period 
to which the endorsement relates.

15

(5) Amounts of levy that, under subsec- 20 
tion (4), are not deducted in respect of the 
grain sale proceeds of a producer are not 
otherwise payable by the producer.

(6) Where the actual producers or pro­
ducers named in a permit book endorsed 25 ticipant par les producteurs réels ou les

producteurs nommés dans un livret de per­
mis portant l’une ou l’autre des mentions 
visées aux paragraphes (1) ou (2) oblige 
le Ministre à annuler la mention portée 35 

30 dans le livret de permis à compter de la 
date de cette acquisition.

Levy not 
payable

(5) Le producteur n’est pas tenu de 
payer les contributions qui, en vertu du 
paragraphe (4), ne sont pas retenues sur 
le produit de la vente de son grain.

No n-obliga­
tion de payer 
la contri­
bution

(6) L’acquisition de la qualité de par- 30 Annulation
de la 
mention

Cancellation
of
endorsement pursuant to subsection (1) or (2) become 

participants, the Minister shall cause the 
endorsement in the permit book to be can­
celled effective as of the date that they 
become participants.

16. (1) Subject to subsection (2), the 
levy shall, in each year, be at the rate of 
two percent of the grain sale proceeds and 
amounts in respect of which the levy is 
required to be paid pursuant to section 12. 35 lieu au paiement d’une contribution con­

formément à l’article 12.
(2) Lorsque le Ministre estime, au 30 

novembre d’une année postérieure à 1975,
a) sous réserve de l’alinéa b), que le solde 
du Compte de stabilisation sera créditeur 
à la fin de l’année et que les intérêts pro-

16. Il) Sous réserve du paragraphe (2), 
la contribution est égale à deux pour cent 
par an du produit de la vente du grain et 40 
des sommes qui donnent obligatoirement

Taux de la 
contributionRate of levy

(2) Where, as of November 30 in any 
year after 1975,

(a) subject to paragraph (b), the Min­
ister estimates that there will be an 
amount standing to the credit of the Sta- 40

Modification 
45 du taux de 

la contri­
bution

Variation in 
rate of levy

al
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bilization Account at the end of the year 
and estimates that, for that year and the 
immediately preceding year, the interest 
earned on the amount standing to the 
credit of the Account will exceed or has 5 
exceeded one-third of the aggregate of 
the total levy paid by but not refunded 
to participants and the amounts credited 
to the Account pursuant to section 41,

(i) the levy for the next following 10 
year shall be at the rate of one and 
one-half per cent of the grain sale 
proceeds and amounts in respect of 
which the levy is required to be paid 
pursuant to section 12, and
(ii) the levy shall continue to be at 
that rate for each subsequent year 
until the end of the year following the 
year in which the interest earned on 
the amount standing to the credit of 20 
the Account for the year ceases to 
exceed one-third of that aggregate ;

(b) the Minister estimates that there 
will be an amount standing to the credit 
of the Stabilization Account at the end 25 
of the year and estimates that, for that 
year and the immediately preceding 
three years, the interest earned on the 
amount standing to the credit of the 
Account will exceed or has exceeded one- 30 
third of the aggregate of the total levy 
paid by but not refunded to participants 
and the amounts credited to the Account 
pursuant to section 41,

(i) the levy for the next following 35 
year shall be at the rate of one per­
cent of the grain sale proceeds and 
amounts in respect of which the levy is 
required to be paid pursuant to section 
12, and
(ii) the levy shall continue at that 
rate for each subsequent year until the 
end of the year following the year in 
which the interest earned on the 
amount standing to the credit of the 45 
Account for the year ceases to exceed 
one-third of that aggregate; or

(c) the Minister estimates that there will 
be a deficit at the end of the year in the 
Stabilization Account and estimates that, 50 
for that year and the immediately

duits par ce solde au cours de cette an­
née et de celle qui précède dépasseront ou 
ont dépassé le tiers du total formé par 
toutes les contributions que les partici­
pants ont acquittées mais qui ne leur ont 5 
pas été remboursées et par les sommes 
portées au crédit du Compte conformé­
ment à l’article 41,

(i) la contribution de l’année sui­
vante sera égale à un et demi pour cent 10 
du produit de la vente du grain et des 
sommes qui donnent obligatoirement 
lieu au paiement d’une contribution 
conformément à l’article 12, et
(ii) la contribution demeurera fixée à 15 
ce taux, pour chaque année ultérieure, 
jusqu’à la fin de l’année qui suit celle 
où les intérêts produits par le solde 
créditeur pour l’année cessent de dépas­
ser le tiers du total;

b) que le solde du Compte de stabilisa­
tion sera créditeur à la fin de l’année et 
que les intérêts produits par ce solde au 
cours de cette année et des trois qui 
précèdent dépasseront ou ont dépassé le 25 
tiers du total formé par toutes les con­
tributions que les participants ont acquit­
tées mais qui ne leur ont pas été rem­
boursées et par les sommes portées au 
crédit du Compte conformément à 30 
l’article 41,

(i) la contribution de l’année suivante 
sera égale à un pour cent du produit 
de la vente du grain et des sommes 
qui donnent obligatoirement lieu au 35 
paiement d’une contribution conformé­
ment à l’article 12, et
(ii) la contribution demeurera fixée à 
ce taux, pour chaque année ultérieure, 
jusqu’à la fin de l’année qui suit celle 40 
où les intérêts produits par le solde 
créditeur au cours de l’année cessent 
de dépasser le tiers du total; ou

c) que le solde du Compte de stabilisation 
sera débiteur à la fin de l’année et que 45 
les intérêts payés sur ce solde au cours 
de cette année et de celle qui précède 
dépasseront ou ont dépassé le tiers du 
total formé par toutes les contributions 
que les participants ont acquittées mais 50 
qui ne leur ont pas été remboursées et

15

20

40

D
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(2) Where there is more than one par­
ticipant named in a permit book or the 
participant named in a permit hook is a 
corporation or partnership that has two or 35 
more shareholders or partners who are

(a) eighteen years of age or over, and
(b) actually engaged in the production 
of grain on land described in the permit 
book of the participant,

the amount of grain sale proceeds of the 
participants, corporation or partnership in 
respect of which the levy is payable for a 
year is the lesser of

(2) Lorsqu’un livret de permis mentionne 
le nom de plusieurs participants ou d’un 30 Partl<;1pa»ts< 
participant qui est une corporation ou une et société 
société ayant deux ou plusieurs actionnaires 
ou associés

a) âgés de dix-huit ans au moins, et
b) s’adonnant réellement à la production 35 
du grain sur une terre décrite dans le 
livret de permis du participant,

le produit de la vente du grain des partici­
pants, de la corporation ou de la société 
donnant lieu au paiement de la contribu- 40

Multiple
participants,
corporation

Pluralité de

or
partnership

40

1
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preceding year, the interest charged on 
the deficit will exceed or has exceeded 
one-third of the aggregate of the total 
levy paid by but not refunded to part­
icipants and the amounts credited to the 5 
Account pursuant to section 41,

(i) the levy for the next following year 
shall be at the rate of two and one- 
half per cent of the grain sale proceeds 
and amounts in respect of which the 10 
levy is required to be paid pursuant
to section 12, and
(ii) the levy shall continue at that 
rate for each subsequent year until 
the end of the year following the year 15 
in which the interest charged on the 
deficit for the year ceases to exceed 
one-third of that aggregate.

par les sommes portées au crédit du 
Compte conformément à l’article 41,

(i) la contribution de l’année suivante 
sera égale à deux et demi pour cent du 
produit de la vente du grain et des 5 
sommes qui donnent obligatoirement 
lieu au paiement d’une contribution 
conformément à l’article 12, et
(ii) la contribution demeurera fixée à
ce taux, pour chaque année ultérieure, 10 
jusqu’à la fin de l’année qui suit celle 
où les intérêts payés sur le solde dé­
biteur au cours de l’année cessent de 
dépasser le tiers du total.

»

PRODUIT DE PARTICIPATION ADMISSIBLE 
DE LA VENTE DU GRAIN

PARTICIPATING ELIGIBLE GRAIN 
SALE PROCEEDS

17. (1) Sous réserve des paragraphes (2) 15 Produit de
la vente 
du grain 
donnant 
lieu au 
paiement 
de la
contribution

17. (1) Subject to subsections (2) and 
(3) and subsection 15(4), the amount of 20 et (3) et du paragraphe 15(4), le produit 
grain sale proceeds of a participant in 
respect of which the levy is payable for a 
year is the lesser of

Grain sale 
proceeds on 
which levy 
is payable de la vente du grain d’un participant don­

nant lieu au paiement de la contribution 
pour une année donnée est le moindre des

20deux montants suivants:(a) the full amount of grain sale pro­
ceeds of the participant for that year ; 25 
and
(b) the maximum amount of grain sale 
proceeds of a participant in respect of 
which the levy is payable for that year 
determined pursuant to subsections (6) 30

a) le montant global du produit de la 
vente du grain de ce participant pour 
cette année ; ou
b) le montant maximal du produit de la 
vente du grain d’un participant, donnent 25 
lieu au paiement de la contribution pour 
cette année, déterminé conformément aux 
paragraphes (6) et (7).

and (7).
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tion pour une année donnée est égal au 
moins élevé des deux montants suivants:

c) le montant global du produit de la 
vente, pour cette année, du grain des 
participants, de la corporation ou de la 5 
société, et
d) un montant égal, au montant maximal 
du produit de la vente du grain d’un par­
ticipant, donnant lieu au paiement de la 
contribution pour cette année, déterminé 10 
conformément aux paragraphes (6) et 
(7), multiplié par le nombre de partici­
pants ou par le nombre d’actionnaires ou 
d’associés remplissant les conditions énu­
mérées aux alinéas a) et b).
(3) Lorsqu’un livret de permis mentionne 

le nom d’une coopérative, créée en vertu 
d’une loi de l’assemblée législative d’une 
province, ayant deux ou plusieurs adhérents

a) âgés de dix-huit ans au moins,
b) s’adonnant réellement à la production 
du grain sur une terre décrite dans le 
livret de permis du participant, et
c) ayant le droit de partager le revenu du 
participant en fonction de leur travail,

le produit de la vente du grain du partici­
pant donnant lieu au paiement de la con­
tribution pour une année donnée est égal 
au moins élevé des deux montants suivants:

d) le montant global du produit de la 30 
vente du grain pour cette année du par­
ticipant, et
e) un montant égal au montant maximal 
du produit de la vente du grain d’un par­
ticipant, donnant lieu au paiement de la 35 
contribution pour cette année, déterminé 
conformément aux paragraphes (6) et 
(7), multiplié par le nombre d’adhérents 
de la coopérative remplissant les condi­
tions énumérées aux alinéas a) à c)
(4) Lorsqu’un individu est un participant 

actionnaire d’une corporation, associé d’une 
société ou adhérent d’une coopérative ayant 
elle-même la qualité de participant, le pro­
duit de la vente du grain de cet individu 45 
donnant lieu au paiement de la contribution 
pour une année donnée est égal au moindre 
des deux montants suivants:

(cj the full amount of the grain sale 
proceeds for that year of the partici­
pants, corporation or partnership, and 
(d) an amount equal to the maximum 
amount of the grain sale proceeds of a 5 
participant in respect of which the levy 
is payable for that year determined pur­
suant to subsections (6) and (7) multi­
plied by the number of participants or 
by the number of shareholders or part- 10 
ners who have the qualifications set out 
in paragraphs (a) and (b).

*

15

(3) Where the participant named in a 
permit book is a cooperative, established 
under an Act of the legislature of a prov- 15 
ince, that has two or more members who

CoopérativeCooperative

are 20
(a) eighteen years of age or over,
(b) actually engaged in the production
of grain on land described in the permit 20 
book of the participant, and
(c) entitled to share in the income of 
the participant on the basis of the 
labour they provide,

the amount of grain sale proceeds of the 25 
participant in respect of which the levy 
is payable for a year is the lesser of

(d) the full amount of the grain sale 
proceeds for that year of the partici­
pant, and
(e) an amount equal to the maximum 
amount of the grain sale proceeds of a 
participant in respect of which the levy 
is payable for that year determined 
pursuant to subsections (6) and (7) 35 
multiplied by the number of members of 
the cooperative who have the qualifica­
tions set out in paragraphs (a) to (c).

(4) Where an individual is a participant 
and a shareholder, partner or member of a 40 
corporation, partnership or cooperative 
that is also a participant, the amount of 
the grain sale proceeds of the individual 
in respect of which the levy is payable 
for a year is the lesser of

25

30

40
Restriction »Limitation

45
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(a) the full amount of the grain sale 
proceeds of the individuals for that 
year, and
(b) the difference obtained by subtract­

er) le montant global du produit de la 
vente du grain de l’individu pour cette 
année, et
b) la différence obtenue en soustrayant

(i) un montant égal au quotient obte- ® 
nu en divisant le produit de la vente du 
grain de La corporation, société ou co­
opérative donnant lieu au paiement de 
la contribution pour cette année par 
le nombre d’actionnaires de la corpo- 10 
ration, d’associés de la société ou 
d’adhérents de la corporation, qui sont 
actionnaires, associés ou adhérents aux 
fins du paragraphes (2) ou (3)

5mg
(i) an amount equal to the quotient 
obtained by dividing the amount of 
the grain sale proceeds of the cor­
poration, partnership or cooperative 
in respect of which the levy is payable 10 
for that year by the number of share­
holders, partners or members of the 
corporation, partnership or cooperative 
who are shareholders, partners or 
members for the purposes of subsec- 15 
tion (2) or (3)

from

t

15du
(ii) montant maximal du produit de 
la vente du grain d’un participant, 
donnant lieu au paiement de la contri­
bution pour cette année, déterminé 
conformément aux paragraphes (6) 20 
et (7).

(ii) the maximum amount of grain 
sale proceeds of a participant in 
respect of which the levy is payable 20 
for that year determined pursuant to 
subsections (6) and (7).

(5) For the purposes of subsections (2) 
and 13), a participant and his spouse, a 
shareholder and his spouse, a partner and 25 
his spouse or a member and his spouse, 
each of whom is a participant or a share­
holder, partner or member described in 
either subsection, shall be treated as one 
participant, shareholder, partner or mem- 30 
ber.

Idem (5) Pour l’application des paragraphes
(2) et (3), les conjoints qui sont tous deux 
participants, actionnaires, associés ou adhé­
rents sont réputés ne former qu’une seule 25 
entité.

Idem

(6) Subject to subsections (2), (3), (4) 
and (7), the maximum amount of grain 
sale proceeds of a participant in respect 
of which the levy is payable for a year 35 
is $25,000.

(6) Sous réserve des paragraphes (2),
(3), (4) et (7), le montant maximal du 
produit de la vente du grain d’un partici­
pant, donnant lieu au paiement d’une con- 30 
tribution pour une année donnée est fixé
à $25,000.

(7) Le gouverneur en conseil peut, de 
concert avec Le comité consultatif institué 
en application de l'article 37, avant et pour 35 
une année donnée, prescrire, sous réserve 
des paragraphes (2), (3) et (4), un nou­
veau montant maximal supérieur à celui 
qui est fixé au paragraphe (6).

Maximum 
grain sale 
proceeds

Produit 
maximal 
de la vente 
du grain

(7) The Governor in Council may, after 
consultation with the Advisory Committee 
established pursuant to section 37, prior to 
any year, prescribe for that year a maxi- 40 
mum amount that is greater than the 
maximum amount prescribed by subsection 
(6) and, in such case, the maximum 
amount prescribed by the Governor in 
Council for the year is, subject to subsec- 45 
tions (2), (3) and (4), the maximum 
amount of grain sale proceeds of a pat 
ticipant in respect of which the levy is 
payable for that year.

IdemIdem

P





19. Subject to section 17, where the 20 
Minister is satisfied that a participant has, 
in any year, received any proceeds from 
the sale of grain that was

(a) produced on land described in his 
permit book, including any proceeds 25 
from the sale of any such grain that has 
been graded as seed under the Seeds Act, 
and
(b) lawfully delivered to an operator of 
a feed lot or other undertaking that is a 30 
designated purchaser and sold to that 
operator,

on application to the Minister by the par­
ticipant before the 15th day of January in 
the next year and the payment to the 35 vier de l’année suivante et après paiement 
credit of the Stabilization Account of the 
amount of the levy that would be deducted 
from those proceeds if they were grain sale 
proceeds, the Minister may deem those 
proceeds to be grain sale proceeds of the 40 sommes comme faisant partie du produit

de la vente du grain du participant sur le­
quel la contribution a été payée pour l’an­
née où il les a reçues.

19. Sous réserve de l’article 17, lorsqu’il 
est convaincu qu’un participant a, au cours 
d’une année, reçu des sommes provenant de 
la vente du grain qui était

a) produit sur une terre décrite dans 25 
son livret de permis, y compris toutes 
sommes provenant de la vente du grain 
classé comme semence en application de
la Loi relative aux semences, et
b) légalement livré et vendu à l’exploi- 30 
tant d’un parc d’engraissement ou de 
toute autre entreprise, qui est un ache­
teur désigné,

Sales to
designated
purchasers

Ventes à des
acheteurs
désignés

le Ministre peut, sur demande à lui pré­
sentée par le participant avant le 15 jan- 35

au crédit du Compte de stabilisation de la 
contribution qui serait normalement re­
tenue sur ces sommes s’il s’agissait du 
produit de la vente du grain, considérer ces 40

participant in respect of which the levy has 
been paid for the year in which the pro­
ceeds were received.

25

SOMMES À CONSIDÉRER COMME FAISANT 
PARTIE DU PRODUIT DE LA VENTE DU GRAIN

PROCEEDS AND AMOUNTS DEEMED TO BE 
GRAIN SALE PROCEEDS

18. Subject to section 17, where the Min­
ister is satisfied that a participant had, in 
any year, received any proceeds under an 
insurance contract relating to grain pro­
duced on land described in his permit book 
to indemnify him against any loss or fail­
ure of a crop of grain, produced or to be 
produced thereon, whether or not seeded or 
harvested, on application to the Minister 
by the participant before the 15th day of 10 nistre peut, sur demande à lui présentée 10 
January in the next year and the payment 
to the credit of the Stabilization Account

18. Sous réserve de l’article 17, lorsqu’il 
est convaincu qu’un participant a touché 
au cours d’une année une somme en vertu

Insurance
proceeds

Sommes
assurées

d’un contrat d’assurance visant le grain 
5 produit sur une terre décrite dans son 

livret de permis, en réparation de la perte 
ou de l’insuffisance d’une récolte, obtenue 
ou à obtenir sur cette terre, qu’il y ait eu 
ou non ensemencement ou moisson, le Mi-

»
5

par le participant avant le 15 janvier de 
l’année suivante, et après paiement au cré­
dit du Compte de stabilisation de la con­
tribution qui serait normalement retenue

of the amount of the levy that would be 
deducted from those proceeds if they were 
grain sale proceeds, the Minister may deem 15 sur cette somme s’il s’agissait du produit 15 
those proceeds to be grain sale proceeds of 
the participant in respect of which the levy 
has been paid for the year in which the 
proceeds were received.

de la vente du grain, considérer cette som­
me comme faisant partie du produit de la 
vente du grain du participant sur lequel la 
contribution a été payée pour l’année où 
il a reçu cette somme. 20

29526—4
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20. Where, pursuant to subsection 13(3), 
the Canadian Wheat Board deducts the

20. Toute somme que la Commission 
canadienne du blé verse à un participant 
en contrepartie ou à l’égard du grain 
qu’elle lui achète et sur laquelle elle re-

L'anadian
Wheat
Board
payments

Paiements 
de la
Commission 
canadienne 
du blé

levy payable in respect of any grain pur­
chased by the Board from any amount pay­
able by the Board to a participant for or in 5 tient la contribution conformément au pa- 5 
respect of that grain, the amount is or is 
deemed to be grain sale proceeds of the 
participant in respect of which the levy has 
been paid for,

ragraphe 13(3) fait partie ou est réputée 
faire partie du produit de la vente du grain 
de ce participant à l’égard duquel la con­
tribution a été payée J(a) if the amount is an amount payable 10 

pursuant to subsection 26(2) of the 
Canadian Wheat Board Act, the year 
following the pool period in respect of 
which the amount is paid ; or
(b) if the amount is payable other than 15 
pursuant to that provision of that Act, 
the year in which payment of the amount
is authorized.

a) pour l’année, suivant la période de 10 
livraison en commun, pour laquelle la 
somme est payée, si elle est payable en 
application du paragraphe 26(2) de la 
Loi sur la Commission canadienne du 
blé; ou
b) pour l’année où le paiement de la 
somme est autorisé, si elle est payable 
autrement qu’en application de ce pa­
ragraphe.

15

INFORMATION DES PRODUCTEURS

21. A la fin de chaque année, le Ministre 20
o) détermine le montant des contribu­
tions que les participants et autres pro­
ducteurs nommés dans chaque livret de 
permis ont payées ou qui ont été retenues payées 
à leur égard

(i) sur les livraisons de grain faites à 
un titulaire de permis en vertu du li­
vret de permis en vue de la vente au 
cours de cette année, et
(ii) sur les sommes considérées comme 30 
faisant partie du produit de la vente 
du grain des participants pour cette 
année; et

b) fait parvenir aux producteurs nom­
més dans chaque livret de permis en 35 
vertu duquel du grain ayant donné lieu à 
la retenue d’une contribution a été livré 
à un titulaire de permis au cours de cette 
année un rapport leur indiquant le mon­
tant des contributions qu’ils ont acquit- 40 
tées ou qui ont été retenues à leur égard 
ainsi que les remboursements éventuels 
auxquels ils ont droit.

REPORT TO PRODUCERS

21. At the end of each year, the Minister 
shall

Report as 
to levy paid 20 Information 

relative 
aux contri­
butions

(a) determine the amount of levy paid 
by or deducted in respect of the par­
ticipants and any other producers named 
in each permit book in respect of

(i) deliveries of grain to a licensee 25 
under the permit book for sale in that 
year, and
(ii) any proceeds and amounts deemed 
to be grain sale proceeds of any of the 
participants for that year; and

(b) report to the producers named in 
each permit book under which grain, in 
respect of which the levy has been 
deducted, was delivered to a licensee in 
the year, informing them of the amount 35 
of levy determined to have been paid 
by or deducted in respect of them and of 
any amounts refundable to them.

25

30

»

REMBOURSEMENTS DE CONTRIBUTIONREFUNDS OF LEVY

22. (1) Where the Minister, at the end 
of a year or at any other time, determines, 40 année donnée 
in respect of any year, that

Rembourse­
ments de 

45 contri­
butions aux 
participants

22. (1) Lorsqu’il détermine pour uneRefund of 
levy to 
participants

IJ
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(a) the amount of levy paid by or de­
ducted in respect of a participant in 
respect of deliveries of grain to a licensee 
under the permit books of the participant 
in which he is named as an actual pro- 5 
ducer and in respect of proceeds and 
amounts deemed to be grain sale proceeds 
of the participant,

exceeds
(£>) the amount of levy payable for the 
year in respect of the participating eli- 10 
gible grain sale proceeds of the partici­
pant,

the Minister shall refund the excess levy 
to the participant.

a) que le montant des contributions qu’un 
participant a payées ou qui ont été re­
tenues à son égard sur les livraisons de 
grain faites à un titulaire de permis en 
vertu des livrets de permis du participant 5 
où il est désigne comme producteur réel, 
ainsi que sur les sommes considérées 
comme faisant partie du produit de la 
vente du grain du participant,

est supérieur
b) au montant des contributions dues 
pour cette année sur le produit de partici­
pation admissible de la vente du grain 
du participant,

le Ministre doit rembourser au participant 15 
l’excédent des contributions.

(2) Lorsqu’il détermine pour une année 
donnée qu’un producteur qui est nommé 
dans un livret de permis, mais qui n’a pas 
la qualité de participant ou qui est réputé 20 non-parti- 
ne pas être admissible à participer durant 
toute cette année, a payé des contribu­
tions ou que des contributions ont été re­
tenues à son égard, le Ministre doit rem­
bourser la contribution au producteur.

10

(2) Where the Minister, at the end of a 15 
year or at any other time, determines, in

Refund of 
levy to 
persona
other than respect of any year, that any levy has been 
participants paid by or deducted in respect of any pro­

ducer named in a permit book who is not 
a participant or is deemed not to be eligible 20 
to participate during the whole of that year, 
the Minister shall refund the levy to that 
producer.

Rembourse­
ment de 
contribu­
tions à des

cipants

25
(3) Where the Minister, at the end of a 

year or at any other time, determines, in 25 
respect of a year, that any levy has been 
paid by or deducted in respect of a par­
ticipant who is named as an actual pro­
ducer in a permit book and as a producer 
other than an actual producer in another 30 
permit book issued in respect of the same 
period of time, the Minister shall

(a) refund to the participant any levy 
paid or deducted in respect of grain sale 
proceeds for grain delivered under a 35 
permit book in which the participant is 
named as a producer other than an actual 
producer ; and
(b) refund to the participant, in respect
of the grain sale proceeds for grain de- 40 
livered under a permit book in which the 
participant is named as an actual pro­
ducer, only such amount of excess levy 
as the Minister determines is payable to 
him under subsection (1) in respect of 45 
those grain sale proceeds.

(3) Lorsqu’il détermine pour une année 
donnée, que des contributions ont été 
payées par un participant qui est nommé 
comme producteur réel dans un livret de 
permis et comme producteur autre qu’un 30 plusl ,

livrets de 
permis

Refund of 
levy to 
person 
named in 
more than 
one permit 
book

Rembourse­
ment à une 
personne 
nommée 
dans

mis

producteur réel dans un autre livret de per­
mis délivré pour la même période de réfé­
rence ou que des contributions ont été 
retenues à l’égard de ce participant, le 
Ministre doit, 35

a) rembourser au participant les con­
tributions acquittées ou retenues sur le 
produit de la vente du grain livré en 
vertu d’un livret de permis où il figure 
comme producteur autre qu’un produc- 40 
teur réel; et
b) ne rembourser au participant, à l’égard 
du produit de la vente du grain livré en 
vertu d’un livret de permis où il figure 
comme producteur réel, que l’excédent des 45 
contributions que le Ministre estime lui 
être dû en application du paragraphe fl)
à l’égard de ce produit de la vente du 
grain.

f>
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(4) Where the Minister, at the end of a (4) Lorsqu’il détermine, pour une année 
year or at any other time, determines, in donnée, qu’une contribution a été payée par 
respect of a year, that any levy has been une personne admissible s’adonnant réelle- 
paid by or deducted in respect of, or the ment à la production de grain sur une ter- 
payment of any levy is attributable to, an 5 re décrite dans plusieurs livrets de permis 5 
eligible person who is actually engaged in 
the production of grain on land described 
in more than one permit book issued, in 
respect of a single period of time, either 
under his own name as a participant, or 10 coopérative dont elle est actionnaire, as- 10 
under the name of a participant that is a socié ou membre ou qu’une contribution a 
corporation, partnership or cooperative of été retenue à son égard ou que le paie- 
which he is a shareholder, partner or ment d’une contribution est attribuable à 
member, cette personne, le Ministre doit

a) déterminer le montant total des con- 15 
tributions que cette personne a payées, 
qui ont été retenues à son égard ou qui 
lui sont attribuables ; et
b) lui rembourser, s’il détermine que la 
contribution du participant est trop éle- 20 
vée, la différence entre le montant déter­
miné conformément au paragraphe a) et 
la contribution payable sur le montant 
maximal, fixé par le paragraphe 17(4)

is payable for the year, fixed by subsec-25 ou en application du paragraphe 17(5), 25 
tion 17(4) or pursuant to subsection 
17(5), the Minister shall refund to the 
participant the amount of levy paid by 
or attributable to the person in excess of 
the levy payable on that maximum 30 
amount.

Idem Idem

délivrés pour une même période, soit sous 
son propre nom en sa qualité de partici­
pant, soit sous celui d’un participant qui 
est une corporation, une société ou une

(a) the Minister shall determine the 15 
aggregate levy that has been paid by or 
deducted in respect of, or that is attri­
butable to, the person ; and
(b) if the Minister determines that the
aggregate levy paid by, deducted in 20 
respect of or attributable to the person 
exceeds the levy payable on the maxi­
mum amount of grain sale proceeds of a 
participant in respect of which the levy

du produit de la vente du grain d’un par­
ticipant donnant lieu au paiement de la 
contribution pour cette année.

(5) Subject to subsections (3) and (4), 
where a participant who has paid the levy 
in respect of any grain sale proceeds in any

(5) Sous réserve des paragraphes (3) et 
(4), lorsqu’un participant qui a payé la 30 ment à un 
contribution sur le produit de la vente du

plus produc­
teur réel ou 
admissible

Refund of 
levy to 
participant 
who ceases
to be actual year, or in respect of whom any levy has 35 grain d’une année ou à l’égard duquel une
producer 
or to be 
el igible

Rembourse-

been deducted in any year, ceases to be an 
actual producer, or ceases to be eligible, 
effective after the beginning of the year, 
the Minister shall,

contribution a été retenue au cours d’une
année perd sa qualité de producteur réel 
ou son admissibilité après le début de l’an- 35 
née, le Ministre doit,

(a) in respect of the year in which the 40 
participant ceases to be an actual pro­
ducer or ceases to be eligible, refund to 
him only such amount of excess levy as 
the Minister determines would be re­
funded to him under subsection (1) if 45 
he had continued to be an actual pro­
ducer or continued to be eligible until the 
end of the year; and
(b) in respect of any year thereafter in 
which he is deemed to be a participant 50

a) pour l’année où le participant perd 
cette qualité ou son admissibilité, ne lui 
rembourser que la fraction de l’excédent 
de contribution qui, ainsi que le déter- 40 
mine le Ministre, lui serait remboursé en 
vertu du paragraphe (1), s’il avait con­
servé ladite qualité ou son admissibilité 
jusqu’à la fin de l’année; et
b) pour toute année ultérieure au cours 50 
de laquelle il est réputé être un partici­
pant mais n’est pas un producteur réel
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but is not an actual producer or is not 
eligible, refund to him such amount of 
levy as the Minister determines would 
be refunded to him under subsection (2) 
if he were not deemed to be a participant 5 
during the whole of that year.
(6) Where an actual producer who has 

paid the levy in respect of any grain sale 
proceeds in any year, or in respect of whom 
any levy has been deducted in any year, 10 
ceases, pursuant to an election made under 
subsection 5(1), to participate under this 
Act, the Minister shall refund to the actual 
producer such amount of levy as the Min­
ister determines to have been paid by or 15 
deducted in respect of him after the 
effective date of the election and before 
the effective date of any election made or 
deemed to be made by him under sub­
section 5(2).

ou n’est pas admissible, lui rembourser 
le montant de contribution qui, ainsi 
que le Ministre le détermine, lui serait 
remboursé en vertu du paragraphe (2) 
s’il n’était pas réputé être un participant 5 
au cours de toute cette année.
(6) Lorsqu’un producteur réel qui a payé 

la contribution sur le produit de la vente 
du grain d’une année ou à l’égard duquel
une contribution a été retenue au cours 10 sa qualité de

participant

Refund of 
levy to 
actual 
producer 
who ceases 
to be
participant

Rembourse­
ment à un
producteur 
réel qui perd

d’une année cesse, conformément à un 
choix fait en vertu du paragraphe 5(1), de 
participer au régime instauré par la pré­
sente loi, le Ministre doit rembourser au 
producteur réel le montant de la contribu- 15 
tion qui, à son appréciation, a été payée 
par ce producteur ou retenue à son égard 
après la date de prise d’effet de sa décision 
de non-participation et avant celle de tout 
choix qu’il fait ou est réputé faire en vertu 20 
du paragraphe 5(2).

20

(7) Subject to subsections (3) and (4), 
where a producer commences to be a par­
ticipant in any year, the Minister shall,

(a) in respect of any levy paid or de­
ducted on grain sale proceeds received by 25 
the producer in the portion of the year 
before he commences to be a participant, 
refund to him such amount of levy as the 
Minister determines would be paid to 
him under subsection (2) if he were not 30 
a participant during the whole of that 
year; and
(b) in respect of any levy paid on grain 
sale proceeds received by him in the 
portion of the year after he commences 35 
to be a participant, refund to him only 
such amount of excess levy as the Min­
ister determines is refundable to him 
under subsection (1).

(7) Sous réserve des paragraphes (3) et 
(4), lorsqu’un producteur acquiert la qua­
lité de participant au cours d’une année 
donnée, le Ministre doit,

a) pour la contribution payée ou retenue 
sur le produit de la vente du grain que ce 
producteur a reçu au cours de la partie de 
l’année qui s’est écoulée avant qu’il n’ac­
quière la qualité de participant, lui rem- 30 
bourser le montant de la contribution qui, 
à l’appréciation du Ministre, lui serait 
payée en vertu du paragraphe (2) s’il 
n’avait pas été un participant au cours 
de toute cette année; et
b) pour toute contribution payée sur le 
produit de la vente du grain qu’il a reçu 
au cours de la partie de l’année qui s’est 
écoulée après qu’il a acquis la qualité de 
participant, ne lui rembourser que l’excé- 40 
dent de contribution qui, à l’appréciation 
du Ministre, lui est dû en vertu du para­
graphe (1).
(8) Les remboursements de contribution intérêts 

à effectuer en application du présent article 45
a) se font à la date et de la manière 
prescrites ; et
b) portent intérêt au taux fixé par le 
ministre des Finances.

Refund of 
levy to 
producer 
who becomes 
a participant

Rembourse­
ment à un 
producteur 
acquérant

25 la qualité de 
participant

35

D(8) Refunds of levy that are payable 40 
under this section shall be

(a) paid at such time and in such man­
ner as may be prescribed ; and
(b) paid together with interest thereon
at such rate as may be fixed by the Min- 45 
ister of Finance.

Interest

y
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LIMITATIONS RESTRICTIONS

23. Notwithstanding anything in this 
Act, no stabilization payment or refund 
of levy shall be paid if the payment or 
refund is determined to be for an amount 
that is less than one dollar.

23. Nonobstant la présente loi, il ne 
sera pas effectué de paiement de stabilisa­
tion ni de remboursement de contribution 
d’un montant inférieur à un dollar.

Minimum 
payment 
or refund

Paiement ou 
rembourse­
ment 
minimal

5

24. In calculating stabilization payments 
for the purposes of this Act, any transaction 
entered into by persons not dealing at 
arm’s length within the meaning of the 
Income Tax Act that, in the opinion of 10 sens de la Loi de l’impôt sur le revenu lors- 
the Minister, would unduly or artificially 
increase a stabilization payment of any 
person, or entitle any person to a stabiliza­
tion payment to which he would not, except 
for that transaction, be entitled, shall be 15 droit à un paiement de stabilisation auquel 
deemed to be void.

24. Pour le calcul des paiements de sta­
bilisation, est réputée nulle toute opéra­
tion conclue par des personnes n’ayant 
entre elles aucun lien de dépendance au

5 Opérations 
conclues 
sans lien de 
dépendance

Transactions 
not at arm’s 
length

que le Ministre estime qu’elle aurait pour 10 
effet d’entraîner une augmentation exces­
sive ou artificielle d’un paiement de stabi­
lisation à une personne ou de lui ouvrir

elle n’aurait pas été admissible sans cette 15 
transaction.

25. Subject to section 26 of this Act 25. Sous réserve de l’article 26 de la pré­
sente loi et de l’article 95 de la Loi sur l’ad-

Insaisissa- 
bilité et in-

tion Act, every stabilization payment and ministration financière, les paiements de despaie- 
refund that is payable under this Act is 20 stabilisation et remboursements en appli- 20 mont” 
exempt from the operation of any law 
relating to garnishment or attachment and 
is not assignable either at law or in equity 
except as authorized under this Act.

Payments
exempt from ancj section 95 of the Financial Administra- 
garmshment,
etc.

cation de la présente loi sont soustraits à 
l’application des règles de droit relatives à 
la saisie et à la saisie-arrêt et sont inces­
sibles en droit et en equity, sauf dans les 
cas autorisés par la présente loi. 25

RECOUVREMENTSRECOVERIES

26. (1) Toute personne qui a reçu o.u 
obtenu un paiement de stabilisation ou un 
remboursement de contribution auquel elle 
n’a pas droit ou d’un montant supérieur à 
celui auquel elle a droit, doit immédiate- 30

26. (1) A person who has received or 25 
obtained a stabilization payment or refund 
of levy to which he is not entitled, or a 
stabilization payment or refund of levy 
in excess of the amount of the stablization 
payment or refund of levy to which he is 30 ment renvoyer le chèque ou restituer la

somme indûment reçue ou obtenue.

Recouvre- 
ment de 
l’indu

Return of 
payment or 
levy where 
recipient not 
entitled

entitled, shall forthwith return the cheque 
or the amount thereof or the excess amount,
as the ease may be.

Créance de 
Sa Majesté(2) Est recouvrable comme créance de(2) Where a person has received or ob­

tained a stabilization payment or refund 35 Sa Majesté toute somme indûment reçue 
of levy to which he is not entitled, or a ou obtenue par une personne à titre de 35 
stabilization payment or refund of levy in paiement de stabilisation ou de rembour-
excess of the amount of the stabilization sement de contribution ; si cette personne est

ou devient ultérieurement producteur, le

Recovery of 
amount as 
debt due to 
Her Majesty

payment or refund of levy to which he is
entitled, the amount thereof or the excess 40 montant de sa dette peut être prélevé, de
amount, as the case may be, may be re- la manière prescrite, sur tout paiement de 40
covered at any time as a debt due to Her stabilisation ou remboursement de contri-
Majesty and, where that person is or sub- bution qui lui est dû.

I
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sequently becomes a producer, the amount 
of any such indebtedness may, in pre­
scribed manner, be deducted and retained 
out of any stabilization payment or refund 
of levy payable to him. 5

(3) Notwithstanding subsections (1) and 
(2), where a person has received or ob­
tained a stabilization payment or refund 
of levy to which he is not entitled or a 
stabilization payment or a refund of levy 10 pas droit ou d’un montant supérieur à celui 5 
in excess of the amount of the stabilization 
payment or refund of levy to which he is 
entitled and the Minister is satisfied that

(3) Nonobstant les paragraphes (1) et 
(2), lorsqu’une personne a reçu ou obtenu 
un paiement de stabilisation ou un rem­
boursement de contribution auquel elle n’a

Abandon
d’une
créance

Remission 
of amount 
owing

1
auquel elle a droit et que le Ministre est 
convaincu

a) que l’indu ne peut raisonnablement 
être recouvré dans un avenir prévisible,
b) que les frais administratifs de recou- 10 
vrement de l’indu seraient vraisemblable­
ment égaux ou supérieurs au montant à 
recouvrer, ou
c) que le remboursement de l’indu cau­
serait un préjudice excessif au débiteur, 15

(o) the amount or excess of the stabiliza­
tion payment or refund of levy cannot be 15 
collected within the reasonably foresee­
able future,
(b) the administrative costs of collecting 
the amount or excess of the stabilization 
payment or refund of levy are likely to 20 
equal or exceed the amount to be col­
lected, or le Ministre peut, pour autant que cette 

personne n’a pas été déclarée coupable d’une 
infraction, visée à l’article 34, relative à 
l’obtention du paiement de stabilisation ou 

of levy would cause undue hardship to 25 d’un remboursement de contribution, faire 20 
the debtor, remise de tout ou partie de L’indu.

(c) repayment of the amount or excess 
of the stabilization payment or refund

the Minister may, unless that person has 
been convicted of an offence under section 
34 in connection with the obtaining of the 
stabilization payment or refund of levy, 30 
remit all or any portion of the amount or 
excess of the stabilization payment or re­
fund of levy.

PLAINTES ET APPELSCOMPLAINTS AND APPEALS

27. (1) La Commission peut, de la même 
to and may, upon application by any in- 35 manière qu’elle enquête sur les plaintes dont 
terested person, in the same manner as it 
investigates complaints under the Canada 
Grain, Act, with such modifications as the 
circumstances require, investigate a com­
plaint alleging that

(a) the amount determined pursuant to 
section 21 to be the levy for a year paid 
by the applicant, or by any producer 
named in a permit book in respect of 
which the applicant has an interest, is 45 
incorrect;

27. (1) The Commission has jurisdiction Plaintes à 
la Com­
mission

Complaints
to
Commission elle est saisie en vertu de la Loi sur les

grains du Canada mais avec les modifica- 25 
tions qui s'imposent, enquêter sur toute 
plainte que dépose auprès d’elle une per- 

40 sonne intéressée et dans laquelle celle-ci 
allègue I

a) qu’est inexact le montant déterminé 30 
conformément à l’article 21 comme étant 
la contribution de l’année qu’elle a payée 
ou qu’a payée tout producteur nommé 
dans un livret de permis sur lequel elle a 
un droit; 35
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(b) the amount required or authorized to 
be paid as the levy for a year by the 
applicant, or by any participant named 
in a permit book in respect of which the 
applicant has an interest, is incorrect;
(c) the eligibility as a participant of the 
applicant or a person he represents, or 
the election of the applicant or person 
not to participate under this Act, has not 
been correctly recognized;
(d) the applicant or a person he rep­
resents is entitled to be paid a stabiliza­
tion payment or refund of levy under this 
Act; or
(e) any amount has been wrongfully 15 
recovered pursuant to section 26 of this 
Act or section 95 of the Financial Ad­
ministration Act from the applicant or a 
person he represents.

b) qu’est inexact le montant qu’elle-même 
ou que tout participant nommé dans un 
livret de permis sur lequel elle a un droit
a l’obligation ou l’autorisation de payer 

5 à titre de contribution pour l’année; 5
c) que n’ont pas été régulièrement recon­
nus son admissibilité ou celle de la per­
sonne quelle représente ou son choix ou 
celui de la personne qu’elle représente 
de ne pas participer au régime instauré 10 
par la présente loi;
d) qu’elle-même ou une personne qu'elle 
représente a droit à un paiement de sta­
bilisation ou à un remboursement de 
contribution en vertu de la présente loi; 15

10

ou
e) qu'un recouvrement a été effectué à 
tort à son encontre ou à l’encontre de la 
personne qu’elle représente en vertu de 
l’article 26 de la présente loi ou de l’ar- 20 
tide 95 de la Loi sur l’administration 
financière.
(2) Le producteur réel mécontent d’un 

arrêté pris en application du paragraphe 
7(2) peut se pourvoir en appel devant la 25 
Commission dans les quatre-vingt-dix jours 
de la date de l’arrêté.

(2) Where an actual producer is dis- 20 
satisfied with any order made under sub­
section 7(2), he may appeal to the Com­
mission for a reconsideration of the deci­
sion within ninety days from the date of 
the order.

Appel d’un
arrêté
ministériel

Appeals
from
ministerial
orders

25
(3) A hearing may be held by the Com­

mission in respect of any complaint in­
vestigated under subsection (1) or any 
appeal taken to the Commission under 
subsection (2) if the Commission is sat- 30 est saisie en application du paragraphe (2) 
isfied that it would be in the public interest 
to hold such a hearing.

(3) La Commission peut tenir une au­
dience relativement à toute plainte ayant 
fait l’objet d’une enquête en application du 30 
paragraphe (1) ou à tout appel dont elle

AudienceHearing

si elle est convaincue que ce serait dans 
l’intérêt public.

28. Il) Après avoir examiné une plainte 35 Arrêtés de 
déposée conformément au paragraphe mission 

ou un appel interjeté en application 
du paragraphe 27(2) ainsi que les docu­
ments déposés par qui que ce soit à cette 
occasion, la Commission peut prendre un 40 
arrêté

a) statuant sur l’exactitude du montant 
de la contribution pour une année qu’a 
payé en application de la présente loi le 
requérant ou tout producteur nommé 45 
dans un livret de permis sur lequel le 
requérant a un droit et le fixant s’il est 
inexact;

28. (1) After investigating and consider- 
Commission jng a complaint made under subsection

27 (1) or an appeal taken under sub-35 27(1) 
section 27 (2), and any material submitted 
by any person in connection therewith, the 
Commission may make an order

Order of

(a) determining whether the amount 
paid under this Act as the levy for a 40 
year by the applicant, or by any pro­
ducer named in a permit book in respect 
of which the applicant has an interest, is 
correct and, if the amount is not correct, 
determining the correct amount paid;

L

45



'

.

!
.* =.

* -‘ ■en



33

(6) determining whether the amount re­
quired or authorized to be paid under 
this Act as the levy for a year by the 
applicant, or by any participant named 
in a permit book in respect of which the 5 
applicant has an interest, is correct and, 
if the amount is not correct, determining 
the correct amount required or author­
ized to be paid;
(c) determining whether the applicant 10 
or a person he représents is eligible or 
not eligible to be a participant, is a full 
participant, is a conditional participant 
or is not a participant under this Act;
(d) determining whether or not the ap- 15 
plicant or a person he represents is en­
titled to be paid a stabilization payment 
or refund of levy, -other than as' previ­
ously determined under this Act;
(e) determining that any amount has 20 
or has not been wrongfully recovered 
pursuant to section 26 of this Act or sec­
tion 95 of the Financial Administration 
Act from an applicant or a person he 
represents ; and
(/) ordering that any stabilization pay­
ment, refund of levy or refund of an 
amount wrongfully recovered, to which 
the applicant or a person he represents 
is entitled, be paid to him or the person, 30 
or that any amount payable to Her 
Majesty be paid to Her Majesty.

b) statuant sur l’exactitude du montant 
de la contribution pour une année don­
née, que le requérant ou tout participant 
nommé dans un livret de permis sur le­
quel le requérant a un droit, a l’obliga- 5 
tion ou l’autorisation de payer en appli­
cation de la présente loi et le fixant s’il 
est inexact ;
c) statuant sur l’admissibilité du requé­
rant ou de la personne qu’il représente à 10 
participer au régime instauré par la pré­
sente loi et, le cas échéant, sur leur qua­
lité de participant à part entière ou à 
titre conditionnel ;
d) statuant sur le droit du requérant de 15 
la personne qu’il représente à recevoir un 
paiement de stabilisation ou un rembour­
sement de contribution d’un montant dif­
férent de celui qui avait été fixé confor­
mément à la présente loi;
e) déclarant justifié ou non le recouvre­
ment effectué à l’encontre d’un requérant 
ou de la personne qu’il représente en 
vertu de l’article 26 de la présente loi 
ou de l’article 95 de la Loi sur l’adminis- 25 
tration financière; et
/) ordonnant le versement de tout paie­
ment de stabilisation, remboursement de 
contribution ou recouvrement effectué à 
tort auxquels ont droit le requérant ou la 30 
personne qu’il représente ainsi que le 
paiement à Sa Majesté de toute somme 
qui lui est due.

■D

20

25

(2) An order of the Commission under 
subsection (1), if made pursuant to an 
appeal taken to the Commission under sub- 35 appel dont elle a été saisie en vertu du 
section 27(2) or an order of the Federal 
Court of Canada made pursuant to an 
appeal taken under section 29 may provide 
that an actual producer is eligible to par­
ticipate under this Act other than as 40 admissible à participer au régime instauré 
provided in subsection 7(3) or (4).

(2) Un arrêté que prend la Commission
en vertu du paragraphe (1) à la suite d’un 35 arrêté ou

d’une
ordonnance

Effect of 
order

Effet d'un

paragraphe 27(2) ou une ordonnance que 
rend la Cour fédérale du Canada à la suite
d’un appel interjeté en vertu de l’article 
29 peut déclarer qu’un producteur réel est 40

par la présente loi dans des conditions dif­
férentes de celles qui sont énoncées aux 
paragraphes 7(3) ou (4).

(3) Les arrêtés portant paiement d’ar- 45 Exécution
d’un 
arrêté

(3) An order made by the Commission 
under subsection (1) for the payment of 
any money is enforceable in the same man­
ner as an order for the payment of any 45 
money made by the Commission under the 
Canada Grain Act.
29526—5

Enforcement 
of order gent que la Commission prend en applica­

tion du paragraphe (1) sont exécutoires de 
la même manière que ceux qu’elle prend en 
application de la Loi sur les grains du 
Canada. 50
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Appeal to 
Court

29. (1) An appeal from an order of the 
Commission for the payment of any money 
or declaring that any person is eligible or 
not eligible to participate under this Act 
lies to the Federal Court of Canada.

29. (1) Il peut être interjeté appel de­
vant la Cour fédérale de tout arrêté de la 
Commission ordonnant le paiement d’une 
somme d’argent ou statuant sur l’admissibi- 

5 lité d’une personne à participer au régime 5 
instauré par la présente loi.

Appel à 
la Cour 
fédérale

Institution 
of appeal (2) An appeal under subsection (1) shall 

be instituted by filing a notice of appeal 
in the Court within thirty days from the 
making of the order sought to be appealed 
from or within such further time as the 10 que la Cour peut accorder dans des 
Court under special circumstances allows.

(3) Notice of an appeal under this 
section shall be served forthwith after the 
filing thereof on the Commission and on all 
interested parties.

(2) L’appel est formé par le dépôt d’un 
avis d’appel au greffe de la Cour fédérale 
dans les trente jours de la prise de l’arrêté 
dont appel ou dans le délai supplémentaire 10

Formation 
de l’appel

cas
spéciaux.

Service (3) L’avis d’appel doit, dès après son 
dépôt, être signifié à la Commission et à 
toutes les autres parties intéressées.

Signifi­
cation

15
15

APPLICATION DE LA LOIENFORCEMENT

30. (1) Le titulaire de permis qui ne 
se conforme pas aux paragraphes 13(1) ou 
(2) ou à l’article 14 s’expose,

Penalty 
for non- 
deduction 
or non­
payment 
of levy

30. (1) Any licensee who fails to comply 
with subsection 13(1) or (2) or section 14 
is liable,

(a) where the licensee has failed to 
deduct the levy on any grain purchased 20 
by him in respect of which he was re­
quired to deduct the levy,

(i) to pay the amount of the levy 
that he was required to deduct in 
respect of that purchase of grain, and 25
(ii) for each month or part thereof 
after the date of purchase by him 
of the grain until the amount of the 
levy is paid to the Commission, to a 
penalty of two per cent of that 30 
amount ; and

(i>) where the licensee has failed to pay 
any levy deducted by him as required by 
subsection 13(1) or otherwise, to a pen­
alty of two per cent of the amount due 35 
for each month or part thereof that 
payment is in default.

Pénalités 
pour défaut 
de retenue 
ou de
paiement 
de laa) dans le cas où il n’a pas retenu sur le 

grain qu’il a acheté la contribution qu’il 20 contribution 
était tenu de déduire,

(i) au paiement de la contribution 
qu’il avait l’obligation de retenir sur 
cet achat, et
(ii) à une pénalité égale à deux pour 25 
cent du montant de la contribution 
due, par mois de retard entamé après 
la date à laquelle il a acheté le grain 
jusqu’au moment du paiement à la 
Commission ; et 30

b) dans le cas où il n’a pas versé la con­
tribution qu’il a retenue ainsi que l’exige 
le paragraphe 13(1) ou dans tout autre 
cas, à une pénalité égale à deux pour 
cent du montant dû par mois de retard 35 
entamé.
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(2) Subject to subsection (4), where any
payment of licensee becomes liable to a penalty im- 
penalty

(2) Sous réserve du paragraphe (4), la 
Commission ordonne, par arrêté au titu­
laire du permis tenu de la pénalité imposée 
par le paragraphe (1) de la lui payer au

Arrêtés de 
paiement de 
la pénalité

Orders for

posed by subsection (1), the Commission 
shall, by order, require the licensee to pay 
the penalty to the Commission to the credit 5 crédit du Compte de stabilisation, 
of the Stabilization Account.

5

(3) An order made by the Commission 
under subsection (2) is enforceable in the 
same manner as an order for the payment 
of any money made by the Commission 10 tés portant paiement d’argent qu’elle prend 
under the Canada Grain Act and may be 
appealed under section 29 of this Act.

(3) Les arrêtés que prend la Commission 
en application du paragraphe (2) sont exé­
cutoires de la même manière que les arrê-

Exécutio» 
et appel

Enforcement 
and appeal

en application de la Loi sur les grains du 10 
Canada et il peut en être interjeté appel 
en vertu de l’article 29 de la présente loi.

Renoncia­
tion à la 
pénalité

(4) The Commission may waive all or 
any part of a penalty imposed by subsec­
tion (1) in any case where, in its opinion, 15 paragraphe (1) chaque fois qu’elle estime 15

que les circonstances le justifient.

(4) La Commission peut renoncer à tout 
ou partie de la pénalité imposée par le

Waiver of 
penalty

the circumstances so warrant.
Affectation 
de la 
pénalité

(5) A penalty paid or recovered pursuant 
to this section belongs to Her Majesty in 
right of Canada and the amount of the 
penalty less any costs of recovering it shall 20 portées au crédit du Compte de stabilisa- 20 
be credited to the Stabilization Account.

(5) Les pénalités versées ou recouvrées 
conformément au présent article sont acqui­
ses à Sa Majesté du chef du Canada et sont

Disposition

tion après déduction des frais de recou­
vrement.

31. Every licensee shall
(o) keep such records and make such re­
turns relating to the collection of the 
levy as may be prescribed; and
(i>) make those records and returns 
available for inspection by the Com­
mission.

31. Il incombe aux titulaires de permis Registres
et

a) de tenir les registres et faire les rap- rapports 
ports de perception de contribution qui 25

25 peuvent être prescrits; et
b) de les tenir à la disposition de la Com­
mission pour vérification.

Records and 
returns

Perquisition32. (1) Un inspecteur de la Commission 
30 peut, à toute heure raisonnable,

32. (1) An inspector of the Commission 
may, at any reasonable time,

Search
30

a) pénétrer dans un élévateur ou dans 
toute installation d’un titulaire de permis 
lorsqu’il a des raisons de croire que s’y 
trouvent des livres, registres, bons de 
paiement au comptant ou autres docu- 35 
ments relatifs à la perception de la con­
tribution; et

(a) enter any elevator or any premises 
of a licensee in which he reasonably be­
lieves there are any books, records, cash 
purchase tickets or other documents re­
lating to the collection of the levy ; and 35
(b) examine any books, records, cash 
purchase tickets or other documents that, 
on reasonable grounds, he believes con­
tain any information relevant to the 
enforcement of this Act and make copies 40 ments concernant l’application de la pré- 40 
thereof or extracts therefrom.

b) les examiner lorsqu’il a des raisons de 
croire qu’ils contiennent des renseigne- l
sente loi et en faire des copies ou établir 
des extraits.

U
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(2) An inspector of the Commission 
shall be furnished with a certificate of his 
designation as an inspector and, on enter­
ing any elevator or premises referred to in 
subsection (1), shall, if so required, pro- 5 est question au paragraphe (1), présenter 5 
duce the certificate to the person in charge 
thereof.

(2) Tout inspecteur de la Commission 
doit être muni d’un certificat attestant sa 
qualité qu’il doit, avant de pénétrer dans 
un élévateur ou une installation dont il

Certificates Certificats
of de

nominationdesignation

au responsable des lieux si celui-ci lui en 
fait la demande.

(3) The licensee or person in charge of 
an elevator or premises entered by an in­
spector of the Commission pursuant to sub- 10 lallation où l’inspecteur de la Commission 10 
section (1) and every person found therein 
shall give the inspector all reasonable 
assistance in his power to enable the in­
spector to carry out his duties and func-

(3) Le titulaire de permis ou la per­
sonne responsable de l’élévateur ou de l’ins-

Assistance Obligation 
d'assistance (to

inspectors 
of the
Commission procède à une perquisition en vertu du 

paragraphe (1) et quiconque s’y trouve 
doivent, dans la mesure du possible, lui 
prêter assistance pour lui permettre d’exer- 

tions under this Act and shall furnish him 15 cer les fonctions que lui confère la présente 15
loi et lui fournir les renseignements qu’il 
peut normalement exiger concernant l’ap­
plication de la présente loi et des règle-

with such information with respect to the 
administration of this Act and the regula­
tions as he may reasonably require.

ments.
(4) No person shall obstruct or hinder

of inspectors an inspector of the Commission in carrying 20 un inspecteur de la Commission dans Vexer- 
of the
Commission

(4) Il est interdit de gêner ou d’entraver 20 Entrave à
inspecteur

Obstruction

out his duties and functions under this Act. cice des fonctions que lui confère la pré­
sente loi.

(5) No person shall knowingly make 
any false or misleading statement, either 
verbally or in writing, to an inspector of 
the Commission engaged in carrying out his 25 Commission agissant dans l’exercice des

fonctions que lui confère la présente loi.

(5) Nul ne doit faire sciemment de dé­
clarations fausses ou trompeuses, orale- 25 declarations 
ment ou par écrit, à un inspecteur de la

False
statements

Fausses

duties and functions under this Act.

33. (1) Where an inspector of the Com­
mission believes on reasonable grounds that 
any offence under this Act has been com­
mitted by a licensee, he may seize any 30 infraction à la présente loi, peut saisir les 
documents or records that he reasonably 
believes contain or are evidence that an 
offence under this Act has been committed.

33. (1) L'inspecteur de la Commission 
qui a des motifs raisonnables de croire >30 
qu’un titulaire de permis a commis une

SaisiesSeizure

documents ou registres lorsqu’il a des motifs 
raisonnables de croire qu’ils contiennent ou 
constituent la preuve de la commission 35 
d’une infraction à la présente loi.

(2) Documents or records seized pursu- Rétention(2) Les documents ou registres saisis en 
ant to subsection (1) shall not be detained 35 application du paragraphe (1) ne peuvent 
after the expiration of thirty days from 
the seizure thereof unless before that time

Detention
des
documents

être retenus après l’expiration d’un délai 
de trente jours à compter de la saisie, à 40 

proceedings in respect of an offence under moins que n’aient été engagées, avant cette 
this Act, in respect of which the documents date, des poursuites pour une infraction à 
or records contain or are evidence, have 4q la présente loi, dont les documents ou re- 
been instituted, in which event the docu- gistres contiennent ou constituent la preuve,
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ments or records may be detained until 
the proceedings are finally concluded.

auquel cas les documents ou registres peu­
vent être retenus jusqu’à la fin des pour­
suites.

34. (1) Every person, other than a li­
censee, who

(a) contravenes or fails to comply with 5 
any provision of this Act or the regula­
tions,
(b) in respect of any information or re­
turn required by regulation, submits 
false information or makes a false re- 10 
turn, or
(c) falsely claims to be entitled to any 
refund of levy or to any stabilization 
payment under this Act

is guilty of an offence and liable on sum- 15 
mary conviction to a fine not exceeding 
one thousand dollars.

Offence and 
punishment 34. (1) Est coupable d’une infraction et 

passible sur déclaration sommaire de cul- 5 et r>ei,ie 
pabilité d’une amende d’au plus mille 
dollars, toute personne, autre qu’un titu­
laire de permis,

a) qui contrevient ou ne satisfait pas 
aux dispositions de la présente loi ou des io 
règlements ;
b) qui, relativement à tout renseigne­
ment ou rapport exigé par règlement, 
fournit un faux renseignement ou fait 
rapport erroné ; ou
c) qui prétend sans aucun titre avoir 
droit à un remboursement de contribu­
tion ou à un paiement de stabilisation en 
application de la présente loi.

(2) La personne qui a été déclarée cou- 20 Suppression 
- Pable en application du paragraphe (1) 

ialse iniormation, false return or false 20 d’avoir fourni de faux renseignements, fait 
claim, no stabilization payment or refund un rapport erroné ou élevé une prétention
is payable or shall be paid to him on the injustifiée ne peut bénéficier d’un paiement
basis of the false information, false return de stabilisation ou d’un remboursement de 25 
or false claim. contribution sur la base de ces faux ren­

seignements, de ce rapport erroné ou de 
cette prétention injustifiée.

Infraction

un
15

No (2) Where any person is convicted pur­
suant to subsection (1) in respect of anystabilization

payment
based
on false
information,
etc.

des paie­
ments de 
stabilisation

Offence and 
punishment

35. Every licensee who contravenes or 25 
fails to comply with subsection 13(1) or 
(21 or section 14 is guilty of an offence 
and liable on summary conviction to a fine 
not exceeding five thousand dollars.

35. Est coupable d’une infraction et pas­
sible sur déclaration sommaire de culpa- 30 et peine 
bilité d’une amende d’au plus cinq mille 
dollars le titulaire de permis qui contre­
vient ou ne satisfait pas aux dispositions 
des paragraphes 13(1) ou (2) ou de l’ar­
ticle 15.

Infraction

35

Time for 
institution 36. Any proceedings by way of sum- 30 

mary conviction in respect of an offence 
proceedings under this Act may be instituted at any 

time within two years after the time when 
the subject-matter of the prosecution arose.

36. Il peut être intenté une action par 
voie de déclaration sommaire de culpabilité 
pour toute infraction aux dispositions de 
la présente loi, dans les deux ans de la 
date à laquelle s’est produit le fait pouvant 40 
donner lieu à poursuite.

Prescription
of

29526—6
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COMITÉ CONSULTATIFADVISORY COMMITTEE

37. (1) The Minister shall establish an 
Advisory Committee consisting of a chair­
man and four other members to be ap­
pointed by him from among participants 
and representatives of producer organiza­
tions.

Advisory
Committee

37. (1) Le Ministre constitue un comité 
consultatif composé du président et de 
quatre autres membres, qu’il choisit parmi 
les participants et les représentants des 
organisations de producteurs.

Comité
consultatif

5 5

(2) The Advisory Committee established 
under subsection (1) shall

(a) meet at least once a year; and
(b) advise the Minister with respect to 10
the administration of this Act.
(3) The members of the Advisory Com­

mittee may be paid for their services such 
remuneration and expenses as are fixed by 
the Governor in Council.

Duties of 
Committee (2) Le comité consultatif constitué en 

vertu du paragraphe (1)
a) se réunit au moins une fois par an; et
b) conseille le Ministre sur l’application
de la présente loi.
(3) Les membres du comité consultatif 

reçoivent, en contrepartie de leurs services, 
la rémunération et les indemnités que fixe 
le gouverneur en conseil.

Fonctions 
du comité

10
Remunera­
tion and 
expenses

Rémunéra­
tion et 
indemnités

15

REGULATIONS AND DESIGNATION

38. (1) The Governor in Council 
make regulations

(a) prescribing any forms to be used 
pursuant to this Act;
(b) prescribing the evidence and infer- 20 
mation to be supplied by any actual 
producer pursuant to subsection 712)
or by any participant pursuant to sec­
tion 18 or 19;
(c) prescribing the terms and conditions 25 
under which any person or undertaking 
that purchases grain or seed for purposes 
of resale or processing may be desig­
nated by the Minister as a purchaser for 
the purposes of this Act; and
(d) prescribing any matter that under 
this Act is to be prescribed.

RÈGLEMENTS ET DÉSIGNATION

Regulations 38. (1) Le gouverneur en conseil peut, 15 Règlements 
par règlement,

a) déterminer les formules à utiliser 
pour l’application de la présente loi ;
b) déterminer les justifications et ren­
seignements que doivent fournir les pro- 20 
ducteurs réels conformément au para­
graphe 7 (2) et les participants conformé­
ment aux articles 18 ou 19;
c) fixer les conditions dans lesquelles le 
Ministre peut désigner comme acheteurs 25 
pour les besoins de la présente loi les 
personnes ou entreprises qui achètent des 
grains ou semences en vue de les reven­
dre ou de les transformer; et
d) prendre toute autre mesure qui doit 30 
faire l’objet d’un règlement en vertu de 
la présente loi.
(2) Sous réserve des règlements établis 

en application de l’alinéa (1) c), le Ministre 
peut désigner comme acheteur pour les 35 
besoins de la présente loi toute personne ou 
entreprise qui achète des grains ou se­
mences en vue' de les revendre ou de les 
transformer.

may

30

(2) Subject to any regulations made pur­
suant to paragraph (1) (c), the Minister 35 
may designate any person or undertaking 
that purchases grain or seed for resale or 
processing as a purchaser for the purposes 
of this Act.

Designation 
by Minister Désignation 

par le 
Ministre

I
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WESTERN GRAIN STABILIZATION ACCOUNT COMPTE DE STABILISATION POUR LE 
GRAIN de l’ouest

Western 
Grain 
Stabiliza­
tion Account to be known as the Western Grain Sta­

bilization Account.

39. There shall be established in the 
Consolidated Revenue Fund an account

39. Est ouvert au Fonds du revenu con­
solidé un compte appelé Compte de sta­
bilisation pour le grain de l’Ouest.

Compte de 
stabilisation I 
pour le 
grain de 
l'Ouest

Credits to 
the Account

40. There shall be paid into the Con­
solidated Revenue Fund and credited to 
the Stabilization Account

(a) all amounts received by Her Majesty 
under this Act as or on account of pay­
ments of levy, penalties and interest; 10
(b) all amounts returned or recovered 
pursuant to section 26 of this Act or 
section 95 of the Financial Administra­
tion Act as or on account of repayments
of stabilization payments or refunds of 15 
levy; and
(c) all amounts received by Her Majesty 
under an order made pursuant to section 
28 or on an appeal taken under section

5 40. Doivent être versées au Fonds du
revenu consolidé, au crédit du Compte de 
stabilisation pour le grain de l’Ouest

a) toutes les sommes reçues par Sa Ma­
jesté en vertu de la présente loi au titre 
des paiements de contributions, pénali­
tés et intérêts ;
b) toutes les sommes restituées ou re­
couvrées conformément à l’article 26 de 
la présente loi ou à l’article 95 de la 
Loi sur l’administration financière au 
titre des remboursements de paiements 15 
de stabilisation ou de contributions ; et
c) toutes les sommes reçues par Sa 
Majesté conformément à un arrêté pris

20 en vertu de l’article 28 ou à la suite d’un
appel formé en vertu de l’article 29. 20

Versements 
5 à porter 

au crédit 
du Compte

10

29.

Amounts in 
Consolidated 
Revenue 
Fund to be 
credited to 
Account

41. (1) There shall be credited to the 
Stabilization Account and charged to the 
Consolidated Revenue Fund, as of the end
of each year, the amount that, in the revenu consolidé débité du montant qui, de 
opinion of the Minister of Finance, is 25 l’avis du ministre des Finances, est égal au 25 
equal to the aggregate of total formé

a) par l’ensemble des sommes versées 
pour cette année au crédit du Compte 
au titre des contributions sur les pro­
duits de participation admissibles de la 30 
vente du grain de tous les participants 
pour l’année; et
b) par deux pour cent des produits de 
participation admissibles de la vente du 
grain de tous les participants pour 35 
l’année.

41. fl) A la fin de chaque année, le 
Compte de stabilisation pour le grain de 
l’Ouest doit être crédité et le Fonds du

Virement 
du Fonds 
du revenu 
consolidé 
au Compte

(a) the aggregate amount paid in respect 
of the year to the credit of the Account 
as or on account of payments of levy
in respect of the participating eligible 30 
grain sale proceeds of all participants 
for the year ; and
(b) two per cent of the participating 
eligible grain sale proceeds of all part­
icipants for the year. 35
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(2) Notwithstanding subsection (1), the 
Minister of Finance shall,

(a) as of the end of each quarter of a 
year, credit to the Stabilization Account 
and charge to the Consolidated Revenue 5 
Fund an amount equal to the aggregate

Payments 
quarterly 
in arrears

(2) Par dérogation au paragraphe (1), le 
ministre des Finances doit,

a) à la fin de chaque trimestre d’une an­
née, porter au crédit du Compte de sta­
bilisation et au débit du Fonds du re- 5 
venu consolidé un montant égal au total 
formé

(i) par les sommes versées pour ce tri­
mestre au crédit du Compte au titre 
des contributions sur les produits de 10 
participation admissibles de la vente 
du grain de tous les participants pour
le trimestre, et
(ii) par deux pour cent des produits 

de participation admissibles de la 15 
vente du grain de tous les participants 
pour le trimestre; et

b) à la fin de l’année, porter au crédit 
ou au débit du Compte le montant né­
cessaire pour rectifier le montant total 20 
porté au crédit du Compte pour l’année 
en 1 onction du montant à porter au cré­
dit du Compte pour l’année en applica­
tion du paragraphe (1).

Paiements 
trimestriels 
à terme échu

of
(i) the aggregate amount paid in 
respect of the quarter to the credit of 
the Account as or on account of pay- 10 
ments of levy in respect of the part­
icipating eligible grain sale proceeds 
of all participants for the quarter, and
(ii) two per cent of the participating 
eligible grain sale proceeds of all part- 15 
icipants for the quarter ; and

(b) as of the end of the year, credit, or 
charge to the Account such amount 
will adjust the aggregate amount credited 
to the Account for the year to the amount 20 
to be credited to the Account for the year 
pursuant to subsection (1).

as

42. The Minister of Finance may 
authorize, in accordance with such terms 
and conditions and at such rates as 
may fix, after considering any advice 
furnished to the Minister pursuant to sec- 

|tion 37 by the Advisory Committee estab- 
lished pursuant to that section, the pay­
ment of interest on the amount standing 30 ces intérêts sont portés au crédit du Compte 
to the credit of the Stabilization Account, 
and such interest shall be credited to the 
Account and charged to the Consolidated 
Revenue Fund.

Interest 42. Le Ministre des Finances peut auto- 25 Intérêts 
riser, selon les modalités et aux taux qu’il 

he 25 peut fixer, après avoir pris en considération 
tout avis que le comité consultatif consti­
tué en vertu de l’article 37 a donné au 
Ministre, le versement d’intérêts sur le 30
solde créditeur du Compte de stabilisation ;

et au débit du Fonds du revenu consolidé.

43. Doivent être prélevées sur le Fonds 
du revenu consolidé et portées au 
Compte de stabilisation

a) toutes les sommes versées en applica­
tion de la présente loi au titre des paie­
ments de stabilisation;
b) toutes les sommes remboursées en ap- 40 
plication de l’article 22; et
c) toutes les sommes dont le paiement 
à un requérant est ordonné en applica­
tion de l’article 28 ou à la suite d’un ap­
pel formé en vertu de l’article 29.

Sommes
débit du 35 por.^8tau débit 

du Compte

43. There shall be paid out of the Con- 35 
solidated Revenue Fund and charged to the 
Stabilization Account

(a) all amounts paid under this Act as 
or on account of stabilization payments;
(b) all amounts refunded under section 40 
22; and
(c) all amounts ordered to be paid to 
an applicant pursuant to section 28 or 
on an appeal taken under section 29.

Charges on 
the Account
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44. (1) Where the amount standing to 
the credit of the Stabilization Account in 
the Consolidated Revenue Fund is not suf­
ficient for the payment of stabilization
payments and other amounts required to 5 acquitter les autres montants à porter au 5 
be charged to the Account by section 43, débit du Compte aux termes de l’article 
the Minister of Finance, when requested 43, le ministre des Finances peut, sur de- 
to do so by the Minister, may authorize mande du Ministre, autoriser, à titre d’a- 
an advance to the Account from the Con- vance au Compte, le prélèvement sur le 
solidated Revenue Fund of an amount 10 Fonds du revenu consolidé d’une somme 10 
sufficient to meet the payments required suffisante pour régler les paiements exigés 
to be made in the operation of this Act. par l’application de la présente loi.

(2) An advance made under subsection (2) Les avances consenties en vertu du 
(1) shall be credited to the Stabilization paragraphe (1) sont portées au crédit du 
Account and repaid in such manner and ^ Compte de stabilisation et sont remboursées 15 
on such terms and conditions, including selon les modalités, y compris le paiement 
the payment of interest, as the Minister des intérêts, que fixe le ministre des Finan-
of Finance may fix, after considering any ces, après avoir pris en considération tout 
advice furnished to the Minister pursuant avis que le comité consultatif constitué en 
to section 37 by the Advisory Committee 20 vertu de l’article 37 a donné au Ministre. 20 
established pursuant to that section.

(3) An amount advanced to the Stabili­
zation Account under subsection (1) and 
any interest thereon shall be included in
any deficit estimated for the purpose of 25 compte dans l’estimation du déficit aux 
paragraph 16(2)fc).

(4) The repayment of an amount ad­
vanced under subsection (1) shall be 
charged to the Stabilization Account.

44. (1) Lorsque le solde créditeur du 
Compte de stabilisation ouvert au Fonds 
du revenu consolidé est insuffisant pour ef­
fectuer les paiements de stabilisation et

Advances Avances

Advances
repayable

Rembourse­
ment des 
avances

(3) Les avances consenties au Compte 
de stabilisation en vertu du paragraphe (1) 
et les intérêts qu’elles portent sont pris en

Prise en 
compte des 
avances 
dans le 
déficit

Advance 
included in 
deficit

termes de l’alinéa 16(2) (c). 25
(4) Le remboursement des avances con­

senties en vertu du paragraphe (1) se fait 
par inscription au débit du Compte de 
stabilisation.

Rembourse­
ment

Repayment

IJ
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REPORT TO PARLIAMENT RAPPORT AU PARLEMENT

45. The Minister shall, on or before the 
31st day of August next following the end 
of each year or, if Parliament is not then 
sitting, on any of the first five days next 
thereafter that Parliament is sitting, sub­
mit to Parliament a report on the adminis­
tration of this Act including a report on 
the state of the Stabilization Account as 
of the end of that year.

45. Le Ministre doit, au plus tard le 
31 août qui suit la fin de chaque année ou, 
si le Parlement ne siège pas, l’un des cinq 
premiers jours où il siège par la suite, lui 

5 soumettre un rapport sur l’application de la 
présente loi, y compris sur la situation du 
Compte de stabilisation à la fin de cette 
année.

Report to 
Parliament

Rapport du 
Parlement

5

LOI SUR LA COMMISSION CANADIENNE DU BLÉCANADIAN WHEAT BOARD ACT

46. The Canadian Wheat Board Act is 10 
amended by adding thereto, immediately 
after section 40 thereof, the following head­
ing and section :

46. La Loi sur la Commission canadienne 
du blé est modifiée par l’adjonction, après 10 
l’article 40, du titre de l’article suivants:

S.R..c. C-12R.S., c. C-12

“Social Insurance Number «Numéro d’assurance sociale

41.1 (1) Every producer, other than 
a corporation, who applies to be named 15 
in a permit book shall, unless he has 
previously been assigned or made ap­
plication to be assigned a Social Insur­
ance Number, annex to the application 
for a permit book an application, in 20 
such form as may be prescribed, for the 
assignment to him of a Social Insurance 
Number.

(2) Every producer, other than a cor­
poration, to whom a Social Insurance 25 
Number has been assigned shall, in any 
application for a permit book naming 
him as a producer, set out the Social 
Insurance Number that has been as­
signed to him.

(3) The Canadian Wheat Board shall, 
upon application by a producer, other 
than a corporation, to whom a Social 
Insurance Number has not earlier been 
assigned, cause a Social Insurance Num- 35 
ber to be assigned to him and a Social 
Insurance Number Card to be issued to 
him.

Demande de 
numéro 
d’assurance 
sociale

41.1 (1) Les producteurs, à l’exclu­
sion des corporations, qui demandent 
l’inscription de leur nom dans un livret de 
permis doivent, à moins que ne leur ait 15 
déjà été attribué un numéro d’assurance 
sociale ou qu’ils n’en aient déjà fait la 
demande, joindre à leur demande de 
livret de permis, une demande en attribu­
tion de numéro d’assurance sociale établie 20 
selon la formule qui peut être prescrite.

(2) Les producteurs, à l’exclusion des 
corporations, auxquels a été attribué un 
numéro d’assurance sociale doivent, dans 
toute demande de livret de permis où ils 25 'jans ^ 
sont mentionnés comme producteurs, in- je livretL 
diquer le numéro d’assurance sociale qui de permis 
leur a été attribué.

(3) La Commission canadienne du blé 
doit, sur demande d’un producteur, autre 30 
qu’une corporation, auquel n’a pas été 
attribué antérieurement un numéro d’as­
surance sociale, lui faire attribuer un 
numéro et délivrer une carte d’assurance 
sociale.

Application 
for Social 
Insurance 
Number

Indication 
du numéro 
d’assurance 
sociale

Social 
Insurance 
Number to 
be set out in 
permit book 
application

30
Attribution 
d’un numéro 
et d’une 
carte

Assignment 
of number 
and card

I
35

Changement
de nom

(4) Tout producteur auquel a été at­
tribué un numéro d’assurance sociale, 
mais qui change de nom pour cause de

(4) Where, at any time, a producer 
to whom a Social Insurance Number has 40 
been assigned changes his name, by

Change of 
name
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reason of marriage or otherwise, he shall 
apply to the Canadian Wheat Board 
within sixty days of the day such change 
of name becomes effective for the issue 
to him of a new Social Insurance Num­
ber Card in his new name, unless he has 
already made such an application to 
another authority empowered to receive 
such an application.”

mariage ou pour tout autre motif, doit 
demander à la Commission canadienne 
du blé, dans les soixante jours de la prise 
d’effet du changement, de lui délivrer une 
nouvelle carte d’assurance sociale établie 
sous son nouveau nom, à moins qu’elle 
n’ait déjà présenté une demande sem­
blable à une autre autorité compétente.»

5 5

LOI DE L’IMPÔT SUR LE REVENUINCOME TAX ACT

47. Le paragraphe 12(1) de la Loi de 
l’impôt sur le revenu est modifié par la 10 c-148 
suppression du mot «et» à la fin de l’alinéa 
n), par l’adjonction du mot «et» à la fin de 
l’alinéa o) et par l’adjonction de l’alinéa 

15 suivant:

47. Subsection 12(1 ) of the Income Tax 10 
Act is amended by striking out the word 
“and” at the end of paragraph (n) thereof, 
by adding the word “and” at the end of 
paragraph (o) thereof and by adding there­
to the following paragraph:

“(p) any amount received by the tax­
payer as a stabilization payment or 
as a refund of levy under the Western 
Grain Stabilization Act.’’

S.R.de 1952,R.S., 1952, 
e. 148

«p) toute somme reçue par le contri- 15 
buable à titre de paiement de stabilisa­
tion ou de remboursement de contribu­
tion en vertu de la Loi de stabilisation 
concernant le grain de l’Ouest.»

48. Le paragraphe 20(1) de ladite loi est"® 
modifié par la suppression du mot «et» à la 
fin de l’alinéa dd), par l’adjonction du mot 
«et» à la fin de l’alinéa ee) et par l’adjonc­
tion de l’alinéa suivant:

48. Subsection 20(1) of the said Act is 20 
amended by striking out the word “and” 
at the end of paragraph {dd) thereof, by 
adding the word “and” at the end of para­
graph (ee) thereof and by adding thereto 
the following paragraph:

“ (//) an amount paid by the taxpayer 
in the year as the levy under the 
Western Grain Stabilization Act.”

25
« ff ) toute somme qu’a payée dans l’an- 25 
née le contribuable comme contribu­
tion en vertu de la Loi de stabilisation 
concernant le grain de l’Ouest».

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET ENTREE 
EN VIGUEUR

TRANSITIONAL AND COMING INTO FORCE

Dispositions 
transitoires 
produit de 
la vente 
du grain

49. (1) Si la présente loi entre en vigueur49. (1) If this Act comes into force in 
1975 after January 1 of that year and the 30 en 1975 après le 1er janvier et que le Minis- 30 
Minister is satisfied that a participant has, 
in that year prior to the coming into force 
of this Act, received any grain sale proceeds 
in respect of grain produced on land 
described in his permit book, or any 35 duit sur une terre décrite dans son livret 35 
proceeds or amounts that, under section 18,

Transitional 
grain sale 
proceeds tre est convaincu qu’un participant a, au 

cours de cette année mais avant l’entrée en
vigueur de la présente loi, touché des re­
venus provenant de la vente du grain pro- «
de permis ou des sommes qui feraient partie

»
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19 or 20, would be or would be deemed to 
be grain sale proceeds of the participant for 
1975 if this Act were in effect on January 
1, 1975, on application to the Minister by 
the participant before the 15th day of 5 nistre, sur demande à lui présentée par le 5 
January, 1976 and the payment to the 
credit of the Stabilization Account of the

ou seraient considérées comme faisant partie 
de son produit de la vente du grain en vertu 
des articles 18, 19 ou 20, si la présente loi 
était en vigueur au 1er janvier 1975, le Mi-

participant avant le 15 janvier 1976 et 
après paiement au crédit du Compte de sta­
bilisation de la contribution qui aurait dû 
être retenue sur ces revenus ou sommes s’ils

amount of the levy that would be deducted 
from those proceeds or amounts if they 
were grain sale proceeds received after the 10 avaient fait partie du produit de la iy 
coming into force of this Act, the Minister 
may, subject to section 17, deem those 
proceeds or amounts to be grain sale 
proceeds of the participant in respect of

vente du grain reçu après l’entrée en vi­
gueur de la présente loi, peut, sous réserve 
de l’article 17, considérer ces revenus ou 
sommes comme faisant partie du produit 

which the levy has been deducted for 1975. 15 ja vente du grain du participant sur 15
lequel la contribution a été retenue pour 
1975.

(2) An amount paid to a producer 
before August 1, 1975 by the Canadian 
Wheat Board, other than pursuant to sub­
section 26(2) of the Canadian Wheat Board 
Act, is not and shall not, pursuant to para- 20 26(2) de la Loi sur la Commission cana- 
graph 20(b) or subsection (1) of this 
section, be deemed to be grain sale proceeds 
of the producer in respect of which the 
levy has been deducted for 1975 and no 
deduction of levy shall be made in respect 25 grain du producteur sur lequel la contribu­

tion a été retenue pour 1975 et elles ne don­
nent lieu à aucune retenue de contribution.

(2) Les sommes que la Commission cana­
dienne du blé verse à un producteur 
avant le 1er août 1975, à l’exclusion de 20 
celles versées en application du paragraphe

Certain
Canadian
Wheat
Board
payments

Certaines 
sommes 
versées 
par la Com­
mission cana 
dienne 
du blé

i

dienne du blé, ne sont pas et ne doivent pas 
être considérées, selon l’alinéa 20b) ou du 
paragraphe (1) du présent article, comme 25 
faisant partie du produit de la vente du

of such amount.

(3) Where any grain that is purchased 
by or through a licensee before August 1, 
1976 is delivered under a permit book that

(3) Le titulaire de permis qui, avant le 30 Retenue 
V" août 1976, achète du grain livré en 
vertu d’un livret de permis non-revêtu de 

is not endorsed pursuant to subsection 30 )a mention visée au paragraphe 15(2) ou 
15(2), but the licensee has reason to believe 
that the producer to whom the grain sale 
proceeds for the grain are payable is not 
named as an actual producer in the permit
book, the licensee is not required under 35 qUe je producteur auquel doit être versé 
subsection 13(1) to deduct the levy in 
respect of the grain sale proceeds for the 
grain.

Levy not 
required 
to be 
deducted 
from
producers 
other than 
actual 
producers

non- 
obi iga- 
toire

a servi d’intermédiaire à cet achat n’est pas 
tenu de retenir la contribution sur le pro- 35 
duit de la vente du grain en vertu du para­
graphe 13(1) s’il a des raisons de croire

le produit de la vente du grain n’est pas 
mentionné comme producteur réel dans le 40 
livret de permis.

50. La présente loi entrera en vigueur 
40 à la date qui sera fixée par une proclama­

tion.

Entrée en 
vigueur50. This Act shall come into force on a 

day to be fixed by proclamation.
Coming into 
force l

Publié en conformité de l'autorité de l’Orateur de la Chambre 
des communes par l'Imprimeur de la Reine pour le Canada

Published under authority of the Speaker of the 
House of Commons by the Queen’s Printer for Canada
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1" Session, 30“' Législature, 23-24 Elizabeth II, 
1974-75

1st Session. 30th Parliament, 23-24 Elizabeth II, 
1974-75

Chambre des communes du CanadaThe House of Commons of Canada

BILL C-41BILL C-41

Loi portant stabilisation du produit net de 
la production et de la vente du grain 
de l’Ouest et modification consécutive 
de certaines lois

An Act respecting the stabilization of net 
proceeds from the production and sale 
of western grain and to amend certain 
statutes in consequence thereof

Sa Majesté, sur l’avis et du consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes 
du Canada, décrète:

Her Majesty, by and with the advice 
and consent of the Senate and House of 
Commons of Canada, enacts as follows:

titre abrégéSHORT TITLE

1. La présente loi peut être citée sous le 
5 titre: Loi de stabilisation concernant le 5 

grain de l’Ouest.

Titre abrégé1. This Act may be cited as the Western 
Grain Stabilization Act.

Short title

INTERPRÉTATIONINTERPRETATION 1

Définitions2. (1) Dans la présente loi,
«acheteur désigné» s’entend d’un acheteur 

désigné par le Ministre conformément au 
paragraphe 38(2);

«admissible» s’entend d’un producteur réel 
qui est admissible, en vertu du para­
graphe 7(1), à participer au régime 
instauré par la présente loi;

«année» désigne une année civile;

année de stabilisation» désigne une année 
pour laquelle il est décidé, en application 
de l’article 9, d’effectuer des paiements 
de stabilisation ;

«Commission» désigne la Commission cana- 20 
dienne des grains ;

2. (1) In this Act,
“area” means the designated area;
“Commission” means the Canadian Grain 

Commission;

Definitions
«acheteur 
désigné» 

in •'desig­
nated ..
«admis­
sible»
“eligible”

“area” 
trégion»
“Commis­
sion”
«Commis­
sion»
“conditional “conditional participant” means a partici- 10 
participant”
«participant 
condi­
tionnel*

pant who is not a full participant;
15 «année» 

'year'’ 
«année de 
stabilisa­
tion»
“stabiliza­
tion year”
«Commis­
sion»
“Commis­
sion”
«Compte de 
stabilisa­
tion» ou 
«Compte» 

25 “Stabiliza­
tion
A cronnt”

“designated “designated purchaser” means a purchaser 
purchaser” designated by the Minister pursuant to
teu!'0..* subsection 38(2) ;
“eligible” “eligible” means, in respect of an actual 15 
«admissible» producer, an actual producer who, under

subsection 7(1), is eligible to participate 
under this Act;

“eligible grain sale proceeds” means, in re­
spect of a year, the amount of the grain 20 
sale proceeds of a producer for the year 
in respect of which the levy

«

«Compte de stabilisation» ou «Compte» 
désigne le Compte de stabilisation pour 
le grain de l’Ouest, ouvert en application 
de l’article 39;

“eligible 
grain sale 
proceeds” 
«produit 
admissi­
ble.. . »



Recom m endation

His Excellency the Administrator has recommended to the 
House of Commons the present measure respecting the stabili­
zation of net proceeds from the production and sale of western 
grain; to provide in the manner prescribed out of the Consoli­
dated Revenue Fund for the payment of western grain stabili­
zation payments to defined persons eligible to participate under 
the Act; to provide for interest at a prescribed rate on any 
refund of any levy paid; to provide for an Advisory Committee 
consisting of five persons and for their remuneration and 
expenses; to establish in the manner prescribed a Western 
Grain Stabilization Account in the Consolidated Revenue Fund; 
and to provide for transitional matters in the 
scribed.

Reco m m a n dation

Son Excellence l’Administrateur a recommandé à la Chambre 
des communes la présente mesure de stabilisation du produit 
net de la production et de la vente du grain de l’Ouest; 
prévoyant, de la manière prescrite, des paiements de stabilisa­
tion pour le grain de l’Ouest, prélevés sur le Fonds du 
consolidé, à certaines personnes admissibles à participer au 
régime instauré par la présente loi; prévoyant le paiement d’un 
intérêt à un taux prescrit sur tout remboursement de contribu­
tion perçue; prévoyant la constitution d’un comité consultatif 
composé de cinq personnes, ainsi que leur rémunération et leurs 
indemnités; ouvrant de la manière prescrite, au Fonds du revenu 
consolidé, un Compte de stabilisation pour le grain de l’Ouest; 
et prévoyant des dispositions transitoires de la manière 
crite.

revenu

manner pre-
pres-

Explanatoby Note for Reprint

The amendments made at the Report Stage 
indicated by underlining and vertical lines.

Note explicative concernant la réimpression

Les modifications apportées sont indiquées par des 
soulignements et des lignes verticales.

arc
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(a) is payable, or
(b) would be payable if the producer 
were a participant,

determined pursuant to section 17;
“full participant” means a participant who 

is a full participant pursuant to section 
4 or subsection 5(3) ;

«contribution» désigne la contribution à 
payer, conformément à l’article 12, sur 
le produit de la vente du grain ainsi que 
sur d’autres sommes;

«grain» désigne le blé, l’avoine, l’orge, le 5 
seigle, la graine de lin et la graine de 
colza produits dans la région désignée et 
comprend toute autre graine

o) produite dans la région désignée, et 
b) figurant à l’annexe I de la Loi sur 10 
les grains du Canada avec la qualifica­
tion «Ouest canadien»,

qui peut être désignée comme grain par 
règlement;

«Ministre» désigne celui des membres du 15 «Ministre» 
Conseil privé de la Reine pour le Canada 
que le gouverneur en conseil désigne pour 
agir à titre de Ministre aux fins de la 
présente loi ;

«contribu­
tion»
“levy”

«grain»
“grain”5“full

participant” 
«participant 
à part 
entière»

“grain” means wheat, oats, barley, rye, 
flax seed and rapeseed produced in the 
designated area, and includes any such 10 
other seed

(а) produced in the designated area, 
and
(б) named in Schedule I to the Canada 
Grain Act and designated therein as 15 
“Canada Western”,

as may be prescribed ;
“grain sale proceeds” means the amount of 

the purchase price of grain produced on 
land described in a permit book and sold 20 
under the permit book by a producer to 
or through a licensee, after the deduction 
from the purchase price of the grain of 
the charges that are applicable to the 
grain on its sale to or through the liccn- 25 
see by the producer;

“levy” means the levy required by section 
12 to be paid in respect of grain sale 
proceeds and other amounts ;

“licensee” means a person who holds a 30 
licence under the Canada Grain Act to 
operate an elevator or carry on business 
as a grain dealer;

“Minister” means such member of the 
Queen’s Privy Council for Canada as is 35 
designated by the Governor in Council 
to act as the Minister for the purposes 
of this Act;

“participant” means an actual producer 
named in a permit book who is eligible 40 
to participate under this Act, other than 
an actual producer who, by reason of 
an election made under subsection 5 (1), 
is not participating under this Act;

“grain” 
«grain»

■Minister”

«paiement de stabilisation» désigne un 20 • paiement
, • • , de stabilisa-paiemcnt enectue a un participant en ap- tjonB 

plication de l'article 11; “stabiliza­
tion pay­
ment”

“grain sale 
proceeds”
«produit de 
la vente___ »

participant» désigne un producteur réel 
nommé dans un livret de permis et ad­
missible à participer au régime instauré 25 
par la présente loi, à l’exclusion d’un 
producteur réel qui choisit, conformé­
ment au paragraphe 5(1), de ne pas 
participer à ce régime ;

«partici­
pant»

“levy”
•contribu­
tion»

«participant à part entière» désigne un 30 «partici­
pant à part 
entière» 
“full..."

‘licensee”
«titulaire 
de permis»

participant qui acquiert la qualité de 
participant à part entière selon l’article 
4 ou le paragraphe 5(3) ;

«partici­
pant condi­
tionnel» 
“condi­
tional ...”

«participant conditionnel» s’entend par op­
position à participant à part entière; 35

“Minister” 
«Ministre•

«prescrit» signifie prescrit par règlement ; «prescrit» 
“pre­
scribed” 
«produit 
admissible 
de la vente 
du grain»

“partici­
pant"
«participant»

«produit admissible de la vente du grain» 
désigne le produit de la vente du grain 
d'un producteur au cours d’une année

a) qui donne lieu au paiement de la40 JraTn^.” 
contribution, ou

K
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“participât- “participating eligible grain sale proceeds” 
ing eligible 
grain sale 
proceeds”
«produit de 
partici­
pation ...»

“prescribed” “prescribed” means prescribed by regula- 
«prescrit»

b) qui y donnerait lieu si le produc­
teur était un participant,

déterminé conformément à l’article 17;
means, in respect of a year, the amount 
of the grain sale proceeds of a partici­
pant for the year in respect of which the 
levy is payable, determined pursuant to 5 «produit de la vente du grain» désigne le

prix d’achat du grain produit sur une 5 
terre décrite dans un livret de permis et 
vendu par un producteur en vertu de ce 
livret à un titulaire de permis ou par 
l’intermédiaire de ce titulaire, après dé­
duction des frais applicables au grain lors 10 
de cette vente;

«produit 
de la vente 
du grain» 
“grain 
sale. ..”

section 17;

tion;
“Stabilization Account” and “Account” 

mean the Western Grain Stabilization 10 
Account established pursuant to section

“Stabiliza­
tion
Account”
and
“Account”
«Compte de 
stabilisa­
tion»

39; «produit 
de partici­
pation 
admissible

«produit de participation admissible de la 
vente du grain » désigne le montant, pour 
une année donnée, du produit de la vente 
du grain d’un participant donnant lieu 15,Ie ,a vcnte

du grain»“stabilization payment” means a payment 
made to a participant under section 11 ;

“stabiliza­
tion
payment” 
«paiement 
de stabi­
lisation»

au paiement do la contribution et calculé 
conformément à l’article 17; “partici­

pating ..
• région» 
“area”

«région» s’entend de la région désignée;

«titulaire de permis» désigne une personne 
qui détient en vertu de la Loi sur les 20 permis» 
drains du Canada un permis l’autorisant 
à exploiter un élévateur ou à faire le 
commerce de négociant en grains.

«titulaire (le“stabilization year” means a year in re- 15 
spect of which it is determined pursuant 
to section 9 that stabilization payments 
are to be made;

“year” means a calendar year.

“stabiliza­
tion year” 
«année de 
stabili­
sation

“licensee”

“year”
«minée»

(2) Pour son interprétation, la présente
loi forme un tout avec la Loi sur la Com- 25 tatil,n

d'après 
la Loi sur 
la Commis­
sion cana­
dienne du blé

(2) This Act shall be construed as one 20 
with the Canadian Wheat Board Act, and, 
unless a contrary intention appears, all 
words and expressions in this Act have the 
same meanings as they have in the Cana­
dian Wheat Board Act.

Construction
with
Canadian 
Wheat 
Hoard Act

Intcrpré-

mission canadienne du blé et, sauf mani­
festation d’une intention contraire, les mots 
et expressions qui y sont employés ont le 

25 sens qui leur est donné dans la Loi sur la 
Commission canadienne du blé. 30

l’ARTICIPATION AU RÉOIME INSTAURÉ 

PAR LA LOI
PARTICIPATION UNDER ACT

3. A droit aux paiements de stabilisation 
prévus par la présente loi le producteur 
réel qui participe au régime instauré par 
cette loi pour le produit qu’il tire de la

3. Every actual producer who is a par­
ticipant under this Act in respect of the 
grain sale proceeds for the grain produced 
on the land described in his permit book is
entitled to receive stabilization payments 30 vente du grain produit sur la terre décrite 35

dans son livret de permis.

Participa­
tion au 
régime 
instauré 
par la loi

Participa­
tion under 
Act

I
in accordance with this Act.

Producteurs 
réels actuels 
admissibles

4. (1 ) Tout producteur réel admissible à 
la date d’entrée en vigueur de la présente loi 
acquiert la qualité de participant à part

4. ( 1 ) Every person who is an eligible 
actual producer on the day this Act comes 
into force becomes a full participant on 
that day and, subject to sections 5 and 7 35 entière à cette date et, sous réserve des 40

Present
eligible
actual
producers
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continues to he a full participant until the 
end of the year in which lie1 ceases to lx- an 
actual producer or ceases to he eligible.

(2) Subject to sections 5 and 7, every 
person who

(а) is eligible to participate under this 
Act, and
(б) becomes an actual producer after 
this Act cornea into force, either for the 
first time or subsequent to a period in 10 
which he is not an actual producer,

becomes a full participant for the year in 
which he becomes an actual producer and 
continues to be a full participant until the 
end of the year in which lie ceases to be 15 de l’année où elle cesse d’être producteur 
an actual producer or ceases to be eligible.

(3) Subject to sections 5 and 7, every 
actual producer who

(a) is not eligible to participate under 
this Act on the day this Act comes into 20 
force, and
(b) becomes eligible to participate under 
this Act after that date,

becomes a full participant for the year in
which he becomes eligible to participate 25 entière pour l’année où il devient admissi- 
under this Act and continues to be a full 
participant until the end of the year in 
which he ceases to be an actual producer 
or ceases to be eligible.

articles 5 et 7, la conserve jusqu’à la fin dc 
l’année où il cesse d'être producteur réel ou 
d’être admissible.

New actual 
producers

(2) Sous réserve dos articles 5 et 7, la 
5 personne

a) qui est admissible à participer au 
régime instauré par la présente loi, et
b) qui devient producteur réel après 
l’entrée en vigueur de la présente loi, pour 
la première fois, soit après la fin d’une 
période où elle ne l’était pas

Nouveaux
rj producteurs

réels

10

acquiert la qualité de participante à part 
entière pour l’année où elle devient pro­
ducteur réel et la conserve jusqu’à la fin

15réel ou d’être admissible.
Actual 
producors 
who become 
eligible

Producteurs
réels
devenant
admissibles

(3) Sous réserve des articles 5 et 7, le 
producteur réel

u) qui n’est pas admissible à participer 
au régime instauré par la présente loi 
à la date d’entrée en vigueur de celle-ci; 20
et
b) qui le devient après cette date

acquiert la qualité de participant à part

ble à participer au régime instauré par la 25 
présente loi et la conserve jusqu’à la fin 
de l’année ou il cesse d’être producteur réel 
ou d’être admissible.

5. (1) Subject to subsections (4) and 30 
(5), an eligible actual producer who be­
comes a full participant may, before Janu­
ary 1 of the third year following the year 
in which he becomes a full participant, by 
notice in writing filed with the Minister, 35 cette qualité, par avis écrit remis au Minis- 
effcctive on the later of the first day of the 
year in which the notice is filed and the 
day on which this Act comes into force, 
elect to cease to participate under this Act.

5. ( 1 ) Sous réserve des paragraphes 
(4) et (5), le producteur réel admissible 30pation 
qui acquiert la qualité dc participant à 
part entière peut, avant le l',p janvier de la 
troisième année suivant celle où il acquiert

Election to 
cease to 
participate

Non-partici-

tre et prenant effet à compter, soit du lor35 
janvier de l’année de sa remise, soit dc la 
date d’entrée en vigueur de la présente loi 
si cette est postérieure, choisir de ne pas 
participer au régime instauré par la pré­
sente loi. 40 i

(2) Le producteur réel admissible qui ne 
participe pas en vertu du paragraphe (1) 
au régime instauré par la présente loi peut, 
par avis écrit remis au Ministre et prenant

Nouvelle
partici­
pation

(2) An eligible actual producer who, un- 40 
dcr subsection (1), has ceased to partici­
pate under this Act may, at any time, by 
notice in writing filed with the Minister,

Election to 
participate 
again
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effet le 1" janvier suivant, choisir de par­
ticiper à nouveau.

effective on the first day of the year im­
mediately following the year in which the 
notice is filed, elect to participate again 
under this Act.

(3) An eligible actual producer who 5 
elects under subsection (2) to participate 
again under this Act becomes a conditional 
participant for a period of three years from 
the effective date of his commencement to

(3) Le producteur réel admissible qui 
choisit en vertu du paragraphe (2) de 
participer à nouveau acquiert la qualité de 
participant conditionnel pour les trois an­
nées qui suivent la date de la reprise cffec- 

participate again and thereupon, if he does io tivc de participation ; à l’expiration de ce 
not cease to be an actual producer or cease 
to be eligible, becomes, subject to subsec­
tions (6) and (7), a full participant.

Conditional
participa­
tion

Partici­
pation 

k condition­
nelle

!
délai et sous réserve des paragraphes (6) 
et (7), il recouvre sa qualité de participant 10 
à part entière à condition de ne pas avoir 
perdu sa qualité de producteur réel ni son 
admissibilité.

(4) Le producteur réel ne peut procéder 
15 qu’une fois au choix prévu au paragra-15 

plie (1).

Restriction(4) No actual producer may make more 
than one election under subsection (1).

Limitation

(5) Le choix que fait en vertu du para­
graphe (1) un producteur réel dont le nom 
figure en compagnie de celui d’un autre 
producteur réel dans un livret de permis 20

Idem(5) An election made under subsection 
(1) by an actual producer who is named in 
a permit book together with any other 
actual producer is valid only if the elec­
tion applies to all eligible actual producers 20 n’est valable que si ce choix vaut pour tous 
named in the permit book. les producteurs réels admissibles nommés

dans le livret de permis.

Idem

(6) Le producteur réel admissible qui net. 
participe pas en raison du choix qu’il a 25 p^ti- 
cxercé en vertu du paragraphe (1) est ré- ripants con­

ditionnels

Personnes(6) Where an eligible actual producer 
who is not a participant by reason of an 
election under subsection (1) makes an ap­
plication for a permit book together with 25 puté avoir choisi de participer lorsqu’il 
an actual producer who is'a participant, 
he shall be deemed to have elected to be-

Persons
deemed
conditional
participants

présente une demande de livret de permis 
avec un producteur réel participant; tous 
les producteurs réels admissibles nommés 30 
dans le Livret de permis sont députés être

corne a participant and all eligible actual 
producers named in the permit book shall 
be deemed to be conditional participants 30 des participants conditionnels qui auraient 
who filed a notice in writing with the Min­
ister under subsection (2) on the day on 
which the application for a permit book is 
made.

remis au Ministre l’avis écrit visé au para­
graphe (2l le jour de la demande du livret 
de permis. 35

(7) Dans le cas d’une demande de livret 
de permis présentée par des producteurs 
réels admissibles qui sont tous des partici­
pants, mais dont certains le sont à titre 
conditionnel, tous les producteurs réels ad-40

Idem(7) Where an application for a permit 35 
book is made by eligible actual producers 
all of whom are participants but one or 
more of whom is a conditional participant, 
all the eligible actual producers named in 
the permit book shall be deemed to be con- 40 missibles nommés dans le livret de permis 
ditional participants who filed a notice in sont réputés être des participants condition-
writing with the Minister under subsection nels qui auraient remis au Ministre^ en
(2) effective on the day on which the elec- vertu du paragraphe (2) un avis écrit

Idem

’
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prenant effet à la date de prise d’effet du 
choix du participant conditionnel qui a le 
dernier procédé au choix prévu au para­
graphe (2).

tion of the conditional participant who last 
made an election under subsection (2) be­
came or becomes effective.

(8) Le producteur réel non-admissible 5 Personnes
non consi­
dérées 
comme 
producteurs 
réels

Persons 
deemed not 
to be actual 
producers

(8) Where an actual producer who is not 
eligible to participate under this Act makes 5 qui présente une demande de livret de per- 
an application for a permit book together 
with an eligible actual producer, the actual 
producer who is not eligible shall, for the 
purposes of this Act, be deemed to be a 
producer who is not an actual producer.

mis avec un producteur réel admissible est, 
pour les besoins de la présente loi, consi­
déré comme un producteur n’ayant pas la 
qualité de producteur réel. 10

10

6. (1) Le participant (pii perd sa qualité 
de producteur réel ou son admissibilité, 
après avoir acquitté la contribution due 
sur le produit de la vente du grain d’une

6. (1) Where a participant who has paid 
the levy in respect of any grain sale pro­
ceeds in any year ceases to be an actual 
producer or ceases to be eligible, he shall
be deemed to continue to be a participant 15 année donnée, est réputé conserver sa qua- 15 
to the extent that lie continues to be en-

Personnes
considérées
comme
partici­
pants

Persons
deemed
participants

lité de participant dans la mesure où il con­
tinue d’avoir droit aux paiements de sta­
bilisation qui peuvent, en fonction de la 
contribution qu’il a payée mais qui ne lui

titled to receive any stabilization payment, 
based on the levy paid by but not refund­
ed to him before the end of the year in
which he ceased to be an actual producer 20 a pas été remboursée avant la fin de l’année 20 
or ceased to be eligible, that may be made 
for the year in which he ceased to be an 
actual producer or ceased to be eligible or 
cither of the next following two years.

où il a cessé d’etre producteur réel ou d’etre 
admissible, être effectués pour cette année 
ou l’une des deux années suivantes.

(2) Le participant qui, après avoir payé Idem 
la contribution due sur le produit de la 25 
vente du grain d’une année donnée, cesse 
de participer au régime instauré par la 
présente loi conformément à un choix exercé

(2) AVhere a participant who has paid 25 
the levy in respect of any grain sale pro­
ceeds in any year ceases, pursuant to an 
election made under subsection 5(1 ) or

Idem

an order made under subsection 7(2) or
section 28 or an appeal taken under sec- 30 en vertu du paragraphe 5(1) ou à un arrêté 
tion 29, to participate under this Act and P™ en application du paragraphe 7(2) ou 30
the election or order becomes effective after de 1 article 28 ou a la suite d un appel

formé en vertu de l’article 29, est réputé, 
si ce choix ou cet arrêté prend effet après le 

35 31 décembre 1976, conserver la qualité de

December 31, 1976, the participant shall 
be deemed to continue to be a participant 
to the extent that he continues to be en­
titled to receive any stabilization payment, 
based on the levy paid by but not refunded 
to him before the effective date of the elec-

participant dans la mesure où il continue 35 
d’avoir droit aux paiements de stabilisa­
tion qui peuvent en fonction de la contri­
bution qu’il a payée mais qui ne lui a pastion or order, that may be made for the ^ ,

last year in which the levy was paid by 40 été remboursée avant la date de prise 
but not refunded to him or either of the d’effet du choix ou de 1 arrêté, être effectues

pour la dernière année où il a payé une 
contribution qui ne lui a pas été rem­
boursée ou l’une des deux années suivantes.

next, following two years;
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(2.1 I Subsection (2) censes to apply to a 
participant who, pursuant to that subsec­
tion, is deemed to continue to be a partici­
pant, when that participant again elects to 
participate under this Act by filing a notice 
in writing under subsection 5(2).

(2.1) Le paragraphe (2) cesse de s'ap­
pliquer au participant qui est réputé, aux 
termes de ce paragraphe, conserver cette 
qualité, mais qui choisit de participer à 
nouveau au régime instauré par la présente g 
loi en remettant l’avis écrit mentionné au 
paragraphe 5(2).

(3) Le participant (pii perd sa qualité 
de producteur réel ou son admissibilité ou 
qui choisit en vertu du paragraphe 5(1) de 10 
ne pas participer au régime instauré par la 
présente loi peut, par la remise au Ministre 
d’une cession écrite, établie selon la formule 
prescrite, céder à une tierce personne les 
droits aux remboursements de contribution 15 
ou aux paiements de stabilisation que lui 
confère la présente loi; dans ce cas, le ces­
sionnaire, qu’il soit ou non un participant, 
acquiert le droit du cédant

a) à recevoir les remboursements des 20 
contributions que le cédant a payées ou 
qui ont été retenues sur le produit de la 
vente de son grain avant la date de prise 
d’effet de la cession ou selon toute autre 
modalité mentionnée dans la cession ; et 25
b) à recevoir les paiements de stabilisa­
tion établis d’après la contribution que le 
cédant a payée mais qui ne lui a pas été 
remboursée avant la date de prise d’effet 
de la cession.
(4) Pour l’application du présent article, 

le terme «participant» englobe les héritiers 
et successeurs du participant ainsi que son 
représentant personnel ou son syndic de 
faillite.

Deemed 
participa­
tion cvascs

Fin de la 
présumée 
participa­
tion

5

Assignments (3) A participant who ceases to be an 
actual producer, ceases to be eligible or 
elects under subsection 5 (1) not to partici­
pate under this Act may assign his rights 10 
under this Act to refunds of levy and 
stabilization payments to any other person 
by filing with the Minister an assignment 
in writing in prescribed form and, in such 
case, the assignee, whether or not he is a jg 
participant, acquires the rights of the as­
signor to

(a) refunds of levy paid by the assignor, 
or deducted in respect of the grain sale 
proceeds of the assignor, before the effee- 20 
tive date of the assignment or as other­
wise specified in the assignment, and 
(5) stabilization payments based on the 
levy paid by but not refunded to the as­
signor before the effective date of the 25 
assignment,

as if the assignee were the assignor.

Cessions

30
Participant(4) For the purposes of this section, 

“participant” includes the heirs or succes­
sors of a participant and the personal rep- 30 
resentativc or trustee in bankruptcy of a 
participant.

Participant

35

CONDITIONS D’ADMISSIBILITÉELIGIBILITY TO PARTICIPATE

Conditions 
de parti­
cipation

7. (1) Pour qu’une personne soit admis­
sible à participer au régime instauré par la 
présente loi, il faut qu’elle soit producteur 
réel et

a) qu’elle ait la citoyenneté canadienne 40 
ou le statut d’immigrant reçu au sens de
la Loi sur l’immigration; ou
b) dans le cas d’une corporation, que plus 
de cinquante pour cent de ses actions 
appartiennent à des personnes visées à 45 
l’alinéa a).

Eligibility to 
participate

7. 11 ) A person is eligible to participate 
under this Act only if he is an actual pro­
ducer and

(a) he is a Canadian citizen or a landed 
immigrant within the meaning of the 
Immigration Act; or 
(/>) in the case of a corporation, more 
than fifty per cent of the shares of the 40 
corporation are owned by persons re­
ferred to in paragraph (a).

35
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(2) The Minister may require any actual 
producer to provide evidence that he is 
eligible to participate under this Act and, 
if the actual producer fails to satisfy the
Minister that he is so eligible, the Minister 5 cette justification,

(a) may, by order, declare that the ac­
tual producer is not eligible to partici­
pate under this Act; and
(b) shall thereupon, in writing, notify 
the actual producer of his decision. 10
(3) Subject to subsection 28(2), where

an order is made under subsection (2) of producteur reel visé pur un arrêté pris en
this section or subsection 28(1), or on an application du paragraphe (2) ou 28(1) ou
appeal taken under section 29, declaring à la suite d’un appel formé en vertu de
that an actual producer is not eligible to 15 1’article 29 et déclarant son inadmissibilité 
participate under this Act, the actual pro- à participer au régime instauré par la pré- 15 
dueer sente loi

(a) shall thereupon be deemed to have 
ceased to be eligible to participate under 
this Act effective on the later of the first 20 
day of the year in which the order is 
made and the day on which this Act 
comes into force ; and
(b) continues not to be eligible to par­
ticipate under this Act until the effective 25 
date of an order, made under subsection 
28(1) or on an appeal taken under sec­
tion 29, declaring him to be eligible to 
so participate.

(2) Le Ministre peut demander à tout 
producteur réel de justifier de son admis­
sibilité à participer au régime instauré par 
la présente loi et, faute d’être convaincu par

Order 
declaring 
actual 
producer 
not eligible

Arrêté de 
déclaration 
d’inadmis­
sibilité

5
a) peut déclarer, par arrêté, l’inadmis­
sibilité de ce producteur ; et
b) doit l’aviser sans délai par écrit de sa 
décision.

Effect of 
order

(3) Sous réserve du paragraphe 28(2), le 10 Effetde
l’arrêté

a) est réputé ne plus être admissible à 
partir du 1er janvier de l’année de la prise 
de l’arrêté ou de la date de l’entrée en 
vigueur de la présente loi, si elle est 20 
postérieure; et
b) le demeure jusqu’à la date de prise 
d’effet d’un arrêté le déclarant admissible, 
pris en application du paragraphe 28(1 ) 
ou à la suite d’un appel formé en vertu de 25 
l’article 29.

(41 Sous réserve du paragraphe 28(2), 
le producteur réel

a) qui a été déclaré inadmissible par un 
arrêté pris en application du paragraphe 30 
(2) ou 28(1) ou à la suite d’un appel 
formé en vertu de l’article 29, mais

Admissi­
bilité 
rétablie 
par arrêté

(4) Subject to subsection 28(2), where 30Order re­
establishing 
eligibility (a) an actual producer has been declared 

not to be eligible to participate under 
this Act by an order made under sub­
section (2) of this section or subsection 
28(1), or on an appeal taken under sec- 35 
tion 29, b) qui démontre ultérieurement à la Com­

mission ou à la Cour fédérale du Canada 
en cas d’appel formé en vertu de Far- 35 
tide 29 qu’il est admissible,

(b) the actual producer subsequently 
satisfies the Commission, or the Federal 
Court of Canada on an appeal taken 
under section 29, that lie is at the subsc- 40 est réputé, 
quent time eligible to participate under 
this Act, and c) si la Commission ou la Cour l’ordonne,

être un producteur réel admissible qui a 
choisi conformément, au paragraphe 5(2) 40 
de participer au régime instauré par la prê­

te) the Commission or Court so orders, Ithe actual producer shall thereupon be 
deemed to be an eligible actual producer 45 sente loi à compter du l" janvier qui suit 
who has made an election under subsection l’année de la date de la prise de l’arrêté.
5 (2) to participate under this Act effective 
on the first day of the year immediately 
following the year in which the order is 
made. 50
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PAIEMENTS DE STABILISATION POUR LE 
CRAIN DE L’OUESTWESTERN GRAIN STABILIZATION PAYMENTS

8. (1) Pour chaque année écoulée, ap­
pelée au présent article et à l’article 9 
«l’année considérée», le Ministre

a) détermine, conformément au para­
graphe (3), le montant des frais bruts de 5 
la région imputables à la production et à
la vente commerciales du grain par tous 
les producteurs pour l’année considérée;
b) calcule, conformément au para­
graphe (4), l’indice de commercialisa- 10 
tien/production applicable à la produc­
tion et à la vente commerciales du grain 
au cours de l’année considérée, ajusté en 
fonction des fluctuations de rendement et 
des variations de stocks;
c) calcule le montant des frais nets de 
la région imputables à la production et à 
la vente commerciales du grain par tous 
les producteurs pour l’année considé­
rée en multipliant le montant déterminé 20 
conformément à l’alinéa a) par l’in­
dice ajusté de commercialisation/pro­
duction pour l’année, calculé conformé­
ment à l’alinéa b) et au paragraphe (4) ;
d) détermine le montant du produit total ^ 
brut de la vente du grain de tous 
les producteurs pour l’année considérée;
e) calcule le montant du produit total 
net de la vente du grain de tous les pro­
ducteurs pour l’année considérée en sous- 30 
trayant le montant calculé conformément
à l’alinéa c) de celui déterminé conformé­
ment à l’alinéa d) ;
/) détermine le montant du produit total 
brut admissible de la vente du grain de 35 
tous les producteurs pour l’année con­
sidérée et calcule le rapport entre ce 
produit et le montant détenniné confor­
mément à l’alinéa d) :

8. (1) After the end of each year, the 
Minister shall, in respect of that year (in 
this section and section 9 referred to as

Décision 
relative aux 
paiements 
de stabi­
lisation

Determina­
tion as to 
whether 
stabilization 
payments to “the year under review”) 
be made

(a) ascertain, in accordance with sub- 5 
section (3), the amount of the area 
gross expenses attributable to the com­
mercial production and sale of grain by 
all producers for the year under review ;
(b) determine, pursuant to subsection 10 
(4), the marketing to production ratio ° 
applicable to the commercial production 
and sale of grain in the year under re­
view, adjusted to account for yield 
variance and inventory change;
(c) determine the amount of the area 
net expenses attributable to the com­
mercial production and sale of grain by 
all producers for the year under review 
by multiplying the amount ascertained 20 
pursuant to paragraph (a) by the 
adjusted marketing to production ratio 
for the year determined pursuant to 
paragraph (6) and subsection (4) ;
(d) ascertain the amount of the aggre- 25 
gate gross grain sale proceeds of all pro­
ducers for the year under review ;
(e) determine the amount of the aggre­
gate net grain sale proceeds of all pro­
ducers for the year under review by sub- 30 
tracting the amount determined pursuant
to paragraph (c) from the amount ascer­
tained pursuant to paragraph (d) ;
(/) ascertain the amount of the aggregate 
gross eligible grain sale proceeds of all 35 
producers for the year under review and 
determine the ratio of those proceeds to 
the amount ascertained pursuant to pa­
ragraph (d) ;

1515

I

29526—2
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(g) ascertain the amount of the aggre­
gate gross participating eligible grain sale 
proceeds for the year under review of all 
participants and determine the ratio of 
those proceeds to the aggregate gross 5 
eligible grain sale proceeds ascertained 
pursuant to paragraph (/);
(h) determine the amount of the net 
eligible grain sale proceeds of all pro­
ducers for the year under review by mul- 10 
tiplying the amount determined pursuant
to paragraph (e) by the ratio determined 
pursuant to paragraph (/) ; and
(i) determine the amount of the net 
participating eligible grain sale proceeds 15 
of all, participants for the year under 
review by multiplying the product ob­
tained pursuant to paragraph {h) by the 
ratio determined pursuant to paragraph

(/) determine le montant du produit total 
brut admissible de participation de la 
vente du grain pour l’année considérée 
de tous les participants et calcule le 
rapport entre ce produit et le produit 5 
total brut admissible de la vente du 
grain déterminé conformément à l’ali­
néa /) ;
h) calcule le montant du produit net 
admissible de la vente du grain de tous 10 
les producteurs pour l'année considérée 
en multipliant le montant calculé con­
formément ii l’alinéa e) par le rapport 
calculé conformément à l’alinéa /) ; et
i) calcule le montant du produit net 15 
de participation admissible de la vente 
du grain de tous les participants pour 
l’année considérée en multipliant le chiffre 
obtenu conformément à l’alinéa h) par
le rapport calculé conformément à 20 
l’alinéa g).
(2) Après la fin de l’année considérée, 

le Ministre
a) calcule de la même manière qu’il
a calculé conformément à l’alinéa (l)/i) 25 
le montant du produit net admissible de 
la vente du grain de tous les produc­
teurs pour l’année considérée, mais avec 
les modifications qui s’imposent, le mon­
tant du produit net admissible de la 30 
vente du grain de tous les producteurs 
pour chacune des cinq années qui pré­
cèdent l’année considérée ; et
b) calcule le produit moyen de ces cinq 
années.
(3) Pour les besoins de l’alinéa (lin), 

les frais bruts de la région imputables à 
la production et à la vente commerciales 
du grain par tous les producteurs pour l’an­
née considérée comprennent les frais qui, 40 
pour cette année, peuvent être fixés par 
règlement pour la région désignée et qui 
ont pour origine

a) l’impôt foncier sur les terres décrites 
dans les livrets de permis et les bâti- 45 
ments servant à la production du grain, 
détenus en propriété ou en location;

I

20(g).

I<lom(2) After the end of the year under 
review, the Minister shall,

(a) in the same manner as he determin­
ed, pursuant to paragraph (1) {h), the 
amount of the net eligible grain sale 25 
proceeds of all producers for the year 
under review, with such modifications as 
the circumstances require, determine the 
amount of the net eligible grain sale 
proceeds of all producers for each of the 30 
five years immediately preceding the year 
under review; and
(b) determine the average of those pro­
ceeds for those five years.

(3) For the purpose of paragraph (1) 35 
(a), the area gross expenses attributable to 
the commercial production and sale of grain 
by all producers for a year under review 
shall comprise such costs for the year as 
may be prescribed for the designated area 40 
in respect of

(a) property taxes on owned and rented 
land, described in permit books, and 
buildings used for grain production;

Idem

35
Fi ais brute 
do la 
région

Area gross 
expenses

i
%





11

(b) items purchased by producers to
operate and maintain farm machinery 
used for grain production or used in the 
farm business in respect of grain pro­
duction and transportation ;
(c) items purchased by producers to
maintain or improve the productivity of 
land used for grain production;
(d) items purchased by producers to
maintain farm buildings used for grain 10 
production, but not including items pur­
chased to maintain a home;
(e) the portion of the annual cost of 
purchased hydro and telephone services 
that is attributable to the production of 15 
grain;
(/) insurance premiums;
(<7) small tools and miscellaneous hard­
ware required for grain production ; and 
(h) services and work performed for pro- 20 
ducers that are attributable to grain pro­
duction.

b) les articles achetés par les produc­
teurs pour utiliser et entretenir la ma­
chinerie agricole servant à la produc­
tion du grain ou utilisés dans l’entreprise 
agricole à l’occasion de la production et 5 
du transport du grain;
c) les articles achetés par les producteurs 
pour maintenir ou améliorer la produc­
tivité des terres affectées à la produc­
tion du grain ;
d) les articles achetés par les producteurs 
pour entretenir les bâtiments agricoles 
servant à la production du grain, à l’ex­
clusion de ceux achetés pour l’entretien 
des maisons d’habitation;
e) la fraction du coût annuel des ser­
vices d’électricité et de téléphone imputa­
ble à la production du grain ;
/) les primes d’assurance;
g) le petit outillage et la quincaillerie 20 
nécessaires à la production du grain ; et
h) les services fournis et les travaux 
exécutés pour les producteurs et attri­
buables à la production du grain.

5

10

15

(4) For the purpose of determining the 
adjusted marketing to production ratio re­
ferred to in paragraph (1) (6) for a year 25 tion/production visé à l’alinéa (1)5), le

Ministre

(4) Afin de calculer pour l’année consi- 25 Calcul de
l'indice 
ajusté de 
commerciali­
sation/pro­
duction

Determina­
tion of 
adjusted 
marketing to
production under review, the Minister shall 
ratio

déréc l’indice ajusté de commcrcialisa-

(o) make the following calculation in 
respect of each of wheat, oats, barley, 
rye, flax seed and rapeseed:

(i) divide the actual aggregate number 30 
of bushels of such grain produced in 
the designated area and sold by all 
producers in the year under review by 
the number of bushels per acre of such 
grain that is the average yield for such 35 
grain for the five years immediately 
preceding the year under review;
(ii) divide the difference obtained by 
subtracting

(A) the opening inventory, in bush- 40 
els, of farm stocks of such grain for

a) effectue le calcul suivant pour le blé, 
l’avoine, l’orge, le seigle, la graine de lin 30 
et la graine de colza respectivement:

(i) diviser le volume total, exprimé en 
boisseaux, produit dans la région dé­
signée et vendu tous par les produc­
teurs au cours de l’année considérée, 35 
par le taux de rendement moyen au 
cours des cinq années précédentes, ex­
primé en boisseaux par acre,
(ii) diviser la différence obtenue en 
soustrayant

(A) le stock d’ouverture de l’année 
considérée, exprimé en boisseaux, ce 
stock correspondant au stock de clô-

40

i
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the year under review, determined as 
being the closing inventory, in 
bushels, of farm stocks of such grain 
for the year immediately preceding 
the year under review, determined 5 
in December of that immediately 
preceding year,

from

turc déterminé en décembre de l’an­
née précédente,
(B) du stock de clôture exprimé en 
boisseaux et déterminé en décembre 
de l’année considérée

par le taux de rendement moyen au 
cours des cinq années précédentes, ex­
primé en boisseaux par acre,
(iii) multiplier la superficie plantée, 
exprimée en acres, dans la région dé- 10 
signée au cours de l’année considérée 
par la différence obtenue en sous­
trayant

(A) le taux de rendement moyen 
pour l’année considérée, exprimé en 15 
boisseaux par acre,
(B) du taux de rendement moyen au 
cours des cinq années précédentes, 
exprimé également en boisseaux par 
acre,

et diviser le produit obtenu par le taux 
de rendement moyen au cours des cinq 
années précédentes, exprimé en bois­
seaux par acre;

b) ajouter les dix-huit quotients obtenus 25 
conformément aux sous-alinéas a) (i),
(ii) et (iii) ; et
c) diviser la somme obtenue conformé­
ment à l’alinéa b) par la superficie plan­
tée, exprimée en acres, dans la région dé- 30 
signée au cours de l’année considérée.

5

(B) the closing inventory, in bush­
els, of farm stocks of such grain de- 10 
termined in December of the year 
under review,

by the number of bushels per acre 
of such grain that is the average yield 
for such grain for the five years im- 15 
mediately preceding the year under 
review ;
(iii) multiply the number of acres on 
which such grain is seeded in the desig­
nated area in the year under review by 20 
the difference obtained by subtracting

(A) the number of bushels per acre 
of such grain that is the average 
yield for such grain for the year 
under review

from

20

25

(B) the number of bushels per acre 
of such grain that is the average 
yield for such grain for the five 
years immediately preceding the 30 
year under review,

and divide the product so obtained in 
respect of such grain by the number 
of bushels per acre of such grain that 
is the average yield for such grain 35 
for the five years immediately preced­
ing the year under review ;

(b) add the eighteen quotients obtained 
pursuant to subparagraphs (a) (i), (ii) 
and (iii) ; and
(c) divide the sum obtained pursuant 
to paragraph (6) by the number of acres 
on which grain is seeded in the desig­
nated area in the year under review.

40
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(5) The quotient obtained pursuant to 
paragraph (4) (c) for a year under review 
is the marketing to production ratio ap­
plicable to the commercial production and 
sale of grain in the year under review, ad­
justed to account for yield variance and 
inventory change.

(5) Le quotient obtenu conformement à 
l’alinéa (4) c) pour l’année considérée cons­
titue l’indice de commercialisation/produc­
tion applicable à la production et à la 
vente commerciales du grain au cours de 5 
l’année considérée, ajusté en fonction des 
fluctuations de rendement et des variations 
de stocks.

(6) Lorsque le gouverneur en conseil dé­
signe par règlement une graine figurant à 10 ,j,|"ljjr,!(lr-ainc 
l’annexe I de la Loi sur les grains du Cana- '"'x gn""H 
da comme grain pour les besoins de la 
présente loi, les calculs faits conformément 
à l’alinéa 4a) pour le blé, l’avoine, l’orge, 
le seigle, la graine de lin et la graine de 15 
colza respectivement et ceux effectués con­
formément aux alinéas 4b) et c) d’après les 
premiers doivent, pour chaque année à la­
quelle se rapporte le calcul, être révisés afin 
de prendre en compte les calculs correspon- 20 
dants pour la graine visée.

(7) Pour l’année considérée, la détermi­
nation des montants visés aux alinéas 
(l)a), d), /) et g) et le calcul de l’indice 
visé à l’alinéa (1)6) et au paragraphe (4) 25 
se font, sous réserve du paragraphe (3) et 
des règlements, d’après les chiffres fournis 
par Statistique Canada jusqu’au moment 
où l’application de la présente loi fournira 
des données statistiques suffisantes à cet 30 
effet.

Idem Idem

5

(6) Where the Governor in Council 
prescribes a seed named in Schedule I to 
the Canada Grain Act for the purposes of 10 
this Act, the calculations made pursuant to 
paragraph (4) (a) in respect of each of 
wheat, oats, barley, rye, flax seed and rape- 
seed, and the calculations made pursuant 
to paragraphs (4) (6) and (c) on the 15 
the basis thereof, shall be revised, for each 
year to which the calculation is relevant, 
to include the equivalent calculations in 
respect of the seed so prescribed.

AdjonctionWhere
additional
seed
prescribed 
as grain

Données
statistiques(7) The amounts to be ascertained pur- 20 

suant to paragraphs (l)(a), (d), (/) and 
(g) for a year under review and the ratio 
to be determined pursuant to paragraph 
(1) (6) and subsection (4) for a year under 
review shall, subject to subsection (3) and 25 
the regulations, be ascertained or deter­
mined on the basis of amounts and quan­
tities reported by Statistics Canada until 
such time as adequate statistics based on 
the operation of this Act are available to 30 
enable the amounts or ratio to be ascer­
tained or determined on the basis of those 
statistics.

Basis for 
statistics

9. Si la moyenne, calculée conformé­
ment au paragraphe 8(2), du produit net 
admissible de la vente du grain de tous les 
producteurs pour les cinq années précédant 35 
l’année considérée est supérieure au produit 
net admissible de la vente du grain de tous 
les producteurs pour cette année, calculé 
conformément au paragraphe 8(1), le 
Ministre décide de faire des paiements de 40 
stabilisation en vertu de la présente loi 
pour ladite année, à la condition toutefois 
que la différence entre ces deux montants

When
stabilization 
payments 
to be made

9. Where, in respect of a year under 
review, the amount of the average of the 35 
net eligible grain sale proceeds of all pro­
ducers for the five years immediately pre­
ceding that year, determined pursuant to 
subsection 8(2), is greater than the amount 
of the net eligible grain sale proceeds of all 40 
producers for the year under review, de­
termined pursuant to subsection 8(1), to 
the extent that the difference between those 
amounts is greater than one per cent of the 
amount of that average, and in no other 45

Conditions 
des paie­
ments de 
stabilisation

i

i
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circumstances, the Minister shall deter­
mine that stabilization payments shall be 
made under this Act in respect of the 
year under review.

soit supérieure à un pour cent de la 
moyenne.

10. (1) Lorsqu’il doit être effectue des 
paiements de stabilisation en vertu de la 
présente loi pour une année de stabilisation, 
le Ministre

a) calcule l’indice pondéré de participa­
tion applicable à l’année de stabilisation 
en divisant

(i) le total des produits nets de par- 10 
ticipation admissibles de la vente du 
grain de tous les participants pour 
l’année de stabilisation et chacune des 
deux années précédentes, total calculé 
conformément à l’alinéa 8(1 )t)

510. (1) Where stabilization payments 
are to be made under this Act in respect of

Calculation 
of aggregate

stabilization a stabilization year, the Minister shall

Calcul du 
montant 

^ total des 
paiements 
de stabili­
sation Ipayments (a) calculate the weighted participation 

ratio applicable to the stabilization year 
by dividing

(i) the aggregate of the amounts of 
the net participating eligible grain sale 
proceeds of all participants for the 
stabilization year and each of the two 
years immediately preceding the 15 
stabilization year, determined pur­
suant to paragraph 8(1) (i)

10

15

by par
(ii) le total des produits nets admis­
sibles de la vente du grain de tous les 
producteurs pour l’année de stabilisa­
tion et chacune des deux années précé- 20 
dentes, total calculé conformément 
à l’alinéa 8(1)5); et

5) calcule, sauf dans les circonstances 
énoncées au paragraphe (2), le montant 
total des paiements de stabilisation pour 25 
l’année de stabilisation

(i) en soustrayant le produit net ad­
missible de la vente du grain de tous les 
producteurs pour l’année de stabilisa­
tion de la moyenne, calculée pour cette 30 
année conformément à l’alinéa 8(2)5), 
du produit net admissible de la vente 
du grain de tous les producteurs pour 
les cinq années précédentes, et
(ii) en multipliant la différence obtenue 35 
conformément au sous-alinéa (i) par 
l’indice pondéré de participation cal­
culé conformément à l’alinéa n).

(ii) the aggregate of the amounts of 
the net eligible grain sale proceeds of 20 
all producers for the stabilization year 
and each of the two years immediately 
preceding the stabilization year, deter­
mined pursuant to paragraph 8(1) (h) ; 
and

(5) except in the circumstances set out 
in subsection (2), determine the aggre­
gate amount that may be paid as stabili­
zation payments for the stabilization 
year by

(i) subtracting the amount of the net 
eligible grain sale proceeds of all pro­
ducers for the stabilization year from 
the average, determined pursuant to 
paragraph 8(2) (5), of the net eligible 35 
grain sale proceeds of all producers 
for the five years immediately pre­
ceding the stabilization year, and
(ii) multiplying the difference obtain­
ed pursuant to subparagraph (i) by 40 
the weighted participation ratio cal­
culated pursuant to paragraph (o).

25

30

Reduction of 
stabilization 
payments in 
certain years

(2) Where, as of December 31 in any (2) Quand, au 31 décembre d’une année 
donnée,

a) le Compte de stabilisation accuse un 
déficit et que les intérêts sur le déficit 
pour l’année et les deux années précé-

Réduction 
40 des paie­

ments de 
stabilisation 
au cours de 
certaines 
années

year,
(a) there is a deficit in the Stabilization 45 
Account and for that year and the im­
mediately preceding two years the in-





11. (1) Lorsqu’il doit être effectué des 
paiements de stabilisation en vertu de la 
présente loi pour une année de stabilisation, 
le Ministre

a) calcule pour chaque participant, de 
la manière prescrite, le rapport exis­
tant entre le total des contributions que ce 
dernier a payées mais qui ne lui ont pas 
été remboursées pour l’année de stabilisa- 35 
tion et les deux années précédentes et le 
total des contributions qu’ont payées tous 
les participants mais qui ne leur ont pas 
été remboursées pendant ces trois années ; 
et» ;
b) pour chaque participant, multiplie le 
total des paiements de stabilisation pour 
l’année de stabilisation, calculé confor­
mément à l’article 10, par le rapport 
calculé conformément à 1,’alinéa a) du 45 
présent paragraphe.

11. (1) Where stabilization payments 25 
are to be made under this Act in respect 
of a stabilization year, the Minister shall

(a) in respect of each participant, in 
such manner as may be prescribed, 
determine the ratio of the aggregate 30 
amount of levy paid by but not refunded
to the participant for the two years im­
mediately preceding the stabilization 
year and the stabilization year to the 
total levy paid by but not refunded to 35 
all, participants for those three years; and
(b) in respect of each participant, mul­
tiply the aggregate amount that may be 
paid as stabilization payments for the 
stabilization year, determined pursuant 40 
to section 10, by the ratio determined 
pursuant to paragraph (a) of this sub­
section.

Calcul du 
paiement de 
stabilisation 
de chaque 

30 participant

Calculation 
of individual 
stabilization 
payment

40

15

terest charged on the deficit exceeded 
one-third of the aggregate of the total 
annual levy paid by but not refunded to 
participants and the amounts credited 
to the Account pursuant to subsection 5 
41(1), and
(5) it is determined pursuant to section 

9 that a stabilization payment is to be 
made in respect of the year ending on 
that date,

the Minister shall determine the aggregate 
amount that may be paid as stabilization 
payments for the stabilization year by

(c) subtracting the amount of the net 
eligible grain sale proceeds of all pro- 15 
ducers for the stabilization year from 
ninety per cent of the average deter­
mined in respect of the stabilization year 
pursuant to paragraph 8(2)(5), and
(d) multiplying the difference obtained 20 
pursuant to paragraph (c) by the 
weighted participation ratio applicable
to the stabilization year calculated pur­
suant to paragraph (1)(a).

dentes dépassent le tiers de la somme 
formée par le total annuel des contribu­
tions qu’ont acquittées les participants 
mais qui ne leur ont pas été remboursées 
et par les montants portés au crédit du 5 
Compte conformément au paragraphe 
41(1), et
b) qu’il est décidé conformément à 
l’article 9 qu’il doit être procédé à un 
paiement de stabilisation pour l’année se 10 
terminant à cette date,

le Ministre calcule le montant total des 
paiements de stabilisation pour l’année de 
stabilisation

c) en soustrayant le produit net admis- 15 
sible de la vente du grain de tous les 
producteurs pour l’année de stabilisation 
des quatre-vingt-dix pour cent de la 
moyenne calculée conformément à l’ali­
néa 8(2)5) pour l’année de stabilisation, 20

i10

et
d) en multipliant la différence obtenue 
conformément à l’alinéa c) par l’indice 
pondéré de participation applicable à 
l’année de stabilisation, calculé conformé- 25 
ment à l’alinéa (l)a).
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(2) The amount of the product calcul- (2) Le montant du produit calculé con­
formément à l’alinéa (1) 6) pour un partici­
pant à part entière constitue le paiement de 
stabilisation qui peut lui être effectué pour 

5 l’année de stabilisation faisant l’objet du 
calcul; il lui est versé, sur demande du 
Ministre, par prélèvement sur le Compte de 
stabilisation.

Payment of
stabilization a^ecj pursuant to paragraph ( 1 ) (b) in re-
payment
to full
participants requisition of the Minister, be paid out of 

the Stabilization Account to the full par­
ticipant as the stabilization payment pay­
able to him for the stabilization year in 
respect of which the calculation was made.

Paiements 
de stabi­
lisation 
aux partici­
pants à 

5 part entière

spect of a full participant shall, on the

I(3) Ninety per cent of the product cal- (3) Le paiement de stabilisation dont 
culatcd pursuant to paragraph (1) (M in io bénéficie un participant à titre conditionnel 10 stabilisation

pour l’année de stabilisation faisant l’objet aux partici- 
du calcul est égal à quatre-vingt-dix pour 
cent du produit calculé conformément à 
l’alinéa (1)6) ; ce montant lui est versé, sur

PaiementsPayment of 
stabilization
payment to
conditional respect of a conditional participant shall, 
participants pants

conditionnelson the requisition of the Minister, be paid 
out of the Stabilization Account to the
conditional participant as the stabilization 
payment payable to him for the stabiliza- 15 demande du Ministre, par prélèvement sur 15 
tion year in respect of which the calcula­
tion was made.

le Compte de stabilisation.

Restriction(4) No calculation under this section of 
a stabilization payment in respect of any 
person shall be based on payments of levy 20 du présent article à l’égard d’une per- 
in any year that are in excess of the levy sonne, de la fraction des contributions 20 
payable on the maximum amount of grain versées pour une année donnée qui dépasse 
sale proceeds of a participant in respect of le montant de la contribution payable pour 
which the levy is payable for that year, cette année sur le montant maximal du 
fixed by or pursuant to section 17, except 25 produit de la vente du grain d’un partici- 
that an assignee named in an assignment pant, fixé par l’article 17 ou en application 25 
made under subsection 6(3) may, under de cet article ; toutefois, un cessionnaire 
that subsection, be paid a stabilization nommément désigné dans une cession faite 
payment in respect of levy paid by the en application du paragraphe 6(3) peut, 
assignor in addition to any stabilization 30 en vertu de ce paragraphe, recevoir un 
payment that he may be paid as a partici­
pant.

Limitation (4) Il n’est pas tenu compte, dans le cal­
cul d’un paiement de stabilisation en vertu

paiement de stabilisation assis sur les con- 30 
tributions payées par le cédant en sus de 
celui qui peut lui être effectué en sa qualité 
de participant.

WESTERN GRAIN STABILIZATION LEVY CONTRIBUTION DE STABILISATION POUR LE 
GRAIN DE L’OUEST

Contribution12. Subject to this Act, every partici­
pant shall pay a levy in respect of

12. Sous réserve des dispositions parti­
culières de la présente loi, tout participant 35

(a) the grain sale proceeds received by 35 Payer une contribution 
him for the grain produced on the land 
described in the permit book under which 
the grain is delivered ; and
(b) any amounts payable to him pur­
suant to section 25 or 26 of the Cana- 40 
dian Wheat Board Act for or in respect 
of that grain.

Levy

a) sur le produit de la vente du grain qu’il 
reçoit en contrepartie du grain produit 
sur la terre décrite dans le livret de !permis en vertu duquel se fait la livrai- 40 
son; et
b) sur toute somme qui peut lui être 
versée en vertu des articles 25 ou 26 de 
la Loi sur la Commission canadienne du 
blé en contrepartie ou à l’égard de ce 45 
grain.

Ëk
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13. (1) Subject to section 15, the levy 
shall, notwithstanding anything in the 
Canada Grain Act or the Canadian Wheat

13. (1) Sous reserve de l’article 15, le 
titulaire de permis qui achète du grain ou 
sert d’intermédiaire à l’achat de grain doit, 
nonobstant toute disposition de la Loi sur

Deduction 
of levy by 
licensees

Retenue 
par les 
titulaires 
de permis

Board Act, be deducted by the licensee by 
or through whom grain is purchased from 5 les grains du Canada ou de la Loi sur la 5 
the grain sale proceeds for Commission canadienne du blé, retenir la 

contribution duc sur le produit de la vente(a) ail grain produced in the designated 
area that is purchased from producers by 
or through the licensee of a licensed pri­
mary elevator, the licensee of a licensed 10 
process elevator or a licensed grain 
dealer; and
(b) all grain produced in the designated 
area that is purchased from producers by
a licensee of a licensed terminal elevator, 15 
a licensed transfer elevator or a licensed 
process elevator and in respect of which 
a deduction of levy has not previously 
been made by a licensee referred to in 
paragraph (a).

a) de tout lc grain produit dans la région 
désignée, qui est acheté à des produc­
teurs par le titulaire d’un permis pour un 10 
élévateur primaire ou de conditionne­
ment autorisé ou par un négociant en 
grains titulaire d’un permis ou par leur 
entremise ; et
b) de tout le grain produit dans la région 15 
désignée, qui est acheté à des produc­
teurs, par le titulaire d’un permis pour 
un élévateur terminus autorisé, un éléva­
teur de transbordement autorisé ou un 
élévateur de conditionnement autorisé et 20 
qui n’a pas fait l’objet d’une retenue par 
un titulaire de permis mentionné à l’ali­
néa a).

20

(2) Tout titulaire de permis qui effectue 
une retenue de contribution conformément 25 
au paragraphe (1) doit

а) la faire au moment de la livraison du 
grain en vue de la vente ; et
б) inscrire le montant de la retenue sur
le bon de paiement au comptant ou sur 30 
tout autre document de règlement remis 
au vendeur.

(2) Every licensee who makes a deduc­
tion of levy pursuant to subsection (1) in 
respect of any grain shall

(o) make the deduction at the time of 
delivery for sale of the grain ; and 
(5) record the amount of the deduction 
on the cash purchase ticket or other form 
of settlement issued to the vendor of the 
grain.

IdemIdem

25

(3) Par dérogation aux dispositions de la 
Loi sur la Commission canadienne du blé

(3) Notwithstanding anything in the 30 
Canadian Wheat Board Act, where, pur­
suant to section 25 or 26 of that Act, any 
amount is payable by the Canadian Wheat 
Board to a producer for or in respect of 
any grain purchased from the producer by 35 cette loi, une somme à un producteur en

contrepartie ou à l’égard du grain qu’elle 
lui a acheté, retenir la contribution duc par 40 
le producteur sur toute partie du montant 
qu’elle lui doit en contrepartie ou à l’égard

RetenueDeduction 
of levy by 
Canadian 
Wheat 
Board

par la

et sous réserve de l’article 15, la Commis- 35canadienne 
sion canadienne du blé doit, lorsqu’elle doit 

vertu des articles 25 ou 26 de
du blé

payer, en

the Board, the Board shall, subject to sec­
tion 15, deduct the levy payable by tin- 
producer in respect of any portion of the 
amount, payable by the Board for or in 
respect of the grain, in respect of which 40 du grain, mais qui n’a pas antérieurement 
the deduction of levy has not previously fait l’objet d’une retenue par un titulaire 
been made by a licensee. de permis. 45

(4) Les retenues de contribution effec­
tuées en vertu du présent article sur le pro-

Non-obl iga- 
tion de 
paiemeut

(4) Amounts of levy that, under this 
section, are deducted in respect of grain 
sale proceeds of a producer arc not other- 45 duit de la vente du grain d’un producteur

valent paiement par le producteur

Levy not 
payable

wise payable by the producer.

29526—3
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14. Chaque titulaire tie permis et la 
Commission canadienne du blé versent men-

14. Each licensee, and the Canadian 
Wheat Board, shall pay to the Commission 
monthly, in such manner and within such 
period as may be prescribed, all amounts 
in respect of the levy required to be de- 5 mes qu’ils doivent retenir au titre des con­
ducted by the licensee or the Board pur­
suant to section 13, and all amounts in re­
spect of the levy otherwise deducted by the 
licensee or the Board, and the Commission 
shall thereupon pay those moneys to the 10 
credit of the Stabilization Account.

Payment 
of levy

Paiement 
de la
contributionsucllcment à la Commission, de la manière 

et dans les délais prescrits, toutes les som-
5

tributions conformément à l’article 13, ou 
qu’ils sont retenus autrement la Commis­
sion verse ensuite ces sommes au crédit du

ICompte de stabilisation.

15. (1) Lorsque tous les producteurs 10 Inscription 
réels nommés dans un livret de permis

a) ne participent pas au régime instauré 
par la présente loi conformément au choix 
qu’ils ont exercé en vertu du paragraphe 
5(1), ou
b) ne sont pas admissibles à participer à 
ce régime,

15. (1) Where all actual producers 
named in a permit book are

(«) pursuant to an election made under 
subsection 5(1) not participating under 15 
this Act, or
(b) not eligible to participate under this 
Act,

Endorsement 
in permit 
book

dans le 
livret de 
permis

15

the Minister may, and shall upon applica­
tion by the actual producers, cause an 20 1° Ministre peut de lui-même et doit, à la 
endorsement to be made in prescribed form 
in the permit book of the actual producers 
to the effect that the grain sale proceeds for 
grain sold under the permit book by the 
producers named therein arc not subject to 25 livret de permis par tous les producteurs y 
the deduction of the levy.

demande des intéressés, faire porter dans 
leur livret de permis une mention, selon la 20 
formule prescrite, indiquant que le produit 
de la vente du grain vendu en vertu du

nommés n’est pas assujetti à une retenue 
de contribution. 25

(2) Le Ministre peut de lui-même et doit 
à la demande d’un producteur qui est 
nommé dans un livret de permis mais qui

(2) Where a producer, other than an 
actual producer, is named in a permit book, 
the Minister may, and shall upon applica­
tion by the producer, cause an endorsement 30 n’est pas producteur réel, faire porter dans 
to be made in prescribed form in the permit 
book of the applicant to the effect that the 
grain sale proceeds for grain sold under the 
permit book by the producer are not sub­
ject to the deduction of the levy.

IdemIdem

le livret de permis de ce producteur, selon 30 
la formule prescrite, une mention indiquant 
que le produit que le producteur tire de la 
vente du grain en vertu du livret de permis 

35 n’est pas assujetti à une retenue de contri­
bution. 35

Idem(3) Lorsque chaque participant nommé 
dans un livret de permis a acquitté la con­
tribution due sur son produit de participa­
tion admissible de la vente du grain pour

(3) Where each participant named in a 
permit book has paid the levy on his par­
ticipating eligible grain sale proceeds for a 
year, the Minister may, and shall upon 
application by the participants, cause an 40 une année, le Ministre peut de lui-même 40 
endorsement, valid until the expiration date 
of the permit book or until the end of the 
year, whichever is the earlier, to be made 
in prescribed form in the permit book of
the participants to the effect that the grain 45 tous les producteurs nommés dans le livret 45 
sale proceeds for grain sold during the re­
mainder of the year under the permit book

Idem

et doit, à la demande des participants, 
faire porter dans leur livret de permis une 
mention indiquant que ne donne plus lieu 
à retenue de contribution le produit que

I
de permis tirent de la vente du grain en 
vertu de ce livret de permis au cours du
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by the producers named therein arc not 
subject to the deduction of the levy.

reste de l’année; cette mention est établie 
selon la formule prescrite et est valable 
jusqu’à la date d’expiration du livret de 
permis ou jusqu’à la fin de l’année visée 
si cette date est antérieure à la première. 5

Levy not to 
be deducted

(4) The levy shall not be deducted by a 
licensee and shall not, where reasonably 
possible, be deducted by the Canadian 
Wheat Board from the grain sale proceeds 
and other amounts that arc payable to 
producers by or through the licensee or by 
the Board for or in respect of grain

(a) sold, under a permit book endorsed 10 ai,lx producteurs en contrepartie
l’égard du grain

o) vendu, en vertu d’un livret de permis 15 
revêtu de la mention visée au paragraphe 
( 1 ), par les producteurs qui y sont nom­
més,
b) vendu par un producteur nommé dans 
un livret de permis portant à son égard 20 
la mention visée au paragraphe (2), ou
c) vendu, en vertu d’un livret de permis 
revêtu de la mention visée au paragra­
phe (3), par les producteurs y nommés, 
durant la période (pie couvre la mention. 25
(5) Le producteur n’est pas tenu de 

payer les contributions qui, en vertu du 
paragraphe (4), ne sont pas retenues sur 
le produit de la vente de son grain.

(6) L’acquisition de la qualité de par- 30 Annulation 
ducers named in a permit book endorsed 25 ticipant par les producteurs réels ou les

producteurs nommés dans un livret de per­
mis portant l’une ou l’autre des mentions 
visées aux paragraphes (1) ou (2) oblige 
le Ministre à annuler la mention portée 35 

30 dans le livret de permis à compter de la 
date de cette acquisition.

(4) Un titulaire de permis et la Com­
mission canadienne du blé, lorsque cela lui 

5 est raisonnablement possible, ne doivent 
pas retenir de contribution sur le produit 
de la vente du grain ni sur les autres soin- 10 
mes que ce titulaire de permis directement 
ou indirectement, ou la Commission doit

ou à

Cas où il 
n’y a pas 
lieu à 
retenue

1

pursuant to subsection (1), by the pro­
ducers named therein ;
(b) sold by a producer under a permit 
book endorsed, pursuant to subsection 
(2), in respect of that producer ; or
(c) sold, under a permit book endorsed 
pursuant to subsection (3), by the pro­
ducers named therein, during the period 
to which the endorsement relates.

15

(5) Amounts of levy that, under subsec- 20 
tion (4), are not deducted in respect of the 
grain sale proceeds of a producer are not 
otherwise payable by the producer.

Levy not 
payable

Non-obliga­
tion de payer 
la contri­
bution

(6) Where the actual producers or pro-Cancellation
de la 
mention

of
endorsement pursuant to subsection (1) or (2) become 

participants, the Minister shall cause the 
endorsement in the permit book to be can­
celled effective as of the date that they 
become participants.

Taux de la 
contribution

16. Il l Sous réserve du paragraphe (2), 
la contribution est égale à deux pour cent 
par an du produit de la vente du grain et 40 
des sommes qui donnent obligatoirement

16. (1) Subject to subsection (2), the 
levy shall, in each year, be at the rate of 
two percent of the grain sale proceeds and 
amounts in respect of which the levy is 
required to be paid pursuant to section 12.35 lieu au paiement d’une contribution con­

formément à l’article 12.

Rate of levy

i(2) Lorsque le Ministre estime, au 30 
novembre d’une année postérieure à 1970, 45 du taux.‘lv— la confcri-

aI sous réserve de l’alinéa b), que le solde 
du Compte de stabilisation sera créditeur 
à la fin de l’année et que les intérêts pro-

Modification(2) Where, as of November 30 in any 
year after 1976,

(a) subject to paragraph (5), the Min­
ister estimates that there will be an 
amount standing to the credit of the Sta- 40

Variation in 
rate of levy

bution

.



.

,
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biliziition Account ut the end of the year 
and estimates that, for that year and the 
immediately preceding year, the interest 
earned on the amount standing to the 
credit of the Account will exceed or has 5 
exceeded one-third of the aggregate of 
the total levy paid by but not refunded 
to participants and the amounts credited 
to the Account pursuant to section 41,

(i) the levy for the next following 10 
year shall be at the rate of one and 
one-half per cent of the grain sale 
proceeds and amounts in respect of 
which the levy is required to be paid 
pursuant to section 12, and
(ii) the levy shall continue to be at 
that rate for each subsequent year 
until the end of the year following the 
year in which the interest earned on 
the amount standing to the credit of 20 
the Account for the year ceases to 
exceed one-third of that aggregate;

(b) the Minister estimates that there 
will be an amount standing to the credit 
of the Stabilization Account at the end 25 
of the year and estimates that, for that 
year and the immediately preceding 
three years, the interest earned on the 
amount standing to the credit of the 
Account will exceed or has exceeded one- 30 
third of the aggregate of the total levy 
paid by but not refunded to participants 
and the amounts credited to the Account 
pursuant to section 41,

(i) the levy for the next following 35 
year shall be at the rate of one per 
cent of the grain sale proceeds and 
amounts in respect of which the levy is 
required to be paid pursuant to section 
12, and
(ii) the levy shall continue at that 
rate for each subsequent year until the 
end of the year following the year in 
which the interest earned on the 
amount standing to the credit of the 45 
Account for the year ceases to exceed 
one-third of that aggregate; or

(c) the Minister estimates that there will 
be a deficit at the end of the year in the 
Stabilization Account and estimates that, 50 
for that year and the immediately

du its par ce solde au cours de cette an­
née et de celle qui précède dépasseront ou 
ont dépassé le tiers du total formé par 
toutes les contributions que les partici­
pants ont acquittées mais qui ne leur ont 5 
pas été remboursées et par les sommes 
portées au crédit du Compte conformé­
ment à l’article 41,

(i) la contribution de l’année sui­
vante sera égale a un et demi pour cent 10 
du produit de la vente du grain et des 
sommes qui donnent obligatoirement 
lieu au paiement d’une contribution 
conformément à l’article 12, et
(ii) la contribution demeurera fixée à 15 
ce taux, pour chaque année ultérieure, 
jusqu’à la fin de l’année qui suit celle 
où les intérêts produits par le solde 
créditeur pour l’année cessent de dépas­
ser le tiers du total ;

b) que le solde du Compte de stabilisa­
tion sera créditeur à la fin de l’année et 
que les intérêts produits par ce solde au 
cours de cette année et des trois qui 
précèdent dépasseront ou ont dépassé le 25 
tiers du total formé par toutes les con­
tributions que les participants ont acquit­
tées mais qui ne leur ont pas été rem­
boursées et par les sommes portées au 
crédit du Compte conformément à 30 
l’artiele 41,

(i) la contribution de l’année suivante 
sera égale à un pour cent du produit 
de la vente du grain et des sommes 
qui donnent obligatoirement lieu au 35 
paiement d’une contribution conformé­
ment à l’article 12, et
(ii) la contribution demeurera fixée à 
ce taux, pour chaque année ultérieure, 
jusqu’à la fin de l’année qui suit celle 40 
où les intérêts produits par le solde 
créditeur au cours de l’année cessent 
de dépasser le tiers du total ; ou

c) que le solde du Compte de stabilisation 
sera débiteur à la fin de l’année et que 45 
les intérêts payés sur ce solde au cours 
de cette année et de celle qui précède 
dépasseront ou ont dépassé le tiers du 
total formé par toutes les contributions 
que les participants ont acquittées mais 50 
qui ne leur ont pas été remboursées et

i
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preceding year, the interest charged on 
the deficit will exceed or has exceeded 
one-third of the aggregate of the total 
levy paid by but not refunded to part­
icipants and the amounts credited to the 5 
Account pursuant to section 41,

(i) the levy for the next following year 
shall be at the rate of two and one- 
half per cent of the grain sale proceeds 
and amounts in respect of which the 10 
levy is required to be paid pursuant
to section 12, and
(ii) the levy shall continue at that 
rate for each subsequent year until 
the end of the year following the year 15 
in which the interest charged on the 
deficit for the year ceases to exceed 
one-third of that aggregate.

par les sommes portées au crédit du 
Compte conformément à l’article 41,

(i) la contribution de l’année suivante 
sera égale à deux et demi pour cent du 
produit de la vente du grain et des 5 
sommes qui donnent obligatoirement 
lieu au paiement d’une contribution 
conformément à l’article 12, et
(ii) la contribution demeurera fixée à
ce taux, pour chaque année ultérieure, 10 
jusqu’à la fin de l’année qui suit celle 
où les intérêts payés sur le solde dé­
biteur au cours de l’année cessent de 
dépasser le tiers du total.

I

PARTICIPATING ELIGIBLE GRAIN 
SALE PROCEEDS

PRODUIT DE PARTICIPATION ADMISSIBLE 
DE LA VENTE DU GRAIN

17. (1) Subject to subsections (2) and 
(3) and subsection 15(4), the amount of 20 
grain sale proceeds of a participant in 
respect of which the levy is payable for a 
year is the lesser of

(n) the full amount of grain sale pro­
ceeds of the participant for that year; 
and
(b) the maximum' amount of grain sale 
proceeds of a participant in respect of 
which the levy is payable for that year 
determined pursuant to subsections (G) 
and (7).

17. (1) Sous réserve des paragraphes (2) 15 Produit de
la vente 
du grain 
donnant 
lieu au 
paiement

20 ^ ^
contribution

Grain sale 
proceeds on 
which levy 
is payable

et (3) et du paragraphe 15(4), le produit 
de la vente du grain d’un participant don­
nant lieu au paiement de la contribution 
pour une année donnée est le moindre des 
deux montants suivants:

a) le montant global du produit de la 
vente du grain de ce participant pour 
cette année; ou
b) le montant maximal du produit de la 
vente du grain d’un participant, donnant 25 
lieu au paiement de la contribution pour 
cette année, déterminé conformément aux 
paragraphes (6) et (7).

(2) Lorsqu’un livret de permis mentionne Pluralité de
le nom de plusieurs participants ou d’un 30 JorpôrTtlôn ’ 
participant qui est une corporation ou une 
société ayant deux ou plusieurs actionnaires 

35 ou associés
n) âgés de dix-huit ans au moins, et 
b) s’adonnant réellement à la production 35 
du grain sur une terre décrite dans le 
livret de permis du participant,

le produit de la vente du grain des partici­
pants, de la corporation ou de la société 
donnant lieu au paiement de la contribu-40

25

30

Multiple
participants,
corporation

(2) Where there is more than one par­
ticipant named in a permit book or the 
participant named in a permit book is a 

partnership corporation or partnership that has two or 
more shareholders or partners who are

or et société

(fi) eighteen years of age or over, and 
(5) actually engaged in the production 
of grain on land described in the permit, 
book of the participant,

the amount of grain sale proceeds of the 40 
participants, corporation or partnership in 
respect of which the levy is payable for a 
year is the lesser of

I

-
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(c) the full amount of the grain sale 
proceeds for that year of the partici­
pants, corporation or partnership, and
(d) an amount equal to the maximum 
amount of the grain sale proceeds of a 5 
participant in respect of which the levy
is payable for that year determined pur­
suant to subsections (6) and (7) multi­
plied by the number of participants or 
by the number of shareholders or part- 10 
ncrs who have the qualifications set out 
in paragraphs (a) and (6).

tion pour une année donnée est égal au 
moins élevé des deux montants suivants:

c) le montant global du produit de la 
vente, pour cette année, du grain des 
participants, de la corporation ou de la 5 
société, et
d) un montant égal au montant maximal 
du produit de la vente du grain d’un par­
ticipant, donnant lieu au paiement de la 
contribution pour cette année, déterminé 10 
conformément aux paragraphes (6) et 
(7), multiplié par le nombre de partici­
pants ou par le nombre d’actionnaires ou 
d’associés remplissant les conditions énu­
mérées aux alinéas a) et b).
(3) Lorsqu’un livret de permis mentionne 

le nom d’une coopérative, créée en vertu 
d’une loi de l’assemblée législative d’une 
province, ayant deux ou plusieurs adhérents

a) âgés de dix-huit ans au moins,
b) s’adonnant réellement à la production 
du grain sur une terre décrite dans le 
livret de permis du participant, et
c) ayant le droit de partager le revenu du 
participant en fonction de leur travail,

le produit de la vente du grain du partici­
pant donnant lieu au paiement de la con­
tribution pour une année donnée est égal 
au moins élevé des deux montants suivants:

d) le montant global du produit de la 30 
vente du grain pour cette année du par­
ticipant, et
e) un montant égal au montant maximal 
du produit de la vente du grain d’un par­
ticipant, donnant lieu au paiement de la 35 
contribution pour cette année, déterminé 
conformément aux paragraphes (6) et 
(7), multiplié par le nombre d’adhérents 
de la coopérative remplissant les condi­
tions énumérées aux alinéas a) à c)
(4) Lorsqu’un individu est un participant 

actionnaire d’une corporation, associé d’une 
société ou adhérent d’une coopérative ayant 
elle-même la qualité de participant, le pro­
duit de la vente du grain de cet individu 45 
donnant lieu au paiement de la contribution 
pour une année donnée est égal au moindre 
des deux montants suivants:

15
(3) Where the participant named in a 

permit book is a cooperative, established 
under an Act of the legislature of a prov- 15 
incc, that has two or more members who

Cooperative Coopérative

are
20

(а) eighteen years of age or over,
(б) actually engaged in the production
of grain on land described in the permit 20 
book of the participant, and
(c) entitled to share in the income of 
the participant on the basis of the 
labour they provide,

the amount of grain sale proceeds of the 25 
participant in respect of which the levy 
is payable for a year is the lesser of

(d) the full amount of the grain sale 
proceeds for that year of the partici­
pant, and
(e) an amount equal to the maximum 
amount of the grain sale proceeds of a 
participant in respect of which the levy 
is payable for that year determined 
pursuant to subsections (6) and (7) 35 
multiplied by the number of members of 
the cooperative who have the qualifica­
tions set out in paragraphs (a) to (c).

(4) Where an individual is a participant 
and a shareholder, partner or member of a 40 
corporation, partnership or cooperative 
that is also a participant, the amount of 
the grain sale proceeds of the individual 
in respect of which the levy is payable 
for a year is the lesser of

25

30

40
RestrictionLimitation

45
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(a) the full amount of the grain sale 
proceeds of the individual for that year, 
and
(b) the difference obtained by subtract­

er) le montant global du produit de la 
vente du grain de l’individu pour cette 
année, et
b) la différence obtenue en soustrayant

(i) un montant égal au quotient obte- 5 
nu en divisant le produit de la vente du 
grain de La corporation, société ou co­
opérative donnant lieu au paiement de 
la contribution pour cette année par 
le nombre d’actionnaires de la corpo- 10 
ration, d’associés de la société ou 
d’adhérents de la corporation, qui sont 
actionnaires, associés ou adhérents aux 
fins des paragraphes (2) ou (3)

mg
(i) an amount equal to the quotient 
obtained by dividing the amount of 
the grain sale proceeds of the cor­
poration, partnership or cooperative 
in respect of which the levy is payable 10 
for that year by the number of share­
holders, partners or members of the 
corporation, partnership or cooperative 
who are shareholders, partners or 
members for the purposes of subsec- 15 
tion (2) or (3)

from

I

du 15
(ii) montant maximal du produit de 
la vente du grain d’un participant, 
donnant lieu au paiement de la contri­
bution pour cette année, déterminé 
conformément aux paragraphes (6) 20 
et (7).

(ii) the maximum amount of grain 
sale proceeds of a participant in 
respect of which the levy is payable 20 
for that year determined pursuant to 
subsections (6) and (7).

(5) For the purposes of subsections (2) 
and (3), a participant and his spouse, a 
shareholder and his spouse, a partner and 25 participants, actionnaires, associés ou adhé- 
his spouse or a member and his spouse, 
each of whom is a participant or a share­
holder, partner or member described in 
either subsection, shall be treated as one 
participant, shareholder, partner or mem- 30 
bcr.

Idem (5) Pour 1 application des paragraphes 
(2| et- (3), les conjoints qui sont tous deux

Idem

rents sont réputés ne former qu’une seule 25 
entité.

(6) Subject to subsections (2), (3), (41 
and (7), the maximum amount of grain 
sale proceeds of a participant in respect 
of which the levy is payable for a year 35 pant donnant lieu au paiement d’uni- con-30 
is $25,000. tribution pour une année donnée est fixé

à $25,000.

Maximum 
grain sale 
proceeds

(0) Sous réserve des paragraphes (2), 
(3), (4) et (7), le montant maximal du 
produit de la vente du grain d’un partici-

Produit 
maximal 
de la vente 
du grain

(7) The Governor in Council may, after 
consultation with the Advisory Committee 
established pursuant to section 37, prior to 
any year, prescribe for that year a maxi- 40 en application de 1 article 37, avant et pour 35
mum amount that is greater than the une année donnée, prescrire, sous reserve
maximum amount prescribed by subsection des paragraphes (2), (3) et (4), un nou-
(6), with a view to including 90% of eli- veau montant maximal supérieur a celui

qui est fixé au paragraphe (6), dans le but- 
d’inclure 90 p. 100 du produit admissible 40

Idem (7) Le gouverneur en conseil peut, de 
concert avec le comité consultatif institué

Idem

Igible grain sale proceeds within the plan 
and, in such case, the maximum amount 45 
prescribed by the Governor in Council for 
the year is, subject to subsections (2), (3) 
and (41, the maximum amount of grain sale 
procceds of a participant in respect of 
which the levy is payable for that year. 50

de la vente du grain dans le régime.
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SOMMES À CONSIDÉRER COMME FAISANT 
PARTIE DU PRODUIT DE LA VENTE I)U GRAIN

PROCEEDS AND AMOUNTS DEEMED TO BE 
GRAIN SALE PROCEEDS

18. Subject to section 17, where the Min­
ister is satisfied that a participant had, in 
any year, received any proceeds under an 
insurance contract relating to grain pro­
duced on land described in his permit book 5 produit sur une terre décrite dans son 5 
to indemnify him against any loss or fail­
ure of a crop of grain, produced or to be 
produced thereon, whether or not seeded or 
harvested, on application to the Minister
by the participant before the 15th day of 10 nistre peut, sur demande à lui présentée 10 
January in the next year and the payment 
to the credit of the Stabilization Account

18. Sous réserve de l’article 17, lorsqu’il 
est convaincu qu’un participant a touché 
au cours d’une année une somme en vertu

Insurance
proceeds

Sommes
assurées

d’un contrat d’assurance visant le grain

livret de permis, en réparation de la perte 
ou de l’insuffisance d’une récolte, obtenue 
ou à obtenir sur cette terre, qu’il y ait eu 
ou non ensemencement ou moisson, le Mi-

I

par le participant avant le 15 janvier de 
l’année suivante, et après paiement au cré­
dit du Compte de stabilisation de la con­
tribution qui serait normalement retenue

of the amount of the levy that would be 
deducted from those proceeds if they were 
grain sale proceeds, the Minister may deem 15 sur cette somme s’il s’agissait du produit 15 
those proceeds to be grain sale proceeds of 
the participant in respect of which the levy 
has been paid for the year in which the 
proceeds were received.

de la vente du grain, considérer cette som­
me comme faisant partie du produit de la 
vente du grain du participant sur lequel la 
contribution a été payée pour l’année où 
il a reçu cette somme. 20

19. Sous réserve de l’article 17, lorsqu’il 
est convaincu qu’un participant a, au cours 
d’une année, reçu des sommes provenant de 
la vente du grain qui était

a) produit sur une terre décrite dans 25 
son livret de permis, y compris toutes 
sommes provenant de la vente du grain 
classé comme semence en application de
la Loi relative aux semences, et
b) légalement livré et vendu à l’exploi- 30 
tant d’un parc d’engraissement ou de 
toute autre entreprise, qui est un ache­
teur désigné,

19. Subject to section 17, where the 20 
Minister is satisfied that a participant has, 
in any year, received any proceeds from 
the sale of grain that was

(o) produced on land described in his 
permit book, including any proceeds 25 
from the sale of any such grain that has 
been graded as seed under the Seeds Act, 
and
(b) lawfully delivered to an operator of 
a feed lot or other undertaking that is a 30 
designated purchaser and sold to that 
operator,

Sales to
designated
purchasers

Ventes à des
acheteurs
désignés

le Ministre peut, sur demande à lui pré­
sentée par le participant avant le 15 jan-35

on application to the Minister by the par­
ticipant before the 15th day of January in 
the next year and the payment to the 35 vier de l’année suivante et après paiement 
credit of the Stabilization Account of the au crédit du Compte de stabilisation de la 

contribution qui serait normalement re­
tenue sur ces sommes s’il s’agissait du 
produit de la vente du grain, considérer ces 40

amount of the levy that would be deducted 
from those proceeds if they were grain sale 
proceeds, the Minister may deem those
proceeds to be grain sale proceeds of the 40 sommes comme faisant partie du produit 
participant in respect of which the levy has 
been paid for the year in which the pro­
ceeds were received.

Ide la vente du grain du participant sur le­
quel la contribution a été payée pour l’an­
née où il les a reçues.

■Pii!
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20. Where, pursuant to subsection 13(3), 
the Canadian Wheat Board deducts the

20. Toute somme que la Commission 
canadienne du blé verse à un participant 

levy payable in respect of any grain pur- en contrepartie ou à l’égard du grain
chased by the Board from any amount pay- qu’elle lui achète et sur laquelle elle re-
able by the Board to a participant for or in 5 tient la contribution conformément au pa- 5 
respect of that grain, the amount is or is 
deemed to be grain sale proceeds of the 
participant in respect of which the levy has 
been paid for,

Canadian
Wheat
Board
payments

Paiements 
de la
Commission 
canadienne 
du blé

ragraphe 13(3) fait partie ou est réputée 
faire partie du produit de la vente du grain 
de ce participant à l’égard duquel la con­
tribution a été payée I(а) if the amount is an amount payable 10 

pursuant to subsection 26(2) of the 
Canadian Wheat Board Act, the year 
following the pool period in respect of 
which the amount is paid ; or
(б) if the amount is payable other than 15 
pursuant to that provision of that Act, 
the year in which payment of the amount
is authorized.

o) pour l’année, suivant la période de 10 
livraison en commun, pour laquelle la 
somme est payée, si elle est payable en 
application du paragraphe 26(2) de la 
Loi sur la Commission canadienne du 
blé; ou
b) pour l’année où le paiement de la 
somme est autorisé, si elle est payable 
autrement qu’en application de ce pa­
ragraphe.

15

REPORT TO PRODUCERS INFORMATION DES PRODUCTEURS

21. A la fin de chaque année, le Ministre 20
o) détermine le montant des contribu­
tions que les participants et autres pro­
ducteurs nommés dans chaque livret de 
permis ont payées ou qui ont été retenues 
à leur égard

(i) sur les livraisons de grain faites à 
un titulaire de permis en vertu du li­
vret de permis en vue de la vente au 
cours de cette année, et
(ii) sur les sommes considérées comme 30 
faisant partie du produit de la vente 
du grain des participants pour cette 
année; et

b) fait parvenir aux producteurs nom­
més dans chaque livret de permis en 35 
vertu duquel du grain ayant donné lieu à 
la retenue d’une contribution a été livré 
à un titulaire de permis au cours de cette 
année un rapport leur indiquant le mon­
tant des contributions qu’ils ont acquit- 40 
tées ou qui ont été retenues à leur égard 
ainsi que les remboursements éventuels 
auxquels ils ont droit.

21. At the end of each year, the MinisterReport as 
to levy paid shall Information 

relative 
aux contri­
butions 
payées

20
(a) determine the amount of levy paid 
by or deducted in respect of the par­
ticipants and any other producers named 
in each permit book in respect of

(i) deliveries of grain to a licensee 25 
under the permit book for sale in that 
year, and
(ii) any proceeds and amounts deemed 
to be grain sale proceeds of any of the 
participants for that year; and

1.6) report to the producers named in 
each permit book under which grain, in 
respect of which the levy has been 
deducted, was delivered to a licensee in 
the year, informing them of the amount 35 
of levy determined to have been paid 
by or deducted in respect of them and of 
any amounts refundable to them.

25

30

I
REFUNDS OF LEVY

22. (1| Where the Minister, at the end 
of a year or at any other time, determines, 40 
in respect of any year, that 
29526—4

REMBOURSEMENTS DE CONTRIBUTIONS

22. (1) Lorsqu’il détermine pour une 
année donnée

Refund of 
levy to 
participants

Rembourse- 
45 ment de 

contri­
butions aux 
participants
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(а) the amount of levy paid by or de­
ducted in respect of a participant in 
respect of deliveries of grain to a licensee 
under the permit books of the participant
in which he is named as an actual pro- 5 
ducer and in respect of proceeds and 
amounts deemed to be grain sale proceeds 
of the participant,

exceeds
(б) the amount of levy payable for the 
year in respect of the participating eli- 10 
giblc grain sale proceeds of the partici­
pant,

the Minister shall refund the excess levy 
to the participant.

a) que le montant des contributions qu’un 
participant a payées ou qui ont été re­
tenues à son égard sur les livraisons de 
grain faites à un titulaire de permis en 
vertu des livrets de permis du participant 5 
où il est désigné comme producteur réel, 
ainsi que sur les sommes considérées 
comme faisant partie du produit de la 
vente du grain du participant,

est supérieur
b) au montant des contributions dues 
pour cette année sur le produit de partici­
pation admissible de la vente du grain 
du participant,

le Ministre doit rembourser au participant 15 
l’excédent des contributions.

10

(2) Where the Minister, at the end of a 15 
year or at any other time, determines, in

Refund of 
levy to (2) Lorsqu’il détermine pour une année 

donnée qu’un producteur qui est nommé 
dans un livret de permis, mais qui n’a pas 
la qualité de participant ou qui est réputé 20 non-parti- 
ne pas être admissible à participer durant 

a participant or is deemed not to be eligible 20 toute cette année, a payé des contribu­
te participate during the whole of that year, 
the Minister shall refund the levy to that 
producer.

Rembourse­
ment de 
contribu­
tions à desother than respect of any year, that any levy has been 

participants paid by or deducted in respect of any pro­
ducer named in a permit book who is not cipants

tions ou que des contributions ont été re­
tenues à son égard, le Ministre doit rem­
bourser la contribution au producteur. 25

(3) Where the Minister, at the end of aRefund of 
levy to 
person 
named in 
more than 
one permit 
book

(3) Lorsqu’il détermine pour une année 
year or at any other time, determines, in 25 donnée, que des contributions ont été
respect of a year, that any levy has been payées par un participant qui est nommé
paid by or deducted in respect of a par- comme producteur réel dans un livret de
ticipant who is named as an actual pro- permis et comme producteur autre qu’un 30 piu8ieurs
ducer in a permit book and as a producer producteur réel dans un autre livret de per- HJrr®fade
other than an actual producer in another 30 mis délivré pour la même période de réfé- '
permit book issued in respect of the same 
period of time, the Minister shall

Rembourse­
ment à une 
personne 
nommée 
dans

ronce ou que des contributions ont été 
retenues à l’égard de ce participant, le 
Ministre doit,(a) refund to the participant any levy 

paid or deducted in respect of grain sale 
proceeds for grain delivered under a 35 
permit book in which the participant is 
named as a producer other than an actual 
producer ; and
(b) refund to the participant, in respect 
of the grain sale proceeds for grain de- 40 
livered under a permit book in which the 
participant is named as an actual pro­
ducer, only such amount of excess levy
as the Minister determines is payable to 
him under subsection (1) in respect of 45 
those grain sale proceeds.

35
a) rembourser au participant les con­
tributions acquittées ou retenues sur le 
produit de la vente du grain livré en 
vertu d’un livret de permis où il figure 
comme producteur autre qu’un produc- 40 
teur réel; et
b) ne rembourser au participant, à l’égard 
du produit de la vente du grain livré en 
vertu d’un livret de permis où il figure 
comme producteur réel, que l’excédent des 45 
contributions que le Ministre estime lui 
être dû en application du paragraphe (1)
à l’égard de ce produit de la vente du 
grain.

I

l



.

'



27

(4) Where the Minister, at the end of a 
year or at any other time, determines, in 
respect of a year, that any levy has been 
paid by or deducted in respect of, or the 
payment of any levy is attributable to, an 5 
eligible person who is actually engaged in 
the production of grain on land described
in more than one permit book issued, in 
respect of a single period of time, either 
under his own name as a participant, or io 
under the name of a participant that is a 
corporation, partnership or cooperative of 
which he is a shareholder, partner or 
member,

(a) the Minister shall determine the 15 
aggregate levy that has been paid by or 
deducted in respect of, or that is attri­
butable to, the person ; and
(b) if the Minister determines that the 
aggregate levy paid by, deducted in 20 
respect of or attributable to the person 
exceeds the levy payable on the maxi­
mum amount of grain sale proceeds of a 
participant in respect of which the levy
is payable for the year, fixed by subsec- 25 
tion 17{4) or pursuant to subsection 
17(5), the Minister shall refund to the 
participant the amount of levy paid by 
or attributable to the person in excess of 
the levy payable on that maximum 30 
amount.
(5) Subject to subsections (3) and (4), 

where a participant who has paid the levy 
in respect of any grain sale proceeds in any 
year, or in respect of whom any levy has 35 
been deducted in any year, ceases to be an 
actual producer, or ceases to be eligible, 
effective after the beginning of the year, 
the Minister shall,

(a) in respect of the year in which the 40 
participant ceases to be an actual pro­
ducer or ceases to be eligible, refund to 
him only such amount of excess levy as 
the Minister determines would be re­
funded to him under subsection (1) if 45 
he had continued to be an actual pro­
ducer or continued to be eligible until the 
end of the year; and
(b) in respect of any year thereafter in 
which he is deemed to be a participant 50

(4) Lorsqu’il détermine, pour une année 
donnée, qu’une contribution a été payée par 
une personne admissible s’adonnant réelle­
ment à la production de grain sur une ter­
re décrite dans plusieurs livrets de permis 5 
délivrés pour une même période, soit sous 
son propre nom en sa qualité de partici­
pant, soit sous celui d’un participant qui 
est une corporation, une société ou une 
coopérative dont elle est actionnaire, as- 10 
socié ou membre ou qu’une contribution a 
été retenue à son égard ou que le paie­
ment d’une contribution est attribuable à 
cette personne, le Ministre doit

a) déterminer le montant total des con- 15 
trihutions que cette personne a payées, 
qui ont été retenues à son égard ou qui 
lui sont attribuables; et
b) lui rembourser, s’il détermine que la 
contribution du participant est trop éle- 20 
vée, la différence entre le montant déter­
miné conformément au paragraphe a) et
la contribution payable sur le montant 
maximal, fixé par le paragraphe 17(4) 
ou en application du paragraphe 17(5), 25 
du produit de la vente du grain d’un par­
ticipant donnant lieu au paiement de la 
contribution pour cette année.

Idem Idem

I

(5) Sous réserve des paragraphes (3) et 
(4), lorsqu’un participant qui a payé la 30ment à 
contribution sur le produit de la vente du qin n-cstant 
grain d’une année ou à l’égard duquel une plus produc- 
contribution a été retenue au cours d’une teur réel ou

z i 1 • i z i i i z | admissibleannée perd sa qualité de producteur reel 
ou son admissibilité après le début de l’an- 35 
née, le Ministre doit,

a) pour l’année où le participant perd 
cette qualité ou son admissibilité, ne lui 
rembourser que la fraction de l’excédent 
de contribution qui, ainsi que le déter- 40 
mine le Ministre, lui serait remboursé en 
vertu du paragraphe (1), s’il avait con­
servé ladite qualité ou son admissibilité 
jusqu’à la fin de l’année; et
b) pour toute année ultérieure au cours 50 
de laquelle il est réputé être un partici­
pant mais n’est pas un producteur réel

Refund of 
levy to 
participant 
who ceases 
to be actual 
producer 
or to be 
eligible

Rembourse-
un

I
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but is not an actual producer or is not 
eligible, refund to him such amount of 
levy as the Minister determines would 
be refunded to him under subsection (2) 
if he were not deemed to be a participant 5 
during the whole of that year.
(6) Where an actual producer who has 

paid the levy in respect of any grain sale 
proceeds in any year, or in respect of whom 
any levy has been deducted in any year, 10 
ceases, pursuant to an election made under 
subsection 5(1), to participate under this 
Act, the Minister shall refund to the actual 
producer such amount of levy as the Min­
ister determines to have been paid by or 15 
deducted in respect of him after the 
effective date of the election and before 
the effective date of any election made or 
deemed to be made by him under sub­
section 5(2).

ou n’est pas admissible, lui rembourser 
le montant de contribution qui, ainsi 
que le Ministre le détermine, lui serait 
remboursé en vertu du paragraphe (2) 
s’il n’était pas réputé être un participant 5 
au cours de toute cette année.
(6) Lorsqu’un producteur réel qui a payé 

la contribution sur le produit de la vente 
du grain d’une année ou à l’égard duquel 
une contribution a été retenue au cours 10 sa qualité de 
d’une année cesse, conformément à un 
choix fait en vertu du paragraphe 5(1), de 
participer au régime instauré par la pré­
sente loi, Le Ministre doit rembourser au 
producteur réel le montant de la contribu- 15 
tion qui, à son appréciation, a été payée 
par ce producteur ou retenue à son égard 
après la date de prise d’effet de sa décision 
de non-participation et avant celle de tout 
choix qu’il fait ou est réputé faire en vertu 20 
du paragraphe 5(2).

(7) Sous réserve des paragraphes (3) et 
(4), lorsqu’un producteur acquiert la qua­
lité de participant au cours d’une année 
donnée, le Ministre doit,

a) pour la contribution payée ou retenue 
sur le produit de la vente du grain que ce 
producteur a reçu au cours de la partie de 
l’année qui s’est écoulée avant qu’il n’ac­
quière la qualité de participant, lui rem- 30 
bourser le montant de la contribution qui, 
à l’appréciation du Ministre, lui serait 
payée en vertu du paragraphe (2) s’il 
n’avait pas été un participant au cours 
de toute cette année; et
b) pour toute contribution payée sur le 
produit de la vente du grain qu’il a reçu 
au cours de la partie de l’année qui s’est 
écoulée après qu’il a acquis la qualité de 
participant, ne lui rembourser que l’cxcé- 40 
dent de contribution qui, à l’appréciation 
du Ministre, lui est dû en vertu du para­
graphe (1).
(8) Les remboursements de contribution intérêts 

à effectuer en application du présent article 45
a) se font à la date et de la manière 
prescrites; et
b) portent intérêt au taux fixé par le 
ministre des Finances.

Refund of 
levy to 
actual 
producer 
who ceases 
to be
participant

Rembourse­
ment à un

Iproducteur 
réel qui perd

participant

20

(7) Subject to subsections (3) and (4), 
where a producer commences to be a par­
ticipant in any year, the Minister shall,

(a) in respect of any levy paid or de­
ducted on grain sale proceeds received by 25 
the producer in the portion of the year 
before he commences to be a participant, 
refund to him such amount of levy as the 
Minister determines would be paid to 
him under subsection (2) if he wore not 30 
a participant during the whole of that 
year; and
(b) in respect of any levy paid on grain 
sale proceeds received by him in the 
portion of the year after he commences 35 
to be a participant, refund to him only 
such amount of excess levy as the Min­
ister determines is refundable to him 
under subsection (1).

Refund of 
levy to 
producer 
who becomes 
a participant

Rembourse­
ment à un 
producteur 
acquérant 

25 la qualité de 
participant

35

I(8) Refunds of levy that are payable 40 
under this section shall be

(a) paid at such time and in such man­
ner as may be prescribed ; and
(b) paid together with interest thereon 
at such rate as may be fixed by the Min- 45 
ister of Finance.

Interest

%
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LIMITATIONS RESTRICTIONS

23. Notwithstanding anything in this 
Act, no stabilization payment or refund 
of levy shall be paid if the payment or 
refund is determined to be for an amount 
that is less than one dollar.

23. Nonobstant la présente loi, il ne 
sera pas effectue de paiement de stabilisa­
tion ni de remboursement de contribution 
d’un montant inférieur à un dollar.

Minimum 
payment 
or refund

Paiement ou 
rembourse­
ment 
minimal

5

24. In calculating stabilization payments 
for the purposes of this Act, any transaction 
entered into by persons not dealing at 
arm’s length within the meaning of the 
Income Tax Act that, in the opinion of 10 sens de la Loi de l’impôt sur le revenu lors- 
the Minister, would unduly or artificially 
increase a stabilization payment of any 
person, or entitle any person to a stabiliza­
tion payment to which he would not, except 
for that transaction, be entitled, shall be 15 droit à un paiement de stabilisation auquel 
deemed to be void.

Transactions 
not at arm’s 
length

24. Pour le calcul des paiements de sta­
bilisation, est réputée nulle toute opéra­
tion conclue par des personnes n’ayant 
entre elles aucun lien de dépendance au

5 Opérations 
conclues 
sans lien de 
dépendance

que le Ministre estime qu’elle aurait pour 10 
effet d’entraîner une augmentation exces­
sive ou artificielle d’un paiement de stabi­
lisation à une personne ou de lui ouvrir

elle n’aurait pas été admissible sans cette 15 
transaction.

25. Subject to section 26 of this Act 25. Sous réserve de l’article 26 de ht pré­
sente loi et de l’article 95 de la Loi sur l’ad-

Payments
exempt from and section 95 of the Financial Administra- 
garnishment.

Insaisissa­
bilité et in-

tion Act, every stabilization payment and < ministration financière, les paiements de d^pah^
refund that is payable under this Act is20 stabilisation et remboursements en appli- 20
exempt from the operation of any law cation de la présente loi sont soustraits à
relating to garnishment or attachment and l’application des règles de droit relatives à
is not assignable either at law or in equity la saisie et à la saisie-arrêt et sont inces-
except as authorized under this Act.

etc.

sihles en droit et en equity, sauf dans les 
cas autorisés par la présente loi. 25

RECOUVREMENTSRECOVERIES

26. (1) A person who has received or 25
payment or obtained a stabilization pavmcnt or refund levy where 
recipient not 
entitled

26. (1) Toute personne qui a reçu ou 
obtenu un paiement de stabilisation ou un 
remboursement de contribution auquel elle 
n’a pas droit ou d’un montant supérieur à 
celui auquel elle a droit, doit immédiate- 30 

% payment or refund of levy to which he is ment renvoyer le chèque ou restituer la
somme indûment reçue ou obtenue.

Return of Recouvre­
ment de 
l’induof levy to which he is not entitled, or a 

stabilization payment or refund of levy 
in excess of the amount of the stablization

entitled, shall forthwith return the cheque 
or the amount thereof or the excess amount, 
as the case may be.

Créance de 
Sa Majesté(2) Est recouvrable comme créance de 

tained a stabilization payment or refund 35 Sa Majesté toute somme indûment reçue
ou obtenue par une personne à titre de 35 
paiement de stabilisation ou de rembour­
sement de contribution ; si cette personne est 
ou devient ultérieurement producteur, le

(2) Where a person has received or oh-Recovery of 
amount as

Her Majesty °f levy to which he is not entitled, or a 
stabilization payment or refund of levy in 
excess of the amount of the stabilization
payment or refund of levy to which he is 
entitled, the amount thereof or the excess 40 montant de sa dette peut être prélevé, de 
amount, as the case may be, may be re­
covered at any time as a debt due to Her 
Majesty and, where that person is or sub-

la manière prescrite, sur tout paiement de 40 
stabilisation ou remboursement de contri­
bution qui lui est dû.
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scqucntly becomes a producer, the amount 
of any such indebtedness may, in pre­
scribed manner, be deducted and retained 
out of any stabilization payment or refund 
of levy payable to him. 5

(3) Notwithstanding subsections (1) and 
(2), where a person has received or ob­
tained a stabilization payment or refund 
of levy to which he is not entitled or a 
stabilization payment or a refund of levy 10 pas droit ou d’un montant supérieur à celui 
in excess of the amount of the stabilization 
payment or refund of levy to which he is 
entitled and the Minister is satisfied that

(3) Nonobstant les paragraphes (1) et 
(2), lorsqu’une personne a reçu ou obtenu 
un paiement de stabilisation ou un rem­
boursement de contribution auquel elle n’a

Abandon
d’une
créance

Remission 
of amount 
owing

I
5

auquel elle a droit et que le Ministre est
convaincu

a) que l’indu ne peut raisonnablement 
être recouvré dans un avenir prévisible,
b) que les frais administratifs de recou- 10 
vrement de l’indu seraient vraisemblable­
ment égaux ou supérieurs au montant à 
recouvrer, ou
c) tpie le remboursement de l’indu cau­
serait un préjudice excessif au débiteur, 15

(«) the amount or excess of the stabiliza­
tion payment or refund of levy cannot be 15 
collected within the reasonably foresee­
able future,
(b) the administrative costs of collecting 
the amount or excess of the stabilization 
payment or refund of levy are likely to 20 
equal or exceed the amount to be col­
lected, or le Ministre peut, pour autant que cette 

personne n’a pas été déclarée coupable d’une 
infraction, visée à l’article 34, relative à 
l’obtention du paiement de stabilisation ou 

o! levy would cause undue hardship to 25 d’un remboursement de contribution, faire 20 
the debtor, remise de tout ou partie de l’indu.

(c) repayment of the amount or excess 
of the stabilization payment or refund

the Minister may, unless that person has 
been convicted of an offence under section 
34 in connection with the obtaining of the 
stabilization payment or refund of levy, 30 
remit all or any portion of the amount or 
excess of the stabilization payment or re­
fund of levy.

COMPLAINTS AND APPEALS PLAINTES ET APPELS

27. (1 ) La Commission peut, de la même 
to and may, upon application by any in- 35 manière qu’elle enquête sur les plaintes dont 
terçstcd person, in the same manner as it 
investigates complaints under the Canada 
Grain Act, with such modifications as the 
circumstances require, investigate a com­
plaint alleging that

(a) the amount determined pursuant to 
section 21 to be the levy for a year paid 
by the applicant, or by any producer 
named in a permit book in respect of 
which the applicant has an interest, is 45 
incorrect ;

27. (1) The Commission has jurisdictionComplaints Plaintes à 
la Com­
mission

to
Commission elle est saisie en vertu de la Loi sur les

grains du Canada mais avec les modifica- 25 
tions qui s’imposent, enquêter sur toute 
plainte que dépose auprès d’elle une per- 

40 sonne intéressée et dans laquelle celle-ci 
allègue

a) qu’est inexact le montant déterminé 30 
conformément à l’article 21 comme étant 
la contribution de l’année qu’elle a payée 
ou qu’a payée tout producteur nommé 
dans un livret de permis sur lequel elle a 
un droit; 35

-
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(b) the amount required or authorized to 
be paid as the levy for a year by the 
applicant, or by any participant named 
in a permit book in respect of which the 
applicant has an interest, is incorrect; 5
(c) the eligibility as a participant of the 
applicant or a person he represents, or 
the election of the applicant or person 
not to participate under this Act, has not 
been correctly recognized;
(d) the applicant or a person he rep­
resents is entitled to be paid a stabiliza­
tion payment or refund of levy under this 
Act; or
(e) any amount has been wrongfully 15 
recovered pursuant to section 26 of this 
Act or section 95 of the Financial Ad­
ministration Act from the applicant or a 
person he represents.

b) qu’est inexact le montant qu’elle-même 
ou que tout participant nommé dans un 
livret de permis sur lequel elle a un droit 
a l’obligation ou l’autorisation de payer 
à titre de contribution pour l’année;
c) que n’ont pas été régulièrement recon­
nus son admissibilité ou celle de la per­
sonne qu’elle représente ou son choix ou 
celui de la personne qu’elle représente 
de ne pas participer au régime instauré 10 
par la présente loi;
d) qu’elle-même ou une personne qu’elle 
représente a droit à un paiement de sta­
bilisation ou à un remboursement de 
contribution en vertu de la présente loi; 15

5

10

ou
e) qu’un recouvrement a été effectué à 
tort à son encontre ou à l’encontre de la 
personne qu’elle représente en vertu de 
l’article 26 de la présente loi ou de l’ar- 20 
tide 95 de la Loi sur l’administration 
financière.
(2) Le producteur réel mécontent d’un 

arrêté pris en application du paragraphe 
7(2) peut se pourvoir on appel devant la 25 
Commission dans les quatre-vingt-dix jours 
de la date de l’arrêté.

(2) Where an actual producer is dis- 20 
satisfied with any order made under sub­
section 7(2), he may appeal to the Com­
mission for a reconsideration of the deci­
sion within ninety days from the date of 
the order.

Appeals
from
ministerial
orders

Appel d'un
arrêté
ministériel

25
(3) A hearing may be held by the Com­

mission in respect of any complaint in­
vestigated under subsection (1) or any 
appeal taken to the Commission under
subsection (2) if the Commission is sat-30 est saisie en application du paragraphe (2), 
isfied that it would be in the public interest 
to hold such a hearing.

(3) La Commission peut tenir une au­
dience relativement à toute plainte ayant 
fait l’objet d’une enquête en application du 30 
paragraphe (1) ou à tout appel dont elle

Hearing Audience

si elle est convaincue que ce serait dans 
l’intérêt public.

28. (1) After investigating and consider­
ing a complaint made under subsection 
27 (1) or an appeal taken under sub-35 27(1) ou un appel interjeté en application 
section 27 (2), and any material submitted 
by any person in connection therewith, the 
Commission may make an order

(a) determining whether the amount 
paid under this Act as the levy for a 40 
year by the applicant, or by any pro­
ducer named in a permit book in respect 
of which the applicant has an interest, is 
correct and, if the amount is not correct, 
determining the correct amount paid;

28. (1) Après avoir examiné une plainte 35 Arrêté»de
la Com­
mission

Order of 
Commission déposée conformément au paragraphe

du paragraphe 27(2) ainsi que les docu­
ments déposés par qui que ce soit à cette 
occasion, la Commission peut prendre un 40 
arrêté

a) statuant sur l’exactitude du montant 
de la contribution pour une année qu’a 
payé en application de la présente loi le 
requérant ou tout producteur nommé 45 
dans un livret de permis sur lequel le 
requérant a un droit et le fixant s’il est 
inexact;

I
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(b) determining whether the amount re­
quired or authorized to be paid under 
this Act as the levy for a year by the 
applicant, or by any participant named
in a permit book in respect of which the 5 
applicant has an interest, is correct and, 
if the amount is not correct, determining 
the correct amount required or author­
ized to be paid ;
(c) determining whether the applicant 10 
or a person he represents is eligible or 
not eligible to be a participant, is a full 
participant, is a conditional participant 
or is not a participant under this Act;
(d) determining whether or not the ap- 15 
plicant or a person he represents is en­
titled to be paid a stabilization payment 
or refund of levy, other than as previ­
ously determined under this Act;
(e) determining that any amount has 20 
or has not been wrongfully recovered 
pursuant to section 26 of this Act or sec­
tion 95 of the Financial Administration 
Act from an applicant or a person he 
represents; and
(/) ordering that any stabilization pay­
ment, refund of levy or refund of an 
amount wrongfully recovered, to which 
the applicant or a person he represents 
is entitled, be paid to him or the person, 30 
or that any amount payable to Her 
Majesty be paid to Her Majesty.

b) statuant sur l’exactitude du montant 
de la contribution pour une année don­
née, que le requérant ou tout participant 
nommé dans un livret de permis sur le­
quel le requérant a un droit, a l’obliga- 5 
tion ou l’autorisation de payer en appli­
cation de la présente loi et le fixant s’il 
est inexact;
c) statuant sur l’admissibilité du requé­
rant ou de la personne qu’il, représente à 10 
participer au régime instauré par la pré­
sente loi et, le cas échéant, sur leur qua­
lité de participant à part entière ou à 
titre conditionnel;
d) statuant sur le droit du requérant de 15 
la personne qu’il représente à recevoir un 
paiement de stabilisation ou un rembour­
sement de contribution d’un montant dif­
férent de celui qui avait été fixé confor­
mément à la présente loi;
e) déclarant justifié ou non le recouvre­
ment effectué à l’encontre d’un requérant 
ou de la personne qu’il représente en 
vertu de l’article 26 de la présente loi 
ou de l’article 95 de la Loi sur l’adminis- 25 
tration financière; et
/) ordonnant le versement de tout paie­
ment de stabilisation, remboursement de 
contribution ou recouvrement effectué à 
tort auxquels ont droit le requérant ou la 30 
personne qu'il représente ainsi que le 
paiement à Sa Majesté de toute somme 
qui lui est due.

20

25

(2) An order of the Commission under 
subsection (1), if made pursuant to an 
appeal taken to the Commission under sub- 35 appel dont elle a été saisie en vertu du 
section 27(2) or an order of the Federal 
Court of Canada made pursuant to an 
appeal taken under section 29 may provide 
that an actual producer is eligible to par­
ticipate under this Act other than as 40 
provided in subsection 7(3) or (4).

(2) Un arrêté que prend la Commission
en vertu du paragraphe (1) à la suite d’un 35 arrêté ou

d’une
ordonnance

Effect of 
order

Effet d un

paragraphe 27(2) ou une ordonnance que 
rend la Cour fédérale du Canada à la suite
d’un appel interjeté en vertu de l’article 
29 peut déclarer qu’un producteur réel est 40 
admissible à participer au régime instauré 
par la présente loi dans des conditions dif­
férentes de celles qui sont énoncées aux 
paragraphes 7(3) ou (4).

(3) Les arrêtés portant paiement d’ar- 45 Exécution
d’un 
arrêté

(3) An order made by the Commission 
under subsection (1) for the payment of 
any money is enforceable in the same man­
ner as an order for the payment of any 45 
money made by the Commission under the 
Canada Grain Act.

Enforcement 
of order gent que la Commission [trend en applica­

tion du paragraphe (1) sont exécutoires de 
la même manière que ceux qu’elle prend en 
application de la Loi sur les grains du 
Canada. 50



:



33

Appeal to 
Court

29. (1) An appeal from an order of the 
Commission for the payment of any money 
or declaring that any person is eligible or 
not eligible to participate under this Act 
lies to the Federal Court of Canada.

29. (1) Il pout être interjeté appel de­
vant la Cour fédérale de tout arrêté de la 
Commission ordonnant le paiement d’une 
somme d’argent ou statuant sur l’admissibi- 

5 lité d’une personne à participer au régime 5 
instauré par la présente loi.

Appel à 
la Cour 
fédérale

Institution 
of appeal

(2) An appeal under subsection (1) shall 
be instituted by fding a notice of appeal 
in the Court within thirty days from the 
making of the order sought to be appealed 
from or within such further time as the 10 que la Cour peut accorder dans des 
Court under special circumstances allows.

(3) Notice of an appeal under this 
section shall be served forthwith after the 
filing thereof on the Commission and on all 
interested parties.

(2) L’appel est formé par le dépôt d’un 
avis d’appel au greffe de la Cour fédérale 
dans les trente jours de la prise de l’arrêté 
dont appel ou dans le délai supplémentaire 10

Formation 
de l’appel I

cas
spéciaux.

Service (3) L’avis d’appel doit, dès après son 
dépôt, être signifié à la Commission et à 
toutes les autres parties intéressées.

Signifi-
cation

15
15

APPLICATION DE LA LOIENFORCEMENT

Penalty 
for non- 
deduction 
or non­
payment 
of levy

30. (1) Any licensee who fails to comply 
with subsection 13(1) or (2) or section 14 
is liable,

(а) where the licensee has failed to 
deduct the levy on any grain purchased 20 
by him in respect of which he was re­
quired to deduct the levy,

(i) to pay the amount of the levy 
that he was required to deduct in 
respect of that purchase of grain, and 25
(ii) for each month or part thereof 
after the date of purchase by him 
of the grain until the amount of the 
levy is paid to the Commission, to a 
penalty of two per cent of that 30 
amount ; and

(б) where the licensee has failed to pay 
any levy deducted by him as required by 
subsection 13(1 ) or otherwise, to a pen­
alty of two per cent of the amount due 35 
for each month or part thereof that 
payment is in default.

30. (1) Le titulaire de permis qui ne 
se conforme pas aux paragraphes 13(1) ou 
(2) ou à l’article 14 s’expose,

Pénalités 
pour défaut 
de retenue 
ou de 
paiement 
de laa) dans le cas où il n’a pas retenu sur le 

grain qu’il a acheté la contribution qu’il 20 contribution 
était tenu de déduire,

(i) au paiement de la contribution 
qu’il avait l’obligation de retenir sur 
cet achat, et
(ii) à une pénalité égale à deux pour 25 
cent du montant de la contribution 
due, par mois de retard entamé après 
la date à laquelle il a acheté le grain 
jusqu’au moment du paiement à la 
Commission ; et 30

b) dans le cas où il n’a pas versé la con­
tribution qu’il a retenue ainsi que l’exige 
le paragraphe 13(1) ou dans tout autre 
cas, à une pénalité égale à deux pour 
cent du montant dû par mois de retard 35 
entamé.
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(2) Subject to subsection (4), where any
payment of licensee becomes liable to a penalty im- 
penalty

(2) Sous réserve du paragraphe (4), la 
Commission ordonne, par arrêté, au titu­
laire du permis tenu de la pénalité imposée 
par le paragraphe (1) de la lui payer au 

5 crédit du Compte de stabilisation.

Orders for Arrêtés de 
paiement de 
la pénalitéposed by subsection (1), the Commission 

shall, by order, require the licensee to pay 
the penalty to the Commission to the credit 
of the Stabilization Account.

5

(3) An order made by the Commission 
under subsection (2) is enforceable in the

(3) Les arrêtés que prend la Commission 
en application du paragraphe (2) sont exé­
cutoires de la même manière que les arré-

Exécution 
et appel

Enforcement 
and appeal

same manner as an order for the payment 
of any money made by the Commission 10 tés portant paiement d’argent qu’elle prend 
under the Canada Grain Act and may be 
appealed under section 29 of this Act.

en application de la Loi sur les grains du 10 
Canada et il peut en être interjeté appel 
en vertu de l’article 29 de la présente loi.

(4) The Commission may waive all or 
any part of a penalty imposed by subsec­
tion (1) in any case where, in its opinion, 15 paragraphe (1) chaque fois qu’elle estime 15

que les circonstances le justifient.

(5) Les pénalités versées ou recouvrées 
conformément au présent article sont acqui­
ses à Sa Majesté du chef du Canada et sont

au crédit du Compte de stabilisa- 20 
tion après déduction des frais de recou­
vrement,.

Renoncia­
tion à la 
pénalité

(4) La Commission peut renoncer à tout 
ou partie de la pénalité imposée par le

Waiver of 
penalty

the circumstances so warrant.
(5) A penalty paid or recovered pursuant 

to this section belongs to Her Majesty in 
right of Canada and the amount of the 
penalty less any costs of recovering it shall 20 portées 
be credited to the Stabilization Account.

Disposition Affectation 
tie la 
pénalité

Records and 
returns

31. Every licensee shall
(fit) keep such records and make such re­
turns relating to the collection of the 
levy as may be prescribed; and
(b) make those records and returns 
available for inspection by the Com­
mission.

31. Il incombe aux titulaires de permis
a) de tenir les registres et faire les rap­
ports de perception de contribution qui 25 
peuvent être prescrits; et
b) de les tenir à la disposition de la Com­
mission pour vérification.

Registres
et
rapports

25

PerquisitionSearch 32. (1) An inspector of the Commission 
may, at any reasonable time,

32. ( 1 ) Un inspecteur de la Commission 
30 peut, à toute heure raisonnable, 30

(o) enter any elevator or any premises 
of a licensee in which he reasonably be­
lieves there arc any books, records, cash 
purchase tickets or other documents re­
lating to the collection of the levy; and 35

o) pénétrer dans un élévateur ou dans 
toute installation d’un titulaire de permis 
lorsqu’il a des raisons de croire que s’y 
trouvent des livres, registres, bons de 
paiement au comptant ou autres docu- 35 
ments relatifs à la perception de la con­
tribution; et

(b) examine any books, records, cash 
purchase tickets or other documents that, 
on reasonable grounds, he believes con­
tain any information relevant to the 
enforcement of this Act and make copies 40 ments concernant l’application de la pré- 40 
thereof or extracts therefrom.

b) les examiner lorsqu’il a des raisons de 
croire qu’ils contiennent des renseigne- I
sente loi et en faire des copies ou établir 
des extraits.

.
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(2) An inspector of the Commission 
shall be furnished with a certificate of his 
designation as an inspector and, on enter­
ing any elevator or premises referred to in 
subsection (1), shall, if so required, pro­
duce the certificate to the person in charge 
thereof.

(2) Tout inspecteur de la Commission 
doit être muni d’un certificat attestant sa 
qualité qu’il doit, avant de pénétrer dans 
un élévateur ou une installation dont il 

5 est question au paragraphe (1), présenter 
au responsable des lieux si celui-ci lui en 
fait la demande.

Certificates Certificats
of de
designation nomination

5

(3) The licensee or person in charge of 
an elevator or premises entered by an in-

Assistance (3) Le titulaire de permis ou la per­
sonne responsable de l’élévateur ou de l’ins- 

spector of the Commission pursuant to sub- 10 tallation où l’inspecteur de la Commission 10 
section (1) and every person found therein 
shall give the inspector all reasonable 
assistance in his power to enable the in­
spector to carry out his duties and func-

Obligation
d’assistanceto

inspectors 
of the
Commission procède à une perquisition en vertu du 

paragraphe (1) et quiconque s’y trouve 
doivent, dans la mesure du possible, lui 
prêter assistance pour lui permettre d’exer- 

tions under this Act and shall furnish him 15 ccr ]^s fonctions que lui confère la présente 15 
with such information with respect to the 
administration of this Act and the regula­
tions as he may reasonably require.

loi et lui fournir les renseignements qu’il 
peut normalement exiger concernant l’ap­
plication de la présente loi et des règle­
ments.

( 4) No person shall obstruct or hinder (4) Il est interdit de gêner ou d’entraver 20 Entrave à
of the e<t an 'nKl,cct°r °t the Commission in carrying 20 un inspecteur de la Commission dans Vexer- inspecteur 

out his duties and functions under this Act.

Obstruction

cicc des fonctions que lui confère la pré­
sente loi.

Commission

(5) No person shall knowingly make
an> false or misleading statement, either durations fausses ou trompeuses, orale- 25 declaration! 
verbally or in writing, to an inspector of ment ou par écrit, à un inspecteur de la 
the Commission engaged in carrying out his 25 Commission agissant dans l’exercice des 
duties iind functions under this Act. fonctions que lui confère la présente loi.

False
statements

(5) Nul ne doit faire sciemment de dé- FausKi-s

33. (1 ) Where an inspector of the Com­
mission believes on reasonable grounds that 
any offence under this Act has been coin-

Scizure 33. (1) L’inspecteur de la Commission 
cpii a des motifs raisonnables de croire 30 
qu’un titulaire de permis a commis une 

mitted by a licensee, he may seize any 30 infraction à la présente loi, peut saisir les 
documents or records that he reasonably 
believes contain or arc evidence that an

Saisies

documents ou registres lorsqu’il a des motifs 
raisonnables de croire qu’ils contiennent ou 
constituent la preuve de la commission 35 
d’une infraction à la présente loi.

offence under this Act has been committed.

(2) Documents or records seized pursu-Detention Rétention
des
documents

(2) Les documents ou registres saisis en 
tint to subsection (1) shall not be detained 35 application du paragraphe fl) ne peuvent 
after the expiration of thirty days from 
the seizure thereof unless before that time

être retenus après l’expiration d’un délai 
de trente jours à compter de la saisie, à 40 

proceedings in respect of an offence under moins que n’aient été engagées, avant cette 
this Act, in respect of which the documents date, des poursuites pour une infraction à
or records contain or are evidence, have la présente loi, dont les documents ou re-
been instituted, in which event the docu- !gistres contiennent ou constituent la preuve,
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monts or records may be detained until 
the proceedings are finally concluded.

auquel cas les documents ou registres peu­
vent être retenus jusqu’à la fin des pour­
suites.

34. (1) Every person, other than a li­
censee, who

(а) contravenes or fails to comply with 5 
any provision of this Act or the regula­
tions,
(б) in respect of any information or re­
turn required by regulation, submits 
false information or makes a false re- 10 
turn, or
(c) falsely claims to be entitled to any 
refund of levy or to any stabilization 
payment under this Act

is guilty of an offence and liable on sum- 15 
mary conviction to a fine not exceeding 
one thousand dollars.

34. (1) Est coupable d’une infraction et 
passible sur declaration sommaire de cul- 5 et pcine 
pabilité d’une amende d’au plus mille 
dollars, toute personne, autre qu’un titu­
laire de permis,

a) qui contrevient ou ne satisfait pas 
aux dispositions de la présente loi ou des ]q 
règlements ;
b) qui, relativement à tout renseigne­
ment ou rapport exige par règlement, 
fournit un faux renseignement ou fait un 
rapport erroné; ou
c) qui prétend sans aucun titre avoir 
droit à un remboursement de contribu­
tion ou à un paiement de stabilisation en 
application de la présente loi.

(2) La personne qui a été déclarée cou- 20 Suppression 
pablc en application du paragraphe (1) 
d’avoir fourni de faux renseignements, fait 
un rapport erroné ou élevé une prétention 
injustifiée ne peut bénéficier d’un paiement 
de stabilisation ou d’un remboursement de 25 
contribution sur la base de ces faux ren­
seignements, de ce rapport erroné ou de 
cette prétention injustifiée.

Offence and 
punishment

Infraction

15

(2) Where any person is convicted pur­
suant to subsection (1) in respect of any 
false information, false return or false 20 
claim, no stabilization payment or refund 
is payable or shall be paid to him on the 
basis of the false information, false return 
or false claim.

No
stabilization
payment
based
on false
information,
etc.

des paie­
ments de 
stabilisation

35. Every licensee who contravenes or 25 
fails to comply with subsection 13(1) or 
(2) or section 14 is guilty of an offence 
and liable on summary conviction to a fine 
not exceeding five thousand dollars.

Offence and 
punishment

35. Est coupable d’une infraction et pas­
sible sur déclaration sommaire de culpa- 30 ct pvme 
bilité d’une amende d’au plus cinq mille 
dollars le titulaire de permis qui contre­
vient ou ne satisfait pas aux dispositions 
des paragraphes 13(1 ) ou (2) ou de l’ar­
ticle 14.

Infraction

35

Time for 
institution

36. Any proceedings by way of sum- 30 
mary conviction in respect of an offence 
under this Act may be instituted at any 
time within two years after the time when 
the subject-matter of the prosecution arose.

Prescription36. 11 peut être intenté une action par 
voie de déclaration sommaire de culpabilité 
pour toute infraction aux dispositions de 
la présente loi, dans les deux ans de la 
date à laquelle s’est produit le fait pouvant 40 
donner lieu à poursuite.

of
proceedings

h



____
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COMITÉ CONSULTATIFADVISORY COMMITTEE

37. (1) The Minister shall establish an 
Advisory Committee consisting of a chair­
man and four other members to be ap­
pointed by him from among participants 
and representatives of producer organiza- 5 organisations de producteurs, 
tions.

37. (1) Le Ministre constitue un comité Comité
consultatif

Advisory
Committee consultatif composé du president et de 

quatre autres membres, qu’il choisit parmi 
les participants et les représentants des

5

(2) The Advisory Committee established 
under subsection fl) shall

(а) meet at least once a year ; and
(б) advise the Minister with respect to 10
the administration of this Act.
(3) The members of the Advisory Com­

mittee may be paid for tlveir services such 
remuneration and expenses as are fixed by 
the Governor in Council.

(2) Le comité consultatif constitué en 
vertu du paragraphe ( 1 )

n) se réunit au moins une fois par an; et 
b) conseille le Ministre sur l’application 
de la présente loi.
(3) Les membres du comité consultatif 

reçoivent, en contrepartie de leurs services, 
la rémunération et les indemnités que fixe

15 le gouverneur en conseil.

Duties of 
Committee

Fonctions 
du comité

10
Remunera­
tion and 
expenses

Rémunéra­
tion et 
indemnités

REGULATIONS AND DESIGNATION RÈGLEMENTS ET DÉSIGNATION

38. ( 11 The Governor in Council may 
make regulations

(а) prescribing any forms to be used 
pursuant to this Act;
(б) prescribing the evidence and infor- 20 
ination to be supplied by any actual 
producer pursuant to subsection 7(2)
or by any participant pursuant to sec­
tion 18 or 19;
(c) prescribing the terms and conditions 25 
under which any person or undertaking 
that purchases grain or seed for purposes 
of resale or processing may be desig­
nated by the Minister as a purchaser for 
the purposes of this Act; and
(d) prescribing any matter that under 
this Act is to be prescribed.

Regulations 38. (1) Le gouverneur en conseil peut, 15 Règlements 
par règlement,

a) déterminer les formules à utiliser 
pour l’application de la présente loi;
b) déterminer les justifications et ren­
seignements que doivent fournir les pro- 20 
ducteurs réels conformément au para­
graphe 7(2) et les participants conformé­
ment aux articles 18 ou 19;
c) fixer les conditions dans lesquelles le 
Ministre peut désigner comme acheteurs 25 
pour les besoins de la présente loi les 
personnes ou entreprises qui achètent des 
grains ou semences en vue de les reven­
dre ou de les transformer; et
d) prendre toute autre mesure qui doit 30 
faire l’objet d’un règlement en vertu de
la présente loi.

30

(2) Subject to any regulations made pur- (2) Sous réserve des règlements établis 
by Minister suant to paragraph (1) (c), the Minister 35 en application de l’alinéa (l)c), le Ministre 

may designate any person or undertaking 
that purchases grain or seed for resale or 
processing as a purchaser for the purposes 
of this Act.

Designation Désignation
par le 
Ministrepeut désigner comme acheteur pour les 35 

besoins de la présente loi toute personne ou 
entreprise qui achète des grains ou se­
mences en vue de les revendre ou de les
transformer.

29526—6
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WESTERN GRAIN STABILIZATION ACCOUNT COMPTE DE STABILISATION POUR LE 
GRAIN de l’ouest

39. There shall be established in the 
Consolidated Revenue Fund an account 
to be known as the Western Grain Sta­
bilization Account.

Western 
Grain 
Stabiliza­
tion Account

39. Est ouvert au Fonds du revenu con­
solidé un compte appelé Compte de sta­
bilisation pour le grain de l’Ouest.

Compte de 
stabilisation 
pour le 
grain de 
l'Ouest

40. There shall be paid into the Con- 5 
solidated Revenue Fund and credited to 
the Stabilization Account

(a) all amounts received by Her Majesty 
under this Act as or on account of pay­
ments of levy, penalties and interest; 10 
(£>) all amounts returned or recovered 
pursuant to section 26 of this Act or 
section 95 of the Financial Administra­
tion Act as or on account of repayments 
of stabilization payments or refunds of 15 
levy; and
(c) all amounts received by Her Majesty 
under an order made pursuant to section 
28 or on an appeal taken under section

Credits to 
the Account

40. Doivent être versées au Fonds du 
revenu consolidé, au crédit du Compte de 
stabilisation pour le grain de l’Ouest

a) toutes les sommes reçues par Sa Ma­
jesté en vertu de la présente loi au titre 
des paiements de contributions, pénali­
tés et intérêts ;
b) toutes les sommes restituées ou re­
couvrées conformément à l’article 26 de 
la présente loi ou à l’article 95 de la 
Loi sur Vadministration financière au 
titre des remboursements de paiements 15 
de stabilisation ou de contributions; et
c) toutes les sommes reçues par Sa 
Majesté conformément à un arrêté pris 
en vertu de l’article 28 ou à la suite d’un 
appel formé en vertu de l’article 29.

Versements 
5 à porter 

au crédit 
du Compte

10

29. 20
20

41. fl) There shall be credited to the 
Stabilization Account and charged to the 
Consolidated Revenue Fund, as of the end 
of each year, the amount that, in the 
opinion of the Minister of Finance, is 25 
equal to the aggregate of

(a) the aggregate amount paid in respect 
of the year to the credit of the Account 
as or on account of payments of levy
in respect of the participating eligible 30 
grain sale proceeds of all participants 
for the year ; and
(b) two per cent of the participating 
eligible grain sale proceeds of all part­
icipants for the year.

Amounts in 
Consolidated 
Revenue 
Fund to be 
credited to 
Account

41. (1) A la fin de chaque année, le 
Compte de stabilisation pour le grain de 
l’Ouest doit être crédité et le Fonds du 
revenu consolidé débité du montant qui, de 
l’avis du ministre des Finances, est égal au 25 
total formé

a) par l’ensemble des sommes versées 
pour cette année au crédit du Compte 
au titre des contributions sur les pro­
duits de participation admissibles de la 30 
vente du grain de tous les participants 
pour l’année; et
b) par deux pour cent des produits de 
participation admissibles de la vente du 
grain de tous les participants pour 35 
l’année.

Virement 
du Fonds 
du revenu 
consolidé 
au Compte

35

I
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(2) Notwithstanding subsection (1), the 
Minister of Finance shall,

(a) as of the end of each quarter of a 
year, credit to the Stabilization Account 
and charge to the Consolidated Revenue 5 
Fund an amount equal to the aggregate

(2) Par dérogation au paragraphe (1), le 
ministre des Finances doit,

a) à la fin de chaque trimestre d’une 
née, porter au crédit du Compte de sta­
bilisation et au débit du Fonds du rc- 5 
venu consolidé un montant égal au total 
formé

(i) par les sommes versées pour ce tri­
mestre au crédit du Compte au titre 
des contributions sur les produits de 10 
participation admissibles de la vente 
du grain de tous les participants pour
le trimestre, et
(ii) par deux pour cent des produits 

de participation admissibles de la 15 
vente du grain de tous les participants 
pour le trimestre; et

b) à la fin de l’année, porter au crédit 
ou au débit du Compte le montant né­
cessaire pour rectifier le montant total 20 
porté au crédit du Compte pour l’année 
en fonction du montant à porter au cré­
dit du Compte pour l’année en applica­
tion du paragraphe (1).

Payments 
quarterly 
in arrears

Paiements 
trimestriels 
à terme échu

an-

of
(i) the aggregate amount paid in 
respect of the quarter to the credit of 
the Account as or on account of pay- 10 
ments of levy in respect of the part­
icipating eligible grain sale proceeds
of all participants for the quarter, and
(ii) two per cent of the participating 
eligible grain sale proceeds of all part- 15 
icipants for the quarter ; and

(b) as of the end of the year, credit or 
charge to the Account such amount as 
will adjust the aggregate amount credited 
to the Account for the year to the amount 20 
to be credited to the Account for the year 
pursuant to subsection ( 1 ).

I

42. The Minister of Finance may 
authorize, in accordance with such terms 
and conditions and at such rates as 
may fix, after considering any advice 
furnished to the Minister pursuant to sec­
tion 37 by the Advisory Committee estab­
lished pursuant to that section, the pay­
ment of interest on the amount standing30 ces intérêts sont portés au crédit du Compte 
to the credit of the Stabilization Account, 
and such interest shall be credited to the 
Account and charged to the Consolidated 
Revenue Fund.

Interest 42. Le Ministre des Finances peut auto- 25 intérêts 
riser, selon les modalités et aux taux qu’il 

he 25 pout fixer, après avoir pris en considération 
tout avis que le comité consultatif consti­
tué en vertu de l’article 37 a donné au 
Ministre, le versement d’intérêts sur le 30
solde créditeur du Compte de stabilisation;

et au débit du Fonds du revenu consolidé.

43. Doivent être prélevées sur le Fonds Sommes 
du revenu consolidé et portées au débit du 35 
Compte de stabilisation du Compte

n) toutes les sommes versées en applica­
tion de la présente loi au titre des paie­
ments de stabilisation;
b) toutes les sommes remboursées en ap- 40 
plication de l’article 22; et
c) toutes les sommes dont le paiement 
à un requérant est ordonné en applica­
tion de l’article 28 ou à la suite d’un ap­
pel formé en vertu de l’article 29.

43. There shall be paid out of the Con- 35 
solidated Revenue Fund and charged to the 
Stabilization Account

(a) all amounts paid under this Act as 
or on account of stabilization payments ;
(b) all amounts refunded under section 40 
22; and
(c) all amounts ordered to be paid to 
an applicant pursuant to section 28 or 
on an appeal taken under section 29.

Charges on 
the Account

I
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44. (1) Where the amount standing to 44. (1) Lorsque le solde créditeur du 
the credit of the Stabilization Account in Compte de stabilisation ouvert au Fonds
the Consolidated Revenue Fund is not suf- du revenu consolidé est insuffisant pour ef­
ficient for the payment of stabilization fectuer les paiements de stabilisation et
payments and other amounts required to 5 acquitter les autres montants à porter 
be charged to the Account by section 43, débit du Compte aux termes de l’article
the Minister of Finance, when requested 43, le ministre des Finances peut, sur dc-
to do so by the Minister, may authorize mande du Ministre, autoriser à titre d’a-
an advance to the Account from the Con- vance au Compte, le prélèvement sur le
sohdated Revenue Fund of an amount 10 Fonds du revenu consolidé d’une somme 10 
sufficient to meet the payments required suffisante pour régler les paiements exigés
to be made in the operation of this Act. par l’application de la présente loi.

Advances
Avances

au 5

(2) An advance made under subsection 
(1) shall be credited to the Stabilization

Advances
repayable (2) Les avances consenties en vertu du 

paragraphe (1) sont portées au crédit du 
Account and repaid in such manner and 15 Compte de stabilisation et sont remboursées 15 
on such terms and conditions, including selon les modalités, y compris le paiement
the payment of interest, as the Minister des intérêts, que fixe le ministre des Finan-
of Finance may fix, after considering any ces, après avoir pris en considération tout
advice furnished to the Minister pursuant 
to section 37 by the Advisory Committee 20 vertu de l’article 37 a donné au Ministre. 20 
established pursuant to that section.

Rembourse­
ment des 
avances

avis que le comité consultatif constitue en

(3) An amount advanced to the Stabili- (3) Les avances consenties au Compte 
zation Account under subsection fl) and de stabilisation en vertu du paragraphe (1) 
any interest thereon shall be included in et les intérêts qu’elles portent sont pris en 
any deficit estimated for the purpose of 25 compte dans l’estimation du déficit aux

termes de l’alinéa 16(2)c).
(4) Le remboursement des avances con­

senties en vertu du paragraphe (1) se fait 
par inscription au débit du Compte de 
stabilisation.

Advance 
included in 
deficit

Prise en 
compte des 
avances 
dans le 
déficit

paragraph 16(2)fc). 25
(4) The repayment of an amount ad­

vanced under subsection (1) shall be 
charged to the Stabilization Account.

Repayment Rembourse­
ment

REPORT TO PARLIAMENT

45. 1 lie Minister shall, on or before the 30 45. Le Ministre doit, au plus tard le 30 Rapport du
31st day of August next following the end 31 août qui suit la fin de chaque année ou, Parlement
of each year or, if Parliament is not then si le Parlement ne siège pas, l’un des cinq
sitting, on any of the first five days next premiers jours où il siège par la suite, lui
thereafter that Parliament is sitting, sub- soumettre un rapport sur l’application de la
mit to 1 ai liament a report on the adminis- 35 présente loi, y compris sur la situation du 35 
tration of this Act including a report on 
the state of the Stabilization Account 
of the end of that year.

RAPPORT AU PARLEMENT

Report to 
Parliament

Compte de stabilisation à la fin de cette 
année.as

;



.



41

45.1 The Minister shall, within three 
years after the coming into force of this 
Act, undertake a comprehensive review of 
the operation of the Act and its effects on 
western grain producers, and shall forth­
with submit a report to Parliament thereon.

45.1 Le Ministre doit, dans les trois ans 
qui suivent l’entrée en vigueur de la pré­
sente loi, faire une étude approfondie du 
fonctionnement de la loi et de ses réper­
cussions sur les producteurs du grain de 
l’Ouest et doit soumettre sans délai un rap­
port au Parlement.

5 5

LOI SUR LA COMMISSION CANADIENNE DU BLÉCANADIAN WHEAT BOARD ACT

46. The Canadian Wheat Board Act is 
amended by adding thereto, immediately 
after section 40 thereof, the following head­
ing and section:

R.S., c. C-12 46. La Loi sur la Commission canadienne
du blé est modifiée par l’adjonction, après 
l’article 40, du titre de l’article suivants: 10

S.R., c. C-12

10

“Social Insurance Number «Numéro d’assurance sociale

41.1 (1) Every producer, other than 
a corporation, who applies to be named 
in a permit book shall, unless he has 
previously been assigned or made ap­
plication to be assigned a Social Insur-15 
ance Number, annex to the application 
for a permit book an application, in 
such form as may be prescribed, for the 
assignment to him of a Social Insurance 
Number.

(2) Every producer, other than a cor­
poration, to whom a Social Insurance 
Number has been assigned shall, in any 
application for a permit book naming 
him as a producer, set out the Social 25 
Insurance Number that has been as­
signed to him.

(3) The Canadian Wheat Board shall, 
upon application by a producer, other 
than a corporation, to whom a Social 30 
Insurance Number has not earlier been 
assigned, cause a Social Insurance Num­
ber to be assigned to him and a Social 
Insurance Number Card to be issued to 
him.

41.1 (1) Les producteurs, à l’exclu­
sion des corporations, qui demandent 
l’inscription de leur nom dans un livret de 
permis doivent, à moins que ne leur ait 
déjà été attribué un numéro d’assurance 15 
sociale ou qu’ils n’en aient déjà fait la 
demande, joindre à leur demande de 
livret de permis, une demande en attribu­
tion de numéro d’assurance sociale établie 
selon la formule qui peut être prescrite. 20

Application 
for Social 
Insurance 
Number

Demande de 
numéro 
d’assurance 
sociale

20
Social 
Insurance 
Number to 
be set out in 
permit book 
application

(2) Les producteurs, à l’exclusion des 
corporations, auxquels a été attribué un 
numéro d’assurance sociale doivent, dans 
toute demande de livret de permis où ils
sont mentionnés comme producteurs, in- 25 demande

^ ’ de livret
de permis

Indication 
du numéro 
d’assurance 
sociale 
dans la

diquer le numéro d’assurance sociale qui 
leur a été attribué.

(3) La Commission canadienne du blé 
doit, sur demande d’un producteur, autre 
qu’une corporation, auquel n’a pas été 30 
attribué antérieurement un numéro d’as­
surance sociale, lui faire attribuer un 
numéro et délivrer une carte d’assurance 
sociale.

Assignment 
of number 
and card

Attribution 
d’un numéro 
et d'une 
carte

35
Change of 
name

(4) Where, at any time, a producer 
to whom a Social Insurance Number has 
been assigned changes his name, by

(4) Tout producteur auquel a été at- 35 changement 
tribué un numéro d’assurance sociale, 
mais qui change de nom pour cause de

de nom I
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reason of marriage or otherwise, he shall 
apply to the Canadian Wheat Board 
within sixty days of the day such change 
of name becomes effective for the issue 
to him of a new Social Insurance Num­
ber Card in his new name, unless he has 
already made such an application to 
another authority empowered to receive 
such an application.”

mariage ou pour tout autre motif, doit 
demander à la Commission canadienne 
du blé, dans les soixante jours de la prise 
d’effet du changement, de lui délivrer une 
nouvelle carte d’assurance sociale établie 
sous son nouveau nom, à moins qu’elle 
n’ait déjà présenté une demande sem­
blable à une autre autorité compétente.»

5 5

l
LOI DE L’iMPÔT SUR LE REVENUINCOME TAX ACT

47. Subsection 12(1) of the Income Tax 10 
Act is amended by striking out the word 
“and” at the end of paragraph (n) thereof, 
by adding the word “and” at the end of 
paragraph (o) thereof and by adding there­
to the following paragraph:

“(p) any amount received by the tax­
payer as a stabilization payment or 
as a refund of levy under the Western 
Grain Stabilization Act."

47. Le paragraphe 12(1) de la Loi de 
l’impôt sur le revenu est modifié par la 10 
suppression du mot «et» à la fin de l’alinéa 
n), par l’adjonction du mot «et» à la fin de 
l’alinéa o) et par l’adjonction de l’alinéa 

15 suivant :

R.S., 1952, 
c. 148

S.R. de 1952, 
c. 148

«p) toute somme reçue par le contri- 15 
buable à titre de paiement de stabilisa­
tion ou de remboursement de contribu­
tion en vertu de la Loi de stabilisation 
concernant le grain de l’Ouest.*

48. Le paragraphe 20(1) de ladite loi est ^0 
modifié par la suppression du mot «et» à la 
fin de l’alinéa dd), par l’adjonction du mot 
«et» à la fin de l’alinéa ee) et par l’adjonc­
tion de l’alinéa suivant :

48. Subsection 20(1) of the said Act is 20 
amended by striking out the word “and” 
at the end of paragraph {dd) thereof, by 
adding the word “and” at the end of para­
graph (ee) thereof and by adding thereto 
the following paragraph:

“ (//) an amount paid by the taxpayer 
in the year as the levy under the 
Western Grain Stabilization Act."

25
<ff) toute somme qu’a payée dans l’an- 25 
née le contribuable comme contribu­
tion en vertu de la Loi de stabilisation 
concernant le grain de l’Ouest*.

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET ENTREE 
EN VIGUEUR

TRANSITIONAL AND COMING INTO FORCE

49. ( 1 ) Si la présente loi entre en vigueur Dispositions 
1976 after January 1 of that year and the 30 en 1976 après le 1er janvier et que le Minis- 30 produHde" 
Minister is satisfied that a participant has, 
in that year prior to the coming into force 
of this Act, received any grain sale proceeds 
in respect of grain produced on land
described in his permit book, or any 35 duit sur une terre décrite dans son livret 35 
proceeds or amounts that, under section 18,

49. (1) If this Act comes into force inTransitional 
grain sale 
proceeds

tre est convaincu qu’un participant a, au 
cours de cette année mais avant l’entrée en

la vente 
du grain

vigueur de la présente loi, touché des re­
venus provenant de la vente du grain pro- (
de permis ou des sommes qui feraient partie



.
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19 or 20, would be or would be deemed to 
be grain sale proceeds of the participant for 
1976 if this Act were in effect on January 
1, 1976, on application to the Minister by 
the participant before the 15th day of 5 nistre, sur demande à lui présentée par le 5 
January, 197_7 and the payment to the 
credit of the Stabilization Account of the 
amount of the levy that would be deducted 
from those proceeds or amounts if they 
were grain sale proceeds received after the 10 avaient fait partie du produit de la 10 
coming into force of this Act, the Minister 
may, subject to section 17, deem those 
proceeds or amounts to be grain sale 
proceeds of the participant in respect of 
which the levy has been deducted for 1976.15 de la vente du grain du participant sur 15

lequel la contribution a été retenue pour 
1976.

ou seraient considérées comme faisant partie 
de son produit de la vente du grain en vertu 
des articles 18, 19 ou 20, si la présente loi 
était en vigueur au 1er janvier 1976, le Mi-

participant avant le 15 janvier 1977 et
après paiement au crédit du Compte de sta­
bilisation de la contribution qui aurait dû 
être retenue sur ces revenus ou sommes s’ils !
vente du grain reçu après l’entrée en vi­
gueur de la présente loi, peut, sous réserve 
de l’article 17, considérer ces revenus ou 
sommes comme faisant partie du produit

(2) Les sommes que la Commission cana- Certaines 
dienne du blé verse à un producteur sommes

* V6r866flavant le 1er août 1976, à l’exclusion de 20 parla com. 
celles versées en application du paragraphe

(2) An amount paid to a producer 
before August 1, 1976 by the Canadian

Certain
Canadian
Wheat
Board
payments

Wheat Board, other than pursuant to sub­
section 26(2) of the Canadian Wheat Board 
Act, is not and shall not, pursuant to para- 20 26(2) de la Loi sur la Commission cana­

dienne du blé, ne sont pas et ne doivent pas 
être considérées, selon l’alinéa 20b) ou du 
paragraphe (1) du présent article, comme 25 
faisant partie du produit de la vente du

mission cana­
dienne 
du blé

graph 20(b) or subsection (1) of this 
section, be deemed to be grain sale proceeds 
of the producer in respect of which the 
levy has been deducted for 1976 and no 
deduction of levy shall be made fn respect 25 grain du producteur sur lequel la contribu- 
of such amount tion a ete retenue pour 1976 et elles ne don­

nent lieu à aucune retenue de contribution.

(3) Le titulaire de permis qui, avant le 30 Retenue 
1" août 1976, achète du grain livré en

(3) Where any grain that is purchased 
by or through a licensee before August 1,
1976 is delivered under a permit book that 
is not endorsed pursuant to subsection 30 la mention visée au paragraphe 15(2) ou

a servi d’intermédiaire à cet achat n’est pas 
tenu de retenir la contribution sur le pro- 35 
duit de la vente du grain en vertu du para­
graphe 13(1) s’il a des raisons de croire

Levy not 
required 
to be 
deducted 
from
producers 
other than 
actual 
producers

non-
objiga-
toirevertu d’un livret de permis non-revêtu de

15(2), but the licensee has reason to believe 
that the producer to whom the grain sale 
proceeds for the grain are payable is not 
named as an actual producer in the permit
book, the licensee is not required under 35 que le producteur auquel doit être versé 
subsection 13(1) to deduct the levy in le produit de la vente du grain n’est pas 
respect of the grain sale proceeds for the mentionné comme producteur réel dans le 40 
grain. livret de permis.

50. La présente loi entrera en vigueur 
40 à la date qui sera fixée par une proclama­

tion.

Entrée en 
vigueur50. This Act shall come into force on a 

day to be fixed by proclamation.
Coming into 
force <

de la Chambre 
le CanadaPublié en conformité de l’autorité de l’Orateur 

des communes par l’Imprimeur de la Heine pour
Published under authority of the Speaker of the 
House of Commons by the Queen's Printer for Canada
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First Session, Thirtieth Parliament, 
23 Elizabeth II, 1974

Première Session, Trentième Législature, 
23 Elizabeth II, 1974

THE HOUSE OF COMMONS OF CANADA CHAMBRE DES COMMUNES DU CANADA

BILL C-42 BILL C-42

An Act for granting to Her Majesty certain sums of Loi accordant à Sa Majesté certaines sommes d’argent 
money for the public service for the financial 
year ending the 31st March, 1975

pour le service public de l’année financière se 
terminant le 31 mars 1975

ADOPTÉ PAR LA CHAMBRE DES COMMUNES 
LE 10 DÉCEMBRE 1974

AS PASSED BY THE HOUSE OF COMMONS 
10th DECEMBER, 1974
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1st Session, 30tl> Parliament, 23 Elizabeth II, 
1974

V Session, 3Ü" legislature, 23 Elizabeth II. 
1974

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-42 BILL C-42

An Act for granting to Her Majesty certain 
sums of money for the public service 
for the financial year ending the 
31st March, 1975.

Loi accordant à Sa Majesté certaines 
sommes d’argent pour le service public 
de l’année financière se terminant le 
31 mars 1975

Most Gracious Sovereign, Très Gracieuse Souveraine,

Whereas it appears by message from 
His Excellency, the Right Honourable 
Bora Laskin, the Administrator of the 
Government of Canada, and the estimates 
accompanying the said message, that the 5 ledit message, que les sommes ci-dessous 5 
sums hereinafter mentioned are required to 
defray certain expenses of the public 
service of Canada, not otherwise provided 
for, for the financial year ending the 31st 
day of March, 1975; and for other purposes 10 se terminant le 31 mars 1975, et pour 10 
connected with the public service : May it 
therefore please Your Majesty, that it 
may be enacted, and be it enacted by the 
Queen’s Most Excellent Majesty, by and 
with the advise and consent of the Senate 15 sur l’avis et du consentement du Sénat et 15 
and House of Commons of Canada, that:

Considérant qu’il appert, du message 
de Son Excellence le très honorable Bora

Preamble Préambule

Laskin, Administrateur du gouvernement 
du Canada, et du budget qui accompagne

mentionnées sont nécessaires pour faire 
face à certaines dépenses du service public 
du Canada, auxquelles il n’est pas autre­
ment pourvu, à l’égard de l’année financière

d’autres objets se rattachant au service 
public; Plaise en conséquence à Votre 
Majesté que soit statué, et qu’il soit statué 
par Sa Très Excellente Majesté la Reine,

de la Chambre des communes du Canada, 
ce qui suit:

Titre
abrégé1. La présente loi peut être citée sous 

le titre: Loi n° 4 de 1974 portant affectation 
de crédits.

1. This Act may be cited as the Appro­
priation Act No. 4, 1974-

Short title

2. Sur le Fonds du revenu consolidé, 20 ^'midkpür
1974-1975

2. From and out of the Consolidated 
Revenue Fund, there may be paid and 20 il peut être payé et affecté une somme 
applied a sum not exceeding in the whole 
nine hundred and forty-seven million, one 
hundred and fifty-five thousand, six hun­
dred dollars towards defraying the several 
charges and expenses of the public service, 25 depuis le 1er avril 1974 jusqu’au 31 mars

$947,155,600 
granted for 
1974-75 n’excédant pas en tout neuf cent quarante- 

sept millions cent cinquante-cinq mille 
six cents dollars pour subvenir aux diverses 
charges et dépenses du service public 25





2

from the 1st day of April, 1974 to the 31st 
day of March, 1975, not otherwise provided 
for and being the total of the amounts of 
the items set forth in the Supplementary 
Estimates (B) for the fiscal year ending the 5 31 mars 1975, contenus dans l’annexe de la 5 
31st day of March, 1975 as contained in 
the Schedule to this Act

1975, auxquelles il n’est pas autrement 
pourvu, soit le total des montants des 
postes énoncés au budget supplémentaire 
(B) de l’année financière se terminant le

présente loi $947,155,600
$947,155,600

3. (1) The amount authorized by this 
Act to be paid or applied in respect of an 
item may be paid or applied only for the 10 titre d’un poste ne peut être versé ou 
purposes and subject to any terms and affecté qu’aux fins et conditions spécifiées 10 
conditions specified in the item, and the dans le poste et le paiement ou l’affecta-
payment or application of any amount tion de tout montant aux termes du poste
pursuant to the item has such operation and ont l’application et l’effet qui peuvent y 
effect as may be stated or described therein. 16 être énoncés ou indiqués.

(2) Les dispositions de chaque poste de 15 
l’annexe sont censées avoir été édictées par 
le Parlement le 1er avril 1974.

3. (1) Le montant dont la présente loi 
autorise le paiement ou l’affectation au

Purpose and 
effect of 
each item

Objet et 
effet de 
chaque 
article

(2) The provisions of each item in the 
Schedule shall be deemed to have been 
enacted by Parliament on the 1st day of 
April, 1974.

4. (1) Lorsqu’un poste du budget 
mentionné à l’article 2 implique qu’il 
confère l’autorisation de prendre des enga- 20 
gements jusqu’à concurrence du montant 
y énoncé ou augmente le montant limite

4. (1) Where an item in the Estimates 20 
referred to in section 2 purports to confer 
authority to enter into commitments up 
to an amount stated therein or increases

Commitr
meats

Engage­
ments

the amount up to which commitments may 
be entered into under any other Act or 25 des engagements pouvant être pris en 
where a commitment is to be entered into vertu d’une autre loi ou lorsqu’on se pro­

pose de prendre un engagement en vertu 25 
du paragraphe (2), l’engagement peut être 
pris conformément aux conditions de ce 

conformément au paragraphe (2), 
si le sous-chef ou autre personne char­
gée de l’administration d’un service certifie 30 
que le total de l’engagement qu’on se 
propose de prendre et de tous les engage-

under subsection (2), the commitment may 
be entered into in accordance with the
terms of such item or in accordance with 
subsection (2) if the deputy head or other 30 poste ou 
person charged with the administration of 
a service certifies that the amount of the
commitment proposed to be entered into, 
together with all previous commitments 
entered into in accordance with this section 35 ments antérieurement pris conformément

au présent article ou en vertu de cette 
autre loi n’excède pas le total de l’autorisa-35 
tion d’engagement énoncé dans ce poste ou 
calculé conformément au paragraphe (2).

or under such other Act, does not exceed 
the total amount of the commitment 
authority stated in such item or calculated 
in accordance with subsection (2).
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(2) Where an item in the Estimates (2) Lorsqu’un poste du budget men- 
referred to in section 2 or a provision of tionné à l’article 2 ou une disposition d’une
any Act purports to confer authority to loi impliquent qu’ils confèrent l’autorisation
spend revenues, commitments may be de dépenser des recettes, des engagements
entered into in accordance with the terms 5 peuvent être pris aux conditions de ce 5 
of such item or provision up to an amount poste ou cette disposition jusqu’à concur-
equal to the aggregate of rence de l’ensemble

(а) the amount, if any, appropriated in 
respect of that item or provision; and
(б) the amount of revenues actually re-10 
ceived or, in the case of an item in the 
said Estimates, the estimated revenues 
set out in the details related to such 
items, whichever is the greater.

Idem

a) du montant éventuellement attribué 
pour ce poste ou cette disposition; et
b) du plus élevé des deux montants 10 
suivants: celui des recettes effectivement 
reçues ou, dans le cas d’un poste dudit 
budget, celui des recettes estimatives 
énoncées dans les détails relatifs à ce 
poste. 15

5. (1) Le gouverneur en conseil peut, 
en sus du reliquat actuellement non em- $2 5U0 
prunté et négociable des emprunts autorisés 000,000 
par le Parlement, en vertu de toute loi pour travaux 
jusqu ici adoptée, se procurer, par voie ^ fins générales

S.R., c. F-10

Power to 5. (1) The Governor in Council may, 15
raise loan of jn addition to the sums now remaining 
$2,500,000,000 1 1 1 «*ii pjii
for public unborrowed and negotiable ot the loans
works and authorized by Parliament, by any Act
purposes heretofore passed, raise by way of loan,
R.S., c. F-10 under the Financial Administration Act, 20 d’emprunt selon les dispositions de la Loi

by the issue and sale or pledge of securities sur Vadministration financière, par émission 
of Canada, in such form, for such separate et vente ou nantissement de valeurs du 
sums, at such rates of interest and upon 
such other terms and conditions as the

Pouvoir
d'emprunter

Canada, sous la forme, pour les divers 
montants, aux taux d’intérêt et aux autres 25 

Governor in Council may approve, such 25 conditions que le gouverneur en conseil
peut approuver, la ou les sommes d’argent 
n’excédant pas en tout deux milliards cinq 
cent millions de dollars qui pourront être 
requises pour des travaux publics et à des 30 
fins générales.

sum or sums of money, not exceeding in the 
whole, the sum of two billion, five hundred 
million dollars, as may be required for 
public works and general purposes.

(2) Le paragraphe (1) est censé être 
entré en vigueur le 1er avril 1974.

(2) Subsection (1) shall be deemed to 30 
have come into force on the first day of 
April, 1974.

6. 11 doit être rendu compte des mon­
tants payés ou affectés sous le régime de 35

Compte 
à rendre 
S.R., c. F-10

6. Amounts paid or applied under the 
authority of this Act shall be accounted 
for in the Public Accounts in accordance 35 la présente loi, dans les Comptes publics

conformément à l’article 55 de la Loi sur

Accounts to 
be rendered 
R.S., c. F-10

with section 55 of the Financial Adminis­
tration Act. Vadministration financière.
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SCHEDULE

Based on the Supplementary Estimates (B), 1974-75. The amount hereby granted is $947,155,600, being 
the total of the amounts of the items in the said Estimates as contained in this Schedule.

Sums granted to Her Majesty, by this Act for the financial year ending 31st March, 1975, and the purposes for 
which they are granted.

No. of 
Vote Service Amount Total

$$

AGRICULTURE

A—DEPARTMENT

Research Program

5b Research—Operating expenditures—To authorize the transfer of $405,000 from Agricul­
ture Vote 10, Appropriation Act No. 3, 1974 for the purposes of this Vote and to 
provide a further amount of....................................................................................................... 316,300

Production and Marketing Program

•20b Production and Marketing—Contributions....................................................................................
Production and Marketing—Payments, in accordance with agreements entered into by 

the Minister, with the Provinces or with processors, to provincial milk marketing 
boards or agencies or to processors in respect of consumer subsidies on fluid milk and 
powder..............................................................................................................................................

169,305,000
25b

14,441,500

Health of Animals Program

Health of Animals—Program expenditures and contributions—To authorize the transfer 
of $558,000 from Agriculture Vote 1, Appropriation Act No. 3, 1974 for the purposes 
of this Vote and to provide a further amount of...................................................................

35b

5,090,700
189,243,500

COMMUNICATIONS

A—DEPARTMENT

1,629,470Communications—Operating expenditures and contributionslb

C—CANADIAN RADIO-TELEVISION COMMISSION

170,000Canadian Radio-Television Commission—Program expenditures15b

ENERGY, MINES AND RESOURCES

A—DEPARTMENT

Administration Program

172,000lb Administration—Program expenditures....
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ANNEXE

D’après le budget supplémentaire (B) de 1974-1975. Le montant voté par les présentes est de $947,155,600, 
soit le total des montants des articles dudit budget contenus dans la présente annexe.

Montants attribués par la présente loi à Sa Majesté pour l’année financière se terminant le 31 mars 1975, 
et tins auxquelles ils doivent être affectés.

N" du 
crédit Service Montant Total

$ $

AGRICULTURE

A—MINISTÈRE

Programme de recherches

Recherches—Dépenses de fonctionnement—Pour autoriser le virement au présent crédit 
de $405,000 du crédit 10 (Agriculture) de la Loi n° 3 de 1974 portant affectation de 
crédits et pour prévoir un montant supplémentaire de.....................................................

5b

316,300

Programme de la production et des marchés

Production et marchés—Contributions.......................................................................................
Production et marchés—Versements aux offices ou organismes provinciaux de commer­

cialisation du lait ou aux transformateurs, dans le cadre des accords conclus entre le 
ministre et les provinces ou les transformateurs, relativement aux subventions à la 
consommation pour le lait naturel et en poudre................................................................

169,395,00020b
25b

14,441,500

Programme d’hygiène vétérinaire

35b Hygiène vétérinaire—Dépenses du programme et contributions—Pour autoriser le vire­
ment au présent crédit de $558,000 du crédit 1er (Agriculture) de la Loi n° 3 de 1974 
portant affectation de crédit et pour prévoir un montant supplémentaire de...................... 5,090,700

189,243,500

COMMUNICATIONS

A—MINISTÈRE

lb Communications—Dépenses de fonctionnement et contributions 1,629,470

C—CONSEIL DE LA RADIO-TÉLÉVISION CANADIENNE

15b Conseil de la radio-télévision canadienne—Dépenses du programme 170,000

ÉNERGIE, MINES ET RESSOURCES 

A—MINISTÈRE

Programme d’administration

lb Administration—Dépenses du programme 172,000
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SCHEDULE—Continued

No. of 
Vote Service Amount Total

* $

ENERGY, MINES AND RESOURCES (Concluded )

A—DEPARTMENT (Concluded)

Mineral and Energy Resources Program

5b Mineral and Energy Resources—Program expenditures, the grants listed in the Estimates 
and contributions. . ......................................................................................................... 1,640,400

Earth Sciences Program

15b Earth Sciences—Program expenditures, the grants listed in the Estimates and contributions 807,300
2,619,700

B—ATOMIC ENERGY CONTROL BOARD

3,100,000

C—ATOMIC ENERGY OF CANADA LIMITED

Nuclear Research and Utilization Program

Non-Budgetary

L40b Loans to Atomic Energy of Canada Limited in the current and subsequent fiscal years 
on terms and conditions approved by the Governor in Council;
(a) to share in the construction of the Candu-PHW 600 Generating Station at 

Gentilly under agreement with the Province of Quebec and Hydro-Quebec,
(b) to finance the construction of the La Prade Heavy Water Plant;
to extend the purposes of Energy, Mines and Resources Vote L40, Appropriation Act 
No. 3, 1974, to include the financing of the rehabilitation of the Glace Bay Heavy 
Water Plant; additional amount required...................................................................... 20,000,000

F—ENERGY SUPPLIES ALLOCATION BOARD

900,00051b Energy Supplies Allocation Board—Operating expenditures

ENVIRONMENT

Fisheries and Marine Program

7,984,000
6,195,000
1,665,000

Fisheries and Marine—Operating expenditures.................
Fisheries and Marine—Capital expenditures.....................
Fisheries and Marine—The grants listed in the Estimates

5b
10b
15b

Environmental Services Program

383,375
495,000

Environmental Services—Operating expenditures 
Environmental Services—Contributions...............

20b
30b 16,722,375

100,000
3,000,000
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ANNEXE—Suite

N° du 
crédit MontantService Total

S $

ÉNERGIE, MINES ET RESSOURCES (Fin) 

A—MINISTÈRE (Fin)

Programmk des minéraux et des ressources énergétiques

5b Minéraux et ressources énergétiques—Dépenses du programme, subventions inscrites au 
Budget et contributions........................................................................................................ 1,640,400

Programme des sciences de la terre

Sciences de la terre—Dépenses du programme, subventions inscrites au Budget et contri­
butions ................................................... ................................................................................

15b
807,300

2,619,700

B—COMMISSION DE CONTRÔLE DE L’ÉNERGIE ATOMIQUE

Commission de contrôle de l’énergie atomique—Dépenses de fonctionnement 
Commission de contrôle de l’énergie atomique—Contributions........................

100,000
3,000,000

20b
25b

3,100,000

C—L’ÉNERGIE ATOMIQUE DU CANADA, LIMITÉE

Programme de recherches et de réalisations nucléaires

Prêts à l’Énergie atomique du Canada, Limitée, pour l’année financière en cours et les 
années subséquentes, selon les conditions approuvées par le gouverneur en conseil, 
dans le but:

a) de contribuer à la construction de la centrale nucléaire Candu-PHW 600 à 
Gentilly selon un accord passé avec la province de Québec et l’Hydro-Québec;

b) de financer la construction de l’usine d’eau lourde de La Prade;
pour étendre la portée du crédit L40 (Énergie, Mines et Ressourses) de la Loi n° S 
de 197Jf portant affectation de crédits afin d’inclure le financement de la remise en état 
de l’usine d’eau lourde de Glace Bay; montant supplémentaire requis..........................

lAOb

20,000,000

F—OFFICE DE RÉPARTITION DES APPROVISIONNEMENTS D’ÉNERGIE

51b Office de répartition des approvisionnements d’énergie—Dépenses de fonctionnement 900,000

ENVIRONNEMENT

A—MINISTÈRE

Programme des pêches et des sciences de la mer

Pêches et sciences de la mer—Dépenses de fonctionnement..................................
Pêches et sciences de la mer—Dépenses en capital.................................................
Pêches et sciences de la mer—Subventions inscrites au Budget et contributions

Programme des services de l’environnement

Services de l'environnement—Dépenses de fonctionnement..................................
Services de l’environnement—Contributions...........................................................

5b 7,984,000 
6,195,000 
1,665,000

10b
15b

20b 383,375
495,00030b

16,722,375
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SCHEDULE—Continued

No. of 
Vote Service Amount Total

$ $

EXTERNAL AFFAIRS

A—DEPARTMENT

Canadian Interests Abroad Program

Canadian Interests Abroad—Operating expenditures...........................................................
Canadian Interests Abroad—Capital expenditures................................................................
Canadian Interests Abroad—The grants listed in the Estimates, contributions and authority 

to pay assessments in the amounts and in the currencies in which they are levied, 
and authority to pay other amounts specified in the currencies of the countries in­
dicated, notwithstanding that the total of such payments may exceed the equivalent 
in Canadian dollars, estimated as of October, 1974 which is.........................................

World Exhibitions Program

lb 848,600
386,5005b

10b

2,197,165

World Exhibitions—Program expenditures20b 650,000
4,082,265

B—CANADIAN INTERNATIONAL DEVELOPMENT AGENCY

Canadian International Development Agency—The grant listed in the Estimates............

Non-Budgetary

To extend the purposes of Loans, Investments and Advances Vote L36a, Appropriation 
Act No. 4, 1969, to authorize the purchase in the current and subsequent fiscal years 
of an additional 3,477 callable shares of stock of the Caribbean Development Bank, 
being Canada’s additional subscription as a member thereof, for the amount of 
$17,385,000 in terms of United States dollars of the weight and fineness in effect 
September 1, 1969, including authority for the issue in the current and subsequent 
fiscal years to the Bank, on behalf of the Government of Canada, as payment for 
the shares so purchased, pending cash requirements of the Bank, of non-interest- 
bearing non-negotiable demand notes in such form as may be determined by the 
Minister of Finance, notwithstanding that the payment may exceed the equivalent 
in Canadian dollars, estimated as of October 1, 1974, which is...................................

30b 1

L36b

20,653,590
20,653,591

C—INTERNATIONAL JOINT COMMISSION

40b International Joint Commission—Salaries and expenses of the Canadian Section, expenses 
of studies, surveys and investigations by the Commission under International Re­
ferences and expenses of the Commission under the Canada-United States Agreement 
on Great Lakes Water Quality........................................................................................ 495,000

FINANCE

B—AUDITOR GENERAL
255,00020b Auditor General—Program expenditures

L
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ANNEXE—Suite

N° du 
crédit Service Montant Total

$

AFFAIRES EXTÉRIEURES

A—MINISTÈRE

Programme des intérêts du Canada à l’étranger

Intérêts du Canada à l’étranger—Dépenses de fonctionnement.............................................
Intérêts du Canada à l’étranger—Dépenses en capital............................................................
Intérêts du Canada à l’étranger—Subventions inscrites au Budget, contributions et 

autorisation de payer des cotisations selon les montants établis, en devises des pays 
où elles sont prélevées ; aut orisation de faire d’autres paiements spécifiés, en devises 
des pays indiqués, même si le montant global des paiements dépasse l’équivalent, en 
dollars canadiens établi en octobre 1974 à.........................................................................

lb 848,600
386,5005b

10b

2,197,165

Programme des expositions universel],es

20b Expositions universelles—Dépenses du programme........ 650,000
4,082,265

B—AGENCE CANADIENNE DE DÉVELOPPEMENT INTERNATIONAL

30b Agence canadienne de développement international—Subvention inscrite au Budget..........

Non-budgétaire

Pour étendre la portée du crédit L36a (Prêts, placements et avances) de la Loi n° 4 de 
1969 portant affectation de crédits afin d’autoriser, au cours de la présente année finan­
cière et des années financières subséquentes, l’achat de 3,477 actions remboursables 
à vue supplémentaires de la Banque de développement des Caraïbes, qui constituent 
la nouvelle souscription du Canada, en tant que membre de cette Banque, d’un mon­
tant de $17,385,000 (É.-U.) conformes, quant au poids et au titre, aux normes en 
vigueur le 1er septembre 1969, y compris l’autorisation d’émettre, au cours de l’année 
financière courante et des années financières subséquentes, au nom du Gouvernement 
du Canada, en paiement des actions ainsi achetées et tant que la Banque ne récla­
mera pas des liquidités, des billets à ordre non négociables et sans intérêt, sous la 
forme que déterminera le ministre des Finances, même si le paiement est supérieur à 
l’équivalent, en dollars canadiens, établi le 1er octobre 1974 à.........................................

1

L36b

20,653,590
20,653,591

C—COMMISSION MIXTE INTERNATIONALE

Commission mixte international!40b Traitements et dépenses de la section canadienne ; 
dépenses relatives aux études, enquêtes et relevés exécutés par la Commission en 
vertu du mandat international qui lui est confié et dépenses faites par la Commission 
en vertu de l’accord entre le Canada et les États-Unis relatif à la qualité de l’eau dans 
les Grands Lacs..,................................................................................................................ 495,000

FINANCES

B—AUDITEUR GÉNÉRAL

20b Auditeur général—Dépenses du programme 255,000

28472—3
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SCHEDU LE—Continued

No. of 
Vote Service Amount Total

$ $

INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT

A—DEPARTMENT

Administration Program

Administration—Program expenditureslb 581,100

Indian and Eskimo Affairs Program

Indian and Eskimo Affairs—Operating expenditures including the grants listed in the 
Estimates and contributions—To extend the purposes of Indian Affairs and Northern 
Development Vote 5, Appropriation Act No. 3, 1974, to provide that, notwithstanding 
the provisions of the Indian Affairs and Northern Development Vote L53b of Appro­
priation Act No. 1, 1970, the maximum aggregate amount that may be paid out of the 
Consolidated Revenue Fund in the current and subsequent fiscal years in respect of all
guarantees authorized and given under said Vote L53b shall be $30,000,000.................

Indian and Eskimo Affairs—Capital expenditures................................................................

5b

17,217,000
167,00010b

Non-Budge tary

To extend the purposes of Loans, Investments and Advances Vote L53b, Appropriation 
Act No. 1, 1970 to provide that payments to implement guarantees authorized and 
given pursuant to that Vote shall not be charged to the Indian Economic Develop­
ment Account and that recovery of such payments shall not be credited to that 
Account, and to increase from $49,287,500 to $60,000,000 the amount that may be 
outstanding at any time under the Indian Economic Development Account; addi­
tional amount required.....................................................................................................

Loans to Indian and Inuit associations in accordance with terms and conditions approved 
by Treasury Board for the purpose of defraying the legal and other costs relating to
settlement of the claims arising from the James Bay Development Project..................

To increase from $1,100,000 to $1,400,000 the amount that may be outstanding at any 
time under the Indian Arts and Crafts Central Marketing Service Revolving Fund 
established by Indian Affairs and Northern Development Vote LI8b, Appropriation
Act No. 1, 1973; additional amount required.................................................................

Loan to the Chippewa Band of Kettle Point in accordance with terms and conditions 
approved by Treasury Board..........................................................................................

L15b

10,712,500
L24b

1,097,600
L26b

300,000
L29b

66,000

Northern Affairs Program

1,237,600
52,400

Northern Affairs—Operating expenditures.............................................................................
Northern Affairs—Capital expenditures.................................................................................
Northern Affairs—The grants and other transfer payments listed in the Estimates and 

contributions.....................................................................................................................

30b
35b
40b

1,055,000

Non-Budge twy

Payments in the current and subsequent fiscal years for the purchase of sufficient shares 
of capital stock of Panarctie Oils Limited to maintain Canada’s equity in the said 
company at 45 percent in accordance with agreements entered into, with the approval 
of the Minister of Justice, between the Minister of Indian Affairs and Northern Devel­
opment and Panarctie Oils Limited................................................................................

To increase from $1,800,000 to $3,600,000 the amount that may be outstanding at any 
time against the Eskimo Loan Fund established by Indian Affairs and Northern 
Development Vote 546, Appropriation Act No. 3, 1953-, additional amount required. .

L75b

1,575,063
L76b

1,800,000

28472—3



L75b

1,76b

5b

10b

L15b

L24b

L26b

1,29b

Programme des affaires indiennes et esquimaudes

Affaires indiennes et esquimaudes—Dépenses de fonctionnement y compris les subventions 
inscrites au Budget et les contributions—Pour étendre la portée du crédit 5 (Affaires 
indiennes et Nord canadien) de la Loi n° 3 de 1974 -portant affectation de crédits afin 
d’assurer que, nonobstant les dispositions du crédit L53b (Affaires indiennes et Nord 
canadien) de la Loi n° 1 de 1970 portant affectation de crédits, la somme totale maximum 
qui peut être prélevée sur le Fonds du revenu consolidé au cours de la présente année 
financière et des années subséquentes à l’égard de toutes les garanties autorisées et
prévues en vertu dudit crédit L53b est de $30,000,000...........................................................

Affaires indiennes et esquimaudes—Dépenses en capital................................................................

Non-budgétaire

Pour étendre la portée du crédit 1,53b (Prêts, placements et avances) de la Loi n° 1 de 1970 
portant affectation de crédits afin d’assurer que les paiements afférents aux garanties 
autorisées et prévues en vertu dudit crédit ne sont pas imputés au compte de progrès 
économique des Indiens et que le recouvrement de ces paiements n’est pas crédité à 
ce compte et afin de porter de $49,287,500 à $60,000,000 le montant imputable en tout 
temps au compte de progrès économique des Indiens; montant supplémentaire requis. . 

Prêts aux associations d’indiens et d’Inuits selon les conditions approuvées par le Conseil 
du Trésor afin de défrayer les coûts juridiques et autres qu’entraîne le règlement des
revendications relatives au projet de développement de la baie James.............................

Pour porter de $1,100,000 à $1,400,000 la somme imputable en tout temps au Fonds renou­
velable du Service central de commercialisation des objets d’art et d’artisanat indiens, 
établi par le crédit Ll8b (Affaires indiennes et Nord canadien) de la Loi n° 1 de 1972
portant affectation de crédits; montant supplémentaire requis................................................

Prêt à la bande des Chippewas de Kettle Point selon les conditions approuvées par le 
Conseil du Trésor.................................................................................................................................

17,217,000
167,000

10,712,500

1,097,600

300,000

66,000

Programme des affaires du Nord

Affaires du Nord—Dépenses de fonctionnement...............................................................................
Affaires du Nord—Dépenses en capital................................................................................................
Affaires du Nord—Subventions et autres paiements de transfert inscrits au Budget et 

contributions........................................................................................................................................

1,237,600
52,400

1,055,000

Non-budgétaire

Paiements, pendant l’année financière en cours et les années subséquentes, pour l’achat 
d’une quantité suffisante d’actions du capital social de la Panarctic Oils Ltd., pour 
maintenir à 45 p. 100 l’intérêt du Canada dans ladite compagnie, conformément aux 
accords conclus, avec l'approbation du ministre de la Justice, entre le ministre des
Affaires Indiennes et du Nord canadien et la Panarctic Oils Ltd........................................

Pour porter de $1,800,000 il $3,600,000 le montant imputable en tout temps à la Caisse de 
prêts aux Esquimaux établie par le crédit 546 (Affaires indiennes et Nord canadien) 
de la Loi des subsides n° 3 de 1953; montant supplémentaire requis.................................

1,575,063

1,800,000

$

AFFAIRES INDIENNES ET NORD CANADIEN

A—MINISTÈRE

Programme d’administration

lh Administration—Dépenses du programme 581,100

S
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AN N EXE—Suite

N° du 
crédit Service Montant Total



INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT (Concluded) 

A—DEPARTMENT (Concluded)

Parks Canada Program

Parks Canada—Capital expenditures.............................................................................
Payments to the National Battlefields Commission for the purposes and subject to the 

provisions of an act respecting the National Battlefields at Quebec.......... ...................

B—NORTHERN CANADA POWER COMMISSION

Non-Budgetary

L95b Advances to the Northern Canada Power Commission for the purpose of capital expendi­
tures in accordance with Section 15 of the Northern Canada Power Commission Act. . .

INDUSTRY, TRADE AND COMMERCE

A—DEPARTMENT

Trade-Industrial Program

lb Trade-Industrial—Operating expenditures—To extend the purposes of Industry, Trade 
and Commerce Vote 1, Appropriation Act No. 3, 1974, to authorize a gift of shelving, 
not exceeding a value of $500,000, to the Montreal International Bookfair Inc. and to
provide a further amount of.................................................................................................

10b Trade-Industrial—The grants listed in the Estimates and contributions.............................

Grains and Oilseeds Program

40b Grains and Oilseeds—Contributions...........................................................................................
42b Grains and Oilseeds—Payments, in accordance with regulations prescribed by the Governor 

in Council, to the persons and the eligible producers described in paragraphs (a) and 
(b) of Industry, Trade and Commerce Vote 32a as set out in the Schedule to Appro­
priation Act No. 5, 1973, in respect of wheat produced and sold for human consumption 
in Canada, in an amount equal to the amount that but for certain administrative and 
other errors would have been paid to the said persons or eligible producers pursuant to 
the aforementioned Vote 32a less the amount that was actually paid to the said persons
or eligible producers pursuant thereto................................................................................

43b Grains and Oilseeds—To authorize the establishment of the Reserve Stock Management 
Committee consisting of six members, a chairman and one other member, nominated 
by the Canadian Livestock Feed Board, two members nominated by the Canadian 
Grain Commission and two members nominated by the Canadian Wheat Board, for 
the purpose, notwithstanding any other enactment of the Parliament of Canada, of 
establishing, maintaining and dealing with a reserve stock of feed grain, in accordance 
with regulations made by the Governor in Council, and such rules not inconsistent 
with the regulations as may be made by the Committee, and to reimburse the Canadian 
Wheat Board for the carrying charges incurred with respect to the said reserve

B—STANDARDS COUNCIL OF CANADA

45b Payment to the Standards Council of Canada within the meaning of Section 17 of the 
Standards Council of Canada Act to be used for the general purposes of Section 5 of 
the Act............................................................................................................ .......................

$ $

1,388,900

43,000
37,293,163

19,167,000

2,832,300
18,000,000

886,000

2,660,000

2,100,000
26,478,300

56,000
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ANNEXE—Suite

N° du 
crédit Service Montant Total

S

AFFAIRES INDIENNES ET NORD CANADIEN (Fin) 

A—MINISTÈRE (Fin)

Programme parcs canada

Parcs Canada—Dépenses en capital...........................................................................................
Paiements à la Commission des champs de bataille nationaux aux fins et sous réserve des 

dispositions de la Loi concernant les champs de bataille nationaux de Québec..................

85b 1,388,900
90b

4.3,000
37,293,163

B—COMMISSION D’ÉNERGIE DU NORD CANADIEN

Non-budgétaire

Avances à la Commission d’énergie du Nord canadien pour des dépenses en capital con­
formément à l’article 15 de la Loi sur la Commission, d'énergie du Nord, canadien........

L95b
19,167,000

INDUSTRIE ET COMMERCE 

A—MINISTÈRE

Programme commercial et industriel

Commercial et industriel—Dépenses de fonctionnement—Pour étendre la portée du 
crédit 1 (Industrie et Commerce) de la Loi n° 3 de 1974 portant affectation de crédits 
afin d’autoriser le don d’étagères, pour un montant ne dépassant pas $500,000 à 
Montreal International Bookfair Inc. et pour prévoir un montant supplémentaire de 

Commercial et industriel—Subventions inscrites au Budget et contributions......................

Programme des céréales et des graines oléagineuses

Céréales et graines oléagineuses1—Contributions.......................................................................
Céréales et graines oléagineuses—Paiements, conformément au règlement prescrit par le 

gouverneur en conseil, aux personnes et aux producteurs admissibles décrits aux 
alinéas o) et b) du crédit 32a (Industrie et Commerce) selon l’annexe de la Loi n° 6 
de 1973 portant affectation de crédits, à l’égard du blé produit et vendu pour la con­
sommation au Canada, paiements devant égaler le montant qui aurait été versé 
auxdites personnes et auxdits producteurs en vertu du crédit 32a susmentionné si 
certaines erreurs administratives et autres n’avaient pas été commises, diminué du 
montant qui a en fait, été payé auxdites personnes ou auxdits producteurs en vertu
du même crédit......................................................................................................................

Céréales et graines oléagineuses—Pour autoriser l’établissement du comité de gestion des 
réserves composé de six membres et d’un président et d’un membre nommé par 
l’Office canadien des provendes, de deux membres nommés par la Commission cana­
dienne des grains et de deux membres nommés par la Commission canadienne du blé, 
chargé, nonobstant toute autre mesure du Parlement du Canada, d’établir, d’entre­
tenir et de gérer une réserve de provendes conformément au réglement édicté par le 
gouverneur en conseil, de telles règles n’étant pas incompatibles avec les règlements 
que peut établir le comité, et pour rembourser la Commission canadienne du blé des 
frais fixes encourus à l’égard de ladite réserve...................................................................

lb

2,832,300
18,000,00010b

40b 886,000
42b

2,660,000
43b

2,100,000
26,478,300

B—CONSEIL CANADIEN DES NORMES

45b Paiement versé au Conseil canadien des normes aux termes de l’article 17 de la Loi sur le 
Conseil canadien des nonnes, à utiliser aux fins générales de l’article 5 de la loi......... 56,000
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SCHEDULE—Continued

No. of 
Vote Service Amount Total

$ S

JUSTICE

Administration of Justice Program

Administration of Justice—Operating expenditures—To authorize the transfer of $378,000 
from Justice Vote 10, Appropriation Act No. 3, 1974, for the purposes of this Vote ... 

Administration of Justice—The grants listed in the Estimates..............................................

lb
1

10b
2

LABOUR

A—DEPARTMENT

lb Labour—Program expenditures and the grants listed in the Estimates. 517,000

MANPOWER AND IMMIGRATION

A—DEPARTMENT

Administration Program

lb Administration—Program expenditures.......................................................

Development and Utilization of Manpower Program

700,000

5b Development and Utilization of Manpower—Operating expenditures—To extend the 
purposes of Manpower and Immigration Vote 5, Appropriation Act No. 3, 1974, to 
authorize payments to provinces pursuant to contracts entered into under Section 5 
of the Adult Occupational Training Act in respect of innovative, developmental or 
experimental activities undertaken by the provinces to improve manpower training;
and to provide a further amount of....................................................................................

Development and Utilization of Manpower—The grant listed in the Estimates and con­
tributions including payments to Municipal and other public bodies, community 
organizations and private groups, and corporations, partnerships and individuals 
carrying on business for the purpose of gain in accordance with agreements entered 
into between the Minister and such bodies in respect of projects undertaken by them 
for the purposes of providing employment to unemployed workers and contributing 
to the betterment of the community—To extend the purposes of Manpower and 
Immigration Vote 10, Appropriation Act No. 3, 1974, to authorize the Minister, 
pursuant to a special cooperative project respecting training agreed to by a province, 
to pay training allowances under Section 7 of the Adult Occupational Training Act, 
to trainees in that province, at a rate less than the minimum rate set out in Section 8 
of the Act, and to provide a further amount of..............................................................

Immigration Program

16,757,000
10b

82,120,000

15b Immigration—Program expenditures and contributions 669,000

Planning and Research Program

20b Planning and Research—Program expenditures. . . 242,000
100,557,000
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ANNEXE—Suite

N° du 
crédit

TotalMontantService

$$

JUSTICE

A—MINISTÈRE

Administration de la justice—Dépenses de fonctionnement—Pour autoriser le virement 
présent crédit de $378,000 du crédit 10 (Justice) de la Loi n° 3 de 1974 portant

affectation de crédits................................................................................................................
Administration de la justice—Subventions inscrites au Budget.............................................

lb
au

1
110b 2

TRAVAIL

A—MINISTÈRE
517,000Travail—Dépenses du programme et subventions inscrites au Budgetlb

MAIN-D’ŒUVRE ET IMMIGRATION 

A—MINISTÈRE

Programme d’administration

760,000lb Administration—Dépenses du programme.......................................................................

Programme de perfectionnement et d’utilisation de la main-d œuvre

Perfectionnement et utilisation de la main-d’œuvre—Dépenses de fonctionnement—1 oui 
étendre la portée du crédit 5 (Main-d’œuvre et Immigration) de la Lot n° 3 «< 
portant affectation de crédits, afin d’autoriser, en vertu d’accords conclus confoi mement 
à l'article 5 de la Loi sur la formation professionnelle des adultes, des paiements aux 
provinces relatifs à des innovations ou à des expériences qu’elles ont entreprises dans 
le but d’améliorer la formation de la main-d’œuvre; et pour prévoir un montant

5b

10,757,000supplémentaire de....................................................................._••••••••...........
Perfectionnement et utilisation de la main-d'œuvre—Subvention inscrite au Budget et 

contributions y compris des paiements à des municipalités et autres organismes 
publics et communautaires et groupes privés conformément aux accords conclus 
entre le ministre et lesdits organismes à l’égard des mesures prises par eux aux fins 
de fournir de l’emploi à des chômeurs et de contribuer au mieux-être de la collecti­
vité—Pour étendre la portée du crédit 10 (Main-d’œuvre et Immigration) de la Loi 
n° 3 de 1974 portant affectation de crédits afin d’autoriser le ministre, conformément à 
un projet spécial de formation à réaliser avec une province, à verser en vertu de ar­
ticle 7 de la Loi sur la formation professionnelle des adultes, des allocations à des adultes 
de ladite province recevant une formation, dont le taux ne dépasse pas le taux mini­

prévu à l’article 8 de la Loi et pour prévoir un montant supplémentaire de..........

10b

82,120,000mum

Programme d’immigration

660,000Immigration—Dépenses du programme et contributions15b

Programme de planification et de recherche

242,000Planification et recherche—Dépenses du programme.20b 100,557,000
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SCHEDULE—Continued,

No. of 
Vote Service Amount Total

$ $

NATIONAL DEFENCE

A—DEPARTMENT 

Defence Services Program

Defence Services—Operating expenditures—To authorize the transfer of $12,365,000 
from National Defence Vote 5, Appropriation Act No. 3, 1974 for the purposes of this
Vote and to provide a further amount of.................................................

Defence Services—Contributions—To authorize the transfer of $2,299,999 from National 
Defence Vote 5, Appropriation Act No. 3, 1974 for the purposes of this Vote.............

Defence Research Program

Defence Research—Operating expenditures—To authorize the transfer of $569,999 from 
National Defence Vote 5, Appropriation Act No. 3,1974, for the purposes of this Vote. .

lb

3,353,00010b
I

15b
1

3,353,002
B-DEFENCE CONSTRUCTION (1951) LIMITED

Defence Construction (1951) Limited—Expenses incurred in procuring the construction 
and maintenance of defence projects on behalf of the Department of National Defence 
and in procuring the construction of such other projects as are approved by Treasury 
Board—To authorize the transfer of $364,999 from National Defence Vote 5, Ap­
propriation Act No. 3, 1974, for the purposes of this Vote..............................................

25b

I

NATIONAL HEALTH AND WELFARE

A—DEPARTMENT

Medical Services Program

Medical Services—Capital expenditures—To authorize the transfer of $1,697,999 from 
National Health and Welfare Vote 25, Appropriation Act No. 3, 1974, for the purposes 
of this Vote..............................

30b

1

Income Security and Social Assistance Program

Income Security and Social Assistance—Operating expenditures.........................................
Income Security and Social Assistance—The grants listed in the Estimates and contribu­

tions io extend the purposes of National Health and Welfare Vote 45, Appropriation 
Act No. 3, 1974
(a) to authorize payments to Ontario and New Brunswick in accordance with agree­

ments, approved by the Governor in Council, to be entered into between Canada 
and the said provinces, and subject to such regulations as may be made in respect 
of the payments by the Governor in Council, such payments being contributions 
towards the cost of services provided in the said provinces to young offenders 
under the jurisdiction of correctional authorities instead of child welfare author­
ities,

(b) to authorize payments to provinces in accordance with agreements, approved by 
the Governor in Council, to be entered into between Canada and the said provinces, 
and subject to such regulations as may be made in respect of the payments by the 
Governor in Council, such payments being to replace Canada Assistance Plan

lost by the provinces in the period commencing January 1, 1974 and 
ending on March 31, 1975, due to the operation of universal nursing home 
benefit programs,

and to provide a further amount of............................................................................

40b 129,65045b

revenues
care

70,700,000
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ANNEXE—Suite

N° du 
crédit TotalMontantService

$$

DÉFENSE NATIONALE

A—MINISTÈRE

Programme des services de défense

Services de défense—Dépenses de fonctionnement—Pour autoriser le virement au présent 
crédit de $12,365,000 du crédit 5 (Défense nationale) de la Loi n° 8 de 1974 portant
affectation de crédits........................................................................................................

Services de défense—Contributions—Pour autoriser le virement du présent crédit de 
$2,299,999 du crédit 5 (Défense nationale) de la Loi n° 8 de 1974 portant affectation 
de crédits..................................................................................................................................

lb

3,353,000
10b

I

Programme de recherches pour la défense

Recherches pour la défense—Dépenses de fonctionnement—Pour autoriser le virement 
présent crédit de $569,999 du crédit 5 (Défense nationale) de la Loi n° 3 de 1974 portant 
affectation de crédits................................................................................................................

au15b

1
3,353,002

B—CONSTRUCTION DE DÉFENSE (1951) LIMITÉE

Construction de défense (1951) Limitée—Dépenses engagées en vue d’assurer l’exécution 
de travaux de construction et d’entretien, pour le compte du ministère de la Défense 
nationale, et pour assurer l’exécution d’autres travaux de construction approuvés par 
le Conseil du Trésor—Pour autoriser le virement au présent crédit de $364,999 du 
crédit 5 (Défense nationale) de la Loi ra° 3 de 1974 portant affectation de crédits..........

SANTÉ NATIONALE ET BIEN-ÊTRE SOCIAL 

A—MINISTÈRE

Programme des services médicaux

Services médicaux—Dépenses en capital—Pour autoriser le virement au présent crédit de 
$1,697,999 du crédit 25 (Santé nationale et Bien-être social) de la Loi n° 3 de 1974 por­
tant affectation de crédits........................................................................................................

Programme de sécurité de revenu et d’assistance sociale

25b

1

30b

1

129,650Sécurité de revenu et assistance sociale—Dépenses de fonctionnement................
Sécurité de revenu et assistance sociale—Subventions inscrites au Budget et contributions 

Pour étendre la portée du crédit 45 (Santé nationale et Bien-être social) de la Loi n° 3 
de 1974 portant affectation de crédits

a) pour autoriser les paiements aux provinces de l’Ontario et du Nouveau-Brunswick 
aux termes des accords approuvés par le gouverneur en conseil et devant être 
conclus entre le Canada et lesdites provinces, et sous réserve des règlements 
pouvant être établis à l’égard desdits paiements par le gouverneur en conseil, ces 
paiements permettant d’assumer le coût des services offerts dans lesdites provinces 
aux jeunes délinquants et qui relèvent d’une autorité correctionnelle plutôt que 
de celle de l’aide à l’enfance,

b) pour autoriser les paiements aux provinces aux termes des accords approuvés par 
le gouverneur en conseil et devant être conclus entre le Canada et lesdites provin­
ces, et sous réserve des règlements pouvant être établis à l’égard desdits paiements 
par le gouverneur en conseil, ces paiements devant remplacer les recettes du

entre le

40b
45b

Régime d’assistance publique du Canada perdues par les provinces 
1er janvier 1974 et le 31 mars 1975, à la suite de l’application de programmes 
universels de prestations pour les soins en maisons de repos, 

et pour prévoir un montant supplémentaire de................................................................. 70,700,000
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SCHEDULE—Continued

No. of 
Vote Service Amount Total

$ $

NATIONAL HEALTH AND WELFARE (Concluded) 

A—DEPARTMENT (Concluded )

Fitness and Amateur Sport Program

Fitness and Amateur Sport—Operating expenditures—To authorize the transfer of 
$1,229,999 from National Health and Welfare Vote 55, Appropriation Act No. 3, 1974, 
for the purposes of this Vote................................................................................................

50b

1
70,829,652

B—MEDICAL RESEARCH COUNCIL

Medical Research Council—The grants listed in the Estimates—To authorize the transfer 
of $94,999 from National Health and Welfare Vote 15, $105,000 from National Health 
and Welfare Vote 20, $1,450,000 from National Health and Welfare Vote 25 and 
$850,000 from National Health and Welfare Vote 35, Appropriation Act No. 3, 1974, 
for the purposes of this Vote................................................................................................

65b

1

NATIONAL REVENUE

B—TAXATION

5b Taxation—Program expenditures 804,000

POST OFFICE

lb Post Office—Operating expenditures—To extend the purposes of Post Office Vote 1, 
Appropriation Act No. 3, 1974, to reimburse the Administrative Services Working 
Capital Advance Account established by Loans, Investments and Advances Vote 541, 
Appropriation Act No. 4, 1954, in the amount of $3,055.04 for the value of stores 
which have become obsolete................................................................................................ 1

N on-Budgetary

To increase from $895,000 to $1,500,000 the amount that may be outstanding at any time 
against the Administrative Services Working Capital Advance Account established 
by Loans, Investments and Advances Vote 541, Appropriation Act No. 4, 1954, for 
the acquisition of materials for uniforms and mail bags; additional amount required .

L7b

605,000
605,001

PRIVY COUNCIL

A—PRIVY COUNCIL

2,000,200lb Privy Council—Program expenditures and contributions.

C—CHIEF ELECTORAL OFFICER

1,145,25010b Chief Electoral Officer—Program expenditures
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AN N EXE—Suite

N° du 
crédit TotalMontantService

SANTÉ NATIONALE ET BIEN-ÊTRE SOCIAL (Fin) 

A—MINISTÈRE (Fin)

Programme de la santé et do sport amateur

Santé et sport amateur—Dépenses de fonctionnement—Pour autoriser le virement au 
présent crédit de $1,229,999 du crédit 55 (Santé nationale et Bien-être social) de la 
Loi n° 3 de 1974 portant affectation de crédits.....................................................................

50b
1

70,829,652

B—CONSEIL DES RECHERCHES MÉDICALES

Conseil des recherches médicales—Subventions inscrites au Budget Pour autoriser le 
virement au présent crédit de $94,999 du crédit 15 (Santé nationale et Bien-êtie 
social); de $105,000 du crédit 20 (Santé nationale et Bien-être social), de $1,450,000 
du crédit 25 (Santé nationale et Bien-être social) et de $850,000 du crédit 35 (Santé 
nationale et Bien-être social) de la Loi n° 8 de 1974 portant affectation de crédits.........

65b

1

REVENU NATIONAL

B—IMPÔT
804,0005b Impôt—Dépenses du programme

POSTES

Postes—Dépenses de fonctionnement—Pour étendre la portée du crédit l"r (Postes) de 
la Loi n° 3 de 1974 portant affectation de crédits et rembourser le compte d’avances 
du fonds de roulement des services administratifs, établi par le crédit 541 (I rets, 
placements et avances) de la Loi des subsides n° 4 de 1954 d’un montant de $3,055.04 
correspondant à la valeur du matériel périmé...................................................................

Non-Budgétaire

Pour porter de $895,000 à $1,500,000 le montant imputable en tout temps au compte 
d’avances du fonds de roulement des services administratifs établi par le crédit 541 
(Prêts, placements et avances) de la Loi des subsides n° 4 de 1964 pour 1 achat de 
tissu d’uniformes et de sacs postaux ; montant supplémentaire requis...........................

lb

1

L7b

605,000
605,001

CONSEIL PRIVÉ 

A—CONSEIL PRIVÉ

Programme du bureau du conseil privé

2,000,200Conseil privé—Dépenses du programme et contributions. . .lb

C—DIRECTEUR GÉNÉRAL DES ÉLECTIONS
1,145,25010b Directeur général des élections—Dépenses du programme. . . .
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SCHEDULE—Continued

No. of 
Vote Service Amount Total

$ $

PRIVY COUNCIL (Concluded)

F—PUBLIC SERVICE STAFF RELATIONS BOARD 

Public Service Staff Relations Board—Program expenditures..........25b
153,000

PUBLIC WORKS

Marine Program

Marine Capital expenditures including expenditures on works on other than Federal 
property................. ,,.........................

26b
245,000

Transportation and Other Engineering Program 

Transportation and Other Engineering—Operating expenditures............35b 900,000
1,145,000

REGIONAL ECONOMIC EXPANSION

B—CAPE BRETON DEVELOPMENT CORPORATION

I ay men 1 to the Cape Breton Development Corporation for the purposes of Sections 22 
and 23 of the Cape Breton Development Corporation Act—To extend the purposes of 
Regional Economic Expansion Vote 40, Appropriation Act No. 3, 1974,
(a) to authorize the Cape Breton Development Corporation, with the approval of 

the Governor in Council on the recommendation of the Minister of Regional 
Economic Expansion and the Minister of Finance, to guarantee repayment by 
Sydney Steel Corporation of moneys borrowed by it for the purpose of its plant 
rehabilitation program up to an aggregate principal amount of $70,000,000 and 
the payment of interest thereon, and any amount required to be paid by the 
terms of any such guarantee may be paid pursuant to Section 22 of the Financial 
Administration Act, and

(b) to provide that after any guarantee has been given pursuant to paragraph (a)
hereof, no guarantee may be given at any time by the Cape Breton Developmenl 
Corporation pursuant to the Cape Breton Developmenl Corporation Act except 
to the extent to which the aggregate amount outstanding at that time of any 
guarantee given pursuant to the Act and any guarantee given pursuant to para­
graph (a) hereof is less than $100,000,000. . ........................................................

40b

I

SCIENCE AND TECHNOLOGY

A—MINISTRY OF STATE

lb Science and 1 echnology Program expenditures and the grant listed in the Estimates.... 564,800
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AN N EXE—Suite

N° du 
crédit Montant TotalService

$

CONSEIL PRIVÉ (fin)

F—COMMISSION DES RELATIONS DE TRAVAIL 
DANS LA FONCTION PUBLIQUE

153,000Commission des relations de travail dans la fonction publique—Dépensas du programme. . .25b

TRAVAUX PUBLICS

Programme des travaux maritimes

Travaux maritimes—Dépenses en capital, y compris les dépenses à l’égard d’ouvrages, 
situés ailleurs que sur une propriété fédérale.....................................................................

25b 245,000

Programme de la voirie et autres travaux de génie

900,00035b Voirie et autres travaux de génie—Dépenses de fonctionnement
1,145,000

EXPANSION ÉCONOMIQUE REGIONALE 

B—SOCIÉTÉ DE DÉVELOPPEMENT DU CAP-BRETON

Paiement à la Société de développement du Cap-Breton aux fins des articles 22 et 23 de la 
Loi sur la Société de développement du Cap-Breton—Pour étendre la portée du crédit 40 
(Expansion économique régionale) et la Loi n° 3 de 1074 portant affectation de crédits,
a) pour autoriser la Société de développement du Cap-Breton, avec l’approbation 

du gouverneur en conseil et sur avis conforme du ministre de l’Expansion écono­
mique régionale et du ministre des Finances, à garantir le remboursement par la 
Sydney Steel Corporation des sommes d’argent empruntées par elle pour la 
réalisation de son programme de rénovation d’usine jusqu’à concurrence d’un 
montant total de principal de $70,000,000 ainsi que le paiement de l’intérêt y 
afférent et tout montant dont le paiement est requis aux termes de cette garantie 
peut être effectué en vertu de l’article 22 de la Loi sur Vadministration financière, et

b) pour prévoir, une fois qu’une garantie a été donnée conformément à l’alinéa a)
ci-dessus, qu’aucune garantie ne puisse à aucun moment être donnée par la 
Société de développement du Cap-Breton en vertu de la Loi sur la Société de, 
développement du Cap-Breton, sauf dans la mesure où le montant total non rem­
boursé à ce moment de toute garantie donnée en vertu de l’alinéa a) ci-dessus est 
inférieur à $100,000,000........................................................... ............-.......................

40b

1

SCIENCES ET TECHNOLOGIE

A—DÉPARTEMENT D’ÉTAT

564,800lb Sciences et technologie—Dépenses du programme, subvention inscrite au Budget
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SCHEDULE—Continued

No. of 
Vote Service Amount Total

$ $

SECRETARY OF STATE

A—DEPARTMENT

Bilingualism Development Program

Bilingualism Development—Operating expenditures—To authorize the transfer of 
$274,999 from Secretary of State Vote 10, Appropriation Act No. 3, 1974, for the
purposes of this Vote.................................................

Bilingualism Development—The grants listed in the Estimates........................

5b

110b 1
Arts and Culture Program

Arts and Culture—Program expenditures and the grants listed in the Estimates...............

Non-Budgelary
To authorize advances to the Canadian Broadcasting Corporation in respect of the capital 

costs of broadcasting undertakings to provide educational television facilities to 
provincial authorities in accordance with directions by the Governor in Council to 
the Corporation pursuant to subsection 39(2) of the Broadcasting Act.........................

Citizenship Program

15b 1,000,000

L16b

1,112,200

30b Citizenship—Operating expenditures...............................
Citizenship—The grants listed in the Estimates............

558,000
2,202,00035b

4,872,202

F—NATIONAL ARTS CENTRE CORPORATION 
Payments to the National Arts Centre Corporation..................................65b 297,050

G—NATIONAL FILM BOARD
National Film Board Program expenditures—To extend the purposes of Secretary of 

State Vote 70, Appropriation Act No. 3, 1974, to include reimbursement in the amount 
ol $61,000 for the accumulated operating loss to March 31, 1974, of the Canadian 
Government Photo Centre Revolving Fund established by Secretary of State Vote 
L90, Appropriation Act No. 3, 1971, and to provide a further amount of.........................

70b

61,000

I—NATIONAL MUSEUMS OF CANADA
National Museums of Canada—Operating expenditures..........................
National Museums of Canada—The grant listed in the Estimates........

85b 790,00090b 1
790,001

K—PUBLIC SERVICE COMMISSION

Public Service Commission—Program expenditures including the cost of the Public 
Service Bilingual Development Program...........................................................................

110b
16,988,200

Non-Budge ta ry

io increase from $700,000 to $2,000,000 the amount that may be outstanding at any time 
against the Public Service Commission Staff Development and Training Revolving 
Fund established by Secretary of State Vote L120, Appropriation Act No. 3, 1971; 
additional amount required................................................................................

LI 12b

1,300,000
18,288,200
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ANNEXE—Suite

N° du 
crédit TotalMontantService

$

SECRÉTARIAT D’ÉTAT 

A—MINISTÈRE

Programme d’expansion du bilinguisme

Expansion du bilinguisme—Dépenses de fonctionnement—Pour autoriser le virement 
présent crédit, de $274,999 au crédit 10 (Secrétariat d’État) de la Loi n° 3 de 1974 por­
tant affectation de crédits........................................................................................................

Expansion du bilinguisme—Subventions inscrites au Budget.................................................

Programme des arts et de la culture

Arts et Culture—Dépenses du programme et subventions inscrites au Budget...................

Non-budgétaire
Arts et Culture—Pour autoriser des avances à la Société Radio-Canada relativement aux 

dépenses en capital afférentes à des entreprises de radiodiffusion pour offrir des 
installations de télévision éducative aux autorités provinciales conformément aux 
directives données à la Société par le gouverneur en conseil en vertu de l’article 39(2) 
de la Loi sur la radiodiffusion..............................................................................................

au5b

1
110b

1,000,00015b

L16b

1,112,200

Programme de la citoyenneté

558,000
2,202,000

30b Citoyenneté—Dépenses de fonctionnement........
Citoyenneté—Subventions inscrites au Budget .35b 4,872,202

F—CORPORATION DU CENTRE NATIONAL DES ARTS
297,050Paiements à la Corporation du Centre national des arts. .. .65b

G—OFFICE NATIONAL DU FILM

Office national du film—Dépenses du programme—Pour étendre la portée du crédit 70 
(Secrétariat d’État) de la Loi n° 3 de 1974 portant affectation de crédits afin d’y inclure 
un remboursement de $61,000 représentant le déficit de fonctionnement, accumulé 
jusqu’au 31 mars 1974, du fonds renouvelable du Centre de la photo du gouvernement 
canadien, établi par le crédit L90 (Secrétariat d’État) de la Loi n° 3 de 1971 portant 
affectation de crédits, et pour prévoir un montant supplémentaire de.............................

70b

61,000

I—MUSÉES NATIONAUX DU CANADA
790,00085b Musées nationaux du Canada—Dépenses de fonctionnement.........

Musées nationaux du Canada—Subvention inscrite au Budget I90b 790,001

K—COMMISSION DE LA FONCTION PUBLIQUE

Commission de la fonction publique—Dépenses du programme, y compris le coût du pro­
gramme d’expaasion du bilinguisme dans la fonction publique......................................

Non-budgétaire
Pour porter de $700,000 à $2,000,000 le montant imputable en tout temps au Bureau du 

perfectionnement et de la formation du personnel (Fonds renouvelable) établi en 
vertu du crédit L120 (Secrétariat d’État) de la Loi n° 3 de 197S portant affectation de 
crédits; montant supplémentaire requis..............................................................................

110b
16,988,200

L112b

1,300,000
18,288,200
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SCHEDULE—Continued

No. of 
Vote Service Amount Total

$
SOLICITOR GENERAL

A—DEPARTMENT

Administration Program

Administration Program expenditures—To authorize the transfer of $411,541 from 
Solicitor General Vote 10, Appropriation Act No. 3, 1974, for the purposes of this Vote

lb

1

B—CORRECTIONAL SERVICES PROGRAM

Correctional Services—Penitentiary Service—Operating expenditures and the
listed in the Estimates...................................................................

Correctional Services National Parole Board—Operating expenditures................

5b grants
115b 465,205

465,206

C—ROYAL CANADIAN MOUNTED POLICE 

Law Enforcement Program

Law Enforcement—Operating expenditures, the grant listed in the Estimates—To authorize 
the transfer of $1,103,699 from Solicitor General Vote 10, Appropriation Act No. 3,
1974, for the purposes of this Vote.......................................................................

Law enforcement—Capital expenditures—To authorize the transfer of $1,247,999 from 
Solicitor General Vote 10, Appropriation Act No. 3, 1974, for the purposes of this 
Vote...............................

20b

125b

1
2

SUPPLY AND SERVICES

A—DEPARTMENT

Administration Program

lb Administration—Program expenditures 75,000

Supply Program

Supply Expenditures on behalf of government departments and agencies, for unsolicited 
research and development proposals..................................................................................

3b
3,000,000

Services Program

Services Program expenditures—To authorize the deletion from the accounts of certain 
debts due and claims by Her Majesty amounting in the aggregate to $15,293.49 and 
to provide a further amount of.....................................

10b

1,771,294
4,846,294
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ANNEXE—Suite

N° du 
crédit TotalMontantService

$

SOLLICITEUR GÉNÉRAL 

A—MINISTÈRE

Programme d’administration

Administration—Dépenses du programme—Pour autoriser le virement au présent crédit 
de $411,541 du crédit 10 (Solliciteur général) de la Loi n° S de 1974 portant affectation 
de crédits............................................. :..................................................................................

lb
1

B—PROGRAMME DES SERVICES CORRECTIONNELS

Services correctionnels—Service pénitentiaire—Dépenses de fonctionnement et sub­
ventions inscrites au Budget............................................................. ....................

Services correctionnels—Commission nationale des libérations conditionnelles Dépenses 
de fonctionnement...................................................................................................................

5b
1

15b 465,205
465,206

C—GENDARMERIE ROYALE DU CANADA

Programme d’application de la loi

Application de la loi-—Dépenses de fonctionnement, subventions inscrites au Budget 
Pour autoriser le virement au présent crédit de $1,103,699 du crédit 10 (Solliciteur
général) de la Loi n° 3 de 1974 portant affectation de crédits........................................... ..

Application de la loi—Dépenses en capital—Pour autoriser le virement au présent crédit 
de $1,247,999 du crédit 10 (Solliciteur général) de la Loi n° 3 de 1974 portant affecta­
tion de crédits...........................................................................................................................

20b

1
25b

1
2

APPROVISIONNEMENTS ET SERVICES

A—MINISTÈRE

Programme d’administration

75,000lb Administration—Dépenses du programme

Programme des approvisionnements

Approvisionnements—Dépenses pour le compte des ministères et organismes fédéraux, 
pour les projets de recherche et développement non sollicités........................................

3b
3,000,000

Programme des services

Services—Dépenses du programme—Pour autoriser la radiation des comptes de certaines 
créances exigibles et réclamations de Sa Majesté, représentant un total de $15,293.49 
et pour prévoir un montant supplémentaire de

10b

1,771,294
4,846,294
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SCHEDULE—Continued

No. of 
Vote Service Amount Total

$ $

TRANSPORT

A—DEPARTMENT

Marine Transportation Prooram

Marine Transportation—Operating expenditures..................................................................

N on-Budgetary

Loan to the Maritime Employers Association in accordance with terms and conditions 
approved by the Governor in Council to finance the early retirement of employees....

Air Transportation Program

Air Transportation—Operating expenditures—To extend the purposes of Transport Vote 
15, Appropriation Act No. 3, 1974, to authorize the spending of an amount equal, in 
the opinion of the Minister of National Revenue, to the net amount received during 
the year from the Air Transportation Tax payable under Part II of the Excise Tax 
Act minus the portion thereof credited to the Airports Revolving Fund and to provide 
a further amount of..........................................................................................................

Air Transportation—Capital expenditures including contributions towards construction 
done by local or private authorities................................................................................

Air Transportation—The grants listed in the Estimates......................................................

5b 2,100,000

L12b
6,000,000

15b

379,700
20b

333,000
11,000,00025b

Non-Budgetary

To extend the purposes of Transport Vote L30, Appropriation Act No. 3, 1974, to include 
financing the construction of bridges to improve transportation in respect to the 
Vancouver International Airport including the acquisition of land and the construc­
tion of connecting arterial roads; additional amount required......................................

lo extend the purpose of the Airports Revolving Fund established by Loans, Investments 
and Advances Vote L160, Appropriation Act No. 3, 1969:
(a) to include the operation and development of the Vancouver International Airport 

and the financing of the construction of bridges to improve transportation in 
respect of that Airport including the acquisition of land and the construction of 
connecting arterial roads; and

(b) to authorize the crediting to the said Revolving Fund:
(i) of such portion as Treasury Board may approve of the amount that, in the 

opinion of the Minister of National Revenue, is the net amount received from 
the Air Transportation Tax payable under Part II of the Excise Tax Act; and

(ii) all loans made by the Minister of Finance for the purposes described in
paragraph (a) hereof..................................................................... ....................

L30b

6,542,000
L31b

I

Surface Transportation Program

Surface Transportation—Capital expenditures including expenditures on works on other 
than Federal property................................................................................. ....................

Surface Transportation—Contributions.................................................................................

Transportation Development Agency Program

Transportation Development Agency—Program expenditures—To authorize the transfer 
of $950,000 from Transport Vote 1, Appropriation Act No. 3, 1974, for the purposes 
of this Vote and provide a further amount of................................................................

40b
10,000,000

118,000,00045b

55b

1,750,000
156,104,701
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ANNEXE—Suite

N° du 
crédit TotalMontantService

$

TRANSPORTS

A—MINISTÈRE

Programme des transports par eau

2,100,0005b Transports par eau—Dépenses de fonctionnement...................................................................
Non-budgétaire

L12b Prêt à l’Association des employeurs maritimes, selon les conditions approuvées par le 
gouverneur en conseil, pour financer la retraite prématurée des employés......................

Programme des transports aériens

15b Transports aériens—Dépenses de fonctionnement—Pour étendre la portée du crédit 15 
(Transports) de la Loi n° 3 de 1974 -portant affectation de crédits, afin d’autoriser la 
dépense d’un montant égal, de l’avis du ministre du Revenu national, au montant 
net obtenu, au cours de l’année, de la perception de la taxe de transport aérien payable 
aux termes de la Partie II de la Loi sur la taxe d’accise diminué de la partie de celui-ci 
qui a été crédité au fonds renouvelable des aéroports et pour prévoir un montant
supplémentaire de..................................................................................................................

20b Transports aériens—Dépenses en capital, y compris les contiibutions pour les travaux de
construction exécutés par les autorités locales ou des entrepreneurs privés....................

25b Transports aériens—Subventions inscrites au Budget..............................................................
Non-budgétaire

L30b Pour étendre la portée du crédit L30 (Transports) de la Loi n° 3 de 1974 portant affectation 
de crédits, afin d’inclure le financement de la construction de ponts servant à améliorer 
les transports requis par l’aéroport international de Vancouver, y compris l’acquisi­
tion de terrains et la construction de voies d’accès; montant supplémentaire requis....

L3lb Pour étendre la portée du Fonds renouvelable des aéroports établi par le crédit L160 
(Prêts, placements et avances) de la Loi n° 3 de. 1969 portant affectation de crédits afin
a) d’inclure le fonctionnement et l’amélioration de l’aéroport international de 

Vancouver et le financement de la construction de ponts servant à améliorer les 
transports requis par cet aéroport, y compris l’acquisition de terrains et la 
truction de voies d’accès; et

b) d’autoriser le versement audit fonds:
(i) de la partie, approuvée par le Conseil du Trésor, du montant qui, de l’avis 

du ministre du Revenu national, est le montant net obtenu de la perception 
de la taxe de transport aérien payable aux termes de la Partie II de la Lot 
sur La taxe d'accise ; et

(ii) de tous les prêts consentis par le ministre des Finances aux fins décrites à
l’alinéa a) ci-dessas................................................................................................

6,000,000

379,700

333,000
11,000,000

6,542,000

eons-

J

Programme des transports de surface

Transports de surface—Dépenses en capital, y compris las dépenses pour des ouvrages qui
n’ont pas été effectués sur les propriétés de l’État............................................................

Transports de surface—Contributions......................................................................................

Programme du centre de développement des transports

Centre de développement des transports—Dépenses du programme—Pour autoriser le 
virement au présent crédit de $950,000 du crédit 1" (Transports) de la Loi n° 3 de 
1974 portant affectation de crédits et pour prévoir un montant supplémentaire..............

40b
10,000,000

118,000,00045b

55b

1,750,000
156,104,701
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SCHEDULE—Continued

No. of 
Vote Service Amount Total

S $

TRANSPORT (Concluded)

C—CANADIAN NATIONAL RAILWAYS

Non-Budgetary

Canadian National Railways—To authorize the Canadian National Railways to issue and 
the Minister of Finance to acquire, hold and subsequently dispose thereof 4% preferred 
stock of the Canadian National Railways in the same manner and for the same pur­
poses as provided for in Sections 6 and 7 of the Canadian National Railways Capital 
Revision Act, 1952............................................................

L66b

55,000,000

D—CANADIAN TRANSPORT COMMISSION

Canadian Transport Commission—Contributions—To authorize the transfer of $914,90!) 
from Transport Vote 70, Appropriation Act No. 3, 1974, for the purposes of this Vote

75b
1

TREASURY BOARD

A—DEPARTMENT

Government Contingencies and Centrally Financed Programs

Government Contingencies Cost of Living Salary Increase—Subject to the approval 
of Treasury Board, to supplement other votes for Cost of Living salary increases....

Employer Contributions to Employee Benefit Plans Program

Employer Contributions to Employee Benefit Plans—To extend the purposes of Treasury 
Board Vote 20, Appropriation Act No. 3, 1974, to authorize the Treasury Board to 
designate those boards, commissions and corporations, whose employees receive a 
contribution from or on whose behalf a contribution is made by the Government in 
respect of surgical-medical and other insurance premiums and taxes, that shall from 
time to time, as required by the President of the Treasury Board pay into the Con­
solidated Revenue Fund an amount equal to such Government contribution and to 
repeal Vote 520, Appropriation Act No. 6, 1960.............................................................

7b
171,811,663

20b

1
171,811,664

B—NATIONAL RESEARCH COUNCIL OF CANADA

National Research Council of Canada—Capital expenditures—To authorize the transfer 
of $499,999 from Treasury Board Vote 35, Appropriation Act No. 3, 1974, for the 
purposes of this Vote.......................................................

30b

1

URBAN AFFAIRS 

A—MINISTRY OF STATE

Urban Affairs—Operating expenditures—To authorize the transfer of $1,536,999 from 
Urban Affairs Vote 5, Appropriation Act No. 3, 1974, for the purposes of this Vote. .

lb
1
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ANNEXE—Suite

N° du 
crédit TotalMontant,Service

$$

TRANSPORTS (Fin)

C—CHEMINS DE FER NATIONAUX DU CANADA

Non-budgétaire

Chemins de fer Nationaux du Canada—Pour autoriser les Chemins de fer Nationaux du 
Canada à émettre et. le ministre des Finances à acquérir, garder et écouler par la suite 
4 p. 100 des actions privilégiées des Chemins de fer Nationaux du Canada de la même 
manière et aux mêmes fins que le prévoient les articles 6 et 7 de la Loi sur la révision 
du capital des chemins de, fer Nationaux du Canada de 1952.............................................

L66b

55,000,000

D—COMMISSION CANADIENNE DES TRANSPORTS

Contributions—Pour autoriser le virement au présent crédit de $914,999 du crédit, 70 
(Transports) de la Iatî n° 3 de 1974 portant affectation de credits........................................

75h
1

CONSEIL DU TRÉSOR

A—MINISTÈRE

Prooramme des éventualités du gouvernement et
PROGRAMMES FINANCÉS PAR I,’ADMINISTRATION CENTRALE

Éventualités du gouvernement—Augmentations de salaire en raison du coût de la vie— 
Sous réserve de l’approbation du Conseil du Trésor, afin d’ajouter des sommes à 
d’autres crédits pour les augmentations de salaire en raison du eoût de la vie..............

Programme des contributions de l’employeur aux régimes
DE PRESTATIONS DES EMPLOYÉS

Contributions de l’employeur aux régimes de prestations des employés—Pour étendre la 
portée du Crédit 20 (Conseil du Trésor) de la Loi n° 3 de 1974 portant affectation de cré­
dits, afin d’autoriser le Conseil du Trésor à désigner les offices, conseils, bureaux, 
commissions, sociétés et corporations dont les employés reçoivent du gouvernement 
ou au nom de qui celui-ci verse une contribution au titre des cotisations et des primes 
d’assurance chirurgicale-médicale ou autre, qui, à la demande du président du Conseil 
du Trésor, doivent verser de temps à autre au Fonds du revenu consolidé une somme 
égale à cette contribution du gouvernement, et abroger le crédit 520 de la Ix>i des 
subsides n° 6 de 1960..............................................................................................................

7b

171,811,663

20b

1
171,811,664

B—CONSEIL NATIONAL DE RECHERCHES DU CANADA

Conseil national de recherches du Canada—Dépenses en capital—Pour autoriser le vire­
ment au présent crédit de $499,999 du crédit 35 (Conseil du Trésor) de la Loi n° 3 de 
1974 portant affectation de. crédits.........................................................................................

30b

1

AFFAIRES URBAINES

A—DÉPARTEMENT D’ÉTAT

lb Affaires urbaines—Dépenses de fonctionnement—Pour autoriser le virement au présent 
crédit de $1,536,999 du crédit 5 (Affaires urbaines) de la Loi n° 2 de 1974 portant'] 
affectation de crédits............... ......................... .................................................................... I
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SCHEDULE—Continued

No. of
Vote Service Amount Total

$ S
URBAN AFFAIRS (Concluded)

B—CENTRAL MORTGAGE AND HOUSING CORPORATION

10b To reimburse Central Mortgage and Housing Corporation for the calendar year 1974:— 
To extend the purposes of Urban Affairs Vote 10, Appropriation Act No. 3 197A to 

include reimbursement;
(а) for losses incurred in the operation of real estate holdings acquired by the Cor­

poration;
(б) for losses incurred by the Corporation when the interest rate to borrowers for 

loans under the National Housing Act is less than the rate required to provide 
for full recovery of costs to the Corporation in respect of the loans;

(c) for the loss incurred in the operation of Cité du Havre;
(d) for expenditures in respect of the Rural and Native Housing Program for financial 

assistance and training
and to authorize the payment to the Corporation of an administration fee for carrying
out the Home Buyer Grant Program..........................................................

Home Buyer Grant payments, in accordance with terms and conditions prescribed by 
regulations made by the Governor in Council, of amounts not to exceed $500, to an 
individual who
(a) at any time acquired a housing unit or share of the capital stock of a co-operative 

housing corporation, whether jointly with another person or otherwise, if the 
housing unit, or if the share

112b

acquired for the sole purpose of acquiring the 
right, to inhabit a housing unit owned by the corporation that
(i) became inhabited by the individual as his principal residence at any time 

H)75ie Peri°d commencinS on November 1, 1974 and ending on October 31,

(ii) was situated in Canada, and
(iii) was never previously used as a dwelling place, and

(b) at no time prior to the acquisition described in paragraph (a) owned, or whose 
spouse owned, whether jointly with another person or otherwise a housing unit 
in Canada that was used 
and

was

principal residence by the individual or the spouseas a

to authorize the transfer of $1,999,999 from Urban Affairs Vote 10, Appropriation Act 
No. 3, 1974, for the purposes of this Vote and to provide a further amount of........... 8,000,000

8,000,001

VETERANS AFFAIRS

Welfare Services Program

Welfare Services War Veterans Allowance Board—Operating expenditures—To author­
ize the deletion from the accounts of certain debts due and claims by Her Majesty 
amounting in the aggregate to $95,811.52.........................................................................

Non-Budgetary

Advance in the amount of £20,000 to the Working Capital Fund of the Commonwealth 
War (iraves Commission notwithstanding that payment may exceed the equivalent 
in Canadian dollars estimated as of October 1974, which is. ..........................................|

5b

1

I,22h

46,000
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ANNEXE—Suite

N° du 
crédit Service Montant Total

$ $

AFFAIRES URBAINES (Fin)

B—SOCIÉTÉ CENTRALE D’HYPOTHÈQUES ET DE LOGEMENT

Pour rembourser la Société centrale d’hypothèques et de logement pour l’année civile 1974— 
Pour étendre la portée du crédit 10 (Affaires urbaines) de la Loi n° S de 1974 portant 
affectation de crédits, afin d’y inclure le remboursement
а) des pertes subies dans l’exploitation des biens immobiliers de la Société;
б) des pertes subies par la Société lorsque le taux d’intérêt des prêts consentis en vertu 

de la Loi nationale sur l’habitation est inférieur au taux requis pour assurer le 
recouvrement total du coût des prêts pour la Société;

c) de la perte subie dans l’exploitation de la Cité du Havre;
d) des dépenses d’assistance financière et de formation à l’égard du programme de

logement rural et autochtone et pour autoriser le paiement à la Société d’un 
droit d’administration pour l’exécution du programme de subventions aux 
acquéreurs d’une maison pour la première fois..........................................................

Subventions aux acquéreurs d’une maison pour la première fois, selon les conditions 
prescrites par le règlement édicté par le gouverneur en conseil, d’un montant ne 
dépassant pas $500, à un particulier qui
a) a acquis une unité de logement ou une part du capital-actions d’une société 

coopérative de logement, que ce soit avec une autre personne ou autrement, si 
l’unité de logement ou la part du capital-actions a été acquise dans le seul but 
d'obtenir le droit d’habiter une unité de logement possédée par la société

(i) qui est devenue la principale résidence du particulier à tout moment de la 
période commençant le 1er novembre 1974 et se terminant le 31 octobre 1975

(ii) qui était située au Canada, et
(iii) qui n’avait, jamais servi de lieu de résidence auparavant, et

b) à aucun moment avant l’acquisition décrite à l’alinéa <z), n’a possédé, lui ou son 
conjoint, que ce soit avec une autre personne ou autrement, une unité de logement 
au Canada qui lui servait de résidence principale;

pour autoriser le virement au présent crédit de $1,999,999 du crédit 10 (Affaires 
urbaines) de la Loi n° 3 de 1974 portant affectation de crédits et pour prévoir un montant 
supplémentaire de..................................................................................................................

10b

1
12b

8,000,000
8,000,001

AFFAIRES DES ANCIENS COMBATTANTS

Programme des services de bien-être

Services de bien-être—Commission des allocations aux anciens combattants—Dépenses de 
fonctionnement—Pour autoriser la radiation des comptes de certaines créances 
exigibles et de certaines réclamations de Sa Majesté, représentant, un total de 
$95,811.52...............................................................................................................................

5b

1

Non-budgétaire

Avance d’un montant de£20,000 au fonds de roulement de la Commission des sépultures 
de guerre du Commonwealth même si le paiement est supérieur à l’équivalent en 
dollars canadiens établi en octobre 1974 à.........................................................................

L22b

46,000
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SCHEDULE—Concluded

No. of 
Vote Service Amount Total

$ %

VETERANS AFFAIRS (Concluded )

Treatment Services Program

Treatment Services—Capital expenditures including contributions to Provinces and other 
authorities towards such costs................................

50b
1,000,000

Veterans’ Land Administration Program 

Veterans’ Land Administration—Program expenditures....................55b 1,034,000
2,080,001

947,155,600

Published under authority of the Speaker of the House of Commons by the Queen's Printer for Canada

Available from Information Canada, Ottawa, Canada
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ANNEXE—Fin

N° du 
crédit TotalMontantService

$$

AFFAIRES DES ANCIENS COMBATTANTS (Fin)

Programme des services de traitement

Services de traitement—Dépenses en capital, y compris les contributions aux provinces 
et à divers organismes à l’égard des frais ainsi engagés...................................................

Programme de l’Office de l’établissement agricole des anciens combattants

Office de l’établissement, agricole des anciens combattants—Dépenses du programme........

50b
1,000,000

1,034,00055b
2,080,001

947,155,600

Publié en conformité de l'autorité de l'Orateur de la Chambre des communes par l'Imprimeur de la Reine pour le Canada

En vente à Information Canada, Ottawa, Canada
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1st Session, 30th Parliament, 23 Elizabeth II, 
1974

1” Session, 30e Législature, 23 Elizabeth II,
1974

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-43 BILL C-43

An Act to amend the Law Reform 
Commission Act

Loi modifiant la Loi sur la Commission de 
réforme du droit

c. 23 (1st Supp.) Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et du consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes du 
Canada, décrète:

c. 23 (1er Supp.)

1. Section 3 of the Law Reform Commis­
sion Act is repealed and the following sub- 5 siou de réforme du droit est abrogé et 5

remplacé par ce qui suit:

«3. Est constituée la Commission de 
réforme du droit du Canada, composée de 
cinq membres, dont le président et le vice- 
président, nommés par le gouverneur en 10 
conseil sur recommandation du ministre.»

1. L’article 3 de la Loi sur la Commis-

stituted therefor:
Commission
established "3. A commission is hereby established 

to be known as the Law Reform Commis­
sion of Canada, consisting of a chairman, 
a vice-chairman and three other mem- 10 
bers, to be appointed by the Governor in 
Council on the recommendation of the 
Minister."

Création de la 
Commission

2. (1) Subsection 4(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted 15 abrogé et remplacé par ce qui suit: 
therefor:

2. (1) Le paragraphe 4(1) de ladite loi est

Appointment of 
members "4. (1) The chairman, the vice-chair­

man and each other member of the Com­
mission shall be appointed for a term not 
exceeding seven years.”

«4. (1) Les membres de la Commission 
sont nommés pour un mandat maximal de 15 
sept ans.»

Nomination des 
membres

20

(2) Subsection 4(3) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:

(2) Le paragraphe 4(3) de ladite loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit:

Qualification for 
membership "(3) The chairman, the vice-chairman 

and at least one other member of the 25 
Commission shall be appointed from 
among persons in receipt of a salary or 
annuity under the Judges Act or barris­
ters or advocates of not less than ten 
years standing at the bar of any of the 30 
provinces, and

(a) the chairman or the vice-chairman, 
and

«(3) Le président, le vice-président et 
au moins un autre membre de la Commis- 20 
sion sont choisis parmi les personnes rece­
vant un traitement ou une pension régis 
par la Loi sur les juges ou les avocats 
membres en règle du barreau d’une pro­
vince pendant au moins dix ans,

a) le président ou le vice-président, et
b) au moins l’un de ces autres membres

Conditions de 
sélection

25



Recommendation

His Excellency the Governor General has recommended to the House 
of Commons the present measure to amend the Law Reform Commission 
Act to increase the full time members of the Commission from four to 
five.

Recommandation

Son Excellence le Gouverneur général a recommandé à la Chambre des 
communes la présente mesure modifiant la Loi sur la Commission de 
réforme du droit de façon à porter de quatre à cinq le nombre de 
membres à plein temps de la Commission.

Explanatory Notes

Clause 1: This amendment would eliminate the posi­
tions of part-time members of the Law Reform Com­
mission and would increase the number of full-time 
members by one.

Section 3 at present reads as follows:
'3. A commission is hereby established to be known as the Law 

Reform Commission of Canada, consisting of a chairman, a vice-chair­
man, fico other full-time members and two part-time members, to be 
appointed by the Governor in Council on the recommendation of the 
Minister."

Clauses 2 to 6: Consequential.
The relevant portions of sections 4 and 5 and 8 to 10 

at present read as follows:
"4. (1) The chairman, the vice-chairman and each other full-time 

member of the Commission shall be appointed for a term not exceeding 
seven years, and each part-time member of the Commission shall be 
appointed for a term not exceeding three years.

Notes explicatives

Article 1 du bill: Cette modification remplace les 
membres à temps partiel de la Commission de réforme 
du droit par un membre à plein temps.

L’article 3 se lit actuellement comme suit:
*3. II est par les présentes constitué une commission appelée Com­

mission de réforme du droit du Canada, composée d’un président, d'un 
vice-président, de deux autres membres à plein temps et de deux 
membres à temps partiel, nommés par le gouverneur en conseil sur 
recommandation du Ministre.»

Articles 2 à 6 du bill: Modifications résultantes.
Les parties en cause des articles 4, 5, 8, 9 et 10 se 

lisent actuellement comme suit:
*4. (1) Le président, le vice-président et chacun des autres membres 

à plein temps de la Commission sont nommés pour un mandat de sept 
plus, et chaque membre à temps partiel de la Commission est 

nommé pour un mandat de trois ans au plus.
ans au

(3) The chairman, the vice-chairman and at least one other full­
time member and one part-time member of the Commission shall be 
persons in receipt of a salary or annuity under the Judges Act or 
barristers or advocates of not less than ten years standing at the bar 
of any of the provinces, and

(а) o/the chairman and the vice-chairman, one of them, and
(б) of the other members qualified under this subsection, at least 
one.

Shall tie a Judge of the Superior Court of Quebec or a member of the 
bar of that Province.

(3) Le président, le vice-président, au moins un autre membre à 
plein temps et au moins l’un des membres à temps partiel de la 
Commission sont choisis parmi les personnes recevant 
ou une pension en vertu de la Loi sur les juges ou les avocats inscrits 
au barreau d’une province pendant au moins dix ans, et

a) le président ou le vice-président, ainsi que
b) l’un desdits autres membres au moins doivent être juges de la 
Cour supérieure du Québec ou avocats inscrits au barreau de cette 
province.

un traitement

(5) The chairman, the vice-chairman and each other full-time
member of the Commission shall devote the whole of his time 
performance of his duties under this Act.”

(5) le président, le vice-président et tout autre membre à plein 
temps de la Commission doivent consacrer toute leur activité à 
1 exercice de leurs fonctions en vertu de la présente loi.»

to the



2

(6) at least one of the other members 
qualified under this subsection 

shall be appointed from among the judges 
of the Superior Court of Quebec or mem- 
bers of the bar of that Province.”

étant choisi parmi les juges de la cour 
supérieure du Québec ou les membres du 
barreau de cette province.»

5

(3) Subsection 4(5) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:

(3) Le paragraphe 4(5) de ladite loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit: 5

Members to 
devote whole 
time

"(5) The chairman, the vice-chairman 
and each other member of the Commis- 10 
sion shall devote the whole of his time to 
the performance of his duties under this 
Act.”

«(5) Les membres de la Commission 
doivent se consacrer sans réserve à l’exer­
cice de leurs fonctions prévues par la 
présente loi.»

Exercice des 
fonctions

3. Subsection 5(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted 15 abrogé et remplacé par ce qui suit: 
therefor:

3. Le paragraphe 5(1) de ladite loi est 10

Salaries of mem­
bers

"5. (1) Except in the case of a person in 
receipt of a salary under the Judges Act, 
each member of the Commission shall be 
paid such salary as is fixed by the Cover- 20 
nor in Council.”

«5. (1) Le gouverneur en conseil fixe le 
traitement des membres de la Commission 
dont le traitement n’est pas régi par la 
Loi sur les juges.»

Traitement

15

4. Section 8 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

4. L’article 8 de ladite loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit:

Superannuation, "8. Except in the case of a member of 
the Commission in receipt of a salary 25 
under the Judges Act, or unless in the 
case of any other member of the Commis­
sion the Governor in Council otherwise 
directs, the members of the Commission 
and the persons appointed under subsec- 30 
tion 7(1) shall be deemed to be persons 
employed in the Public Service for the 
purposes of the Public Service Superan­
nuation Act and to be employed in the 
public service of Canada for the purposes 35 
of the Government Employees Compen­
sation Act and any regulations made 
under section 7 of the Aeronautics Act."

«8. Les membres de la Commission 
dont le traitement n’est pas régi par la 
Loi sur les juges ou qui n’ont pas fait 20 
l’objet d’une décision contraire du gouver­
neur en conseil, ainsi que les personnes 
nommées conformément au paragraphe 
7(1), sont réputés être des employés de la 
Fonction publique au sens de la Loi sur la 25 
pension de la Fonction publique, et de la 
fonction publique du Canada au sens de la 
Loi sur l’indemnisation des employe's de 
l’État et des règlements d’application de 
l’article 7 de la Loi sur l’aéronautique.»

Pension, etc.
etc.

30

5. Le paragraphe 9(3) de ladite loi est5. Subsection 9(3) of the said Act is 
repealed and the following substituted 40 abrogé et remplacé par ce qui suit: 
therefor:

Quorum«(3) Trois membres forment le quorum 
de la Commission.»

Quorum "(3) Three members of the Commission 
constitute a quorum of the Commission.”

6. L’alinéa 10c) de ladite loi est abrogé et 356. Paragraph 10(c) of the said Act is 
repealed and the following substituted 45 remplacé par ce qui suit: 
therefor:



"5. (1) Except In the case of a person In receipt of a salary under the 
Judges Act,

(а) each full-time member of the Commission shall be paid such 
salary as is fixed by the Governor in Council;
(б) each part-time member of the Commission shall be paid such 
remuneration for attendances at meetings of the Commission, or at 
meetings of any committee thereof that he is requested by the 
chairman to attend, as is fixed by by-law of the Commission; and 
(c) a part-time member of the Commission may, for any period 
during which he performs with the approval of the Commission any 
duties on behalf of the Commission in addition to his ordinary 
duties as a part-time member, be paid such additional remuneration 
as may be approved by the Minister upon certification to him by the 
chairman of the amount thereof determined in accordance with and 
subject to any direction or authorization by the Commission in that 
behalf.”
"8. Except in the case of a member of the Commission In receipt of 

a salary under the Judges Act, or unless in the case of any other 
member of the Commission the Governor in Council otherwise directs, 
the full-time members of the Commission and the persons appointed 
under subsection 7(1) shall be deemed to be persons employed in the 
Public Service for the purposes of the Public Service Superannuation 
Act and to be employed In the public service of Canada for the 
purposes of the Government Employees Compensation Act and any 
regulations made under section 7 of the Aeronautics Act."

«5. (1) A l'exception des personnes percevant un traitement en vertu 
de la Loi sur les juges,

а) tout membre à plein temps de la Commission perçoit le traite­
ment que fixe le gouverneur en conseil;
б) tout membre à temps partiel de la Commission perçoit la rému­
nération que la Commission fixe par règlement administratif, pour 
sa présence aux réunions de la Commission ou à celles de tout comité 
de la Commission, auxquelles le président lui demande d'assister; et 
c) un membre à temps partiel de la Commission peut, pour toute 
période où il remplit, pour le compte et avec l’approbation de la 
Commission, des fonctions qui s’ajoutent à ses fonctions ordinaires 
de membre à temps partiel, percevoir la rémunération supplémen­
taire que le Ministre peut approuver, sur attestation du président 
indiquant quel en est le montant fixé conformément à toute direc­
tive ou autorisation de la Commission à cet égard.»
•8. Sauf dans le cas d’un membre de la Commission recevant un 

traitement en vertu de la Loi sur les juges, ou à moins que le 
gouverneur en conseil n’en décide autrement dans le cas de tout autre 
membre de la Commission, les membres à plein temps de la Commis­
sion et les personnes nommées en vertu du paragraphe 7(1), sont 
censés être à l’emploi de la Fonction publique pour l’application de la 
Loi sur la pension de la Fonction publique et être employés dans la 
fonction publique du Canada, aux fins de la Loi sur l’indemnisation 
des employés de l’État et de tout règlement établi en vertu de l’article 
7 de la Loi sur l’aéronautique.»

"(8) Three full-time members and one part-time member of the 
Commission constitute a quorum of the Commission."

"10. The Commission may make by-laws

»(8) Trois membres d plein temps et un membre d temps partiel de 
la Commission forment le quorum de la Commission.»

•10. La Commission peut établir des règlements administratifs

(c) fixing the remuneration to be paid to part-time members of the 
Commission for attendances at meetings of the Commission, or 
meetings of any committees thereof that they are requested by the 
chairman to attend, and the travelling and living expenses to be 
paid to members;"

e) fixant la rémunération à payer aux membres à temps partiel de la 
Commission pour leur présence, à la demande du président, aux 
réunions de la Commission ou à celles de ses comités ainsi que les 
frais de déplacement et de subsistance à payer aux membres;»
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"(e) fixing the travelling and living 
expenses to be paid to members of the 
Commission;"

«c) fixant les frais de déplacement et de 
séjour à payer à ses membres;»

7. A person who is a part-time member ofPart-time 
members may 
continue to act

7. Nonobstant l’entrée en vigueur de la 
the Law Reform Commission upon the 5 présente loi, les membres à temps partiel de 
coming into force of this Act may continue 
to act in that capacity, except for the pur­
pose of constituting a quorum of the Com­
mission, as though this Act had not come 
into force.

Maintien en 
fonctions des 
membres à 

5 temps partiella Commission de réforme du droit peuvent 
continuer à exercer leurs fonctions, sans 
toutefois intervenir dans la formation du
quorum.

10

Publié en conformité de l'autorité de l'Orateur de la Chambre 
des communes par l'Imprimeur de la Reine pour le Cana

En vente à Information Canada. Ottawa, Canada

Published under authority of the Speaker of the 
House of Commons by the Queen’s Printer for Canada
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Clause 7: This provision would preserve the appoint- Article 7 du bill: Cette disposition maintient en 
nient of the present part-time member of the poste l’actuel membre à temps partiel de la

Commission.Commission.
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1st Session, 30th Parliament, 23 Elizabeth II, 1" Session, 30e Législature, 23 Elizabeth II, 
19741974

Chambre des communes du CanadaThe House of Commons of Canada

BILL C-44 BILL C-44

Loi modifiant la Loi sur le Sénat et la 
Chambre des communes, la Loi sur les 
traitements et la Loi sur les secrétaires 
parlementaires

An Act to amend the Senate and House of 
Commons Act, the Salaries Act and the 
Parliamentary Secretaries Act

Sa Majesté, sur l’avis et du consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes du 
Canada, décrète:

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

8.R., c. 8-8; 
cc. 14, 26 
(2* 8upp.)

R.8., c. 8-8; 
cc. 14 and 26 
(2nd Supp.)

LOI SUR LE SÉNAT ET LA CHAMBRE DES 
COMMUNES

SENATE AND HOUSE OF COMMONS ACT

1. L’article 33 de la Loi sur le Sénat et la 
Chambre des communes est abrogé et rem- 5 
placé par ce qui suit:

«33. (1) Les traitements suivants sont 
payables, respectivement:

a) au président du Sénat, la somme de 
quinze mille dollars par année;
b) à l’Orateur de la Chambre des com­
munes, la somme de vingt mille dollars 
par année;
c) le vice-président du Sénat, la somme 
de cinq mille dollars par année; et
d) à l’Orateur suppléant de la Chambre 
des communes, la somme de dix mille 
dollars par année.»

1. Section 33 of the Senate and House of 
Commons Act is repealed and the following 5 
substituted therefor:

Traitements du 
président, du 
vice-président, 
de l'Orateur et 
de l'Orateur 

10 suppléant

"33. (1) The following salaries shall be 
paid, respectively:

(a) to the Speaker of the Senate, the 
sum of fifteen thousand dollars per 10 
annum;
(b) to the Speaker of the House of 
Commons, the sum of twenty thousand 
dollars per annum;
(c) to the Deputy Speaker of the 15 
Senate, the sum of five thousand dol- 
lars per annum; and
(d) to the Deputy Speaker of the House 
of Commons, the sum of ten thousand 
dollars per annum.

(2) The following salaries shall be paid, 
respectively:

(a) to the Deputy Chairman of Com­
mittees of the House of Commons, the 
sum of six thousand dollars per annum; 25 
and
(b) to the Assistant Deputy Chairman 
of Committees of the House of Com­
mons, the sum of six thousand dollars 
per annum.”

Salaries of 
Speakers and 
Deputy Speakers

15

20
Vice-président 

on et vice-président 
adjoint des 
comités

(2) Les traitements suivants sont paya­
bles, respectivement:

a) au vice-président des comités de la 
Chambre des communes, la somme de 
six mille dollars par année; et
b) au vice-président adjoint des comi­
tés de la Chambre des communes, la 25 
somme de six mille dollars par année.»

Deputy Chair­
man of Commit­
tees and Assist­
ant Deputy 
Chairman of 
Committees

30



Recommendation

His Excellency the Governor General has recommended to the House 
of Commons the present measure

(1) to amend the Senate and House of Commons Act
(а) to Increase the salary of the Speaker of the Senate from 19,000 to 
115,000 per annum;
(б) to Increase the salary of the Speaker of the House of Commons 
from 19,000 to 120,000 per annum;
(c) to provide for a salary of 15,000 per annum to the Deputy Speaker 
of the Senate;
(d) to Increase the salary of the Deputy Speaker of the House of 
Commons from 16,000 to 110,000 per annum;
(t) to provide for a salary of 16,000 per annum to the Deputy 
Chairman and Assistant Deputy Chairman of Committees of the House 
of Commons;
(/) to Increase the sessional allowance paid to every Member of the 
Senate and of the House of Commons from 118,000 to 127,000 per 
annum;
(?) to Increase the allowance paid to the Leader of the Opposition In 
the House of Commons from 115,000 to 126,000 per annum;
(A) to Increase the allowance paid to a Member of the House of 
Commons, other than the Prime Minister or the Leader of the 
Opposition, who Is the leader of a party that has recognized member­
ship of twelve or more persons In the House, from 14,000 to 18,000 
per annum;
(t) to Increase the allowance paid to the Chief Government Whip and 
Chief Opposition Whip In the House of Commons from 14,000 to 
16,000 per annum;
U) to provide for an additional allowance to the Opposition House 
Leader In the House of Commons In the amount of 16,000 per annum; 
(k) to Increase the allowance paid to the Leader of the Government In 
the Senate from 110,00 to 116,000 per annum provided that such 
allowance shall not be paid If the person occupying that position Is in 
receipt of a salary under the Salaries Act;
(f) to Increase the allowance paid to the Leader of the Opposition In 
the Senate from 16,000 to 110,000 per annum;
(m) to provide for an additional allowance of 15,000 per annum to the 
Deputy Leader of the Government In the Senate and for an additional 
allowance of 14,000 per annum to the Deputy Leader of the Opposi­
tion In the Senate;
(n) to Increase the expense allowance paid to Members of the Senate 
from 13,000 to 16,000 per annum;
(o) to Increase the expense allowance paid to Members of the House of 
Commons

(I) If the Member represents an electoral district In Schedule III to 
the Canada Elections Act other than the electoral district In the 
Northwest Territories, from 18,860 to 118,276 per annum;
(II) If the Member represents the electoral district in the Northwest 
Territories, from 19,650 to 114,475 per annum, and
(III) If the Member represents an electoral district not referred to In 
subparagraph (1) or (11), from 18,000 to 112,000 per annum;

(2) to amend the Salaries Act to Increase the salary paid to the Prime 
Minister from 125,000 to 145,000 per annum; to increase the salaries 
paid to the Ministers listed In section 4 of the Act, from 115,000 to 
125,000 per annum, and to Increase the salary paid to each Minister of 
State being a member of the Queen's Privy Council for Canada who 
presides over a Ministry of State from 116,000 to 126,000 per annum;

(3) to amend the Parliamentary Secretaries Act to Increase the salary 
Paid to a parliamentary secretary from 14,000 to 16,000 per

Recommandation

Son Excellence le Gouverneur général a recommandé à la Chambre des 
communes la présente mesure

1. modifiant la Loi sur le Sénat et la Chambre des communes de façon
à

а) porter de 19,000 à 115,000 par année le traitement du président du 
Sénat,
б) porter de 19,000 à 120,000 par année le traitement de l'Orateur de 
la Chambre des communes,
c) prévoir le paiement d’un traitement de 15,000 par année au prési­
dent suppléant du Sénat,
<Z) porter de 16,000 à 110,000 par année le traitement de l'Orateur 
suppléant de la Chambre des communes,
e) prévoir le paiement d’un traitement de 16,000 par année au vice- 
président et au vice-président adjoint des comités de la Chambre des 
communes,
f) porter de 118,000 à 127,000 par année l’Indemnité de session de 
tout membre du Sénat et de la Chambre des communes,
g) porter de 115,000 à 125,000 par année l’indemnité versée au chef de 
l’Opposition à la Chambre des communes,
A) porter de 14,000 à 18,000 par année l’indemnité versée à un 
membre de la Chambre des communes, autre que le Premier ministre 
ou le chef de l’Opposition, qui est le chef d’un parti dont l’effectif 
reconnu à la Chambre comprend au moins douze personnes,
i) porter de 14,000 à 16,000 par année l’indemnité versé au whip en 
chef du gouvernement et au whip en chef de l’Opposition à la Chambre 
des commîmes,
j) prévoir le paiement d’une indemnité supplémentaire de 16,000 par 
année au leader de l’Opposition à la Chambre des communes,
k) porter de 110,000 à 116,000 par année l’indemnité versée au leader 
du gouvernement au Sénat, mais si la personne qui occupe ce poste 
reçoit un traitement prévu par la Loi sur les traitements, l’indemnité 
n’est pas payée,
Z) porter de 16,000 à 110,000 par année l’indemnité versée au chef de 
l'Opposition au Sénat,
m) prévoir le paiement d’une Indemnité supplémentaire de 15,000 par 
année au leader suppléant du gouvernement au Sénat et d’une indem­
nité supplémentaire de 14,000 par année au chef suppléant de l’Opposi­
tion au Sénat,
n) porter de 13,000 à 16,000 par année l’indemnité de dépenses versée 
aux membres du Sénat,
o) porter l’Indemnité de dépenses versée aux membres de la Chambre 
des communes

(I) de 18,850 à 113,275 par année, si le membre représente une 
circonscription électorale figurant à l’annexe III de la Loi électorale 
du Canada autre que la circonscription électorale des Territoires du 
Nord-Ouest,
(II) de 19,650 à 114,475 par année, si le membre représente la 
circonscription électorale des Territoires du Nord-Ouest, et
(III) de 18,000 à 112,000 par année, si le membre représente une 
circonscription électorale qui n’est pas mentionnée au sous-alinéa (1) 
ou (U),

2. modifiant la Loi sur les traitements de façon à porter de 125,000 à 
145,000 par année le traitement du Premier ministre, à porter de 115,000 
à 125,000 par année les traitements des ministres mentionnés à l’article 4 
de la Loi, à porter de 115,000 à 125,000 par année le traitement de 
chaque ministre d’Êtat membre du Conseil privé de la Reine pour le 
Canada qui est à la tête d’un département d’Êtat,

annum
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2. (1) Subsection 34(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:

c. 26 (2nd 
Supp.),

2. (1) Le paragraphe 34(1) de ladite loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit:

8.R., c. 26 
(2* Supp.), irt.l

8. 1

"34. (1) For the sessions of the Thir­
tieth Parliament there shall be paid to 
every member of the Senate and House of 
Commons a sessional allowance at the 
rate of twenty-seven thousand dollars per 
annum.”

Sessional allow­
ance

«34. (1) Pour les sessions de la tren- 
5 tième Législature, il est versé à tout 

membre du Sénat ou de la Chambre des 
communes une indemnité de session de 
vingt-sept mille dollars par année.»

Indemnité de 
session

5

(2) Section 34 of the said Act is further 10 
amended by adding thereto the following 
subsections:

(2) L'article 34 de ladite loi est en outre 
modifié par l'adjonction des paragraphes 
suivants: 10

Adjustment of 
sessional allow­
ance

"(3) For the sessions of the Thirty- 
first Parliament and of each Parliament 
thereafter, there shall be paid to every 15 
member of the Senate and House of Com­
mons a sessional allowance at the rate per 
annum that is obtained by multiplying 

(a) the sessional allowance payable to 
each such member for the sessions of 20 
the Parliament immediately preceding 
the first session of the Parliament in 
respect of which the sessional allow­
ance is to be determined

«(3) A partir de la trente et unième 
Législature, les sénateurs et députés 
reçoivent chacun une indemnité de session 
dont le montant annuel s’obtient en 
multipliant

a) l’indemnité de session payable à 
chacun d’eux pour les sessions de la 
législature qui précède la première ses­
sion de la législature pour laquelle l’in­
demnité de session doit être calculée

Rajustement de 
l’Indemnité de 
session

15

20
par

b) le rapport entre les indices composi­
tes des activités économiques des pre­
mière et seconde années de rajustement.

by 25
(6) the ratio that the Industrial Com­
posite for the first adjustment year 
bears to the Industrial Composite for 
the second adjustment year.

(4) For the purposes of subsection (3), 30
(a) in relation to the sessions of any 
Parliament in respect of which the ses­
sional allowance is to be determined,

(i) the "first adjustment year” is the 
last twelve month period preceding 35 
the first day of the 1st Session of 
that Parliament for which the 
Industrial Composite is available on 
that day, and
(ii) the "second adjustment year” is 40 
the twelve month period commenc­
ing with the month in which the 
first day of the 1st Session of the 
Parliament preceding the Parliament
in respect of which the sessional 45 
allowance is to be determined occurs 
or, if that twelve month period is the 
same as or in part included in the 
first adjustment year, the twelve 
month period immediately preceding 50 
the first adjustment year; and

25 8em$ de certai­
nes expressions(4) Aux fins du paragraphe (3), 

a) pour le calcul de l’indemnité de ses­
sion qui sera versée lors d’une 
législature,

(i) la «première année de rajuste­
ment» désigne la période de douze 30 
mois qui précède la date d’ouverture 
de la première session de cette légis­
lature et pour laquelle on connaît à 
cette date l’indice composite des 
activités économiques, et
(ii) la «seconde année de rajustement» 
désigne la période de douze mois qui 
commence du mois de la date d'ou­
verture de la première session de la 
législature et qui précède la législa- 40 
ture pour laquelle l’indemnité de ses­
sion doit être calculée ou, si cette 
période de douze mois correspond à la 
première année de rajustement ou y 
est incluse en partie, la période de 45

Meaning of 
certain expres­
sions

35



and, except In the case of the expense allowance referred to In paragraph 
(o), to provide In the manner prescribed for an adjustment to continue 
for the duration of a Parliament, of the salaries and allowances described 
herein to commence at the beginning of the first session of each 
Parliament next after the 30th Parliament; and 

(4) to provide that the measure shall be deemed to have come Into 
force on July 8, 1974.

3. modifiant la Loi sur les secrétaires parlementaires de façon à porter 
de 14,000 à $6,000 par année le traitement d’un secrétaire parlementaire 
et, sauf dans le cas de l'indemnité de dépenses mentionnée à l’alinéa o), 
prévoyant de la manière prescrite qu’un rajustmeent des traitements et 
indemnités Indiqués plus haut reste en vigueur pendant toute la durée 
d’une législature à partir du début de la première session de chaque 
législature suivant la 30' législature, et

4. prévoyant que la mesure est réputée être entrée en vigueur le 8 
juillet 1974.

Explanatory Notes

Clause 1: Section 33 of the Senate and House of 
Commons Act at present reads as follows:

"33. The following salaries shall be paid, respectively:
(а) to the Speaker of the Senate, the sum of nine thousand dollars 
per annum;
(б) to the Speaker of the House of Commons, the sum of nine 
thousand dollars per annum; and
(c) to the Deputy Speaker of the House of Commons, the sum of six 
thousand dollars per annum."

Clause 2: (1) The sessional allowance at present 
provided by subsection 34(1) is $18,000.

(2) This amendment would provide for an adjust­
ment, at the commencement of each Parliament after 
the current Parliament, of the sessional allowance and 
certain other salaries and allowances of members of the 
Senate and House of Commons. The adjustment would 
be based on the Industrial Composite prepared by 
Statistics Canada.

Notes explicatives

Article 1 du bill: Voici le texte actuel de l’article 33 
de la Loi sur le Sénat et la Chambre des communes:

«33. Les traitements suivants sont payables, respectivement:
а) au président du Sénat, la somme de neuf mille dollars par année;
б) à l’Orateur de la Chambre des communes, la somme de neuf mille 
dollars par année; et
c) à l'Orateur suppléant de la Chambre des communes, la somme de 
six mille dollars par année.»

Article 2 du bill: (1) L’indemnité de session actuelle 
prévue au paragraphe 34(1) s’élève à $18,000.

(2) Cette modification permettrait, au début de 
chaque législature qui suit celle qui est en cours, de 
procéder au rajustement annuel des indemnités de ses­
sion et des traitements et autres indemnités des séna­
teurs et députés. Le rajustement serait fait d’après 
l’indice composite des activités économiques calculé par 
Statistique Canada.
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douze mois qui précède la première 
année de rajustement; et 

b) «l'indice composite des activités éco­
nomiques» au cours d’une année de 
rajustement correspond aux traite- 5 
ments et salaires hebdomadaires 
moyens pour l’ensemble des activités 
économiques du Canada au cours de 
cette année, tel que le publie Statistique 
Canada en vertu de la Loi sur la 10 
statistique.

b) the "Industrial Composite” for an 
adjustment year is the average weekly 
wages and salaries of the Industrial 
Composite in Canada for that year as 
published by Statistics Canada under 
the authority of the Statistics Act.

5

(5) Les traitements et indemnités que 
les sénateurs et députés reçoivent en 
application des articles 33, 41 et 42 de la 
présente loi, des articles 4 et 5 de la Loi 15 
sur les traitements et du paragraphe 4(1) 
de la Loi sur les secrétaires parlementai­
res sont assimilés aux indemnités de ses­
sion et sont rajustés, à partir de la trente 
et unième Législature, selon les modalités 20 
prévues au paragraphe (3).»

Rajustement 
annuel d’autres 
Indemnités et 
traitements

(5) The salaries and allowances payable 
to members of the Senate and House of 
Commons pursuant to sections 33, 41 and 
42 of this Act, sections 4 and 5 of the 10 
Salaries Act and subsection 4(1) of the 
Parliamentary Secretaries Act shall, for 
the duration of the Thirty-first Parlia­
ment and of each Parliament thereafter, 
be adjusted in the manner provided by 15 
subsection (3) as if they were sessional 
allowances.”

Adjustment of 
certain other 
allowances and 
salaries

3. Les articles 41 et 42 de ladite loi sont 
abrogés et remplacés par ce qui suit:

3. Sections 41 and 42 of the said Act are 
repealed and the following substituted 
therefor: 20

Indemnité du 
chef de l’Oppod- 
tlon

«41. (1) En sus de l’indemnité de ses­
sion qui lui est versée, le député qui 25 
occupe le poste reconnu de chef de l’Oppo­
sition à la Chambre des communes reçoit 
une indemnité annuelle de vingt-cinq 
mille dollars.

(2) En sus de l’indemnité de session qui 30 
lui est versée, le député, à l’exclusion du 
premier ministre ou du député qui occupe 
le poste reconnu de chef de l’Opposition à 
la Chambre des communes, qui est le chef 
d’un parti dont l’effectif reconnu à la 35 
Chambre des communes comprend au 
moins douze personnes, reçoit une indem­
nité annuelle du huit mille dollars.

"41. (1) To the member occupying the 
recognized position of Leader of the 
Opposition in the House of Commons 
there shall be paid, in addition to his 
sessional allowance, an annual allowance 25 
of twenty-five thousand dollars.

Allowance to 
Leader of Oppo­
sition

(2) There shall be paid to each member 
of the House of Commons, other than the 
Prime Minister or the member occupying 
the recognized position of Leader of the 30 
Opposition in the House of Commons, 
who is the leader of a party that has a 
recognized membership of twelve or more 
persons in the House of Commons, an 
allowance at the rate of eight thousand 35 
dollars per annum in addition to the ses­
sional allowance payable to such member.

Allowance to 
other leaders

Whip en chef du
, . t. a r\ gouvernement et

leur est versée, les députés qui occupent 40whlpenchef* 
les postes reconnus de whip en chef du 
gouvernement et de whip en chef de l’Op­
position à la Chambre des communes 
reçoivent chacun une indemnité annuelle 
de six mille dollars.

(3) En sus de l’indemnité de session qui(3) There shall be paid to the members 
occupying the recognized positions of 
Chief Government Whip and Chief Oppo- 40 
sition Whip in the House of Commons, an 
allowance at the rate of six thousand 
dollars per annum each in addition to the 
sessional allowances payable to such 
members.

Chief Govern­
ment Whip and 
Chief Opposition 
Whip

1’Opposition

45
45



Clause 3: The allowance at present provided by 
subsection 41(1) is $15,000, the allowance at present 
provided by subsection 41(2) is $4,000 and the allow­
ances at present provided by subsection 41(3) are 
$4,000. The allowances at present provided by section 
42 are $10,000 and $6,000, respectively.

Article 3 du bill: Le montant de l’indemnité visée au 
paragraphe 41(1) s’élève actuellement à $15,000 et celui 
des indemnités visées aux paragraphes 41(2) et (3) 
s’élève actuellement à $4,000. Les indemnités actuelles 
prévues à l’article 42 sont respectivement de $10,000 et 
de $6,000.
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Opposition 
House Leader

(4) There shall be paid to the member 
occupying the recognized position of 
Opposition House Leader in the House of 
Commons, an allowance at the rate of six 
thousand dollars per annum in addition to 5 
the sessional allowance payable to such 
member.

(4) En sus de l’indemnité de session qui 
lui est versée, le député qui occupe le 
poste reconnu de leader de l’Opposition à 
la Chambre des communes reçoit une 
indemnité annuelle de six mille dollars.

Leader de l'Op- 
poeltlon A la 
Chambre des 
communes

5

42. (1) To the member of the Senate 
occupying the recognized position of 
Leader of the Government in the Senate 10 
there shall be paid, in addition to his 
sessional allowance, an annual allowance 
of sixteen thousand dollars, and to the 
member of the Senate occupying the rec­
ognized position of Leader of the Opposi- 15 
tion in the Senate there shall be paid, in 
addition to his sessional allowance, an 
annual allowance of ten thousand dollars; 
but if the Leader of the Government is in 
receipt of a salary under the Salaries Act, 20 
the annual allowance shall not be paid.

(2) There shall be paid to the member 
of the Senate occupying the recognized 
position of Deputy Leader of the Govern­
ment in the Senate an allowance at the 25 
rate of five thousand dollars per annum in 
addition to the sessional allowance pay­
able to such member, and there shall be 
paid to the member of the Senate occupy­
ing the recognized position of Deputy 30 
Leader of the Opposition in the Senate an 
allowance at the rate of four thousand 
dollars per annum in addition to the ses­
sional allowance payable to such 
member.”

42. (1) En sus de l’indemnité de session 
qui leur est versée, les sénateurs qui occu­
pent les postes reconnus de leader du 
gouvernement au Sénat et de chef de l’Op­
position au Sénat reçoivent respective- 10 
ment une indemnité annuelle de seize 
mille dollars et de dix mille dollars; cepen­
dant, si le leader du gouvernement reçoit 
un traitement prévu par la Loi sur les 
traitements, l’indemnité annuelle ne lui 15 
est pas vergée.

Leader of the 
Government and 
the Leader of 
the Opposition 
In the Senate

Leader du gou­
vernement et le 
chef de l'Opposi­
tion au Sénat

Deputy Leaders 
in the Senate

(2) En sus de l’indemnité de session qui 
leur est versée, les sénateurs qui occupent 
les postes reconnus de leader adjoint du 
gouvernement au Sénat et de chef adjoint 20 
de l’Opposition au Sénat reçoivent respec­
tivement une indemnité annuelle de cinq 
mille et de quatre mille dollars.»

Adjoints du 
leader du gou­
vernement et du 
chef de l’Opposi­
tion au Sénat

35

4. (1) Le paragraphe 43(2) de ladite loi 
est abrogé.

4. (1) Subsection 43(2) of the said Act is 
repealed. 25

c. 26 (2* 8upp.), 
per. 2(2)

(2) Les alinéas 43(3)a) et b) de ladite loi 
sont abrogés et remplacés par ce qui suit:

(2) Paragraphs 43(3)(o) and (6) of the said 
Act are repealed and the following sub­
stituted therefor:

c. 26 (2nd 
Supp.), ae. 2(2)

40

«a) dans le cas d’un membre du Sénat, 
de six mille dollars par année; et 
b) dans le cas d’un membre de la 30 
Chambre des communes,

(i) de treize mille deux cent soixante - 
quinze dollars par année si le membre 
représente une circonscription indi­
quée à l’annexe III de la Loi e'iecto- 35 
raie du Canada, autre qu’une cir­
conscription visée au sous-alinéa (ii),

"(a) in the case of a member of the 
Senate, at the rate of six thousand 
dollars per annum; and 
(6) in the case of a member of the 
House of Commons,

(i) at the rate of thirteen thousand, 
two hundred and seventy-five dollars 
per annum if the member represents 
an electoral district listed in 
Schedule III to the Canada Elec- 50

45



Clause 4: Subsections 43(2) and (3) of the Act at 
present read as follows:

"(2) In addition to the expenses provided for In subsection (1), 
there shall be paid annually

(a) to each Minister of the Crown and to the member holding the 
recognized position of Leader of the Opposition In the House of 
Commons, a motor vehicle allowance of two thousand dollars; and 
(M to the Speaker of the Senate and the Speaker of the House of 
Commons, a motor vehicle allowance of one thousand dollars each. 
(8) In addition to the expenses provided for In subsection (1), there 

shall be paid to each member of the Senate and House of Commons an 
allowance for expenses Incidental to the discharge of his duties as a 
member

(а) In the case of a member of the Senate, at the rate of four 
thousand dollars per annum; and
(б) In the case of a member of the House of Commons,

(I) at the rate of eight thousand, eight hundred and fifty dollars 
per annum If the member represents an electoral district listed In

Article 4 du bill: Voici le texte actuel des paragra­
phes 43(2) et (3) de la loi:

«(2) Outre les frais prévus au paragraphe (1), U doit être payé 
annueUement

а) à chaque ministre de la Couronne et au député qui occupe le 
poste reconnu de chef de l’Opposition à la Chambre des communes, 
une indemnité d’automobile de deux mille dollars; et
б) au président du Sénat et à l’Orateur de la Chambre des commu­
nes, une Indemnité d'automobile de mille dollars, chacun.
(3) Outre les frais prévus au paragraphe (1), 11 doit être payé à 

chaque membre du Sénat ou de la Chambre des communes une 
Indemnité relative aux dépenses qu’entraîne l’exercice de ses fonctions 
en cette qualité,

а) dans le cas d'un membre du Sénat, de quatre mille dollars par 
année; et
б) dans le cas d’un membre de la Chambre des communes,

(1) de huit mille huit cent cinquante dollars par année si le 
memore représente une circonscription indiquée à l'annexe III de
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tions Act, other than an electoral 
district referred to in subparagraph

(ii) de quatorze mille quatre cent 
soixante-quinze dollars par année si 
le membre représente une circons­
cription des territoires du Nord- 
Ouest, et
(iii) de douze mille dollars par année 
si le membre représente une circons­
cription qui n’est pas visée aux sous- 
alinéas (i) ou (ii).»

(ü),

(ii) at the rate of fourteen thousand, 
four hundred and seventy-five dol- 5 
lars per annum if the member repre­
sents an electoral district in the 
Northwest Territories, and
(iii) at the rate of twelve thousand 
dollars per annum if the member 10 
represents an electoral district that
is not referred to in subparagraph (i) 
or (ii).”

5

R.8., c. 8-2; 
c. 14 (2nd 8upp.)

8.R., c. 8-2; 
c. 14 (2* 8upp.)

SALARIES ACT LOI SUR LES TRAITEMENTS

5. Sections 4 and 5 of the Salaries Act 5. Les articles 4 et 5 de la Loi sur les 10
are repealed and the following substituted 15 traitements sont abrogés et remplacés par 
therefor: ce qui suit:

Salaries of min­
isters

"4. The salaries of the ministers, mem­
bers of the Queen’s Privy Council for 
Canada, are as follows:

«4. Les traitements des ministres sui­
vants, membres du Conseil privé de la 
Reine pour le Canada, sont fixés comme 15 
suit:

Traitements des 
ministres

Per Annum Par année

The Member of the Queen’s 
Privy Council holding the 
recognized position of First 
Minister..................................

Le membre du Conseil privé 
de la Reine qui exerce la 
fonction reconnue de Premier 
ministre.................................

20

$45,000 20$45,000
The Minister of Justice and 
Attorney General .................
The Minister of National 
Defence ..................................

Le ministre de la Justice et 
procureur général .................
Le ministre de la Défense 
nationale...............................

25,000 25 25,000

25,00025,000
25The Minister of National 

Revenue ..................................
The Minister of Finance
The Minister of Transport ..

The Minister of Public 
Works ....................................

The President of the Queen’s 
Privy Council for Canada ...

The Minister of Agriculture .
The Secretary of State of 
Canada ....................................
The Minister of Labour ....
The Secretary of State for 
External Affairs ...................

Le ministre du Revenu 
national................................. 25,00025,000

25,000 30 25,000Le ministre des Finances ...
Le ministre des Transports . . 25,000
Le ministre des Travaux 
publics...................................
Le président du Conseil privé 
de la Reine pour le Canada ..
Le ministre de l’Agriculture .
Le secrétaire d’État du 
Canada ...................................
Le ministre du Travail........
Le sécrétaire d’État aux 
Affaires extérieures...............

25,000

25,000 3025,000

25,00025,000 35
25,00025,000

25,000 3525,000
25,00025,000

40
25,00025,000



la Loi électorale du Canada, autre qu’une circonscription visée au 
sous-alinéa (ii),
(ii) de neuf mille six cent cinquante dollars par année si le 
membre représente une circonscription des territoires du Nord- 
Ouest, et
(ill) de huit mille dollars par année si le membre représente une 
circonscription qui n’est pas visée aux sous-alinéas (i) ou (ii).*

Schedule III to the Canada Elections Act, other than an electoral 
district referred to in subparagraph (11),
(il) at the rate of nine thousand, six hundred and fifty dollars 
per annum if the member represents an electoral district in the 
Northwest Territories, and
(111) at the rate of eight thousand dollars per annum if the 
member represents an electoral district that is referred to in 
subparagraph (i) or (ii).’’

Article 5 du bill: Cette modification ferait passer le 
traitement du Premier ministre de $25,000 à $45,000, 
celui des ministres détenant un portefeuille de $15,000 
à $25,000 et celui des ministres d’État qui sont à la tête 
d’un département d’État de $15,000 à $25,000.

Clause 5: This amendment would adjust the salary of 
the Prime Minister from $25,000 to $45,000, the sal­
aries of Ministers with portfolios from $15,000 to 
$25,000 and the salaries of Ministers of State who 
preside over Ministries of State from $15,000 to 
$25,000.
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The Minister of National 
Health and Welfare...............

Le ministre de la Santé 
nationale et du Bien-être 
social ......................................
Le ministre des Affaires des 
anciens combattants.............
Le ministre associé de la 
Défense nationale .................
Le solliciteur général du 
Canada ...................................
Le ministre de la Consomma­
tion et des Corporations ....
Le ministre de la Main-d’œu­
vre et de l’Immigration ....
Le ministre des Affaires 
indiennes et du Nord cana­
dien ........................................
Le ministre de l’Énergie, des 
Mines et des Ressources ....
Le président du conseil du 
Trésor ....................................
Le ministre de l’Environne­
ment ......................................
Le ministre des Communica­
tions ........................................
Le ministre de l’Industrie et 
du Commerce.........................
Le ministre de l'Expansion 
économique régionale..........
Le ministre des Approvision­
nements et Services ...............
Le leader du gouvernement 
au Sénat .................................
Le ministre des Postes ........
5. (1) Le traitement de chaque ministre 

d’État, membre du Conseil privé de la 35 
Reine pour le Canada, qui est à la tête 
d’un département d’État est de $25,000 
par an.»

25,000
25,000

The Minister of Veterans 
Affairs....................................
The Associate Minister of 
National Defence...................
The Solicitor General of 
Canada ....................................
The Minister of Consumer 
and Corporate Affairs...........
The Minister of Manpower 
and Immigration...................
The Minister of Indian 
Affairs and Northern De­
velopment ..............................
The Minister of Energy,
Mines and Resources.............
The President of the Trea­
sury Board .............................
The Minister of the Environ­
ment ......................................
The Minister of Communica­
tions ........................................
The Minister of Industry,
Trade and Commerce ...........
The Minister of Regional 
Economic Expansion ...........
The Minister of Supply and 
Services ..................................
The Leader of the Govern­
ment in the Senate ...............
The Postmaster General ....
5. The salary of each Minister of State, 

being a member of the Queen’s Privy 
Council for Canada, who presides over a 35 
Ministry of State is $25,000 per annum.”

25,000 25,000 5
5

25,000 25,000

25,000 25,000
10

25,000 10 25,000

25,000 25,000

15
25,000 15 25,000

25,000 25,000

25,000 25,000 20
20

25,000 25,000

25,000 25,000
25

25,000 25 25,000

25,000 25,000

25,000 25,000 30
30

25,000 25,000
25,000 25,000

Idem Idem

R.8., c. P-1; c. 
14 (2nd Supp.) PARLIAMENTARY SECRETARIES ACT

6. Subsection 4(1) of the Parliamentary 
Secretaries Act is repealed and the following 
substituted therefor:

"4. (1) A Parliamentary Secretary shall 40 
be paid a salary at the rate of six thou­
sand dollars per annum.”

LOI SUR LES SECRÉTAIRES PARLEMENTAIRES

6. Le paragraphe 4(1) de la Loi sur les 
secretaires parlementaires est abrogé et 40 
remplacé par ce qui suit:

«4. (1) Tout secrétaire parlementaire 
reçoit un traitement au taux de six mille 
dollars par année.»

8.R.. c. p-l; 
c. U (2* Supp.)

Salary Traitement



Clause 6: This amendment would adjust the salaries 
of Parliamentary Secretaries from $4,000 to $6,000.

Article 6 du bill: Cette modification porterait le 
traitement des secrétaires parlementaires de $4,000 à 
$6,000.
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ENTRÉE EN VIGUEUR

7. La présente loi est réputée être entrée 
en vigueur le 8 juillet 1974.

COMMENCEMENT

7. This Act shall be deemed to have come 
into force on July 8, 1974.

Coming into 
force

Entrée en 
vigueur

Publié en conformité de l'autorité de l’Orateur de la Chambre
le CanadaPublished under authority of the Speaker of the 

House of Commons by the Queen’s Printer for Canada des communes par l’Imprimeur de la Reine pour

Available from Information Canada, Ottawa, Canada En vente à Information Canada. Ottawa. Canada
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1st Session, 30th Parliament, 23-24 Elizabeth II, 
1974-75

1" Session, 30e Législature, 23-24 Elizabeth II, 
1974-75

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-44 BILL C-44

An Act to amend the Senate and House of 
Commons Act, the Salaries Act and the 
Parliamentary Secretaries Act

Loi modifiant la Loi sur le Sénat et la 
Chambre des communes, la Loi sur les 
traitements et la Loi sur les secrétaires 
parlementaires

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et du consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes du 
Canada, décrète:

R.S., c. 8-8; 
cc. 14 and 26 
(2nd Supp.)

S.R., c. 8-8; 
cc. 14, 26 
(2e Supp.)

LOI SUR LE SÉNAT E7T LA CHAMBRE DES 
COMMUNES

SENATE AND HOUSE OF COMMONS ACT

1. Section 33 of the Senate and House of 
Commons Act is repealed and the following 
substituted therefor:

1. L’article 33 de la Loi sur le Sénat et la 
5 Chambre des communes est abrogé et rem- 5 

placé par ce qui suit:

"33. (1) The following salaries shall be 
paid, respectively:

(a) to the Speaker of the Senate, the 
sum of twelve thousand dollars per 10 
annum;
(ft) to the Speaker of the House of 
Commons, the sum of sixteen thousand 
dollars per annum; and 
(c) to the Deputy Speaker of the House 15 
of Commons, the sum of eight thousand 
dollars per annum.

Traitements du 
président, du 
vice-président, 
de l'Orateur et 
de l'Orateur 

10 suppléant

Salaries of 
Speakers and 
Deputy Speakers

«33. (1) Les traitements suivants sont 
payables, respectivement:

a) au président du Sénat, la somme de 
douze mille dollars par année;
b) à l’Orateur de la Chambre des com­
munes, la somme de seize mille dollars 
par année; et
c) à l’Orateur suppléant de la Chambre 
des communes, la somme de huit mille 15 
dollars par année.»

Vice-président 
et vice-président 
adjoint des 
comités

Deputy Chair­
man of Commit­
tees and Assist­
ant Deputy 
Chairman of 
Committees

(2) The following salaries shall be paid, 
respectively:

(a) to the Deputy Chairman of Com- 20 
mittees of the House of Commons, the 
sum of five thousand three hundred 
dollars per annum; and 
(ft) to the Assistant Deputy Chairman 
of Committees of the House of Com- 25 
mons, the sum of five thousand three 
hundred dollars per annum.”

(2) Les traitements suivants sont paya­
bles, respectivement:

a) au vice-président des comités de la 
Chambre des communes, la somme de 20 
cinq mille trois cents dollars par année;
et
b) au vice-président adjoint des comi­
tés de la Chambre des communes, la 
somme de cinq mille trois cents dollars 25 
par année.»



Recommandation

Son Excellence le Gouverneur général a recommandé à la Chambre des 
communes la présente mesure

1. modifiant la Loi sur le Sénat et la Chambre des communes de façon

Recommendation

His Excellency the Governor General has recommended to the House 
of Commons the present measure

(1) to amend the Senate and House of Commons Act
(а) to increase the salary of the Speaker of the Senate from *9,000 to 
115,000 per annum;
(б) to Increase the salary of the Speaker of the House of Commons 
from 89,000 to $20,000 per annum;
(c) to provide for a salary of $5,000 per annum to the Deputy Speaker 
of the Senate;
(d) to increase the salary of the Deputy Speaker of the House of 
Commons from $6,000 to $10,000 per annum;
(e) to provide for a salary of $6,000 per annum to the Deputy 
Chairman and Assistant Deputy Chairman of Committees of the House 
of Commons;
(/) to increase the sessional allowance paid to every Member of the 
Senate and of the House of Commons from $18,000 to $27,000 per 
annum;
(g) to increase the allowance paid to the Leader of the Opposition in 
the House of Commons from $15,000 to $25,000 per annum;
(A) to increase the allowance paid to a Member of the House of 
Commons, other than the Prime Minister or the Leader of the 
Opposition, who is the leader of a party that has recognized member­
ship of twelve or more persons in the House, from $4,000 to $8,000 
per annum;
(t) to Increase the allowance paid to the Chief Government Whip and 
Chief Opposition Whip in the House of Commons from $4,000 to 
$6,000 per annum;
0") to provide for an additional allowance to the Opposition House 
Leader In the House of Commons in the amount of $6,000 per annum; 
(*) to increase the allowance paid to the Leader of the Government in 
the Senate from $10,000 to $16,000 per annum provided that such 
allowance shall not be paid if the person occupying that position is In 
receipt of a salary under the Salaries Act;
(0 to Increase the allowance paid to the Leader of the Opposition In 
the Senate from $6,000 to $10,000 per annum;
(m) to provide for an additional allowance of $5,000 per annum to the 
Deputy Leader of the Government in the Senate and for an additional 
allowance of $4,000 per annum to the Deputy Leader of the Opposi­
tion In the Senate;
(n) to increase the expense allowance paid to Members of the Senate 
from $4,000 to $6,000 per annum;
(o) to Increase the expense allowance paid to Members of the House of 
Commons

(I) if the Member represents an electoral district In Schedule III to 
the Canada Elections Act other than the electoral district In the 
Northwest Territories, from $8,850 to $13,275 per annum;
(II) if the Member represents the electoral district In the Northwest 
Territories, from $9,650 to $14,475 per annum, and
(III) If the Member represents an electoral district not referred to In 
subparagraph (I) or (11), from $8,000 to $12,000 per annum;

(2) to amend the Salaries Act to Increase the salary paid to the Prime 
Minister from $25,000 to $45,000 per annum; to increase the salaries 
paid to the Ministers listed In section 4 of the Act, from $15,000 to 
$25,000 per annum, and to increase the salary paid to each Minister of 
State being a member of the Queen's Privy Council for Canada who 
presides over a Ministry of State from $15,000 to $25,000 per annum;

à
a) porter de $9,000 à $15,000 par année le traitement du président du 
Sénat,
b) porter de $9,000 à $20,000 par année le traitement de l’Orateur de 
la Chambre des communes,
c) prévoir le paiement d’un traitement de $5,000 par année au prési­
dent suppléant du Sénat,
d) porter de $6,000 à $10,000 par année le traitement de l’Orateur 
suppléant de la Chambre des communes,
e) prévoir le paiement d’un traitement de $6,000 par année au vice- 
président et au vice-président adjoint des comités de la Chambre des 
communes,
J) porter de $18,000 à $27,000 par année l’indemnité de session de 
tout membre du Sénat et de la Chambre des communes, 
g) porter de $15,000 à $25,000 par année l’Indemnité versée au chef de 
l’Opposition à la Chambre des communes,
A) porter de $4,000 à *8,000 par année l’Indemnité versée à un 
membre de la Chambre des communes, autre que le Premier ministre 
ou le chef de l’Opposition, qui est le chef d’un parti dont l'effectif 
reconnu à la Chambre comprend au moins douze personnes,
i) porter de $4,000 à *6,000 par année l’indemnité versé au whip en 
chef du gouvernement et au whip en chef de l’Opposition à la Chambre 
des communes,
j) prévoir le paiement d'une Indemnité supplémentaire de $6,000 par 
année au leader de l’Opposition à la Chambre des communes,
k) porter de $10,000 à $16,000 par année l’indemnité versée au leader 
du gouvernement au Sénat, mais si la personne qui occupe ce poste 
reçoit un traitement prévu par la Loi sur les traitements, l’indemnité 
n’est pas payée,
Z) porter de $6,000 à $10,000 par année l’indemnité versée au chef de 
l’Opposition au Sénat,
m) prévoir le paiement d’une Indemnité supplémentaire de $5,000 par 
année au leader suppléant du gouvernement au Sénat et d’une indem­
nité supplémentaire de $4,000 par année au chef suppléant de l’Opposi­
tion au Sénat,
n) porter de $3,000 à *6,000 par année l’Indemnité de dépenses versée 
aux membres du Sénat,
o) porter l’Indemnité de dépenses versée aux membres de la Chambre 
des communes

(I) de $8,850 à $13,275 par année, si le membre représente une 
circonscription électorale figurant à l’annexe III de la Loi électorale 
du Canada autre que la circonscription électorale des territoires du 
Nord-Ouest,
(II) de $9,650 à $14,475 par année, si le membre représente la 
circonscription électorale des territoires du Nord-Ouest, et
(iii) de $8,000 à $12,000 par année, si le membre représente une 
circonscription électorale qui n’est pas mentionnée au sous-alinéa (i) 
ou (11),

2. modifiant la Loi sur les traitements de façon à porter de $25,000 à 
$45,000 par année le traitement du Premier ministre, à porter de $15,000 
à $25,000 par année les traitements des ministres mentionnés à l’article 4 
de la Loi, à porter de $15,000 à $25,000 par année le traitement de



(2) Section 34 of the said Act is further 
amended by adding thereto the following 
subsections:

(2) L’article 34 de ladite loi est en outre 
modifié par l’adjonction des paragraphes 10 
suivants:

"(3) For the twelve month period com­
mencing January 1, 1976 and for each 15 
twelve month period thereafter, there 
shall be paid to every member of the 
Senate and House of Commons, for the 
sessions of Parliament in each such 
period, a sessional allowance at the rate 20 
per annum that is obtained by multiply­
ing the sessional allowance payable to 
each such member for the twelve month 
period immediately preceding the twelve 
month period in respect of which the 25 
sessional allowance is to be determined by 
the lesser of

(a) the percentage that the Industrial 
Composite for the first adjustment year
is of the Industrial Composite for the 30 
second adjustment year; and
(b) one hundred and seven per cent.

Adjustment of 
sessional allow­
ance

«(3) Pour les sessions de la Législature 
comprises dans chaque période de douze 
mois à compter du 1er janvier 1976, les 
sénateurs et députés reçoivent chacun une 15 
indemnité de session dont le montant

Rajustement de 
l’Indemnité de 
session

annuel s’obtient en multipliant celle qui 
était payable pour la période de douze
mois précédente par le plus faible des

20pourcentages suivants:
a) le rapport de l’indice composite des 
activités économiques de la première 
année de rajustement sur celui de la 
seconde; ou
b) cent sept pour cent. 25

Sens de certai­
nes expressions(4) Aux fins du paragraphe (3),

a) pour le calcul de l’indemnité de ses­
sion à verser lors d’une période de 
douze mois,

(i) la «première année de rajuste- 30 
ment» désigne la période de douze 
mois précédant la date de l’indice 
composite des activités économiques 
disponible au premier jour de la 
période faisant l’objet du calcul, et
(ii) la «seconde année de rajustement» 
désigne la période de douze mois qui 
précède la première année de rajuste­
ment; et

b) «l’indice composite des activités éco- 40 
nomiques» au cours d’une année de 
rajustement correspond aux traite-

(4) For the purposes of subsection (3),
(a) in relation to any twelve month 
period in respect of which the sessional 35 
allowance is to be determined,

(i) the "first adjustment year” is the 
last twelve month period preceding 
the commencement of the period in 
respect of which the sessional allow- 40 
ance is to be determined for which 
the Industrial Composite is available 
on the first day of the period in 
respect of which the sessional allow­
ance is to be determined, and
(ii) the "second adjustment year” is 
the twelve month period immediately 
preceding the first adjustment year; 
and

Meaning of 
certain expres­
sions

35

45

2

2. (1) Subsection 34(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:

2. (1) Le paragraphe 34(1) de ladite loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit:

c. 26 (2nd 
Supp.),

S. R., c. 26
(2* Supp.), «rtl

8. 1

"34. (1) For the sessions of Parliament 
in the period commencing July 8, 1974 5 
and ending December 31, 1975, there 
shall be paid to every member of the 
Senate and House of Commons a sessional 
allowance at the rate of twenty-four 
thousand dollars per annum.”

Sessional allow­
ance

«34. (1) Pour les sessions de la Législa­
ture comprises entre le 8 juillet 1974 et le 
31 décembre 1975, les sénateurs et dépu- 5 
tés reçoivent chacun une indemnité 
annuelle de session de vingt-quatre mille 
dollars.»

Indemnité de 
session

10



chaque ministre d’État membre du Conseil privé de la Reine pour le 
Canada qui est à la tête d’un département d’État,

3. modifiant la Loi sur les secrétaires parlementaires de façon à porter 
de $4,000 à $6,000 par année le traitement d’un secrétaire parlementaire 
et, sauf dans le cas de l’indemnité de dépenses mentionnée à l’alinéa o), 
prévoyant de la manière prescrite qu’un rajustmeent des traitements et 
indemnités indiqués plus haut reste en vigueur pendant toute la durée 
d’une législature à partir du début de la première session de chaque 
législature suivant la 30" législature, et

4. prévoyant que la mesure est réputée être entrée en vigueur le 8 
juillet 1974.

(3) to amend the Parliamentary Secretaries Act to increase the salary 
paid to a parliamentary secretary from $4,000 to $6,000 per annum 
and, except In the case of the expense allowance referred to in paragraph 
(o), to provide In the manner prescribed for an adjustment to continue 
for the duration of a Parliament, of the salaries and allowances described 
herein to commence at the beginning of the first session of each 
Parliament next after the 30th Parliament; and

(4) to provide that the measure shall be deemed to have come into 
force on July 8, 1974.

Note explicative concernant la réimpression

Les modifications apportées par le Comité permanent 
des prévisions budgétaires en général sont indiquées par 
des soulignements et des lignes verticales. Aux fins de 
comparaison on peut se reporter au bill tel qu’il a été 
distribué en première lecture.

Explanatory Note for Reprint

The amendments made in the Standing Committee on 
Miscellaneous Estimates are indicated by underlining 
and vertical lines. The Bill as distributed in First 
Reading Form may be used for purposes of comparison.
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(6) the "Industrial Composite” for an 
adjustment year is the average weekly 
wages and salaries of the Industrial 
Composite in Canada for that year as 
published by Statistics Canada under 5 
the authority of the Statistics Act.
(5) The allowances payable to members 

of the Senate and House of Commons 
pursuant to subsection 43(3) shall, for the 
twelve month period commencing Janu- 10 
ary 1, 1976 and for each twelve month 
period thereafter, be adjusted in the 
manner provided by subsection (3) as if 
they were sessional allowances.

(6) A sessional allowance or other 15 
allowance determined for a twelve month 
period pursuant to subsection (3) or (5) 
that is not a multiple of one hundred 
dollars shall be rounded to the closest 
multiple of one hundred dollars that is 20 
lower than the sessional allowance or 
other allowance so determined.

(7) Within two months after the day 
fixed for return of the writs at each gen­
eral election, the Governor in Council 25 
shall appoint commissioners to inquire 
into the adequacy of the annual variation
of sessional allowances payable to mem­
bers of the Senate and House of Commons 
and other allowances payable to them 30 
pursuant to subsection 43(3) and to 
report thereon to the Governor in Coun­
cil, with such recommendations as they 
consider appropriate, within six months 
after the time of their appointment.

(8) Where, in a report made pursuant to 
subsection (7), commissioners recommend 
a variation of the sessional allowances or 
other allowances payable to members of 
the Senate and House of Commons effec- 40 
tive on and after a specified date, the 
Governor in Council may, by order made 
within six weeks after the receipt of the 
report by him, adopt such recommenda­
tions and thereupon this Act shall be 45 
deemed to have been amended, effective 
on and after the specified date, to give 
effect to the recommendations.

(9) Every report to the Governor in 
Council made pursuant to section 7 shall 50

ments et salaires hebdomadaires 
moyens pour l’ensemble des activités 
économiques du Canada au cours de 
cette année, tel que le publie Statistique 
Canada en vertu de la Loi sur la 5 
statistique.
(5) Les indemnités payables aux séna­

teurs et députés en vertu du paragraphe 
43(3) sont assimilées aux indemnités de 
session et rajustées, pour chaque période 10 
de douze mois à compter du 1er janvier 
1976, selon les modalités prévues au para­
graphe (3).

Adjustment of 
expense allow­
ances

Rajustement de 
1* indemnisation 
des dépense»

(

Rounding of 
amounts (6) Les indemnités, notamment celles de 

session, calculées pour une période de 15 
douze mois conformément aux paragra­
phes (3) ou (5) sont arrondies à la cen­
taine de dollars inférieure.

Sommes arron­
dies

Periodic inquiry 
into allowances (7) Dans les deux mois suivant le jour 

fixé pour rapporter les brefs d’élection 20 
générale, le gouverneur en conseil nomme 
des commissaires chargés d’étudier dans 
quelle mesure, la modification annuelle 
des indemnités de session ou celles pré­
vues au paragraphe 43(3) payables aux 25 
députés et sénateurs se révèle satisfai­
sante et de lui présenter leur rapport, avec 
les recommandations qu’ils estiment 
appropriées, dans les six mois suivants.

Examen périodi­
que des Indem­
nités

35
(8) Le gouverneur en conseil peut, par 30 Adoption a»

recommanda­
tions

Adoption of 
recommenda- ordonnance, qui est réputée modifier la 

présente loi, rendue dans les six semaines 
suivant la réception d’un rapport présenté 
conformément au paragraphe (7), adopter 
les recommandations faites par les corn- 35 
missaires en vue de modifier les indemni­
tés de session ou autres des députés et 
sénateurs à partir d’une date donnée.

Dépôt du rmp-(9) Un rapport, établi en conformité deReport to be 
tabled l’article 7, adressé au gouverneur en con- 40 por*
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be laid before Parliament on any of the 
first fifteen days after the report is made 
that Parliament is sitting.”

seil est déposé devant le Parlement en 
séance dans les quinze jours de son 
établissement.» \

3. Sections 41 and 42 of the said Act are 3. Les articles 41 et 42 de ladite loi sont 
repealed and the following substituted 5 abrogés et remplacés par ce qui suit: 
therefor:

5

”41. (1) To the member occupying the 
recognized position of Leader of the 
Opposition in the House of Commons 
there shall be paid, in addition to his 10 
sessional allowance, an annual allowance 
of twenty thousand dollars.

Allowance to 
Leader of Oppo­
sition

«41. (1) En sus de l’indemnité de ses­
sion qui lui est versée, le député qui 
occupe le poste reconnu de chef de l'Oppo­
sition à la Chambre des communes reçoit 
une indemnité annuelle de vingt mille 10 
dollars.

Indemnité du 
chef de l’Opposi- <

(2) There shall be paid to each member 
of the House of Commons, other than the 
Prime Minister or the member occupying 15 
the recognized position of Leader of the 
Opposition in the House of Commons, 
who is the leader of a party that has a 
recognized membership of twelve or more 
persons in the House of Commons, an 20 
allowance at the rate of five thousand 
three hundred dollars per annum in addi­
tion to the sessional allowance payable to 
such member.

Allowance to 
other leaders

(2) En sus de l’indemnité de session qui 
lui est versée, le député, à l’exclusion du 
premier ministre ou du député qui occupe 
le poste reconnu de chef de l’Opposition à 15 
la Chambre des communes, qui est le chef 
d’un parti dont l’effectif reconnu à la 
Chambre des communes comprend au 
moins douze personnes, reçoit une indem­
nité annuelle de cinq mille trois cents 20 
dollars.

Indemnité à 
d’autres chefs

(3) There shall be paid to the members 25 
occupying the recognized positions of 
Chief Government Whip and Chief Oppo­
sition Whip in the House of Commons, an 
allowance at the rate of five thousand 
three hundred dollars per annum each in 30 
addition to the sessional allowances pay­
able to such members.

Chief Govern­
ment Whip and 
Chief Opposition 
Whip

Whip en chef du 
gouvernement et 
whip en chef de 
l’Opposition

(3) En sus de l’indemnité de session qui 
leur est versée, les députés qui occupent 
les postes reconnus de whip en chef du 
gouvernement et de whip en chef de l’Op- 25 
position à la Chambre des communes 
reçoivent chacun une indemnité annuelle 
de cinq mille trois cents dollars.

Leader de l’Op-

lui est versée, le député qui occupe le 30 n^mb^dre 
poste reconnu de leader de l’Opposition à 
la Chambre des communes reçoit une 
indemnité annuelle de cinq mille trois 
cents dollars.

(4) En sus de l’indemnité de session quiOpposition 
House Leader

(4) There shall be paid to the member 
occupying the recognized position of
Opposition House Leader in the House of 35 
Commons, an allowance at the rate of five 
thousand three hundred dollars per
annum in addition to the sessional allow­
ance payable to such member.

42. (1) To the member of the Senate 40 
occupying the recognized position of
Leader of the Government in the Senate
there shall be paid, in addition to his 
sessional allowance, an annual allowance 
of thirteen thousand three hundred dol- 45 
lars, and to the member of the Senate 
occupying the recognized position of
Leader of the Opposition in the Senate

communes

42. (1) En sus de l’indemnité de session 35 Leader du gou- 

qui leur est versee, les sénateurs qui occu- ,.he,| de roppoai- 

pent les postes reconnus de leader du tlon *“sén*1 
gouvernement au Sénat et de chef de l’Op­
position au Sénat reçoivent respective­
ment une indemnité annuelle de treize 40 
mille trois cents dollars et de huit mille 
dollars; cependant, si le leader du gouver­
nement reçoit un traitement prévu par la

Leader of the 
Government and 
the Leader of 
the Opposition 
in the Senate
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Loi sur les traitements, l’indemnité 
annuelle ne lui est pas versée.

there shall be paid, in addition to his 
sessional allowance, an annual allowance 
of eight thousand dollars; but if the 
Leader of the Government is in receipt of 
a salary under the Salaries Act, the 5 
annual allowance shall not be paid.

(2) There shall be paid to the member 
of the Senate occupying the recognized 
position of Deputy Leader of the Govern­
ment in the Senate an allowance at the 10 
rate of four thousand dollars per annum 
in addition to the sessional allowance 
payable to such member, and there shall 
be paid to the member of the Senate 
occupying the recognized position of 15 
Deputy Leader of the Opposition in the 
Senate an allowance at the rate of three 
thousand two hundred dollars per annum 
in addition to the sessional allowance 
payable to such member.”

(2) En sus de l’indemnité de session qui 
leur est versée, les sénateurs qui occupent 
les postas reconnus de leader adjoint du 
gouvernement au Sénat et de chef adjoint 
de l’Opposition au Sénat reçoivent respec­
tivement une indemnité annuelle de 
quatre mille et de trois mille deux cents 
dollars.»

Deputy Leaders 
in the Senate

Adjoints du 
leader du gou­
vernement et du 

5 chef de l’Opposi­
tion au Sénat

10

20

c. 26 (2* 8upp.>, 
par. 2(2)

4. (1) Paragraphs 43(3)(a) and (b) of the 
said Act are repealed and the following sub­
stituted therefor:

4. (1) Les alinéas 43(3)a) et b) de ladite 
loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit:

c. 20 (2nd 
Supp.), ss. 2(2)

«a) dans le cas d’un membre du Sénat, 
de cinq mille trois cents dollars par 
année; et
b) dans le cas d’un membre de la 
Chambre des communes,

(i) de treize mille deux cent soixante- 
quinze dollars par année si le membre 
représente une circonscription indi- 20 
quée à l’annexe III de la Loi électo­
rale du Canada, autre qu’une cir­
conscription visée au sous-alinéa (ii),
(ii) de quatorze mille quatre cent 
soixante-quinze dollars par année si 25 
le membre représente une circons­
cription des territoires du Nord- 
Ouest, et
(iii) de dix mille six cents dollars par 
année si le membre représente une 30 
circonscription qui n’est pas visée 
aux sous-alinéas (i) ou (ii).»

"(a) in the case of a member of the 
Senate, at the rate of five thousand 25 
three hundred dollars per annum; and 
(6) in the case of a member of the 
House of Commons,

(i) at the rate of thirteen thousand, 
two hundred and seventy-five dollars 30 
per annum if the member represents 
an electoral district listed in 
Schedule III to the Canada Elec­
tions Act, other than an electoral 
district referred to in subparagraph 35

15

0i),
(ii) at the rate of fourteen thousand, 
four hundred and seventy-five dol­
lars per annum if the member repre­
sents an electoral district in the 40 
Northwest Territories, and
(iii) at the rate of ten thousand six 
hundred dollars per annum if the 
member represents an electoral dis­
trict that is not referred to in sub- 45 
paragraph (i) or (ii).”

(2) Le paragraphe 43(4) de ladite loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit:

(2) Subsection 43(4) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:
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”(4) The allowances described in sub­
section (3) shall be paid monthly to each 
member and shall be subject to a deduc­
tion in respect of non-attendance at sit­
tings of the House of which he is a 5 
member equal to the deduction from the 
sessional allowance of a member provided 
for in section 37.”

«(4) Les allocations visées au paragra­
phe (3) sont payées sur une base mensuelle 
et font l’objet d’une déduction, lorsque le 
député ou le sénateur n’assiste pas à une 
séance de la Chambre dont il fait partie 5 
correspondant à celle visée à l’article 37.»

Time of pay­
ment

Paiement et 
déduction <

<R.8., c. 8-2; 
c. 14 (2nd Supp.)

S.R., c. 8-2; 
c. 14 (2* Supp.)

SALARIES ACT LOI SUR LES TRAITEMENTS

5. Les articles 4 et 5 de la Loi sur les5. Sections 4 and 5 of the Salaries Act 
are repealed and the following substituted 10 traitements sont abrogés et remplacés par 
therefor: ce qui suit:

«4. Les traitements des ministres sui- 10Tralt<‘mi‘riU,d« 
vants, membres du Conseil privé de la 
Reine pour le Canada, sont fixés comme 
suit:

"4. The salaries of the ministers, mem­
bers of the Queen’s Privy Council for 
Canada, are as follows:

Salaries of min­
isters ministres

Par annéePer Annum

Le membre du Conseil privé 
de la Reine qui exerce la 
fonction reconnue de Pre­
mier ministre.........................
Le ministre de la Justice et 
procureur général ...............
Le ministre de la Défense 
nationale.............................
Le ministre du Revenu 
national...............................
Le ministre des Finances ..
Le ministre des Transports .
Le ministre des Travaux 
publics.................................
Le président du Conseil 
privé de la Reine pour le 
Canada .................................
Le ministre de l’Agriculture
Le secrétaire d’État du 
Canada .................................
Le ministre du Travail ....
Le sécrétaire d’État aux 
Affaires extérieures............
Le ministre de la Santé 
nationale et du Bien-être 
social...................................

The Member of the Queen’s 
Privy Council holding the 
recognized position of First 
Minister.................................
The Minister of Justice and 
Attorney General ...............
The Minister of National 
Defence ................................
The Minister of National 
Revenue ................................
The Minister of Finance ...
The Minister of Transport .
The Minister of Public 
Works ..................................
The President of the Queen’s 
Privy Council for Canada ..

15
15

833,300833,300

20,00020,000 20
20

20,00020,000

20,00020,000
20,00020,000 25
20,000 2520,000

20,00020,000

20,000 30
20,000 30
20,000The Minister of Agriculture

The Secretary of State of 
Canada ..................................
The Minister of Labour ...
The Secretary of State for 
External Affairs .................
The Minister of National 
Health and Welfare.............

20,000

20,00020,000
20,00020,000

3535
20,00020,000

20,000
20,000

!
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The Minister of Veterans 
Affairs..................................

Le ministre des Affaires des 
anciens combattants..........
Le ministre associé de la 
Défense nationale ...............
Le solliciteur général du 
Canada .................................
Le ministre de la Consom­
mation et des Corporations .
Le ministre de la Main- 
d’œuvre et de l’Immigra­
tion .....................................
Le ministre des Affaires 
indiennes et du Nord cana­
dien .....................................
Le ministre de l’Énergie, des 
Mines et des Ressources ...
Le président du conseil du 
Trésor ..,...........................
Le ministre de l’Environne­
ment ...................................
Le ministre des Communica­
tions .....................................
Le ministre de l’Industrie et 
du Commerce.......................
Le ministre de l’Expansion 
économique régionale........
Le ministre des Approvi­
sionnements et Services ...
Le leader du gouvernement 
au Sénat ...............................
Le ministre des Postes ....
5. (1) Le traitement de chaque ministre 

d’État, membre du Conseil privé de la 
Reine pour le Canada, qui est à la tête 
d’un département d’État est de <20,000 35 
par an.»

20,000 20,000 \The Associate Minister of 
National Defence.................
The Solicitor General of 
Canada ..................................
The Minister of Consumer 
and Corporate Affairs........
The Minister of Manpower 
and Immigration.................

20,000 20,000

5 5
20,000 20,000

20,000 20,000 <
20,000 10 10

20,000
The Minister of Indian 
Affairs and Northern De­
velopment ...........................
The Minister of Energy,
Mines and Resources...........
The President of the Trea­
sury Board ...........................
The Minister of the Envi­
ronment ................................
The Minister of Communica­
tions ......................................
The Minister of Industry,
Trade and Commerce .........
The Minister of Regional 
Economic Expansion .........
The Minister of Supply and 
Services ................................
The Leader of the Govern­
ment in the Senate .............
The Postmaster General ...
5. The salary of each Minister of State, 

being a member of the Queen’s Privy 
Council for Canada, who presides over a 
Ministry of State is <20,000 per annum.”

20,000 20,000

15
20,000 15 20,000

20,000 20,000

20,000 20,000 20
20

20,000 20,000

20,000 20,000

25
20,000 25 20,000

20,000 20,000

20,000 3020,000

20,000 30 20,000
IdemIdem

S.R.. c. P-I; 
c. 14 (2* Supp.)

R.8., c. P-1; c. 
14 (2nd Supp.)

LOI SUR LES SECRÉTAIRES PARLEMENTAIRES

6. Le paragraphe 4(1) de la Loi sur les 
secrétaires parlementaires est abrogé et 
remplacé par ce qui suit:

«4. (1) Tout secrétaire parlementaire 40Tr*n<,,nml 
reçoit un traitement au taux de cinq mille 
trois cents dollars par année.»

PARLIAMENTARY SECRETARIES ACT

6. Subsection 4(1) of the Parliamentary 35 
Secretaries Act is repealed and the following 
substituted therefor:

"4. (1) A Parliamentary Secretary shall 
be paid a salary at the rate of five thou­
sand three hundred dollars per annum.” 40

(
Salary





8

ENTRÉE EN VIGUEUR

7. La présente loi est réputée être entrée 
en vigueur le 8 juillet 1974.

COMMENCEMENT

7. This Act shall be deemed to have come 
into force on July 8, 1974.

Coming into 
force

Entrée en 
vigueur

<

conformité de l'autorité de l'Orateur de la Chambre
le CanadaPublié en

des communes par l’Imprimeur de la Reine pour
Published under authority of the Speaker of the 
House of Commons by the Queen's Printer for Canada
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1st Session, 30th Parliament, 23-24 Elizabeth II, 
1974-75

1” Session, 30* Législature, 23-24 Elizabeth II, 
1974-75

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-44 BILL C-44

An Act to amend the Senate and House of 
Commons Act, the Salaries Act and the 
Parliamentary Secretaries Act

Loi modifiant la Loi sur le Sénat et la 
Chambre des communes, la Loi sur les 
traitements et la Loi sur les secrétaires 
parlementaires

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et du consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes du 
Canada, décrète:

R.S., c. 8-8; 
cc. 14 and 26 
(2nd Supp.)

S.R., c. S-8; 
cc. 14, 26 
(2e Supp.)

LOI SUR LE SÉNAT ET LA CHAMBRE DES 
COMMUNES

SENATE AND HOUSE OF COMMONS ACT

1. Section 33 of the Senate and House of 
Commons Act is repealed and the following 5 Chambre des communes est abrogé et rem- 5

placé par ce qui suit:

1. L’article 33 de la Loi sur le Sénat et la

substituted therefor:

"33. (1) The following salaries shall be 
paid, respectively:

(а) to the Speaker of the Senate, the 
sum of twelve thousand dollars per 10 
annum;
(б) to the Speaker of the House of 
Commons, the sum of sixteen thousand 
dollars per annum; and
(c) to the Deputy Speaker of the House 15 
of Commons, the sum of eight thousand 
dollars per annum.

«33. (1) Les traitements suivants sont 
payables, respectivement:

a) au président du Sénat, la somme de 
douze mille dollars par année;
b) à l’Orateur de la Chambre des com­
munes, la somme de seize mille dollars 
par année; et
c) à l’Orateur suppléant de la Chambre 
des communes, la somme de huit mille 15 
dollars par année.»

Traitements du 
président, du 
vice-président, 
de l'Orateur et 
de l'Orateur 

10 suppléant

Salaries of 
Speakers and 
Deputy Speakers

Vice-président 
et vice-président
adjoint des 
comités

(2) Les traitements suivants sont paya­
bles, respectivement:

a) au vice-président des comités de la 
Chambre des communes, la somme de 20 
cinq mille trois cents dollars par année;

(2) The following salaries shall be paid, 
respectively:

(a) to the Deputy Chairman of Com- 20 
mittees of the House of Commons, the 
sum of five thousand three hundred 
dollars per annum; and
(b) to the Assistant Deputy Chairman
of Committees of the House of Com- 25 
mons, the sum of five thousand three 
hundred dollars per annum.”

Deputy Chair­
man of Commit­
tees and Assist­
ant Deputy 
Chairman of 
Committees

I
et
b) au vice-président adjoint des comi­
tés de la Chambre des communes, la 
somme de cinq mille trois cents dollars 25 
par année.»



ReCOMM AN DATION

Son Excellence le Gouverneur général a recommandé à la Chambre des 
communes la présente mesure

1. modifiant la Loi sur le Sénat et la Chambre des communes de façon

Recommendation

His Excellency the Governor General has recommended to the House 
of Commons the present measure

(1) to amend the Senate and House of Commons Act
(а) to increase the salary of the Speaker of the Senate from $9,000 to 
$15,000 per annum;
(б) to increase the salary of the Speaker of the House of Commons 
from $9,000 to $20,000 per annum;
(c) to provide for a salary of $5,000 per annum to the Deputy Speaker 
of the Senate;
(rf) to increase the salary of the Deputy Speaker of the House of 
Commons from $6,000 to $10,000 per annum;
(e) to provide for a salary of $6,000 per annum to the Deputy 
Chairman and Assistant Deputy Chairman of Committees of the House 
of Commons;
(/) to increase the sessional allowance paid to every Member of the 
Senate and of the House of Commons from $18,000 to $27,000 per 
annum;
(g) to increase the allowance paid to the Leader of the Opposition in 
the House of Commons from $15,000 to $25,000 per annum;
(A) to increase the allowance paid to a Member of the House of 
Commons, other than the Prime Minister or the Leader of the 
Opposition, who is the leader of a party that has recognized member­
ship of twelve or more persons in the House, from $4,000 to $8,000 
per annum;
(0 to increase the allowance paid to the Chief Government Whip and 
Chief Opposition Whip in the House of Commons from $4,000 to 
$6,000 per annum:
(j) to provide for an additional allowance to the Opposition House 
Leader in the House of Commons in the amount of $6,000 per annum;
(k) to increase the allowance paid to the Leader of the Government in 
the Senate from $10,000 to $16,000 per annum provided that such 
allowance shall not be paid if the person occupying that position is in 
receipt of a salary under the Salaries Act;
(0 to increase the allowance paid to the Leader of the Opposition in 
the Senate from $6,000 to $10,000 per annum;
(m) to provide for an additional allowance of $5,000 per annum to the 
Deputy Leader of the Government in the Senate and for an additional 
allowance of $4,000 per annum to the Deputy Leader of the Opposi­
tion In the Senate;
(n) to increase the expense allowance paid to Members of the Senate 
from $4,000 to $6,000 [>er annum;
(o) to increase the expense allowance paid to Members of the House of 
Commons

(i) if the Member represents an electoral district in Schedule III to 
the Canada Elections Act other than the electoral district in the 
Northwest Territories, from $8,850 to $13,275 per annum;
(li) if the Mendier represents the electoral district In the Northwest 
Territories, from $9,650 to $14,475 per annum, and 
(ill) if the Member represents an electoral district not referred to in 
subparagraph (i) or (il), from $8,000 to $12,000 per annum;

(2) to amend the Salaries Act to increase the salary paid to the Prime 
Minister from $25,000 to $45,000 per annum; to Increase the salaries 
paid to the Ministers listed in section 4 of the Act, from $15,000 to 
$25,000 per annum, and to Increase the salary- paid to each Minister of 
State being a member of the Queen’s Privy Council for Canada who 
presides over a Ministry of State from $15,000 to $25,000 per annum;

à
a) porter de $9,000 à $15,000 par année le traitement du président du 
Sénat,
b) porter de $9,000 à $20,000 par année le traitement de l’Orateur de 
la Chambre des communes,
c) prévoir le paiement d'un traitement de $5,000 par année au prési­
dent suppléant du Sénat,
d) porter de $6,000 à $10,000 par année le traitement de l’Orateur 
suppléant de la Chambre des communes,
e) prévoir le paiement d’un traitement de $6,000 par année au vice- 
président et au vice-président adjoint des comités de la Chambre des 
communes,
J) porter de $18,000 à $27,000 par année l'indemnité de session de 
tout membre du Sénat et de la Chambre des communes,
g) porter de $15,000 à $25,000 par année l'indemnité versée au chef de 
l’Opposition à la Chambre des communes,
h) porter de $4,000 à $8,000 par année l’indemnité versée à un 
membre de la Chambre des communes, autre que le Premier ministre 
ou le chef de l’Opposition, qui est le chef d’un parti dont l’effectif 
reconnu à la Chambre comprend au moins douze personnes,
t) porter de $4,000 à $6,000 par année l’indemnité versé au whip en 
chef du gouvernement et au whip en chef de l’Opposition à la Chambre 
des communes,
j) prévoir le paiement d’une indemnité supplémentaire de $6,000 par 
année au leader de l’Opposition à la Chambre des communes,
k) porter de $10,000 à $16,000 par année l’indemnité versée au leader 
du gouvernement au Sénat, mais si la personne qui occupe ce poste 
reçoit un traitement prévu par la Loi sur les traitements, l’indemnité 
n’est pas payée,
l) porter de $6,000 à $10,000 par année l’indemnité versée au chef de 
l’Opposition au Sénat,
m) prévoir le paiement d’une indemnité supplémentaire de $5,000 par 
année au leader suppléant du gouvernement au Sénat et d’une indem­
nité supplémentaire de $4,000 par année au chef suppléant de l’Opposi­
tion au Sénat,
n) porter de $3,000 à $6,000 par année l’indemnité de dépenses versée 
aux membres du Sénat,
o) porter l'indemnité de dépenses versée aux membres de la Chambre 
des communes

(1) de $8,850 à $13,275 par année, si le membre représente une 
circonscription électorale figurant à l’annexe III de la Loi électorale 
du Canada autre que la circonscription électorale des territoires du 
Nord-Ouest,
(ii) de $9,650 à $14,475 par année, si le membre représente la 
circonscription électorale des territoires du Nord-Ouest, et
(iii) de $8,000 à $12,000 par année, si le membre représente une 
circonscription électorale qui n’est pas mentionnée au sous-alinéa (i) 
ou (Ii),

2. modifiant la Loi sur les traitements de façon à porter de $25,000 à 
$45,000 par année le traitement du Premier ministre, à porter de $15,000 
à $25,000 par année les traitements des ministres mentionnés à l’article 4 
de la Loi, à porter de $15,000 à $25,000 par année le traitement de

►
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2. (1) Subsection 34(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:

c. 26 (2nd
Supp.). 2. (1) Le paragraphe 34(1) de ladite loi 

est abrogé et remplacé par ce qui suit:
S.R., c. 26 
(2' Supp.). art.ls. 1

"34. (1) For the sessions of Parliament 
in the period commencing July 8, 1974 5 
and ending December 31, 1975, there 
shall be paid to every member of the 
Senate and House of Commons a sessional 
allowance at the rate of twenty-four 
thousand dollars per annum.”

(2) Section 34 of the said Act is further 
amended by adding thereto the following 
subsections:

Sessional allow- «34. (1) Pour les sessions de la Législa­
ture comprises entre le 8 juillet 1974 et le 
31 décembre 1975, les sénateurs et dépu­
tés reçoivent chacun une indemnité 
annuelle de session de vingt-quatre mille 
dollars.»

Indemnité de 
session

5

10

(2) L’article 34 de ladite loi est en outre 
modifié par l’adjonction des paragraphes 10 
suivants:

Adjustment of 
sessional allow­
ance

"(3) For the sessions of the Thirty- 
first Parliament and of each Parliament 15 
thereafter, there shall be paid to every 
member of the Senate and House of Com­
mons a sessional allowance at the rate per 
annum that is obtained by multiplying

(a) the sessional allowance payable to 20 
each such member for the sessions of 
the Parliament immediately preceding 
the first session of the Parliament in 
respect of which the sessional allow­
ance is to be determined

«(3) A partir de la trente et unième 
Législature, les sénateurs et députés 
reçoivent chacun une indemnité de session 
dont le montant annuel s’obtient en 15 
multipliant

a) l’indemnité de session payable à 
chacun d’eux pour les sessions de la 
législature qui précède la première ses­
sion de la législature pour laquelle l’in- 20 
demnité de session doit être calculée

Rajustement de 
l'indemnité de 
session

par
25 b) le rapport entre les indices composi­

tes des activités économiques des pre­
mière et seconde années de rajustement. 25

by
(b) the ratio that the Industrial Com­
posite for the first adjustment year 
bears to the Industrial Composite for 
the second adjustment year.

(4) For the purposes of subsection (3),
(a) in relation to the sessions of any 
Parliament in respect of which the ses­
sional allowance is to be determined,

(i) the "first adjustment year” is the 35 
last twelve month period preceding 
the first day of the 1st Session of 
that Parliament for which the 
Industrial Composite is available on 
that day, and
(ii) the "second adjustment year” is 
the twelve month period commenc­
ing with the month in which the 
first day of the 1st Session of the 
Parliament preceding the Parliament 45 
in respect of which the sessional 
allowance is to be determined occurs 
or, if that twelve month period is the 
same as or in part included in the

30
Meaning of 
certain exprès- (4) Aux fins du paragraphe (3), 

a) pour le calcul de l’indemnité de ses­
sion qui sera versée lors d’une 
législature,

(i) la «première année de rajuste- 30 
ment» désigne la période de douze 
mois qui précède la date d’ouverture 
de la première session de cette légis­
lature et pour laquelle on connaît à 
cette date l’indice composite des 35 
activités économiques, et
(ii) la «seconde année de rajustement) 
désigne la période de douze mois qui 
commence du mois de la date d’ou­
verture de la première session de la 40 
législature et qui précède la législa­
ture pour laquelle l’indemnité de ses­
sion doit être calculée ou, si cette 
période de douze mois correspond à la

Sens de certai­
nes expressions

40

r



chaque ministre d'État membre du Conseil privé de la Reine pour le 
Canada qui est à la tête d’un département d’État,

3. modifiant la Loi sur les secrétaires parlementaires de façon à porter 
de *4,000 à $6,000 par année le traitement d’un secrétaire parlementaire 
et, sauf dans le cas de l’indemnité de dépenses mentionnée à l’alinéa o), 
prévoyant de la manière prescrite qu’un rajustmeent des traitements et 
indemnités indiqués plus haut reste en vigueur pendant toute la durée 
d’une législature à partir du début de la première session de chaque 
législature suivant la 30* législature, et

4. prévoyant que la mesure est réputée être entrée en vigueur le 8 
juillet 1974.

(3) to amend the Parliamentary Secretaries Act to increase the salary 
paid to a parliamentary secretary from *4,000 to *6,000 per annum 
and, except in the case of the expense allowance referred to in paragraph 
(o), to provide In the manner prescribed for an adjustment to continue 
for the duration of a Parliament, of the salaries and allowances described 
herein to commence at the beginning of the first session of each 
Parliament next after the 30th Parliament; and

(4) to provide that the measure shall be deemed to have come into 
force on July 8, 1974.

Explanatory Note for Reprint

The amendments made in the Standing Committee on 
Miscellaneous Estimates are indicated by underlining 
and vertical lines. The Bill as distributed in first read­
ing form may be used for purposes of comparison.

Note explicative concernant la réimpression

Les modifications apportées par le Comité permanent 
des prévisions budgétaires en général sont indiquées par 
des soulignements et des lignes verticales. Aux fins de 
comparaison on peut se reporter au bill tel qu’il a été 
distribué en première lecture.

Explanatory Note for Reprint as Directed by Mr. 
Speaker

Sulx'lause 2 of clause 2 has been reprinted as it was 
contained in the Bill in first reading form.

Note explicative pour la réimpression ainsi que l’a 
ordonné M. l’Orateur

Le paragraphe 2 de l’article 2 du bill a été réimprimé 
en la forme sous laquelle il figurait dans la version de la 
première lecture.
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first adjustment year, the twelve 
month period immediately preceding 
the first adjustment year; and 

(6) the "Industrial Composite” for an 
adjustment year is the average weekly 
wages and salaries of the Industrial 
Composite in Canada for that year as 
published by Statistics Canada under 
the authority of the Statistics Act.

première année de rajustement ou y 
est incluse en partie, la période de 
douze mois qui précède la première 
année de rajustement; et 

b) «l'indice composite des activités éco- 5 
nomiques» au cours d’une année de 
rajustement correspond aux traite­
ments et salaires hebdomadaires 
moyens pour l’ensemble des activités 
économiques du Canada au cours de 10 
cette année, tel que le publie Statistique 
Canada en vertu de la Loi sur la 
statistique.

(5) Les traitements et indemnités que 
les sénateurs et députés reçoivent en 15 
application des articles 33, 41 et 42 de la 
présente loi, des articles 4 et 5 de la Loi 
sur les traitements et du paragraphe 4(1) 
de la Loi sur les secrétaires parlementai­
res sont assimilés aux indemnités de ses- 20 
sion et sont rajustés, à partir de la trente 
et unième Législature, selon les modalités 
prévues au paragraphe (3).»

5

(5) The salaries and allowances payable 10 
to members of the Senate and House of 
Commons pursuant to sections 33, 41 and 
42 of this Act, sections 4 and 5 of the 
Salaries Act and subsection 4(1) of the 
Parliamentary Secretaries Act shall, for 15 
the duration of the Thirty-first Parlia­
ment and of each Parliament thereafter, 
be adjusted in the manner provided by 
subsection (3) as if they were sessional 
allowances.”

Adjustment of 
certain other 
allowances and 
salaries

Rajustement 
annuel d'autres 
indemnités et 
traitements

20

3. Sections 41 and 42 of the said Act are 
repealed and the following substituted 
therefor:

3. Les articles 41 et 42 de ladite loi sont 
abrogés et remplacés par ce qui suit: 25

Indemnité du 
chef de VOpposi-

"41. (1) To the member occupying the 
recognized position of Leader of the 25 
Opposition in the House of Commons 
there shall be paid, in addition to his 
sessional allowance, an annual allowance 
of twenty thousand dollars.

«41. (1) En sus de l’indemnité de ses­
sion qui lui est versée, le député qui 
occupe le poste reconnu de chef de l’Oppo­
sition à la Chambre des communes reçoit 
une indemnité annuelle de vingt mille 30 
dollars.

(2) En sus de l’indemnité de session qui 
lui est versée, le député, à l’exclusion du 
premier ministre ou du député qui occupe 
le poste reconnu de chef de l’Opposition à 35 
la Chambre des communes, qui est le chef 
d’un parti dont l’effectif reconnu à la 
Chambre des communes comprend au 
moins douze personnes, reçoit une indem­
nité annuelle de cinq mille trois cents 40 
dollars.

Allowance to 
Leader of Oppo­
sition

Indemnité à 
d'autres chefs(2) There shall be paid to each member 30 

of the House of Commons, other than the 
Prime Minister or the member occupying 
the recognized position of Leader of the 
Opposition in the House of Commons, 
who is the leader of a party that has a 35 
recognized membership of twelve or more 
persons in the House of Commons, an 
allowance at the rate of five thousand 
three hundred dollars per annum in addi­
tion to the sessional allowance payable to 40 
such member.

Allowance to 
other leaders

Whip en chef du
gouvernement et
whip en chef de 
l’Opposition

(3) En sus de l’indemnité de session qui 
leur est versée, les députés qui occupent 
les postes reconnus de whip en chef du 
gouvernement et de whip en chef de l'Op- 45

(3) There shall be paid to the members 
occupying the recognized positions of 
Chief Government Whip and Chief Oppo­
sition Whip in the House of Commons, an 45

Chief Govern­
ment Whip and 
Chief Opposition 
Whip
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allowance at the rate of five thousand 
three hundred dollars per annum each in 
addition to the sessional allowances pay­
able to such members.

position à la Chambre des communes 
reçoivent chacun une indemnité annuelle 
de cinq mille trois cents dollars.

(4) There shall be paid to the member 5 
occupying the recognized position of 
Opposition House Leader in the House of 
Commons, an allowance at the rate of five 
thousand three hundred dollars per 
annum in addition to the sessional allow- 10 
ance payable to such member.

(4) En sus de l'indemnité de session qui 
lui est versée, le député qui occupe le 
poste reconnu de leader de l’Opposition à 
la Chambre des communes reçoit une 
indemnité annuelle de cinq mille trois 
cents dollars.

Opposition 
House Leader

Leader de l'Op- 
r position à la 
J Chambre des 

communes

12. (1) To the member of the Senate 
occupying the recognized position of 
Leader of the Government in the Senate 
there shall be paid, in addition to his 15 
sessional allowance, an annual allowance 
of thirteen thousand three hundred dol­
lars, and to the member of the Senate 
occupying the recognized position of 
Leader of the Opposition in the Senate 20 ■ 
there shall be paid, in addition to his 
sessional allowance, an annual allowance 
of eight thousand dollars; but if the 
Leader of the Government is in receipt of 
a salary under the Salaries Act, the 25 
annual allowance shall not be paid.

42. (1) En sus de l’indemnité de session 10 Leader du gou- 

qui leur est versée, les sénateurs qui occu­
pent les postes reconnus de leader du 
gouvernement au Sénat et de chef de l’Op­
position au Sénat reçoivent respective­
ment une indemnité annuelle de treize 15 
mille trois cents dollars et de huit mille 
dollars; cependant, si le leader du gouver­
nement reçoit un traitement prévu par la 
Loi sur les traitements, l’indemnité 
annuelle ne lui est pas versée.

Leader of the 
Government and 
the leader of 
the Opposition 
in the Senate

vemement et le 
chef de l'Opposi­
tion au Sénat

20

(2) En sus de l’indemnité de session qui 
leur est versée, les sénateurs qui occupent 
les postes reconnus de leader adjoint du 
gouvernement au Sénat et de chef adjoint 
de l’Opposition au Sénat reçoivent respec- 25 
tivement une indemnité annuelle de 
quatre mille et de trois mille deux cents 
dollars.»

Adjoints du 
leader du gou­
vernement et du 
chef de l'Opposi­
tion au Sénat

(2) There shall be paid to the member 
of the Senate occupying the recognized 
position of Deputy Leader of the Govern­
ment in the Senate an allowance at the 30 
rate of four thousand dollars per annum 
in addition to the sessional allowance 
payable to such member, and there shall 
be paid to the member of the Senate 
occupying the recognized position of 35 
Deputy Leader of the Opposition in the 
Senate an allowance at the rate of three 
thousand two hundred dollars per annum 
in addition to the sessional allowance 
payable to such member.”

Deputy Leaders 
in the Senate

40

c. 20 (2> Supp.). 
par. 2(2)

4. (1) Les alinéas 43(3)a) et b) de ladite 
loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit: 30

4. (1) Paragraphs 43(3)(«) and (6) of the 
said Act are repealed and the following sub­
stituted therefor:

c. 26 (2nd 
Supp.), ss. 2(2)

«a) dans le cas d’un membre du Sénat, 
de cinq mille trois cents dollars par 
année; et
b) dans le cas d’un membre de la 
Chambre des communes,

"(a) in the case of a member of the 
Senate, at the rate of five thousand 45 
three hundred dollars per annum; and 
(b) in the case of a member of the 
House of Commons, 35
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(i) at the rate of thirteen thousand, 
two hundred and seventy-five dollars 
per annum if the member represents 
an electoral district listed in 
Schedule III to the Canada Elec- 5 
lions Act, other than an electoral 
district referred to in subparagraph

(i) de treize mille deux cent soixante- 
quinze dollars par année si le membre 
représente une circonscription indi­
quée à l’annexe III de la Loi électo­
rale du Canada, autre qu’une cir- 5 
conscription visée au sous-alinéa (ii),
(ii) de quatorze mille quatre cent 
soixante-quinze dollars par année si 
le membre représente une circons­
cription des territoires du Nord- 10 
Ouest, et
(iii) de dix mille six cents dollars par 
année si le membre représente une 
circonscription qui n’est pas visée 
aux sous-alinéas (i) ou (ii).»

(ii),
(ii) at the rate of fourteen thousand, 
four hundred and seventy-five dol- 10 
lars per annum if the member repre­
sents an electoral district in the 
Northwest Territories, and
(iii) at the rate of ten thousand six 
hundred dollars per annum if the 15 
member represents an electoral dis­
trict that is not referred to in sub- 
paragraph (i) or (ii).”

(2) Subsection 43(4) of the said Act is 
repealed and the following substituted 20 
therefor:

15

(2) Le paragraphe 43(4) de ladite loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit:

Time of pay­
ment

"(4) The allowances described in sub­
section (3) shall be paid monthly to each 
member and shall be subject to a deduc­
tion in respect of non-attendance at sit- 25 
tings of the House of which he is a 
member equal to the deduction from the 
sessional allowance of a member provided 
for In section 37.”

«(4) Les allocations visées au paragra­
phe (3) sont payées sur une base mensuelle 
et font l’objet d’une déduction, lorsque le 20 
député ou le sénateur n’assiste pas à une 
séance de la Chambre dont il fait partie 
correspondant à celle visée à l’article 37.»

Paiement et 
déduction

R.S., c. S-2: 
e. 14 (2nd Supp.)

S.R., c. S-2; 
c. 14 (2e Supp.)

SALARIES ACT

5. Sections 4 and 5 of the Salaries Act 30 
are repealed and the following substituted 
therefor:

LOI SUR LES TRAITEMENTS

5. Les articles 4 et 5 de la Loi sur les 
traitements sont abrogés et remplacés par 25 
ce qui suit:

«4. Les traitements des ministres sui­
vants, membres du Conseil privé de la 
Reine pour le Canada, sont fixés comme 
suit:

Salaries of min- "4. The salaries of the ministers, mem­
bers of the Queen’s Privy Council for 
Canada, are as follows:

Traitements des 
ministres

35
30

Per Annum Par année
The Member of the Queen’s 
Privy Council holding the 
recognized position of First 
Minister.................................
The Minister of Justice and 
Attorney General ...............
The Minister of National 
Defence ...............................

Le membre du Conseil privé 
de la Reine qui exerce la 
fonction reconnue de Pre­
mier ministre.........................
Le ministre de la Justice et 
procureur général ...............
Le ministre de la Défense 
nationale.............................

$33,300 $33,300
I

3540
20,000 20,000

20,000 20,000
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The Minister of National 
Revenue ...............................

Le ministre du Revenu 
national ................................20,000 20,000

The Minister of Finance ...
The Minister of Transport .
The Minister of Public 
Works ..................................

The President of the Queen’s 
Privy Council for Canada ..

20,000 Le ministre des Finances ..
Le ministre des Transports .
Le ministre des Travaux 
publics.................................

Le président du Conseil 
privé de la Reine pour le 
Canada .................................

20,000
20,000 20,000

5 5
20,000 20,000

20,000
20,000

The Minister of Agriculture

The Secretary of State of 
Canada .................................

20,000 Le ministre de l’Agriculture
Le secrétaire d’État du 
Canada .................................

20,000 10

10
20,000 20,000

The Minister of Labour ...
The Secretary of State for 
External Affairs .................

20,000 Le ministre du Travail ....

Le sécrétaire d’État aux 
Affaires extérieures.............

20,000

20,000 20,000 15
The Minister of National 
Health and Welfare.............

15 Le ministre de la Santé 
nationale et du Bien-être 
social....................................

20,000
20,000

The Minister of Veterans 
Affairs.................................

Le ministre des Affaires des 
anciens combattants..........20,000 20,000 20

The Associate Minister of 
National Defence.................

Le ministre associé de la 
Défense nationale ...............
Le solliciteur général du 
Canada .................................

20,000 20 20,000
The Solicitor General of 
Canada .................................. 20,000 20,000

The Minister of Consumer 
and Corporate Affairs........
The Minister of Manpower 
and Immigration.................

Le ministre de la Consom­
mation et des Corporations.
Le ministre de la Main- 
d’œuvre et de l’Immigra­
tion ......................................

25
20,000 20,000

25
20,000

20,000

The Minister of Indian 
Affairs and Northern De­
velopment ...........................

The Minister of Energy, 
Mines and Resources...........
The President of the Trea­
sury Board...........................
The Minister of the Envi­
ronment ...............................

Le ministre des Affaires 
indiennes et du Nord cana­
dien ......................................
Le ministre de l’Énergie, des 
Mines et des Ressources ...
Le président du conseil du 
Trésor .................................

30

20,000 20,000

30
20,000 20,000

35
20,000 20,000

Le ministre de l’Environne­
ment .................................... I20,000 35 20,000

The Minister of Communica­
tions ......................................

Le ministre des Communica­
tions ......................................20,000 20,000 40

The Minister of Industry, 
Trade and Commerce ........

Le ministre de l’Industrie et 
du Commerce.......................20,000 20,000
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The Minister of Regional 
Economic Expansion .........
The Minister of Supply and
Services ...............................
The Leader of the Govern­
ment in the Senate.............
The Postmaster General ...
5. The salary of each Minister of State, 

being a member of the Queen’s Privy 
Council for Canada, who presides over a 10 
Ministry of State is $20,000 per annum.”

Le ministre de l’Expansion 
économique régionale........
Le ministre des Approvi­
sionnements et Services ...
Le leader du gouvernement 
au Sénat...............................
Le ministre des Postes ....
5. (1) Le traitement de chaque ministre 

d’Êtat, membre du Conseil privé de la 
Reine pour le Canada, qui est à la tête 10 
d’un département d’Êtat est de $20,000 
par an.»

20,000 20,000

20,000 20,000
5 5

20,000 20,000
20,000 20,000

Idem
Idem

R.S.. c. P-l; o. 
14 (2nd Supp.)

PARLIAMENTARY SECRETARIES ACT

6. Subsection 4(1) of the Parliamentary 
Secretaries Act is repealed and the following 
substituted therefor:

"4. (1) A Parliamentary Secretary shall 15 
be paid a salary at the rate of five thou­
sand three hundred dollars per annum.”

LOI SUR LES SECRÉTAIRES PARLEMENTAIRES

6. Le paragraphe 4(1) de la Loi sur les 
secrétaires parlementaires est abrogé et 
remplacé par ce qui suit:

«4. (1) Tout secrétaire parlementaire 
reçoit un traitement au taux de cinq mille 
trois cents dollars par année.»

S.R.. c. P-l; 
c. 14 (2e Supp.)

15
Traitement

COMMENCEMENT

7. This Act shall be deemed to have come 
into force on July 8, 1974.

ENTRÉE EN VIGUEUR

7. La présente loi est réputée être entrée 
en vigueur le 8 juillet 1974.

Coming into 
force

Entrée en
2Q vigueur

de la Chambre 
le CanadaPublié en conformité de l’autorité de l'Orateur 

des communes par l'Imprimeur de la Reine pour
Published under authority of the Speaker of the 
House of Commons by the Queen's Printer for Canada
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1st Session, 30th Parliament, 23-24 Elizabeth II, 
1974-75

1" Session, 30e Législature, 23-24 Elizabeth II, 
1974-75

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-44 BILL C-44

An Act to amend the Senate and House of 
Commons Act, the Salaries Act and the 
Parliamentary Secretaries Act

Loi modifiant la Loi sur le Sénat et la 
Chambre des communes, la Loi sur les 
traitements et la Loi sur les secrétaires 
parlementaires

Sa Majesté, sur l’avis et du consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes du 
Canada, décrète:

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

R.S., c. S-8; 
cc. 14 and 26 
(2nd Supp.)

S.R., c. S-8; 
cc. 14, 26 
(2e Supp.)

LOI SUR LE SÉNAT ET LA CHAMBRE DES 
COMMUNES

SENATE AND HOUSE OF COMMONS ACT

1. L’article 33 de la Loi sur le Sénat et la 
Chambre des communes est abrogé et rem- 5 
placé par ce qui suit:

«33. (1) Les traitements suivants sont 
payables, respectivement:

a) au président du Sénat, la somme de 
douze mille dollars par année;
b) à VOrateur de la Chambre des com­
munes, la somme de vingt mille dollars 
par année; et
c) à l’Orateur suppléant de la Chambre 
des communes, la somme de huit mille 15 
dollars par année.

1. Section 33 of the Senate and House of 
Commons Act is repealed and the following 5 
substituted therefor:

Traitements du 
président, du 
vice-président, 
de l'Orateur et 
de l’Orateur 

10 suppléant

"33. (1) The following salaries shall be 
paid, respectively:

(a) to the Speaker of the Senate, the 
sum of twelve thousand dollars per 10 
annum;
(b) to the Speaker of the House of 
Commons, the sum of twenty thousand 
dollars per annum; and
(c) to the Deputy Speaker of the House 15 
of Commons, the sum of eight thousand 
dollars per annum.
(2) The following salaries shall be paid, 

respectively:
(а) to the Deputy Chairman of Com- 20 
mittees of the House of Commons, the 
sum of five thousand three hundred 
dollars per annum; and
(б) to the Assistant Deputy Chairman
of Committees of the House of Com- 25 
mons, the sum of five thousand three 
hundred dollars per annum.”

Salaries of 
Speakers and 
Deputy Speakers

Vice-président 
et vice-président 
adjoint des 
comités

(2) Les traitements suivants sont paya­
bles, respectivement:

a) au vice-président des comités de la 
Chambre des communes, la somme de 20 
cinq mille trois cents dollars par année;

Deputy Chair­
man of Commit­
tees and Assist­
ant Deputy 
Chairman of 
Committees

et
b) au vice-président adjoint des comi­
tés de la Chambre des communes, la 
somme de cinq mille trois cents dollars 25 
par année.»



RecommandationRecommendation

His Excellency the Governor General has recommended to the House 
of Commons the present measure

(1) to amend the Senate and House of Commons Act
(а) to increase the salary of the Speaker of the Senate from 19,000 to 
$15,000 per annum;
(б) to increase the salary of the Speaker of the House of Commons 
from $9,000 to $20,000 per annum;
(c) to provide for a salary of $5,000 per annum to the Deputy Speaker 
of the Senate;
(d) to increase the salary of the Deputy Speaker of the House of 
Commons from $6,000 to $10,000 per annum;
(e) to provide for a salary of $6,000 per annum to the Deputy 
Chairman and Assistant Deputy Chairman of Committees of the House 
of Commons;
(/) to increase the sessional allowance paid to every Member of the 
Senate and of the House of Commons from $18,000 to $27,000 per 
annum;
(g) to increase the allowance paid to the Leader of the Opposition in 
the House of Commons from $15,000 to $25,000 per annum;
(A) to increase the allowance paid to a Member of the House of 
Commons, other than the Prime Minister or the Leader of the 
Opposition, who is the leader of a party that has recognized member­
ship of twelve or more persons in the House, from $4,000 to $8,000 
per annum;
(t) to increase the allowance paid to the Chief Government Whip and 
Chief Opposition Whip in the House of Commons from $4,000 to 
$6,000 per annum;
0") to provide for an additional allowance to the Opposition House 
Leader in the House of Commons in the amount of $6,000 per annum; 
(*) to increase the allowance paid to the Leader of the Government in 
the Senate from $10,000 to $16,000 per annum provided that such 
allowance shall not be paid if the person occupying that position is in 
receipt of a salary under the Salaries Act;
(Z) to increase the allowance paid to the Leader of the Opposition in 
the Senate from $6.000 to $10,000 per annum;
(m) to provide for an additional allowance of $5,000 per annum to the 
Deputy Leader of the Government in the Senate and for an additional 
allowance of $4.000 per annum to the Deputy Leader of the Opposi­
tion in the Senate;
(n) to increase the expense allowance paid to Members of the Senate 
from $4,000 to $6,000 per annum;
(o) to Increase the expense allowance paid to Members of the House of 
Commons

(i) if the Member represents an electoral district in Schedule III to 
the Canada Elections Act other than the electoral district In the 
Northwest Territories, from $8,850 to $13,275 per annum;
(ii) if the Member represents the electoral district in the Northwest 
Territories, from $9,650 to $14,475 per annum, and
(ill) if the Member represents an electoral district not referred to in 
subparagraph (I) or (ii), from $8,000 to $12,000 per annum;

(2) to amend the Salaries Act to increase the salary paid to the Prime 
Minister from $25,000 to $45,000 per annum; to increase the salaries 
paid to the Ministers listed in section 4 of the Act, from $15,000 to 
$25,000 per annum, and to increase the salary paid to each Minister of 
State being a member of the Queen’s Privy Council for Canada who 
presides over a Ministry of State from $15,000 to $25,000 per annum;

Son Excellence le Gouverneur général a recommandé à la Chambre des 
communes la présente mesure

1. modifiant la Loi sur le Sénat et la Chambre des communes de façon
à

а) porter de $9,000 à $15,000 par année le traitement du président du 
Sénat,
б) porter de $9,000 à $20,000 par année le traitement de l’Orateur de 
la Chambre des communes,
c) prévoir le paiement d’un traitement de $5,000 par année au prési­
dent suppléant du Sénat,
d) porter de $6,000 à $10,000 par année le traitement de l’Orateur 
suppléant de la Chambre des communes,
e) prévoir le paiement d’un traitement de $6,000 par année au vice- 
président et au vice-président adjoint des comités de la Chambre des 
communes,
f) porter de $18,000 à $27,000 par année l’Indemnité de session de 
tout membre du Sénat et de la Chambre des communes,
g) porter de $15,000 à $25,000 par année l’indemnité versée au chef de 
l’Opposition à la Chambre des communes,
A) porter de $4,000 à $8,000 par année l’indemnité versée à un 
membre de la Chambre des communes, autre que le Premier ministre 
ou le chef de l’Opposition, qui est le chef d'un parti dont l’effectif 
reconnu à la Chambre comprend au moins douze personnes,
i) porter de $4,000 à $6,000 par année l’indemnité versé au whip en 
chef i};} gouvernement et au whip en chef de l’Opposition à la Chambre 
des communes,
j) prévoir le paiement d’une indemnité supplémentaire de $6,000 par 
année au leader de l’Opposition à la Chambre des communes,
k) porter de $10,000 à $16,000 par année l’indemnité versée au leader 
du gouvernement au Sénat, mais si la personne qui occupe ce poste 
reçoit un traitement prévu par la Loi sur les traitements, l'indemnité 
n’est pas payée,
l) porter de $6,000 à $10,000 par année l’indemnité versée au chef de 
l’Opposition au Sénat,
m) prévoir le paiement d’une indemnité supplémentaire de $5,000 par 
année au leader suppléant du gouvernement au Sénat et d’une indem­
nité supplémentaire de $4,000 par année au chef suppléant de l’Opposi­
tion au Sénat,
n) porter de $3,000 à $6,000 par année l’indemnité de dépenses versée 
aux membres du Sénat,
o) porter l’indemnité de dépenses versée aux membres de la Chambre 
des communes

(i) de $8,850 à $13,275 par année, si le membre représente une 
circonscription électorale figurant à l’annexe III de la Loi électorale 
du Canada autre que la circonscription électorale des territoires du 
Nord-Ouest,
(ii) de $9,650 à $14,475 par année, si le membre représente la 
circonscription électorale des territoires du Nord-Ouest, et
(iii) de $8,000 à $12,000 par année, si le membre représente une 
circonscription électorale qui n'est pas mentionnée au sous-alinéa (i) 
ou (ii),

2. modifiant la Loi sur les traitements de façon à porter de $25,000 à 
$45,000 par année le traitement du Premier ministre, à porter de $15,000 
à $25,000 par année les traitements des ministres mentionnés à l’article 4 
de la Loi, à porter de $15,000 à $25,000 par année le traitement de

»

)
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2. (1) Subsection 34(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:

c. 26 (2nd 
Supp.), 2. (1) Le paragraphe 34(1) de ladite loi 

est abrogé et remplacé par ce qui suit:
S. R., c. 26 
(2e Supp.). art.ls. 1

"34. (1) For the sessions of Parliament 
in the period commencing July 8, 1974 5 
and ending December 31, 1975, there 
shall be paid to every member of the 
Senate and House of Commons a sessional 
allowance at the rate of twenty-four 
thousand dollars per annum.”

(2) Section 34 of the said Act is further 
amended by adding thereto the following 
subsections:

Sessional allow- «34. (1) Pour les sessions de la Législa­
ture comprises entre le 8 juillet 1974 et le 
31 décembre 1975, les sénateurs et dépu- 5 
tés reçoivent chacun une indemnité 
annuelle de session de vingt-quatre mille 
dollars.»

Indemnité de 
session

10

(2) L’article 34 de ladite loi est en outre 
modifié par l’adjonction des paragraphes 10 
suivants:

Adjustment of 
sessional allow­
ance

"(3) For the twelve month period com­
mencing January 1, 1976 and for each 15 
twelve month period thereafter, there 
shall be paid to every member of the 
Senate and House of Commons, for the 
sessions of Parliament in each such 
period, a sessional allowance at the rate 20 
per annum that is obtained by multiply­
ing the sessional allowance payable to 
each such member for the twelve month 
period immediately preceding the twelve 
month period in respect of which the 25 
sessional allowance is to be determined by 
the lesser of

(a) the percentage that the Industrial 
Composite for the first adjustment year 
is of the Industrial Composite for the 30 
second adjustment year; and
(ft) one hundred and seven per cent.
(4) For the purposes of subsection (3)
(a) in relation to any twelve month 
period in respect of which the sessional 35 
allowance is to be determined,

(i) the "first adjustment year” is the 
last twelve month period preceding 
the commencement of the period in 
respect of which the sessional allow- 40 
ance is to be determined for which 
the Industrial Composite is available 
on the first day of the period in 
respect of which the sessional allow­
ance is to be determined, and
(ii) the "second adjustment year” is 
the twelve month period immediately 
preceding the first adjustment year; 
and

«(3) Pour les sessions de la Législature 
comprises dans chaque période de douze 
mois à compter du 1er janvier 1976, les 
sénateurs et députés reçoivent chadun une 15 
indemnité de session dont le montant 
annuel s’obtient en multipliant celle qui 
était payable pour la période de douze 
mois précédente par le plus faible des 
pourcentages suivants:

a) le rapport de l’indice composite des 
activités économiques de la première 
année de rajustement sur celui de la 
seconde; ou
ft) cent sept pour cent.

Rajustement de 
l'indemnité de 
session

20

25

Meaning of 
certain expres­
sions

(4) Aux fins du paragraphe (3), 
a) pour le calcul de l’indemnité de ses­
sion à verser lors d’une période de 
douze mois,

(i) la «première année de rajuste- 30 
ment» désigne la période de douze 
mois précédant la date de l’indice 
composite des activités économiques 
disponible au premier jour de la 
période faisant l’objet du calcul, et
(ii) la «seconde année de rajustement* 
désigne la période de douze mois qui 
précède la première année de rajuste­
ment; et

ft) «l’indice composite des activités éco- 40 
nomiques» au cours d’une année de 
rajustement correspond aux traite-

Sens de certai­
nes expressions

35

45



chaque ministre d’État membre du Conseil privé de la Reine pour le 
Canada qui est à la tête d’un département d’État,

3. modifiant la Loi sur les secrétaires parlementaires de façon à porter 
de *4,000 à *6,000 par année le traitement d’un secrétaire parlementaire 
et, sauf dans le cas de l’indemnité de dépenses mentionnée à l’alinéa o), 
prévoyant de la manière prescrite qu’un rajustmeent des traitements et 
indemnités indiqués plus haut reste en vigueur pendant toute la durée 
d’une législature à partir du début de la première session de chaque 
législature suivant la 30’ législature, et

4. prévoyant que la mesure est réputée être entrée en vigueur le 8 
juillet 1974.

(3) to amend the Parliamentary Secretaries Act to increase the salary 
paid to a parliamentary secretary from *4,000 to *6,000 per annum 
and. except in the case of the expense allowance referred to in paragraph 
(o). to provide in the manner prescribed for an adjustment to continue 
for the duration of a Parliament, of the salaries and allowances described 
herein to commence at the beginning of the first session of each 
Parliament next after the 30th Parliament; and

(4) to provide that the measure shall be deemed to have come into 
force on July 8, 1974.

I
Note explicative concernant la réimpression

Les modifications apportées à l’étape du rapport sont 
indiquées par des soulignements et des lignes verticales.

Explanatory Note for Reprint

The amendments made at the Report Stage are 
indicated by underlining and vertical lines.
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(b) the "Industrial Composite” for an 
adjustment year is the average weekly 
wages and salaries of the Industrial 
Composite in Canada for that year as 
published by Statistics Canada under 5 
the authority of the Statistics Act.
(5) The salaries and allowances payable 

to members of the Senate and House of 
Commons pursuant to sections 33, 41 and 
42 and subsection 43(3) of this Act, 10 
sections 4 and 5 of the Salaries Act and 
subsection 4(1) of the Parliamentary 
Secretaries Act shall, for the twelve 
month period commencing January 1, 
1976 and for each twelve month period 15 
thereafter, be adjusted in the manner pro­
vided by subsection (3) as if they were 
sessional allowances.

(6) A sessional allowance or other 
allowance determined for a twelve month 20 
period pursuant to subsection (3) or (5) 
that is not a multiple of one hundred 
dollars shall be rounded to the closest 
multiple of one hundred dollars that is 
lower than the sessional allowance or 25 
other allowance so determined.

(7) Within two months after the day 
fixed for return of the writs at each gen­
eral election, the Governor in Council 
shall appoint commissioners to inquire 30 
into the adequacy of the annual varia­
tions of sessional allowances payable to 
members of the Senate and House of 
Commons and other allowances payable
to them and to report thereon to the 35 
Governor in Council, with such recom­
mendations as they consider appropriate, 
within six months after the time of their 
appointment.

(8) Every report to the Governor in 40 
Council made pursuant to subsection (7) 
shall be laid before Parliament on any of 
the first fifteen days after the report is 
made that Parliament is sitting.”

ments et salaires hebdomadaires 
moyens pour l’ensemble des activités 
économiques du Canada au cours de 
cette année, tel que le publie Statistique 
Canada en vertu de la Loi sur la 5 
statistique.
(5) Les traitements et indemnités que 

les sénateurs et députés reçoivent, en 
application des articles 33, 41 et 42 ainsi 
que du paragraphe 43(3) de la présente 10 
loi, des articles 4 et 5 de la Loi sur les 
traitements et du paragraphe 4(1) de la 
Loi sur les secrétaires parlementaires, 
sont, pour toute période de douze mois à 
compter du 1er janvier 1976, assimilés aux 15 
indemnités de session et rajustés, selon les 
modalités prévues au paragraphe (3).

Adjustment of 
certain other 
allowances and 
salaries

Rajustement 
annuel d'autres 
indemnités et 
traitements

Rounding of 
amounts (6) Les indemnités, notamment celles de 

session, calculées pour une période de 
douze mois conformément aux paragra- 20 
phes (3) ou (5) sont arrondies à la cen­
taine de dollars inférieure.

Sommes arron­
dies

Periodic inquiry 
into allowances (7) Dans les deux mois suivant le jour 

fixé pour rapporter les brefs d’élection 
générale, le gouverneur en conseil nomme 25 
des commissaires chargés d’étudier dans 
quelle mesure les variations annuelles des 
indemnités de session payables aux dépu­
tés et sénateurs se révèlent satisfaisantes 
et de lui présenter leur rapport, avec les 30 
recommandations qu’ils estiment appro­
priées, dans les six mois suivants.

Examen périodi­
que des Indem­
nités

Report to be 
tabled (8) Un rapport, établi en conformité du 

paragraphe (7), adressé au gouverneur en 
conseil est déposé devant le Parlement en 35 
séance dans les quinze jours de son 
établissement.»

Dépôt du rap-

3. Sections 41 and 42 of the said Act are 45 
repealed and the following substituted 
therefor:

3. Les articles 41 et 42 de ladite loi sont 
abrogés et remplacés par ce qui suit:

Allowance to 
Leader of Oppo­
sition

"41. (1) To the member occupying the 
recognized position of Leader of the 
Opposition in the House of Commons 50

«41. (1) En sus de l’indemnité de ses-40 ln<kmnlt#du ,
chef de l'Oppœi-sion qui lui est versée, le député qui 

occupe le poste reconnu de chef de l'Oppo-
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there shall be paid, in addition to his 
sessional allowance, an annual allowance 
of twenty thousand dollars.

(2) There shall be paid to each member
of the House of Commons, other than the 5 
Prime Minister or the member occupying 
the recognized position of Leader of the 
Opposition in the House of Commons, 
who is the leader of a party that has a 
recognized membership of twelve or more 10 
persons in the House of Commons, an 
allowance at the rate of five thousand 
three hundred dollars per annum in addi­
tion to the sessional allowance payable to 
such member.

(3) There shall be paid to the members 
occupying the recognized positions of 
Chief Government Whip and Chief Oppo­
sition Whip in the House of Commons, an 
allowance at the rate of five thousand 20 
three hundred dollars per annum each in 
addition to the sessional allowances pay­
able to such members.

(4) There shall be paid to the member 
occupying the recognized position of 25 
Opposition House Leader in the House of 
Commons, an allowance at the rate of five 
thousand three hundred dollars per 
annum in addition to the sessional allow­
ance payable to such member.

42. (1) To the member of the Senate 
occupying the recognized position of 
Leader of the Government in the Senate 
there shall be paid, in addition to his 
sessional allowance, an annual allowance 35 
of thirteen thousand three hundred dol­
lars, and to the member of the Senate 
occupying the recognized position of 
Leader of the Opposition in the Senate 
there shall be paid, in addition to his 40 
sessional allowance, an annual allowance 
of eight thousand dollars; but if the 
Leader of the Government is in receipt of 
a salary under the Salaries Act, the 
annual allowance shall not be paid.

(2) There shall be paid to the member 
of the Senate occupying the recognized 
position of Deputy Leader of the Govern­
ment in the Senate an allowance at the 
rate of four thousand dollars per annum 50 
in addition to the sessional allowance

sition à la Chambre des communes reçoit 
une indemnité annuelle de vingt mille 
dollars.

(2) En sus de l’indemnité de session qui 
lui est versée, le député, à l’exclusion du 5 
premier ministre ou du député qui occupe 
le poste reconnu de chef de l’Opposition à 
la Chambre des communes, qui est le chef 
d’un parti dont l’effectif reconnu à la 
Chambre des communes comprend au 10 
moins douze personnes, reçoit une indem­
nité annuelle de cinq mille trois cents 
dollars.

Allowance to 
other leaders Indemnité à 

d'autres chefs

15
Chief Govern­
ment Whip and 
Chief Opposition 
Whip

(3) En sus de l’indemnité de session qui 
leur est versée, les députés qui occupent 15 
les postes reconnus de whip en chef du 
gouvernement et de whip en chef de l’Op­
position à la Chambre des communes 
reçoivent chacun une indemnité annuelle 
de cinq mille trois cents dollars.

Whip en chef du 
gouvernement et 
whip en chef de 
l'Opposition

20

Opposition 
House Leader (4) En sus de l’indemnité de session qui 

lui est versée, le député qui occupe le 
poste reconnu de leader de l’Opposition à 
la Chambre des communes reçoit une 
indemnité annuelle de cinq mille trois 25 
cents dollars.

Leader de l’Op­
position à la 
Chambre des 
communes

30
Leader of the 
Government and 
Leader of the 
Opposition in 
the Senate

42. (1) En sus de l’indemnité de session 
qui leur est versée, les sénateurs qui occu­
pent les postes reconnus de leader du 
gouvernement au Sénat et de chef de l’Op- 30 
position au Sénat reçoivent respective­
ment une indemnité annuelle de treize 
mille trois cents dollars et de huit mille 
dollars; cependant, si le leader du gouver­
nement reçoit un traitement prévu par la 35 
Loi sur les traitements, l’indemnité 
annuelle ne lui est pas versée.

Leader du gou­
vernement et le 
chef de l'Opposi­
tion au Sénat

45
Deputy Leaders 
in the Senate

Adjoints du 
leader du gou­
vernement et du

(2) En sus de l’indemnité de session qui 
leur est versée, les sénateurs qui occupent 
les postes reconnus de leader adjoint du 40 «nef de roppœi- 
gouvernement au Sénat et de chef adjoint tlon *"Sénal 
de l’Opposition au Sénat reçoivent respec­
tivement une indemnité annuelle de
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payable to such member, and there shall 
be paid to the member of the Senate 
occupying the recognized position of 
Deputy Leader of the Opposition in the 
Senate an allowance at the rate Of three 5 
thousand two hundred dollars per annum 
in addition to the sessional allowance 
payable to such member.”

quatre mille et de trois mille deux cents 
dollars.»

4. (1) Paragraphs 43(3)(a) and (b) of thec. 26 (2nd 
Supp.), ss. 2(2) 4. (1) Les alinéas 43(3)a) et b) de ladite 

said Act are repealed and the following sub- 10 loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit: 
stituted therefor:

c. 26 (2* Supp.), 
par. 2(2)

"(a) in the case of a member of the 
Senate, at the rate of five thousand 
three hundred dollars per annum; and
(&) in the case of a member of the 15 
House of Commons,

(i) at the rate of thirteen thousand 
two hundred and seventy-five dollars 
per annum if the member represents 
an electoral district listed in 20 
Schedule III to the Canada Elec­
tions Act, other than an electoral 
district referred to in subparagraph

m) dans le cas d’un membre du Sénat, 5 
de cinq mille trois cents dollars par 
année; et
b) dans le cas d’un membre de la 
Chambre des communes,

(i) de treize mille deux cent soixante- 10 
quinze dollars par année si le membre 
représente une circonscription indi­
quée à l’annexe III de la Loi électo­
rale du Canada, autre qu’une cir­
conscription visée au sous-alinéa (ii), 15
(ii) de quatorze mille quatre cent 
soixante-quinze dollars par année si 
le membre représente une circons­
cription des territoires du Nord- 
Ouest, et
(iii) de dix mille six cents dollars par 
année si le membre représente une 
circonscription qui n’est pas visée 
aux sous-alinéas (i) ou (ii).»

(ü),

(ii) at the rate of fourteen thousand 25 
four hundred and seventy-five dol­
lars per annum if the member repre­
sents an electoral district in the 
Northwest Territories, and
(iii) at the rate of ten thousand six 30 
hundred dollars per annum if the 
member represents an electoral dis­
trict that is not referred to in sub- 
paragraph (i) or (ii).”

(2) Subsection 43(4) of the said Act is 35 
repealed and the following substituted 
therefor:

20

(2) Le paragraphe 43(4) de ladite loi est 25 
abrogé et remplacé par ce qui suit:

Time of pay­
ment

"(4) The allowances described in sub­
section (3) shall be paid monthly to each 
member and shall be subject to a deduc- 40 
tion in respect of non-attendance at sit­
tings of the House of which he is a 
member equal to the deduction from the 
sessional allowance of a member provided 
for in section 37.”

«(4) Les allocations visées au paragra­
phe (3) sont payées sur une base mensuelle 
et font l'objet d’une déduction, lorsque le 
député ou le sénateur n’assiste pas à une 30 
séance de la Chambre dont il fait partie 
correspondant à celle visée à l’article 37.»

Paiement et 
déduction

45
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R.S., c. S-2; 
c. 14 (2nd Supp.)

SALARIES ACT LOI SUR LES TRAITEMENTS S.R., c. 8-2; 
c. 14 (2e Supp.)

5. Sections 4 and 5 of the Salaries Act 
are repealed and the following substituted 
therefor:

5. Les articles 4 et 5 de la Loi sur les 
traitements sont abrogés et remplacés par 
ce qui suit:

Salaries of min­
isters "4. The salaries of the ministers, mem­

bers of the Queen’s Privy Council for 
Canada, are as follows:

«4. Les traitements des ministres sui­
vants, membres du Conseil privé de la 5 
Reine pour le Canada, sont fixés comme 
suit:

Traitements des 
ministres5

Per Annum Par année
The Member of the Queen’s 
Privy Council holding the 
recognized position of First 
Minister.................................
The Minister of Justice and 
Attorney General ...............
The Minister of National 
Defence ................................
The Minister of National 
Revenue ................................
The Minister of Finance ... 
The Minister of Transport .
The Minister of Public 
Works ..................................
The President of the Queen’s 
Privy Council for Canada ..

Le membre du Conseil privé 
de la Reine qui exerce la 
fonction reconnue de Pre­
mier ministre.........................
Le ministre de la Justice et 
procureur général ...............
Le ministre de la Défense 
nationale.............................
Le ministre du Revenu 
national...............................
Le ministre des Finances .. 
Le ministre des Transports .
Le ministre des Travaux 
publics.................................
Le président du Conseil 
privé de la Reine pour le 
Canada .................................
Le ministre de l’Agriculture
Le secrétaire d’État du 
Canada .................................
Le ministre du Travail ....
Le sécrétaire d’État aux 
Affaires extérieures.............
Le ministre de la Santé 
nationale et du Bien-être 
social...................................
Le ministre des Affaires des 
anciens combattants..........
Le ministre associé de la 
Défense nationale...............
Le solliciteur général du
Canada .................................
Le ministre de la Consom­
mation et des Corporations.

10
$33,300 10 $33,300

20,000 20,000

20,000 20,000 15
15

20,000
20,000
20,000

20,000
20,000
20,000

20
20,000 20 20,000

20,000
20,000
20,000 25The Minister of Agriculture

The Secretary of State of 
Canada ..................................
The Minister of Labour .. .
The Secretary of State for 
External Affaire .................
The Minister of National 
Health and Welfare.............

20,000

20,000 25
20,000

20,000
20,000

20,000 20,000 30

20,000 30
20,000

The Minister of Veterans 
Affaire..................................
The Associate Minister of
National Defence.................
The Solicitor General of 
Canada ..................................
The Minister of Consumer 
and Corporate Affaire.........

20,000 3520,000

20,00020,000
35

20,00020,000
40

20,00020,000
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The Minister of Manpower 
and Immigration.................

Le ministre de la Main- 
d’œuvre et de l’Immigra­
tion .....................................
Le ministre des Affaires 
indiennes et du Nord cana­
dien .....................................
Le ministre de l’Énergie, des 
Mines et des Ressources ...
Le président du conseil du 
Trésor .................................
Le ministre de l’Environne­
ment ...................................
Le ministre des Communica­
tions .....................................
Le ministre de l’Industrie et 
du Commerce.......................
Le ministre de l’Expansion 
économique régionale........
Le ministre des Approvi­
sionnements et Services ...
Le leader du gouvernement 
au Sénat ...............................
Le ministre des Postes ....

20,000
20,000

The Minister of Indian 
Affairs and Northern De­
velopment ...........................
The Minister of Energy,
Mines and Resources...........
The President of the Trea­
sury Board ...........................
The Minister of the Envi­
ronment ................................
The Minister of Communica­
tions ......................................
The Minister of Industry,
Trade and Commerce .........
The Minister of Regional 
Economic Expansion ........
The Minister of Supply and 
Services ................................
The Leader of the Govern­
ment in the Senate .............
The Postmaster General ...
5. The salary of each Minister of State, 

being a member of the Queen’s Privy 
Council for Canada, who presides over a 25 
Ministry of State is $20,000 per annum.”

5
20,000 5 20,000

20,000 20,000

20,000 20,000 10
10

20,000 20,000

20,000 20,000
15

20,000 15 20,000

20,000 20,000

20,000 20,000 20
20

20,000
20.000

20,000 
20,000

5. (1) Le traitement de chaque ministre 
d’État, membre du Conseil privé de la 25 
Reine pour le Canada, qui est à la tête 
d’un département d’État est de $20,000 
par an.»

Idem

R.S., c. P-l; c. 
14 (2nd Supp.) PARLIAMENTARY SECRETARIES ACT

6. Subsection 4(1) of the Parliamentary 
Secretaries Act is repealed and the following 
substituted therefor:

"4. (1) A Parliamentary Secretary shall 30 
be paid a salary at the rate of five thou­
sand three hundred dollars per annum.”

LOI SUR LES SECRÉTAIRES PARLEMENTAIRES

6. Le paragraphe 4(1) de la Loi sur les 
secrétaires parlementaires est abrogé et 30 
remplacé par ce qui suit:

«4. (1) Tout secrétaire parlementaire 
reçoit un traitement au taux de cinq mille 
trois cents dollars par année.»

S.R., c. P-l; 
c. 14 (2* Supp.)

Salary Traitement

ENTRÉE EN VIGUEURCOMMENCEMENT

7. This Act shall be deemed to have come 
into force on July 8, 1974.

Coming into 
force 7. La présente loi est réputée être entrée 35 Entr*e en

vigueuren vigueur le 8 juillet 1974.

Published under authority of the Speaker of the 
House of Commons by the Queen's Printer for Canada

Publié en conformité de l'autorité de l'Orateur de la Chambre 
des communes par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada
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C-45C-45

Première Session, Trentième Législature, 
23 Elizabeth II, 1974

First Session, Thirtieth Parliament, 
23 Elizabeth II, 1974

CHAMBRE DES COMMUNES DU CANADATHE HOUSE OF COMMONS OF CANADA

BILL C-45BILL C-45

An Act for granting to Her Majesty certain sums of Loi accordant à Sa Majesté certaines sommes d’argent 
money for the public service for the financial 

* year ending the 31st March, 1975
pour le service public de l’année financière se 
terminant le 31 mars 1975

ADOPTÉ PAR LA CHAMBRE DES COMMUNES 
LE 16 DÉCEMBRE 1974

AS PASSED BY THE HOUSE OF COMMONS 
16th DECEMBER, 1974
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1st Session, 30th Parliament, 23 Elizabeth II, Ve Session, 30' Législature, 23 Elizabeth II,
1974 1974

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-45 BILL C-45

An Act for granting to Her Majesty certain 
sums of money for the public service 
for the financial year ending the 
31st March, 1975.

Most Gracious Sovereign,

Loi accordant à Sa Majesté certaines 
sommes d’argent pour le service public 
de l’année financière se terminant le 
31 mars 1975

Très Gracieuse Souveraine,

Whereas it appears by message from 
His Excellency, the Right Honourable 
Jules Léger, Governor General of Canada, 
and the estimates accompanying the said 
message, that the sums hereinafter men­
tioned are required to defray certain ex­
penses of the public service of Canada, not 
otherwise provided for, for the financial 
year ending the 31st day of March, 1975; 
and for other purposes connected with the 10 le 31 mars 1975, et pour d’autres objets se 10 
public service: May it therefore please 
Your Majesty, that it may be enacted, and 
be it enacted by the Queen’s Most Excel­
lent Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com- 15 ment du Sénat et de la Chambre des com- 15 
mons of Canada, that:

Preamble Considérant qu’il appert, du message de Préambule 
Son Excellence le très honorable Jules 
Léger, Gouverneur général du Canada, et 
du budget qui accompagne ledit message,

5 que les sommes ci-dessous mentionnées sont 5 
nécessaires pour faire face à certaines dé­
penses du service public du Canada, aux­
quelles il n’est pas autrement pourvu, à 
l’égard de l’année financière se terminant

rattachant au service public ; Plaise en con­
séquence à Votre Majesté que soit statué, 
et qu’il soit statué par Sa Très Excellente 
Majesté la Reine, sur l’avis et du consente-

munes du Canada, ce qui suit:

1. La présente loi peut être citée sous 
le titre: Loin0 5 de 1974 portant affectation 
de crédits.

1. This Act may be cited as the Appro­
priation Act No. 5, 1974-

Titre
abrégé

Short title

2. Sur le Fonds du revenu consolidé, 20$365- °00-000
accordés 
pour 
1974-1975

2. From and out of the Consolidated 
Revenue Fund, there may be paid and 20 11 peut être payé et affecté une somme 
applied a sum not exceeding in the whole 
three hundred and sixty-five million dol­
lars towards defraying the several charges 
and expenses of the public service, from 
the 1st day of April, 1974 to the 31st day 25 1975, auxquelles il n’est pas autrement

$365,000, 000 
granted for 
1974-75 n’excédant pas en tout trois cent soixante- 

cinq millions de dollars pour subvenir aux 
diverses charges et dépenses du service pu­
blic depuis le 1er avril 1974 jusqu’au 31 mars 25
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of March, 1975, not otherwise provided 
for and being the amount of the item set 
forth in the Supplementary Estimates (C) 
for the fiscal year ending the 31st day of 
March, 1975 as contained in the Schedule 5 
to this Act

pourvu, soit le montant du poste énoncé au 
budget supplémentaire (C) de l’année fi­
nancière se terminant le 31 mars 1975, con­
tenu dans l’annexe de la présente loi.... 
.................................................. $365,000,000 5

$365,000,000

3. (1) The amount authorized by this 
Act to be paid or applied in respect of an 
item may be paid or applied only for the

Purpose and 
effect of 
the item

3. (1) Le montant dont la présente loi 
autorise le paiement ou l’affectation au 
titre d’un poste ne peut être versé ou 

purposes and subject to any terms and 10 affecté qu’aux fins et conditions spécifiées 
conditions specified in the item, and the 
payment or application of any amount 
pursuant to the item has such operation and 
effect as may be stated or described therein.

Objet et 
effet du 
poste

dans le poste et le paiement ou L’affecta- 10 
tion de tout montant aux termes du poste 
ont l’application et l’effet qui peuvent y 
être énoncés ou indiqués.

(2) The provisions of the item in the 15 
Schedule shall be deemed to have been 
enacted by Parliament on the 1st day of 
April, 1974.

(2) Les dispositions du poste de l’annexe 
sont censées avoir été édictées par le Parle- 15 
ment le 1er avril 1974.

4. Amounts paid or applied under theAccounts to 
be rendered 
R.S., c. F-10

4. Il doit être rendu compte des mon­
authority of this Act shall be accounted 20 tants payés ou affectés sous le régime de 
for in the Public Accounts in accordance 
with section 55 of the Financial Adminis­
tration Act.

Compte 
à rendre 
S .R., c. F-la présente loi, dans les Comptes publics 

conformément à l’article 55 de la Loi sur 20 
l’administration financière.
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SCHEDULE

Based on the Supplementary Estimates (C), 1974-75. The amount hereby granted is $365,000,000, being 
the total of the item in the said Estimates as contained in this Schedule.

Sum granted to Her Majesty, by this Act for the financial year ending 31st March, 1975, and the purposes for 
which it is granted.

No. of 
Vote Service Amount Total

$ $

ENERGY, MINES AND RESOURCES

F—ENERGY SUPPLIES ALLOCATION BOARD

Energy Supplies Allocation Board—Payments, in accordance with and subject to regula­
tions made by the Governor in Council, to refiners and other persons who import crude 
oil and petroleum products, as prescribed in the regulations,

(a) from outside Canada,
(b) for consumption within Canada,

such payments being for the restraint of prices of petroleum products to consumers 
primarily in the Atlantic provinces, Quebec and that part of Ontario east of the line 
known as the Ottawa Valley Line.......................................................................................

53c

365,000,000

Published under authority of the Speaker of the House of Commons by the Queen's Printer for Canada

Available from Information Canada, Ottawa, Canada
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ANNEXE

D’après le budget supplémentaire (C) de 1974-1975. Le montant accordé par les présentes est de $365,000,000, 
soit le total du poste dudit budget contenu dans la présente annexe.

Montant accordé par la présente loi à Sa Majesté pour l’année financière se terminant le 31 mars 1975, et fins 
auxquelles il est accordé.

N° du 
crédit TotalMontantService

$$

ÉNERGIE, MINES ET RESSOURCES

F—OFFICE DE RÉPARTITION DES APPROVISIONNEMENTS D’ÉNERGIE

Office de répartition des approvisionnements d’énergie-Paiements, conformément au règle­
ment établi par l’Office de répartition des approvisionnements d’énergie avec l’appro­
bation du gouverneur en conseil et sous réserve d’icelui, à das raffineurs et à d’autres 
personnes qui achètent du pétrole brut et des produits pétroliers, comme le prescrit 
le règlement

a) à l’extérieur du Canada,
b) pour consommation au Canada,

ces paiements ayant pour but de contenir les prix des produits pétroliers payés par les 
consommateurs principalement dans les provinces Atlantiques, au Québec et dans la 
partie de l’Ontario situé à l’est de la ligne connue sous le nom de ligne de la vallée de 
l’Outaouais..............................................................................................................................

53c

365,000,000

conformité de l'autorité de l’Orateur de la Chambre des communes par l’Imprimeur de la Reine pour le CanadaPublié en
En vente à Information Canada, Ottawa, Canada
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C-46C-46

Première Session, Trentième Législature, 
23 Elizabeth II, 1974

First Session, Thirtieth Parliament, 
23 Elizabeth II, 1974

THE HOUSE OF COMMONS OF CANADA CHAMBRE DES COMMUNES DU CANADA

BILL C-46BILL C-46

Loi modifiant la Loi nationale sur l’habitationAn Act to amend the National Housing Act

Première lecture, le 19 décembre 1974First reading, December 19, 1974

Le ministre d’État chargé des Affaires urbainesThe Minister of State for Urban Affairs
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1st Session, 30th Parliament, 23 Elizabeth II, 1” Session, 30e Législature, 23 Elizabeth II,
1974 1974

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-46 BILL C-46

An Act to amend the National Housing Act Loi modifiant la Loi nationale sur 
l’habitation

R.8., c. N-10; 
1870-71-72, c. 
26; 1978-74

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

1. Section 2 of the National Housing Act 
is amended by adding thereto, immediately 5 
after the definition "municipality”, the fol­
lowing definition:

non-profit corporation” means a cor­
poration, no part of the income of 
which is payable to or is otherwise 10 
available for the personal benefit of any 
proprietor, member or shareholder 
thereof;”

Sa Majesté, sur l’avis et du consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes du 
Canada, décrète:

1. L’article 2 de la Loi nationale sur 
l’habitation est modifié par l’insertion, 5 
après la définition de «constructeur», de la 
définition suivante:

« «corporation sans but lucratif» désigne 
celle dont les revenus ne peuvent profi­
ter, et notamment être payés, person- 10 
nellement à ses propriétaires, membres 
ou actionnaires;»

S.R., c. N-10, 
1970-71-72, c. 
26, 1978-74,

c. 18 c. 18

"non-profit
corporation"

«corporation 
sans but lucra­
tif»

2. La partie de l’alinéa 8(l)d) de ladite loi 
of the said Act preceding subparagraph (i) 15 qui précède le sous-alinéa (i) est abrogée et 
thereof is repealed and the following sub­
stituted therefor:

"(d) where the default period in respect 
of any amount specified in paragraph 
(a), (b) or (c) is in excess of twelve 20 
months, additional interest at the 
mortgage interest rate less two on each 
such amount”

2. All that portion of paragraph 8(l)(d)

15remplacée par ce qui suit:

‘id) lorsque la période de défaut à 
l’égard d’un montant spécifié à l’alinéa 
a), b) ou c) excède douze mois, un inté­
rêt supplémentaire au taux prévu par 
l’hypothèque, moins deux sur chaque 20 
semblable montant»

3. Le paragraphe 10(6) de ladite loi est3. Subsection 10(6) of the said Act is 
repealed and the following substituted 25 abrogé et remplacé par ce qui suit: 
therefor:

«(6) La Société qui a vendu une obliga­
tion en conformité du paragraphe (5) 25 
peut, si l’obligation est administrée par 
elle ou un prêteur agréé, émettre à son 
sujet une police d’assurance au profit de 
l’acheteur; cette obligation est alors répu­
tée constituer un prêt assuré. La Société 30 
doit, au moment de la vente, sauf si l’obli­
gation est un prêt acquis par la Société

Assurance
d’obligations
vendues

"(6) Where the Corporation has sold an 
obligation pursuant to subsection (5) it 
may, if the obligation is administered by 
an approved lender or the Corporation, 30 
issue an insurance policy in respect there­
of to the purchaser and, where an insur­
ance policy is so issued, the obligation 
shall be deemed to be an insured loan and 
the Corporation shall, at the time of the 35

Insurance of 
obligations sold



Recommandation

Son Excellence le Gouverneur général a recommandé à la Chambre des commîmes 
la présente mesure modifiant la Loi nationale sur l'habitation de manière à porter 
de dix-neuf à vingt-cinq milliards de dollars le montant global des prêts pour 
lesquels des polices d'assurance ont été émises sous le régime de la loi; à autoriser, 
dans les circonstances prescrites, la Société à verser, sur les crédits accordés à cette 
fin par le Parlement, des contributions aux propriétaires de projets d’habitation à 
loyer; à permettre aux corporations sans but lucratif qui peuvent actuellement 
bénéficier de contributions pour de tels projets de bénéficier de prêts correspondant 
à la valeur d’emprunt totale de leurs projets; à porter de dix à douze milliards de 
dollars le capital de la Société affecté aux prêts prévus par les Parties II, IV.2, VI et 
VI. 1 et par les articles 68 et 69; à fournir A la Société la somme totale de quarante 
millions de dollars et les crédits supplémentaires dont le Parlement autorise le 
versement pour l'acquisition et la location de terrains de la manière prescrite; à 
porter de six cents minions à six cent cinquante millions le montant maximal de la 
responsabilité de la Société aux termes de la Partie IV de la loi; à élargir, de la 
manière prescrite, la catégorie de personnes pouvant bénéficier des contributions 
prévues à la Partie IV.2 de la loi; A amplifier, de la manière prescrite, l’aide que le 
gouvernement fédéral accorde actuellement pour les installations municipales de 
traitement des eaux d’égout et A permettre, Jusqu'au 81 mare 1980, d'accorder en 
vertu de la Partie VIII de la loi une aide A la construction de réseaux de collecteurs 
d’égouts pluviaux.

Recommendation

Hie Excellency the Governor General has recommended to the House of Com- 
the present measure to amend the National Housing Act to Increase the 

aggregate amount of all loans In respect of which Insurance policies have been 
issued under the Act from nineteen to twenty-five billion dollars; to provide under 
the circumstances prescribed out of moneys appropriated by Parliament therefor, 
for the Corporation to make contributions to owners of rental housing projects; to 
make the same non profit corporations eligible for loans for the total lending value 
of housing projects undertaken by them as are presently eligible for contributions 
In respect of such projects; to Increase the capital of the Corporation for the 
purpose of making loans under Part II, Part IV.2, Part VI, Part VI. 1 and sections 
68 and 69 from ten to twelve billion dollars; to provide to the Corporation In the 
aggregate forty million dollars and any additional amounts authorized by Parlia­
ment for land acquisition and leasing In the manner prescribed; to Increase from six 
hundred million to six hundred and fifty million the maximum liability of the 
Corporation under Part IV of the Act; to enlarge, In the manner prescribed, the 
class of persons who are eligible for contributions under Part IV.2 of the Act; to 
broaden, In the manner prescribed, the existing federal assistance for municipal 
sewage treatment facilities and to make trunk storm sewer systems eligible, up to 
March 81, 1980, for assistance under Part VIII of the Act.

mons

Notes explicatives

Article 1 du bill: Cette modification insérerait la 
définition de «corporation sans but lucratif» dans l’arti­
cle contenant les définitions de la loi.

Explanatory Notes

Clause 1: This amendment would place the definition 
"non-profit corporation” in the definition section of 
the Act.

Article 2 du bill: Cette modification qui supprime les 
mots en italiques éclaircirait un point technique de 
l’actuel alinéa 8(l)d).

La partie en cause de l’alinéa 8(l)d) se lit actuelle­
ment comme suit:

td) lorsque la période de défaut à l’égard d’un montant spécifié à 
l’alinéa a), b) ou c) excède douze mois, un intérêt supplémentaire au 
taux prévu par l’hypothèque, moins deux sur chaque semblable 
montant»

Clause 2: This amendment, which deletes the itali­
cized words, would clarify a technical point in the 
present paragraph 8(l)(d).

The relevant portion of paragraph 8(l)(d) at present 
reads as follows:

"(d) where the default period In respect of any amount specified In 
paragraph (a), (b) or (c) Is In excess of twelve months, additional 
Interest at the mortgage Interest rate less two per cent on each such 
amount"

Article 3 du bill: Cette modification prévoit que les 
sommes à verser au Fonds d’assurance hypothécaire 
pour les prêts assurés conformément au paragraphe 
10(6) de la loi correspondraient aux droits d’assurance 
prévus, pour les prêts assurés, par le paragraphe 5(6) de 
la loi.

Cette modification supprimerait également le double 
paiement au Fonds d’assurance hypothécaire en cas de 
vente par la Société, conformément à l’article 10(5) de 
la loi, des prêts qu’elle a consentis en vertu du paragra­
phe 34.15(1) ou de l’alinéa 34.18(l)o) de la loi.

Le paragraphe 10(6) se lit actuellement comme suit:

Clause 3: This amendment would bring the amounts 
to be credited to the Mortgage Insurance Fund in 
respect of insured loans under subsection 10(6) of the 
Act into accord with the insurance fees set for insured 
loans under subsection 5(6) of the Act.

This amendment would also remove the anomaly of 
double payments into the Mortgage Insurance Fund in 
resjiect of loans made by the Corporation under subsec­
tion 34.15(1) or paragraph 34.18(l)(a) of the Act and 
subsequently sold by the Corporation under subsection 
10(5) of the Act.

Subsection 10(6) at present reads as follows:
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sale, except where the obligation is a loan 
acquired by the Corporation pursuant to 
subsection (1), a loan made under subsec­
tion 34.15(1) or paragraph 34.18(l)(q) or 
a loan made pursuant to Part I under 5 
section 58, credit the Mortgage Insurance 
Fund with one per cent of the amount of 
the obligation at the time of sale if it is in 
respect of a house, a cooperative housing 
project or a condominium unit, and one 10 
and one-quarter per cent thereof if it isln 
respect of a rental housing project.”

4. Section 12 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

"12. Notwithstanding anything in this 15 
Act, the aggregate amount of all loans in 
respect of which insurance policies have 
been issued under this Act shall not 
exceed twenty-five billion dollars.”

selon le paragraphe (1), un prêt consenti 
en vertu du paragraphe 34.15(1) ou de 
l’alinéa 34.18(l)a) ou un prêt effectué 
selon la Partie I prévu par l’article 58, 
créditer le Fonds d’assurance hypothé- 5 
caire d’un pour cent du montant de l’obli­
gation à ce moment, si elle vise une 
maison, un projet coopératif d’habitations 
ou une unité en copropriété, et d’un et 
quart pour cent dudit montant si l’obliga- 10 
tion vise un projet d’habitations à loyer.»

1978-7*, c. 18, 4. L’article 12 de ladite loi est modifié et 
remplacé par ce qui suit:

«12. Nonobstant la présente loi, le 
montant global des prêts pour lesquels des 15 
polices d’assurance ont été émises sous le 
régime de la présente loi ne peut dépasser 
vingt-cinq milliards de dollars.»

1973-74, c. 18, 
art. 6s. 6

Aggregate max­
imum

Maximum
global

5. The said Act is further amended by 20 
adding thereto, immediately after section 14 
thereof, the following section:

"14.1 (1) The Corporation may, in such 
circumstances as the Governor in Council 
may by regulation prescribe, enter into an 25 
agreement with any person who is or 
proposes to become an owner of a rental 
housing project and who has received a 
commitment from an approved lender for 
an approved loan, to make such contribu- 30 
tions as are specified in the agreement, 
which contributions shall not exceed such 
amounts as are determined in accordance 
with such regulations as the Governor in 
Council may prescribe.

(2) An agreement entered into under 
subsection (1) shall provide that

(а) the rentals to be charged by the 
owner of the rental housing project 
shall be rentals that the Corporation 40 
deems to be fair and reasonable having 
regard to the probable family income of 
the lessees of each family housing unit;
(б) the project or any part thereof shall 
not be sold or otherwise disposed of 45 
during the term of the agreement 
except with the consent of the Corpora­
tion and on such terms and conditions
as the Corporation may approve;
(c) the rental housing project shall 50 
meet such standards of construction as

5. Ladite loi est en outre modifiée par 
l’insertion, après l’article 14, de l’article 20 
suivant:

«14.1 (1) La Société peut, dans les cas 
prescrits par règlement du gouverneur en 
conseil, conclure, avec le propriétaire d’un 
projet d’habitations à loyer ou celui qui se 25 
propose de l’être, qui a reçu de la part 
d’un prêteur agréé un engagement au 
sujet d’un prêt approuvé, un accord pré­
voyant le versement de contributions 
dont le montant maximum est fixé con- 30 
formément aux règlements prescrits par le 
gouverneur en conseil.

Payment* to 
owners of rental 
housing projects

Paiements aux 
propriétaires de 
projets d’habita­
tions à loyer

35
Term» of agree­
ment»

(2) Tout accord, conclu conformément 
au paragraphe (1), doit prévoir

a) la fixation par le propriétaire du 35 
projet d’habitations à loyer d’un loyer 
estimé équitable et raisonnable par la 
Société compte tenu du revenu familial 
probable des locataires de chaque loge­
ment familial;
b) pendant sa durée, le consentement 
de la Société avant toute aliénation, par 
vente ou autrement, aux conditions 
approuvées par elle, de la totalité ou 
d’une partie du projet;
c) la conformité aux normes de cons­
truction prescrites par la Société du 
projet d’habitations à loyer; et

Clauses des 
accords

40

45



«(6) Lorsque la Société a vendu une obligation en conformité du 
paragraphe (5), elle peut, si l'obligation est administrée par un prêteur 
agréé ou la Société, émettre à son égard une police d'assurance à 
l'acheteur, et cette obligation est réputée un prêt assuré. La Société 
doit, au moment de la vente, sauf lorsque l’obligation est un prêt 
acquis par la Société selon le paragraphe (1) ou est un prêt effectué 
selon la Partie I en vertu de l’article 58, créditer le Fonds d'assurance 
hypothécaire d'un et trois-quarts pour cent du montant de l'obligation 
au moment de la vente, si elle vise une maison, et de deux et un quart 
pour cent dudit montant si l’obligation vise un projet d’habitations à 
loyer.»

"(6) Where the Corporation has sold an obligation pursuant to 
subsection (6) It may, if the obligation is administered by an approved 
lender or the Corporation, Issue an insurance policy in respect thereof 
to the purchaser and the obligation shall be deemed to be an insured 
loan and the Corporation shall, at the time of the sale, except where 
the obligation Is a loan acquired by the Corporation pursuant to 
subsection (1) or Is a loan made pursuant to Part I under section 58, 
credit the Mortgage Insurance Fund with one and three-quarters per 
cent of the amount of the obligation at the time of sale if It is in 
respect of a house, and two and one-quarter per cent thereof if It is in 
respect of a rental housing project.”

Article 4 du bill: L’article 12 se lit actuellement 
comme suit:

«12. Nonobstant toute disposition de la présente loi, le montant 
global de tous les prêts à l'égard desquels des polices d'assurance ont 
été émises sous le régime de la présente loi, ne doit pas excéder 
dix-neuf milliards de dollars.»

Clause 4: Section 12 at present reads as follows:
"12. Notwithstanding anything in this Act, the aggregate amount 

of all loans in respect of which Insurance policies have been Issued 
under this Act shall not exceed nineteen billion dollars.”

Article 5 du bill: Nouveau. Cette modification per­
mettrait à la Société de verser des contributions aux 
propriétaires de projets d’habitations à loyer qui ont 
obtenu des prêts auprès de prêteurs agréés et qui ont 
accepté, par accord conclu avec elle, d’exploiter leurs 
projets sous certaines conditions.

Clause 5: New. This amendment would enable the 
Corporation to make contributions to owners of rental 
housing projects who have obtained loans from 
approved lenders if the owners have entered into agree­
ments with the Corporation under which they have 
agreed to comply with certain conditions relating to 
the operation of the rental housing projects.

28520-2
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the Corporation may prescribe in 
respect thereof; and
(d) the Corporation shall have the 
right to terminate the agreement in the 
event that the owner of the rental 5 
housing project commits a breach 
thereof.

d) le droit, pour la Société, de le résilier 
en cas d’inexécution de ses clauses par 
le propriétaire du projet d’habitations à 
loyer.

(3) An agreement referred to in subsec­
tion (1) shall be for a term not exceeding 
fifteen years from the date of completion 10 
of the rental housing project in respect of 
which the agreement was made.

(4) The Minister shall, out of moneys 
from time to time appropriated by Parlia­
ment for the purpose, reimburse the Cor- 15 
poration for payments made by it as con­
tributions pursuant to this section and 
pay to the Corporation the costs and 
expenses of the Corporation incurred in 
the administration of this section.”

Duration of 
agreement

(3) L’accord visé au paragraphe (1) ne 5 Durfe de r«c- 
peut excéder quinze ans à compter de la cord 
date d’achèvement du projet d’habitations 
à loyer.

Financing (4) Le Ministre doit, sur les fonds affec­
tés à cet usage par le Parlement, rem- 10 
bourser à la Société les versements qu’elle 
a effectués à titre de contributions en 
vertu du présent article et lui payer ses 
frais et dépenses entraînés par l’applica­
tion du présent article.»

Financement

15
20

6. (1) Paragraph 15.1(l)(c) of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor:

6. (1) L’alinéa 15.1(l)c) de ladite loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit:

1973-74, c. 18, 1973-74, c. 18, 
art. 7a. 7

"(c) a housing corporation all of the 
shares or capital of which are owned by 25 
a municipality or by an agency of a 
municipality,”

«c) une corporation d’habitation dont 
le capital ou les actions appartiennent à 
une municipalité ou à un organisme 20 
municipal,»

(2) All that portion of subsection 15.1(2) 
of the said Act preceding paragraph (a) 
thereof is repealed and the following sub- 30 et remplacée par ce qui suit: 
stituted therefor:

(2) La partie du paragraphe 15.1(2) de 
ladite loi qui précède l’alinéa a) est abrogée

1973-74, c. 18, 
art. 7

1973-74, c. 18,
e. 7

«(2) La Société peut verser une contri- 25 contribution» à 
bution à une corporation sans but lucra- sam but lucratif

Contributions to 
non-profit cor­
porations

"(2) The Corporation may make a con­
tribution to a non-profit corporation,
other than a non-profit corporation that _________________________________
has leased land from the Corporation pur- 35 I loué des terrains conformément au para­

graphe 21.1(2), qui est»

tif, à l’exclusion de celle à laquelle elle a

suant to subsection 21.1(2), that is”

(3) Le paragraphe 15.1(3) de ladite loi est 30 1®737"74,c'18,1973-74, c. 18, (3) Subsection 15.1(3) of the said Act is 
repealed.e. 7 abrogé.

1973-74 c. 18, 
art. 8

7. L’alinéa 21(l)a) de ladite loi est abrogé 
repealed and the following substituted 40 et remplacé par ce qui suit: 
therefor:

7. Paragraph 21(l)(a) of the said Act is1973-74, c. 18,
». 8

m) selon des modalités qu’approuve le 
gouverneur en conseil, avancer des 35 
fonds à la Société sur le Fonds du 
revenu consolidé, jusqu’à concurrence 
de douze milliards de dollars au total, 
pour lui permettre de consentir des 
prêts en vertu de la présente Partie, de 40

"(a) upon terms and conditions 
approved by the Governor in Council, 
advance moneys, not exceeding in the 
aggregate twelve billion dollars, to the 45 
Corporation out of the Consolidated 
Revenue Fund for the purpose of 
making loans under this Part, Part

28520-2



Article 6 du bill: (1) Cette modification qui ajoute les 
mots soulignés créerait une uniformité entre les alinéas 
15.1(1)6) et 15.1(2)6) de la loi et permettrait aux 
corporations d’habitation qui peuvent actuellement 
bénéficier de contributions pour leurs projets de bénéfi­
cier de prêts correspondant à la valeur d’emprunt totale 
de ces projets.

(2) Cette modification qui ajoute les mots soulignés 
ne permettrait pas à la corporation sans but lucratif, à 
laquelle la Société a loué des terrains conformément au 
projet d’article 21.1, figurant à l’article 7 du bill, de 
bénéficier de la contribution prévue à l’article 15.1(2) 
de la loi.

(3) Cette modification découle de celle qui est envisa­
gée à l’article 1 du bill.

Clause 6: (1) This amendment, which adds the under­
lined words, would bring paragraph 15.1(l)(c) of the 
Act into conformity with paragraph 15.1(2)(6) of the 
Act in that it would make the same housing corpora­
tions eligible for loans for the total lending value of 
housing projects undertaken by them as are presently 
eligible for contributions in respect of such projects.

(2) This amendment, which adds the underlined 
words, would provide that any non-profit corporation 
that leased land from the Corporation under the pro­
posed section 21.1, contained in Clause 7, could not also 
acquire a contribution under subsection 15.1(2) of the 
Act.

(3) This amendment is consequential on the proposed 
amendment contained in Clause 1.

Article 7 du bill: Cette modification ferait passer de 
dix à douze milliards de dollars le capital de la Société 
affecté aux prêts prévus par les Parties II, IV.2, VI et 
VU et par les articles 58 et 59.

Clause 7: This amendment would increase the capital 
of the Corporation for the purpose of making loans 
under Part II, Part IV.2, Part VI, Part VI.1 and 
sections 58 and 59 from ten billion dollars to twelve 
billion dollars.
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IV.2, Part VI, Part VI. 1, and sections 
58 and 59; and”

la Partie IV.2, de la Partie VI, de la 
Partie VI. 1, et des articles 58 et 59; et»

8. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after section 21 
thereof, the following Part:

8. Ladite loi est en outre modifiée par 
l’addition, après l’article 21, de la Partie 

5 suivante: 5

"PART II.l «PARTIE II.l

LAND ACQUISITION AND LEASING

21.1 (1) The Corporation may, for the 
purpose of leasing land at low rentals to 
non-profit corporations,

(а) acquire land by way of purchase, 
lease or otherwise; and
(б) install services in and effect 
improvements to or in respect of land 
acquired by it and develop and lay out 
such land for housing purposes.

(2) The Corporation may lease land 15 
acquired under subsection (1) to non­
profit corporations, but the rentals 
charged thereon by the Corporation shall 
not be less than such amounts as are 
determined in such manner as may be 20 
prescribed by regulation of the Governor
in Council.

(3) The Minister
(а) may, upon terms and conditions 
approved by the Governor in Council, 25 
advance to the Corporation amounts 
required for the purposes of subsection 
(1); and
(б) shall, out of moneys from time to 
time appropriated by Parliament for 30 
the purpose, reimburse the Corporation 
for losses sustained by it in respect of 
land leased by it under subsection (2) 
and pay to the Corporation the costs 
and expenses of the Corporation 35 
incurred in the administration of this 
Part.
(4) No advance made under paragraph 

(3) (a) shall be greater than the amount by 
which the aggregate of

(а) forty million dollars, and
(б) any additional amounts authorized 
by Parliament for the purposes of 
advances under that paragraph,

exceeds the total amount of advances 45 
made pursuant to that paragraph.”

ACQUISITION ET LOCATION DE TERRAINS

21.1 (1) La Société peut, dans l’inten­
tion de les louer à bas prix à des corpora­
tions sans but lucratif,

a) acquérir des terrains, notamment 
par achat ou location; et
b) y installer des services, y effectuer 
des améliorations, ainsi que les lotir et 
aménager, aux fins d’y construire des 
habitations.

Land acquisi­
tions

Acquisition

10 10

Lease of land (2) La Société peut louer les terrains 15 Location de
terrainsacquis conformément au paragraphe (1) à 

des corporations sans but lucratif, à un 
prix minimum fixé de la manière prescrite 
par règlement du gouverneur en conseil.

Financing (3) Le Ministre
a) peut, aux conditions approuvées par 
le gouverneur en conseil, avancer à la 
Société les crédits nécessaires pour l’ap­
plication du paragraphe (1); et
b) est tenu, sur les fonds affectés à 25 
cette fin par le Parlement, de rembour­
ser à la Société les pertes résultant pour 
elle de la location de terrains conformé­
ment au paragraphe (2) et de lui payer 
les frais et dépenses entraînés par l’ap- 30 
plication de la présente Partie.

20 Financement

Maximum des 
avances sur le
F.R.C.

(4) L’avance consentie conformément à 
l’alinéa (3)a) ne peut dépasser la diffé­
rence entre, d’une part, le montant total 
des avances consenties en application de 35 
cet alinéa et, d’autre part,

a) quarante millions de dollars; et
b) les crédits supplémentaires dont le 
Parlement autorise le versement à titre 
d’avances en vertu de cet alinéa.»

Limit on 
advances out ot 
C.R.F.

40

40



Article 8 du bill: Nouveau. Le projet de la Partie II.I 
permettait à la Société d’acquérir et d’améliorer des 
terrains en vue de les louer à bas prix à des corpora­
tions sans but lucratif. Le prix minimum de la location 
serait calculé conformément aux règlements du gouver­
neur en conseil.

Clause 8: New. The proposed Part II. 1 would enable 
the Corporation to acquire and improve land in order to 
lease it at low rentals to non-profit corporations. Mini­
mum rentals would be determined in accordance with 
regulations of the Governor in Council.
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9. Subparagraph 27.2(a)(vi) of the French 
version of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor:

"(vi) pour la conclusion de prêts desti­
nés à des améliorations à caractère 5 
commercial dans le quartier,”

1978-74, c. 18, 9. Le sous-alinéa 27.2<z)(vi) de la version 
française de ladite loi est abrogé et remplacé 
par ce qui suit:

«(vi) pour la conclusion de prêts desti­
nés à des améliorations à caractère 5 
commercial dans le quartier,»

1973-74, c. 18, 
art. 108. 10

10. Section 30 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

"30. The Corporation is not liable 
under this Part to make any payment to a 10 
bank or approved instalment credit 
agency in respect of any loss sustained by 
it as a result of a home improvement loan 
or a home extension loan made after the 
aggregate principal amount of guaranteed 15 
home improvement loans and guaranteed 
home extension loans equals six hundred 
and fifty million dollars.”

10. L’article 30 de ladite loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit:

«30. La Société n’est pas tenue, en 
vertu de la présente Partie, d’effectuer un 10 
versement à une banque ou à un orga­
nisme agréé de crédit à tempérament con­
cernant une perte subie par la banque ou 
l’organisme en raison d’un prêt pour 
l’amélioration de maisons ou d’un prêt 15 
pour l’agrandissement de maisons, con­
senti après que le principal global des 
prêts garantis pour l’amélioration de mai­
sons et des prêts garantis pour l’agrandis­
sement de maisons a atteint six cent cin- 20 
quante millions de dollars.»

Maximum lia­
bility

Responsabilité
maximale

11. (1) Paragraph 34.1(1)(6) of the said1973-74, c. 18, 11. (1) L’alinéa 34.1(1)6) de ladite loi et 
Act and all that portion of paragraph 20 la partie de l’alinéa 34.1(l)c) qui précède le 
34.1(l)(c) of the said Act preceding subpara­
graph (i) thereof are repealed and the fol­
lowing substituted therefor:

1973-74, c. 18, 
art. 128. 12

sous-alinéa (i) sont abrogés et remplacés par 
ce qui suit: 25

"(6) to the owner of a family housing 
unit or of housing accommodation of 25 
the hostel or dormitory type for the 
purpose of assisting in the repair, 
rehabilitation and improvement thereof 
where the owner is a non-profit corpo­
ration described in subsection 15.1(2); 30

«6) au propriétaire d’un logement fami­
lial ou de facilités de logement du type 
foyer ou pension, aux fins d’aider à leur 
réparation, à leur remise en état et à 
leur amélioration, lorsque le proprié- 30 
taire est une corporation sans but 
lucratif visée au paragraphe 15.1(2); ou 
c) à une corporation sans but lucratif, 
aux fins d’aider à la transformation 
d’un immeuble résidentiel existant, que 35 
possède cette corporation, en un 
immeuble offrant»

or
(c) to a non-profit corporation for the 
purpose of assisting in the conversion 
of an existing residential building 
owned by the corporation to a building 35 
containing”

1973-74, c. 18, 
art. 12

(2) L’alinéa 34.1(2)c) de ladite loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit:

1978-74, c. 18, (2) Paragraph 34.1(2)(e) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:

8. 12

«c) doit comporter un terme qui n’ex- 40 
cède pas la durée utile du logement, des 
facilités de logement ou de l’immeuble 
fixée par la Société et qui, dans tous les 
cas, n’excède pas vingt ans à compter 
de la date d’achèvement des réparations 45

"(c) be for a term not exceeding the 40 
useful life of the housing unit, housing 
accommodation or building as deter­
mined by the Corporation and in any 
case not exceeding twenty years from 
the date of completion of the repair and 45



Article 9 du bill: Cette modification qui ajoute les 
mots soulignés corrigerait une omission faite par erreur 
dans la version française.

Clause 9: This amendment, which adds the under­
lined words, would correct an omission made in error 
and would bring the French and English versions into 
conformity.

Clause 10: Section 30 at present reads as follows:
"30. The Corporation la not liable under this Part to make any 

payment to a bank or approved Instalment credit agency In respect of 
loss sustained by It as a result of a home Improvement loan or a home 
extension loan made after the aggregate principal amount of guaran­
teed home Improvement loans and guaranteed home extension loans 
equals tix hundred million dollars."

Article 10 du bill: L’article 30 se lit actuellement 
comme suit:

«30. La Société n’est pas tenue, en vertu de la présente Partie, 
d’effectuer un versement à une banque ou à un organisme agréé de 
crédit à tempérament concernant une perte subie par la banque ou 
l’organisme en raison d’un prêt pour l’amélioration de maisons ou d’un 
prêt pour l’agrandissement de maisons, consenti après que le principal 
global des prêts garantis pour l’amélioration de maisons et des prêts 
garantis pour l’agrandissement de maisons a atteint six cents millions 
de dollars.»

Article 11 du bill: (1) Cette .modification découle de 
celle qui est envisagée à l’article 1 du bill.

L’alinéa 34.1(1)6) et la partie en cause de l’alinéa 
34.1(l)c) se lisent actuellement comme suit:

•b) au propriétaire d’un logement familial ou de facilités de loge­
ment du type foyer ou pension, aux fins d’aider à leur réparation, à 
leur remise en état et à leur amélioration, lorsque le propriétaire est 
une corporation sans but lucratif, définie au paragraphe 15.1(3) et 
visée au paragraphe 15.1(2); ou
c) à une corporation sans but lucratif, définie au paragraphe 
15.1(3), aux fins d’aider à la transformation d’un immeuble résiden­
tiel existant, que possède cette corporation, en un immeuble offrant»

(2) Cette modification prévoit une date de départ 
plus facile à calculer pour établir la durée d’un prêt 
consenti par la Société conformément à l’article 34.1 de 
la loi. Elle crée également une uniformité compte tenu 
d’autres dispositions semblables de la loi.

L’alinéa 34.1(2)c) se lit actuellement comme suit:
•c) doit comporter un terme qui n’excède pas la durée utile du 
logement, des facilités de logement ou de l’immeuble fixée par la 
Société et qui, dans tous les cas, n’excède pas vingt ans à compter de 
la date à laquelle les réparations et la remise en état du logement ou 
des facilités de logement, ou la transformation de l’immeuble ont 
commencé;»

Clause 11: (1) This amendment is consequential on 
the proposed amendment contained in Clause 1.

Paragraph 34.1(1)(6) and the relevant portion of 
paragraph 34.1(l)(c) at present reads as follows:

"(6) to the owner of a family housing unit or of housing accommo­
dation of the hostel or dormitory type for the purpose of assisting in 
the repair, rehabilitation and improvement thereof where the owner 
Is a non-profit corporation as defined in subsection 15.1(3) and 
described In subsection 15.1(2); or
(c) to a non-profit corporation as defined in subsection 15.1(3) for 
the purpose of assisting In the conversion of an existing residential 
building owned by the corporation to a building containing"

(2) This amendment would provide a more easily 
established starting date from which to determine the 
term of a loan made by the Corporation under section 
34.1 of the Act. It would also bring the provision into 
conformity with other similar provisions in the Act.

Paragraph 34.1(2)(c) at present reads as follows:
"(c) be for a term not exceeding the useful life of the housing unit, 
housing accommodation or building as determined by the Corpora­
tion and In any case not exceeding twenty years from the date on 
which the repair and rehabilitation of the unit or accomodation or 
the conversion of the building commenced;”
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rehabilitation of the unit or accommo­
dation or the conversion of the 
building,”

12. Subsection 34.15(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted 5 est abrogé et remplacé par ce qui suit: 
therefor:

et de la remise en état du logement ou 
des facilités de logement, ou de la 
transformation de l’immeuble;»

1873-74, c. 18, 12. Le paragraphe 34.15(1) de ladite loi 1878-74, c. 18, 
art. 12B. 12

5

Loans to facili­
tate home own­
ership

"34.15 The Corporation may make a 
loan for the purpose of assisting in

(a) the construction of a house or a 
condominium unit by a person (in this 10 
Part called the "qualified owner”) who 
owns the house or condominium unit 
and intends to occupy the house, one of 
the family housing units thereof or the 
condominium unit, or by a builder who 15 
intends to sell the house or condomini­
um unit to a person (in this Part called 
the "qualified purchaser") who will 
own and occupy the house, one of the 
family housing units thereof or the 20 
condominium unit, or
(b) the acquisition of a house or a con­
dominium unit by a prospective quali­
fied owner.”

«34.15 La Société peut consentir un 
prêt dans l’intention d’encourager

a) la construction d’une maison ou 
d’une unité en copropriété par une per­
sonne (appelée dans la présente Partie 10 
le «propriétaire admissible») ou par le 
constructeur qui a l’intention de la 
vendre à une personne (appelée dans la 
présente Partie 1’«acquéreur admissi­
ble»), le propriétaire admissible ou l’ac- 15 
quéreur admissible ayant l’intention 
d’occuper la maison, un logement dans 
celle-ci, ou l’unité en copropriété lui 
appartenant; ou
b) l’acquisition d’une maison ou d’une 20 
unité en copropriété par un propriétaire 
admissible éventuel.»

Prêta pour faci­
liter l'acquisi­
tion d’une 
maison

13. Section 34.16 of the said Act is 25 
repealed and the following substituted 
therefor:

1873-74, c. 18, 13. L’article 34.16 de ladite loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit:

1873-74, c. 18, 
art. 128. 12

Where contribu­
tion may be 
made

"34.16 (1) Where
(a) a loan has been made by the Corpo­
ration under section 34.15,
(b) a loan has been made by a province 
or an agency of a province for the 
purpose of assisting in

(i) the construction of a house or a 
condominium unit by a qualified 35 
owner or by a builder who intends to 
sell the house or condominium unit
to a qualified purchaser, or
(ii) the acquisition of a house or a 
condominium unit by a prospective 40 
qualified owner, or

(c) an approved loan has been made by 
an approved lender for the purpose of 
assisting in the construction of a house 
or a condominium unit by a qualified 45 
owner or by a builder who intends to 
sell the house or condominium unit to a 
qualified purchaser,

the Corporation may, subject to subsec­
tion (2), in such circumstances as the 50 
Governor in Council may by regulation

«34.16 (1) En cas
a) de prêt consenti par la Société en 
vertu de l’article 34.15;
b) de prêt consenti par une province ou 
un organisme de celle-ci et destiné à 
contribuer

(i) à la construction d’une maison ou 
d’une unité en copropriété par un 
propriétaire admissible ou un cons­
tructeur qui a l’intention de la 
vendre à un acquéreur admissible, ou 35
(ii) à l’acquisition d’une maison ou 
d’une unité en copropriété par un 
propriétaire admissible éventuel; ou

c) de prêt approuvé consenti par un 
prêteur agréé et destiné à contribuer à 40 
la construction d’une maison ou d’une 
unité en copropriété par un propriétaire 
admissible ou un constructeur qui a 
l’intention de la vendre à un acquéreur 
admissible,

sous réserve du paragraphe (2), la Société 
peut, dans les cas prescrits par règlement 
du gouverneur en conseil, verser une con-

25 Cas où une con­
tribution peut 
être versée

30

30

45

I



Article 12 du bill: Cette modification réserverait les 
prêts destinés à faciliter l’accession à la propriété 
prévus par la Partie IV.2 de la loi aux futures proprié­
taires-occupants des maisons ou unités en copropriété 
qui ont fait l’objet de prêts, soit à ceux qui les construi­
sent pour ces derniers.

Le paragraphe 34.15(1) se lit actuellement comme

Clause 12: This amendment would restrict the recipi­
ents of home ownership loans under Part IV.2 of the 
Act to persons who will own and occupy the house or 
condominium units in respect of which the loans are 
made or to persons who are building such houses or 
condominium units for persons who will own and 
occupy them.

Subsection 34.15(1) at present reads as follows:
"34.15 (1) The Corporation may make a loan for the purpose of 

assisting In the conttruction or acquisition of a house or the acquisi­
tion of a condominium unit by an individual."

suit:
«34.15 (1) La Société peut consentir un prêt afin d’aider soit à la 

construction ou l’acquisition d'une maison soit à l’acquisition d’une 
unité en copropriété par une personne physique.»

Article 13 du bill: Cette modification ferait entrer 
dans la catégorie de personnes pouvant bénéficier des 
contributions prévues à l’article 34.16 de la loi les 
particuliers qui ont obtenus, auprès de prêteurs agréés 
conformément à la Partie I de la loi, des prêts destinés 
à la construction de maisons neuves. Elle les réserverait 
par ailleurs aux personnes indiquées dans la note de 
l’article 12 du bill.

Cette modification indiquerait clairement qu’un 
règlement fixerait le plafond des contributions, qui ne 
pourraient être faites que si le taux d’intérêt du prêt à 
leur origine ne dépasse pas le maximum prévu par la 
Société.

L’article 34.16 se lit actuellement comme suit:
«34.16 Lorsqu'un prêt a été consenti en vertu de la présente Partie 

ou par une province afin d’aider d la construction ou l’acquisition 
d’une maison ou d l’acquisition d’une unité en copropriété par une 
personne physique, la Société peut, dans les cas et sous réserve des 
modalités que le gouverneur en conseil peut prescrire par règlement, 
verser une contribution annuelle, soit au titre du remboursement du 
prêt ou du paiement de l’intérêt y relatif, soit au titre du paiement des 
impôts municipaux sur le logement pour lequel le prêt a été consenti.»

Clause 13: This amendment would enlarge the class 
of persons who are eligible for contributions under 
section 34.16 of the Act to include individuals who 
have obtained loans from approved lenders under Part 
I of the Act for the construction of new homes. It 
would at the same time restrict the recipients to the 
same persons described in the explanatory note to 
Clause 12.

This amendment would also make it clear that the 
contributions are not to exceed an amount determined 
by regulation and are not to be made when the loan in 
respect of which the contributions are made carries a 
rate of interest higher than one determined by the 
Corporation.

Section 34.16 at present reads as follows:
"34.16 Where a loan has been made under this Part or by a 

province or any agency of a province for the purpose of assisting in 
the construction or acquisition of a house or the acquisition of a 
condominium unit by an individual, the Corporation may, In such 
circumstances and subject to such terms and conditions as may be 
prescribed by regulation of the Governor in Council, make an annual 
contribution toward the repayment of the loan or the payment of 
Interest thereon or toward the payment of municipal taxes on the 
housing unit with respect to which the loan was made."
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tribution annuelle, dont la plafond est fixé 
par règlement du gouverneur en conseil, 
affectée au remboursement du prêt ou au 
paiement des intérêts de ce prêt ou des 
impôts municipaux sur cette maison ou 5 
unité en copropriété.

prescribe, make an annual contribution, 
not exceeding such amount as is deter­
mined in accordance with such regula­
tions as the Governor in Council may 
prescribe, toward the repayment of the 5 
loan or the payment of interest thereon or 
toward the payment of municipal taxes 
on the house or condominium unit with 
respect to which the loan was made.

(2) No contribution shall be made in 10 
respect of a loan referred to in paragraph 
(1)(6) or (c) where the loan was made at a 
rate of interest that exceeds a rate deter­
mined, at the time of the loan, in such 
manner as the Corporation may 15 
prescribe.”

(2) Il ne peut être versé de contribution 
lorsque le taux d’intérêt du prêt visé à 
l’alinéa (1)6) ou c) dépasse le plafond fixé, 
au moment de ce prêt, de la manière 10 
prescrite par la Société.»

LimiteLimitation

14. (1) L’alinéa 34.18(1)6) de ladite loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit:

14. (1) Paragraph 34.18(1)(6) of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor:

1973-74, e. IS, 
in it

1973-74. c. 18. 
6. 12

«6) par une association coopérative qui 
est une corporation sans but lucratif et 15 
qui construit, acquiert ou améliore un 
projet d’habitations dans l’intention de 
fournir des habitations à des personnes 
dont la majorité sont membres de l’as­
sociation et qui occuperont ces habita- 20 
tions à un titre autre que celui de 
propriétaires après l’achèvement du 
projet.»

"(6) a cooperative association that is a 20 
non-profit corporation and is con­
structing, acquiring or improving a 
housing project with the intention of 
providing housing to persons, the 
majority of whom are members of the 25 
association, who will occupy the hous­
ing otherwise than as owners upon 
completion of the project.”

1973-74. e. 18, 
irt 12(2) Le paragraphe 34.18(4) de ladite loi 

repealed and the following substituted 30 est abrogé et remplacé par ce qui suit: 
therefor

(2) Subsection 34.18(4) of the said Act is1973-74, C. 18, 
B. 12 25

Idem»(4) Lorsque des contributions sont 
versées sous le régime du présent article à 
l’égard d’une association coopérative qui 
est une corporation sans but lucratif et 
qui a construit, acquis ou amélioré un 30 
projet d’habitations et qui. après l’achève­
ment du projet, a fourni des habitations à 
des personnes dont la majorité sont mem­
bres de l’association et occupent ces habi­
tations à un titre autre que celui de pro- 35 
priétaire. les contributions doivent être 
versées à l’association selon les modalités 
exposées au paragraphe 15.1(2) ou men­
tionnées à l’article 34.16.»

"(4) When contributions are made 
under the authority of this section in 
respect of a cooperative association that 
is a non-profit corporation and that has 35 
constructed, acquired or improved a hous­
ing project and upon completion of the 
project has provided housing to persons, 
the majority of whom are members of the 
association who occupy the housing 40 
otherwise than as owners, the contribu­
tions shall be made to the association on 
the same condition as is set out in subsec­
tion 15.1(2) or on the same terms and 
conditions as are referred to in section 45 
34.16.”

Idem

15. L’alinéa 43(2)c) de ladite loi est 40 
abrogé et remplacé par ce qui suit:

15. Paragraph 43(2)(c) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor



L’article 14 du bill: Cette modification découle du 
projet d’article I du bill.

L’alinéa 34.18(1)6) et l’article 34.18(4) se lisent 
actuellement comme suit:

•b) par une association coopérative qui est une corporation sans but 
lucratif selon la définition qu’en donne le paragraphe 15.1(3), et 
qui construit, acquiert ou améliore un projet d’habitations dans 
l’intention de fournir des habitations à des personnes dont la 
majorité sont membres de l’association et qui occuperont ces habita­
tions à un titre autre que celui de propriétaires après l’achèvement 
du projet.»

Clause 14: This amendment is consequential on the 
proposed amendment contained in Clause 1.

Paragraph 34.18(1)(6) and subsection 34.18(4) at 
present read as follows:

"(6) a cooperative association that is a non-profit corporation as 
defined in subsection 15.1(3), and is constructing, acquiring or 
improving a housing project with the Intention of providing housing 
to persons, the majority of whom are members of the association, 
who will occupy the housing otherwise than as owners upon 
completion of the project.”

"4. When contributions are made under the authority of this 
section In respect of a cooperative association that is a non-profit 
corporation as defined in subsection 15.1(3) and that has constructed, 
acquired or Improved a housing project and upon completion of the 
project has provided housing to persons, the majority of whom are 
members of the association, who occupy the housing otherwise than as 
owners, the contributions shall be made to the association on the same 
condition as Is set out In subsection 15.1(2) or on the same terms and 
conditions as are referred to in section 34.16.”

«(4) Lorsque des contributions sont versées sous le régime du 
présent article à l’égard d’une association coopérative qui est une 
corporation sans but lucratif, selon la définition qu’en donne le 
paragraphe 15.1(3), et qui a construit, acquis ou amélioré un projet 
d’habitations et qui, après l’achèvement du projet, a fourni des 
habitations à des personnes dont la majorité sont membres de l’asso­
ciation et occupent ces habitations à un titre autre que celui de 
propriétaire, les contributions doivent être versées à l'association selon 
les modalités exposées au paragraphe 15.1(2) ou mentionnées à l’article 
34.16.»

Clause 15: This amendment, which adds the under­
lined words, would correct an omission made in error in 
the English version and would bring the English and 
French versions into conformity.

Article 15 du bill: Cette modification qui ajoute les 
mots soulignés corrigerait une omission faite par erreur 
dans la version anglaise.
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«c) doit comporter un terme qui n’ex­
cède, ni la durée utile du projet, que 
doit fixer la Société, ni, de toute façon, 
cinquante ans à compter de la date 
d’achèvement ou d’acquisition du 5 
projet;»

”(c) be for a term not exceeding the 
useful life of the project, to be fixed by 
the Corporation, and in any case not 
exceeding fifty years from the date of 
acquisition or completion of the 
project;’’

5

16. Part VIII of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

16. La Partie VIII de ladite loi est abro­
gée et remplacée par ce qui suit:

"PART VIII «PARTIE VIII

PROJETS D’ÉGOUTSSEWERAGE PROJECTS

50. In this Part,
"municipal sewerage corporation’’ means 10 

a corporation established for the pur­
pose of constructing and operating 
facilities for the collection and treat­
ment of sewage from one or more 
municipalities;

"sewage treatment project” means a 
project for the collection and treatment 
of sewage from one or more 
municipalities;

"trunk storm sewer system” means a 20 
system for the collection and transmis­
sion of storm drainage.

50. Dans la présente Partie, DéfinitionsDefinitions

«projet de traitement des eaux d’égout» 10 «projet de traite- 

désigné un projet d installations desti- d.égoutl 
nées à recueillir et à traiter les eaux 
d’égout provenant d’une ou plusieurs 
municipalités; et

"municipal sew­
erage- corpora­
tion"

15 «régie municipale d’égouts» désigne une 15 munici-
pale d'égouts»corporation constituée en vue de cons­

truire et d’exploiter des installations 
destinées à recueillir et à traiter les

"sewage treat­
ment project"

eaux d’égout provenant d’une ou de 
plusieurs municipalités;

«réseau de collecteurs d’égouts pluviaux» 
désigne un réseau servant à recueillir et 
à évaluer les eaux pluviales.

20"trunk storm 
sewer system" «réseau de col­

lecteurs d'égouts 
pluviaux»

Prêts pour des

tion ou à la prévention de la pollution des 25 Lmnit d»eaux 
eaux et des sols, la Société peut consentir 
à une province, à une municipalité ou à 
une régie municipale d’égouts un prêt des­
tiné à faciliter l’aménagement ou l’agran­
dissement d’un projet de traitement des 30 
eaux d’égout.

(2) Afin d’encourager l’utilisation opti­
male du sol ainsi que la construction d’ha­
bitations dans les zones non encore amé­
nagées, la Société peut, à tout moment 35 
avant le 1" avril 1980, consentir à une 
province, à une municipalité ou à une 
régie municipale d’égouts un prêt destiné 
à faciliter la construction d’un réseau de 
collecteurs d’égouts pluviaux.

(3) Un prêt consenti en vertu du pré­
sent article

a) porte intérêt au taux que prescrit le
gouverneur en conseil par règlement;

51. (1) Afin de contribuer à l’élimina-51. (1) In order to assist in the elimi­
nation or prevention of water and soil 
pollution, the Corporation may make a 25 
loan to any province, municipality or 
municipal sewerage corporation for the 
purpose of assisting in the establishment 
or expansion of a sewage treatment 
project.

(2) In order to encourage comprehen­
sive land use and residential development 
in previously undeveloped areas, the Cor­
poration may, at any time before April 1, 
1980, make a loan to any province, 35 
municipality or municipal sewerage cor­
poration for the purpose of assisting in 
the construction of a trunk storm sewer 
system.

(3) A loan made under this section shall 40
(а) bear interest at a rate prescribed by 
regulation of the Governor in Council;
(б) not exceed two-thirds of the cost of 
the project as determined by the 
Corporation;

Loans for 
sewage treat­
ment projects

d'égout

30
Prêts pour des 
réseaux de col­
lecteurs d'égouts 
pluviaux

Loans for trunk 
storm sewer 
systems

40
Conditions aux­
quelles sont 
soumis les prêts

Conditions 
under which 
loans may be 
made

45



Article 16 du bill: Cette modification maintient et 
élargit l’aide que le gouvernement fédéral accorde 
actuellement à l’aménagement par les municipalités 
d’installations de traitement des eaux d’égout; elle 
permet, jusqu’au 31 mars 1980, d’accorder en vertu de 
la Partie VIII une aide à la construction de réseaux de 
collecteurs d’égouts pluviaux. Cette modification pré­
voit également la conclusion entre la Société et les 
provinces d’accords autorisant des prêts en vertu de la 
Partie VIII.

La Partie VIII se lit actuellement comme suit:
«50. Dans la présente Partie

«corporation municipale de système d’égout» désigne une corporation 
établie en vue de la construction et de l'exploitation d'aménage­
ments permettant de recueillir et traiter les eaux d’égout provenant 
d’une ou de plusieurs municipalités;

«projet de traitement des eaux d’égout» désigne un projet, consistant 
en un réseau de gros collecteurs des eaux d’égout, en une usine 
centrale d’épuration, ou en les deux d la fois, aux fins de recueillir 
et de traiter les eaux d’égout provenant d’une ou de plusieurs 
municipalités.
51. (1) Afin d’aider à éliminer ou à prévenir la pollution des eaux et 

des sols, la Société peut consentir un prêt à une province, à une 
municipalité ou à une corporation municipale de système d’égout pour 
faciliter la construction ou l’agrandissement d’un projet de traitement 
des eaux d’égout.

(2) Un prêt consenti sous l'autorité du présent article doit
а) porter intérêt à un taux que prescrit le gouverneur en conseil;
б) ne pas excéder les deux tiers du coût du projet, déterminé par la 
Société;
c) comporter un terme qui n'excède pas la durée utile du projet, que 
doit fixer la Société, et qui, en tout cas, n'excède pas cinquante ans à 
compter de la date de parachèvement du projet;
d) être garanti par des obligations qu'émet l’emprunteur, ou par tel 
autre titre que la Corporation juge nécessaire pour la sauvegarde de 
ses intérêts; et
e) sous réserve de l’article 52, être remboursable pendant la durée 
du prêt au moyen des paiements quant au principal et aux intérêts, 
dont peuvent convenir la Société et l'emprunteur, ces paiements 
devant être versés au moins une fois par année.
(3) Un prêt ne peut être consenti selon le présent article que si on a 

fourni à la Société une preuve qu'elle estime satisfaisante concernant le 
besoin de la construction ou de l'agrandissement d'un projet de 
traitement des eaux d’égout pour lesquels le prêt est demandé.

52. (1) Lorsque la construction d’un projet de traitement des eaux 
d’égout, à l’égard duquel un prêt est consenti sous l'autorité de la 
présente Partie, est achevée à la satisfaction de la Société le ou avant 
le il mars 1975, cette dernière peut renoncer au paiement, par 
l’emprunteur

а) de 25% du principal du prêt; et
б) de 25% de l’intérêt accumulé à l'égard du prêt à la date du 
parachèvement du projet.

Clause 16: This amendment would continue and 
broaden the existing federal assistance for municipal 
sewage treatment facilities and would make trunk 
storm sewer systems eligible, up to March 31, 1980, for 
assistance under Part VIII. The amendment would also 
provide for agreements between the Corporation and 
the provinces in accordance with which loans under 
Part VIII would lie made.

Part VIII at present reads as follows:
"50. In this Part

"municipal sewerage corporation" means a corporation established for 
the purpose of constructing and operating facilities for the collec­
tion and treatment of sewage from one or more municipalities; 

"sewage treatment project” means a project consisting of a trunk 
sewage collector system, a central treatment plant or both for the 
collection and treatment of sewage from one or more municipalities.
51. (1) In order to assist in the elimination or prevention of water 

and soil pollution the Corporation may make a loan to any province, 
municipality or municipal sewage corporation for the purpose of 
assisting In the construction or expansion of a sewage treatment 
project.

(2) A loan made under the authority of this section shall
(а) bear Interest at a rate prescribed by the Governor in Council;
(б) not exceed two-thirds of the cost of the project as determined by 
the Corporation;
(c) be for a term not exceeding the useful life of the project, to be 
fixed by the Corporation, and In any case not exceeding fifty years 
from the date of completion of the project;
(d) be secured by debentures issued by the borrower or by such 
other security as the Corporation deems necessary to safeguard the 
Interests of the Corporation; and
(e) subject to section 52, be repayable during the term thereof by 
such payments of principal and interest as may be agreed upon by 
the Corporation and the borrower, such payments to be not less 
frequent than annually.
(3) A loan may only be made under this section if evidence satisfac­

tory to the Corporation has been furnished as to the need for the 
construction or expansion of the sewage treatment project for which 
the loan Is sought.

52. (1) Where the construction of a sewage treatment project in 
respect of which a loan is made under the authority of this Part is 
completed to the satisfaction of the Corporation on or before the 31st 
day of March 1975, the Corporation may forgive payment by the 
borrower of

(а) 25% of the principal amount of the loan; and
(б) 25% of the Interest that has accrued in respect of the loan as of 
the date of completion of the project.
(2) Where the construction of a sewage treatment project in respect 

of which a loan is made under the authority of this Part is not 
completed on or before the 31st day of March 1975. the Corporation 
may forgive payment by the borrower of
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(c) be for a term not exceeding the 
useful life of the project, to be fixed by 
the Corporation, and in any case not 
exceeding fifty years from the date of 
completion of the project;
(d) be secured by debentures issued by 
the borrower or by such other security 
as the Corporation deems necessary to 
safeguard the interests of the Corpora­
tion; and
(e) subject to section 52, be repayable 
during the term thereof by such pay­
ments of principal and interest as may 
be agreed upon by the Corporation and 
the borrower, such payments to be 15 
made not less frequently than annually.

b) ne dépasse pas les deux tiers du coût 
du projet tel qu’il est établi par la 
Société;
c) comporte un terme qui n’excède pas
la durée utile du projet, telle qu’elle est 5 
établie par la Société, et qui n’excède en 
aucun cas cinquante ans à compter de 
la date de parachèvement du projet;
d) est garanti par des obligations qu’é­
met l’emprunteur ou par les autres 10 
valeurs mobilières que la Société juge 
nécessaires pour protéger ses intérêts;

5

10

et
e) sous réserve de l’article 52, est rem­
boursable, pendant sa durée, au moyen 15 
des paiements de principal et d’intérêts 
dont peuvent convenir la Société et 
l’emprunteur, ces paiements étant 
versés au moins une fois par année.
(4) Un prêt ne peut être consenti en 20Idem 

vertu du présent article que si la Société 
estime avoir reçu une preuve satisfaisante 
de la nécessité soit d’aménager ou 
d’agrandir le projet de traitement des 
eaux d’égout, soit de construire le réseau 25 
de collecteurs d’égouts pluviaux, selon la 
nature des travaux visés par la demande 
de prêt.

(5) Un prêt ne peut être consenti en 
vertu du présent article que si le gouver- 30 
nement de la province

a) qui demande le prêt, ou
b) dans laquelle est située la municipa­
lité ou la régie municipale d’égouts qui 
demande le prêt

a conclu un accord visé à l’article 51.1.

Idem (4) A loan may be made under this 
section only if evidence satisfactory to the 
Corporation has been furnished as to the 
need for the establishment or expansion 20 
of the sewage treatment project or the 

I construction of the trunk storm 
system for which the loan is sought.

sewer

No loan without 
agreement (5) No loan shall be made under this 

section unless the government of the 25 
province

(a) applying for the loan, or
(b) within which the municipality or 
municipal sewerage corporation that is 
applying for the loan is located

has entered into an agreement described 
in section 51.1.

51.1 The Corporation may, with the 
approval of the Governor in Council, 
enter into an agreement with a province 35 
respecting the making of loans and grants 
for a purpose described in subsection 
51(1) or (2), which agreement shall

(a) set out the general objectives of the 
province for urban growth and for 40 
water management and environmental 
control;
(b) prescribe the financial contribution 
to be made by the Corporation and by 
the province for the term of the 45 
agreement;

Nécessité d'un 
accord préalable

30 35

Agreement with 
a province 51.1 La Société peut, avec l’autorisa­

tion du gouverneur en conseil, conclure 
avec une province un accord concernant 
l’octroi de prêts et de subventions pour les 40 
fins visées au paragraphe 51(1) ou (2); cet 
accord

a) énonce les objectifs généraux de la 
province en matière de développement 
urbain, de gestion des ressources en eau 45 
et de protection de l’environnement;
b) prescrit la contribution financière à 
fournir par la Société et par la province 
pendant la durée de l’accord;
c) stipule qu’un prêt ou une subvention 50 
ne peut être consenti en vertu de la

Accord avec une 
province



(a) 25% of that portion of the principal amount of the loan that has 
been advanced to the borrower as of the 31st day of March 1975;

(2) Lorsque la construction d’un projet de traitement des eaux 
d’égout, à l'égard duquel un prêt est consenti sous l'autorité de la 
présente Partie, n’est pas achevée le ou avant le 31 mars 1975, la 
Société peut renoncer au paiement par l’emprunteur

а) de 25% de la partie du principal du prêt qui a été avancée à 
l’emprunteur au 31 mars 1975; et
б) de 25% de l’intérêt accumulé au 31 mars 1975 sur la partie du 
prêt dont fait mention l’alinéa a).
53. (1) Sous réserve du paragraphe (3), le Ministre, sur le Fonds du 

revenu consolidé,
а) peut, selon les modalités et aux conditions qu’approuve le gou­
verneur en conseil, avancer à la Société les montants requis en vue 
de consentir des prêts sous le régime de la présente Partie;
б) doit rembourser la Société des pertes qu’elle a subies à l’égard des 
prêts consentis aux termes de la présente Partie; et
c) doit rembourser la Société des montants qui ont été prêtés et au 
paiement desquels elle a renoncé conformément à l’article 52.
(2) Aux fins de la présente Partie, un compte spécial doit être établi 

au Fonds du revenu consolidé, sur lequel doivent être imputées les 
avances faites selon le paragraphe (1).

(3) Le versement d’une avance ou d’un remboursement que prévoit 
le paragraphe (1) ne doit pas excéder le montant par lequel l’ensemble

а) de trois cents millions de dollars, et
б) de tous montants supplémentaires autorisés par le Parlement 
pour les objets du présent article

est supérieur à l’ensemble du montant global des avances imputées au 
compte spécial et du montant global des remboursements faits selon le 
paragraphe (1).

54. Le gouverneur en conseil peut édicter des règlements concernant 
toute question au sujet de laquelle il estime que des règlements sont 
nécessaires ou opportuns en vue de la réalisation des objets de la 
présente Partie ou de la mise en œuvre de ses dispositions.»

and
(6) 25% of the Interest that has accrued as of the 31st day of March 
1976 on the portion of the loan referred to In paragraph (a).
53. (1) Subject to subsection (3), the Minister, out of the Consolidat­

ed Revenue Fund,
(а) may, upon terms and conditions approved by the Governor in 
Council, advance to the Corporation amounts required for the 
purpose of making loans under this Part;
(б) shall reimburse the Corporation for losses sustained by It In 
respect of loans made under this Part; and
(c) shall reimburse the Corporation for amounts loaned and forgiv­
en by It pursuant to section 52.
(2) A special account shall be established in the Consolidated 

Revenue Fund for the purposes of this Part to which advances made 
under subsection (1) shall be charged.

(3) A payment of an advance or a reimbursement under subsection 
(1) shall not be greater than the amount by which the aggregate of

(а) three hundred million dollars, and
(б) any additional amounts authorized by Parliament for the pur­
poses of this subsection

exceeds the aggregate of the total amount of advances charged to the 
special account and the total amount of reimbursements made under 
subsection (1).

"54. The Governor in Council may make regulations to provide for 
any matters concerning which he deems regulations are necessary or 
desirable to carry out the purposes or provisions of this Part."
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(c) provide that no loan or grant may 
be made under this Part unless the 
province had advised the Corporation 
that the application for the. loan or 
grant is acceptable to the province; and 5 
(d.) contain such other terms and con­
ditions relating to the making and 
administration of loans, the forgiveness 
of payment of portions of such loans 
and the making of grants as the Corpo- 10 
ration considers advisable.

présente Partie que si la province 
informe la Société qu’elle juge accepta­
ble la demande de prêt ou de subven­
tion; et
d) contient les autres conditions que la 5 
Société juge opportun d’y inclure, quant 
à la conclusion et à l’exécution des 
prêts, à la renonciation partielle au 
paiement de ces prêts et à l’octroi de 
subventions. 10

Reduction of 
Indebtedness

52. Where the establishment or expan­
sion of a sewage treatment project or the 
construction of a trunk storm

52. Lorsque l’aménagement ou l’agran­
dissement d’un projet de traitement des 
eaux d’égout ou la construction d’un 

system in respect of which a loan is made 15 I réseau de collecteurs d’égouts pluviaux, 
under this Part is completed to the satis­
faction of the Corporation, the Corpora­
tion may forgive the payment by the 
borrower of

Réduction de la 
dette

sewer

pour lesquels un prêt est consenti en vertu 15 
de la présente Partie, sont achevés à la 
satisfaction de la Société, la Société peut 
renoncer au paiement, par l’emprunteur,

(a) 25% of the principal amount of the 20 
loan; and
(b) 25% of the interest that has 
accrued in respect of the loan as of the 
date of the completion of the project.

a) de 25% du principal du prêt; et
b) de 25% de l’intérêt accumulé à 20 
l’égard du prêt à la date du parachève­
ment du projet.

Cranta for 
project* 
financed else­
where

52.1 Where a province, municipality or 25 
municipal sewerage corporation has com­
pleted, to the satisfaction of the Corpora­
tion, the establishment or expansion of a 
sewage treatment project or the construc­
tion of a trunk storm sewer system in 30 
respect of which no loan has been made 
under this Part, the Corporation may 
make a grant to the province, municipal­
ity or corporation of an amount not 
exceeding 25% of the amount of the max- 35 
imum loan that could have been made in 
respect of the sewage treatment project or 
trunk storm sewer system under this 
Part.

52.1 Lorsqu’une province, une munici­
palité ou une régie municipale d’égouts a 
achevé, à la satisfaction de la Société, 25 d'autres moyens 

l’aménagement ou l’agrandissement d’un 
projet de traitement des eaux d'égout ou 
la construction d’un réseau de collecteurs 
d’égouts pluviaux, et qu’aucun prêt n’a 
été consenti pour ces travaux en vertu de 30 
la présente Partie, la Société peut accor­
der à cette province, à cette municipalité 
ou à cette régie municipale une subven­
tion ne dépassant pas 25% du montant 
maximal du prêt qui aurait pu être con- 35 
senti en vertu de la présente Partie pour 
ce projet de traitement des eaux d’égout 
ou ce réseau de collecteurs d’égouts 
pluviaux.

Subventions 
pour les projets 
financés par

Grants for 
sewage treat­
ment projects 
where costs high

52.2 (1) Where the Corporation, pursu- 40 
ant to section 52, forgives the payment of 
a portion of a loan made in respect of a 
sewage treatment project or, pursuant to 
section 52.1, makes a grant in respect of a 
sewage treatment project, and where the 45 
per capita capital cost of the project, as 
determined by the Corporation, together 
with the per capita capital cost of any 
previous sewage treatment projects, as 
determined by the Corporation, in respect 50

52.2 (1) Lorsque la Société renonce, en 40 subventions
pour les projets 
de traitement 
des eaux d’égout 
dont les coûts 
sont élevés

application de l’article 52, au paiement 
d’une partie d’un prêt consenti pour un 
projet de traitement des eaux d’égout ou 
accorde une subvention pour un tel projet 
en application de l’article 52.1, et que le 45 
coût en capital par habitant, tel qu’il est 
établi par la Société, à la fois à l’égard de 
ce projet et des projets antérieurs de trai­
tement des eaux d’égout pour lesquels des 
prêts ou des subventions ont été consentis 50
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of which loans or grants have been made 
under this Part to the same borrower or 
recipient (hereinafter referred to as "pre­
vious sewage treatment projects”), 
exceeds an amount prescribed by régula- 5 
tion of the Governor in Council (herein­
after referred to as "the amount pre­
scribed"), the Corporation may make a 
grant of an amount equal to the lesser of

(а) 50% of an amount equal to
(i) the aggregate of the capital cost 
of the project, as determined by the 
Corporation, and the capital costs of 
any previous sewage treatment 
projects, as determined by the 15 
Corporation,

minus
(ii) the amount obtained by multi­
plying the greater of

(A) the total population of the 20 
municipality or municipalities in 
respect of which the project was 
undertaken at the time it was 
undertaken, and
(B) the total population that could 25 
be served by the sewage treatment 
project operating at design 
capacity

by the amount prescribed; and
(б) 50% of the capital cost of the 30 
project, as determined by the 
Corporation.

(2) For the purposes of subsection (1), 
the per capita capital cost of a sewage 
treatment project shall be determined on 35 
the basis of the greater of

(а) the total population of the munici­
pality or municipalities in respect of 
which the sewage treatment project 
was undertaken at the time it was 40 
undertaken; and
(б) the total population that could be 
served by the sewage treatment project 
operating at design capacity.

52.3 The Corporation may enter into 45 
an agreement with any province or 
municipality within a province whereby 
the Corporation will make contributions 
not exceeding one-half of the cost of the 
preparation of a comprehensive plan for 50 
the development of sewerage facilities in a 
region of the province.

en vertu de la présente Partie au même 
emprunteur ou au même bénéficiaire 
(désignés ci-après «projets antérieurs de 
traitement des eaux d’égout»), dépasse la 
somme que prescrit le gouverneur en con- 5 
seil par règlement (désignée ci-après 
«somme prescrite»), la Société peut con­
sentir une subvention égale à la moins 
élevée des sommes suivantes: 

a) 50% d’une somme égale
(i) à l’ensemble du coût en capital, 
tel qu’il est établi par la Société, à la 
fois à l’égard du projet et des projets 
antérieures de traitement des eaux 
d’égout,

moins
(ii) le produit de la somme prescrite 
par le plus élevé des chiffres 
suivants,

(A) le nombre total d’habitants de 20 
la municipalité ou des municipali­
tés bénéficiaires du projet, à l’épo­
que où il a été mis en œuvre, ou
(B) le nombre total d’habitants 
pouvant être desservis par le 25 
projet fonctionnant à capacité de 
calcul; ou

10 10

15

b) 50% du coût du capital du projet, tel 
qu’il est établi par la Société.

Calculation of 
per capita capi­
tal cost

(2) Aux fins du paragraphe (1), le coût 30 c*10111 du coût
en capital par 
habitanten capital par habitant d’un projet de 

traitement des eaux d’égout est établi 
d’après le plus élevé des chiffres suivants:

a) le nombre total d’habitants de la 
municipalité ou des municipalités béné- 35 
ficiaires du projet, à l’époque où il a été 
mis en œuvre; ou
b) le nombre total d’habitants pouvant 
être desservis par le projet fonctionnant 
à capacité de calcul. 40

Contribution à 
l'élaboration 
d'un plan régio­
nal d'assainisse­
ment

Contribution for 
preparation of a 
regional sewer­
age plan

52.3 La Société peut conclure avec une 
province ou une municipalité d’une pro­
vince un accord prévoyant le versement 
par la Société de contributions ne dépas­
sant pas la moitié du coût d’élaboration 45 
d’un plan général d’aménagement des ins­
tallations d’égout dans une région de cette 
province.
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Expenditures 
paid out of 
C.R.F.

53. (1) Subject to subsection (3), the 
Minister, out of the Consolidated Revenue 
Fund,

(a) may, upon terms and conditions 
approved by the Governor in Council, 5 
advance to the Corporation amounts 
required for the purpose of making 
loans, grants or contributions under 
this Part;
(b) shall reimburse the Corporation for 10 
losses sustained by it in respect of loans 
made under this Part; and
(c) shall reimburse the Corporation for 
amounts loaned and forgiven by it pur­
suant to section 52 and for grants and 15 
contributions made by it under this 
Part.
(2) A special account shall be estab­

lished in the Consolidated Revenue Fund 
for the purposes of this Part to which 20 
advances made under subsection (1) shall
be charged.

(3) A payment of an advance or a 
reimbursement under subsection (1) shall 
not be greater than the amount by which 25 
the aggregate of

(a) three hundred million dollars, and
(b) any additional amounts authorized 
by Parliament for the purposes of this 
subsection

exceeds the aggregate of the total amount 
of advances charged to the special 
account and the total amount of reim­
bursements made under subsection (1).

53. (1) Sous réserve du paragraphe (3), 
le Ministre, sur le Fonds du revenu 
consolidé,

a) peut, aux conditions qu’approuve le 
gouverneur en conseil, avancer à la 5 
Société les montants requis en vue d’ef­
fectuer des prêts, des subventions ou 
des contributions en vertu de la pré­
sente Partie;
b) rembourse la Société des pertes 10 
qu’elle subit à l’égard des prêts consen­
tis aux termes de la présente Partie; et
c) rembourse à la Société les prêts au 
paiement desquels elle renonce confor­
mément à l’article 52, ainsi que les 15 
subventions et les contributions qu’elle 
accorde en vertu de la présente Partie.
(2) Aux fins de la présente Partie, il est 

établi au Fonds du revenu consolidé un 
compte spécial auquel sont imputées les 20 
avances faites selon le paragraphe (1).

Dépenses 
acquittées sur le 
F.R.C.

Special account 
established Établissement 

d’un compte 
spécial

Limits on pay­
ments out of 
C.R.F.

(3) Le versement d’une avance ou d’un 
remboursement que prévoit le paragraphe 
(1) ne dépasse pas l’excédent de la somme 
suivante:

a) trois cents millions de dollars plus,

Maximum des 
montants pou­
vant être préle­
vés sur le F.R.C.

25

et
b) les montants supplémentaires auto­
risés par le Parlement aux fins du pré­
sent article

sur l’ensemble du montant global des 
avances imputées au compte spécial et du 
montant global des remboursements faits 
selon le paragraphe (1).

54. Le gouverneur en conseil peut éta- 35 Règlements 
blir les règlements nécessaires pour 
donner suite à l’esprit ou à la lettre de la 
présente Partie.»

30
30

Regulations 54. The Governor in Council may make 35 
such regulations as are necessary or desir­
able to carry out the purposes or provi­
sions of this Part.”

Published under authority of the Speaker of the 
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2. 2. a
the said Act preceding ubparagraph (i) the- qui précède le sous-alinéa (i) est 
reof is repealed and the following substituted 15 remplacée par ce qui suit: 
therefor:

et
15

«(d) where the default period in respect 
of any amount specified in paragraph 
(a), (6) or (c) is in excess of twelve months, 
additional interest at the mortgage inte- 20 
rest rate less two on each such amount»

«d) lorsque la période de défaut à l’égard 
d'un montant spécifié à l’alinéa a), b) ou 
c) excède douze mois, un intérêt supplé­
mentaire au taux prévu par l’hypothè­
que, moins deux sur chaque semblable 20 
montant»

3. Subsection 10(6) of the said Act is repea­
led and the following substituted therefor:

«(6) Where the Corporation has sold an 
obligation pursuant to subsection (5) it 25 
may, if the obligation is administered by 
an approved lender or the Corporation, 
issue an insurance policy in respect thereof 
to the purchaser and, where an insurance 
policy is so issued, the obligation shall be 30 
deemed to be an insured loan and the Cor-

3. Le paragraphe 10(6) de ladite loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

«(6) La Société qui a vendu une obliga­
tion en conformité du paragraphe (5) peut, 25 
si l’obligation est administrée par elle ou 
un prêteur agréé, émettre à son sujet une 
police d’assurance au profit de l’acheteur; 
cette obligation est alors réputée constituer 
un prêt assuré. La Société doit, au moment 30 
de la vente, sauf si l’obligation est un prêt

Insurance of 
obligations sold Assurance d’obli­

gations vendues I

1st Session, 30th Parliament, 23-24 Elizabeth II, 
1974-75

1" Session, 30' Législature, 23-24 Elizabeth II, 
1974-75

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-46 BILL C-46

An Act to amend the National Housing Act Loi modifiant la Loi nationale sur 
l’habitation

RS., c. N-10; 
1970-71-72, c. 25; 
1973-74 c. 18

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

1. Section 2 of the National Housing Act is 
amended by adding thereto, immediately 
after the definition “municipality”, the fol­
lowing definition :

non-profit corporation» means a corpo­
ration, no part of the income of which is 
payable to or is otherwise available for 10 
the personal benefit of any proprietor, 
member or shareholder thereof ; »

Sa Majesté, sur l’avis et du consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes du 
Canada, décrète:

1. L’article 2 de la Loi nationale sur l’habi- 
5 talion est modifié par l’insertion, après la 5 

définition de «constructeur», de la définition 
suivante :

« «corporation sans but lucratif» désigne 
celle dont les revenus ne peuvent profi­
ter, et notamment être payés, personnel- 10 
lement à ses propriétaires, membres ou 
actionnaires;»

S.R., c. N-10, 
1970-71-72, c. 
25,1973-74, c. 18

“non-profit cor­
poration” 
«corpora-

« « «corporation 
sans but lucra­
tif»



Recommandation

Son Excellence le Gouverneur général a recommandé à la Chambre des communes 
la présente mesure modifiant la Loi nationale sur l’habitation de manière à porter de 
dix-neuf à vingt-cinq milliards de dollars le montant global des prêts pour lesquels 
des polices d’assurance ont été émises sous le régime de la loi; à autoriser, dans les 
circonstances prescrites, la Société à verser, sur les crédits accordés à cette fin par le 
Parlement, des contributions aux propriétaires de projets d’habitation à loyer; à 
permettre aux corporations sans but lucratif qui peuvent actuellement bénéficier de 
contributions pour de tels projets de bénéficier de prêts correspondant à la valeur 
d’emprunt totale de leurs projets; à porter de dix à douze milliards de dollars le 
capital de la Société affecté aux prêts prévus par les Parties II, IV.2, VI et VI.1 et par 
les articles 58 et 59; à fournir à la Société la somme totale de quarante millions de 
dollars et les crédits supplémentaires dont le Parlement autorise le versement pour 
l’acquisition et la location de terrains de la manière prescrite; à porter de six cents 
millions à six cent cinquante millions le montant maximal de la responsabilité de la 
Société aux termes de la Partie IV de la loi; à élargir, de la manière prescrite, la 
catégorie de personnes pouvant bénéficier des contributions prévues à la Partie IV 2 
de la loi; à amplifier, de la manière prescrite, l’aide que le gouvernement fédéral 
accorde actuellement pour les installations municipales de traitement des eaux 
d’égout et à permettre, jusqu’au 31 mars 1980, d’accorder en vertu de la Partie VIII de 
la loi une aide à la construction de réseaux de collecteurs d’égouts pluviaux.

Recommendation

His Excellency the Governor General has recommended to the House of Commons 
the present measure to amend the National Housing Act to increase the aggregate 
amount of all loans in respect of which insurance policies have been issued under the 
Act from nineteen to twenty-five billion dollars ; to provide under the circumstances 
prescribed out of moneys appropriated by Parliament therefor, for the Corporation to 
make contributions to owners of rental housing projects; to make the same non profit 
corporations eligible for loans for the total lending value of housing projects under­
taken by them as are presently eligible for contributions in respect of such projects; to 
increase the capital of the Corporation for the purpose of making loans under Part II, 
Part IV2, Part VI, Part VI.1 and sections 58 and 59 from ten to twelve billion dollars; 
to provide to the Corporation in the aggregate forty million dollars and any 
additional amounts authorized by Parliament for land acquisition and leasing in the 
manner prescribed; to increase from six hundred million to six hundred and fifty 
million the maximum liability of the Corporation under Part IV of the Act; to 
enlarge, in the manner prescribed, the class of persons who are eligible for contribu­
tions under Part IV2 of the Act; to broaden, in the manner prescribed, the existing 
federal assistance for municipal sewage treatment facilities and to make trunk storm 
sewer systems eligible, up to March 31, 1980, for assistance under Part VIII of the Act.

Notes explicative concernant la réimpression

Les modifications apportées par le Comité permanent 
de la santé, du bien-être social et des affaires sociales 
sont indiquées par des soulignements et des lignes verti­
cales. Aux fins de comparaison on peut se reporter au bill 
tel qu’il a été distribué en première lecture.

Explanatory Note for Reprint

The amendments made in the Standing Committee on 
Health, Welfare and Social Affairs are indicated by 
underlining and vertical lines. The Bill as distributed in 
First Reading Form may be used for purposes of 
comparison.
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poration shall, at the time of the sale, 
except where the obligation is a loan acqui­
red by the Corporation pursuant to subsec­
tion (1), a loan made under subsection 
34.15(1) or paragraph 34.18(l)(a) or a loan 5 
made pursuant to Part I under section 58, 
credit the Mortgage Insurance Fund with 
one per cent of the amount of the obliga­
tion at the time of sale if it is in respect of 
house, a cooperative housing project or a 10 
condominium unit, and one and one-quar­
ter per cent thereof if it is in respect of a 
rental housing project.»

4. Section 12 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

«12. Notwithstanding anything in this 
Act, the aggregate amount of all loans in 
respect of which insurance policies have 
been issued under this Act shall not exceed 
twenty-five billion dollars.»

acquis par la Société selon le paragraphe 
(1), un prêt consenti en vertu du paragra­
phe 34.15(1) ou de l’alinéa 34.18(l)a) 
prêt effectué selon la Partie I prévu par 
l’article 58, créditer le Fonds d’assurance 5 
hypothécaire d’un pour cent du montant de 
l’obligation à ce moment, si elle vise une 
maison, un projet coopératif d’habitations 
ou une unité en copropriété, et d’un et 
quart pour cent dudit montant si l’obliga- 10 
tion vise un projet d’habitations à loyer.»

ou un

a

1973-74, c. 18,s.6 4. L’article 12 de ladite loi est modifié et 1973-74, c. is,
15 remplacé par ce qui suit :

«12. Nonobstant la présente loi, le mon- Maximum global 
tant global des prêts pour lesquels des poli- 15 
ces d’assurance ont été émises sous le 
régime de la présente loi ne peut dépasser 

20 vingt-cinq milliards de dollars.»

5. Ladite loi est en outre modifiée par 
l’insertion, après l’article 14, de l’article 20 
suivant :

art 6

Aggregate maxi­
mum

5. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after section 14 
thereof, the following section :

«14.1 (1) The Corporation may, in such 
circumstances as the Governor in Council 25 
may by regulation prescribe, enter into an 
agreement with any person who is or propo­
ses to become an owner of a rental housing 
project and who has received a commit­
ment

(а) from an approved lender for an 
approved loan.^r
(б) from a lender for a loan in respect of 
which a policy of mortgage insurance has 
been issued by an insurance company 35 
registered under the Canadian and Bri­
tish Insurance Companies Act or the 
Foreign Insurance Companies Act,

to make such contributions as are specified 
in the agreement, which contributions shall 40 tributions dont le montant maximum est 
not exceed such amounts as are determined 
in accordance with such regulations as the 
Governor in Council may prescribe.

(2) An agreement entered into under sub­
section (1) shall provide that 

(a) the rentals to be charged by the 
owner of the rental housing project shall 
be rentals that the Corporation deems to

Payments to 
owners of rental 
housing projects

«14.1 (1) La Société peut, dans les cas 
prescrits par règlement du gouverneur en 
conseil, conclure, avec le propriétaire d’un 
projet d’habitations à loyer ou celui qui se 25 
propose de l’être, qui a reçu

a) de la part d’un prêteur agréé, un enga­
gement au sujet d’un prêt approuvé, ou
b) de la part d’un prêteur, un engage­
ment au sujet d’un prêt à l’égard duquel 30 
une police d’assurance hypothécaire a été 
émise par une compagnie d’assurance 
enregistrée en vertu de la Loi sur les 
compagnies d’assurance canadiennes et 
britanniques ou de la Loi sur les compa- 35 
gnies d’assurance étrangères,

Paiements aux 
propriétaires de 
projets d’habita­
tions à loyer

30

un accord prévoyant le versement de con-

fixé conformément aux règlements prescrits 
par le gouverneur en conseil. 40

(
Terms of agree­
ments (2) Tout accord, conclu conformément au 

45 paragraphe (1), doit prévoir
a) la fixation par le propriétaire du 
projet d’habitations à loyer d’un loyer 
estimé équitable et raisonnable par la 45

Clauses des 
accords





3

be fair and reasonable having regard to 
the probable family income of the lessees 
of each family housing unit;
(b) the project or any part thereof shall 
not be sold or otherwise disposed of 5 
during the term of the agreement except 
with the consent of the Corporation and 
on such terms and conditions as the Cor­
poration may approve;
(c) the rental housing project shall meet 10 
such standards of appraisal, construction 
and inspection as the Corporation may 
prescribe in respect thereof; and
(d) the Corporation shall have the right
to terminate the agreement in the event 15 
that the owner of the rental housing 
project commits a breach thereof.

Société compte tenu du revenu familial 
probable des locataires de chaque loge­
ment familial;
b) pendant sa durée, le consentement de
la Société avant toute aliénation, par 5 
vente ou autrement 
approuvées par elle, de la totalité 
d’une partie du projet ;
c) la conformité aux normes d’évalua­
tion, de construction et d’inspection près- 10 
crites par la Société du projet d’habita­
tions à loyer ; et
d) le droit, pour la Société, de le résilier 
en cas d’inexécution de ses clauses par le 
propriétaire du projet d’habitations à 15 
loyer.

aux conditions
ou

Duration of 
agreement (3) An agreement referred to in subsec- (3) L’accord visé au paragraphe (1) ne

tion (1) shall be for a term not exceeding peut excéder quinze ans à compter de la
îftejen years from the date of completion 20 date d’achèvement du projet d’habitations 

of the rental housing project in respect of à loyer, 
which the agreement was made.

Durée de l'ac­
cord

20

(4) No Contribution shall be made pursu­
ant to this section in respect of a rental 
housing project unless such standards of 25 
appraisal, construction and inspection as 
the Corporation may prescribe are met.

(4) Il ne peut être versé de contribution 
en vertu du présent article à l’égard d’un 
projet d’habitations à loyer si les normes 
susceptibles d’être prescrites par la Société 
en matière d’évaluation, de construction et 25 
d’inspection ne sont pas remplies.

(5) Le Ministre doit, sur les fonds affectés 
à cet usage par le Parlement, rembourser à

ment for the purpose, reimburse the Corpo- 30 la Société les versements qu’elle a effectués 
ration for payments made by it as contribu­
tions pursuant to this section and pay to 
the Corporation the costs and expenses of 
the Corporation incurred in the administra­
tion of this section.”

Financing (5) The Minister shall, out of moneys 
from time to time appropriated by Parlia-

Financement

à titre de contributions en vertu du présent 30 
article et lui payer ses frais et dépenses 
entraînés par l’application du présent 
article.»

35

1973-74 C. 18,s. 7 6 . (l) Paragraph 15.1(l)(c) of the said Act
is repealed and the following substituted 
therefor:

“(c) a housing corporation all of the 
shares or capital of which are owned by a 40 
municipality or by an agency of a 
municipality,”

6. (1) L’alinéa 15.1(l)c) de ladite loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

1973-74, c 18.

35"*7

«c) une corporation d’habitation dont le 
capital ou les actions appartiennent à 
une municipalité ou à un organisme 
municipal,»

(

1973-74, c. 18. s. 7 (2) All that portion of subsection 15.1(2) of 
the said Act preceding paragraph (a) thereof

(2) La partie du paragraphe 15.1(2) de 40 1973-74. c. m 
ladite loi qui précède l’alinéa a) est abrogée art 

is repealed and the following substituted 45 et remplacée par ce qui suit : 
therefor:
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Contributions to 
non-profit corpo­
rations

“(2) The Corporation may make a con­
tribution to a non-profit corporation, other 
than a non-profit corporation that has 
leased land from the Corporation pursuant 
to subsection 21.1(2), that is”

(3) Subsection 15.1(3) of the said Act is 
repealed.

1973-74, C. 18, S. 8 7 . Paragraph 21(l)(a) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:

«(2) La Société peut verser une contribu­
tion à une corporation sans but lucratif, à 
l’exclusion de celle à laquelle elle a loué 
des terrains conformément au paragraphe 

5 21.1(2), qui est»

(3) Le paragraphe 15.1(3) de ladite loi est 
abrogé.

7 . L’alinéa 21(l)a) de ladite loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit:

Contributions à 
des corporations 
sans but lucratif

5
1973-74. c. 18,s.7

1973-74, c. 18,
art . 7

1973-74 c 18,
art. 8

10

‘‘(a) upon terms and conditions approved 
by the Governor in Council, advance 
moneys, not exceeding in the aggregate 
twelve billion dollars, to the Corporation 
out of the Consolidated Revenue Fund 15 
for the purpose of making loans under 
this Part, Part IV.2, Part VI, Part VI.1, 
and sections 58 and 59; and”

«a) selon des modalités qu’approuve le 10 
gouverneur en conseil, avancer des fonds 
à la Société sur le Fonds du revenu con­
solidé, jusqu’à concurrence de douze mil­
liards de dollars au total, pour lui per­
mettre de consentir des prêts en vertu de 15 
la présente Partie, de la Partie IV.2, de la 
Partie VI, de la Partie VI.1, et des arti­
cles 58 et 59 ; et»

8. Ladite loi est en outre modifiée par 
adding thereto, immediately after section 21 20 l’addition, après l’article 21, de la Partie 20 
thereof, the following Part: suivante:

8. The said Act is further amended by

“PART II.1 «PARTIE IL1

ACQUISITION ET LOCATION DE 
TERRAINS

LAND ACQUISITION AND LEASING

Land acquisi- 21.1 (1) The Corporation may, for the 
purpose of leasing land at low rentals to 
non-profit corporations,

(а) acquire land by way of purchase, 25 
lease or otherwise ; and
(б) install services in and effect improve­
ments to or in respect of land acquired by 
it and develop and lay out such land for 
housing purposes.

(2) The Corporation may lease land 
acquired under subsection (1) to non-profit 
corporations, but the rentals charged there­
on by the Corporation shall not be less 
than such amounts as are determined in 35 
such manner as may be prescribed by regu­
lation of the Governor in Council.

(3) The Minister
(a) may, upon terms and conditions 
approved by the Governor in Council, 40

21.1 (1) La Société peut, dans l’inten­
tion de les louer à bas prix à des corpora­
tions sans but lucratif,

a) acquérir des terrains, notamment par 25 
achat ou location ; et
b) y installer des services, y effectuer des 
améliorations, ainsi que les lotir et amé­
nager, aux fins d'y construire des 
habitations.

(2) La Société peut louer les terrains 
acquis conformément au paragraphe (1) à 
des corporations sans but lucratif, à un prix 
minimum fixé de la manière prescrite par 
règlement du gouverneur en conseil.

Acquisition

30 30
Lease of land Location de 

terrains

(
35

Financing (3) Le Ministre
a) peut, aux conditions approuvées par 
le gouverneur en conseil, avancer à la

Financement
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advance to the Corporation amounts 
required for the purposes of subsection 
(1); and
(6) shall, out of moneys from time to 
time appropriated by Parliament for the 5 
purpose, reimburse the Corporation for 
losses sustained by it in respect of land 
leased by it under subsection (2) and pay 
to the Corporation the costs and expenses 
of the Corporation incurred in the 10 
administration of this Part.

(4) No advance made under paragraph 
(3)(a) shall be greater than the amount by 
which the aggregate of

(a) forty million dollars, and
(b) any additional amounts authorized 
by Parliament for the purposes of 
advances under that paragraph,

exceeds the total amount of advances made 
pursuant to that paragraph.”

Société les crédits nécessaires pour l’ap­
plication du paragraphe (1); et 
b) est tenu, sur les fonds affectés à cette 
fin par le Parlement, de rembourser à la 
Société les pertes résultant pour elle de la 5 
location de terrains conformément 
paragraphe (2) et de lui payer les frais et 
dépenses entraînés par l’application de la 
présente Partie.

au

Lirait on 
advances out of 
C.R.F.

(4) L’avance consentie conformément à 10 Maximum des 

l’alinéa (3)a) ne peut dépasser la différence 
entre, d’une part, le montant total des 
avances consenties en application de cet 
alinéa et, d’autre part,

a) quarante millions de dollars; et
b) les crédits supplémentaires dont le 
Parlement autorise le versement à titre 
d’avances en vertu de cet alinéa.»

avances sur le 
F.R.C.

15

15

20

1973-74, c. 18, 9. Subparagraph 27.2(a)(vi) of the French 
version of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor:

“(vi) pour la conclusion de prêts destinés 
à des améliorations à caractère commer- 25 
cial dans le quartier,”

9. Le sous-alinéa 27.2aXvi) de la version 20 1973-74.c. is.
art. 10s. 10

française de ladite loi est abrogé et remplacé 
par ce qui suit :

«(vi) pour la conclusion de prêts destinés 
à des améliorations à caractère commer­
cial dans le quartier,» 25

10. Section 30 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

10. L’article 30 de ladite loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit :

Maximum liabil- “30. The Corporation is not liable 
under this Part to make any payment to a 30 
bank or approved instalment credit agency 
in respect of any loss sustained by it as a 
result of a home improvement loan or a 
home extension loan made after the aggre­
gate principal amount of guaranteed home 35 tion de maisons ou d’un prêt pour l’agran- 
improvement loans and guaranteed home 
extension loans equals six hundred and 
fifty million dollars.”

«30. La Société n’est pas tenue, en 
vertu de la présente Partie, d’effectuer un 
versement à une banque ou à un organisme 30 
agréé de crédit à tempérament concernant 
une perte subie par la banque ou l’orga­
nisme en raison d’un prêt pour l’améliora-

Responsabilité
maximaleity

dissement de maisons, consenti après que le 35 
principal global des prêts garantis pour 
l’amélioration de maisons et des prêts 
garantis pour l’agrandissement de maisons 
a atteint six cent cinquante millions de 
dollars.» 40 (

1973-74. c. 18. 11. (1) Paragraph 34.1(1)(6) of the said Act 
and all that portion of paragraph 34.1(lXc) of 40 partie de l'alinéa 34.1(l)c) qui précède le 
the said Act preceding subparagraph (i) there­
of are repealed and the following substituted 
therefor:

11. (1) L’alinéa 34.1(1)6) de ladite loi et la
sous-

alinéa (i) sont abrogés et remplacés par ce qui 
suit:

1973-74. c. 18. 
art. 12s. 12
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“(6) to the owner of a family housing 
unit or of housing accommodation of the 
hostel or dormitory type for the purpose 
of assisting in the repair, rehabilitation 
and improvement thereof where the 5 
owner
described in subsection 15.1(2); or 
(c) to a non-profit corporation for the 
purpose of assisting in the conversion of 
an existing residential building owned by 10 
the corporation to a building containing”

«6) au propriétaire d’un logement fami­
lial ou de facilités de logement du type 
foyer ou pension, aux fins d’aider à leur 
réparation, à leur remise en état et à leur 
amélioration, lorsque le propriétaire est 5 
une corporation sans but lucratif visée au 
paragraphe 15.1(2); ou
c) à une corporation sans but lucratif, 
aux fins d’aider à la transformation d’un 
immeuble résidentiel existant, que pos- 10 
sède cette corporation, en un immeuble 
offrant»

(2) L’alinéa 34.1 (2)c) de ladite loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit :

non-profit corporationis a

1973-74, c. 18, (2) Paragraph 34.1(2)(c) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:

1973-74, c. 18, 
art. 12

s. 12

“(c) be for a term not exceeding the 15 
useful life of the housing unit, housing 
accommodation or building as deter­
mined by the Corporation and in any 
case not exceeding twenty years from the 
date of completion of the repair and 20 
rehabilitation of the unit or accommoda­
tion or the conversion of the building;”

«c) doit comporter un terme qui n’excède 15 
pas la durée utile du logement, des facili­
tés de logement ou de l’immeuble fixée 
par la Société et qui, dans tous les cas, 
n’excède pas vingt ans à compter de la 
date d’achèvement des réparations et de 20 
la remise en état du logement ou des 
facilités de logement, ou de la transfor­
mation de l’immeuble;»

12. Le paragraphe 34.15(1) de ladite loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

1973-74. c. 18, 12. Subsection 34.15(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:

“34. 15(1) The Corporation may make a 
loan for the purpose of assisting in

(a) the construction of a house or a con­
dominium unit by a person (in this Part 
called the “qualified owner”) who owns 30 
the house or condominium unit and 
intends to occupy the house, one of the 
family housing units thereof or the con­
dominium unit, or by a builder who 
intends to sell the house or condominium 35 
unit to a person (in this Part called the 
“qualified purchaser”) who will own and 
occupy the house, one of the family 
housing units thereof or the condomini­
um unit, or
(b) the acquisition of a house or a con­
dominium unit by a prospective quali­
fied owner.”

1973-74, c. 18,

25art 12
S. 12

25
Loans to facili­
tate home own­
ership

«34. 15(1) La Société peut consentir un 
prêt dans l’intention d’encourager

a) la construction d’une maison ou d’une 
unité en copropriété par une personne 
(appelée dans la présente Partie le «pro- 30 
priétaire admissible») ou par le construc­
teur qui a l’intention de la vendre à une 
personne (appelée dans la présente Partie
l’«acquéreur admissible»), le propriétaire 
admissible ou l’acquéreur admissible 35 
ayant l’intention d’occuper la maison, un 
logement dans celle-ci, ou l’unité en 
copropriété lui appartenant ; ou
b) l’acquisition d’une maison ou d’une 
unité en copropriété par un propriétaire 40 
admissible éventuel.»

Prêts pour facili­
ter l'acquisition 
d'une maison

40
(

1973-74, c. 18, 13. Section 34.16 of the said Act is 13. L’article 34.16 de ladite loi est abrogé 
repealed and the following substituted 45 et remplacé par ce qui suit: 
therefor:

1973-74, c. 18, 
art. 125. 12
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Where contribu­
tion may be 
made

“34.16 (1) Where
(а) a loan has been made by the Corpo­
ration under section 34.15,
(б) a loan has been made by a province
or an agency of a province for the pur- 5 
pose of assisting in

(i) the construction of a house 
condominium unit by a qualified 
owner or by a builder who intends to 
sell the house or condominium unit to 10 
a qualified purchaser, or
(ii) the acquisition of a house 
dominium unit by a prospective quali­
fied owner,

(c) an approved loan has been made by 15 
an approved lender for the purpose of 
assisting in the construction of a house or
a condominium unit by a qualified 
or by a builder who intends to sell the 
house or condominium unit to a quali- 20 
fied purchaser, or
(d) a loan in respect of which a policy of 
mortgage insurance has been issued by 
an insurance company registered under 
the Canadian and British Insurance 25 
Companies Act or the Foreign Insurance 
Companies Act has been made by a 
lender for the purpose of assisting in the 
construction of a house or a condomini­
um unit by a qualified owner or by a 30 
builder who intends to sell the house or 
condominium unit 
purchaser,

the Corporation may, subject to subsections 
(2) and (3), in such circumstances as the 35 
Governor in Council may by regulation 
prescribe, make an annual contribution, not 
exceeding such amount as is determined in 
accordance with such regulations as the 
Governor in Council may prescribe, toward 40 
the repayment of the loan or the payment 
of interest thereon or toward the payment 
of municipal taxes on the house or con­
dominium unit with respect to which the 
loan was made.

«34.16 (1) En cas
a) de prêt consenti par la Société en 
vertu de l’article 34.15;
b) de prêt consenti par une province ou 
un organisme de celle-ci et destiné à 5 
contribuer

(i) à la construction d’une 
d’une unité en copropriété par 
priétaire admissible ou un constructeur 
qui a l’intention de la vendre à un 10 
acquéreur admissible, ou
(ii) à l’acquisition d’une 
d’une unité en copropriété par un pro­
priétaire admissible éventuel ;

c) de prêt approuvé consenti par un prê- 15 
teur agréé et destiné à contribuer à la 
construction d’une maison ou d’une unité 
en copropriété par un propriétaire admis­
sible ou un constructeur qui a l’intention 
de la vendre à un acquéreur admissible; 20 
ou
d) de prêt à l’égard duquel une police 
d’assurance hypothécaire a été émise par 
une compagnie d’assurance enregistrée 
en vertu de la Loi sur les compagnies 25 
d’assurance canadiennes et britanniques 
ou de la Loi sur les compagnies d’assu­
rance étrangères, consenti par un prêteur
et destiné à contribuer à la construction 
d’une maison ou d’une unité en copro- 30 
priété par un propriétaire admissible ou 
un constructeur qui a l’intention de la 
vendre à un acquéreur admissible, 

sous réserve des paragraphes (2) et (3), la 
Société peut, dans les cas prescrits par 35 
règlement du gouverneur en conseil, verser 
une contribution annuelle, dont la plafond 
est fixé par règlement du gouverneur en 
conseil, affectée au remboursement du prêt 
ou au paiement des intérêts de ce prêt ou 40 
des impôts municipaux sur cette maison ou 
unité en copropriété.

Cas où une con­
tribution peut 
être versée

or a maison ou
un pro­

or a con- maison ou

owner

to a qualified

45 (♦
Limitation (2) No contribution shall be made in 

respect of a loan referred to in paragraph 
UX6), (c) or (d) where the loan was made at 
a rate of interest that exceeds a rate deter-

(2) Il ne peut être versé de contribution 
lorsque le taux d’intérêt du prêt visé à 
l’alinéa (1)6), c) ou d) dépasse le plafond 45 
fixé, au moment de ce prêt, de la manière 

mined, at the time of the loan, in such 50 prescrite par la Société, 
manner as the Corporation may prescribe.”
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(3) No contribution shall be made under 
subsection (1) in respect of a house or con­
dominium unit unless such standards of 
appraisal, construction and inspection 
the Corporation may prescribe are met.

(3) Il ne peut être versé de contribution 
en vertu du paragraphe (1), à l’égard d’une 
maison ou d’une unité en copropriété, si les 

susceptibles d’être prescrites par la 
Société en matière d’évaluation, de cons- 5

ne sont pas

as normes
5

truction et d’inspection 
remplies.

1973-74, c. 18, 14. (1) Paragraph 34.18(1)(6) of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor :

14. (1) L’alinéa 34.18(1)6) de ladite loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit:

1973-74, c. 18, 
art. 12

s. 12

“(6) a cooperative association that is a 
non-profit corporation and is construct- 10 
ing, acquiring or improving a housing 
project with the intention of providing 
housing to persons, the majority of whom 
are members of the association, who will 
occupy the housing otherwise than as 15 
owners upon completion of the project.”

«6) par une association coopérative qui 10 
est une corporation sans but lucratif et 
qui construit, acquiert ou améliore 
projet d’habitations dans l’intention de 
fournir des habitations à des 
dont la majorité sont membres de l’asso- 15 
ciation et qui occuperont ces habitations 
à un titre autre que celui de propriétaires 
après l’achèvement du projet.»

(2) Le paragraphe 34.18(4) de ladite loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

un

personnes

1973-74. c. 18, (2) Subsection 34.18(4) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor :

“(4) When contributions are made under 20 
the authority of this section in respect of a 
cooperative association that is a non-profit 
corporation and that has constructed, 
acquired or improved a housing project and 
upon completion of the project has pro- 25 
vided housing to persons, the majority of 
whom are members of the association who 
occupy the housing otherwise than 
owners, the contributions shall be made to 
the association on the same condition as is 30 
set out in subsection 15.1(2) or on the same 
terms and conditions as are referred to in 
section 34.16.”

1973-74, c. 18, 

20^ 12
s. 12

Idem «(4) Lorsque des contributions sont 
sées sous le régime du présent article à 
l’égard d’une association coopérative qui 
est une corporation sans but lucratif et qui 
a construit, acquis ou amélioré un projet 25 
d’habitations et qui, après l’achèvement du 
projet, a fourni des habitations à des per­
sonnes dont la majorité sont membres de 
l’association et occupent ces habitations à 
un titre autre que celui de propriétaire, les 30 
contributions doivent être versées à l’asso­
ciation selon les modalités exposées au 
paragraphe 15.1(2) ou mentionnées à l’arti­
cle 34.16.»

Idemver-

as

15. Paragraph 43(2)(c) of the said Act is 15. L’alinéa 43(2)c) de ladite loi est abrogé 35 
repealed and the following substituted 35 et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

“(c) be for a term not exceeding the 
useful life of the project, to be fixed by 
the Corporation, and in any case not 
exceeding fifty years from the date of 40 
acquisition or completion of the 
project;”

16. Part VIII of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

«c) doit comporter un terme qui n’ex­
cède, ni la durée utile du projet, que doit 
fixer la Société, ni, de toute façon, cin­
quante ans à compter de la date d’achè- 40 
vement ou d’acquisition du projet;»

(

16. La Partie VIII de ladite loi est abro­
gée et remplacée par ce qui suit:
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“PART VIII «PARTIE VIH
SEWERAGE PROJECTS PROJETS D’ÉGOUTS

50. Dans la présente Partie,

«projet de traitement des eaux d’égout» 
désigne un projet d’installations desti­
nées à recueillir et à traiter les 
d’égout provenant d’une ou plusieurs 5 
municipalités ; et

«régie municipale d’égouts» désigne 
corporation constituée en vue de 
truire et d’exploiter des installations des­
tinées à recueillir et à traiter les eaux 10 
d’égout provenant d'une ou de plusieurs 
municipalités ;

«réseau de collecteurs d’égouts pluviaux» 
désigne un réseau servant à recueillir et à 
évaluer les eaux pluviales.

51. (1) Afin de contribuer à l’élimina­
tion ou à la prévention de la pollution des 
eaux et des sols, la Société peut consentir à 
une province, à une municipalité ou à une 
régie municipale d’égouts un prêt destiné à 20 
faciliter l’aménagement ou l’agrandisse­
ment d’un projet de traitement des eaux 
d’égout.

(2) Afin d’encourager l’utilisation opti­
male du sol ainsi que la construction d’ha- 25 
bitations dans les zones non encore aména­
gées, la Société peut, à tout moment avant
le 1" avril 1980, consentir à une province, à 
une municipalité ou à une régie municipale 
d’égouts un prêt destiné à faciliter la cons- 30 
traction d’un réseau de collecteurs d’égouts 
pluviaux.

(3) Un prêt consenti en vertu du présent 
article

a) porte intérêt au taux que prescrit le 35 
gouverneur en conseil par règlement;
b) ne dépasse pas les deux tiers du coût 
du projet tel qu’il est établi par la 
Société ;
c) comporte un terme qui n’excède pas la 40 
durée utile du projet, telle qu’elle est 
établie par la Société, et qui n’excède en 
aucun cas cinquante ans à compter de la 
date de parachèvement du projet;
d) est garanti par des obligations qu’é- 45 
met l’emprunteur ou par les autres

Definitions 50. In this Part,

“municipal sewerage corporation” means a 
corporation established for the 
of constructing and operating facilities 
for the collection and treatment of 5 
sewage from one or more municipalities ;

“sewage treatment project” means a project 
for the collection and treatment of 
sewage from one or more municipalities ;

Définitions
“municipal sew­
erage corpora­
tion”

«projet de traite­
ment des eaux 
d’égout*

purpose
eaux

“sewage treat­
ment project” «régie munici­

pale d’égouts»
une

cons-

“trunk storm 
sewer system” “trunk storm sewer system” means a system 10 

for the collection and transmission of 
storm drainage.

51. (1) In order to assist in the elimina­
tion or prevention of water and soil pollu­
tion, the Corporation may make a loan to 15 
any province, municipality or municipal 
sewerage corporation for the purpose of 
assisting in the establishment or expansion 
of a sewage treatment project.

«réseau de col­
lecteurs d’égouts 
pluviaux»

15
Loans for sewage
treatment
projects

Prêts pour des 
projets de traite­
ment des eaux 
d’égout

Loans for trunk 
storm sewer 
systems

(2) In order to encourage comprehensive 20 
land use and residential development in 
previously undeveloped areas, the Corpora­
tion may, at any time before April 1, 1980, 
make a loan to any province, municipality 
or municipal sewerage corporation for the 25 
purpose of assisting in the construction of a 
trunk storm sewer system.

Prêts pour des 
réseaux de col­
lecteurs d'égouts 
pluviaux

Conditions 
under which 
loans may be 
made

(3) A loan made under this section shall
(а) bear interest at a rate prescribed by 
regulation of the Governor in Council ;
(б) not exceed two-thirds of the cost of 
the project as determined by the 
Corporation ;
(c) be for a term not exceeding the useful 
life of the project, to be fixed by the 35 
Corporation, and in any case not exceed­
ing fifty years from the date of comple­
tion of the project ;
(d) be secured by debentures issued by 
the borrower or by such other security as 40 
the Corporation deems necessary to safe-

Conditions aux­
quelles sont 
soumis les prêts

30

<
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guard the interests of the Corporation ; 
and
(e) subject to section 52, be repayable 
during the term thereof by such pay­
ments of principal and interest as may be 5 
agreed upon by the Corporation and the 
borrower, such payments to be made not 
less frequently than annually.

valeurs mobilières que la Société juge 
nécessaires pour protéger ses intérêts; et 
e) sous réserve de l’article 52, est 
boursable, pendant sa durée, au moyen 
des paiements de principal et d’intérêts 5 
dont peuvent convenir la Société et l’em­
prunteur, ces paiements étant versés au 
moins une fois par année.

rem-

Idem (4) A loan may be made under this sec­
tion only if evidence satisfactory to the 10 
Corporation has been furnished as to the 
need for the establishment or expansion of 
the sewage treatment project or the con­
struction of the trunk storm sewer system 
for which the loan is sought.

(4) Un prêt ne peut être consenti en vertu Idem 
du présent article que si la Société estime 10 
avoir reçu une preuve satisfaisante de la 
nécessité soit d’aménager ou d’agrandir le 
projet de traitement des eaux d’égout, soit 
de construire le réseau de collecteurs 

15 d’égouts pluviaux, selon la nature des tra- 15 
vaux visés par la demande de prêt.

No loan without 
agreement (5) No loan shall be made under this 

section unless the government of the 
province

(a) applying for the loan, or
(6) within which the municipality or 20 
municipal sewerage corporation that is 
applying for the loan is located

has entered into an agreement described in 
section 51.1.

(5) Un prêt ne peut être consenti en vertu 
du présent article que si le gouvernement 
de la province

a) qui demande le prêt, ou
b) dans laquelle est située la municipa­
lité ou la régie municipale d’égouts qui 
demande le prêt

a conclu un accord visé à l’article 51.1.

Nécessité d’un 
accord préalable

20

Agreement with 
a province 51.1 The Corporation may, with the 25 

approval of the Governor in Council, enter 
into an agreement with a province respect­
ing the making of loans and grants for a 
purpose described in subsection 51(1) or (2), 
which agreement shall

(a) set out the general objectives of the 
province for urban growth and for water 
management and environmental control ;
(b) prescribe the financial contribution to 
be made by the Corporation and by the 35 
province for the term of the agreement ;
(c) provide that no loan or grant may be 
made under this Part unless the province 
had advised the Corporation that the 
application for the loan or grant is 40 
acceptable to the province; and
(d) contain such other terms and condi­
tions relating to the making and 
administration of loans, the forgiveness
of payment of portions of such loans and 45 
the making of grants as the Corporation 
considers advisable.

51.1 La Société peut, avec l’autorisa-25Accordavecune
provincetion du gouverneur en conseil, conclure 

avec une province un accord concernant 
l’octroi de prêts et de subventions pour les 
fins visées au paragraphe 51(1) ou (2); cet 
accord30 30

a) énonce les objectifs généraux de la 
province en matière de développement 
urbain, de gestion des ressources en eau 
et de protection de l’environnement;
b) prescrit la contribution financière à 35 
fournir par la Société et par la province 
pendant la durée de l’accord;
c) stipule qu’un prêt ou une subvention 
ne peut être consenti en vertu de la pré­
sente Partie que si la province informe la 40 
Société qu’elle juge acceptable la 
demande de prêt ou de subvention ; et
d) contient les autres conditions que la 
Société juge opportun d’y inclure, quant
à la conclusion et à l’exécution des prêts, 45 
à la renonciation partielle au paiement 
de ces prêts et à l’octroi de subventions.
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Reduction of 
indebtedness 52. Where the establishment 52. Lorsque l’aménagement ou l’agran­

dissement d’un projet de traitement des 
eaux d’égout ou la construction d’un réseau 
de collecteurs d’égouts pluviaux, pour les­
quels un prêt est consenti en vertu de la 5 
présente Partie, sont achevés à la satisfac­
tion de la Société, la Société peut 
au paiement, par l’emprunteur,

a) de 25% du principal du prêt ; et
b) de 25% de l’intérêt accumulé à l’égard 10 
du prêt à la date du parachèvement du 
projet.

or expan­
sion of a sewage treatment project or the 
construction of a trunk storm sewer system 
in respect of which a loan is made under 
this Part is completed to the satisfaction of 5 
the Corporation, the Corporation may for­
give the payment by the borrower of

Réduction de la 
dette

renoncer
(a) 25% of the principal amount of the 
loan; and
(b) 25% of the interest that has accrued 10 
in respect of the loan as of the date of the 
completion of the project.

Grants for 
projects financed 
elsewhere

52.1 Where a province, municipality or 
municipal sewerage corporation has 
pleted, to the satisfaction of the Corpora- 15 
tion, the establishment or expansion of a 
sewage treatment project or the construc­
tion of a trunk storm sewer system in 
respect of which no loan has been made 
under this Part, the Corporation may make 20 

grant to the province, municipality or 
corporation of an amount not exceeding 
25% of the amount of the maximum loan 
that could have been made in respect of the 
sewage treatment project or trunk storm 25 
sewer system under this Part.

52.1 Lorsqu’une province, une munici- Subventions 
palité ou une régie municipale d’égouts a fZ^^*** 
achevé, à la satisfaction de la Société, 15 d’autres moyens 
l’aménagement ou l’agrandissement d’un 
projet de traitement des eaux d’égout ou la 
construction d’un réseau de collecteurs 
d’égouts pluviaux, et qu’aucun prêt n’a été 
consenti pour ces travaux en vertu de la 20 
présente Partie, la Société peut accorder à 
cette province, à cette municipalité ou à 
cette régie municipale une subvention ne 
dépassant pas 25% du montant maximal 
du prêt qui aurait pu être consenti en vertu 25 
de la présente Partie pour ce projet de 
traitement des eaux d’égout ou ce réseau de 
collecteurs d’égouts pluviaux.

com-

a

Grants for 
sewage treat­
ment projects 
where costs high

52.2 (1) Where the Corporation, pursu­
ant to section 52, forgives the payment of a 
portion of a loan made in respect of 
sewage treatment project or, pursuant to 30 
section 52.1, makes a grant in respect of a 
sewage treatment project, and where the 
per capita capital cost of the project, as 
determined by the Corporation, together 
with the per capita capital cost of any 35 
previous sewage treatment projects, as 
determined by the Corporation, in respect 
of which loans or grants have been made 
under this Part to the same borrower or 
recipient (hereinafter referred to as “previ- 40 
ous sewage treatment projects”), exceeds an 
amount prescribed by regulation of the 
Governor in Council (hereinafter referred 
to as ‘‘the amount prescribed”), the Corpo­
ration may make a grant of an amount 45 
equal to the lesser of 

(a) 50% of an amount equal to

52.2 (1) Lorsque la Société renonce, en 
application de l’article 52, au paiement 30 
d’une partie d’un prêt consenti pour un 
projet de traitement des eaux d’égout ou 
accorde une subvention pour un tel projet 
en application de l’article 52.1, et que le 
coût en capital par habitant, tel qu’il est 35 
établi par la Société, à la fois à l’égard de 
ce projet et des projets antérieurs de traite­
ment des eaux d’égout pour lesquels des 
prêts ou des subventions ont été consentis 
en vertu de la présente Partie au même 40 
emprunteur ou au même bénéficiaire (dési­
gnés ci-après «projets antérieurs de traite­
ment des eaux d’égout»), dépasse la somme 
que prescrit le gouverneur en conseil par 
règlement (désignée ci-après «somme près- 45 
crite»), la Société peut consentir une sub­
vention égale à la moins élevée des sommes 
suivantes :

a) 50% d’une somme égale

Subventions 
pour les projets 
de traitement 
des eaux d'égout 
dont les coûts 
sont élevés

a

(
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(i) the aggregate of the capital cost of 
the project, as determined by the Cor­
poration, and the capital costs of any 
previous sewage treatment projects, as 
determined by the Corporation,

minus
(ii) the amount obtained by multiply­
ing the greater of

(A) the total population of the 
municipality or municipalities in 10 
respect of which the project 
undertaken at the time it was under­
taken, and
(B) the total population that could 
be served by the sewage treatment 15 
project operating at design capacity

by the amount prescribed ; and
(b) 50% of the capital cost of the project,
as determined by the Corporation.

(i) à l’ensemble du coût en capital, tel 
qu’il est établi par la Société, à la fois à 
l’égard du projet et des projets anté­
rieures de traitement des eaux d’égout,

moins
(ii) le produit de la somme prescrite 
par le plus élevé des chiffres suivants,

(A) le nombre total d’habitants de la 
municipalité ou des municipalités 
bénéficiaires du projet, à l’époque où 10 
il a été mis en œuvre, ou
(B) le nombre total d’habitants 
vant être desservis par le projet fonc­
tionnant à capacité de calcul ; ou

5 5

was
pou-

15
b) 50% du coût du capital du projet, tel 
qu’il est établi par la Société.

Calculation of 
per capita capi­
tal cost

(2) For the purposes of subsection (1), the 20 
per capita capital cost of a sewage treat­
ment project shall be determined on the 
basis of the greater of

(a) the total population of the munici­
pality or municipalities in respect of 25 
which the sewage treatment project was 
undertaken at the time it was undertak­
en; and
(b) the total population that could be 
served by the sewage treatment project 30 
operating at design capacity.

(2) Aux fins du paragraphe (1), le coût en 
capital par habitant d’un projet de traite­
ment des eaux d’égout est établi d’après le 20 
plus élevé des chiffres suivants:

a) le nombre total d’habitants de la 
municipalité ou des municipalités bénéfi­
ciaires du projet, à l’époque où il a été 
mis en œuvre ; ou
b) le nombre total d’habitants pouvant 
être desservis par le projet fonctionnant à 
capacité de calcul.

Calcul du coût 
en capital par 
habitant

25

Contribution for 
preparation of a 
regional sewer­
age plan

52.3 The Corporation may enter into 
an agreement with any province or munici­
pality within a province whereby the Cor­
poration will make contributions not 35 
exceeding one-half of the cost of the prepa­
ration of a comprehensive plan for the de­
velopment of sewerage facilities in a region 
of the province.

52.3 La Société peut conclure avec une 
province ou une municipalité d'une pro- 30 
vince un accord prévoyant le versement par 
la Société de contributions ne dépassant 
pas la moitié du coût d’élaboration d’un 
plan général d’aménagement des installa­
tions d’égout dans une région de cette 35 
province.

Contribution à 
l'élaboration 
d’un plan régio­
nal d’assainisse­
ment

Expenditures 
paid out of
C.R.F.

53. (I) Subject to subsection (3), the 40 
Minister, out of the Consolidated Revenue 
Fund,

(a) may, upon terms and conditions 
approved by the Governor in Council, 
advance to the Corporation amounts 45 
required for the purpose of making loans, 
grants or contributions under this Part ;

53. (1) Sous réserve du paragraphe (3), 
le Ministre, sur le Fonds du revenu 
consolidé,

a) peut, aux conditions qu’approuve le 40 
gouverneur en conseil, avancer à la 
Société les montants requis en vue d’ef­
fectuer des prêts, des subventions ou des 
contributions en vertu de la présente 
Partie ;

Dépenses acquit­
tées sur le FJt.C.

(

45
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(6) shall reimburse the Corporation for 
losses sustained by it in respect of loans 
made under this Part ; and 
(c) shall reimburse the Corporation for 
amounts loaned and forgiven by it pursu- 5 
ant to section 52 and for grants and con­
tributions made by it under this Part.

b) rembourse la Société des pertes qu’elle 
subit à l’égard des prêts consentis 
termes de la présente Partie ; et
c) rembourse à la Société les prêts 
paiement desquels elle renonce conformé- 5 
ment à l’article 52, ainsi que les subven­
tions et les contributions qu’elle accorde 
en vertu de la présente Partie.
(2) Aux fins de la présente Partie, il est Établissement 

établi au Fonds du revenu consolidé un 10^“^>mpte 
compte spécial auquel sont imputées les 
avances faites selon le paragraphe (1).

aux

•au

Special account 
established (2) A special account shall be established 

in the Consolidated Revenue Fund for the 
purposes of this Part to which advances 10 
made under subsection (1) shall be charged.

(3) A payment of an advance or a reim­
bursement under subsection (1) shall not be 
greater than the amount by which the 
aggregate of

(a) three hundred million dollars, and
(b) any additional amounts authorized 
by Parliament for the purposes of this 
subsection

exceeds the aggregate of the total amount 20 
of advances charged to the special account 
and the total amount of reimbursements 
made under subsection (1).

54. The Governor in Council may make 
such regulations as are necessary to carry 25 
out the purposes or provisions of this Part

Limits on pay­
ments out of 
CRT.

(3) Le versement d’une avance ou d’un 
remboursement que prévoit le paragraphe

Maximum des 
montants pou- 
vant être prèle-

(1) ne dépassé pas 1 excédent de la somme 15v*,surl*FJtc.
15 suivante :

a) trois cents millions de dollars plus, et
b) les montants supplémentaires autori­
sés par le Parlement aux fins du présent 
article

sur l’ensemble du montant global des 
ces imputées au compte spécial et du mon­
tant global des remboursements faits selon 
le paragraphe (1).

20
avan-

Regulations 54. Le gouverneur en conseil peut éta- 25 Réglants 
blir les règlements nécessaires pour donner 
suite à 1 esprit ou à la lettre de la présente 
Partie.»

Published under authority of the Speaker of the 
House of Commons by the Queen's Printer for Canada Publié en conformité de l'autorité de l'Orateur de la Chambre 

des communes par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada
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1st Session, 30th Parliament, 23 Elizabeth II, 
1974

1" Session, 30' Législature, 23 Elizabeth II, 
1974

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-47 BILL C-47

An Act to amend the Judges Act and certain 
other Acts for related purposes and in 
respect of the reconstitution of the 
Supreme Courts of Newfoundland and 
Prince Edward Island

Loi modifiant la Loi sur les juges, et certai­
nes autres lois connexes par suite de la 
réorganisation de la Cour suprême de 
Terre-Neuve et de l’île-du-Prince- 
Édouard

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et du consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes du 
Canada, décrète:

R.8., c. J-l; cc. 
10,16 (2nd 
Supp.); 1072, c. 
17; 1973-74, 
c. 17

JUDGES ACT LOI SUR LES JUGES S.R., c. J-l; 
cc. 10, 16 
(2« Supp.); 
1972, c. 17; 
1978-74, c. 17;

1. The definition "judge” in section 2 of 
the Judges Act is repealed and the following 
substituted therefor:

judge” includes a chief justice, senior 
associate chief justice, associate chief 
justice, supernumerary judge, chief 
judge, associate chief judge, senior 10 
judge and junior judge;”

c. 16 (2nd 
Supp.), 8. 1 1. La définition de «juge» énoncée à l’arti- 

5 cle 2 de la Loi sur les juges est abrogée et 5 
remplacée par ce qui suit:

« «juge» comprend un juge en chef, un pré­
sident, un juge en chef associé, un juge 
en chef adjoint, un juge surnuméraire, 
un premier juge, un premier juge 10 
adjoint, un juge doyen et un juge 
junior;»

C. 16 (2e Supp.), 
art. 1

"Judge"
«juge*

c. le (2nd 2. Sections 4 and 5 of the said Act are
oupp.), 8. 2;
1973-74, c. i7, repealed and the following substituted 

therefor:

2. Les articles 4 et 5 de ladite loi sont 
abrogés et remplacés par ce qui suit:

C. 16 (2* Supp.), 
art. 2; 1973-74, 
c. 17, art. 18. 1

Salaries of 
Judges of 
Supreme Court 
of Canada

"4. The salaries of the judges of the 15 
Supreme Court of Canada are as follows:

«4. Les traitements des juges de la Cour 15 Traitements des 
suprême du Canada sont les suivants: su^me dU&>Ur

Canada

Per annum Par année

(a) The Chief Justice of
Canada .....................................

(b) Eight puisne judges,
each ........................................

5. The salaries of the judges of the 
Federal Court of Canada are as follows:

a) Le juge en chef du Canada $65,000
$65,000.

b) Huit juges puînés, 
chacun ..............................

5. Les traitements des juges de la Cour 20 Traitements des
Juges de la Cour 
fédérale du
Canada

60,000, 20 60,000
Salaries of 
Judges of 
Federal Court of 
Canada

fédérale du Canada sont les suivants:



Recommandation

Son Excellence le Gouverneur général a recommandé à la Chambre des communes 
la présente mesure modifiant la Loi sur les Juges de façon à

а) porter le traitement du Juge en chef du Canada à $56,000 à compter du 1" 
avril 1974 et à *66,000 à compter du 1» avril 1976,
б) porter les traitements des Juges puînés de la Cour suprême du Canada à 
*61,000 4 compter du 1» avril 1974 et à *60,000 à compter du 1" avril 1976,
c) porter le traitement du Juge en chef et du Juge en chef adjoint de la Cour 
fédérale â *47,000 à compter du 1" avril 1974 et à *56,000 à compter du 1" avril 
1975,
<f) porter les traitements des autres Juges de la Cour fédérale à *42,600 à compter 
du 1" avril 1974 et à *60,000 à compter du 1» avril 1975,
#) porter les traitements des Juges en chef des cours supérieures de première 
Instance et des coure d'appel des provinces, du Juge en chef associé et du Juge en 
chef adjoint de la Cour supérieure de la province de Québec à *47,000 à compter 
du 1* avril 1974 et à *66,000 à compter du 1" avril 1976,
J) prévoir la nomination

(I) de quatre Juges d'appel additionnels à la Cour suprême de l'Ontario,
(II) de quatre Juges additionnels à le Cour supérieure du Québec,
(III) d'un Juge additionnel à la division d’appel et d'un Juge additionnel à la 
Division de première Instance de la Cour suprême de la Nouvelle-Écosse,
(Iv) d’un Juge d’appel additionnel et d'un Juge additionnel à la Cour du Banc de 
la Reine du Manitoba,
(v) de quatre Juges additionnels à la Cour suprême de la Colombie-Britannique, 
(vl) de trois Juges additionnels à la Cour suprême de l'île-du-Prince-Édouard, 
(vil) d’un Juge additionnel A la Cour du Banc de la Reine de la Saskatchewan, 
(vlll) d’un Juge d'appel additionnel et d’un Juge additionnel 4 la Cour suprême 
de l’Alberta,
(lx) de trois Juges additionnels 4 la Cour suprême de Terre-Neuve,

g) porter les traitements des Juges puînés des cours supérieures de première 
Instance et des cours d'appel des provinces 4 *42,600 A compter du 1" avril 1974 
et A *50,000 A compter du l- avril 1976,
h) porter les traitements des Juges de la Cour suprême du Territoire du Yukon et 
de la Cour suprême des territoires du Nord-Ouest A *42,600 A compter du 1* 
avril 1974 et A *60,000 A compter du 1* avril 1976,
t) prévoir la nomination

(I) de quatre Juges additionnels aux coure de comté de la 
Colombie-Britannique,
(II) de deux Juges additionnels A la cour de district de Terre-Neuve, et 
(ill) d'un Juge additionnel A la Cour de district de l'Alberta,

J) porter les traitements des premiers Juges et premiers Juges adjoints des coure de 
comté et coure de district A *34,000 A compter du 1* avril 1974, A *41,000 A 
compter du 1* avril 1975 et A *48,000 A compter du 1" avril 1976, 
k) porter les traitements des autres Juges des coure de comté et de district A 
*31,000 A compter du 1" avril 1974, A *37,000 A compter du 1» avril 1975 et A 
*43,000 A compter du 1“ avril 1976,
f) porter A *3,000 l'allocation supplémentaire versée au Juge de la Cour suprême 
du territoire du Yukon et A celui de la Cour suprême des territoires du 
Nord-Ouest,
m) accorder, pour frais raisonnables de représentation entraînés par l'exécution 
de fonctions extrajudlclalres, une allocation annuelle spéciale.

(I) d'au plus *8,600 au Juge en chef du Canada,
(II) d'au plus *2,600 au Juge en chef de la Cour fédérale du Canada et au Juge en 
chef de chaque province, et
(III) d'au plus *1,600 aux autres Juges en chef,

n) rattacher le traitement des Juges surnuméraires d'une cour supérieure de 
province A celui des Juges de cette cour,
o) prévoir le traitement des Juges surnuméraires des coure de comté d’une 
province dans les cas où cette province adopte une loi établissant de tels postes 
additionnels,
j>) prévoir, dans les cas où une province adopte une loi établissant un tel poste 
additionnel, le versement d'un traitement de simple Juge au Juge en chef d'une 
cour
chef pendant au moins dix ans, 11 décide de cesser de les exercer pour n'exercer 
que celles de simple Juge,
g) prévoir le paiement de certains frais aux Juges des coma de district de l'Ontario 
pour l'exercice de leurs fonctions A l'Intérieur de leurs districts,
r) prévoir, dans les circonstances prescrites, le paiement d'une allocation de 
transfert aux personnes nommées A un poste de Juge d'une cour supérieure ou 
d'une cour de comté.

Recommendation

His Excellency the Governor General has recommended to the House of Com­
mons the present measure to amend the Judges Act

(а) to Increase the salary of the Chief Justice of Canada to *66,000 effective April 
1, 1974 and to *66,000 effective April 1, 1976,
(б) to Increase the salaries of the puisne Judges of the Supreme Court of Canada 
to *51,000 effective April 1, 1974 and to *60,000 effective April 1, 1976,
(c) to Increase the salary of the Chief Justice and Associate Chief Justice of the 
Federal Court to *47,000 effective April 1, 1974 and to *66,000 effective April 1, 
1976,
(i) to Increase the salaries of the other Judges of the Federal Court to *42,500 
effective April 1,1974 and to *60,000 effective April 1,1976,
(t) to Increase the salaries of the Chief Justice of the Superior Trial Courts and of 
the Courts of Appeal In the provinces and, the Senior Associate Chief Justice and 
the Associate Chief Justice of the Superior Court of the Province of Quebec, to 
*47.000 effective April 1, 1974 and to *66,000 effective April 1, 1976,
<J) to provide for

(I) four additional Justices of appeal of the Supreme Court of Ontario,
(II) four additional Judges of the Superior Court of Quebec,
(III) one additional Judge of the Appeal Division and one additional Judge of the 
Trial Division of the Supreme Court of Nova Scotia,
(Iv) one additional Judge of appeal and one additional judge of the Court of 
Queen's Bench for Manitoba,
(v) four additional Judges of the Supreme Court of British Columbia,
(vl) three additional Judges of the Supreme Court of Prince Edward Island,
(vli) one additional Judge of the Court of the Queen's Bench for Saskatchewan, 
(vlll) one additional Justice of Appeal and one other additional Justice of the 
Supreme Court of Alberta, and
(lx) three additional Judges of the Supreme Court of Newfoundland,

(g) to Increase the salaries of the puisne Judges of the Superior Trial Courts and 
of the Courts of Appeal In the provinces to *42,600 effective April 1, 1974 and to 
*60,000 effective April 1, 1976,
(A) to Increase the salaries of the Judges of the Supreme Court of the Yukon 
Territory and of the Supreme Court of the Northwest Territories to *42,600 
effective April 1, 1974 and to *60,000 effective April 1,1976,
(0 to provide for

(I) four additional Judges of the County Courts of British Columbia, and
(II) two additional Judges of the District Court of Newfoundland,
(III) one additional Judge of the District Court of Alberta,

U) to Increase the salaries of the chief Judges, and an associate chief Judge of 
county and district courts, to *34,000 effective April 1, 1974, to *41,000 
effective April 1, 1976, and to *48,000 effective April 1, 1976,
(t) to Increase the salaries of the other county and district court Judges to 
*31,000 effective April 1, 1974, to *37,000 effective April 1, 1976, and to 
*43,000 effective April 1, 1976.
(l) to Increase to *8,000 the additional allowance to be provided to the Judge of 
the Supreme Court of the Yukon Territory and to the Judge of the Supreme Court 
of the Northwest Territories,
(m) to provide for a special annual representational allowance for reasonable 
expenses actually Incurred In discharging extra Judicial obligations

(I) to the Chief Justice of Canada, not exceeding *3,600,
(II) to the Chief Justice of the Federal Court of Canada, and to the chief Justice 
of each province, not exceeding *2,500, and
(III) each other chief Justice, not exceeding *1,500,

(n) to relate the salary of the supernumerary Judge of a superior court of a 
province to that annexed to the office of a Judge of the court of which he Is a 
supernumerary,
(o) to provide for the salary of supernumerary Judges of county courts of a 
province where that province establishes by legislation such additional office,
(p) where a province establishes by legislation such additional office, to provide 
for the salary of an ordinary Judge to a chief Justice of a superior court of a 
province who after continuing In office as chief Justice for at least ten years 
elects to cease to perform the duties of chief Justice and to continue to perform 
only the duties of an ordinary Judge,
(q) to provide defined expenses to Ontario district court Judges for the purposes 
of performing any function or duty as such Judge within his district,
(r) to provide, under the circumstances prescribed, for a removal allowance to 
persons appointed as superior or county court Judge,
(s) to provide, under the circumstances prescribed, for conference, meeting and 
seminar expenses to superior or county court Judges,

supérieure provinciale lorsque, après avoir exercé les fonctions de Juge en
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Per annum Par année
(a) The Chief Justice of the 
Federal Court of Canada ...

a) Le juge en chef de la Cour
fédérale du Canada...............

b) Cinq autres juges de la
Cour d’appel fédérale, 
chacun ...............................

855,000. 855,000
(b) Five other judges of the 
Federal Court of Appeal, 
each .................................... 50,000. 5 50,000 5
(c) The Associate Chief Jus­
tice of the Federal Court of 
Canada ................................

c) Le juge en chef adjoint de 
la Cour fédérale du Canada . 855,000

55,000.

(d) Nine other judges of the 
Trial Division, each.........

d) Neuf autres juges de la 
Division de première ins­
tance, chacun ...................

50,000.” 10
50,000 » 10

3. Section 7 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

”7. The salaries of the judges of the 
Supreme Court of Ontario are as follows:

c. 16 (2nd 
Supp.), 6. 8 3. L’article 7 de ladite loi est abrogé et 

remplacé par ce qui suit:

«7. Les traitements des juges de la Cour 
suprême de l’Ontario sont les suivants:

c. 16 (2* 8upp.), 
art. 3

Salaries of 
judges of 
Supreme Court 
of Ontario

Traitements des 
Juges de la Cour 
suprême de 
l'Ontario

Per annum Par année

(a) The Chief Justice of 
Ontario...................................

a) Le juge en chef de l’Onta-15 15
855,000. rio 855,000

(b) Thirteen Justices of
Appeal, each.......................

(c) The Chief Justice of the
High Court.........................

(d) Thirty-one other judges 
of the High Court, each . ..

b) Treize juges d’appels,
chacun ...............................

c) Le juge en chef de la
Haute Cour.........................

d) Trente et un autres juges 
de la Haute Cour, chacun .

50,000. 50,000

55,000. 20 55,000 20

50,000. 50,000 »

4. Section 8 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

"8. The judges of the Supreme Court of 25 
Ontario shall reside in The Municipality 
of Metropolitan Toronto or within 
twenty-five miles thereof, but leave to 
reside elsewhere in the Province for any 
specified time may be granted from time 30 
to time by the Governor in Council.”

4. L’article 8 de ladite loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit:

Residence of 
Judges of 
Supreme Court 
of Ontario

«8. Les juges de la Cour suprême de 25 Mswencedes
juges de la Cour 
suprême de 
l'Ontario

l’Ontario doivent résider dans le territoire
comme sous le nom de The Municipality 
of Metropolitan Toronto ou dans un 
rayon de vingt-cinq milles de ce territoire, 
mais le gouverneur en conseil peut accor- 30 
der, au besoin, la permission de résider 
dans un autre endroit de la province pour 
une période déterminée.»

c. 16 (2nd 
Supp.), s. 4; 
1973-74, c. 17, 
se. 2-6

5. Sections 9 to 19 of the said Act are 
repealed and the following substituted 
therefor:

5. Les articles 9 à 19 de ladite loi sont 
abrogés et remplacés par ce qui suit:

c. 16 (2* Supp.), 
art. 4; 1973-74. 

ji>c. 17, art. 2-6

Salaries of 
Judges of Court 
of Appeal and 
Superior Court 
of Quebec

"9. The salaries of the judges of the 35 
Court of Appeal and of the Superior Court 
in and for the Province of Quebec are as 
follows:

Traitements des 
juges de la Cour 
d'appel et de la 
Cour supérieure 
du Québec

«9. Les traitements des juges de la Cour 
d’appel et de la Cour supérieure dans la 
province de Québec et pour ladite pro­
vince sont les suivants:



«) prévoir, dans les circonstances prescrites, le paiement de frais de participation 
à des réunions, conférences et séminaires aux Juges de cour supérieure ou de cour 
de comté,
f) prévoir, de la manière prescrite, le paiement aux Juges surnuméraires mention­
nés à l'alinéa o), qui ont déjà occupé le poste de premier Juge, et aux anciens Juges 
en chef qui occupent un poste du Juge mentionné à l'alinéa p), d’une pension 
n’excédant pas les deux tiers du traitement d’un premier Juge ou d’un Juge en 
diet,

«) to provide, In the manner prescribed, for an annuity not exceeding two-thirds 
of the salary of a chief Judge, or chief Justice to supernumerary Judges described 
In paragraph <o> who were formerly chief Judges and, to former chief Justices who 
hold the office of a Judge as described In paragraph (p),
(u) (I) to provide for an Increase in Judges’ widows annuities in the case of a Judge 
who dies after July 10, 1666 while holding office, from two-ninths of the salary 
of the Judge to one-third of that salary; In the case of a Judge who was granted a 
pension before or after July 10, 1966 but died after July 10,1966, from one-th rd 
of the pension granted to the Judge to one-half of such pension; and to provide 
for the calculation of Judges’ widows annuities to be based on the salary of a 
chief Justice or chief Judge, as the case may be, where the Judge dire while 
holding the office of a supernumerary Judge or the office of judge but had 
previously held the office of chief Justice or chief judge,

(II) to provide In the case of the widow of a Judge who died or ceased to hold 
office before August 16, 1944 for an Increase in the annuity from two-ninths 
of the salary provided at that time to one-third of that salary,
(III) where the wife or widow of a Judge was granted an annuity otherwise than 
by the present Act, to provide for an annuity to the wife or widow in an 
amount not exceeding one-third of the salary annexed to the office held by the 
Judge when he ceased to hold office,

(r) to extend the definition of "child" for purposes of the payment of annuities 
and, In the manner prescribed, to provide for the apportionment of annuities 
among children,
(te) to extend the authority to make regulations regarding payment of inheri­
tance taxes to Include circumstances where annuities are granted to children of a 
Judge or retired Judge,
(z) to provide for all allowances payable under the Act to be paid out of the 
Consolidated Revenue Fund,
(V) to provide for salaries of Judges appointed to Judicial offices created by 
provincial enactments at the fixed scale where such salaries are not otherwise 
provided for under the Judges Act, and 
(z) to provide for Interim matters in respect of the Act.

u) (i) porter de deux neuvièmes à un tiers du traitement le montant des 
pensions accordées aux veuves des juges décédés en poste après le 10 Juillet 
1956; prévoir dans le cas d’un Juge déjà pensionné à son décès, même s'il l’était 
depuis une date antérieure au 11 Juillet 1966, mais qui meurt après le 10 Juillet 
1955, de porter le montant de la pension de sa veuve du tiers à la moitié de la 
pension du Juge; et prévoir que la pension de la veuve d’un Juge soit calculée en 
fonction du traitement d'un Juge en chef ou d’un premier Juge, selon le cas, 
lorsque le Juge meurt pendant qu’il occupe un poste de Juge surnuméraire ou de 
Juge mais qu’il a antérieurement occupé un poste de Juge en chef ou de premier 
Juge,
(II) prévoir, dans le cas d’un Juge décédé ou ayant cessé d’occuper son poste 
avant le 16 août 1944, de porter la pension de sa veuve des deux neuvièmes au 
tiers du traitement prévu à ce moment-là,
(ill) accorder à une épouse ou veuve de Juge recevant une pension en vertu de 
dispositions autres que la présente loi une pension n’excédant pas le tiers du 
traitement attaché au poste qu'occupait le Juge lorsqu’il a cessé d exercer ses 
fonctions,

v) élargir la définition du terme «enfant» aux fins du paiement de la pension et 
prévoir, de la manière prescrite, la répartition de la pension entre les enfants,
w) étendre le pouvoir d'établir des règlements sur le paiement des droits 

où des pensions sont accordées aux enfants d un Juge ensuccessoraux aux cas 
poste ou à la retraite,
x) prévoir le paiement sur le Fonds du revenu consolidé de toutes les sommes 
payables en vertu de la présente loi,
y) prévoir les traitements des Juges nommés aux charges Judiciaires créées par la 
législation provinciale, au barème fixé, lorsque ces traitements ne sont pas 
autrement prévus par la Loi sur les Juges, et
z) prévoir des dispositions transitoires afférentes à la loi.

Notes explicatives

Article 1 du bill: Cette modification, qui ajoute les 
mots soulignés et supprime le terme «président», clari­
fierait le fait que les juges en chef associés, les juges en 
chef adjoints et les premiers juges adjoints sont inclus 
dans la définition de «juge» pour l'application de la Loi 
sur les juges.

Explanatory Notes

Clause 1: This amendment, which would add the 
underlined words and delete the word "president”, 
would make it clear that a senior associate chief justice, 
associate chief justice and associate chief judge are 
included within the defined term "judge" for the pur­
poses of the Judges Act.

Articles 2 d 5 du bill: Les modifications prévues aux 
articles 2, 3 et 5 ont pour objet d’augmenter le traite­
ment des juges et de prévoir le traitement

а) de quatre juges d’appel additionnels à la Cour suprême de l’Ontario;
б) de quatre juges additionnels à la Cour supérieure du Québec;
e) d’un juge additionnel à la division d’appel et d’un juge additionnel à 
la Division de première Instance de la Cour suprême de la 
Nouvelle-Écosse;
d) d’un juge d’appel additionnel et d’un juge additionnel à la Cour du 
Banc de la Reine du Manitoba;
e) de quatre juges 
Colombie-Britannique;
J) de trois juges 
l’île-du-Prince-Édouard;
g) d'un juge 
Saskatchewan;
h) d’un juge d’appel additionnel et d’un juge additionnel à la Cour 
suprême de l’Alberta;

Clauses 2 to 5: The purpose of the amendments in 
clauses 2, 3 and 5 is to revise judicial salaries and to 
provide salaries for:

(а) four additional justices of appeal of the Supreme Court of Ontario;
(б) four additional Judges of the Superior Court of Quebec;
(c) one additional judge of the Appeal Division and one additional 
judge of the Trial Division of the Supreme Court of Nova Scotia;
(<f) one additional judge of appeal and one additional judge of the 
Court of Queen’s Bench for Manitoba;
(#) four additional judges of the Supreme Court of British Columbia;
If) three additional Judges of the Supreme Court of Prince Edward 
Island;
(g) one additional judge of the Court of Queen's Bench for 
Saskatchewan;
(A) one additional justice of Appeal and one other additional Justice of 
the Supreme Court of Alberta;
(i) three additional judges of the Supreme Court of Newfoundland;

additionnels à la Cour suprême de la

additionnels à la Cour suprême de

additionnel à la Cour du Banc de la Reine de la
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Per annum Par année
a) Le juge en chef du Québec $55,000(a) The Chief Justice of

Quebec ..................................

(b) Fourteen puisne judges
of the Court of Appeal, 
each ....................................

(c) The Chief Justice of the
Superior Court...................

(d) The Senior Associate
Chief Justice of the Superior 
Court and the Associate 
Chief Justice of the Superior 
Court, each.........................

(e) Ninety-four puisne
judges of the Superior Court, 
each ....................................

$55,000.

b) Quatorze juges puînés de 
la Cour d’appel, chacun .. . 50,000

50,000, 5

c) Le juge en chef de la Cour
supérieure...........................

d) Le juge en chef associé de
la Cour supérieure et le juge 
en chef adjoint de la Cour 
supérieure, chacun.............

55,000, 55,000 5

10
55,000

55,000.

e) Quatre-vingt-quatorze 
juges puînés de la Cour supé­
rieure, chacun .....................

10

50,000, 15 50,000
Salaries of 
Judges of 
Supreme Court 
of Nova Scotia

10. The salaries of the judges of the 
Supreme Court of Nova Scotia 
follows:

10. Les traitements des juges de la 
Cour suprême de la Nouvelle-Écosse sont 
les suivants:

Traitements des 
Juges de la Cour 
suprême de la 

15 Nouvelle-Écosse

are as

Per annum Par année
(«) The Chief Justice of 
Nova Scotia .........................

(b) Four other judges of the 
Appeal Division, each ....

(c) The Chief Justice of the
Trial Division.....................

(d) Six other judges of the
Trial Division.....................

a) Le juge en chef de la Nou­
velle-Écosse .........................

b) Quatre autres juges de la 
Division d’appel, chacun ..
c) Le juge en chef de la Divi­
sion de première instance ..
d) Six autres juges de la
Division de première ins­
tance, chacun .....................

$55,000, 20 $55,000

50,000, 50,000

20
55,000. 55,000

25
50,000.

50,000
Salaries of 
Judges of 
Supreme Court 
of New Bruns­
wick

11. The salaries of the judges of the 
Supreme Court of New Brunswick are as 
follows:

11. Les traitements des juges de la 25 Traitements des
juges de la Cour 
suprême du 
Nouveau-Bruns-

Cour suprême du N ouveau - Brunswick
sont les suivants:

Per annum Par année
(a) The Chief Justice of New
Brunswick ............................

(b) Three other judges of the
Appeal Division, each .... 50,000,

(c) The Chief Justice of the
Queen’s Bench Division ... 55,000. 35
(d) Six other judges of the 
Queen’s Bench Division, 
each

12. The salaries of the judges of the 
Court of Appeal for Manitoba and of Her 40

30 a) Le juge en chef du Nou­
veau-Brunswick ...................
b) Trois autres juges de la 
Division d’appel, chacun ..
c) Le juge en chef de la Divi­
sion du Banc de la Reine ..
d) Six autres juges de la
Division du Banc de la 
Reine, chacun.....................
12. Les traitements des juges de la 

Cour d’appel du Manitoba et de la Cour du

$55,000, $55,000

30
50,000

55,000

35
50,000. 50,000

Salaries of 
Judges of Court 
of Appeal and of 
Court of Queen’s 
Bench for 
Manitoba

Traitements des 
Juges de la Cour 
d'appel et de la 
Cour du Banc de 
la Reine du 
Manitoba



i) de trois juges additionnels à la Cour suprême de Terre-Neuve;
j) de quatre juges additionnels aux cours de comté de la
Colombie-Britannique;
k) d’un Juge additionnel à la cour de district de l’Aiberta; et
l) de deux juges additionnels à la cour de district de Terre-Neuve.

Ces modifications tiennent compte de l’abolition de la 
Cour du Banc de la Reine dans la province de Québec, 
de la réorganisation de la Cour suprême de Terre- 
Neuve, qui a abouti à la création d’une cour d’appel, des 
projets d’abolition des cours de comté dans l’île-du- 
Prince-Édouard et d’extension de la Cour suprême de 
cette province et du projet de refonte des cours de 
district de l’Alberta.

Les traitements actuels des juges sont les suivants:

(J) four additional judges of the county courts of British Columbia;
(k) one additional judge of the District Court of Alberta; and
(l) two additional judges of the District Court of Newfoundland.

These amendments also reflect the abolition of the 
Court of Queen’s Bench in and for the Province of 
Quebec, the reconstitution of the Supreme Court of 
Newfoundland to provide for a Court of Appeal, the 
proposed abolition of the County Courts of Judicature 
of Prince Edward Island and the related expansion of 
the Supreme Court of that Province and the proposed 
consolidation of the district courts of Alberta.

At the present time, the salaries of the judges are as 
follows:

$47,000
42,000

a) Le juge en chef du Canada .................
b) Les juges puînés de la Cour suprême .
c) Le juge en chef et le juge en chef
adjoint de la Cour fédérale .....................
d) Les autres juges de la Cour fédérale ..
e) Les juges en chef des cours supérieu- 

de première instance et des cours
d’appel des provinces, chacun.................
f) Les juges puînés des cours supérieures
de première instance et des cours d’ap­
pel des provinces......................................
g) Les premiers juges des cours de
comté et de district.................................
h) Les autres juges des cours de comté
et de district ............................................

$47,000.(а) The Chief Justice of Canada.............
(б) The puisne judges of the Supreme
Court.........................................................
(c) The Chief Justice and Associate
Chief Justice of the Federal Court........
(d) The other judges of the Federal
Court........................................................
(e) The Chief Justices of the Superior 
Trial Courts and Courts of Appeal in
the provinces ..........................................
(J) The Puisne judges of the Superior 
Trial Courts and Courts of Appeal in 
the provinces ..........................................
(g) The chief judges of county and dis­
trict courts..............................................
(h) The other county and district court
judges .......................................................

Salaries of superior court judges would, pursuant to 
clauses 26 and 27, be revised by this Bill in two equal 
phases, the first to be effective April 1, 1974 with the 
salary adjustments as set out in Schedule III, and the 
second to be effective April 1, 1975 with the salary 
adjustments as set out in clauses 2, 3 and 5.

42,000.
39,000
35,00039,000.

35,000. res
39,000

39,000.
35,000

27,00035,000.

25,00027,000.

25,000.
Les augmentations de traitement des juges des Cours 

supérieures, prévues par les articles 26 et 27 du bill, se 
feraient en deux étapes égales. Premièrement, les rajus­
tements indiqués à l’annexe III, seraient entrés en 
vigueur le 1er avril 1974 et, en second lieu, ceux qui 
figurent aux articles 2, 3 et 5 du bill entreraient en 
vigueur le 1er avril 1975.

Les augmentations de traitement des juges des cours 
de comté et de district, prévues par les articles 26, 27 et 
28 du bill, se feraient en trois étapes égales. Première­
ment. les rajustements indiqués à l’annexe III seraient 
entrés en vigueur le 1er avril 1974, deuxièmement, ceux 
qui figurent à l’annexe IV entreraient en vigueur le 1" 
avril 1975 et, en troisième lieu, ceux qui figurent à 
l’article 5 du bill le 1er avril 1976.

L’article 4 du bill modifierait les exigences de rési­
dence des juges de la Cour suprême de l’Ontario énon­
cées à l’article 8 de la Loi sur les juges. Cet article

Salaries of county and district court judges would, 
pursuant to clauses 26, 27 and 28, be revised by this 
Bill in three equal phases, the first to be effective April 
1, 1974 with the salary adjustments as set out in 
Schedule III. the second to tie effective April 1, 1975 
with the salary adjustments as set out in Schedule IV 
and the third to be effective April 1, 1976 with the 
salary adjustments as set out in clause 5.

Clause 4 would modify the residence requirement for 
judges of the Supreme Court of Ontario contained in
section 8 of the Judges Act. That section presently ,
requires judges of the Supreme Court of Ontario to exige actuellement que les juges de la Cour supreme de

l’Ontario aient leur résidence à Toronto ou dans un 
rayon de cinq milles de Toronto, à moins d’une autori­
sation spéciale du gouverneur en conseil pour 
période déterminée.

reside at the City of Toronto or within five miles 
thereof unless leave is obtained for a specified time 
from the Governor in Council. une
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Majesty’s Court of Queen’s Bench for 
Manitoba are as follows: Banc de la Reine du Manitoba sont les 

suivants:

Per annum Par année
(a) The Chief Justice of
Manitoba ..............................

(b) Five Judges of Appeal,
each ....................................

(c) The Chief Justice of the 
Court of Queen’s Bench ...

(d) Eight puisne judges of
the Court of Queen’s Bench, 
each ....................................

13, The salaries of the judges of the 
Court of Appeal for British Columbia and 
of the Supreme Court of British Columbia 
are as follows:

a) Le juge en chef du Mani­
toba ......................................

b) Cinq juges d’appel,
chacun ...............................

c) Le juge en chef de la Cour
du Banc de la Reine..........

d) Huit juges puînés de la
Cour du Banc de la Reine, 
chacun ...............................

$55,000. $55,000
5 5

50,000, 50,000

55,000. 55,000

10 10
50,000, 50,000

Salaries of 
judges of Court 
of Appeal and 
Supreme Court 
of British 
Columbia

13. Les traitements des juges de la 
Cour d’appel de la Colombie-Britannique 
et de la Cour suprême de la Colombie-Bri­
tannique sont les suivants:

Traitements des 
Juges de la Cour 
d'appel et de la 
Cour suprême de 

i p- la Colombie-Bri- 
1 ° tannique

15
Per annum Par année

(a) The Chief Justice of Brit­
ish Columbia .......................

(b) Nine Justices of Appeal,
each ....................................

(c) The Chief Justice of the
Supreme Court...................

(d) Twenty-three judges of 
the Supreme Court, each ..

14. The salaries of the judges of the 
Supreme Court of Prince Edward Island 25 
are as follows:

a) Le juge en chef de la
Colonbie - Britannique...........

b) Neuf juges d’appel,
chacun ...............................

c) Le juge en chef de la Cour
suprême .............................

d) Vingt-trois juges de la 
Cour suprême, chacun ....

$55,000. $55,000

50,000. 50,000
20 20

55,000. 55,000

50,000. 50,000
Salaries of 
Judges of 
Supreme Court 
of Prince 
Edward Island

14. Les traitements des juges de la Traitements des

Cour suprême de l’île-du-Prince-Édouard 25
l’île-du-Prince- 
Êdouard

sont les suivants:
Per annum Par année

a) Le juge en chef de la Cour $55,000(a) The Chief Justice of the
Court ....................................

(b) Six other judges of the
Court, each.........................

15. The salaries of the judges of the 
Court of Appeal for Saskatchewan and of 
Her Majesty’s Court of Queen’s Bench for 
Saskatchewan are as follows:

$55,000.

b) Six autres juges de la 
Cour, chacun ......................

15. Les traitements des juges de la 30 Traitements des 
Cour d’appel de la Saskatchewan et de la d^pp^eukiiT 
Cour du Banc de la Reine de la Saskatche- courdu Banc de 
wan sont les suivants: *a ^el,nehde 18Saskatchewan

50,000. 30 50,000
Salaries of 
judges of Court 
of Appeal and of 
Court of Queen's 
Bench for 
Saskatchewan

Per annum Par année
(a) The Chief Justice of Sas­
katchewan ...........................

(b) Four Judges of Appeal,
each ....................................

(c) The Chief Justice of the 
Court of Queen’s Bench ...

35 a) Le juge en chef de la Sas­
katchewan ...........................
b) Quatre juges d’appel,
chacun ...............................

$55,000. $55,000 35

50,000. 50,000

c) Le juge en chef de la Cour 
du Banc de la Reine...........55,000, 55,000
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d) Huit autres juges de la 
Cour du Banc de la Reine, 
chacun ...............................

(d) Eight other judges of the 
Court of Queen’s Bench, 
each ....................................
16. The salaries of the judges of the 

Supreme Court of Alberta are as follows:

50,000. 50,000
16. Les traitements des juges de la 

Cour suprême de l’Alberta sont les 
suivants:

Traitements desSalaries of 
judges of 
Supreme Court 
of Alberta

- Juges de la Cour 
D5 suprême de 

l'Alberta

Par annéePer annum

(a) The Chief Justice of 
Alberta..................................

a) Le juge en chef de l’Al­
berta ......................................$55,000, $55,000
b) Sept juges d’appel, 
chacun ...............................

(b) Seven Justices of Appeal, 
each .................................... 50,000, 50,000 10

c) Le juge en chef de la Div i­
sion de première instance ..
d) Quatorze juges de la Cour
suprême de l’Alberta, 
chacun ...............................

(c) The Chief Justice of the 
Trial Division.....................

10
55,00055,000.

(d) Fourteen Justices of the 
Supreme Court of Alberta, 
each .................................... 50,000 1550,000,

17. Les traitements des juges de la 
Cour suprême de Terre-Neuve sont les 
suivants:

Traitements des 
juges de la Cour 
suprême de 
Terre-Neuve

17. The salaries of the judges of the 15 
Supreme Court of Newfoundland are as 
follows:

Salaries of 
judges of 
Supreme Court 
of Newfound­
land Par annéePer annum

a) Le juge en chef de Terre - 
Neuve ....................................

(a) The Chief Justice _of 
Newfoundland ..................... $55,000 20$55,000.

b) Deux juges d’appel,
chacun ...............................
c) Le juge en chef de la Divi­
sion de première instance ..
d) Trois autres juges de la
Division de première ins­
tance, chacun .....................
18. (1) Le traitement du juge de la 

Cour suprême du territoire du Yukon est 
fixé à $50,000.

(2) Le traitement du juge de la Cour 
suprême des territoires du Nord-Ouest est 
fixé à $50,000.

(b) Two Judges of Appeal, 
each ....................................

20
50,00050,000.

(c) The Chief Justice of the 
Trial Division..................... 55,00055,000.

25(d) Three other judges of the 
Trial Division, each........... 50,000. 25

50,000
Cour suprême du 
territoire du 
Yukon

18. (1) The salary of the judge of the 
Supreme Court of the Yukon Territory is 
$50,000.

(2) The salary of the judge of the 
Supreme Court of the Northwest Terri to- 30 
ries is $50,000.

19. The salaries of the judges of the 
county and district courts are as follows:

Supreme Court 
of Yukon 
Territory

30
Cour suprême 
des territoires 
du Nord-Ouest

Supreme Court 
of Northwest 
Territories

19. Les traitements des juges des cours Traitements des
juges des cours

de comté et des cours de district sont les 35 de comté et de 

suivants:

Salaries of 
judges of county 
and district 
courts district

Par annéePer annum

Ontario
a) Le premier juge des cours 
de comté et cours de district

Ontario
(a) One chief judge of the 
County and District Courts . $48,000,

35
$48,000
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(b) One hundred and four 
judges and junior judges of 
the County and District 
Courts, each.......................

b) Cent quatre juges et juges 
junior des cours de comté et 
des cours de district, 
chacun ...............................

5 5
43,000. 43,000

Nouvelle-Écosse
c) Huit juges de la cour de
comté, chacun ...................

Nouveau-Brunswick
d) Le premier juge de la cour
de comté.............................
e) Six juges de la cour de
comté, chacun ...................

Nova Scotia
(c) Eight County Court 
judges, each ....................... 43,00043,000.

New Brunswick
(d) One chief judge of the
County Court.....................
(e) Six judges of the County
Court, each.........................

1010

48,00048,000.

43,00043,000.
Manitoba

J) Le premier juge des cours 
de comté.............................
g) Dix juges et juges junior 
des cours de comté, chacun

15Manitoba
(/) One chief judge of the 
County Courts ...................
(g) Ten Judges and junior 
judges of the County Courts, 
each ....................................

15

48,00048,000.

43,000
43,000. 20

Colombie-Britannique
h) Vingt-six juges et juges 
junior des cours de comté, 
chacun ...............................

20British Columbia
(h) Twenty-six judges and 
junior judges of the County 
Courts, each....................... 43,00043,000.

Saskatchewan
i) Dix-huit juges de la cour
de district, chacun.............

Alberta
j) Le premier juge et le pre­
mier juge adjoint de la cour 
de district de l’Alberta, chacun

Saskatchewan
(i) Eighteen District Court 
judges, each .......................

25
25

43,00043,000.
Alberta

(j) The Chief Judge and the
Associate Chief Judge of the 
District Court of Alberta, 
each ............... ....................
(k) Sixteen judges of the Dis­
trict Court of Alberta, each

30
30

48,00048,000.
k) Seize juges de la cour de 
district de l’Alberta, 
chacun ................................

43,000.
43,000

35Terre-Neuve
l) Sept juges de la cour de 
district, chacun.................

6. (1) Le paragraphe 20(2) de ladite loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit:

35Newfoundland
(l) Seven District Court 
judges, each .....................

6. (1) Subsection 20(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:

43,000 »43,000.”
c. 16 (2* Bupp.).c. 16 (2nd 

Bupp.), s. 6

40
«(2) Il est versé au juge de la Cour 40 ^*^ntalre 

suprême du territoire du Yukon et au juge 
de la Cour suprême des territoires du 
Nord-Ouest une indemnité supplémentaire

"(2) There shall be paid to the judge of 
the Supreme Court of the Yukon Territory 
and to the judge of the Supreme Court of 
the Northwest Territories an additional

Additional
allowance



Article 6 du bill: (1) Cette modification réserverait 
l’allocation supplémentaire prévue par le paragraphe 
20(2) au juge de la Cour suprême du territoire du Yukon 
et à celui de la Cour suprême des territoires du Nord- 
Ouest, à l’exclusion des juges de la Cour fédérale. 
L’allocation passerait de $2,000 à $3,000.

Clause 6: (1) This amendment would confine the 
application of the additional allowance provided by 
subsection 20(2) to the judge of the Supreme Court of 
the Yukon Territory and to the judge of the Supreme 
Court of the Northwest Territories rather than to those 
judges and to judges of the Federal Court who are 
entitled to the allowance under the present law. This

I
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allowance of $3,000 per annum as com­
pensation for special incidental expendi­
tures inherent in the exercise of his office 
as judge.”

(2) Section 20 of the said Act is further 5 
amended by adding thereto the following 
subsections:

"(4) Subject to subsection (5), a chief 
justice or a judge acting in the place of a 
chief justice when the chief justice is 10 
unable to discharge the duties and 
responsibilities hereinafter referred to or 
when the office of the chief justice is 
vacant, is entitled to be paid, as a 
representational allowance, reasonable 15 
travelling and other expenses actually 
incurred by him in discharging the special 
extra-judicial obligations and respon­
sibilities that devolve upon a chief justice, 
to the extent that he is not entitled to be 20 
reimbursed under any other provision of 
this Act.

de $3,000 par année en dédommagement 
des frais accessoires spéciaux inhérents à 
l’exercice de leurs fonctions judiciaires.»

(2) L'article 20 de ladite loi est en outre 
modifié par l’adjonction des paragraphes 5 
suivants:

Representation­
al expenses of 
chief justices

«(4) Sous réserve du paragraphe (5), les 
juges en chef, ou les juges agissant en 
cette qualité en cas d’empêchement du 
juge en chef ou de vacance de son poste, 10 
ont droit, en l’absence de disposition à cet 
effet dans la présente loi, au paiement, à 
titre de frais de représentation, des frais 
de voyage ou autres entraînés par l’exécu­
tion des fonctions extrajudiciaires qui leur 15 
incombent.

Frais de repré­
sentation des 
Juges en chef

Limitation (5) The aggregate amount of represen- 
tional allowances that may be paid under 
subsection (4) to a chief justice and to 25 
judges acting in the place of that chief 
justice shall not, in any year, exceed the 
amount indicated in respect of his office 
as follows:

(5) Le total des frais de représentation 
payable en vertu du paragraphe (4) aux 
juges en chef et aux juges agissant en 
cette qualité ne peut dépasser les sommes 20 
suivantes:

Limite

Office
(а) The Chief Justice of
Canada ..................................
(б) The Chief Justice of the
Federal Court of Canada, 
each chief justice described 
in section 7 or sections 9 to 
17 as the chief justice of a 
province, and the Chief Jus­
tice of the Supreme Court of 
Prince Edward Island ........
(c) Each other chief justice 
referred to in section 7 or 
sections 9 to 17 ...................

Per annum 30 Par annéePoste
a) Le juge en chef du Canada . $3,500

$3,500.
b) Le juge en chef de la Cour 
fédérale du Canada, les juges 
en chef des provinces, men­
tionnés aux articles 7 ou 9 à 
17, et le juge en chef de la 
Cour suprême de l’île-du- 
Prince-Édouard...................

25
35

2,500 30
2,500. 40

c) Les autres juges en chef 
indiqués aux articles 7 ou 9 
à 17.......................................1,500.

(6) In this section except paragraphs 
(5)(a) and (b), "chief justice” includes a 45 
senior associate chief justice and associate 
chief justice.”

1,500
(6) Au présent articles, sauf dans les 

alinéas 5a) et b), l’expression «juge en 35 
chef» comprend un juge en chef associé et 
un juge en chef adjoint.»

Definition 
"chief Justice"

Définition de 
«Juge en chef»

c. 16 (2nd 
8upp.), s. 5 7. Subsection 20.1(4) of the said Act is 

repealed and the following substituted 
therefor:

c. 16 (2* Supp.J.7. Le paragraphe 20.1(4) de ladite loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit:

50



(2) Nouveau. Cette modification accorderait des frais 
de représentation spéciaux aux juges en chef et aux 
juges en chef adjoints, qui seraient ainsi remboursés des 
frais de déplacement et autres entraînés par l'exécution 
de fonctions et attributions extrajudiciaires et spéciales 
rattachées à leur fonction. Cette disposition est limitée 
aux dépenses qui ne peuvent être recouvrées en vertu 
d’autres dispositions de la Loi sur les juges. Le max­
imum annuel serait fixé au nouveau paragraphe (5).

amendment would also increase the allowance from 
$2,000. to $3,000 in the case of the two judges to 
whom it would continue to be paid.

(2) New. This amendment would provide for a special 
representational allowance to chief justices and associ­
ate chief justices to permit them to be reimbursed for 
reasonable travelling and other expenses actually 
incurred by them in discharging the special extra-judi­
cial obligations and responsibilities associated with 
their offices. Only expenses not otherwise recoverable 
under the Judges Act would qualify. The annual max­
imum allowance would be as set forth in the proposed 
subsection (5).

Clause 7: This amendment would relate the salary of Article 7 du bill: Cette modification rattache le 
a supernumerary judge of a superior court of a province traitement des juges surnuméraires d’une cour supé- 
to that annexed from time to time to the office of a rieure de province à celui des juges de cette cour, 
judge of the court of which he is a supernumerary.
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Salary of "(4) The salary of each supernumerary 
judge of a superior court is the salary 
annexed to the office of a judge of that 
court other than a chief justice, senior 
associate chief justice or associate chief 5 
justice.”

8. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after section 
20.1 thereof, the following sections:

”20.2 (1) Where
(а) the legislature of a province has 
enacted legislation establishing for each 
office of judge of a county court in the 
province the additional office of super­
numerary judge of that court, and
(б) a judge of a county court in a 
province described in paragraph (a) has 
notified the Minister of Justice of 
Canada and the attorney general of 
that province of his election to give up 20 
his regular judicial duties and hold 
office only as a supernumerary judge,

that judge shall thereupon hold only the 
office of supernumerary judge of that 
court and there shall be paid to him the 25 
salary annexed to that office until he 
reaches the age at which he is required by 
this Act to be compulsorily retired, 
resigns, or is removed from or otherwise 
ceases to hold office.

(2) No judge of a county court for 
which the office of supernumerary judge 
has been established may elect to hold 
office as a supernumerary judge of that 
court unless

(a) he has attained the age of sixty- 
five years and continued in judicial 
office for at least fifteen years; or
(b) he has attained the age of seventy 
years and continued in judicial office 40 
for at least ten years, if he held office 
on the 6th day of October, 1971.
(3) A judge who has elected to hold the 

office of supernumerary judge of a county 
court in any province shall hold himself 45 
available to perform such special judicial 
duties, within such one or more territorial 
divisions or other areas of the province, 
as may be assigned to him from time to 
time

«(4) Les juges surnuméraires d’une cour 
supérieure reçoivent le traitement des 
juges de la cour, autres que le juge en 
chef, le juge en chef associé et le juge en 
chef adjoint.»

Traitement des 
Juges surnumé­
raires

supernumerary
Judge

5

8. Ladite loi est en outre modifiée par 
l’adjonction, après l’article 20.1, des articles 
suivants:

Supernumerary 
Judges of county 
courte

«20.2 (1) Dans les cas où10 Juges surnumé­
raires des cours

a) la législature d’une province adopte 10 de comt* 
une loi créant un poste de juge surnu­
méraire pour chaque poste de juge des 
cours de compté de la province, et où

15
b) le juge d’une cour de comté d’une 
province visée à l’alinéa a) informe le 15 
ministre fédéral de la Justice et le pro­
cureur général de la province qu’il a 
décidé d’abandonner ses fonctions judi­
ciaires normales pour devenir juge 
surnuméraire,

le juge devient dès lors surnuméraire de 
cette cour et il reçoit le traitement atta­
ché à ce poste jusqu’à ce qu’il atteigne 
l’âge de retraite obligatoire fixé par la 
présente loi, qu’il démissionne, qu’il soit 25 
révoqué ou qu’il cesse d’exercer ses fonc­
tions pour d’autres raisons.

20

30
Restriction on 
election

(2) Peuvent décider de devenir juges 
surnuméraires les juges des cours de 
comté pour lesquelles des postes de juges 30 
surnuméraires ont été créés, qui

Conditions

35
a) ont atteint l’âge de soixante-cinq 
ans et ont occupé un poste de juge 
pendant au moins quinze ans; ou qui
b) ont atteint l’âge de soixante-dix ans 35 
et ont occupé un poste de juge pendant 
au moins dix ans, s’ils étaient juges le 6 
octobre 1971.
(3) Le juge qui décide de devenir juge 

surnuméraire d’une cour de comté dans 40 
une province doit rester disponible en vue 
d’exécuter, dans toute circonscription ter­
ritoriale ou région de cette province, les 
fonctions judiciaires spéciales qui peuvent 
lui être assignées à l’occasion

Duties of Judge Fonctions

45
50



Subsection 20.1(4) at present reads as follows:
"(4) The salary of each supernumerary judge is $35,000.00 per 

annum’*

Le paragraphe 20.1(4) se lit actuellement comme
suit:

*(4) Le traitement de chaque juge surnuméraire est de S35,000.00 
par année.»

Clause 8: New. Section 20.2 would provide for the 
salary and duties of supernumerary judges of county 
and district courts where the legislature of a province 
enacts legislation establishing for each office of judge of 
a county or district court in the province, an additional 
office of supernumerary judge of that court.

Article 8 du bill: Nouveau. L’article 20.2 prévoirait 
le traitement et les fonctions des juges surnuméraires 
des cours de comté et de district dans les cas où les 
législatures des provinces adoptent une loi établissant, 
pour chaque poste de juge d’une cour de district ou de 
comté provincial, un poste de juge surnuméraire.

28394-2
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(а) by the chief judge of the court, if 
the court is presided over by a chief 
judge, or

(б) by or pursuant to provincial law, in 
any other case.

(4) The salary of each supernumerary 
judge of a county court is the salary 
annexed to the office of a judge of that 
court other than a chief judge or associate 
chief judge.

(5) In this section, a reference to the 
"chief judge” of a county court in a prov­
ince includes a chief justice who has by 
provincial law the supervision of a county 
court in that province.

20.3 (1) Where
(a) the legislature of a province has 
enacted legislation establishing for each 
office of chief justice of a superior court 
of the province such additional offices 20 
of judge of that court as are from time 
to time required for the purposes of 
this section, and

(6) a chief justice of a superior court 
described in paragraph (a) has notified 25 
the Minister of Justice of Canada and 
the attorney general of that province of 
his election to cease to perform the 
duties of chief justice and to perform 
only the duties of a judge,

that chief justice shall thereupon hold 
only the office of a judge, other than a 
chief justice, of that court and there shall 
be paid to him the salary annexed to the 
office of a judge, other than a chief jus- 35 
tice, of that court until he reaches the age 
of seventy-five years, resigns, or is 
removed from or otherwise ceases to hold 
office.

(2) A chief justice of a superior court of 40 
a province the legislature of which has 
enacted legislation described in paragraph 
(l)(a) may elect to cease to perform the 
duties of chief justice and to perform only 
the duties of a judge only if he has con- 45 
tinued in the office of chief justice of that 
court for at least ten years.

(3) A chief justice of a superior court of 
a province who has elected to cease to 
perform the duties of chief justice and to 50
28394-2

a) par le premier juge de la cour, dans 
les cas où ce poste existe, ou

b) en vertu de la loi provinciale, dans 
les autres cas.

(4) Les juges surnuméraires des cours 5 Tniument des 
de comté reçoivent le traitement attaché 
au poste de juge de ces cours, autre que 
celui de premier juge ou de premier juge 
adjoint.

(5) Au présent article, l’expression «pre- 10 Sens particulier 

mier juge» d’une cour de comté d’une pro­
vince s’entend également d’un juge en
chef qui dirige une cour de comté de la 
province en vertu d’une loi provinciale.

20.3 (1) Dans les cas où
a) la législature d’une province adopte 
une loi créant pour chaque poste de 
juge en chef d’une cour supérieure de la 
province les postes supplémentaires de 
juge nécessaires aux fins du présent 20 
article, et où

5
Salary of
supernumerary
Judge

Juges surnumé­
raires

10

References

15
Election to 
cease to perform 
duties of chief 
Justice

\ 5 Cessation 
volontaire des 
fonctions de 
Juge en chef

b) le juge en chef d’une cour supérieure 
visée à l’alinéa a) informe le ministre 
fédéral de la Justice et le procureur 
général de la province qu’il a décidé 25 
d’abandonner le poste de juge en chef 
pour devenir un simple juge,

le juge en chef devient dès lors simple juge 
de cette cour et il reçoit le traitement 
attaché à ce poste, autre que celui de juge 30 
en chef, jusqu’à ce qu’il atteigne l’âge de 
soixante-quinze ans, qu’il démissionne, 
qu’il soit révoqué ou qu’il cesse d’exercer 
ses fonctions pour d’autres raisons.

30

Restriction on 
election

(2) Le juge en chef d’une cour supé- 35 conditions 

rieure d’une province où la législature a 
adopté la loi prévue à l’alinéa (l)a) peut 
décider de cesser d’exercer les fonctions de 
juge en chef pour devenir un simple juge 
s’il a occupé le poste de juge en chef 40 
pendant au moins dix ans.

Duties of Judge (3) Le juge en chef d’une cour supé­
rieure d’une province qui décide d’aban­
donner son poste de juge en chef pour

Fonctions



L’article 20.3 prévoirait le traitement et les fonctions 
des juges en chef des cours supérieures des provinces 
qui, après avoir exercé les fonctions de juge en chef 
pendant au moins dix ans, décident de cesser d’exercer 
les fonctions de juge en chef pour n’exercer que celles de 
simple juge. Cette disposition ne s’applique que lorsque 
la législature de la province adopte une loi établissant, 
pour chaque poste de juge en chef d’une cour supérieure 
provinciale, un poste additionnel de juge.

Section 20.3 would provide for the salary and duties 
of a chief justice of a superior court of a province who, 
after continuing in office as chief justice for at least ten 
years, elects to cease to perform the duties of chief 
justice and to continue to perform only the duties of an 
ordinary judge. This provision would only apply where 
the legislature of a province enacts legislation estab­
lishing for each office of chief justice of a superior court 
of the province an additional office of judge.
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perform only the duties of a judge shall 
perform all of the judicial duties normally 
performed by a judge, other than the chief 
justice, of that court.

(4) The salary of each chief justice of a 5 
superior court of a province who has 
elected to cease to perform the duties of 
chief justice and to perform only the 
duties of a judge is the salary annexed to 
the office of a judge of that court, other 10 
than a chief justice.

(5) In this section and subsection 
23.1(2), "chief justice” of a "superior 
court of a province” means a chief justice, 
senior associate chief justice or associate 15 
chief justice of any such court or, where 
that court is constituted with divisions,
of a division thereof.”

devenir un simple juge exerce les fonc­
tions normales d’un juge de cette cour, à 
l’exclusion des fonctions de juge en chef.

Salary of Judge (4) Les juges en chef des cours supérieu­
res des provinces qui décident d’abandon- 5 
ner le poste de juge en chef pour devenir 
simples juges reçoivent le traitement 
attaché au poste de juge de cette cour, 
autre que celui de juge en chef.

Traitement

"chief Justice” 
defined (5) Au présent article et au paragraphe 10 Définition «juge

en chef*23.1(2), «juge en chef» d’une «cour supé­
rieur d’une province» désigne le juge en 
chef, le juge en chef associé, ou le juge en 
chef adjoint d’une division de cette cour
ou, si elle n’en comporte pas, celui de 15 
cette cour.»

9. (1) The heading preceding section 21 of 9. (1) Le titre suivant remplace celui qui 
the said Act is repealed and the following 20 précède l’article 21 de ladite loi: 
substituted therefor:

"TRAVELLING AND OTHER ALLOWANCES”

(2) Subsection 21(4) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:

«INDEMNITÉS DE VOYAGE ET AUTRES»

(2) Le paragraphe 21(4) de ladite loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit: 20

Idem "(4) No judge of a county court is en- 25 
titled to be paid travelling allowance for 
attending at a place not within the 
county or counties to the court of which 
he is appointed, or not within the county 
or counties or on the circuit to which he 30 
is assigned, unless the holding of such 
court is approved by the attorney general 
of the province and it appears to the 
satisfaction of the Minister of Justice of 
Canada that the attendance was duly 35 
authorized and necessary.”

(3) Subsections 21(7) and (8) of the said 
Act are repealed and the following sub­
stituted therefor:

"(7) Except as provided by section 40 
21.1, a judge who is appointed to a county 
court or assigned to a county or counties 
or on a circuit for the exercise of his 
ordinary jurisdiction therein, and who 
was required by law at the time of his 45 
appointment to reside within that county 
or those counties or on that circuit, is not 
entitled to be paid travelling allowance

«(4) Les juges des cours de comté n’ont 
droit à aucune indemnité de voyage pour 
vacation à l’extérieur des comtés pour 
lesquels ils sont nommés, ou à l’extérieur 
des comtés ou des circuits qui leur sont 25 
assignés, lorsque la séance du tribunal 
n’est pas approuvée par le procureur 
général de la province et que le ministre 
de la Justice du Canada n’est pas con­
vaincu que la présence du juge était 30 
nécessaire et dûment autorisée.»

Idem

(3) Les paragraphes 21(7) et (8) de ladite 
loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit:

No allowance 
from outside to 
within assigned 
district

Indemnité de

tide 21.1, le juge nommé à une cour de 35 intérieur vere 
comté ou assigné à des comtés ou à un 
circuit pour y exercer sa juridiction ordi­
naire et légalement obligé, à l’époque de 
sa nomination, d’habiter une localité 
située dans ces comtés ou sur ce circuit, 40 
n’a pas droit aux frais de voyage engagés 
ou rendus nécessaires par le fait qu’il

«(7) A l’exception des cas prévus à l’ar-

l’intérieur du 
district assigné



Article 9 du bill: Les modifications proposées aux 
paragraphes 21(4) et (7) respecteraient davantage la 
description des cours de district et de comté énoncée 
dans les diverses lois provinciales qui les établissent. Le 
paragraphe 21(8) révisé serait limitatif et ferait dispa­
raître le plafond de cinq cents dollars actuellement 
prévu par ce paragraphe au titre des frais de déplace­
ment et autres des juges des cours de district de 
l’Ontario.

Clause 9: The proposed amendments to subsections 
21(4) and (7) would reflect more accurately the descrip­
tions of county and district courts contained in the 
various provincial enactments establishing those 
courts. The revised subsection 21(8) would narrow the 
application of that subsection to the circumstances 
described therein and remove the limitation of five 
hundred dollars at present contained in that subsection 
for travelling and other expenses of judges of district 
courts in Ontario.

Subsections 21(4), (7) and (8) at present read as 
follows:

"(4) No judge of a county court is entitled to be paid travelling 
allowance for attending at a place not within the county or on the 
circuit to which he is appointed or assigned unless the holding of such 
court Is approved by the attorney general of the province and it 
appears to the satisfaction of the Minister of Justice that the attend­
ance was duly authorized and necessary.

Les paragraphes 21(4), (7) et (8) se lisent actuelle­
ment comme suit:

«(4) Nul juge d'une cour de comté ne peut recevoir une indemnité de 
voyage pour sa vacation dans une localité située hors du comté pour 
lequel il est nommé ou du circuit auquel il est affecté, à moins que la 
tenue de cette cour ne soit approuvée par la procureur général de la 
province et que le ministre de la Justice ne soit convaincu que la 
vacation était dûment autorisée et nécessaire.

(7) Un juge nommé ou affecté à un district ou à un circuit, pour y 
exercer sa juridiction ordinaire, et qui, à l'époque de sa nomination, est 
astreint par la loi à résider dans ledit district ou sur ledit circuit, n'a 
pas droit de toucher des frais de voyage subis ou rendus nécessaires du 
fait de sa résidence dans un endroit situé hors du district ou du circuit 
auquel il est ainsi nommé ou affecté, à moins que le gouverneur en 
conseil n'approuve sa résidence audit endroit.

(8) Sut juge d’une cour de district de l'Ontario ne peut toucher une 
indemnité de voyage prévue au paragraphe (1) pour sa vacation à un 
endroit situé dans le district pour lequel il a été nommé, mais un tel 
juge a droit de recevoir une indemnité de voyage de cinq cents dollars 
par année pour ladite vacation.»

(7) A Judge who is appointed or assigned to a district or circuit for 
the exercise of his ordinary jurisdiction therein, and required by law at 
the time of his appointment to reside within that district or on that 
circuit, is not entitled to be paid travelling allowance incurred or made 
necessary by reason of his residing at any place outside of the district 
or circuit to which he is so appointed or assigned, unless his 
residence at that place is approved by the Governor in Council.

(8) No Judge of a district court in Ontario is entitled to be paid any 
travelling allowance under subsection (1), for attending at a place 
within the district for which he was appointed but every such judge is 
entitled to be paid a travelling allowance of five hundred dollars per 
annum for such attendance”
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incurred or made necessary by reason of 
his residing at any place outside of that 
county or those counties, or not on that 
circuit, unless his residence at that place 
is approved by the Governor in Council.

(8) A judge of a district court in 
Ontario who, for the purposes of perform­
ing any function or duty as such judge, 
attends at any judicial centre within the 
district for which he was appointed other 10 
than the judicial centre at which or in the 
immediate vicinity of which he resides, is 
entitled to be paid, as a travelling 
allowance,

(а) his moving or transportation 15 
expenses; and
(б) reasonable travelling and other 
expenses incurred by him in so 
attending.”

10. Section 22 of the said Act is repealed 20 
and the following substituted therefor:

"21.1 (1) A removal allowance shall be 
paid to

(а) a person who is appointed a judge
of a superior or county court and who, 25 
for the purposes of assuming his func­
tions and duties as such judge, is 
required to change his place of resi­
dence to a place outside the immediate 
vicinity of the place where he resided at 30 
the time he was so appointed; and
(б) a judge of a superior or county 
court who, during his tenure and for 
the purposes of perfoming his functions 
and duties as such judge, is required to 35 
change his place of residence to a place 
other than that at which or in the 
immediate vicinity of which he was 
required to reside immediately before 
he was required to change his place of 40 
residence.
(2) A removal allowance shall be paid 

for moving and other expenses of such 
kinds as are prescribed by or under the 
authority of the Governor in Council and 45 
upon such terms and conditions as are so 
prescribed.

22. (1) A judge of a superior or county 
court who attends a meeting, conference 
or seminar that is held for a purpose 50

habite à l’extérieur de ces comtés ou de ce 
circuit, à moins que le lieu de sa résidence 
n’ait été approuvé par le gouverneur en 
conseil.»

5
Ontario district 
court Judges (8) Le juge d’une cour de district de 5Ju*e8des 

l’Ontario qui, dans l’exercice de ses fonc­
tions, siège dans un centre judiciaire, 
autre que celui où il réside ou dans le 
voisinage duquel il réside, du district où il 
a été nommé, a le droit au paiement, à 10 
titre d’indemnité de voyage

cours 
de district de 
l’Ontario

a) de ses frais de déplacement ou de 
transport; et
b) des frais de voyage ou autres entraî­
nés par cette vacation. 15

10. L’article 22 de ladite loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit:

«21.1 (1) Une allocation de transfert 
doit être payée

a) à la personne nommée juge d’une 20 
cour supérieure ou de comté, qui, pour 
être en mesure d’exercer ses fonctions, 
est tenue de quitter le voisinage immé­
diat de son lieu de résidence au moment 
de sa nomination,

Removal
Allowance

Allocation de 
transfert

25

b) au juge d’une cour supérieure ou de 
comté qui, durant son mandat et, dans 
l’exercice de ses fonctions, est tenu de 
quitter le voisinage immédiat du lieu de 
résidence qui lui était auparavant 30 
imposé.

Idem (2) L’allocation de transfert couvre les 
frais de déménagement, ainsi que les frais 
prescrits par le gouverneur en conseil ou 
sous son autorité, compte tenu des moda- 35 
lités prescrites.»

Conference, 
meeting and 
seminar 
expenses

Dépenses 
rattachées aux 
conférences, 
réunions et 
séminaires

22. (1) Le juge d’une cour supérieure 
ou de comté qui participe, en cette qualité, 
soit en y étant tenu par la loi, soit avec



Article 10 du bill: Le nouvel article 21.1 autoriserait 
le paiement d’une indemnité de transfert couvrant les 
frais de déménagement et autres frais prescrits entraî­
nés par la nomination d’une personne au poste de juge 
d’une cour supérieure ou de comté ou par la mutation 
d’un tel juge, lorsque cela les oblige à quitter leur lieu 
ordinaire de résidence.

Clause 10: The new section 21.1 would authorize the 
payment of a removal allowance to a person appointed 
as a superior or county court judge to cover moving 
and other expenses of prescribed kinds incurred in 
moving to assume his new functions and duties as a 
judge. It would also authorize the payment of a remov­
al allowance to a superior or county court judge who is 
required to change his place of residence for the pur­
poses of performing his functions and duties as such 
judge.

The revised section 22 would authorize the payment 
of a conference allowance in respect of reasonable 
travelling and other expenses actually incurred by a 
judge in attendances at meetings, conferences and semi­
nars described in the amendment. The maximum expen­
diture for the judges of any court in any single year for 
attending meetings, conferences and seminars described 
In the proposed subsection (2) would be as provided in 
the proposed subsection (3).

Section 22 at present reads as follows:
"22. The Governor in Council may, in each fiscal year, pay for 

expenses of travelling and living while in attendance at a sitting of the 
Judicial Committee of the Privy Council, a sum not exceeding three 
thousand dollars, to a member of Her Majesty's Privy Council who is 
eligible to be a member of the said Judicial Committee in respect of 
holding or having held judicial office in Canada, and who attends a 
sitting of the Judicial Committee as a member thereof."

L’article 22 révisé autoriserait le paiement d’indem­
nités de participation à des conférences au titre des 
frais de déplacement et autres entraînés par la partici­
pation des juges à des réunions, conférences et séminai- 

dans les circonstances prévues par la modification. 
Le montant total des dépenses de réunions, conférences 
et séminaires que le paragraphe (2) du bill accorderait 
aux juges d’une cour pour une année serait fixé au 
paragraphe (3).

L’article 22 se lit actuellement comme suit:

res

«22. Le gouverneur en conseil peut, dans chaque année financière, 
frais de voyage et de subsistance, une somme d’au pluspayer, pour

trois mille dollars à un membre du Conseil privé de Sa Majesté, 
pendant sa vacation à une session du comité judiciaire du fait qu'il est 
Investi ou a été investi d'une fonction Judiciaire au Canada, et qu'il 
assiste, en sa qualité de membre, à une session du comité judiciaire.*
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relating to the administration of justice 
and that, in his capacity as such judge, he 
is required by law to attend, or who, with 
the approval of the chief justice or chief 
judge of that court, attends any such 5 
meeting, conference or seminar that, in 
such capacity, he is expressly authorized 
by law to attend, is entitled to be paid, as 
a conference allowance, reasonable travel­
ling and other expenses actually incurred 10 
by him in so attending.

(2) Subject to subsection (3), a judge of 
a superior or county court who, with the 
approval of the chief justice or chief judge 
of that court, attends a meeting, confer- 15 
ence or seminar that, in his capacity as 
such judge, he is not expressly authorized 
by law or is not required by law to attend 
but that is certified by the chief justice or 
chief judge to be a meeting, conference or 20 
seminar having as its object or as one of 
its objects

(a) the promotion of efficiency or uni­
formity in the superior or county 
courts, or
(b) the improvement of the quality of 
judicial service in those courts,

is entitled to be paid, as a conference 
allowance, reasonable travelling and other 
expenses actually incurred by him in so 30 
attending.

l’autorisation du juge en chef ou du pre­
mier juge de cette cour, s’il y est expressé­
ment autorisé par la loi, à une réunion, 
une conférence ou un séminaire ayant un 
rapport avec l’administration de la justice 
a droit au paiement des frais de voyage et 
autres ainsi entraînés, à titre d’indemnité 
de participation.

5

Idem (2) Sous réserve du paragraphe (3), les 
juges des cours supérieures ou de comtés 10 
qui, avec l’autorisation du juge en chef ou 
du premier juge de cette cour, participent 
à une réunion, une conférence ou un sémi­
naire auxquels, en cette qualité, ils ne 
sont pas par la loi expressément autorisés 15 
ni tenus de participer, mais qui, de l’avis 
du juge en chef ou du premier juge, ont 
pour objet exclusif ou non d’améliorer

Idem

a) le fonctionnement des cours supé­
rieures et des cours de comté et d’at- 20 
teindre une plus grande uniformité au 
sein de ces cours, ou

b) la qualité des services judiciaires de 
ces cours,

ont droit au remboursement des frais de 25 
voyage et autres ainsi entraînés, à titre 
d’indemnité de participation.

25

Limitation (3) Where the aggregate amount of 
conference allowances that have been paid 
under subsection (2) in any year to the 
judges of any particular superior or 35 
county court exceeds the product 
obtained by multiplying the number of 
judges of that court by two hundred and 
fifty dollars, no additional amount may be 
paid under that subsection in that year as 40 
a conference allowance to any judge of 
that court except with the approval of the 
Minister of Justice of Canada.

(4) For the purposes of this section,
(a) "chief justice” or "chief judge” of any 45 

court of which a particular judge is a 
member means the chief justice, chief 
judge or other person recognized by law 
as having rank or status senior to all 
other members of, or having the super- 50

(3) En cas de paiement, au cours d’une 
année, aux juges d’une cour supérieure ou 
de comté, conformément au paragraphe 30 
(2), d’indemnités de participation supé­
rieures au produit de deux cent cinquante 
dollars par le nombre de juges de cette 
cour, le paiement à l’un de ces juges de 
toute indemnité de participation supplé- 35 
mentaire est subordonné à l’approbation 
du ministre de la Justice du Canada.

Limite

Definitions (4) Pour l’application du présent 
article,

Définitions

"chief Justice" 
or "chief Judge" a) «juge en chef» ou «premier juge» d'une 40 4“**en cbef* °”

«premier Juge»cour dont fait partie un juge en parti­
culier, désigne le juge en chef, le pre­
mier juge ou toute personne ayant en 
droit un rang ou un statut supérieur à
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vision of, that court, but where that 
court is a superior court constituted 
with divisions, then the person having 
such rank or status in relation to all 
other members of the division of which 5 
the particular judge is a member; and 

(6) "superior court”, in the case of a 
superior court constituted with divi­
sions, means a division thereof.”

celui des autres membres de cette cour, 
ou de sa division s’il s’agit d’une 
supérieure dotée de divisions, ou 
çant la présidence de cette cour; et 

b) «cour supérieure» désigne, pour toute 
cour supérieure qui en comporte, une 
division de cette cour.»

cour
exer-

5 «cour supérieure»

"superior court”

11. Section 23.1 of the said Act is 10 
repealed and the following substituted 
therefor:

c. 16 (2nd 
8upp.), s. 7 11. L’article 23.1 de ladite loi est abrogé 

et remplacé par ce qui suit:
c. 16 (2* 8upp.), 
art. 7

Annuity payable 
to supernumer­
ary judge

"23.1 (1) Where a supernumerary judge, 
prior to becoming a supernumerary judge, 
held the office of chief justice, senior 15 
associate chief justice, associate chief jus- 
tice, chief judge or associate chief judge, 
the annuity payable to him under section 
23 shall be an annuity not exceeding two- 
thirds of the salary annexed, at the time 20 
of his resignation, removal or ceasing to 
hold office as a supernumerary judge, to 
the office previously held by him of chief 
justice, senior associate chief justice, 
associate chief justice, chief judge or 25 
associate chief judge.

(2) Where a chief justice of a superior 
court of a province has elected, in accord­
ance with section 20.3, to cease to per­
form the duties of chief justice and to 30 
perform only the duties of a judge, the 
annuity payable to him under section 23 
shall be an annuity not exceeding two- 
thirds of the salary annexed, at the time 
of his resignation, removal or ceasing to 35 
hold office as a judge, to the office held by 
him immediately prior to his election.”

12. (1) Subsection 25(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:

«23.1 (1) Le juge surnuméraire qui 10 Pension payable
à un Juge 
surnuméraireexcerçait, avant d’être nommé à ce poste, 

les fonctions de juge en chef, de juge en 
chef associé, de juge en chef adjoint, de 
premier juge ou de premier juge adjoint~â 
droit, en vertu de l’article 23, à une pen- 15 
sion égale, au maximum, aux deux tiers 
du traitement attaché, au moment de sa 
démission, ou de sa révocation, ou de la 
cessation de ses fonctions de juge surnu­
méraire, au poste de juge en chef, de juge 20 
en chef associé, de juge en chef adjoint, de 
premier juge ou de premier juge adjoint 
qu’il occupait antérieurement.

Annuity payable 
to Judge who 
elected under 
section 20.8

(2)Le juge en chef d’une cour supérieure 
d’une province qui décide, conformément 25 
à l’article 20.3, d’abandonner ses fonc­
tions de juge en chef pour devenir simple 
juge, a droit, en vertu de l’article 23, à 
une pension égale, au maximum, aux deux 
tiers du traitement attaché, au moment de 30 
sa démission ou de sa révocation, ou de la 
cessation de ses fonctions de juge, au 
poste qu’il occupait avant sa décision.»

Pension payable 
au juge qui fait 
le choix prévu à 
l'article 20.3

12. (1) Le paragraphe 25(1) de ladite loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit: 35

40
Annuity to 
widow "25. (1) Subject to this section,

(a) where, after the 10th day of July, 
1955, a judge dies while holding office, 
the Governor in Council may grant to 
the widow of the judge an annuity not 45 
exceeding one-third of

(i) the salary of the judge at the date 
of his death, or
(ii) the salary annexed, at the date
of his death, to the office previously 50

«25. (1) Sous réserve du présent article,

a) le gouverneur en conseil peut accor­
der à la veuve d’un juge décédé après 
le 10 juillet 1955 pendant qu’il occupe 
son poste une pension égale, au maxi- 40 
mum, au tiers

(i) du traitement du juge au moment 
de son décès, ou
(ii) du traitement attaché à la date 
de son décès au poste de juge en chef, 45

Pension des 
veuves



Article 11 du bill: Cette modification découle des 
modifications proposées à l’article 8 du bill.

L’article 23.1 se lit actuellement comme suit:
«23.1 Lorsqu’un juge surnuméraire exerçait, avant d'être juge 

numéraire, les fonctions de juge en chef ou de juge en chef adjoint, la 
pension qui lui est payable en vertu de l’article 23 ne pourra dépasser 
les deux tiers du traitement attaché à la fonction de juge en chef ou de 
juge en chef adjoint au moment de sa démission, de sa révocation ou de 
la cessation de ses fonctions de juge surnuméraire, selon le cas.»

Clause 11: This amendment is consequential on the 
amendments proposed in clause 8.

Section 23.1 at present reads as follows:
"23.1 Where a supernumerary judge, prior to becoming a supernu­

merary judge, held the office of chief Justice or associate chief justice, 
the annuity payable to him under section 23 shall be an annuity not 
exceeding two-thirds of the salary annexed to the office of chief Justice 
or associate chief justice at the time of his resignation, removal or 
ceasing to hold office as supernumerary judge, as the case may be."

sur-

Clause 12: (1) This amendment would provide for an Article 12 du bill: (1) Cette modification prévoirai 
increase in judges’ widows annuities, effective on proc- l’augmentation du maximum des pensions accordées 
lamation, from an amount not exceeding two-ninths of aux veuves des juges, a compter d une date nxee pa 
the salary of a judge who dies while holding office to an proclamation, de deux neuvièmes du traitement du juge 
amount not exceeding one-third of that salary, and qui meurt pendant qu'il occupe son poste au tiers e u 
from an amount not exceeding one-third of the pension traitement, et du tiers a la moitié de la pens o 
or annuity granted to a judge to an amount not annuité accordée au juge. Cette modification ajouter» 
exceeding one-half of such pension or annuity. This également le sous-alinea 25(1)«) (n) afin que la pension 
amendment would also add subparagraph 25(l)(a)(ii) so de la veuve d’un juge qui meurt Pendant qu '1 occupe 
that the widow of a judge who dies while holding office son poste soit calculée en fonction du traitement d un 
will have her annuity calculated on the basis of the juge en chef, d’un juge en chef associe, d un juge en cl » 
salary of a chief justice, senior associate chief justice, adjoint, d’un premier juge ou d un premier juge adjoint. 
associate chief, justice, chief judge or associate chief lorsque le juge a antérieurement occupe un pos e *>em- 
judge if her husband previously held any of those blable et qu’il est devenu juge surnuméraire ou qu ü a 
positions but had assumed the office of a supernumer- décidé d’exercer les fonctions de simple juge conforme- 
ary judge or of a judge other than any such chief justice nient aux articles 20.1 à 20.3. 
or chief judge in accordance with any of sections 20.1
to 20.3.
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held by him of chief justice, senior 
associate chief justice, chief judge or 
associate chief judge if either subsec­
tion 23.1(1) or (2) would have 
applied to him if he had resigned, 5 
been removed or ceased to hold 
office, other than by reason of death, 
on the day of his death,

de juge en chef associé, de juge en 
chef adjoint, de premier juge ou de 
premier juge adjoint que le juge occu­
pait antérieurement si les paragra­
phes 23.1(1) ou (2) se seraient appli- 5 
qués à lui s’il avait démissionné, s’il 
avait été révoqué ou s’il avait cessé 
d’exercer ses fonctions pour une 
raison autre que le décès, le jour de 
son décès, 10

to commence on the day this section 
comes into force or immediately after 10 
the death of the judge, whichever is 
later, and to continue thenceforth 
during her natural life, and

(6) where a judge who, before, on or 
after the 11th day of July, 1955, was 15 
granted a pension or annuity under this 
Act or any other Act of Parliament 
providing for the grant of pensions or 
anilities to judges dies after the 10th 
day of July, 1955, the Governor in 20 
Council may grant to the widow of the 
judge an annuity not exceeding one- 
half of the pension or annuity granted 
to the judge, to commence on the day 
this section comes into force or 25 
immediately after the death of the 
judge, whichever is later, and to 
tinue thenceforth during her natural 
life.”

à compter de l’entrée en vigueur du 
présent article ou du décès du juge, 
selon le plus récent de ces événements.
jusqu’à sa mort, et

b) le gouverneur en conseil peut accor- 15 
der à la veuve du juge qui meurt après 
le 10 juillet 1955, et qui a acquis, même 
avant le 11 juillet 1955, le droit à une 
pension ou annuité en vertu de la pré­
sente loi ou d’une autre loi du Parle- 20 
ment prévoyant le versement de pen­
sions ou d’annuités aux juges, une 
annuité égale, au maximum, à la moitié 
de la pension ou annuité du juge, à 
compter de l’entrée en vigueur du pré- 25 
sent article ou du décès du juge, selon le 
plus récent de ces événements, jusqu’à 
sa mort.»con-

c. 16 (2nd 
Supp.), s. 9(1) (2) All that portion of subsection 25(1.3) 30 

of the said Act preceding paragraph (a) 
thereof is repealed and the following sub­
stituted therefor:

"(1.3) For the purposes of this section 
and section 29, "child” means a child of a 35 
judge, including an adopted child and a 
stepchild, who”

(2) La partie du paragraphe 25(1.3) de 
ladite loi qui précède l’alinéa a) est abrogée 30 
et remplacée par ce qui suit:

c. 16 (2* Supp.), 
par. 9(1)

"Child” *(1.3) Pour l’application du présent 
article et de l’article 29, «enfant» désigne 
l’enfant d’un juge, de même qu’un enfant 
adoptif, un beau-fils ou une belle-fille 35

«enfant*

qui,*

(3) Section 25 of the said Act is further 
amended by adding thereto the following 
subsections:

"(5) Where, in computing the annuities 
that may be paid under subsection (1.1) to 
the children of a judge referred to in that 
subsection, it is determined that there are 
more than four children of the judge to 45 
whom an annuity may be granted, the 
total amount of the annuities granted 
shall be apportioned among the children

(3) L’article 25 de ladite loi est en outre 
modifié par l’adjonction des paragraphes 

40 suivants:
Apportionment 
of allowances 
among children

«(5) Dans les cas où, en vertu du para- 40 Répartition de«
personnes entre 
les enfantsgraphe (1.1), des pensions peuvent être 

accordées à plus de quatre enfants, le 
total des pensions est réparti entre les 
enfants dans les proportions que le minis­
tre de la Justice du Canada juge équitables 45 
dans les circonstances.



(2) et (3) Ces modifications élargiraient la définition 
du terme «enfant» employé dans les dispositions de la loi 
qui portent sur le paiement de pensions aux enfants ou 
pour le compte des enfants, prévoirait la répartition de 

pensions dans les circonstances énoncées au para­
graphe (5) proposé et prévoirait en outre que les pen­
sions dues à un enfant âgé de moins de dix-huit ans 
seraient versées à la personne qui en a la garde, ou 
conformément aux directives du ministre de la Justice.

(2) and (3) These amendments would extend the 
definition "child” in the provisions of the Act relating 
to the payment of annuities to or for the benefit of 
children, would provide for apportionment of such 
annuities in the circumstances set out in the proposed 
subsection (5) and would direct payments for a child of 
less than eighteen years of age to be made to the person 
having custody and control of the child or in accord­
ance with a direction of the Minister of Justice.

ces
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in such shares as the Minister of Justice 
of Canada deems just and proper under 
the circumstances.

(6) Where a child of a judge is granted 
an annuity under this Act, payment 
thereof shall, if the child is less than 
eighteen years of age, be made to the 
person having the custody and control of 5 
the child or, where there is no person 
having the custody and control of the 
child, to such person as the Minister of 
Justice of Canada may direct and, for the 
purposes of this subsection, the widow of 10 
the judge, except where the child is living 
apart from the widow, shall be presumed, 
prima facie, to be the person having the 
custody and control of the child.”

13. (1) Subsection 26(1) of the said Act is 15 
repealed and the following substituted 
therefor:

Allowances paid 
to children (6) La pension accordée en vertu de la 

présente loi à l’enfant d’un juge qui n’a 
pas atteint l’âge de dix-huit ans est versée 
à la personne qui en a la garde, ou, à 
défaut, à la personne que le ministre de la 5 
Justice du Canada désigne; pour l’applica­
tion du présent paragraphe, la veuve du 
juge est présumée avoir la garde de l’en­
fant jusqu’à preuve du contraire, à moins 
que l’enfant ne vive pas sous le même 10 
toit.»

Pensions aux 
enfants

13. (1) Le paragraphe 26(1) de ladite loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit:

Annuity to 
widows of 
Judges who died 
before August 
15, 1944

"26. (1) The Governor in Council may 
grant to the widow of a judge who died 
before the 15th day of August, 1944 an 20 
annuity not exceeding one-third of the 
salary provided by Act of Parliament for 
a county court judge at the date the judge 
died, to continue during her natural life.”

«26. (1) Le gouverneur en conseil peut 
accorder à la veuve d’un juge décédé 15 
avant le 15 août 1944 une pension égale, 
au maximum, au tiers du traitement des 
juges des cours de comté prévu par une loi 
du Parlement au moment du décès du juge 
jusqu’à sa mort.»

(2) All that portion of subsection 26(2) of 25 (2) La partie du paragraphe 26(2) de
the said Act following paragraph (c) thereof 
is repealed and the following substituted 
therefor:

Pension aux 
veuves des juges 
décédés avant le 
15 août 1044

20

ladite loi qui suit l’alinéa c) est abrogée et 
remplacée par ce qui suit:

"an annuity not exceeding one-third of 
the salary provided by Act of Parlia- 30 
ment for a county court judge at the 
date the judge ceased to hold office, to 
continue during her natural life.”

«une pension égale, au maximum, au 
tiers du traitement des juges des cours 25 
de comté prévu par une loi du Parle­
ment au moment où le juge a cessé 
d’occuper son poste, jusqu’à sa mort.»

14. (1) An annuity granted to a widow of 14. (1) La pension accordée à la veuve 
a judge pursuant to subsection 25(1) or 35 d’un juge en vertu des paragraphes 25(1), 30 
subsection 26(1) or (2) of the Judges Act, as 
enacted or amended by section 12 or 13 of 
this Act, shall be in lieu of and not in 
addition to any annuity granted to the same 
widow under any of those provisions as they 40 positions, en leur rédaction antérieure à 35

l’entrée en vigueur de la présente loi, mais 
est réputée, pour l’application de la Loi sur 
les prestations de retraite supplémentai­
res, avoir été accordée à la date où cette

26(1) ou (2) de la Loi sur les juges, compte 
tenu des modifications énoncées aux articles
12 et 13 de la présente loi, est substituée à
toute pension accordée en vertu de ces dis-

read before the coming into force of this Act 
and, for the purposes of the Supplementary 
Retirement Benefits Act, shall be deemed to 
have been granted on the day any such 
annuity was first granted to her. 45 dernière l’a été. 40

(2) Where the wife or widow of a judge is 
in receipt of an annuity as such wife or

(2) Le gouverneur en conseil peut accor­
der à l’épouse ou à la veuve d’un juge qui



Article 13 du bill: (1) et (2) Ces modifications rem­
placeraient «deux neuvièmes» par «un tiers» à deux 
endroits de l’article 26, prévoyant ainsi le rajustement 
des pensions payables aux veuves des juges qui ont 
droit à une pension en vertu de cet article, selon des 
critères équivalant à ceux que prévoient les modifica­
tions au paragraphe 25(1).

Le paragraphe 26(2) se lit actuellement comme suit: 
«(2) Le gouverneur en conseil peut accorder à la veuve d'un juge qui
a) a cessé d’occuper sa charge avant le 15 août 1944,
b) a reçu une pension selon la Loi des juges, chapitre 105 des 
Statuts révisés du Canada de 1927, ou toute autre loi du Parlement 
prévoyant l’octroi de pensions à des juges, et
c) est décédé le ou après le 15 août 1944, mais avant le 30 juin 
1951,

une pension d’au plus des deux neuvièmes du traitement prévu par 
une loi du Parlement pour un juge de cour de comté à l’époque où le 
juge a cessé d’occuper sa charge, laquelle pension continuera durant la 
vie de la veuve.»

Clause 13: (1) and (2) These amendments would 
substitute the fraction "one-third” for the fraction 
"two-ninths” in two places in section 26, thus provid­
ing an annuity adjustment for widows of judges who 
qualify for an annuity under that section, on a basis 
equivalent to that provided in the amendments to 
subsection 25(1).

Subsection 26(2) at present reads as follows:
"(2) The Governor in Council may grant to the widow of a judge

who
(a ceased to hold office before the 15th day of August 1944,
(6) was granted a pension or annuity under the Judges Act, chapter 
105 of the Revised Statutes of Canada, 1927, or any other Act of 
Parliament providing for the grant of pensions or annuities to 
judges, and
(e) died on or after the 15th day of August 1944 but before the 30th 
day of June 1951,

an annuity not exceeding two-ninths of the salary provided by Act of 
Parliament for a county court judge at the date the judge ceased to 
hold office, to continue during her natural life.”

Clause 14: (1) This amendment would make it clear 
that an annuity granted under the provisions of the 
Judges Act, as amended by this Act, would be in lieu of 
and not in addition to any equivalent annuity granted 
before the coming into force of the amendments to 
sections 25 and 26.

(2) This amendment would provide for adjustments, 
on an equivalent basis to that set out in amendments to 
sections 25 and 26, to annuities to judges' wives and to 
widows of judges where those annuities were granted 
other than under the authority of the present sections 
25 and 26.

Article 14 du bill: (1) Cette modification clarifierait 
le fait que les pensions accordées en vertu de la Loi sur 
les juges, telle que modifiée par la présente loi, rempla­
cent les pensions correspondantes accordées avant l’en­
trée en vigueur des modifications aux articles 25 et 26 
et qu’elles ne s’ajoutent pas à ces dernières.

(2)nCette modification prévoirait le rajustement, 
d’après des critères équivalant à ceux que prévoient les 
modifications aux articles 25 et 26, des pensions accor­
dées aux épouses et aux veuves des juges en vertu de 
dispositions autres que les articles 25 et 26 actuels.
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widow and that annuity was granted other­
wise than by an order of the Governor in 
Council made under section 25 or 26 of the 
Judges Act, the Governor in Council may 
grant to her, in lieu of and not in addition 
to that annuity, an annuity not exceeding 
one-third of the salary annexed to the office 
held by the judge at the time of his resigna­
tion, removal or ceasing to hold office, 
whether by reason of death or otherwise, as 
the case may be; and, for the purposes of the 
Supplementary Retirement Benefits Act, 
such annuity shall be deemed to be pension 
payable under the Judges Act and to have
been granted on the day any such annuity 15 mière pension l’a été. 
was first granted to her.

15. Section 27 of the said Act is repealed.
16. Section 29 of the said Act is repealed 

and the following substituted therefor:

"29. (1) The Governor in Council may 20 
make regulations providing for the pay­
ment out of the Consolidated Revenue 
Fund, upon the grant of an annuity under 
this Act to the widow or children of a 
judge or a retired judge, of the whole or 25 
any part of such portion of any estate, 
legacy, succession or inheritance duties or 
taxes that are payable by the widow or 
children with respect to the annuity, as is 
determined in accordance with the régula- 30 
tions to be attributable to that annuity, 
and prescribing the amount by which and 
the manner in which any such annuity in 
any such case shall be reduced.

(2) The Governor in Council may make 35 
regulations

(a) defining, for the purposes of this 
Act, the expression "full-time attend­
ance at a school or university” as 
applied to a child of a judge; and
(b) specifying, for the purposes of this 
Act, the circumstances under which 
attendance at a school or university 
shall be determined to be substantially 
without interruption.”

reçoit à ce titre une pension qui ne lui a pas 
été accordée par un décret du gouverneur en 
conseil pris en vertu des articles 25 ou 26 de 
la Loi sur les juges, une pension, qui se 

5 substitue à la première, égale, au maximum, 5 
au tiers du traitement attaché au poste 
qu’occupait le juge au moment de sa démis­
sion ou de sa révocation, ou de la cessation 
de ses fonctions à cause de décès ou pour 

10 toute autre cause et qui est réputé, pour 10 
l’application de la Loi sur les prestations de 
retraite supplémentaires, être une annuité 
payable en vertu de la Loi sur les juges et 
avoir été accordée à la date où cette pre-

15

15. L’article 27 de ladite loi est abrogé.
16. L’article 29 de ladite loi est abrogé et 

remplacé par ce qui suit:

«29. (1) Le gouverneur en conseil peut 
établir des règlements prévoyant, dans les 20 
cas où une pension est payée en vertu dr 
la présente loi à la veuve ou aux enfants 
d’un juge en poste ou à la retraite, le 
paiement sur le Fonds du revenu consolidé 
de la totalité ou d’une partie des droits ou 25 
impôts sur les successions, les legs ou les 
biens transmis par décès dont les règle­
ments imposent le paiement à la veuve ou 
aux enfants au titre de cette pension et 
prévoyant les modalités et le quantum de 30 
la réduction dont cette pension doit, en 
pareil cas, être l’objet.

Regulations re 
payment of 
inheritance 
taxes, etc.

Règlements sur 
le paiement de 
droits successo­
raux, etc.

Regulations 
respecting 
school attend­
ance, etc.

(2) Le gouverneur en conseil peut éta­
blir des règlements

a) définissant, aux fins de la présente 35 
loi, l’expression «fréquentation à plein 
temps d’une école ou d’une université», 
lorsqu’elle s’applique à un enfant d’un 
juge; et
b) précisant, aux fins de la présente loi, 40 
les circonstances dans lesquelles la fré­
quentation d’une école ou d’une univer­
sité doit être déterminée comme étant 
sans interruption appréciable.»

Règlements 
concernant la 
fréquentation 
d’une école, etc.

40

45

c. 16 (2nd 
Supp.), s. 10 17. Subsection 30(2) of the said Act is 

repealed and the following substituted 
therefor:

17. Le paragraphe 30(2) de ladite loi est 45 e16 (2'8upp.),
art. 10abrogé et remplacé par ce qui suit:

Objects of 
Council "(2) The objects of the Council are to 

promote efficiency and uniformity, and to 50
«(2) Le Conseil a pour objet de favori­

ser l’efficacité et l’uniformité dans l’admi-
Objets du 
Conseil



Article 15 du bill: Ce projet de modification corres­
pondrait à celles qui sont envisagées pour la Loi sur la 
pension de la fonction publique et pour d’autres lois 
semblables.

L’article 27 se lit actuellement comme suit:
«27. Si une personne à qui une pension ou annuité a été octroyée en 

vertu de la Loi des juges, chapitre 105 des Statuts révisés du Canada 
de 1927, ou de la Loi sur les juges, chapitre 159 des Statuts révisés du 
Canada de 1952, ou qui reçoit une pension sous le régime de la présente 
loi, devient admissible à un traitement en ce qui regarde une charge 
publique relevant de Sa Majesté pour son gouvernement du Canada, 
ledit traitement doit être réduit du montant de cette pension ou 
annuité.»

Clause 15: This proposed amendment would corre­
spond to a proposed amendment to the Public Service 
Superannuation Act and other similar statutes.

Section 27 reads as follows:
"27. If any person who was granted a pension or an annuity under 

the Judges Act, chapter 105 of the Revised Statutes of Canada, 1927, 
or the Judges Act, chapter 159 of the Revised Statutes of Canada, 
1952, or who is granted an annuity under this Act becomes entitled to 
any salary in respect of any public office under Her Majesty in respect 
of Her Government of Canada, such salary shall be reduced by the 
amount of such pension or annuity."

Article 16 du bill: Cette modification élargirait le 
pouvoir du gouverneur en conseil d’établir des règle­
ments relatifs au paiement des droits successoraux de 
manière à prévoir les cas où les pensions sont accordées 
aux enfants d’un juge ou d’un juge à la retraite.

Pour être admissible aux pensions prévues par la Loi 
les juges, l’enfant d’un juge décédé ou d’un juge 

décédé après avoir pris sa retraite doit fréquenter l’école 
l’université à plein temps, sans interruption notable 

depuis qu’il a atteint l’âge de dix-huit ans ou depuis le 
décès du juge, selon le plus récent de ces deux derniers 
événements.

Le nouveau paragraphe (2) donnerait au gouverneur 
en conseil le pouvoir d’établir par règlement les disposi­
tions essentielles de ce critère d’application.

Clause 16: This amendment would extend the auth­
ority of the Governor in Council to make regulations 
regarding payment of inheritance taxes to include cir­
cumstances where annuities are granted to children of a 
judge or retired judge.

In order to qualify for an annuity under the Judges 
Act, a child of a deceased judge or deceased retired 
judge must be "in full-time attendance at a school or 
university, having been in such attendance substantial­
ly without interruption since he reached eighteen years 
of age or the judge died, whichever occured later”.

The new subsection (2) would authorize the Governor 
in Council to define by regulation the key provisions of 
this test.

sur

ou

Article 17 du bill: Cette modification élargirait les 
pouvoirs du Conseil canadien de la magistrature en lui 
donnant le pouvoir de procéder aux enquêtes prévues à 
l’article 32.1, tel que prévu à l’article 18 du bill.

Clause 17: This amendment would extend the powers 
of the Canadian Judicial Council to include the power 
to make inquiries described in section 32.1 as set out in 
clause 18.

28394-3
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improve the quality of judicial service, in 
superior and county courts.

nistration de la justice devant les 
supérieures et de comté et d’en améliorer 
la qualité.

(2.1) Le Conseil peut, afin de réaliser 
ses objets,

a) organiser des conférences des juges 
en chef;
b) organiser des séminaires d’éducation 
permanente pour les juges; et
c) sous réserve de l’article 31, procéder 10 
aux enquêtes et investigations sur les 
plaintes et allégations visées par cet 
article.

cours

Powers of 
Council (2.1) In furtherance of its objects, the 

Council may
(a) establish from time to time a con- 5 
ference of chief justices;
(b) establish from time to time semi­
nars for the continuing education of 
judges; and
(c) subject to section 31, make the in- 10 
quiries and the investigation of 
plaints or allegations described in that 
section.

(2.2) Subject to sections 31 and 32.1, 
the Council may make the inquiries 15 
described in section 32.1.”

Pouvoirs du 
Conseil5

com-

Further powers
(2.2) Sous réserve des articles 31 et 

32.1, le Conseil peut faire les enquêtes 15 
prévues à l’article 32.1»

Pouvoirs
supplémentaires

18. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after section 32 
thereof, the following section:

"32.1 (1) The Council shall, at the 20 
request of the Minister of Justice of 
Canada, commence an inquiry as to 
whether a person appointed pursuant to 
an enactment of Parliament to hold office 
during good behaviour other than

(а) a judge of a superior or county
court, or
(б) a person to whom section 19 of the
House of Commons Act applies,

should be removed from office for any of 30 
the reasons set out in paragraphs 32(2)(a) 
to (d).

(2) Subsections 31(3) to (7) and 32(1) to 
(4) apply, with such modifications as the 
circumstances require, to inquiries under 35 
this section.

(3) The Governor in Council may, on 
the recommendation of the Minister of 
Justice of Canada, after receipt of a report 
described in subsection 32(1) in relation 40 
to an inquiry under this section in con­
nection with a person who may be 
removed from office by the Governor in 
Council other than on an address of the 
Senate or House of Commons or on a joint 45 
address of the Senate and House of Com­
mons, by order, remove the person from 
office.

18. Ladite loi est en outre modifiée par 
l’adjonction, après l’article 32, de l’article 
suivant:

Further In­
quiries «32.1 (1) Le Conseil doit, à la demande 20 Enquêtes

supplémentairesdu ministre fédéral de la Justice, procéder 
à une enquête sur le point de savoir si 
personne nommée en vertu d’une loi du 
Parlement pour occuper un poste à titre 
inamovible, à l’exception

une

25 25
a) des juges des cours supérieures ou de 
comté, et
b) des personnes visées par l'article 19 
de la Loi sur la Chambre des 
communes,

doit être révoquée de son poste pour les 
motifs énoncés aux alinéas 32(2)a) à d).

30

Applicable
provisions (2) Les paragraphes 31(3) à (7) et 32(1) 

à (4) s’appliquent mutatis mutandis aux 
enquêtes prévues par le présent article. 35

Dispositions
applicables

Removal from 
office (3) Après réception du rapport d’en­

quête prévu au paragraphe 32(1) sur une 
personne qu’il peut révoquer autrement 
que par une adresse du Sénat ou de la 
Chambre des communes ou une adresse 40 
commune du Sénat et de la Chambre des 
communes, le gouverneur en conseil peut, 
sur la recommandation du ministre fédé­
ral de la Justice, révoquer la personne par 
décret.

Révocation 
d’une personne

45



Article 18 du bill: Cette modification autoriserait leClause 18: This amendment would authorize the .
Canadian Judicial Council, at the request of the Minis- Conseil canadien de la magistrature a procéder, a la 
ter of Justice, to inquire as to whether a person demande du ministre de la Justice, à des enquetes sur le 
described in the proposed subsection 32.1(1) should be point de savoir si les personnes indiquées au paragraphe 
removed from office by reason of 32.1(1) proposé doivent être révoquées de leurs fonc­

tions en raison(a) age or infirmity,
(b) having been guilty of misconduct,
(c) having failed in the due execution of his office,

a) de leur âge ou d’une infirmité,
b) d’une inconduite,
c) d’une erreur ou omission dans l’exécution de 
leurs fonctions, ou
d) d’une situation incompatible avec la bonne 
exécution de leurs fonctions, par suite d’un acte de 
leur part ou autrement.

or
(d) having been placed, by conduct or otherwise, in 

position incompatible with the due execution of 
his office.
a

After a report of an inquiry is made by the Canadian 
Judicial Council to the Minister of Justice, the person Après rapport d’enquête du Conseil canadien de la

ministre de la Justice, la personnewho is the subject of the report could be removed from magistrature 
office by the Governor in Council in the circumstances visée peut être révoquée de son poste par le gouverneur 
and subject to the limitation set out in the proposed en conseil aux conditions énoncées au nouveau paragra- 
subsection 32.1(3).

au

phe 32.1(3).
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Orders and 
reports to be 
laid before 
Parliament

(4) Any order of the Governor in Coun­
cil made pursuant to subsection (3) and 
all reports and evidence relating thereto 
shall be laid before Parliament within 
fifteen days after that order is made, or, if 5 
Parliament is not then sitting, on any of 
the first fifteen days next thereafter that 
Parliament is sitting.

32.2 Nothing in, or done or omitted to 
be done under the authority of, section 10 
31, 32 or 32.1 affects any power, right or 
duty of the House of Commons, the 
Senate or the Governor in Council in rela­
tion to the removal from office of a judge 
or any other person in relation to whom 15 
an inquiry may be conducted under any of 
those sections.”

(4) Les décrets du gouverneur en con­
seil pris en vertu du paragraphe (3), ainsi 
que les rapports et éléments de preuve qui 
s’y rapportent doivent être déposés 
devant le Parlement dans les quinze jours 5 
qui suivent le décret, ou, si le Parlement 
ne siège pas, dans les quinze jours de la 
séance suivante.

32.2 Les articles 31, 32 ou 32.1 ne 
modifient nullement les droits ou obliga- 10 
tiens de la Chambre des communes, du 
Sénat ou du gouverneur en conseil en 
matière de révocation d’une personne, 
notamment d’un juge, consécutive à une 
enquête menée en vertu de ces articles.»

Dépôt des 
rapports et 
décrets devant 
le Parlement

Other powers, 
rights or duties 
not affected

Autres droits ou 
obligations non 
modifiés

15

19. The heading preceding section 33 of 
the said Act and subsection 33(1)

19. Le titre précédant l’article 33 et le 
paragraphe 33(1) de ladite loi sont abrogés 

repealed and the following substituted 20 et remplacés par ce qui suit: 
therefor:

are

"salaries, allowances and annuities

33. (1) The salaries, allowances and 
annuities payable under this Act shall be 
paid out of the Consolidated Revenue 
Fund.”

«TRAITEMENTS, INDEMNITÉS ET PENSIONS

33. (1) Les traitements, indemnités et 
pensions prévus par la présente loi sont 20 
payées sur le Fonds du revenu consolidé.»

Amounts 
payable out of 
C.R.F.

Sommes paya­
bles sur le 
F.R.C.

25

20. Section 34 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

"34. Subject to this Act, every judge of 
a county court holds office during good 
behaviour and his residence within the 30 
county or counties for which the court is 
established but any judge of a county 
court in the Province of Ontario may 
reside at any place within the county 
court district established pursuant to the 35 
County Judges Act of that Province, 
authorized or approved by the Governor 
in Council.”

20. L’article 34 de ladite loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit:

«34. Sous réserve de la présente loi, les 
juges des cours de comté occupent leur 25 
poste à titre amovible et ils ont leur 
résidence dans l’un des comtés du ressort 
de la cour; les juges des cours de comté de 
l’Ontario peuvent néanmoins avoir leur 
résidence à tout endroit du district de la 30 
cour de comté établi par le County 
Judges Act de cette province autorisé ou 
approuvé par le gouverneur en conseil.»

County court 
Judges tenure 
and residence

Durée des 
fonctions et 
résidence des 
Juges des cours 
de comté

21. (1) Subsections 35(1) and (2) of the 
said Act are repealed and the following sub- 40 ladite loi sont abrogés et remplacés par ce 35 
stituted therefor:

"35. (1) No judge of a superior or 
county court shall be granted leave of 
absence from his judicial duties for a 
period in excess of thirty days except with 45 
the approval of the Governor in Council 
and whenever such leave of absence is 
granted, the Minister of Justice of Canada

21. (1) Les paragraphes 35(1) et (2) de

qui suit:
Leave of 
absence «35. (1) Les juges des cours supérieures 

ou de comté ne peuvent être autorisés à 
prendre congé de leurs fonctions pendant 
plus de trente jours sans l’autorisation du 40 
gouverneur en conseil; dans les cas où elle 
est accordée, le ministre de la Justice du 
Canada en informe sans délai le juge en

Congés



Article 19 du bill: Cette modification permettrait de 
tirer du Fonds du revenu consolidé les indemnités et les 
autres sommes payables en vertu de la Loi sur les 
juges.

Le paragraphe 33(1) se lit actuellement comme suit:
«33. (1) Les traitements, indemnités de voyage et pensions payables 

en vertu de la présente loi sont acquittés sur le Fonds du revenu 
consolidé du Canada.»

Clause 19: This amendment would extend the auth­
ority for payment out of the Consolidated Revenue 
Fund to include all allowances and other amounts 
payable under the Judges Act.

Subsection 33(1) at present reads as follows:
"33. (1) The salaries, travelling allowances and annuities payable 

under this Act shall be paid out of the Consolidated Revenue Fund."

Article 20 du bill: Cette modification respecterait 
davantage la description des cours de comté et de 
district énoncée dans les diverses dispositions provin­
ciales créant les tribunaux auxquels l’article 34 
s’applique.

L’article 34 se lit actuellement comme suit:
«34. Tout Juge d’une cour de comté occupe sa charge, sous réserve 

des dispositions de la présente loi, durant bonne conduite et tant qu’il 
réside dans le comté ou le groupe de comtés qui forme le ressort de 
cette cour; mais un Juge d’une cour de comté ou d'une cour de district 
de la province de l’Ontario peut résider à n’importe quel endroit, dans 
le district de cour de comté établi conformément au County Judges 
Act de cette province, que le gouverneur en conseil autorise ou 
approuve.»

Clause 20: This amendment would reflect more accu­
rately the description of the county and district courts 
contained in the various provincial laws establishing 
the courts to which section 34 applies.

Section 34 at present reads as follows:
"34. Subject to this Act, every Judge of a county court holds office 

during good behaviour and his residence within the county or union of 
counties for which the court Is established, but any Judge of a county 
or district court In the Province of Ontario may reside at any place 
within the county court district established pursuant to the County 
Judges Act of that Province, authorized or approved by the Governor 
In Council."

Article 21 du bill: Cette modification ajoute les mots 
soulignés aux paragraphes 35(1) et (2); ainsi, le ministre 
de la Justice doit donner avis au premier juge d’une 
cour de comté dans les circonstances énoncées au para­
graphe (1) et le premier juge de cette cour doit donner 
avis au ministre de la Justice dans les circonstances 
énoncées au paragraphe (2).

Le paragraphe 35(4) se lit actuellement comme suit:
«(4) Au présent article, une mention d’un Juge d’une cour supérieure 

ne comprend pas un Juge surnuméraire de cette cour.»

Clause 21: This amendment would add the under­
lined words to subsections 35(1) and (2), thus requiring 
the Minister of Justice to give notice to the chief judge 
of a county court in the circumstances described in 
subsection (1) and requiring the chief judge of such a 
court to give notice to the Minister of Justice in the 
circumstances described in subsection (2).

Subsection 35(4) present reads as follows:
"(4) A reference In this section to a Judge of a superior court does 

not Include a supernumerary Judge of that court."
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shall forthwith notify the chief justice or 
chief judge, if any, of the court and the 
attorney general of the 
accordingly.

(2) If it appears to the chief justice of a 5 
superior court of a province or to the 
chief judge, if any, of the county court of 
a province that a judge of his court is 
absent from his judicial duties for a 
period in excess of thirty days without 10 
leave of the Governor in Council, he shall 
report such absence to the Minister of 
Justice of Canada.”

chef ou le premier juge de la cour et le 
procureur général de la province.

province

Chief Justice or 
chief judge to 
report

(2) Les juges en chef des corn's supérieu­
res provinces et les premiers juges des 

cours de comté des provinces font rapport 5 
au ministre de la Justice du Canada lors­
qu’ils estiment qu’un juge de leur 
pris congé de ses fonctions pendant plus 
de trente jours sans l’autorisation du gou­
verneur en conseil.»

Rapport du Juge 
en chef ou du 
premier Juge

res

cour a

10

c.lfl (2nd 8upp.), (2) Subsection 35(4) of the said Act is 
repealed.

22. Subsection 38(2) of the Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:

(2) Le paragraphe 35(4) de ladite loi est8.11 c. 16 (2* Supp.), 
art. 1115 abrogé.

22. Le paragraphe 38(2) de ladite loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit:

Exception (2) The right of a judge to receive 
remuneration under any Act of the legis- 20 
lature of a province, other than for acting 
in any capacity described in subsection 
37(1), is not affected by subsection (1), 
but no judge is entitled to receive 
neration under any such Act or Acts in an 25 
aggregate amount exceeding $3,000 per 
annum.”

«(2) Le paragraphe (1) ne limite pas le 15 Exception 
droit d’un juge, du moment qu’il n’agit 
pas en l’une des qualités mentionnées au 
paragraphe 37(1), de recevoir, en vertu 
d’une ou plusieurs lois provinciales 
rémunération; toutefois cette rémunéra- 20 
tion ne peut en aucun cas dépasser $3,000 
par an au total.»

, une
remu-

1873-74, c. 17 AN ACT TO AMEND THE JUDGES ACT LOI MODIFIANT LA LOI SUR LES JUGES 1973-74, c. 17

23. (1) Subsections 10(2) and (3) of An 23. (1) Les paragraphes 10(2) et (3) de la 
Acl to amend the Judges Act, chapter 17 of Loi modifiant la Loi sur les juges, Statuts
the Statutes of Canada, 1973-74, are 30 du Canada de 1973-74, chapitre 17, sont 25 
repealed and the following substituted abrogés et remplacés par ce qui suit' 
therefor:

Salaries fixed "(2) The salary of a judge appointed in 
the circumstances described in paragraph 
(1)(&) is the salary annexed, pursuant to 35 
the Judges Act, to the office of judge to 
which he is appointed.

(3) The number of salaries for judges 
that may be paid pursuant to this section, 
after this subsection comes into force, 40 
shall not be greater than

(а) five, in the case of judges appointed 
to appeal courts in the provinces;
(б) ten, in the case of judges appointed 
to superior courts in the provinces 45 
other than appeal courts; and

«(2) Le traitement d’un juge nommé 
dans les circonstances visées à l’alinéa 
(1)6) est celui qui est attaché au poste où 
il est nommé, par la Loi sur les juges.

Fixation du 
traitement

30

Limit
(3) Le nombre de traitements de juges 

qui peuvent être payés en application du 
présent article, après l’entrée en vigueur 
du présent paragraphe, ne doit pas

Limites

dépasser 35
a) cinq, dans le cas de juges nommés à 
des cours d’appel des provinces;
b) dix, dans le cas de juges nommés à 
des cours supérieures des provinces, 
autres que des cours d’appel; et 40



Article 22 du bill: Cette modification limiterait à 
$3,000 par année la rémunération qu’un juge pourrait 
recevoir en vertu d’une disposition provinciale. En 
outre

Clause 22: This amendment would limit the remu­
neration that a judge could receive under a provincial 
law to a maximum of $3,000 per annum. In addition, it 
would

a) elle limiterait à la rémunération prévue par une 
disposition provinciale celle que peut recevoir un 
juge;

(a) confine the remuneration that may be received by 
a judge to remuneration under a provincial law, 
rather than under either a federal or a provincial 
law;

(b) remove the anomolous reference to a statute in 
force in 1920, thus making it possible for any prov­
ince to pay a supplement if local or regional circum­
stances warrant doing so;

(c) eliminate altogether any right of a judge to 
receive remuneration for acting as an arbitrator, 
police commissioner, etc., under any existing or 
future provincial law.
Subsection 38(2) at present reads as follows:

"(2) Subsection (1) does not affect the right of any Judge to receive 
remuneration under the provisions of any statute of Canada or of a 
province in force on the 1st day of July 1920.”

b) elle supprimerait la référence incorrecte à une loi 
de 1920, permettant ainsi à une province de payer un 
supplément, compte tenu de certaines circonstances 
régionales;

c) elle enlèverait le droit à une rémunération au juge 
qui remplit les fonctions d’arbitre, de commissaire de 
police, etc., en vertu d’une disposition provinciale 
existante ou à venir.
Le paragraphe 38(2) se lit actuellement comme suit:
*(2) Le paragraphe (1) n'atteint pas le droit pour un Juge de recevoir 

une rémunération en vertu des dispositions de quelque loi du Canada 
ou d’une province, en vigueur le V Juillet 1920.»

Article 23 du bill: (1) Cette modification ramènerait 
au nombre initialement fixé par le Parlement en 1973 le 
nombre des traitements des juges qui peuvent être 
payés en vertu de l’article qui fait l’objet de la 
modification.

Les paragraphes 10(1) à (3) se lisent actuellement 
comme suit:

«10. (1) Nonobstant les articles 7 à 19 de la Loi sur les juges, mais 
sous réserve du paragraphe (3),

o) lorsque la composition d’une cour supérieure, de district ou de 
comté, dans une province, a été modifiée par une loi de la législature 
de cette province ou en application d'une telle loi, de telle façon que 
le nombre de juges de cette cour que prévoit la loi de la province ou 
qui est prévu en application d'une telle loi dépasse celui des Juges 
dont les dispositions de la Loi sur les juges applicables à cette cour 
ont fixé et prévu les traitements, et
6) lorsqu’un Juge d’une cour visée à l'alinéa a) est nommé de la 
manière que prévoit la loi à une époque où cet alinéa s’applique à 
l’égard de cette cour, de sorte qu’il n’y a alors dans la Loi sur les 
juges aucune disposition en vertu de laquelle le traitement de ce Juge 
est fixé et prévu.

un traitement doit être versé à ce juge en application du présent 
article, à compter de la date d’effet de sa nomination, de la même 
manière et sous réserve des mêmes modalités que celles que prévoit la 
Loi sur les juges.

Clause 23: (1) This amendment would reinstate, to 
the figures first fixed by Parliament in 1973, the 
number of salaries for judges that may be paid pursuant 
to the section being amended.

Subsections 10(1) to (3) of that section at present 
read as follows:

"10. (1) Notwithstanding sections 7 to 19 of the Judges Act but 
subject to subsection (8), where

(а) the constitution of a superior, district or county court in a 
province has been changed by or pursuant to an Act of the 
legislature of the province In such a way that the number of Judges 
of that court that are provided for by or pursuant to the law of the 
province exceeds the number of judges of that court for whom 
salaries have been fixed and provided by the provisions of the 
Judges Act applicable thereto, and
(б) a Judge of a court referred to In paragraph (a) Is appointed in 
the manner provided by law at a time when that paragraph is 
applicable to that court with the result that there Is then no 
provision of the Judges Act by which the salary of that Judge Is 
fixed and provided,

a salary Is payable pursuant to this section to that judge from and 
after the time when his appointment becomes effective. In the same 
manner and subject to the same terms and conditions as under the 
Judges Act.
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(c) ten, in the case of judges appointed 
to district or county courts in the 
provinces.”

(2) Subsection 10(6) of the said Act is 
amended by striking out the word "and” 5 
at the end of paragraph (g) thereof, by 
adding the word "and” at the end of 
paragraph (A) thereof and by adding 
thereto the following paragraph:

"(i) in relation to the Province of 10 
Newfoundland, the Court of Appeal;”

e) dix, dans le cas de juges nommés à 
des cours de comté ou de district des 
provinces.»

(2) Le paragraphe 10(6) de ladite loi est 
modifié en supprimant le mot «et» à la fin 5 
de l’alinéa g) et en ajoutant le mot «et» à 
la fin de l’alinéa h) ainsi que l’alinéa 
suivant:

n) dans la province de Terre-Neuve, 
la cour d’appel;» 10

AMENDMENTS IN RESPECT OF THE 
RECONSTITUTION OF THE SUPREME COURT OF 

NEWFOUNDLAND

24. (1) The Acts mentioned in Schedule I 
to this Act are amended in the manner and 
to the extent indicated in that Schedule.

(2) Proceedings to which any of the 15 
provisions amended by Schedule I apply that 
were commenced before the coming into 
force of this section shall be continued in 
accordance with those amended provisions 
without any further formality.

(3) A reference in any Act, other than this (3) Toute mention de la Cour suprême de
ct, or in any document, instrument, regu- Terre-Neuve dans une loi, exception faite de 20

lation, proclamation or order in council, to la présente, ou dans un règlement, décret,
the Supreme Court of Newfoundland shall be arrêté en conseil ou autre texte s’interprète
held, as regards any transaction, matter or 25 comme un renvoi à la Division d’appel de
thing subsequent to the coming into force of cette Cour, également appelée la Cour d’ap-
this section, to be a reference to that Court, pel, où la Division de première instance, 25
to the Appeal Division thereof otherwise selon le cas, pour ce qui concerne toutes les
known as the Court of Appeal or to the Trial opérations ou affaires survenues après l’en-
Division thereof, whichever is appropriate. 30 trée en vigueur du présent article.

MODIFICATIONS PORTANT SUR LA
RÉORGANISATION DE LA COUR SUPRÊME DE 

TERRE-NEUVE

24. (1) Les lois indiquées à l’annexe I de 
la présente loi sont modifiées de la manière 
et dans la mesure qui y sont indiquées.

(2) Les procédures intentées avant l’entrée 
en vigueur du présent article, qui tombent 15 
sous le coup des dispositions modifiées à 
l’annexe I, sont maintenues conformément à 
ces dernières sans autre formalité.

Amendments
Modifications

Transitional:
proceedings Dispositions

transitoires:
procédures

20
Transitional: 
other references Dispositions 

transitoires: 
autres mentions

AMENDMENTS RELATING TO THE 
RECONSTITUTION OF THE SUPREME COURT OF 

PRINCE EDWARD ISLAND

25. (1) The Acts mentioned in Schedule II 
to this Act are amended in the manner and 
to the extent indicated in that Schedule.

MODIFICATIONS PORTANT SUR LA 
RÉORGANISATION DE LA COUR SUPRÊME DE 

L’ îLE-DU-PRINCE-ÉDOUARD

25. (1) Les lois indiquées à l’annexe II de Modifications 
la présente loi sont modifiées de la manière 30 
et dans la mesure qui y sont indiquées.

Amendments

Transitional:
proceedings (2) Proceedings to which any of the (2) Les procédures intentées avant l’entrée 

pro\ isions amended by Schedule II apply 35 en vigueur du présent article qui tombent 
that were commenced before the comming sous le coup des dispositions modifiées à 
into force of this section shall be continued l’annexe II sont maintenues conformément à 35 
m accordance with those amended provi- ces dernières sans autre formalité, 
sions without any further formality.

Dispositions
transitoires:
procédures

Transitional: 
other references (3) A reference in any Act, other than this 40 

Act, or in any document, instrument,
__ (3) Toute mention de la Cour de comté de 

l’île-du-Prince-Édouard dans une loi, excep-
Dispositions 
transitoires: 
autres mentionsregu-



(2) Le traitement d’un juge nommé dans les circonstances visées à 
l’alinéa (1)6) s’élève,

а) dans le cas d’un juge d’une cour supérieure d’une province, à 
$35,000.00 par an; et
б) dans le cas d’un juge d’une cour de district ou de comté d’une 
province, à $25,000.00 par an.
(3) Le nombre de traitements de juges qu’il est possible de verser en 

application du présent article ne doit pas dépasser
а) cinq, dans le cas de juges nommés à des cours d’appel des 
provinces;
б) dix, dans le cas de juges nommés à des cours supérieures des 
provinces, autres que des cours d’appel; et
c) dix, dans le cas de juges nommés à des cours de comté ou de 
district des provinces.»

Un seul des traitements visés à l’alinéa 3a), neuf de 
ceux qui sont visés à l’alinéa 36) et quatre de ceux qui 
sont visés à l’alinéa 3c) ont été employés depuis l’entrée 
en vigueur de l’article.

Cette modification rattacherait également les traite­
ments prévus par l’article qui fait l’objet de la modifica­
tion à ceux qui sont fixés en vertu de la Loi sur les 
juges.

(2) Cette modification ajoute un nouvel alinéa à la 
définition de «cour d’appel» pour l’application de l’arti­
cle modifié. Le nouvel alinéa découle de la création de la 
Cour d’appel de Terre-Neuve.

(2) The salary of a judge appointed In the circumstances described 
In paragraph (1)(6) Is

(а) In the case of a Judge of a superior court in a province, 
$35,000.00 per annum; and
(б) in the case of a Judge of a district or county court in a province, 
$25,000.00 per annum.
(3) The number of salaries for judges that may be paid pursuant to 

this section shall not be greater than
(а) five, in the case of Judges appointed to appeal courts in the 
provinces;
(б) ten, In the case of judges appointed to superior courts in the 
provinces other than appeal courts; and
(c) ten, In the case of Judges appointed to district or country courts 
in the provinces."

One of the salaries referred to in paragraph 3(a), nine 
of those referred to in paragraph 3(6) and four of those 
referred to in paragraph 3(c) have been used up since 
the section was first enacted.

This amendment would also relate the salaries pro­
vided for by the section being amended to those fixed 
from time to time under the Judges Act.

(2) This amendment would add a new paragraph to 
the definition "court of appeal” for the purposes of the 
section being amended. The new paragraph is conse­
quential on the creation of a Court of Appeal for the 
Province of Newfoundland.
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lation, proclamation or order in council, to a 
County Court of Judicature of Prince 
Edward Island shall be held, as regards any 
transaction, matter or thing subsequent to 
the coming into force of this section, to be a 
reference to the Supreme Court of Prince 
Edward Island.

tion faite de la présente, ou dans un règle­
ment, décret, arrêté en conseil ou autre texte 
s’interprète comme un renvoi à la Cour 
suprême de l’île-du-Prince-Édouard pour ce 

5 qui concerne toutes les opérations ou affai- 5 
res survenues après l’entrée en vigueur du 
présent article.

INTERIM AMENDMENTS AND COMING INTO 
FORCE

26. (1) Sections 2, 3 and 5 of this Act 
shall, except as otherwise provided in this 
section, come into force on April 1, 1975.

MODIFICATIONS TRANSITOIRES ET ENTRÉE EN 
VIGUEUR

26. (1) Les articles 2, 3 et 5 de la présente 
loi entrent en vigueur le 1er avril 1975, à 

10 moins d’une disposition contraire du présent 10 
article.

(2) Section 19 of the Judges Act, as 
enacted by section 5 of this Act, shall come 
into force on April 1, 1976.

(2) L’article 19 de la Loi sur les juges, 
dans la version figurant à l’article 5 de la 
présente loi, entrera en vigueur le 1er avril 
1976. 15

(3) Notwithstanding subsection (1), unless (3) Par dérogation au paragraphe (1), à 
before April 1, 1975, a proclamation has 15 moins d’une proclamation en vertu du para- 
been issued under subsection 27(3), from 
March 31, 1975 to a day fixed by a procla­
mation issued under this subsection pro­
claiming section 14 of the Judges Act, as 
enacted by section 5 of this Act, to be in 20 paragraphe, pour l’entrée en vigueur du

texte de cet article établi par l’article 5 de la 
présente loi, se lit comme suit:

graphe 27(3) avant le 1er avril 1975, le texte 
de l’article 14 de la Loi sur les juges en 
vigueur du 31 mars 1975 jusqu’à la date 20 
fixée par proclamation en vertu du présent

force, that section shall read as follows:

Salaries of 
judges of 
Supreme Court 
of Prince 
Edward Island

"14. The salaries of the judges of the 
Supreme Court of Prince Edward Island 
are as follows:

«14. Les traitements des juges de la 25 Traitements des
Juges de la Cour 
suprême de 
l'île-du-Prince- 
Édouard

Cour suprême de l’île-du-Prince-Édouard
sont les suivants:

Par annéePer annum

(a) The Chief Justice of the
Court ....................................
(b) One judge of the Court,
being also Master of the 
Rolls of the Court of Chan­
cery ......................................
(c) One judge of the Court, 
being also Vice-Chancellor .
(d) One other judge of the
Court ................................

$55,000a) Le juge en chef de la Cour25
$55,000.

b) Un juge de la Cour, qui 
est aussi maître des rôles de 
la Cour de chancellerie ....

30
50,000

50,000. 30
c) Un juge de la Cour qui est
aussi vice-chancelier........
d) Un autre juge de la
Cour....................................

50,00050,000.

50,000 » 3550,000.”

27. (1) Durant la période allant du 31 
mars 1974 au 31 mars 1975, le texte des 
articles 4, 5 et 7 et des articles 9 à 19 de la 
Loi sur les juges est réputé, sous réserve des 
dispositions contraires du présent article, 40 

period to have read, in the manner set out in 40 être celui qui est indiqué à l’annexe III et
l’avoir été pendant toute cette période.

27. (1) From March 31, 1974 to March 35 
31, 1975, sections 4, 5 and 7 and sections 9 
to 19 of the Judges Act shall, except as 
otherwise provided in this section, be read, 
and shall be deemed at all times in that

Schedule III.
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(2) Notwithstanding subsection (1), after 
the day any enactment of Parliament, 
enacted at the First Session of the 30th

(2) Par dérogation au paragraphe (1), le 
texte de l’article 9 de la Loi sur les juges en 
vigueur du lendemain de la date fixée par 
proclamation pour l’entrée en vigueur d’uneParliament, revising reference to the Court 

of Queen’s Bench of the Province of Quebec 5 loi du Parlement, adoptée au cours de la 5 
is proclaimed in force and until March 31,
1975, section 9 of the Judges Act shall read 
as follows:

première Session de la 30e Législature, modi­
fiant les mentions de la Cour du Banc de la
Reine de la province de Québec au 31 mars 
1975, se lit comme suit:

"9. The salaries of the judges of the 
Court of Appeal and of the Superior Court 10 
in and for the Province of Quebec are as 
follows:

«9. Les traitements des juges de la Cour 10 
d’appel et de la Cour supérieure dans la 
province de Québec et pour ladite pro­
vince sont les suivants:

Per annum Par année
(а) The Chief Justice of
Quebec ..................................

(б) Fourteen puisne judges
of the Court of Appeal, 
each ....................................

(c) The Chief Justice of the
Superior Court...................

(d) The Senior Associate
Chief Justice of the Superior 
Court and the Associate 
Chief Justice of the Superior 
Court, each.........................

(e) Ninety-four puisne
judges of the Superior Court, 
each ..................................

a) Le juge en chef du Québec $47,000
$47,000.

b) Quatorze juges puînés de 
la Cour d’appel, chacun ...

15 15
42,500

42,500.

c) Le juge en chef de la Cour
supérieure...........................
d) Le juge en chef associé de
la Cour supérieure et le juge 
en chef adjoint de la Cour 
supérieure, chacun.............

47,000. 47,000
20

20

47,000
47,000.

e) Quatre - vingt - quatorze 
juges puînés de la Cour supé­
rieure, chacun ...................

25

42,500.” 42,500 » 25

(3) Notwithstanding subsection (1), sec­
tion 14 of the Judges Act shall, from a day 
fixed by a proclamation issued under this 30 fixée par proclamation en vertu du présent 
subsection and until March 31, 1975, read 
as follows:

”14. The salaries of the judges of the 
Supreme Court of Prince Edward Island 
are as follows:

(3) Par dérogation au paragraphe (1), l’ar­
ticle 14 de la Loi sur les juges, de la date

paragraphe au 31 mars 1975, se lit comme 
suit: 30

Salaries of 
Judges of 
Supreme Court 
of Prince 
Edward Island

«14. Les traitements des juges de la 
Cour suprême de l’île -du - Prince - Édouard 
sont les suivants:

Traitements des 
Juges de la Cour 
suprême de 
l'île-du-Prince- 
Édouard

35

Par annéePer annum

(a) The Chief Justice of the
Court ....................................

(b) Six other judges of the
Court ................................

a) Le juge en chef de la Cour $47,000
$47,000.

b) Six autres juges de la 
Cour...................................

35
42,500.” 42,500 »

(4) From and after any day fixed by a 40 
proclamation issued under subsection (3), 
paragraph 19(A) of the Judges Act and the

(4) Dès la date fixée par proclamation 
émise en vertu du paragraphe (3), le texte de 
l’alinéa 19A) de la Loi sur les juges et de la
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heading immediately preceding that para­
graph, as that paragrapli and heading read 
in Schedule III, are repealed.

rubrique qui le précède établi à l’annexe III 
est abrogé.

(5) Notwithstanding subsection (1), sec­
tion 17 of the Judges Act shall, from a day 
fixed by a proclamation issued under this 
subsection and until March 31, 1975, read 
as follows:

"17. The salaries of the judges of the 
Supreme Court of Newfoundland are as 10 
follows:

(5) Par dérogation au paragraphe (1), l’ar- 
5 tide 17 de la Loi sur les juges, de la date 

fixée par proclamation en vertu du présent 
paragraphe au 31 mars 1975, se lit comme 
suit:

5

Salaries of 
judges of 
Supreme Court 
of Newfound­
land

«17. Les traitements des juges de la 
Cour suprême de Terre-Neuve sont les 
suivants:

Traitements des 
Juges de la Cour 
suprême de 

10 Terre-Neuve

Per annum Par année
(a) The Chief Justice of 
Newfoundland .....................

a) Le juge en chef de Terre - 
Neuve ...................................$47,000. $47,000

(b) Twro Judges of Appeal, 
each ....................................

b) Deux juges d’appel,
chacun .................................

c) Le juge en chef de la Divi­
sion de première instance ..
d) Trois autres juges de la
Division de première ins­
tance, chacun ...................

42,500. 15 42,500
(c) The Chief Justice of the
Trial Division.....................

(d) Three other judges of the
Trial Division, each........

15
47,000. 47,000

42,500.”
42,500 »

(6) Notwithstanding subsection (1), para- 20 
graphs 190) and (k) of the Judges Act shall, 
from a day fixed by a proclamation issued 
under this subsection and until March 31, 
1975, read as follow's:

”0") The Chief Judge and the 
Associate Chief Judge of the 
District Court of Alberta, 
each ................................
(k) Sixteen judges of the 
District Court of Alberta, 
each ..................................

(6) Par dérogation au paragraphe (1), les 20 
alinéas 19j) et k) de la Loi sur les juges, de 
la date fixée par proclamation en vertu du 
présent paragraphe au 31 mars 1975, se 
lisent comme suit:

25 «j) Le premier juge et le pre­
mier juge adjoint de la cour 
de district de l’Alberta, 
chacun ...............................

k) Seize juges de la cour de 
30 district de l’Alberta, 

chacun ...............................

25

$34,000. $34,000

30
31,000." 31,000»

28. (1) From March 31, 1975 to March 
31, 1976, section 19 of the Judges Act shall, 
except as otherwise provided in this section, 
be read in the manner set out in Schedule 35 disposition contraire du présent article.

28. (1) Du 31 mars 1975 au 31 mars 
1976, le texte de l’article 19 de la Loi sur les 
juges figurant à l’annexe IV s’applique, sauf

35
IV.

(2) Where, from March 31, 1975, section 
14 of the Judges Act reads as provided in 
subsection 25(3), section 19 of the Judges 
Act shall, from March 31, 1975 to the day 40 mars 1975, l’article 19 de la Loi sur les 
fixed by a proclamation issued under subsec­
tion 26(3), include the following heading 
and paragraph:

"Prince Edward Island

(2) Dans l’hypothèse où le texte de l’arti­
cle 14 de la Loi sur les juges établi au 
paragraphe 26(3) entre en vigueur le 31

juges comprend, du 31 mars 1975 à la date 40 
fixée par proclamation en vertu du paragra­
phe 26(3), la rubrique et l’alinéa suivants:

«île-du-Prince-Édouard
m) Trois juges de la cour de 
comté, chacun .................

(m) Three County Court 
Judges, each................... $37,000»$37,000.”





24

(3) Notwithstanding subsection (1), unless 
before April 1, 1975, a proclamation has 
been issued under subsection 27(6), from 
March 31, 1975 to a day fixed by a procla­
mation issued under this subsection pro- 5 en vigueur du 31 mars 1975 jusqu’à la date 5 
claiming paragraphs 190") and (k) of the 
Judges Act, as set out in Schedule IV of this 
Act, to be in force, those paragraphs shall 
read as follows:

(3) Par dérogation au paragraphe (1), à 
moins d'une proclamation en vertu du para­
graphe 27(6) avant le 1er avril 1975, le texte 
des alinéas 19j) et k) de la Loi sur les juges

fixée par proclamation en vertu du présent 
paragraphe pour l’entrée en vigueur du texte 
de ces alinéas figurant à l’annexe IV de la 
présente loi, se lit comme suit:

10"0") Two Chief Judges of the 
District Courts, each ....

(k) Sixteen judges of the 
District Courts, each ....

<y) Deux premiers juges des 
cours de district, chacun ..

k) Seize juges des cours de 
district, chacun .................

10
$41,000. $41,000

37,000.” 37,000»

29. (1) Where a judge resigned, ceased to 29. (1) Dans les cas où le gouverneur en 
hold office or died while holding office after 15 conseil a accordé, en vertu de la Loi sur les 15 
March 31, 1974 and before the coming into 
force of this section and the Governor in

juges, une pension à un juge ou à la veuve 
d’un juge qui, après le 31 mars 1974 mais 
avant l’entrée en vigueur du présent article, 
a démissionné, cessé d’exercer ses fonctions

Council granted to him or to his widow an 
annuity under the Judges Act, that annuity 
is increased, effective as of the day the grant 20 ou est décédé en fonctions, la pension est 20 
of annuity was effective, by an amount 
equal to the difference between the amount 
of the annuity so granted and the amount of 
the annuity that would have been granted 
to that judge or his widow under the Judges 25 des articles 9 à 19 de la Loi sur les juges 25 
Act if sections 4, 5 and 7 and sections 9 to 
19 of the Judges Act, as set out in Schedule 
III and as modified from time to time pur­
suant to section 27 had been in force at the

majorée, avec effet à la date effective de son 
octroi, d’une somme égale à la différence 
entre cette pension et celle qui aurait été 
accordée si le texte des articles 4, 5 et 7 et

établi à l’annexe III et modifié à l’occasion
en vertu de l’article 27 avait été en vigueur 
au moment de la démission, de la cessation 
des fonctions ou du décès.

time he resigned, ceased to hold office or 30 
died.

(2) Pour l’application de la Loi sur les 30 
prestations de retraite supplémentaires, la 
différence, indiquée au paragraphe (1), est

(2) For greater certainty, the difference 
referred to in subsection (1) shall be 
deemed, for the purposes of the Supplemen­
tary Retirement Benefits Act, to be pension 35 réputée constituer une annuité payable en

vertu de la Loi sur les juges.payable under the Judges Act.

30. Le paragraphe 6(1) et l’article 7 sont 35 
réputés être entrés en vigueur le 1er avril 
1974.

30. Subsection 6(1) and section 7 shall be 
deemed to have come into force on April 1, 
1974.

31. (1) Durant la période allant du 14 
octobre 1973 à la date de l’entrée en vigueur 
de l’article 12 de la présente loi, le texte du 40 
paragraphe 25(1) de la Loi sur les juges est 
réputé être le suivant et l’avoir été pendant 
toute cette période:

«25. (1) Sous réserve du présent article.

31. (1) From October 14, 1973 to the day 40 
on which section 12 of this Act comes into 
force, subsection 25(1) of the Judges Act 
shall be read, and shall be deemed at all 
times in that period to have read, as follows:

Pensions des 
veuves

Annuity to 
widows

"25. (1) Subject to this section, 45
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(a) where, after the 10th day of July 
1955, a judge, other than a judge 
referred to in paragraph (q.l), dies 
while holding office, the Governor in 
Council may grant to the widow of the 5 
judge an annuity not exceeding two- 
ninths of the salary of the judge at the 
date of his death, to 
immediately after the death of the 
judge and to continue thenceforth 10 
during her natural life;
(a.l) where, after the 14th day of 
October 1973, a supernumerary judge 
who, prior to becoming a supernumer­
ary judge, held the office of chief justice 15 
or associate chief justice dies while 
holding office as supernumerary judge, 
the Governor in Council may grant to 
the widow of the supernumerary judge 
an annuity not exceeding two-ninths of 20 
the salary annexed to the office of chief 
justice or associate chief justice at the 
time of his death, to 
immediately after the death of the 
judge and continue thenceforth during 25 
her natural life; and 
(b) where a judge who, before 
after the 11th day of July 1955, 
granted a pension or annuity under this 
Act or any other Act of Parliament 30 
providing for the grant of pensions or 
annuities to judges, dies after the 10th 
day of July 1955, the Governor in 
Council may grant to the widow of the 
judge an annuity not exceeding one- 35 
third of the pension or annuity granted 
to the judge, to commence immediately 
after the death of the judge and to 
continue thenceforth during her natu­
ral life.”

a) le gouverneur en conseil peut 
der à la veuve d’un juge, sauf un juge 
visé à l’alinéa a.l), qui meurt après le 
10 juillet 1955 pendant qu’il occupe 
poste, une pension égale, au maximum, 5 
au deux neuvièmes du traitement du 
juge à la date de son décès, à compter 
du décès du juge jusqu’au sien; 
a.l) le gouverneur en conseil peut 
accorder à la veuve du juge surnumé- 10 
raire qui était auparavant juge en chef 
ou juge en chef adjoint et qui meurt 
après le 14 octobre 1973 pendant qu’il 
occupe son poste, une pension égale, au 
maximum, au deux neuvièmes du trai- 15 
tement attaché au poste de juge en chef 
ou de juge en chef adjoint à la date du 
décès, à compter du décès du juge jus­
qu’au sien; et
b) le gouverneur en conseil peut accor- 20 
der à la veuve du juge qui meurt après 
le 10 juillet 1955 et qui a acquis, même 
avant le 11 juillet 1955, le droit à 
pension ou annuité en vertu de la pré­
sente loi ou d’une autre loi du Parle- 25 
ment prévoyant le versement de pen­
sions ou d’annuités aux juges, une 
pension égale, au maximum, au tiers de 
la pension ou de l’annuité du juge, à 
compter du décès du juge jusqu’au sien.» 30

aceor-

son

commence

commence une

on or 
was

40
(2) Throughout the period of time 

referred to in subsection (1), references to 
paragraph (l)(a) or (b)” in subsections 

25(1.1) and (1.2) of the Judges Act shall be

(2) Durant la période établie au paragra­
phe (1). les renvois aux «alinéas (1)«) ou 6)» 
des paragraphes 25(1.1) et (1.2) de la Loi 
sur les juges sont réputés être des renvois 

read, and shall be deemed at all times in 45 aux «alinéas (l)a), (a.l) ou b) et l’avoir été 35 
that period to have read, as references to 
"paragraph (l)(a), (a.l) or (6).”

pendant toute cette période.»

32. Section 22 shall come into force on 
April 1, 1975.

33. Subsection 10(2) of An Act to amend 50 
the Judges Act, chapter 17 of the Statutes
of Canada, 1973-74, as enacted by subsec-

32. L’article 22 entrera en vigueur le 1er 
avril 1975.

33. Le paragraphe 10(2) de la Loi modi­
fiant la Loi sur les juges, Statuts du Canada 40 
de 1973-74, chapitre 17, établi par le para-
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tion 23(1) of this Act, shall be deemed to 
have come into force on April 1, 1974.

thfn SfCti?,V5 Shal! C°me int0 force on 34. L’article 25 entrera en vigueur à la
sÎbsectione27?3y)aorrwhaprtl0n ^ ^ ^ fixée par Proclamation en vertu du
subsection 27(3) or where no proclamation 5 paragraphe 27(3) ou, à défaut de telle
is issued under that subsection, on the day 
fixed by a proclamation issued under subsec­
tion 26(3).

35. Except as otherwise provided by this 
Act, this Act, other than sections 26 to 34 10 
and this section, shall come into force 
day to be fixed by proclamation.

graphe 23(1) de la présente loi, est réputé 
être entré en vigueur le 1er avril 1974.

pro- 5
clamation, à la date fixée par proclamation 
en vertu du paragraphe 26(3).

35. Sauf disposition contraire de la pré­
sente loi, la présente loi, à l’exception des 
articles 26 à 34 et du présent article, entrera 10 
en vigueur à la date fixée par proclamation.

on a
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SCHEDULE I

Item Act Affected Amendment

1. Bankruptcy Act 
R.S., c. B-3 Paragraphs 153(l)(o) and (6) are repealed 

and the following substituted therefor:

"(a) in the Provinces of Alberta and 
Newfoundland, the Trial Division of 
the Supreme Court of the Province;

(ft) In the Provinces of British 
Columbia and Nova Scotia, the 
Supreme Court of the Province;”

2. Canada Elections Act 
c. 14, (1st Supp.)

Paragraphs 57(l)(a) and (ft) are repealed 
and the following substituted therefor:

"(a) in the Province of Ontario, Nova 
Scotia, New Brunswick, Newfoundland 
or Alberta, to a judge of the trial divi­
sion or branch of the Supreme Court of 
the Province;

(ft) in the Province of British Columbia 
or Prince Edward Island, to a judge of 
the Supreme Court of the Province;”

3. Criminal Code 
R.S., c. C-34

Paragraph (j) of the definition "court of 
appeal” in section 2 is repealed and the 
following substituted therefor:

"O’) in the Province of Newfoundland, 
the Court of Appeal,”

4. Divorce Act 
R.S., c. D-8

(1) Paragraph (a) of the definition 
"court” in section 2 is repealed and the 
following substituted therefor:

"(a) for the Province of Ontario, Nova 
Scotia, New Brunswick, Newfoundland 
or Alberta, the trial division or branch 
of the Supreme Court of the Province;”

(2) Paragraph (c) of the definition 
"court” in section 2 is repealed.

5. Dominion Controverted 
Elections Act 
R.S., c. C-28

Paragraph (k) of the definition "the 
court” in section 2 is repealed and the fol­
lowing substituted therefor:

"(*) in the Province of Newfoundland, 
the Trial Division of the Supreme 
Court:”
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ANNEXE I

ModificationLoi concernéeItem

Les alinéas 153(l)a) et b) sont abrogés et 
remplacés par ce qui suit:

«a) dans les provinces de l’Alberta et de 
Terre-Neuve, la division de première 
instance de la Cour suprême de la 
province;
b) dans les provinces de la Colombie- 
Britannique et de la Nouvelle-Écosse, 
la Cour suprême de la province;»

Les alinéas 57(l)a) et b) sont abrogés et 
remplacés par ce qui suit:

«a) dans les provinces d'Ontario, de la 
Nouvelle-Écosse, du Nouveau-Bruns­
wick, de Terre-Neuve ou de l’Alberta, à 
un juge de la division de première ins­
tance de la Cour suprême de la 
province;
b) dans les provinces de la Colombie- 
Britannique, de Terre-Neuve ou de 
l’île-du-Prince-Édouard, à un juge de la 
Cour suprême de la province;»

L’alinéa j) de la définition de «cour d’ap­
pel» énoncée à l’article 2 est abrogée et 
remplacée par ce qui suit:

«f) dans la province de Terre-Neuve, la 
cour d’appel,»

(1) L’alinéa a) de la définition de «tribu­
nal» énoncée à l’article 2 est abrogé et rem­
placé par ce qui suit:

«a) pour les provinces d’Ontario, de 
Nouvelle-Écosse, du Nouveau-Bruns­
wick, de Terre-Neuve ou d’Alberta, la 
division ou la chambre de première ins­
tance de la Cour suprême de la 
province,»

(2) L’alinéa c) de la définition de «tribu­
nal» énoncée à l’article 2 est abrogé.

L’alinéa k) de la définition de «cour» ou 
«tribunal» énoncée à l’article 2 est abrogé et 
remplacé par ce qui suit:

Loi sur la faillite 
S.R., c. B-3

1.

Loi électorale du Canada 
c. 14, (1er Supp.)

2.

Code criminel 
S.R., c. C-34

3.

Loi sur le divorce 
S.R., c. D-8

4.

Loi sur les élections
fédérales contestées 

S.R., c. C-28

5.

tk) dans la province de Terre-Neuve, la 
division de première instance de la Cour
suprême;*
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SCHEDULE II

Item Act Affected Amendment

1. Criminal Code 
R.S., c. C-34

(1) Paragraphs (a) and (b) of the defini­
tion "appeal court” in subsection 99(11) 
repealed and the following substituted 
therefor:

are

"(a) in the Provinces of Newfoundland 
and Prince Edward Island, a judge of 
the Supreme Court,

(b) in the Provinces of Nova Scotia, 
New Brunswick, Ontario, Manitoba and 
British Columbia, the county court of 
the district or county where the adjudi­
cation was made,”

(2) The definition "court” in subsection 
160(8) is repealed and the following sub­
stituted therefor:

court" means

(a) in the Province of Quebec, the 
provincial court, the court of the 
sessions of the peace, the municipal 
court of Montreal and the municipal 
court of Quebec;

(b) in the Province of Prince Edward 
Island, the Supreme Court; or

(c) in any other province, a county 
or district court;”

(3) The definition "court” in subsection 
281.3(8) is repealed and the following sub­
stituted therefor:

court” means

(a) in the Province of Quebec,
(i) the court of the sessions of the 
peace, or

(ii) where an application has been 
made to a judge of the provincial 
court for a warrant under subsec­
tion (1), that judge;

(b) in the Province of Prince Edward 
Island, the Supreme Court; or
(c) in any other province, a county 
or district court;”
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ANNEXE II

ModificationLoi concernéeItem

(1) Les alinéas a) et b) de la définition de 
«cour d’appel» énoncée au paragraphe 99(11) 
sont abrogés et remplacés par ce qui suit:

m) dans les provinces de Terre-Neuve 
et de l’île-du-Prince-Edouard, un juge 
de la Cour suprême,
b) dans les provinces de l’île-du- 
Prince - Édouard, de la Nouvelle - Écosse, 
du N ou veau -Brunswick, de l'Ontario, 
du Manitoba et de la Colombie-Britan­
nique, la cour de comté du district ou 
du comté où le jugement a été 
prononcé,»

(2) La définition de «cour» énoncée à l’ar­
ticle 160(8) est abrogée et remplacée par ce 
qui suit:

« «cour» désigne,
a) dans la province de Québec, la 
cour provinciale, la cour des sessions 
de la paix, la cour municipale de 
Montréal et la cour municipale de 
Québec;

I b) dans la province de l’île-du-
Prince-Édouard, la Cour suprême; ou

c) dans les autres provinces, une 
cour de comté ou de district;»

(3) La définition de «tribunal» énoncée au 
paragraphe 281.3(8) est abrogée et rempla­
cée par ce qui suit:

« «tribunal» désigne
a) dans la province de Québec,

(i) la cour des sessions de la paix,

Code criminel 
S.R., c. C-34

1.

ou
(ii) lorsqu'un mandat prévu au 
paragraphe (1) a été demandé à un 
juge de la cour provinciale, ce juge;

b) dans la province de l’île-du- 
Prince-Édouard, la Cour suprême; ou
c) dans les autres provinces, une 
cour de comté ou de district;»
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SCHEDULE II (Continuedi

Item Act Affected Amendment

(4) Paragraph (c) of the definition 
"judge” in section 448 is repealed and the 
following substituted therefor:

"(c) in the Provinces of Nova Scotia, 
New Brunswick, Manitoba and British 
Columbia, a judge of the superior court 
of criminal jurisdiction of the province 
or a judge of a county court;”

(5) Paragraphs (e) and (/) of the defini­
tion "judge” in section 448 are repealed and 
the following substituted therefor:

"(c) in the Province of Prince Edward 
Island, the Yukon Territory and the 
Northwest Territories, a judge of the 
Supreme Court;”

(6) Paragraph (c) of the definition 
"judge” in section 482 is repealed and the 
following substituted therefor:

"(c) in the Provinces of Nova Scotia 
and New Brunswick, a judge of a 
county court,”

(7) Paragraphs (h) and (i) of the defini­
tion "judge” in section 482 are repealed and 
the following substituted therefor:

"(h) in the Province of Prince Edward 
Island, the Yukon Territory and the 
Northwest Territories, a judge of the 
Supreme Court;”

2. Customs Act 
R.S., c, C-40

(1) Subsection 50(2) is repealed and the 
following substituted therefor:

"(2) In this section,
"judge” means

(a) in the Province of Prince Edward 
Island, a judge of the Supreme Court;

(b) in the Province of Quebec, a 
judge of the Superior Court for the 
district in which the port of entry is 
situated or in which the importer 
resides or carries on business; or
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ANNEXE II (Suite)

ModificationLoi concernéeItem

(4) L’alinéa c) de la définition de «juge» 
énoncée à l’article 448 est abrogé et rem­
placé par ce qui suit:

«c) dans les provinces de la Nouvelle- 
Écosse, du Nouveau-Brunswick, du 
Manitoba et de la Colombie-Britanni­
que, un juge de la cour supérieur de 
juridiction criminelle de la province ou 
un juge d’une cour de comté;»

(5) Les alinéas e) et f) de la définition de 
«juge» énoncée à l’article 448 sont abrogés et 
remplacés par ce qui suit:

ne) dans la province de l’île-du-Prince- 
Édouard, dans le territoire du Yukon et 
dans les territoires du Nord-Ouest, un 
juge de la Cour suprême;»

(6) L’alinéa c) de la définition de «juge» 
énoncée à l’article 482 est abrogé et rem­
placé par ce qui suit:

«c) dans les provinces de la Nouvelle- 
Écosse et du Nouveau - Brunswick, un 
juge d’une cour de comté,»

(7) Les alinéas h) et i) de la définition de 
«juge» énoncée à l’article 482 sont abrogés et 
remplacés par ce qui suit:

«h) dans la province de l’île-du-Prince- 
Édouard, dans le territoire du Yukon et 
dans les territoires du Nord-Ouest, un 
juge de la Cour suprême;»

(1) Le paragraphe 50(2) est abrogé et 
remplacé par ce qui suit:

«(2) Au présent article,

«juge» désigne
a) dans la province de l’île-du- 
Prince-Édouard, un juge de la Cour 
suprême;
b) dans la province de Québec, un 
juge de la Cour supérieure pour le 
district dans lequel est situé le 
bureau d’entrée ou dans lequel l’im­
portateur réside ou exerce des affai­
res; ou

Loi sur les douanes 
S.R., c. C-40

2.
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(c) in any other province, a judge of 
the county or district court for the 
county or district in which the port 
of entry is situated or in which the 
importer resides or carries on busi­
ness; and

"clerk of the court” means the clerk of 
the Supreme Court, Superior Court or 
county or district court, as the case 
may be.”

(2) Paragraphs (b) to (e) of the definition 
"judge” in subsection 168(1) are repealed 
and the following substituted therefor:

"(6) in the Provinces of Newfoundland 
and Prince Edward Island, the Yukon 
Territory and the Northwest Territo­
ries, a judge of the Supreme Court; or
(c) in any other province, a judge of 
the county or district court for the 
county or district in which such vessel, 
vehicle, goods or thing was seized.”

3. Canada Elections Act 
c. 14 (1st Supp.)

The definition "judge" or "the judge” in 
section 2 is amended by adding thereto, 
immediately after paragraph (c) thereof, the 
following paragraph:

"(c.l) in relation to the Province of 
Prince Edward Island, a judge of the 
Supreme Court of Prince Edward 
Island;"

4. Fisheries Act 
R.S., c. F-14

Paragraphs (b) to (d) of the definition 
"judge” in subsection 59(1) are repealed and 
the following substituted therefor:

"(b) in the Provinces of Newfoundland 
and Prince Edward Island, the Yukon 
Territory and the Northwest Territo­
ries, a judge of the Supreme Court, or
(c) in any other province, a judge of 
the county or district court for the 
county or district in which any such 
vessel, vehicle, article, goods or fish 
were seized.”
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c) dans les autres provinces, un juge 
de la cour de comté ou de district 
pour le comté ou le district dans 
lequel est situé le bureau d’entrée ou 
dans lequel l’importateur réside ou 
exerce des affaires; et

«greffier de la cour» désigne le greffier de 
la Cour suprême, de la Cour supérieure 
ou de la Cour de district ou de comté, 
selon le cas.»

(2) Les alinéas b) à e) de la définition de 
«juge» énoncée au paragraphe 168(1) sont 
abrogés et remplacés par ce qui suit:

«6) dans les provinces de Terre-Neuve 
et de rîle-du-Prince-Édouard, le terri­
toire du Yukon et les territoires du 
Nord-Ouest, un juge de la Cour 
suprême; ou

c) dans les autres provinces, un juge de 
la cour de comté ou de district pour le 
comté ou le district où a été opérée la 
saisie de ces vaisseau, véhicule, mar­
chandises ou chose.»

La définition de «juge» ou «le juge» énoncée 
à l’article 2 est modifiée par l’adjonction, 
après l’alinéa c), de l’alinéa suivant:

«c.l) relativement à la province de 
l’ïle-du-Prince-Édouard, un juge de la 
Cour suprême de l’île-du-Prince- 
Édouard;»

Loi électorale du 
Canada

c. 14 (1er Supp.)

3.

4. Loi sur les pêcheries 
S.R., c. F-14

Les alinéas b) à d) de la définition de 
«juge» énoncée au paragraphe 59(1) sont 
abrogés et remplacés par ce qui suit:

«b) dans les provinces de Terre-Neuve 
et de rîle-du-Prince-Édouard, le terri­
toire du Yukon et les territoires du 
Nord-Ouest, un juge de la Cour 
suprême, ou
c) dans les autres provinces, un juge de 
la cour de comté ou de district pour le 
comté ou le district où a été opérée la 
saisie de ces vaisseau, véhicule, mar­
chandises ou poissons.»
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Harbour Commissions Act 
R.S., c. H-l

All that portion of section 21 following 
paragraph (ft) thereof is repealed and the 
following substituted therefor:

"a Commission may, on the order of
(c) in the Province of Prince Edward 
Island, the Supreme Court, or any 
magistrate having jurisdiction in the 
area in which the goods or vessel are 
located, or
(d) in any other province, any 
county or district court or magis­
trate having jurisdiction in the area 
in which the goods or vessel are 
located,

seize that vessel or those goods.”

5.

Subsections 9(3) and (4) are repealed and 
the following substituted therefor:

6. Indian Act 
R.S., c. 1-6

"(3) Within three months from the 
date of a decision of the Registrar under 
this section,

(a) the council of the band affected by 
the Registrar’s decision, or
(ft) the person by or in respect of whom 
the protest was made,

may, by notice in writing, request the 
Registrar to refer the decision to a judge 
for review, and thereupon the Registrar 
shall refer the decision, together with all 
material considered by the Registrar in 
making his decision,

(c) in the Province of Prince Edward 
Island, to a judge of the Supreme
Court,
(d) in the Province of Quebec, to a 
judge of the Superior Court for the 
district in which the band is situated or 
in which the person in respect of whom 
the protest was made resides, or for 
such other district as the Minister may 
designate, or
(e) in any other province, to a judge of 
the county or district court of the
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Loi sur les Commissions 
de port 

S.R., c. H-l

5. La partie de l’article 21 qui suit l’alinéa b) 
est abrogée et remplacée par ce qui suit:

«une Commission peut,

c) dans la province de l’île-du- 
Prince-Édouard, sur l’ordre de la 
Cour suprême ou d’un magistrat 
ayant juridiction dans la région où se 
trouvent le navire ou les marchandi­
ses, ou

d) dans les autres provinces, sur 
l’ordre d’une cour de comté ou de 
district ou d’un magistrat ayant juri­
diction dans la région où se trouvent 
le navire ou les marchandises,

saisir le navire ou les marchandises.»

6. Loi sur les Indiens 
S.R., c. 1-6

Les paragraphes 9(3) et (4) sont abrogés 
et remplacés par ce qui suit:

«(3) Dans les trois mois de la date d’une 
décision du registraire aux termes du pré­
sent article,

a) le conseil de la bande que vise la 
décision du registraire, ou

b) la personne qui a fait la protestation 
ou à l’égard de qui elle a eu lieu,

peut, moyennant un avis par écrit, 
demander au registraire de soumettre la 
décision à un juge, pour revision, et dès 
lors le registraire doit déférer la décision, 
avec tous les éléments que le registraire a 
examinés en rendant sa décision,

c) dans la province de l’île-du-Prince- 
Édouard, à un juge de la Cour suprême;

d) dans la province de Québec, au juge 
de la cour supérieure du district où la 
bande est située ou dans lequel réside la 
personne à l’égard de qui la protesta­
tion a été faite, ou de tel autre district 
que le Ministre peut désigner;

e) dans les autres provinces, à un juge 
de la cour de comté ou de district du
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county or district in which the band is 
situated or in which the person in 
respect of whom the protest was mad e 
resides, or of such other county or dis­
trict as the Minister may designate.

(4) The judge of the Supreme Court, 
Superior Court, county or district court, 
as the case may be, shall inquire into the 
correctness of the Registrar’s decision, 
and for such purposes may exercise all the 
powers of a commissioner under Part I of 
the Inquiries Act; the judge shall decide 
whether the person in respect of whom 
the protest was made is, in accordance 
with this Act, entitled or not entitled, as 
the case may be, to have his name includ­
ed in the Indian Register, and the deci­
sion of the judge is final and conclusive.”

Section 20 is repealed and the following 
substituted therefor:

Merchant Seamen 
Compensation Act 
R.S., c. M-ll

7.

"20. An order of the Board for the 
payment of compensation by an employer 
or any other order of the Board for the 
payment of money made under the auth­
ority of this Act, or a copy of such order 
certified by the Secretary or other person 
duly authorized by the Board to be a true 
copy, may be filed with

(а) the clerk of the county or district 
court of the county or district in which 
the employer resides or carries on busi­
ness, or
(б) if the employer resides or carries on 
business in the Province of Quebec, the 
clerk of the Superior Court of Quebec,
or
(c) if the employer resides or carries on 
business in the Province of Prince 
Edward Island, the clerk of the 
Supreme Court of Prince Edward 
Island,

and may be enforced as a judgment of 
that Court.”
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comté ou du district où la bande est 
située ou dans lequel réside la personne 
à l’égard de qui la protestation a été 
faite, ou de tel autre district que le 
Ministre peut désigner.
(4) Le juge de la Cour suprême, de la 

Cour supérieure, de la cour de comté ou de 
district, selon le cas, doit enquêter sur la 
justesse de la décision du registraire, et, à 
ces fins, peut exercer tous les pouvoirs 
d’un commissaire en vertu de la Partie I 
de la Loi sur les enquêtes. Le juge doit 
décider si la personne qui a fait l’objet de 
la protestation a ou n’a pas droit, selon le 
cas, d’après la présente loi, à l’inscription 
de son nom au registre des Indiens, et la 
décision du juge est définitive et 
péremptoire.»

L’article 20 est abrogé et remplacé par ce 
qui suit:

Loi sur l’indemnisation 
des marins marchands 

S.R., c. M-ll

7.

«20. Une ordonnance de la Commission 
quant au paiement d’une indemnité par 
un employeur, ou toute autre ordonnance 
de la Commission quant au paiement d’ar­
gent effectué en vertu de la présente loi, 
ou une copie d’une telle ordonnance certi­
fiée conforme par le secrétaire ou une 
autre personne dûment autorisée par la 
Commission, peut être déposée

a) au greffe de la cour de comté ou de 
district dans le comté ou le district où 
l’employeur réside ou fait affaire,

b) si l'employeur réside ou fait affaire 
dans la province de Québec, au greffe de 
la Cour supérieure de Québec, ou

c) si l’employeur réside ou fait affaire 
dans l’île-du-Prince-Édouard, au greffe 
de la Cour Suprême de l’île-du-Prince- 
Édouard,

et elle est exécutoire au même titre qu’un 
jugement de ladite Cour.»28394-5
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8. Narcotic Control Act 
R.S., c. N-l Paragraph (b) of the definition "judge” in 

subsection 11(7) is repealed and the follow­
ing substituted therefor:

"(ft) in the Provinces of Newfoundland 
and Prince Edward Island, a judge of 
the Supreme Court thereof,”

9. Prisons and
Reformatories Act 
R.S., c. P-21

Section 39 is repealed and the following 
substituted therefor:

"39. The judge of any county court (or 
in the Province of Prince Edward Island^ 
the Supreme Court) or any police magis­
trate may, upon satisfactory proof that 
any boy or girl who was sentenced under 
any Act of the Parliament of Canada, and 
who has been discharged on probation, 
has violated the conditions of his or her 
discharge, order such boy or girl to be 
recommitted to the refuge, and thereupon 
such boy or girl shall be detained therein 
under his or her original sentence, as if 
such boy or girl had never been 
discharged.”

10. Canada Shipping Act 
R.S., c. S-9

(1) Subsection 207(1) is repealed and the 
following substituted therefor:

"207. (1) A seaman or apprentice or a 
person duly authorized on his behalf, may, 
as soon as any wages due to him not 
exceeding two hundred and fifty dollars 
become payable, sue for them, in a sum­
mary manner before any judge of the 
Superior Court of the Province of Quebec, 
any judge of the Supreme Court of Prince 
Edward Island, any judge of the sessions 
of the peace, any judge of the county 
court, any stipendiary magistrate or 
police magistrate, or any two justices of 
the peace acting in or near the place at 
which his service has terminated, or at 
which he has been discharged, or at which 
any master or owner or other person upon 
whom the claim is made is or resides, and 
the order made by the court in the matter 
is final.”28394-5
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L’alinéa b) de la définition de «juge» au 
paragraphe (7) est abrogé et remplacé par ce 
qui suit:

Loi sur les stupéfiants 
S.R., c. N-l

8.

«6) dans les provinces de Terre-Neuve 
et de l’ÎIe-du-Prince-Édouard, un juge 
de leurs Cours suprêmes,»

L’article 39 est abrogé et remplacé par ce 
qui suit:

Loi sur les prisons 
et les maisons de 
correction 

S.R. c. P-21

9.

«39. Le juge de toute cour de comté (ou 
de la province de l’île-du-Prince-Édouard, 
de la Cour suprême) ou tout magistrat de 
police peut, sur preuve satisfaisante qu’un 
jeune délinquant, garçon ou fille, con­
damné en vertu d’une loi du Parlement du 
Canada, et libéré conditionnellement, a 
violé les conditions de sa libération, 
ordonner qu’il soit réintégré dans le 
refuge, et dès lors il y est détenu en vertu 
de sa première condamnation comme s’il 
n’eût jamais été libéré.»
(1) Le paragraphe 207(1) est abrogé et 

remplacé par ce qui suit:

«207. (1) Un marin ou un apprenti, ou 
une personne 
nom,
n’excédant pas deux cent cinquante dol­
lars sont exigibles, en poursuivre le recou­
vrement, par voie sommaire, devant un 
juge de la Cour supérieure de la province 
de Québec, un Juge de la Cour suprême de 
l’île-du-Prince-Edouard, un juge des ses- 
sions de la paix, un juge d’une cour de 
comté, un magistrat stipendiaire ou un 
magistrat de police, ou devant deux juges 
de paix agissant soit dans ou près le lieu 
où le service du marin ou de l’apprenti a 
pris fin, soit dans le lieu où il a été 
congédié ou auquel se trouve ou réside 
tout capitaine ou propriétaire ou autre 
personne contre laquelle l’action est diri­
gée; et l’ordonnance rendue par la cour en 
l’espèce est définitive.»

Loi sur la marine 
marchande du 
Canada 

S.R., c. S-9

10. dûment autorisée en son
peut, dès que des gages à lui dus et
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(2) Subsection 236(1) is repealed and the 
following substituted therefor:

"236. (1) Any judge of the Superior 
Court of the Province of Quebec, judge of 
the Supreme Court of Prince Edward 
Island, judge of the sessions of the peace, 
judge of a county court, justice of the 
peace, stipendiary magistrate or police 
magistrate, may order any boat or other 
water craft in or on which any person is 
so found loitering to be detained until 
payment of the fine imposed upon him.”
(3) Subsection 237(3) is repealed and the 

following substituted therefor:

"(3) The master or person in charge of 
the ship may take any person so offending 
into custody and deliver him up forthwith 
to any constable or peace officer, to be by 
him taken before any judge of the Supe­
rior Court of the Province of Quebec, 
judge of the Supreme Court of Prince 
Edward Island, judge of the sessions of 
the peace, judge of a county court, or any 
stipendiary magistrate or police magis­
trate, to be dealt with according to this 
Part.”

(4) Subsection 676(1) is repealed and the 
following substituted therefor:

"676. (1) Any judge of the Superior 
Court of the Province of Quebec, judge of 
the Supreme Court of Prince Edward 
Island, judge of the sessions of the peace, 
judge of a county court, police magistrate 
or stipendiary magistrate, has, for the 
purposes of all proceedings under this Act, 
all the powers of two justices of the peace 
under the Criminal Code, and may try 
and determine in a summary way all 
offences punishable under this Act upon 
summary conviction, whether by fine or 
imprisonment, or by both.”
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(2) Le paragraphe 236(1) est abrogé et 
remplacé par ce qui suit:

«236. (1) Tout juge de la Cour supé­
rieure de la province de Québec, juge de la 
Cour suprême de rîle-du-Prince-Edouard, 
juge des sessions de la paix, juge d’une 
cour de comté, juge de paix, magistrat 
stipendiaire ou magistrat de police, peut 
ordonner la détention d'un bateau ou 
autre embarcation sur laquelle une per­
sonne est ainsi trouvée en train de flâner, 
jusqu’à ce qu’ait été payée l’amende qui 
lui a été imposée.»
(3) Le paragraphe 237(3) est abrogé et 

remplacé par ce qui suit:
«(3) Le capitaine ou la personne ayant 

la direction du navire peut appréhender le 
contrevenant et le livrer immédiatement à 

constable ou agent de la paix, pour 
qu’il soit conduit par lui devant un juge 
de la Cour supérieure de la province de 
Québec, un juge de la Cour suprême de 
rîle-du-Prince-Edouard, un juge des ses- 
sions de la paix, un juge de cour de comté, 

magistrat stipendiaire ou un magistrat 
de police, pour être traité suivant la pré­
sente Partie.»
(4) Le paragraphe 676(1) est abrogé et 

remplacé par ce qui suit:

un

un

«676. (1) Tout juge de la Cour supé­
rieure de la province de Québec, juge de la 
Cour suprême de rîle-du-Prince-Edouard, 
juge des sessions de la paix, juge de 
de comté, magistrat de police ou magis­
trat stipendiaire, possède, pour les fins de 
toutes les procédures intentées en vertu de 
la présente loi, tous les pouvoirs de deux 
juges de paix aux termes du Code crimi­
nel, et peut instruire et juger sommaire­
ment toutes les infractions punissables, 

l’autorité de la présente loi, après

cour

sous
déclaration sommaire de culpabilité, soit 
d’amende, soit d’emprisonnement, soit à 
la fois d’amende et d’emprisonnement.»
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(5) Section 694 is repealed and the fol­
lowing substituted therefor:

"694. In case no judge having jurisdic­
tion in respect of writs of certiorari is 
resident at or near the place where any 
conviction or order is made, a county 
court judge of the county or district 
wherein that place is situated (or, in the 
Province of Prince Edward Island, a judge 
of the Supreme Court) has power to hear 
and determine any application for a stay 
of proceedings upon that conviction or 
order.”
Section 67 is amended by adding thereto, 

immediately after paragraph (6) thereof, the 
following paragraph:

"(6.1) in the Province of Prince 
Edward Island, to a judge of the 
Supreme Court of that province;”

Subsection 21(1) is repealed and the fol­
lowing substituted therefor:

11. Canada Temperance Act 
R.S., c. T-5

12. Veterans’ Land Act 
R.S., c. V-4

"21. (1) There shall be one or more 
provincial advisory boards in each prov­
ince appointed by the Governor in Coun­
cil, each Board being comprised of three 
members; the chairman shall be a judge of 
a county or district court of the province 
in which such board operates, or in the 
Province of Quebec a judge of sessions of 
the peace, or in the Province of Prince 
Edward Island a judge of the Supreme 
Court, and one member shall be nominat­
ed by the Royal Canadian Legion.”
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(5) L’article 694 est abrogé et remplacé 
par ce qui suit:

«694. S’il ne réside pas de juge ayant 
juridiction en matière de brefs de certio­
rari en ou près le lieu où a été déclarée la 
culpabilité ou rendue l’ordonnance, un 
juge de la cour de comté du comté ou du 
district où ce lieu est situé (ou, dans la 
province de rîIe-du-Prince-Ëdouard, un 
juge de la Com: suprême), peut entendre et 
juger toute demande de suspension des 
procédures relatives à cette déclaration de 
culpabilité ou à cette ordonnance.»
L’article 67 est modifié par l’adjonction, 

après l’alinéa b), de l’alinéa suivant:
«6.1) dans la province de l’île-du- 
Prince-Êdouard, à un juge de la Cour 
suprême de cette province;»

Le paragraphe 21(1) est abrogé et rem­
placé par ce qui suit:

Loi canadienne sur 
la tempérance 

S.R., c. T-5

11.

«21. (1) Le gouverneur en conseil 
nomme, dans chaque province, un ou plu­
sieurs conseils consultatifs provinciaux 
composés chacun de trois membres, dont 
le président doit être un juge d’une cour 
de comté ou de district de la province où 
fonctionne ledit conseil, ou, dans la pro­
vince de Québec, un juge des sessions de la 

dans la province de l’île-du-

Loi sur les terres 
destinées aux an­
ciens combattants 

S.R., c. V-4

12.

paix, ou,_______________
Prince-Edouard, un juge de la Cour 
suprême, et dont un membre est désigné 
par la Légion royale canadienne.»
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4. The salaries of the judges of the 
Supreme Court of Canada are as follows: 4. Les traitements des juges de la Cour 

suprême du Canada sont les suivants:
Per annum 

$56,000. 
51,000.

Par année 
$56,000 
51,000

(a) The Chief Justice of Canada.............
(b) Eight puisne judges, each.................

5. The salaries of the judges of the Feder­
al Court of Canada are as follows:

a) Le juge en chef du Canada ...............
b) Huit juges puînés, chacun.................

5. Les traitements des juges de la Cour 
fédérale du Canada sont les suivants:

Per annum Par année(a) The Chief Justice of the Federal
Court of Canada......................................
(b) Five other judges of the Federal
Court of Appeal, each..............................
(c) The Associate Chief Justice of the
Federal Court of Canada .......................
(d) Nine other judges of the Trial Divi­
sion, each .................................................

7. The salaries of the judges of the 
Supreme Court of Ontario are as follows:

a) Le juge en chef de la Cour fédérale du
Canada ....................................................
b) Cinq autres juges de la Cour d’appel
fédérale, chacun.......................................
c) Le juge en chef adjoint de la Cour
fédérale du Canada .................................
d) Neuf autres juges de la Division de
première instance, chacun.......................

7. Les traitements des juges de la Cour 
suprême de l’Ontario sont les suivants:

$47,000. $47,000

42,500. 42,500

47,000. 47,000

42,500. 42,500

Per annum 
$47,000. 
42,500. 
47,000.

Par année 
$47,000 
42,500 
47,000

(a) The Chief Justice of Ontario.............
(b) Thirteen Justices of Appeal, each ...
(c) The Chief Justice of the High Court.
(d) Thirty-one other judges of the High
Court, each..............................................

9. The salaries of the judges of the Court 
of Queen’s Bench and of the Superior Court 
in and for the Province of Quebec 
follows:

a) Le juge en chef de l’Ontario...............
b) Treize juges d’appel, chacun...............
c) Le juge en chef de la Haute cour ....
d) Trente-et-un autres juges ■ de la
Haute-cour, chacun ...............................

9. Les traitements des juges de la Cour du 
Banc de la Reine et de la Cour supérieure 
dans et pour la province de Québec sont les 
suivants:

42,500. 42,500

are as

Per annum 
$47,000.

Par année 
$47,000(a) The Chief Justice of Quebec.............

(b) Fourteen puisne judges of the Court
of Queen’s Bench, each .........................
(c) The Chief Justice of the Superior
Court.........................................................
(d) The Senior Associate Chief Justice
of the Superior Court and the Associate 
Chief Justice of the Superior Court, 
each...........................................................
(e) Ninety-four puisne judges of the
Superior Court, each................................

10. The salaries of the judges of the 
Supreme Court of Nova Scotia 
follows:

a) Le juge en chef du Québec .................
b) Quatorze juges puînés de la Cour du
Banc de la Reine, chacun .......................
c) Le juge en chef de la Cour supérieure .
d) Le juge en chef associé de la Cour
supérieure et le juge en chef adjoint de 
la Cour supérieure, chacun .....................
e) Quatre-vingt-quatorze juges puînés
de la Cour supérieure, chacun.................

42,500. 42,500
47,000

47,000.

47,000

47,000. 42,500

42,500.

10. Les traitements des juges de la Cour 
suprême de la Nouvelle - Écosse sont les 
suivants:

are as
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SCHEDULE III (Continued) ANNEXE III (Suite)
Per annum 

$47,000.
Par année 

$47,000(a) The Chief Justice of Nova Scotia ...
(b) Four other judges of the Appeal
Division, each..........................................
(c) The Chief Justice of the Trial Divi­
sion ...........................................................
(d) Six other judges of the Trial Divi­
sion ...........................................................

11. The salaries of the judges of the 
Supreme Court of New Brunswick are as 
follows:

а) Le juge en chef de la Nouvelle-Écosse
б) Quatre autres juges de la Division
d’appel, chacun.......................................
c) Le juge en chef de la Division de
première instance ...................................
d) Six autres juges de la Division de
première instance ...................................

11. Les traitements des juges de la Cour 
suprême du Nouveau- Brunswick sont les 
suivants:

42,500. 42,500

47,000. 47,000

42,500. 42,500

Per annum 
$47,000.

Par année
(а) The Chief Justice of New Brunswick
(б) Three other judges of the Appeal
Division, each..........................................
(c) The Chief Justice of the Queen’s
Bench Division........................................
(d) Six other judges of the Queen’s
Bench Division, each..............................

a) Le juge en chef du Nouveau-Bruns­
wick ........................................................ .
b) Trois autres juges de la Division
d’appel, chacun .......................................
c) Le juge en chef de la Division du
Banc de la Reine.....................................
d) Six autres juges de la Division du
Banc de la Reine, chacun .......................

12. Les traitements des juges de la Cour 
d’appel du Manitoba et de la Cour du Banc 
de la Reine du Manitoba sont les suivants:

$47,000
42,500.

42,500
47,000.

47,000
42,500.

42,500
12. The salaries of the judges of the Court 

of Appeal for Manitoba and of Her Majes­
ty’s Court of Queen’s Bench for Manitoba 
are as follows:

Per annum 
$47,000. 

42,500.

Par année 
$47,000 
42,500

(a) The Chief Justice of Manitoba.........
(b) Five Judges of Appeal, each.............
(c) The Chief Justice of the Court of
Queen’s Bench ........................................
(d) Eight puisne judges of the Court of
Queen’s Bench, each................................

13. The salaries of the judges of the Court 
of Appeal for British Columbia and of the 
Supreme Court of British Columbia are as 
follows:

a) Le juge en chef du Manitoba ...........
b) Cinq juges d’appel, chacun...............
c) Le juge en chef de la Cour du Banc de
la Reine.................................................. .
d) Huit juges puînés de la Com- du Banc
de la Reine, chacun............................... .

13. Les traitements des juges de la Corn 
d’appel de la Colombie-Britannique et de la 
Cour suprême de la Colombie-Britannique 
sont les suivants:

47,000. 47,000

42,500. 42,500

Par annéePer annum
(a) The Chief Justice of British
Columbia..................................................
(b) Nine Justices of Appeal, each...........
(c) The Chief Justice of the Supreme
Court.........................................................
(d) Twenty-three judges of the Supreme
Court, each..............................................

14. The salaries of the judges of the 
Supreme Court of Prince Edward Island are 
as follows:

a) Le juge en chef de la Colombie-Bri­
tannique ....................................................
b) Neuf juges d’appel, chacun.................
c) Le juge en chef de la Corn suprême ..
d) Vingt-trois juges de la Cour suprême,
chacun ......................................................

$47,000.
42,500.

$47,000
42,500
47,000

47,000.
42,500

42,500.

14. Les traitements des juges de la Corn 
suprême de l’île-du-Prince-Édouard sont les 
suivants:
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ANNEXE III iSuite)SCHEDULE III (Continued)
Per annum 

$47,000.
Par année 

$47,000(a) The Chief Justice of the Court.........
(b) One judge of the Court, being also
Master of the Rolls of the Court of 
Chancery...................................................
(c) One judge of the Court, being also
Vice-Chancellor ......................................
(d) One other judge of the Court...........

15. The salaries of the judges of the Court 
of Appeal for Saskatchewan and of Her 
Majesty’s Court of Queen’s Bench for Sas­
katchewan are as follows:

a) Le juge en chef de la Cour.................
b) Un juge de la Cour, qui est également
maître des rôles de la Cour de Chancel­
lerie ........................................................
c) Un juge de la Cour, qui est également
Vice-chancelier ......................................
d) Un autre juge de la Cour...................

15. Les traitements des juges de la Cour 
d’appel de la Saskatchewan et de la Cour du 
Banc de la Reine de la Saskatchewan sont 
les suivants:

42,500. 42,500

42,500.
42,500.

42,500
42,500

Per annum Par année
(a) The Chief Justice of Saskatchewan . $47,000.

42,500.
a) Le juge en chef de la Saskatchewan .. $47,000

42,500(6) Four Judges of Appeal, each.............
(c) The Chief Justice of the Court of 
Queen’s Bench ........................................

b) Quatre juges d’appel, chacun...........
c) Le juge en chef de la Cour du Banc de
la Reine...............................47,000. 47,000

(d) Eight other judges of the Court of 
Queen’s Bench, each................................

d) Huit autres juges de la Cour du Banc 
de la Reine, chacun...............................42,500. 42,500

16. The salaries of the judges of the 
Supreme Court of Alberta are as follows:

16. Les traitements des juges de la Cour 
suprême de l’Alberta sont les suivants:

Per annum 
$47,000. 

42,500.

Par année 
$47,000 
42,500

(a) The Chief Justice of Alberta.............
(b) Seven Justices of Appeal, each.........
(c) The Chief Justice of the Trial Divi­
sion ...........................................................
(d) Fourteen Justices of the Supreme
Court of Alberta, each ...........................

17. The salaries of the judges of the 
Supreme Court of Newfoundland are as 
follows:

a) Le juge en chef de l’Alberta .............
b) Sept juges d’appel, chacun ...............
c) Le juge en chef de la Division de
première instance ...................................
d) Quatorze juges de la Cour suprême de
l’Alberta, chacun.....................................

17. Les traitements des juges de la Cour 
suprême de Terre-Neuve sont les suivants:

47,000. 47,000

42,500. 42,500

Par année 
$47,000 
42,500

a) Le juge en chef ...............
b) Trois autres juges, chacun

Per annum 
$47,000. 

42,500.
(a) The Chief Justice.................................
(b) Three other judges, each....................

18. (1) The salary of the judge of the 
Supreme Court of the Yukon Territory is 
$42,500.

(2) The salary of the judge of the 
Supreme Court of the Northwest Territories 
is $42,500.

18. (1) Le traitement du juge de la Cour 
suprême du territoire du Yukon est $42,500.

(2) Le traitement du juge de la Cour 
suprême des territoires du Nord-Ouest est 
$42,500.
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SCHEDULE III (Concluded) ANNEXE III (FinI
19. Les traitements des juges des cours de 

comté et de district sont les suivants:
19. The salaries of the judges of the 

county and district courts are as follows:
Par annéePer annum

Ontario
a) Le premier juge des cours de district
et de comté ..............................................
b) Cent quatre juges et juges junior des 
cours de district et de comté, chacun ...

Nouvelle-Écosse
c) Huit juges des cours de comté, chacun

Nouveau-Brunswick
d) Le premier juge de la cour de comté ..
e) Six juges de la cour de comté, chacun .

Manitoba

Ontario
(a) One chief judge of the County and 
District Courts........................................ $34,000$34,000.
(Z>) One hundred and four judges and 
junior judges of the County and District 
Courts, each ............................................

31,000
31,000.

31,000Nova Scotia
(c) Eight County Court judges, each .. .

New Brunswick
(d) One chief judge of the County Court
(f) Six judges of the County Court, each

Manitoba
(/) One chief judge of the County Courts 
(f. 1) Ten judges and junior judges of the
County Courts, each................................

British Columbia
(g) Twenty-five judges and junior
judges of the County Courts, each........

Prince Edward Island
(h) Three County Court judges, each ...

Saskatchewan
(i) Eighteen District Court judges, each

Alberta

31,000.
34,000
31,00034,000.

31,000.
J) Le premier juge des cours de comté .. 
/. 1) Dix juges et juges junior des cours 
de comté, chacun......................................

34,000
34,000.

31,000
Colombie-Britannique 

g) Vingt-cinq juges et juges junior des
cours de comté, chacun.........................

île-du-Prince-Édouard

31,000.

31,000
31,000.

h) Trois juges des cours de comté, 
chacun .................................................... 31,00031,000.

Saskatchewan
i) Dix-huit juges des cours de district, 
chacun ....................................................

31,000.
31,000

Alberta
j) Deux premiers juges des cours de
district, chacun......................................
k) Seize juges des cours de district,
chacun ....................................................

O’) Two Chief Judges of the District
Courts, each ............................................
(k) Sixteen judges of the District 
Courts, each ............................................

34,000.
34,000

31,000.
31,000Newfoundland

(l) Seven District Court judges, each . . . Terre-Neuve
l) Sept juges des cours de district, 
chacun ....................................................

31,000.

31,000
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ANNEXE IV
19. Les traitements des juges des cours de 

comté et de district sont les suivants:

SCHEDULE IV
19. The salaries of the judges of the 

county and district courts are as follows:
Per annum Par année

Ontario
(a) One chief judge of the County and 
District Courts ........................................

Ontario
a) Le premier juge des cours de district
et de comté ..............................................
b) Cent quatre juges et juges junior des 
cours de district et de comté, chacun ...

Nouvelle-Écosse
c) Huit juges des cours de comté, chacun

Nouveau-Brunswick
d) Le premier juge de la cour de comté ..
e) Six juges de la cour de comté, chacun .

Manitoba
J) Le premier juge des cours de comté .. 
g) Dix juges et juges junior des cours de 
comté, chacun..........................................

$41,000. $41,000(6) One hundred and four judges and 
junior judges of the County and District 
Courts, each............................................

37,000
37,000

Nova Scotia
(c) Eight County Court judges, each ...

New Brunswick
(d) One chief judge of the County Court
(e) Six judges of the County Court, each

Manitoba
(/) One chief judge of the County Courts
(g) Ten judges and junior judges of the
County Courts, each................................

British Columbia
(h) Twenty-six judges and junior judges
of the County Courts, each ...................

Saskatchewan
{i) Eighteen District Court judges, each 

Alberta

37,000
37,000.

41,000
37,00041,000.

37,000.
41,000

41,000.
37,000

37,000. Colombie-Britannique
h) Vingt-six juges et juges junior des
cours de comté, chacun.........................

Saskatchewan
i) Dix-huit juges des cours de district,
chacun ....................................................

37,000
37,000.

37,000. 37,000
Alberta

j) Le premier juge et le premier juge
adjoint des cours de district de l’Al­
berta, chacun...........................................
k) Seize juges des cours de district de
l’Alberta, chacun....................................

O’) The Chief Judge and the Associate 
Chief Judge of the District Court of
Alberta, each ..........................................
(k) Sixteen judges of the District Court 
of Alberta, each ....................................

41,000. 41,000

37,000. 37,000
Newfoundland

(J) Seven District Court judges, each ..
Terre-Neuve

l) Sept juges des cours de district, 
chacun .....................................................

37,000.”
37,000
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1st Session, 30th Parliament, 23-24 Elizabeth II, 
1974-75

1" Session, 30' Législature, 23-24 Elizabeth II, 
1974-75

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

(BILL C-47 BILL C-47

An Act to amend the Judges Act and certain 
other Acts for related purposes and in 
respect of the reconstitution of the 
Supreme Courts of Newfoundland and 
Prince Edward Island

Loi modifiant la Loi sur les juges, et certai­
nes autres lois connexes par suite de la 
réorganisation de la Cour suprême de 
Terre-Neuve et de l’ÎIe-du-Prince- 
Édouard

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et du consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes du 
Canada, décrète:

R.S., c. J-l; cc. 
10, 16 (2nd 
Supp.); 1972, c. 
17; 1973-74, 
c. 17

JUDGES ACT LOI SUR LES JUGES S.R., c. J-l; 
cc. 10, 16 (2* 
Supp.); 1972, c. 
17; 1973-74,
c. 17

1. The definition "judge” in section 2 of 
the Judges Act is repealed and the following 
substituted therefor:

judge” includes a chief justice, senior 
associate chief justice, associate chief 
justice, supernumerary judge, chief 
judge, associate chief judge, senior 10 
judge and junior judge;”

s'upp {?,. 2- Secti°ns 4 and 5 of the said Act
1873-74, c.’ i7, repealed and the following substituted 

therefor:

c. 16 (2nd 
Supp.), s. 1 1. La définition de «juge» énoncée à l’arti-

5 cle 2 de la Loi sur les juges est abrogée et 5 
remplacée par ce qui suit:

« «juge» comprend un juge en chef, un juge 
en chef associé, un juge en chef adjoint, 
un juge surnuméraire, un premier juge, 
un premier juge adjoint, un juge doyen 10 
et un juge junior;»

2. Les articles 4 et 5 de ladite loi sont 
abrogés et remplacés par ce qui suit:

c. 16 (2* Supp.), 
art. 1

•'judge”
•juge»

are c. 16 (2e Supp.), 
art. 2; 1973-74, 
c. 17, art. 18. 1

Salaries of 
judges of 
Supreme Court 
of Canada

"4. The salaries of the judges of the 15 
Supreme Court of Canada are as follows:

«4. Les traitements des juges de la Coin­
suprême du Canada sont les suivants:

Traitements des 
1 - Juges de la Cour 
° suprême du 

Canada

Per annum Par année
(à) The Chief Justice of 
Canada ..................................
(6) Eight puisne judges, 
each ....................................

a) Le juge en chef du Canada $65,000
b) Huit juges puînés, 
chacun

C$65,000.
60,000

60,000. 20

5. The salaries of the judges of the 
Federal Court of Canada are as follows:

Salaries of 
Judges of Feder­
al Court of 
Canada

5. Les traitements des juges de la Cour 
fédérale du Canada sont les suivants:

Traitements des 
~ ~ Juges de la Cour 
^ fédérale du 

Canada



Recommandation

Son Excellence le Gouverneur général a recommandé à la Chambre des communes 
la présente mesure modifiant la Loi sur les Juges de façon à

а) porter le traitement du Juge en chef du Canada à $56,000 à compter du 1er 
avril 1974 et à $65,000 à compter du 1" avril 1975,
б) porter les traitements des Juges puînés de la Cour suprême du Canada A 
$51,000 à compter du 1» avril 1974 et à $60,000 à compter du 1” avril 1975,
e) porter le traitement du Juge en chef et du Juge en chef adjoint de la Cour 
fédérale à $47,000 à compter du 1“ avril 1974 et à $55,000 à compter du 1® avril 
1975,
d) porter les traitements des autres Juges de la Cour fédérale à $42,500 à compter 
du 1“ avril 1974 et à $50,000 à compter du 1“ avril 1975,
e) porter les traitements des Juges en chef des coure supérieures de première 
instance et des coure d'appel des provinces, du Juge en chef associé et du Juge en 
chef adjoint de la Cour supérieure de la province de Québec à $47,000 à compter 
du 1" avril 1974 et à $55,000 à compter du 1“ avril 1975,
f) prévoir la nomination

(I) de quatre Juges d'appel additionnels à la Cour suprême de l'Ontario,
(il) de quatre Juges additionnels à la Cour supérieure du Québec,
(lii) d'un Juge additionnel à la division d'appel et d'un Juge additionnel à la 
Division de première Instance de la Cour suprême de la Nouvelle-Écosse,
(iv) d'un Juge d'appel additionnel et d’un Juge additionnel à la Cour du Banc de 
la Reine du Manitoba,
(v) de quatre Juges additionnels à la Cour suprême de la Colombie-Britannique, 
(vl) de trois Juges additionnels à la Cour suprême de l'île-du-Prince-Édouard, 
(vil) d'un Juge additionnel à la Cour du Banc de la Reine de la Saskatchewan, 
(vili) d'un Juge d’appel additionnel et d'un Juge additionnel à la Cour suprême 
de l'Alberta,
(ix) de trois Juges additionnels à la Cour suprême de Terre-Neuve, 

t) porter les traitements des Juges puînés des coure supérieures de première 
Instance et des coure d'appel des provinces à $42,500 à compter du 1" avril 1974 
et à $50,000 à compter du 1" avril 1975,
h) porter les traitements des Juges de la Cour suprême du Territoire du Yukon et 
de la Cour suprême des territoires du Nord-Ouest à $42,500 à compter du 1® 
avril 1974 et à $50,000 à compter du 1* avril 1975, 
t) prévoir la nomination

(I) de quatre Juges additionnels 
Colombie- Britannique,
(II) de deux Juges additionnels à la cour de district de Terre-Neuve, et
(III) d'un Juge additionnel à la Cour de district de l'Alberta,

j) porter les traitements des premiers Juges et premiers Juges adjoints des coure de 
comté et coure de district à $34,000 A compter du 1- avril 1974, A $41,000 A 
compter du 1® avril 1975 et A $48,000 A compter du 1® avril 1976,
k) porter les traitements des autres Juges des coure de comté et de district A 
$31,000 A compter du 1® avril 1974, A $37,000 A compter du 1® avril 1975 et A 
$43,000 A compter du 1" avril 1976,
D porter A $3,000 l’allocation supplémentaire versée au Juge de U Cour suprême 
du territoire du Yukon et A celui de la Cour suprême des territoires du 
Nord-Ouest,
m) accorder, pour Irais raisonnables de représentation entraînés par l'exécution 
de fonctions extrajudlclalres, une allocation annuelle spéciale.

(I) d'au plus $3,500 au Juge en chef du Canada,
(II) d'au plus $2,500 au Juge en chef de la Cour fédérale du Canada et au Juge en 
chef de chaque province, et
(III) d'au plus $1,600 aux autres Juges en chef,

n) rattacher le traitement des Juges surnuméraires d'une cour supérieure de 
province A celui des Juges de cette cour,
o) prévoir le traitement des Juges surnuméraires des coure de comté d'une 
province dans les cas où cette province adopte une loi établissant de tels postes 
additionnels,
p) prévoir, dans les cas où une province adopte une loi établissant un tel poste 
additionnel, le versement d'un traitement de simple Juge au Juge en chef d'une 
cour supérieure provinciale lorsque, après avoir exercé les fonctions de Juge en 
chef pendant au moins dix ans, U décide de cesser de les exercer pour n'exercer 
que celles de simple Juge,

RECOMMENDATION

H is Excellency the Governor General has recommended to the House of Com­
mons the present measure to amend the Judges Act

(a) to Increase the salary of the Chief Justice of Canada to $56,000 effective April 
1, 1974 and to $65,000 effective April 1, 1975,
(M to Increase the salaries of the puisne judges of the Supreme Court of Canada 
to $51,000 effective April 1, 1974 and to $60,000 effective April 1, 1976,
(c) to increase the salary of the Chief Justice and Associate Chief Justice of the 
Federal Court to $47,000 effective April 1, 1974 and to $55,000 effective April 1, 
1975,
(<f) to Increase the salaries of the other judges of the Federal Court to $42,500 
effective April 1, 1974 and to $50,000 effective April 1, 1975,
(e) to increase the salaries of the Chief Justice of the Superior Trial Courts and of 
the Courts of Appeal In the provinces and, the Senior Associate Chief Justice and 
the Associate Chief Justice of the Superior Court of the Province of Quebec, to 
$47,000 effective April 1, 1974 and to $55,000 effective April 1, 1975,
(/) to provide for

(I) four additional Justices of appeal of the Supreme Court of Ontario,
(II) four additional Judges of the Superior Court of Quebec,
(III) one additional judge of the Appeal Division and one additional judge of the 
Trial Division of the Supreme Court of Nova Scotia,
(iv) one additional Judge of appeal and one additional judge of the Court of 
Queen's Bench for Manitoba,
(v) four additional Judges of the Supreme Court of British Columbia,
(vi) three additional judges of the Supreme Court of Prince Edward Island,
(vll) one additional judge of the Court of the Queen's Bench for Saskatchewan, 
(vlii) one additional Justice of Appeal and one other additional Justice of the 
Supreme Court of Alberta, and
(lx) three additional Judges of the Supreme Court of Newfoundland,

(g) to Increase the salaries of the puisne judges of the Superior Trial Courts and 
of the Courts of Appeal in the provinces to $42,500 effective April 1, 1974 and to 
$50,000 effective April 1, 1975,
(A) to increase the salaries of the judges of the Supreme Court of the Yukon 
Territory and of the Supreme Court of the Northwest Territories to $42,500 
effective April 1, 1974 and to $50,000 effective April 1, 1975,
(i) to provide for

(i) four additional Judges of the County Courts of British Columbia, and
(ii) two additional judges of the District Court of Newfoundland,
(lii) one additional judge of the District Court of Alberta,

(j) to Increase the salaries of the chief judges, and an associate chief judge of 
county and district courts, to $34,000 effective April 1, 1974, to $41,000 
effective April 1, 1975, and to $48,000 effective April 1, 1976,
(*) to increase the salaries of the other county and district court judges to 
$31,000 effective April 1, 1974, to $37,000 effective April 1, 1975, and to 
$43,000 effective April 1, 1976.
(f) to increase to $3,000 the additional allowance to be provided to the judge of 
the Supreme Court of the Yukon Territory and to the judge of the Supreme Court 
of the Northwest Territories,
(m) to provide for a special annual representational allowance for reasonable 
expenses actually incurred in discharging extra judicial obligations

(I) to the Chief Justice of Canada, not exceeding $3,500,
(II) to the Chief Justice of the Federal Court of Canada, and to the chief justice 
of each province, not exceeding $2,500, and
(iii) each other chief justice, not exceeding $1,500,

(n) to relate the salary of the supernumerary judge of a superior court of a 
province to that annexed to the office of a judge of the court of which he Is a 
supernumerary,
(o) to provide for the salary of supernumerary Judges of county courts of a 
province where that province establishes by legislation such additional office,
(p) where a province establishes by legislation such additional office, to provide 
for the salary of an ordinary judge to a chief Justice of a superior court of a 
province who after continuing in office as chief justice for at least ten years 
elects to cease to perform the duties of chief justice and to continue to perform 
only the duties of an ordinary Judge.

)

de laaux cours de comté

)



2

Per annum Par année
(a) The Chief Justice of the 
Federal Court of Canada ... $55,000.
(ft) Five other judges of the 
Federal Court of Appeal, 
each ....................................
(c) The Associate Chief Jus­
tice of the Federal Court of 
Canada ................................
(d) Nine other judges of the
Trial Division, each.........

a) Le juge en chef de la Cour 
fédérale du Canada ..............
ft) Cinq autres juges de la 
Cour d’appel fédérale, 
chacun .................................
c) Le juge en chef adjoint de 
la Cour fédérale du Canada .
d) Neuf autres juges de la
Division de première ins­
tance, chacun .....................

$55,000

50,000. 5 50,000 5

55,000
(55,000.

50,000.” 10 50,000» 10

3. Section 7 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

c. 16 (2nd 
Supp.), s. 3 3. L’article 7 de ladite loi est abrogé et 

remplacé par ce qui suit:

«7. Les traitements des juges de la Cour 
suprême de l’Ontario sont les suivants:

c. 16 (2* Supp.), 
art. 3

Salaries of 
Judges of 
Supreme Court 
of Ontario

"7. The salaries of the judges of the 
Supreme Court of Ontario are as follows:

Traitements des 
Juges de la Cour 
suprême de 
l'Ontario

Per annum Par année
(a) The Chief Justice of 
Ontario..................................
(ft) Thirteen Justices of 
Appeal, each.......................
(c) The Chief Justice of the
High Court.........................
(d) Thirty-one other judges 
of the High Court, each ...

15 a) Le juge en chef de l’Onta- 15
$55,000. rio $55,000

ft) Treize juges d’appels, 
chacun .................................
c) Le juge en chef de la
Haute Cour.........................
d) Trente et un autres juges 
de la Haute Cour, chacun .

50,000. 50,000

55,000. 20 55,000 20

50,000. 50,000»

4. Section 8 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

4. L’article 8 de ladite loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit:

Residence of 
judges of 
Supreme Court 
of Ontario

"8. The judges of the Supreme Court of 25 
Ontario shall reside in The Municipality 
of Metropolitan Toronto or within 
twenty-five miles thereof, but leave to 
reside elsewhere in the Province for any 
specified time may be granted from time 30 
to time by the Governor in Council.”

«8. Les juges de la Cour supreme de 25 R*»wence des 
l’Ontario doivent résider dans le territoire 
comme sous le nom de The Municipality 
of Metropolitan Toronto ou dans un 
rayon de vingt-cinq milles de ce territoire, 
mais le gouverneur en conseil peut accor- 30 
der, au besoin, la permission de résider 
dans un autre endroit de la province pour 
une période déterminée.»

Juges de la Cour 
suprême de 
l'Ontario

supphTV Sections 9 to 19 of the said Act are
1973-74, c.’i7. repealed and the following substituted 

therefor:

5. Les articles 9 à 19 de ladite loi sont 
abrogés et remplacés par ce qui suit:

c. 16 (2* Supp.), 
nr art. 4; 1973-74, 

17, art. 2-5 d88. 2-5

Salaries of 
Judges of Court 
of Appeal and 
Superior Court 
of Quebec

”9. The salaries of the judges of the 35 
Court of Appeal and of the Superior Court 
in and for the Province of Quebec are as 
follows:

«9. Les traitements des juges de la Cour 
d’appel et de la Cour supérieure dans la 
province de Québec et pour ladite pro­
vince sont les suivants:

Traitements des 
Juges de la Cour 
d'appel et de la 
Cour supérieure 
du Québec



q) prévoir le paiement de certains frais aux Juges des cours de district de l'Ontario 
pour l'exercice de leurs fonctions à l’intérieur de leurs districts,
r) prévoir, dans les circonstances prescrites, le paiement d'une allocation de 
transfert aux personnes nommées à un poste de juge d'une cour supérieure ou 
d'une cour de comté.
s) prévoir, dans les circonstances prescrites, le paiement de frais de participation 
à des réunions, conférences et séminaires aux Juges de cour supérieure ou de cour 
de comté,
t) prévoir, de la manière prescrite, le paiement aux Juges surnuméraires mention­
nés à l'alinéa o), qui ont déjà occupé le poste de premier Juge, et aux anciens Juges 
en chef qui occupent un poste du juge mentionné à l’alinéa p), d’une pension 
n’excédant pas les deux tiers du traitement d'un premier juge ou d’un juge en 
chef,

(q) to provide defined expenses to Ontario district court judges for the purposes 
of performing any function or duty as such judge within his district,
(r) to provide, under the circumstances prescribed, for a removal allowance to 
persons appointed as superior or county court judge,
(s) to provide, under the circumstances prescribed, for conference, meeting and 
seminar expenses to superior or county court judges,
(/) to provide, in the manner prescribed, for an annuity not exceeding two-thirds 
of the salary of a chief judge, or chief justice to supernumerary judges described 
in paragraph (o) who were formerly chief judges and. to former chief justices who 
hold the office of a Judge as described in paragraph (p),
(u) (i) to provide for an increase in judges’ widows annuities in the case of a judge 
who dies after July 10, 1955 while holding office, from two-ninths of the salary 
of the Judge to one-third of that salary; in the case of a judge who was granted a 
pension before or after July 10, 1955 but died after July 10, 1955, from one-third 
of the pension granted to the judge to one-half of such pension; and to provide 
for the calculation of judges' widows annuities to be based on the salary of a 
chief justice or chief judge, as the case may be, where the judge dies while 
holding the office of a supernumerary judge or the office of judge but had 
previously held the office of chief justice or chief judge,

(11) to provide in the case of the widow of a judge who died or ceased to hold 
office before August 15, 1944 for an increase in the annuity from two-ninths 
of the salary provided at that time to one-third of that salary,
(iii) where the wife or widow of a judge was granted an annuity otherwise than 
by the present Act, to provide for an annuity to the wife or widow in an 
amount not exceeding one-third of the salary annexed to the office held by the 
Judge when he ceased to hold office,

(t>) to extend the definition of "child” for purposes of the payment of annuities 
and. In the manner prescribed, to provide for the apportionment of annuities 
among children,
(mi) to extend the authority to make regulations regarding i>ayment of inheri­
tance taxes to include circumstances where annuities are granted to children of a 
Judge or retired judge,
(x) to provide for all allowances payable under the Act to be paid out of the 
Consolidated Revenue Fund,
(y) to provide for salaries of judges appointed to judicial offices created by 
provincial enactments at the fixed scale where such salaries are not otherwise 
provided for under the Judges Act, and
(z) to provide for interim matters in respect of the Act.

)
u) (i) porter de deux neuvièmes à un tiers du traitement le montant des 
pensions accordées aux veuves des Juges décédés en poste après le 10 Juillet 
1955; prévoir dans le cas d'un Juge déjà pensionné à son décès, même s'il l’était 
depuis une date antérieure au 11 Juillet 1955, mais qui meurt après le 10 Juillet 
1955, de porter le montant de la pension de sa veuve du tiers à la moitié de la 
pension du Juge; et prévoir que la pension de la veuve d'un Juge soit calculée en 
fonction du traitement d'un Juge en chef ou d'un premier Juge, selon le cas. 
lorsque le Juge meurt pendant qu'il occupe un poste de Juge surnuméraire ou de 
Juge mais qu’il a antérieurement occupé un poste de Juge en chef ou de premier 
Juge,
(II) prévoir, dans le cas d'un Juge décédé ou ayant cessé d'occuper son poste 
avant le 15 août 1944, de porter la pension de sa veuve des deux neuvièmes au 
tiers du traitement prévu à ce moment-là,
(III) accorder à une épouse ou veuve de Juge recevant une pension en vertu de 
dispositions autres que la présente loi une pension n’excédant pas le tiers du 
traitement attaché au poste qu'occupait le Juge lorsqu'il a cessé d'exercer ses 
fonctions,

v) élargir la définition du terme enfant» aux fins du paiement de la pension et 
prévoir, de la manière prescrite, la répartition de la pension entre les enfants,
w) étendre le pouvoir d'établir des règlements sur le paiement des droits 
successoraux aux cas 
poste ou à la retraite,
x) prévoir le paiement sur le Fonds du revenu consolidé de toutes les sommes 
payables en vertu de la présente loi,
y) prévoir les traitements des Juges nommés aux charges Judiciaires créées par la 
législation provinciale, au barème fixé, lorsque ces traitements ne sont pas 
autrement prévus par la Loi sur les Juges, et
z) prévoir des dispositions transitoires afférentes à la loi.

où des pensions sont accordées aux enfants d'un Juge en

Notes explicatives concernant la réimpression

Les modifications apportées par le Comité permanent 
de la justice et les affaires juridiques sont indiquées par 
des soulignements et des lignes verticales. Aux fins de 
comparaison on peut se reporter au bill tel qu’il a été 
distribué en première lecture.

Explanatory Notes for Reprint

The amendments made in the Standing Committee on 
Justice and Legal Affairs are indicated by underlining 
and vertical lines. The Bill as distributed in First 
Reading Form may be used for purposes of comparison.

)
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Per annum Par année 
$55,000(a) The Chief Justice of

Quebec ..................................
(b) Fourteen puisne judges
of the Court of Appeal, 
each ....................................
(c) The Chief Justice of the
Superior Court...................
(d) The Senior Associate
Chief Justice of the Superior 
Court and the Associate 
Chief Justice of the Superior 
Court, each.........................
(e) Ninety-four puisne
judges of the Superior Court, 
each ....................................

a) Le juge en chef du Québec
b) Quatorze juges puînés de 
la Cour d’appel, chacun ....
c) Le juge en chef de la Cour
supérieure ...........................
d) Le juge en chef associé de
la Cour supérieure et le juge 
en chef adjoint de la Cour 
supérieure, chacun .............
e) Quatre-vingt-quatorze
juges puînés de la Cour supé­
rieure, chacun .....................

$55,000.
50,000

50,000. 5 55,000 5

55,000.
(

55,000
10 10

55,000. 50,000

50,000. 15

10. The salaries of the judges of the 
Supreme Court of Nova Scotia are as 
follows:

Salaries of 
judges of 
Supreme Court 
of Nova Scotia

10. Les traitements des juges de la 
Cour suprême de la Nouvelle - Écosse sont 
les suivants:

Traitements des 
Juges de la Cour 
suprême de la 

15 Nouvelle-Écosse

Per annum Par année
(a) The Chief Justice of
Nova Scotia .........................
(b) Four other judges of the 
Appeal Division, each ....
(c) The Chief Justice of the
Trial Division.....................
(d) Six other judges of the
Trial Division.....................

a) Le juge en chef de la Nou­
velle-Écosse ...........................
b) Quatre autres juges de la 
Division d’appel, chacun ...
c) Le juge en chef de la Divi­
sion de première instance ..
d) Six autres juges de la
Division de première ins­
tance, chacun .....................

11. Les traitements des juges de la 25 Traitements des
Juges de la Cour 
suprême du 
Nouveau-Bruns­
wick

$55,000. 20 $55,000

50,000. 50,000
20

55,000. 55,000
25

50,000.
50,000

Salaries of 
judges of 
Supreme Court 
of New Bruns­
wick

11. The salaries of the judges of the 
Supreme Court of New Brunswick are as 
follows:

Cour suprême du N ouveau - Brunswick
sont les suivants:

Per annum Par année
(à) The Chief Justice of New 
Brunswick ...........................
(ft) Three other judges of the 
Appeal Division, each ....
(c) The Chief Justice of the 
Queen’s Bench Division ...
(d) Six other judges of the
Queen’s Bench Division, 
each ....................................

30 a) Le juge en chef du Nou­
veau -Brunswick ..................
b) Trois autres juges de la 
Division d’appel, chacun ...
c) Le juge en chef de la Divi­
sion du Banc de la Reine ...
d) Six autres juges de la
Division du Banc de la 
Reine, chacun.....................

$55,000. $55,000
30

50,000. 50,000

55,000. 35 55,000

t35
50,000.

12. The salaries of the judges of the 
Court of Appeal for Manitoba and of Her 40

50,000

12. Les traitements des juges de la 
Cour d’appel du Manitoba et de la Cour du

Salaries of 
judges of Court 
of Appeal and of 
Court of Queen's 
Bench for 
Manitoba

Traitements des 
Juges de la Cour 
d'appel et de la 
Cour du Banc de 
la Reine du 
Manitoba



■
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Majesty’s Court of Queen’s Bench for 
Manitoba are as follows:

Banc de la Reine du Manitoba sont les 
suivants:

Per annum Par année
(а) The Chief Justice of
Manitoba ..............................
(б) Five Judges of Appeal,
each ....................................
(c) The Chief Justice of the 
Court of Queen’s Bench ...
(d) Eight puisne judges of
the Court of Queen’s Bench, 
each ....................................

a) Le juge en chef du Mani­
toba .......................................
b) Cinq juges d’appel,
chacun .................................
c) Le juge en chef de la Cour
du Banc de la Reine ..........
d) Huit juges puînés de la
Cour du Banc de la Reine, 
chacun .................................

$55,000. $55,000
5 5

50,000. 50,000
(

55,000. 55,000

10 10
50,000.

13. The salaries of the judges of the 
Court of Appeal for British Columbia and 
of the Supreme Court of British Columbia 
are as follows:

50,000

13. Les traitements des juges de la 
Cour d’appel de la Colombie - Britannique 
et de la Cour suprême de la Colombie-Bri­
tannique sont les suivants:

Salaries of 
judges of Court 
of Appeal and 
Supreme Court 
of British 
Columbia

Traitements des 
juges de la Cour 
d'appel et de la 
Cour suprême de 

-• c la Colombie-Bri- 
1 ° tannique15

Per annum Par année
(a) The Chief Justice of Brit­
ish Columbia .......................
(b) Nine Justices of Appeal,
each ....................................
(c) The Chief Justice of the
Supreme Court...................
(d) Twenty-three judges of 
the Supreme Court, each ..

a) Le juge en chef de la
Colombie - Britannique..........
b) Neuf juges d’appel,
chacun .................................
c) Le juge en chef de la Cour
suprême...............................
d) Vingt-trois juges de la
Cour suprême, chacun........

$55,000. $55,000

50,000. 50,000
20 20

55,000. 55,000

50,000.

14. The salaries of the judges of the 
Supreme Court of Prince Edward Island 25 
are as follows:

50,000

14. Les traitements des juges de la 
Cour suprême de l’île-du-Prince-Édouard 25j^*£,Cour 
sont les suivants:

Salaries of Traitements des
judges of
Supreme Court 
of Prince l’île-du-Prince-

ÉdouardEdward Island

Per annum Par année
a) Le juge en chef de la Cour $55,000
b) Six autres juges de la 
Cour, chacun

(a) The Chief Justice of the
Court ....................................
(b) Six other judges of the
Court, each.........................

$55,000.
50,000

50,000. 30

15. The salaries of the judges of the 
Court of Appeal for Saskatchewan and of 
Her Majesty’s Court of Queen’s Bench for 
Saskatchewan are as follows:

Salaries of 
Judges of Court 
of Appeal and of 
Court of Queen's 
Bench for Sas­
katchewan

15. Les traitements des juges de la 30 Traitements des 
Corn- d’appel de la Saskatchewan et de la d’îp^euku' 
Cour du Banc de la Reine de la Saskatche- cour du Banc de 
wan sont les suivants: £££££

CPer annum Par année
(a) The Chief Justice of Sas­
katchewan ...........................
(b) Four Judges of Appeal,
each ....................................

35 a) Le juge en chef de la Sas­
katchewan ...........................
b) Quatre juges d’appel,
chacun .................................

$55,000. $55,000 35

50,000. 50,000
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(e) The Chief Justice of the 
Court of Queen’s Bench ...
(d) Eight other judges of the 
Court of Queen’s Bench, 
each ....................................

c) Le juge en chef de la Cour
du Banc de la Reine ............
d) Huit autres juges de la
Cour du Banc de la Reine, 
chacun .....................................

55,000. 55,000

50,000. 5

16. The salaries of the judges of the 
Supreme Court of Alberta are as follows:

50,000 5

16. Les traitements des juges de la 
Cour suprême de l’Alberta sont les 
suivants:

Salaries of 
Judges of 
Supreme Court 
of Alberta

Traitements des 
Juges de la Cour 
suprême de l'Al­
berta (

Per annum Par année
(fl) The Chief Justice of 
Alberta ..................................
(b) Seven Justices of Appeal,
each ....................................
(c) The Chief Justice of the
Trial Division.....................
(d) Fourteen Justices of the
Supreme Court of Alberta, 
each ....................................

a) Le juge en chef de l’Al­
berta ....................................... .
b) Sept juges d’appel,
chacun .....................................
c) Le juge en chef de la Divi­
sion de première instance ..
d) Quatorze juges de la Cour
suprême de l’Alberta, 
chacun .....................................

$55,000. $55,000 10
10

50,000. 50,000

55,000. 55,000
15

15
50,000.

17. The salaries of the judges of the 
Supreme Court of Newfoundland are as 
follows:

50,000

17. Les traitements des juges de la 
Cour suprême de Terre-Neuve sont les 
suivants:

Salaries of 
Judges of 
Supreme Court 
of Newfound-

Traitements des 
Juges de la Cour 
suprême de

20 Terre-Neuve

Per annum Par année
(fl) The Chief Justice of 
Newfoundland .....................
(b) Two Judges of Appeal,
each ....................................
(c) The Chief Justice of the
Trial Division.....................
(d) Three other judges of the
Trial Division, each...........

20 a) Le juge en chef de Terre-
Neuve .......................................
b) Deux juges d’appel,
chacun ...................................
c) Le juge en chef de la Divi­
sion de première instance ..
d) Trois autres juges de la
Division de première ins­
tance, chacun .......................

$55,000. $55,000

50,000. 50,000.
25

55,000. 25 55,000

50,000.
50,000.

18. (1) Le traitement du juge de la 30 c®" supreme du 
Cour suprême du territoire du Yukon est 
fixé à $50,000

Supreme Court 
of Yukon Terri- 18. (1) The salary of the judge of the 

Supreme Court of the Yukon Territory is 
$50,000.

(2) The salary of the judge of the 
Supreme Court of the Northwest Territo­
ries is $50,000.

19. The salaries of the judges of the 
county and district courts are as follows: 35

territoire du 
Yukon

tory

30
Supreme Court 
of Northwest 
Territories

(2) Le traitement du juge de la Cour 
suprême des territoires du Nord-Ouest est 
fixé à $50,000

Cour suprême 
des territoires 
du Nord-Ouest

35
Salaries of 
judges of county 
and district 
courts

19. Les traitements des juges des cours 
de comté et des cours de district sont les 
suivants:

Traitements des 
Juges des cours 
de comté et de 
district

C
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Per annum Par année

Ontario
(a) One chief judge of the 
County and District Courts .
(ft) One hundred and four 
judges and junior judges of 
the County and District 
Courts, each.......................

Ontario
a) Le premier juge des cours
de comté et cours de district. $48,000
b) Cent quatre juges et juges 
junior des cours de comté et
des cours de district, chacun 43,000 5

$48,000.

5
43,000.

Nova Scotia
(c) Eight County Court 
judges, each .......................

Nouvelle-Écosse
c) Huit juges de la cour de
comté, chacun.....................

Nouveau-Brunswick
d) Le premier juge de la cour
de comté .............................
e) Six juges de la cour de
comté, chacun.....................

(
43,000. 43,000

New Brunswick
(d) One chief judge of the
County Court.....................
(e) Six judges of the County
Court, each.........................

10

10
48,000. 48,000

43,000. 43,000
Manitoba

(Z) One chief judge of the 
County Courts ...................
(g) Ten Judges and junior 
judges of the County Courts, 
each ....................................

15 Manitoba
J) Le premier juge des cours 
de comté .............................
g) Dix juges et juges junior 
des cours de comté, chacun .

15
48,000. 48,000

43,000
43,000. 20

British Columbia
(h) Twenty-six judges and 
junior judges of the County 
Courts, each.......................

Colombie-Britannique
h) Vingt-six juges et juges 
junior des cours de comté, 
chacun .................................

20

43,000. 43,000
Saskatchewan

(i) Eighteen District Court 
judges, each .......................

Saskatchewan 
ï) Dix-huit juges de la cour 
de district, chacun...............

Alberta
j) Le premier juge et le pre­
mier juge adjoint de la cour 
de district de l’Alberta, chacun

25

43,000. 43,000 25
Alberta

(j) The Chief Judge and the 
Associate Chief Judge of the 
District Court of Alberta,

30

each 48,000. 48,000 30
(k) Sixteen judges of the 
District Court of Alberta, 
each ................... :..............

k) Seize juges de la cour de 
district de l’Alberta, chacun 43,000

43,000. 35
Newfoundland

(J) Seven District Court 
judges, each .....................

Terre-Neuve
T) Sept juges de la cour de 
district, chacun .................43,000.” 43,000* 35

c. 16 (2nd 
8upp.), s. 5

6. (1) Subsection 20(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted 40 
therefor:

6. (1) Le paragraphe 20(2) de ladite loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit:

c. 16 (2*8upp.), 
art. 5 C

Additional
allowance "(2) There shall be paid to the judge of 

the Supreme Court of the Yukon Territory 
and to the judge of the Supreme Court of 
the Northwest Territories an additional 45 
allowance of $3,000 per annum as com-

«(2) Il est versé au juge de la Cour 
suprême du territoire du Yukon et au juge 
de la Cour suprême des territoires du 40 
Nord-Ouest une indemnité supplémentaire 
de $3,000 par année en dédommagement

Indemnité sup­
plémentaire



£
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pensation for special incidental expendi­
tures inherent in the exercise of his office 
as judge.”

des frais accessoires spéciaux inhérents à 
l’exercice de leurs fonctions judiciaires.»

(2) Section 20 of the said Act is further (2) L’article 20 de ladite loi est en outre 
amended by adding thereto the following 5 modifié par l’adjonction des paragraphes 
subsections: suivants: 5

(Representation­
al expenses of 
chief justices

"(4) Subject to subsection (5), a chief 
justice or a judge acting in the place of a 
chief justice when the chief justice is 
unable to discharge the duties and 10 
responsibilities hereinafter referred to or 
when the office of the chief justice is 
vacant, is entitled to be paid, 
representational allowance, 
travelling and other expenses actually 15 
incurred by him in discharging the special 
extra-judicial obligations and respon­
sibilities that devolve upon a chief justice, 
to the extent that he is not entitled to be 
reimbursed under any other provision of 20 
this Act.

«(4) Sous réserve du paragraphe (5), les 
juges en chef, ou les juges agissant en 
cette qualité en cas d’empêchement du 
juge en chef ou de vacance de son poste, 
ont droit, en l’absence de disposition à cet 10 
effet dans la présente loi, au paiement, à 
titre de frais de représentation, des frais 
de voyage ou autres entraînés par l’exécu­
tion des fonctions extrajudiciaires qui leur 
incombent.

Frais de repré­
sentation des 
Juges en chef

as a 
reasonable

15

Limitation (5) The aggregate amount of represen- 
tional allowances that may be paid under 
subsection (4) to a chief justice and to 
judges acting in the place of that chief 25 
justice shall not, in any year, exceed the 
amount indicated in respect of his office 
as follows:

(5) Le total des frais de représentation 
payable en vertu du paragraphe (4) aux 
juges en chef et aux juges agissant en 
cette qualité ne peut dépasser les sommes 
suivantes:

Limite

20

Office
(а) The Chief Justice of
Canada ..................................
(б) The Chief Justice of the
Federal Court of Canada, 
each chief justice described 
in section 7 or sections 9 to 
17 as the chief justice of a 
province, and the Chief Jus­
tice of the Supreme Court of 
Prince Edward Island .........
(c) Each other chief justice 
referred to in section 5 or 7 
or sections 9 to 17...............

Per annum Poste
a) Le juge en chef du Canada .
b) Le juge en chef de la Cour
fédérale du Canada, les juges 
en chef des provinces, men­
tionnés aux articles 7 ou 9 à 
17, et le juge en chef de la 
Cour suprême de l'île-du- 
Prince-Édouard.....................
c) Les autres juges en chef
indiqués aux articles 5, 7 ou 
9 à 17.....................................

Par année 
$3,50030

$3,500.

25

35

2,500
30

2,500.
40 1,500

1,500. C
Definition 
"chief Justice" (6) In this section except paragraphs 

(5)(a) and (b), "chief justice” includes a 
senior associate chief justice and associate 45 
chief justice.”

(6) Au présent article, sauf dans les 
alinéas (5)a) et b), l’expression «juge en 
chef» comprend un juge en chef associé et 35 
un juge en chef adjoint.»

Définition de 
«Juge en chef»
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7. Subsection 20.1(4) of the said Act is 

repealed and the following substituted 
therefor:

c. 16 (2nd 
Supp.), s. 5 7. Le paragraphe 20.1(4) de ladite loi est 

abrogé et remplacé par ce qui suit:
c. 16 (2e Supp.), 
art. 6

Salary of super­
numerary judge "(4) The salary of each supernumerary 

judge of a superior court is the salary 
annexed to the office of a judge of that 
court other than a chief justice, senior 
associate chief justice or associate chief 
justice.”

8. The said Act is further amended by 10 
adding thereto, immediately after section 
20.1 thereof, the following sections:

"20.2 (1) Where
(а) the legislature of a province has 
enacted legislation establishing for each 15 
office of judge of a county court in the 
province the additional office of super­
numerary judge of that court, and
(б) a judge of a county court in a 
province described in paragraph (a) has 20 
notified the Minister of Justice of 
Canada and the attorney general of 
that province of his election to give up 
his regular judicial duties and hold 
office only as a supernumerary judge,

that judge shall thereupon hold only the 
office of supernumerary judge of that 
court and there shall be paid to him the 
salary annexed to that office until he 
reaches the age at which he is required by 30 
this Act to be compulsorily retired, 
resigns, or is removed from or otherwise 
ceases to hold office.

(2) No judge of a county court for 
which the office of supernumerary judge 35 
has been established may elect to hold 
office as a supernumerary judge of that 
court unless

(a) he has attained the age of sixty- 
five years and continued in judicial 40 
office for at least fifteen years; or
(b) he has attained the age of seventy 
years and continued in judicial office 
for at least ten years, if he held office 
on the 6th day of October, 1971.
(3) A judge who has elected to hold the 

office of supernumerary judge of a county 
court in any province shall hold himself

«(4) Les juges surnuméraires d'une cour 
5 supérieure reçoivent le traitement des 

juges de la cour, autres que le juge en 
chef, le juge en chef associé et le juge en 
chef adjoint.*

Traitement de» 
Juge» surnumé­
raire»

5

<

8. Ladite loi est en outre modifiée par 
l’adjonction, après l’article 20.1, des articles 
suivants: 10

Supernumerary 
judges of county 
courts

«20.2 (1) Dans les cas où
а) la législature d’une province adopte 
une loi créant un poste de juge surnu­
méraire pour chaque poste de juge des 
cours de comté de la province, et où
б) le juge d’une cour de comté d’une 
province visée à l’alinéa a) informe le 
ministre fédéral de la Justice et le pro­
cureur général de la province qu’il a 
décidé d’abandonner ses fonctions judi- 20 
ciaires normales pour devenir juge 
surnuméraire,

le juge devient dès lors surnuméraire de 
cette cour et il reçoit le traitement atta­
ché à ce poste jusqu’à ce qu’il atteigne 25 
l’âge de retraite obligatoire fixé par la 
présente loi, qu’il démissionne, qu’il soit 
révoqué ou qu’il cesse d’exercer ses fonc­
tions pour d’autres raisons.

Jugea surnumé­
raire» de» coure 
de comté

15

25

Restriction on 
election (2) Peuvent décider de devenir juges 30 condition* 

surnuméraires les juges des cours de 
comté pour lesquelles des postes de juges 
surnuméraires ont été créés, qui

а) ont atteint l’âge de soixante-cinq 
ans et ont occupé un poste de juge 35 
pendant au moins quinze ans; ou qui
б) ont atteint l’âge de soixante-dix ans 
et ont occupé un poste de juge pendant 
au moins dix ans, s’ils étaient juges le 6 
octobre 1971. t40

45
Duties of Judge (3) Le juge qui décide de devenir juge 

surnuméraire d’une cour de comté dans 
une province doit rester disponible en vue

Fonction»
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available to perform such special judicial 
duties, within such one or more territorial 
divisions or other areas of the province, 
as may be assigned to him from time to 
time

d’exécuter, dans toute circonscription ter­
ritoriale ou région de cette province, les 
fonctions judiciaires spéciales qui peuvent 
lui être assignées à l’occasion

a) par le premier juge de la cour, dans 5 
les cas où ce poste existe, ou
ft) en vertu de la loi provinciale, dans 
les autres cas.

5
(a) by the chief judge of the court, if 
the court is presided over by a chief 
judge, or
(ft) by or pursuant to provincial law, in 
any other case.

(4) The salary of each supernumerary 
judge of a county court is the salary 
annexed to the office of a judge of that 
court other than a chief judge or associate 
chief judge.

(5) In this section, a reference to the 
"chief judge” of a county court in a prov­
ince includes a chief justice who has by 
provincial law the supervision of a county 
court in that province.

20.3 (1) Where
(a) the legislature of a province has 
enacted legislation establishing for each 
office of chief justice of a superior court 
of the province such additional offices 25 
of judge of that court as are from time 
to time required for the purposes of 
this section, and
(ft) a chief justice of a superior court 
described in paragraph (a) has notified 30 
the Minister of Justice of Canada and 
the attorney general of that province of 
his election to cease to perform the 
duties of chief justice and to perform 
only the duties of a judge, 

that chief justice shall thereupon hold 
only the office of a judge, other than a 
chief justice, of that court and there shall 
be paid to him the salary annexed to the 
office of a judge, other than a chief jus- 40 
tice, of that court until he reaches the age 
of seventy-five years, resigns, or is 
removed from or otherwise ceases to hold 
office.

(
10

Salary of super­
numerary judge (4) Les juges surnuméraires des cours 

de comté reçoivent le traitement attaché 10 
au poste de juge de ces cours, autre que 
celui de premier juge ou de premier juge 
adjoint.

(5) Au présent article, l’expression «pre­
mier juge» d’une cour de comté d’une pro- 15 
vince s’entend également d’un juge en 
chef qui dirige une cour de comté de la 
province en vertu d’une loi provinciale.

20.3 (1) Dans les cas où
а) la législature d’une province adopte 20 tions de juge en 

une loi créant pour chaque poste de 
juge en chef d’une cour supérieure de la 
province les postes supplémentaires de 
juge nécessaires aux fins du présent 
article, et où
б) le juge en chef d’une cour supérieure 
visée à l’alinéa a) informe le ministre 
fédéral de la Justice et le procureur 
général de la province qu’il a décidé 
d’abandonner le poste de juge en chef 30 
pour devenir un simple juge,

le juge en chef devient dès lors simple juge 
de cette cour et il reçoit le traitement 
attaché à ce poste, autre que celui de juge 
en chef, jusqu’à ce qu’il atteigne l’âge de 35 
soixante-quinze ans, qu’il démissionne, 
qu’il soit révoqué ou qu’il cesse d’exercer 
ses fonctions pour d’autres raisons.

Traitement des 
Juges surnumé­
raires

15
References Sens particulier

20
Election to 
cease to perform 
duties of chief 
justice

Cessation volon­
taire des fonc-

chef

25

35

lRestriction on 
election

(2) A chief justice of a superior court of 45 
a province the legislature of which has 
enacted legislation described in paragraph 
(l)(a) may elect to cease to perform the 
duties of chief justice and to perform only 
29312-2

(2) Le juge en chef d’une cour supé­
rieure d’une province où la législature a 40 
adopté la loi prévue à l’alinéa (l)a) peut 
décider de cesser d’exercer les fonctions de 
juge en chef pour devenir un simple juge

Conditions
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the duties of a judge only if he has con­
tinued in the office of chief justice of that 
court for at least ten years.

(3) A chief justice of a superior court of
a province who has elected to cease to 5 
perform the duties of chief justice and to 
perform only the duties of a judge shall 
perform all of the judicial duties normally 
performed by a judge, other than the chief 
justice, of that court.

(4) The salary of each chief justice of a 
superior court of a province who has 
elected to cease to perform the duties of 
chief justice and to perform only the 
duties of a judge is the salary annexed to 15 
the office of a judge of that court, other 
than a chief justice.

(5) In this section and subsection 
23.1(2), "chief justice” of a "superior 
court of a province” means a chief justice, 20 
senior associate chief justice or associate 
chief justice of any such court or, where 
that court is constituted with divisions,
of a division thereof.

(6) Subsections (1) to (4) of this section 25 
and subsection 23.1(2) apply with respect
to chief judges of county courts of the 
provinces as if the references therein to 
"chief justice” were references to "chief 
judge”, the references therein to "superior 30 
court” were references to "county court” 
and the reference in subsection (1) of this 
section to "the age of seventy-five years” 
were a reference to "the age at which he 
is required to be compulsorily retired”.”

9. (1) The heading preceding section 21 of 
the said Act is repealed and the following 
substituted therefor:

s’il a occupé le poste de juge en chef 
pendant au moins dix ans.

Duties of judge (3) Le juge en chef d’une cour supé­
rieure d’une province qui décide d’aban­
donner son poste de juge en chef pour 5 
devenir un simple juge exerce les fonc­
tions normales d’un juge de cette cour, à 
l’exclusion des fonctions de juge en chef.

Fonctions

(
10

Salary of judge (4) Les juges en chef des cours supérieu­
res des provinces qui décident d’abandon- 10 
ner le poste de juge en chef pour devenir 
simples juges reçoivent le traitement 
attaché au poste de juge de cette cour, 
autre que celui de juge en chef.

Traitement

"chief justice” 
defined (5) Au présent article et au paragraphe 15 Définition -juge 

23.1(2), «juge en chef» d’une «cour supé­
rieur d’une province» désigne le juge en 
chef, le juge en chef associé, ou le juge en 
chef adjoint d’une division de cette cour 
ou, si elle n’en comporte pas, celui de 20 
cette cour.»

(6) Les paragraphes (1) à (4) du présent 
article et le paragraphe 23.1(2) s’appli­
quent aux premiers juges des cours de 
comté des provinces comme si les men- 25 
tions «juge en chef* et «cour supérieure» y 
étaient respectivement remplacées par des 
mentions «premier juge» et «cour de comté» 
et comme si la mention «l’âge de soixante- 
quinze ans», au paragraphe (1) du présent 30 
article, était remplacée par la mention 
«l’âge de retraite obligatoire.»

en chef»

Election to 
cease to perform 
duties of chief 
judge

Cessation volon­
taire des fonc­
tions de premier
juge

35

9. (1) Le titre suivant remplace celui qui 
précède l’article 21 de ladite loi:

"travelling and other allowances” «INDEMNITÉS DE VOYAGE ET AUTRES»

(2) Subsection 21(4) of the said Act is (2) Le paragraphe 21(4) de ladite loi est 35 
repealed and the following substituted 40 abrogé et remplacé par ce qui suit: 
therefor: (Idem "(4) No judge of a county court is en­

titled to be paid travelling allowance for 
attending at a place not within the 
county or counties to the court of which 45 
he is appointed, or not within the county

«(4) Les juges des cours de comté n’ont 
droit à aucune indemnité de voyage pour 
vacation à l’extérieur des comtés pour 
lesquels ils sont nommés, ou à l’extérieur 40 
des comtés ou des circuits qui leur sont
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or counties or on the circuit to which he 
is assigned, unless the holding of such 
court is approved by the attorney general 
of the province and it appears to the 
satisfaction of the Minister of Justice of 5 
Canada that the attendance was duly 
authorized and necessary."

(3) Subsections 21(7) and (8) of the said 
Act are repealed and the following sub­
stituted therefor:

"(7) Except as provided by section 
21.1, a judge who is appointed to a county 
court or assigned to a county or counties 
or on a circuit for the exercise of his 
ordinary jurisdiction therein, and who 15 
was required by law at the time of his 
appointment to reside within that county 
or those counties or on that circuit, is not 
entitled to be paid travelling allowance 
incurred or made necessary by reason of 20 
his residing at any place outside of that 
county or those counties, or not on that 
circuit, unless his residence at that place 
is approved by the Governor in Council.

(8) A judge of a district court in 25 
Ontario who, for the purposes of perform­
ing any function or duty as such judge, 
attends at any judicial centre within the 
district for which he was appointed other 
than the judicial centre at which or in the 30 
immediate vicinity of which he resides, is 
entitled to be paid, as a travelling 
allowance,

(а) his moving or transportation 
expenses; and
(б) reasonable travelling and other 
expenses incurred by him in so 
attending.”

assignés, lorsque la séance du tribunal 
n’est pas approuvée par le procureur 
général de la province et que le ministre 
de la Justice du Canada n’est pas con­
vaincu que la présence du juge était 5 
nécessaire et dûment autorisée.»

(3) Les paragraphes 21(7) et (8) de ladite 
loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit: (10

No allowance 
from outside to 
within assigned 
district

«(7) A l’exception des cas prévus à l’ar­
ticle 21.1, le juge nommé à une cour de 10 
comté ou assigné à des comtés ou à un 
circuit pour y exercer sa juridiction ordi­
naire et légalement obligé, à l’époque de 
sa nomination, d’habiter une localité 
située dans ces comtés ou sur ce circuit, 15 
n’a pas droit aux frais de voyage engagés 
ou rendus nécessaires par le fait qu’il 
habite à l’extérieur de ces comtés ou de ce 
circuit, à moins que le lieu de sa résidence 
n’ait été approuvé par le gouverneur en 20 
conseil.

Indemnité de 
voyage de l'ex­
térieur vers 
l'intérieur du 
district assigné

Ontario district 
court judges (8) Le juge d’une corn- de district de 

l’Ontario qui, dans l’exercice de ses fonc­
tions, siège dans un centre judiciaire, 
autre que celui où il réside ou dans le 25 
voisinage duquel il réside, du district où il 
a été nommé, a le droit au paiement, à 
titre d’indemnité de voyage

a) de ses frais de déplacement ou de 
transport; et
b) des frais de voyage ou autres entraî­
nés par cette vacation.»

Juges des coure 
de district de 
l’Ontario

30

35

10. Section 22 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

"21.1 (1) A removal allowance shall be 
paid to

(a) a person who is appointed a judge 
of a superior or county court and who, 
for the purposes of assuming his func- 45 
tions and duties as such judge, is 
required to change his place of resi­
dence to a place outside the immediate

10. L’article 22 de ladite loi est abrogé et 
40 remplacé par ce qui suit:

Removal Allow­
ance «21.1 (1) Une allocation de transfert 35 Allocation de

transfertdoit être payée
a) à la personne nommée juge d’une 
cour supérieure ou de comté, qui, pour 
être en mesure d’exercer ses fonctions, 
est tenue de quitter le voisinage immé- 40 
diat de son lieu de résidence au moment 
de sa nomination,

c
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vicinity of the place where he resided at 
the time he was so appointed; and
(b) a judge of a superior or county 
court who, during his tenure and for 
the purposes of perfoming his functions 5 
and duties as such judge, is required to 
change his place of residence to a place 
other than that at which or in the 
immediate vicinity of which he was 
required to reside immediately before 10 
he was required to change his place of 
residence.
(2) A removal allowance shall be paid 

for moving and other expenses of such 
kinds as are prescribed by or under the 15 
authority of the Governor in Council and 
upon such terms and conditions as are so 
prescribed.

22. (1) A judge of a superior or county 
court who attends a meeting, conference 20 
or seminar that is held for a purpose 
relating to the administration of justice 
and that, in his capacity as such judge, he 
is required by law to attend, or who, with 
the approval of the chief justice or chief 25 
judge of that court, attends any such 
meeting, conference or seminar that, in 
such capacity, he is expressly authorized 
by law to attend, is entitled to be paid, as 
a conference allowance, reasonable travel- 30 
ling and other expenses actually incurred 
by him in so attending.

(2) Subject to subsection (3), a judge of 
a superior or county court who, with the 
approval of the chief justice or chief judge 35 
of that court, attends a meeting, confer­
ence or seminar that, in his capacity as 
such judge, he is not expressly authorized 
by law or is not required by law to attend 
but that is certified by the chief justice or 40 
chief judge to be a meeting, conference or 
seminar having as its object or as one of 
its objects

(a) the promotion of efficiency or uni­
formity in the superior or county 45 
courts, or
(b) the improvement of the quality of 
judicial service in those courts,

is entitled to be paid, as a conference 
allowance, reasonable travelling and other 50

b) au juge d’une cour supérieure ou de 
comté qui, durant son mandat et, dans 
l’exercice de ses fonctions, est tenu de 
quitter le voisinage immédiat du lieu de 
résidence qui lui était auparavant 5 
imposé.

<
(2) L'allocation de transfert couvre les 

frais de déménagement, ainsi que les frais 
prescrits par le gouverneur en conseil ou 
sous son autorité, compte tenu des moda- 10 
lités prescrites.

Conference, 
meeting and 
seminar 
expenses

22. (1) Le juge d’une cour supérieure 
ou de comté qui participe, en cette qua­
lité, soit en y étant tenu par la loi, soit 
avec l’autorisation du juge en chef ou du 15 
premier juge de cette cour, s’il y est 
expressément autorisé par la loi, à une 
réunion, une conférence ou un séminaire 
ayant un rapport avec l’administration de 
la justice a droit au paiement des frais de 20 
voyage et autres ainsi entraînés, à titre 
d’indemnité de participation.

Dépenses ratta­
chées aux confé­
rences, réunions 
et séminaires

Idem (2) Sous réserve du paragraphe (3), les 
juges des cours supérieures ou de comtés 
qui, avec l’autorisation du juge en chef ou 25 
du premier juge de cette cour, participent 
à une réunion, une conférence ou un sémi­
naire auxquels, en cette qualité, ils ne 
sont pas par la loi expressément autorisés 
ni tenus de participer, mais qui, de l’avis 30 
du juge en chef ou du premier juge, ont 
pour objet exclusif ou non d’améliorer

a) le fonctionnement des cours supé­
rieures et des cours de comté et d’at­
teindre une plus grande uniformité au 35 
sein de ces cours, ou
b) la qualité des services judiciaires de 
ces cours,

Idem

C
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expenses actually incurred by him in so 
attending.

ont droit au remboursement des frais de 
voyage et autres ainsi entraînes, à titre 
d’indemnité de participation.

Limitation (3) Where the aggregate amount of 
conference allowances that have been paid 
under subsection (2) in any year to the 5 
judges of any particular superior or 
county court exceeds the product 
obtained by multiplying the number of 
judges of that court by two hundred and 
fifty dollars, no additional amount may be 10 
paid under that subsection in that year as 
a conference allowance to any judge of 
that court except with the approval of the 
Minister of Justice of Canada.

(3) En cas de paiement, au cours d’une 
année, aux juges d’une cour supérieure ou 5 
de comté, conformément au paragraphe 
(2), d’indemnités de participation supé­
rieures au produit de deux cent cinquante 
dollars par le nombre de juges de cette 
cour, le paiement à l’un de ces juges de 10 
toute indemnité de participation supplé­
mentaire est subordonné à l’approbation 
du ministre de la Justice du Canada.

Limite

<

Definitions (4) For the purposes of this section,
(a) "chief justice” or "chief judge” of 
any court of which a particular judge is 
a member means the chief justice, chief 
judge or other person recognized by law 
as having rank or status senior to all 20 
other members of, or having the super­
vision of, that court, but where that 
court is a superior court constituted 
with divisions, then the person having 
such rank or status in relation to all 25 
other members of the division of which 
the particular judge is a member; and
(ft) "superior court”, in the case of a 
superior court constituted with divi­
sions, means a division thereof.”

15 (4) Pour l’application du présent 
article,

a) «juge en chef» ou «premier juge» 
d’une cour dont fait partie un juge en 
particulier, désigne le juge en chef, le 
premier juge ou toute personne ayant 
en droit un rang ou un statut supérieur 20 
à celui des autres membres de cette 
cour, ou de sa division s’il s’agit d’une 
cour supérieure dotée de divisions, ou 
exerçant la présidence de cette cour; et
b) «cour supérieure» désigne, pour toute 25 <cour supérieure» 
cour supérieure qui en comporte, une
division de cette cour.»

Définitions
“chief justice” 
or "chief judge"

15
«Juge en chef» ou 
«premier Juge»

"superior court"

30

11. Section 23.1 of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:

c. 16 (2nd 
Supp.), s. 7 11. L’article 23.1 de ladite loi est abrogé 

et remplacé par ce qui suit:
c. 16 (2* Supp.), 
art. 7

Annuity payable 
to supernumer­
ary judge

"23.1 (1) Where a supernumerary judge, 
prior to becoming a supernumerary judge, 35 
held the office of chief justice, senior 
associate chief justice, associate chief jus­
tice, chief judge or associate chief judge, 
the annuity payable to him under section 
23 shall be an annuity not exceeding two- 40 
thirds of the salary annexed, at the time 
of his resignation, removal or ceasing to 
hold office as a supernumerary judge, to 
the office previously held by him of chief 
justice, senior associate chief justice, 45 
associate chief justice, chief judge or 
associate chief judge.

♦23.1 (1) Le juge surnuméraire qui 30 Pension payable 
excerçait, avant d’être nommé à ce poste, surnu"
les fonctions de juge en chef, de juge en 
chef associé, de juge en chef adjoint, de 
premier juge ou de premier juge adjoint a 
droit, en vertu de l’article 23, à une pen- 35 
sion égale, au maximum, aux deux tiers 
du traitement attaché, au moment de sa 
démission, ou de sa révocation, ou de la 
cessation de ses fonctions de juge surnu­
méraire, au poste de juge en chef, de juge 40 
en chef associé, de juge en chef adjoint, de 
premier juge ou de premier juge adjoint 
qu’il occupait antérieurement.

i

28394—1K
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Annuity payable 
to Judge who 
elected under 
section 20.3

(2) Where a chief justice of a superior 
court of a province has elected, in accord­
ance with section 20.3, to cease to per­
form the duties of chief justice and to 
perform only the duties of a judge, the 
annuity payable to him under section 23 
shall be an annuity not exceeding two- 
thirds of the salary annexed, at the time 
of his resignation, removal or ceasing to 
hold office as a judge, to the office held by 10 
him immediately prior to his election.”

(2) Le juge en chef d’une cour supé­
rieure d’une province qui décide, confor­
mément à l’article 20.3, d’abandonner ses 
fonctions de juge en chef pour devenir 

5 simple juge, a droit, en vertu de l’article 5 
23, à une pension égale, au maximum, aux 
deux tiers du traitement attaché, au 
moment de sa démission ou de sa révoca­
tion, ou de la cessation de ses fonctions de 
juge, au poste qu’il occupait avant sa 10 
décision.»

Pension payable 
au Juge qui fait 
le choix prévu à 
l’article 20.3

<
12. (1) Subsection 25(1) of the said Act is 

repealed and the following substituted 
therefor:

12. (1) Le paragraphe 25(1) de ladite loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit:

Annuity to 
widow "25. (1) Subject to this section,

(a) where, after the 10th day of July, 
1955, a judge dies while holding office, 
the Governor in Council may grant to 
the widow of the judge an annuity not 
exceeding one-third of

(1) the salary of the judge at the date 
of his death, or
(ii) the salary annexed, at the date 
of his death, to the office previously 
held by him of chief justice, senior 25 
associate chief justice, associate chief 
justice, chief judge or associate chief 
judge if either subsection 23.1(1) or
(2) would have applied to him if he 
had resigned, been removed or ceased 30 
to hold office, other than by reason
of death, on the day of his death,

to commence on the day this section 
comes into force or immediately after 
the death of the judge, whichever is 35 
later, and to continue thenceforth 
during her natural life, and
(ft) where a judge who, before, on or 
after the 11th day of July, 1955, was 
granted a pension or annuity under this 40 
Act or any other Act of Parliament 
providing for the grant of pensions or 
anuities to judges dies after the 10th 
day of July, 1955, the Governor in 
Council may grant to the widow of the 45 
judge an annuity not exceeding one- 
half of the pension or annuity granted 
to the judge, to commence on the day 
this section comes into force or

♦25. (1) Sous réserve du présent article,
а) le gouverneur en conseil peut accor- 15 
der à la veuve d’un juge décédé après
le 10 juillet 1955 pendant qu’il occupe 
son poste une pension égale, au maxi­
mum, au tiers

(i) du traitement du juge au moment 20 
de son décès, ou
(ii) du traitement attaché à la date 
de son décès au poste de juge en chef, 
de juge en chef associé, de juge en 
chef adjoint, de premier juge ou de 25 
premier juge adjoint que le juge occu­
pait antérieurement si les paragra­
phes 23.1(1) ou (2) se seraient appli­
qués à lui s’il avait démissionné, s’il 
avait été révoqué ou s’il avait cessé 30 
d’exercer ses fonctions pour une 
raison autre que le décès, le jour de 
son décès,

à compter de l’entrée en vigueur du 
présent article ou du décès du juge, 35 
selon le plus récent de ces événements, 
jusqu’à sa mort, et
б) le gouverneur en conseil peut accor­
der à la veuve du juge qui meurt après
le 10 juillet 1955, et qui a acquis, même 40 
avant le 11 juillet 1955, le droit à une 
pension ou annuité en vertu de la pré­
sente loi ou d’une autre loi du Parle­
ment prévoyant le versement de pen­
sions ou d’annuités aux juges, une 45 
annuité égale, au maximum, à la moitié 
de la pension ou annuité du juge, à 
compter de l’entrée en vigueur du pré-

15 Pension des 
veuves

20

(



Iil
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immediately after the death of the 
judge, whichever is later, and to con­
tinue thenceforth during her natural 
life.”

(2) All that portion of subsection 25(1.3) 5 
of the said Act preceding paragraph (a) 
thereof is repealed and the following sub­
stituted therefor:

"(1.3) For the purposes of this section 
and section 29, "child” means a child of a 10 
judge, including an adopted child and a 
stepchild, who”

sent article ou du décès du juge, selon le 
plus récent de ces événements, jusqu’à 
sa mort.»

c. 16 (2nd 
Supp.), s. 9(1) (2) La partie du paragraphe 25(1.3) de 

ladite loi qui précède l’alinéa a) est abrogée 5 
et remplacée par ce qui suit:

c. 16 (2* Supp.), 
par. 9(1)

<"Child" «(1.3) Pour l’application du présent 
article et de l’article 29, «enfant» désigne 
l’enfant d’un juge, de même qu’un enfant 
adoptif, un beau-fils ou une belle-fille 10 
qui,»

(3) L’article 25 de ladite loi est en outre 
modifié par l’adjonction des paragraphes 

15 suivants:

•enfant»

(3) Section 25 of the said Act is further 
amended by adding thereto the following 
subsections:

"(5) Where, in computing the annuities 
that may be paid under subsection (1.1) to 
the children of a judge referred to in that 
subsection, it is determined that there are 
more than four children of the judge to 20 
whom an annuity may be granted, the 
total amount of the annuities granted 
shall be apportioned among the children 
in such shares as the Minister of Justice 
of Canada deems just and proper under 25 
the circumstances.

(6) Wliere a child of a judge is granted 
an annuity under this Act, payment 
thereof shall, if the child is less than 
eighteen years of age, be made to the 30 
person having the custody and control of 
the child or, where there is no person 
having the custody and control of the 
child, to such person as the Minister of 
Justice of Canada may direct and, for the 35 
purposes of this subsection, the widow of 
the judge, except where the child is living 
apart from the widow, shall be presumed, 
prima facie, to be the person having the 
custody and control of the child.”

Apportionment 
of allowances 
among children

«(5) Dans les cas où, en vertu du para- 15 Répartition des 
graphe (1.1), des pensions peuvent être 
accordées à plus de quatre enfants, le 
total des pensions est réparti entre les 
enfants dans les proportions que le minis­
tre de la Justice du Canada juge équitables 20 
dans les circonstances.

personnes entre 
les enfants

Allowances paid 
to children (6) La pension accordée en vertu de la 

présente loi à l’enfant d’un juge qui n’a 
pas atteint l’âge de dix-huit ans est versée 
à la personne qui en a la garde, ou, à 25 
défaut, à la personne que le ministre de la 
Justice du Canada désigne; pour l’applica­
tion du présent paragraphe, la veuve du 
juge est présumée avoir la garde de l’en­
fant jusqu’à preuve du contraire, à moins 30 
que l’enfant ne vive pas sous le même 
toit.»

Pensions aux 
enfants

40

13. (1) Subsection 26(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:

13. (1) Le paragraphe 26(1) de ladite loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit:

Cl
Annuity to 
widows of 
Judges who died 
before August 
15, 1944

"26. (1) The Governor in Council may 
grant to the widow of a judge who died 45 
before the 15th day of August, 1944 an 
annuity not exceeding one-third of the

«26. (1) Le gouverneur en conseil peut 35 Pension aux
veuves des Juges 
décédés avant le 
15 août 1944

accorder à la veuve d’un juge décédé 
avant le 15 août 1944 une pension égale, 
au maximum, au tiers du traitement des

28394—2
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salary provided by Act of Parliament for 
a county court judge at the date the judge 
died, to continue during her natural life.”

(2) All that portion of subsection 26(2) of 
the said Act following paragraph (c) thereof 
is repealed and the following substituted 
therefor:

”an annuity not exceeding one-third of 
the salary provided by Act of Parliament 
for a county court judge at the date the 10 
judge ceased to hold office, to continue 
during her natural life.”

juges des cours de comté prévu par une loi 
du Parlement au moment du décès du juge 
jusqu’à sa mort.»

(2) La partie du paragraphe 26(2) de 
5 ladite loi qui suit l’alinéa c) est abrogée et 5 

remplacée par ce qui suit:

«une pension égale, au maximum, au tiers 
du traitement des juges des cours de 
comté prévu par une loi du Parlement au 
moment où le juge a cessé d’occuper son 10 
poste, jusqu’à sa mort.»

<

14. (1) An annuity granted to a widow of 
a judge pursuant to subsection 25(1) or

14. (1) La pension accordée à la 
d’un juge en vertu des paragraphes 25(1), 

subsection 26(1) or (2) of the Judges Act, as 15 26(1) ou (2) de la Loi sur les juges, compte 
enacted or amended by section 12 or 13 of 
this Act, shall be in lieu of and not in 
addition to any annuity granted to the same 
widow under any of those provisions as they

veuve

tenu des modifications énoncées aux articles 15 
12 et 13 de la présente loi, est substituée à 
toute pension accordée en vertu de ces dis­
positions, en leur rédaction antérieure à 

read before the coming into force of this Act 20 l’entrée en vigueur de la présente loi, mais 
and, for the purposes of the Supplementary 
Retirement Benefits Act, shall be deemed to 
have been granted on the day any such 
annuity was first granted to her.

est réputée, pour l’application de la Loi sur 20 
les prestations de retraite supplémentai­
res, avoir été accordée à la date où cette 
dernière l’a été.

(2) Where the wife or widow of a judge is 25 
in receipt of an annuity as such wife or 
widow and that annuity was granted other­
wise than by an order of the Governor in 
Council made under section 25 or 26 of the 
Judges Act, the Governor in Council may 30 la Loi sur les juges, une pension, qui se 
grant to her, in lieu of and not in addition 
to that annuity, an annuity not exceeding 
one-third of the salary annexed to the office 
held by the judge at the time of his resigna-

(2) Le gouverneur en conseil peut accor­
der à l’épouse ou à la veuve d’un juge qui 25 
reçoit à ce titre une pension qui ne lui a pas 
été accordée par un décret du gouverneur en 
conseil pris en vertu des articles 25 ou 26 de

substitue à la première, égale, au maximum, 30 
au tiers du traitement attaché au poste 
qu’occupait le juge au moment de sa démis­
sion ou de sa révocation, ou de la cessation 

tion, removal or ceasing to hold office, 35 de ses fonctions à cause de décès ou pour 
whether by reason of death or otherwise, as toute autre cause et qui est réputée, pour 35
the case may be; and, for the purposes of the l’application de la Loi sur les prestations de
Supplementary Retirement Benefits Act, retraite supplémentaires, être une annuité
such annuity shall be deemed to be pension payable en vertu de la Loi sur les juges et
payable under the Judges Act and to have 40 avoir été accordée à la date où cette 
been granted on the day any such annuity 
was first granted to her.

pre­
mière pension l’a été. 40

15. Section 27 of the said Act is repealed.

16. Section 29 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

"29. (1) The Governor in Council may 
make regulations providing for the pay­
ment out of the Consolidated Revenue

15. L’article 27 de ladite loi est abrogé.

16. L’article 29 de ladite loi est abrogé et 
45 remplacé par ce qui suit:

«29. (1) Le gouverneur en conseil peut 
établir des règlements prévoyant, dans les 45 
cas où une pension est payée en vertu de

<
Regulations re 
payment of 
inheritance 
taxes, etc.

Règlements sur 
le paiement de 
droits successo­
raux, etc.
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Fund, upon the grant of an annuity under 
this Act to the widow or children of a 
judge or a retired judge, of the whole or 
any part of such portion of any estate, 
legacy, succession or inheritance duties or 5 
taxes that are payable by the widow or 
children with respect to the annuity, as is 
determined in accordance with the regula­
tions to be attributable to that annuity, 
and prescribing the amount by which and 10 
the manner in which any such annuity in 
any such case shall be reduced.

la présente loi à la veuve ou aux enfants 
d’un juge en poste ou à la retraite, le 
paiement sur le Fonds du revenu consolidé 
de la totalité ou d’une partie des droits ou 
impôts sur les successions, les legs ou les 5 
biens transmis par décès dont les règle­
ments imposent le paiement à la veuve ou 
aux enfants au titre de cette pension et 
prévoyant les modalités et le quantum de 
la réduction dont cette pension doit, en 10 
pareil cas, être l’objet. (

Regulations 
respecting 
school attend­
ance, etc.

(2) The Governor in Council may make 
regulations

(a) defining, for the purposes of this 15 
Act, the expression "full-time attend­
ance at a school or university” as 
applied to a child of a judge; and
(b) specifying, for the purposes of this 
Act, the circumstances under which 20 
attendance at a school or university 
shall be determined to be substantially 
without interruption.”

(2) Le gouverneur en conseil peut éta­
blir des règlements

a) définissant, aux fins de la présente 
loi, l’expression «fréquentation à plein 15 
temps d’une école ou d’une université», 
lorsqu’elle s’applique à un enfant d’un 
juge; et
b) précisant, aux fins de la présente loi, 
les circonstances dans lesquelles la fré- 20 
quentation d’une école ou d’une univer­
sité doit être déterminée comme étant 
sans interruption appréciable.»

Règlements 
concernant la 
fréquentation 
d'une école, etc.

17. Subsection 30(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted 25 
therefor:

c. 16 (2nd 
Supp.), 8. 10 17. Le paragraphe 30(2) de ladite loi est 

abrogé et remplacé par ce qui suit:
c. 16 (2* Supp.), 
art. 1025

Objects of Coun- "(2) The objects of the Council are to 
promote efficiency and uniformity, and to 
improve the quality of judicial service, in 
superior and county courts.

*(2) Le Conseil a pour objet de favori­
ser l’efficacité et l’uniformité dans l’admi­
nistration de la justice devant les cours 
supérieures et de comté et d’en améliorer 
la qualité.

Objets du Con-
cU sell

30
30

Powers of Coun- (2.1) In furtherance of its objects, the 
Council may

(a) establish from time to time a con­
ference of chief justices;
(b) establish from time to time semi- 35 
nars for the continuing education of 
judges; and
(c) subject to section 31, make the in­
quiries and the investigation of com­
plaints or allegations described in that 40 
section.

(2.1) Le Conseil peut, afin de réaliser 
ses objets,

a) organiser des conférences des juges 
en chef;
b) organiser des séminaires d’éducation 35 
permanente pour les juges; et
c) sous réserve de l’article 31, procéder 
aux enquêtes et investigations sur les 
plaintes et allégations visées par cet 
article.

Pouvoirs du 
ConseilcU

40 t
Further powers (2.2) Subject to sections 31 and 32.1, 

the Council may make the inquiries 
described in section 32.1.”
29312-3

(2.2) Sous réserve des articles 31 et 
32.1, le Conseil peut faire les enquêtes 
prévues à l’article 32.1.»

Pouvoirs sup­
plémentaires
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18. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after section 32 
thereof, the following section:

"32.1 (1) The Council shall, at the 
request of the Minister of Justice of 5 
Canada, commence an inquiry as to 
whether a person appointed pursuant to 
an enactment of Parliament to hold office 
during good behaviour other than

(а) a judge of a superior or county 10
court, or
(б) a person to whom section 19 of the
House of Commons Act applies,

should be removed from office for any of 
the reasons set out in paragraphs 32(2)(a) 15 
to (d).

(2) Subsections 31(3) to (7) and 32(1) to 
(4) apply, with such modifications as the 
circumstances require, to inquiries under 
this section.

(3) The Governor in Council may, on 
the recommendation of the Minister of 
Justice of Canada, after receipt of a report 
described in subsection 32(1) in relation 
to an inquiry under this section in con- 25 
nection with a person who may be 
removed from office by the Governor in 
Council other than on an address of the 
Senate or House of Commons or on a joint 
address of the Senate and House of Com- 30 
mons, by order, remove the person from 
office.

(4) Any order of the Governor in Coun­
cil made pursuant to subsection (3) and 
all reports and evidence relating thereto 35 
shall be laid before Parliament within 
fifteen days after that order is made, or, if 
Parliament is not then sitting, on any of 
the first fifteen days next thereafter that 
Parliament is sitting.

32.2 Nothing in, or done or omitted to 
be done under the authority of, section 
31, 32 or 32.1 affects any power, right or 
duty of the House of Commons, the 
Senate or the Governor in Council in rela- 45 
tion to the removal from office of a judge 
or any other person in relation to whom 
an inquiry may be conducted under any of 
those sections.”

18. Ladite loi est en outre modifiée par 
l’adjonction, après l’article 32, de l’article 
suivant:

Further in­
quiries ♦32.1 (1) Le Conseil doit, à la demande 

du ministre fédéral de la Justice, procéder 5 
à une enquête sur le point de savoir si une 
personne nommée en vertu d’une loi du 
Parlement pour occuper un poste à titre 
inamovible, à l’exception

a) des juges des cours supérieures ou de 10 
comté, et
b) des personnes visées par l’article 19 
de la Loi sur la Chambre des 
communes,

doit être révoquée de son poste pour les 15 
motifs énoncés aux alinéas 32(2)a) à d).

(2) Les paragraphes 31(3) à (7) et 32(1) 
à (4) s’appliquent mutatis mutandis aux 
enquêtes prévues par le présent article.

Enquêtes sup­
plémentaires

(

Applicable
provisions

Dispositions
applicables

20
Removal from 
office (3) Après réception du rapport d’en- 20 Révocation 

quête prévu au paragraphe 32(1) sur une 
personne qu’il peut révoquer autrement 
que par une adresse du Sénat ou de la 
Chambre des communes ou une adresse 
commune du Sénat et de la Chambre des 25 
communes, le gouverneur en conseil peut, 
sur la recommandation du ministre fédé­
ral de la Justice, révoquer la personne par 
décret.

d'une personne

Orders and 
reports to be 
laid before Par­
liament

(4) Les décrets du gouverneur en con- 30 “p*1 *• ™p-
porte et décrets 
devant le Parle­
ment

seil pris en vertu du paragraphe (3), ainsi 
que les rapports et éléments de preuve qui 
s’y rapportent doivent être déposés 
devant le Parlement dans les quinze jours 
qui suivent le décret, ou, si le Parlement 35 
ne siège pas, dans les quinze jours de la 
séance suivante.40

Other powers, 
rights or duties 
not affected

32.2 Les articles 31, 32 ou 32.1 ne 
modifient nullement les droits ou obliga­
tions de la Chambre des communes, du 40 
Sénat ou du gouverneur en conseil en 
matière de révocation d’une personne, 
notamment d’un juge, consécutive à une 
enquête menée en vertu de ces articles.»

Autres droits ou 
obligations non 
modifiés

1
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19. The heading preceding section 33 of 
the said Act and subsection 33(1) are 
repealed and the following substituted 
therefor:

19. Le titre précédant l’article 33 et le 
paragraphe 33(1) de ladite loi sont abrogés 
et remplacés par ce qui suit:

"salaries, allowances and annuities

33. (1) The salaries, allowances and 5 
annuities payable under this Act shall be 
paid out of the Consolidated Revenue 
Fund.”

«TRAITEMENTS, indemnités CT pensions

33. (1) Les traitements, indemnités et 
pensions prévus par la présente loi sont 5 
payées sur le Fonds du revenu consolidé.»

Amounts pay­
able out of 
C.R.F.

Sommes paya­
bles sur le
F.R.C. (

20. Section 34 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

"34. Subject to this Act, every judge of 
a county court holds office during good 
behaviour and his residence within the 
county or counties for which the court is 
established but any judge of a county 15 
court in the Province of Ontario may 
reside at any place within the county 
court district established pursuant to the 
County Judges Act of that Province, 
authorized or approved by the Governor 20 
in Council.”

20. L’article 34 de ladite loi est abrogé et 
10 remplacé par ce qui suit:

«34. Sous réserve de la présente loi, les 
juges des cours de comté occupent leur 10 
poste à titre inamovible et ils ont leur 
résidence dans l’un des comtés du ressort 
de la cour; les juges des cours de comté de 
l’Ontario peuvent néanmoins avoir leur 
résidence à tout endroit du district de la 15 
cour de comté établi par le County 
Judges Act de cette province autorisé ou 
approuvé par le gouverneur en conseil.»

County court 
Judges tenure 
and residence

Durée des fonc­
tions et rési­
dence des Juges 
des cours de 
comté

21. (1) Subsections 35(1) and (2) of the 
said Act are repealed and the following sub­
stituted therefor:

"35. (1) No judge of a superior or 25 
county court shall be granted leave of 
absence from his judicial duties for a 
period in excess of thirty days except with 
the approval of the Governor in Council 
and whenever such leave of absence is 30 
granted, the Minister of Justice of Canada 
shall forthwith notify the chief justice or 
chief judge, if any, of the court and the 
attorney general of the province 
accordingly.

(2) If it appears to the chief justice of a 
superior court of a province or to the 
chief judge, if any, of the county court of 
a province that a judge of his court is 
absent from his judicial duties for a 40 
period in excess of thirty days without 
leave of the Governor in Council, he shall 
report such absence to the Minister of 
Justice of Canada.”

(2) Subsection 35(4) of the said Act is 45 
repealed.

21. (1) Les paragraphes 35(1) et (2) de 
ladite loi sont abrogés et remplacés par ce 20 
qui suit:

Leave of 
absence «35. (1) Les juges des cours supérieures 

ou de comté ne peuvent être autorisés à 
prendre congé de leurs fonctions pendant 
plus de trente jours sans l’autorisation du 25 
gouverneur en conseil; dans les cas où elle 
est accordée, le ministre de la Justice du 
Canada en informe sans délai le juge en 
chef ou le premier juge de la cour et le 
procureur général de la province.

Congés

30

35
Chief Justice or 
chief Judge to 
report

(2) Les juges en chef des cours supérieu­
res des provinces et les premiers juges des 
cours de comté des provinces font rapport 
au ministre de la Justice du Canada lors­
qu’ils estiment qu’un juge de leur cour a 35 
pris congé de ses fonctions pendant plus 
de trente jours sans l’autorisation du gou­
verneur en conseil.»

Rapport du Juge 
en chef ou du 
premier Juge

Cl
c.16 (2nd 8upp.), (2) Le paragraphe 35(4) de ladite loi est 

abrogé.
c. 16 (2* Supp.), 
art. 118.11

40
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22. Subsection 38(2) of the Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:

22. Le paragraphe 38(2) de ladite loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit:

Exception "(2) The right of a judge to receive 
remuneration under any Act of the legis- 5 
lature of a province, other than for acting 
in any capacity described in subsection 
37(1), is not affected by subsection (1), 
but no judge is entitled to receive remu­
neration under any such Act or Acts in an 10 
aggregate amount exceeding $3,000 per 
annum.”

«(2) Le paragraphe (1) ne limite pas le 
droit d’un juge, du moment qu’il n’agit 
pas en l’une des qualités mentionnées au 5 
paragraphe 37(1), de recevoir, en vertu 
d’une ou plusieurs lois provinciales, une 
rémunération; toutefois cette rémunéra­
tion ne peut en aucun cas dépasser $3,000 
par an au total.»

Exception

(
10

1973-74, c. 17 AN ACT TO AMEND THE JUDGES ACT LOI MODIFIANT LA LOI SUR LES JUGES 1973-74, c. 17

23. (1) Subsections 10(2) and (3) of An 
Act to amend the Judges Act, chapter 17 of 
the Statutes of Canada, 1973-74, are 15 du Canada de 1973-74, chapitre 17, sont 
repealed and the following substituted 
therefor:

23. (1) Les paragraphes 10(2) et (3) de la 
Loi modifiant la Loi sur les juges, Statuts

abrogés et remplacés par ce qui suit:

Salaries fixed "(2) The salary of a judge appointed in 
the circumstances described in paragraph 
(1)(6) is the salary annexed, pursuant to 20 
the Judges Act, to the office of judge to 
which he is appointed.

«(2) Le traitement d’un juge nommé 15 Fixation du
traitementdans les circonstances visées à l’alinéa

(1)6) est celui qui est attaché au poste où 
il est nommé, par la Loi sur les juges.

Limit (3) The number of salaries for judges 
that may be paid pursuant to this section, 
after this subsection comes into force, 25 
shall not be greater than

(а) five, in the case of judges appointed 
to appeal courts in the provinces;
(б) ten, in the case of judges appointed
to superior courts in the provinces 30 
other than appeal courts; and
(c) ten, in the case of judges appointed 
to district or county courts in the 
provinces.”

(3) Le nombre de traitements de juges 
qui peuvent être payés en application du 20 
présent article, après l’entrée en vigueur 
du présent paragraphe, ne doit pas 
dépasser

а) cinq, dans le cas de juges nommés à 
des cours d’appel des provinces;
б) dix, dans le cas de juges nommés à 
des cours supérieures des provinces, 
autres que des cours d’appel; et
c) dix, dans le cas de juges nommés à 
des cours de comté ou de district des 30 
provinces.»

Limites

25

(2) Subsection 10(6) of the said Act is 35 
amended by striking out the word "and” 
at the end of paragraph (g) thereof, by 
adding the word "and” at the end of 
paragraph (h) thereof and by adding 
thereto the following paragraph:

(2) Le paragraphe 10(6) de ladite loi est 
modifié en supprimant le mot «et» à la fin 
de l’alinéa g) et en ajoutant le mot «et» à 
la fin de l’alinéa h) ainsi que l’alinéa 35 
suivant: «I

40

"(t) in relation to the Province of 
Newfoundland, the Court of Appeal;”

*i) dans la province de Terre-Neuve, 
la cour d’appel;»
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AMENDMENTS IN RESPECT OF THE 
RECONSTITUTION OF THE SUPREME COURT OF 

NEWFOUNDLAND

MODIFICATIONS PORTANT SUR LA 
RÉORGANISATION DE LA COUR SUPRÊME DE 

TERRE-NEUVE

Amendments 24. (1) The Acts mentioned in Schedule I 
to this Act are amended in the manner and 
to the extent indicated in that Schedule.

24. (1) Les lois indiquées à l’annexe I de 
la présente loi sont modifiées de la manière 
et dans la mesure qui y sont indiquées.

Modifications

Transitional:
proceedings (2) Proceedings to which any of the ((2) Les procédures intentées avant l’entrée 

provisions amended by Schedule I apply that 5 en vigueur du présent article, qui tombent 5 
were commenced before the coming into 
force of this section shall be continued in 
accordance with those amended provisions 
without any further formality.

Dispositions
transitoires:
procédures

sous le coup des dispositions modifiées à 
l’annexe I, sont maintenues conformément à 
ces dernières sans autre formalité.

Transitional: 
other references (3) A reference in any Act, other than this 10 (3) Toute mention de la Cour suprême de

Act, or in any document, instrument, regu- Terre-Neuve dans une loi, exception faite de 10
lation, proclamation or order in council, to la présente, ou dans un règlement, décret,
the Supreme Court of Newfoundland shall be arrêté en conseil ou autre texte s’interprète
held, as regards any transaction, matter or comme un renvoi à la Division d’appel de
thing subsequent to the coming into force of 15 cette Cour, également appelée la Cour d’ap-
this section, to be a reference to that Court, 
to the Appeal Division thereof otherwise 
known as the Court of Appeal or to the Trial 
Division thereof, whichever is appropriate.

Dispositions 
transitoires: 
autres mentions

pel, où la Division de première instance, 15 
selon le cas, pour ce qui concerne toutes les 
opérations ou affaires survenues après l’en­
trée en vigueur du présent article.

AMENDMENTS RELATING TO THE 
RECONSTITUTION OF THE SUPREME COURT OF 

PRINCE EDWARD ISLAND

MODIFICATIONS PORTANT SUR LA 
RÉORGANISATION DE LA COUR SUPRÊME DE 

L’ îLE-DU-PRINCE-ÉDOUARD

Amendments 25. (1) The Acts mentioned in Schedule II 20 
to this Act are amended in the manner and 
to the extent indicated in that Schedule.

25. (1) Les lois indiquées à l’annexe II de Modifications 
la présente loi sont modifiées de la manière 20 
et dans la mesure qui y sont indiquées.

Transitional:
proceedings (2) Proceedings to which any of the 

provisions amended by Schedule II apply
(2) Les procédures intentées avant l’entrée 

en vigueur du présent article qui tombent 
that were commenced before the comming 25 sous le coup des dispositions modifiées à 
into force of this section shall be continued 
in accordance with those amended provi­
sions without any further formality.

Dispositions
transitoires:
procédures

l’annexe II sont maintenues conformément à 25 
ces dernières sans autre formalité.

Transitional: 
other references (3) A reference in any Act, other than this 

Act, or in any document, instrument, regu- 30 l’île-du-Prince-Édouard dans une loi, excep- 
lation, proclamation or order in council, to 
County Court of Judicature of Prince 
Edward Island shall be held, as regards any 
transaction, matter or thing subsequent to

(3) Toute mention de la Cour de comté de Disposition»
transitoires: 
autres mentions

tion faite de la présente, ou dans un règle­
ment, décret, arrêté en conseil ou autre texte 30 
s’interprète comme un renvoi à la Cour 
suprême de l’île-du-Prince-Édouard pour ce 

the coming into force of this section, to be a 35 qui concerne toutes les opérations ou affai- 
reference to the Supreme Court of Prince 
Edward Island.

a

4
res survenues après l’entrée en vigueur du 
présent article. 35
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INTERIM AMENDMENTS AND COMING INTO 
FORCE

26. (1) Sections 2, 3 and 5 of this Act 
shall, except as otherwise provided in this 
section, be deemed to have come into force 
on April 1, 1975.

(2) Section 19 of the Judges Act, as 
enacted by section 5 of this Act, shall come 
into force on April 1, 1976.

MODIFICATIONS TRANSITOIRES ET ENTRÉE EN 
VIGUEUR

26. (1) Les articles 2, 3 et 5 de la présente 
loi sont réputés être entrés en vigueur le 1" 
avril 1975, à moins d’une disposition 
traire du présent article.

5 (2) L’article 19 de la Loi sut les juges, 5
dans la version figurant à l’article 5 de la 
présente loi, entrera en vigueur le 1er avril 
1976.

con-

(
(3) Notwithstanding subsection (1), from 

March 31, 1975 to a day fixed by a procla-
(3) Par dérogation au paragraphe (1), le 

texte de l’article 14 de la Loi sut les juges 10 
mation issued under this subsection pro- 10 en vigueur du 31 mars 1975 jusqu’à la date 
claiming section 14 of the Judges Act, as 
enacted by section 5 of this Act, to be in 
force, that section shall read as follows:

fixée par proclamation en vertu du présent 
paragraphe, pour l’entrée en vigueur du 
texte de cet article établi par l’article 5 de la 
présente loi, se lit comme suit: 15

Salaries of 
judges of 
Supreme Court 
of Prince 
Edward Island

"14. The salaries of the judges of the 
Supreme Court of Prince Edward Island 15 
are as follows:

«14. Les traitements des juges de la 
Cour suprême de l’île-du-Prince-Édouard 
sont les suivants:

Traitements des 
Juges de la Cour 
suprême de 
rîle-du-Prince- 
Édouard

Per annum Par année 
$55,000.(а) The Chief Justice of the

Court ....................................
(б) One judge of the Court,
being also Master of the 
Rolls of the Court of Chan­
cery ............. .........................
(c) One judge of the Court, 
being also Vice-Chancellor .
(d) One other judge of the
Court ................................

a) Le juge en chef de la Cour
$55,000.

b) Un juge de la Cour, qui 
est aussi maître des rôles de 
la Cour de chancellerie ....

20
20

50,000
50,000.

c) Un juge de la Cour qui est
aussi vice-chancelier..........
d) Un autre juge de la
Cour....................................

50,000. 50,000
25 25

50,000.”
(4) Notwithstanding subsection (1), from 

March 31, 1975 to a day fixed by a procla­
mation issued under this subsection pro­
claiming section 17 of the Judges Act, as 30 
enacted by section 5 of this Act, to be in 
force, that section shall be read and be 
deemed at all times during that period to 
have read as follows:

"17. The salaries of the judges of the 35 
Supreme Court of Newfoundland are as 
follows:

50,000*

(4) Par dérogation au paragraphe (1), le 
texte de l’article 17 de la Loi sur les juges 
en vigueur du 31 mars 1975 jusqu’à la date 
fixée par proclamation en vertu du présent 30 
paragraphe, pour l’entrée en vigueur du 
texte de cet article établi par l’article 5 de la 
présente loi, se lit et est réputé s’être lu 
comme suit pendant toute cette période:

«17. Les traitements des juges de la 35 
Cour suprême de Terre-Neuve sont les 
suivants: C

Per Annum 
$55,000. 
$50,000.

Par année 
$55,000

b) Trois autres juges, chacun $50,000»
(а) The Chief Justice
(б) Three other judges, each

a) Le juge en chef
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27. (1) From March 31, 1974 to March 27. (1) Du 31 mars 1974 au 31 mars 
31, 1975, sections 4, 5 and 7 and sections 9 1975, le texte des articles 4, 5, 7 et 9 à 19 de
to 19 of the Judges Act shall, except as la Loi sur les juges, figurant à l'annexe III 
otherwise provided in this section, be est réputé s'être appliqué, sauf disposition 
deemed to have read in the manner set out 5 contraire du présent article, 
in Schedule III.

(2) Notwithstanding subsection (1), from 
February 28, 1975 to March 31, 1975. 
tion 9 of the Judges Act shall be deemed to 
have read as follows:

"9. The salaries of the judges of the 
Court of Appeal and of the Superior Court 
in and for the Province of Quebec 
follows:

5

(2) Par dérogation au paragraphe (1), le 
texte de l’article 9 de la Loi sur les juges est 
réputé avoir été le suivant, du 28 février 

10 1975 au 31 mars 1975;

«9. Les traitements des juges de la Cour 10 
d’appel et de la Cour supérieure dans la 
province de Québec et pour ladite pro­
vince sont les suivants:

sec-
<

are as

Per annum Par année 
$47,000(a) The Chief Justice of 

Quebec ..................................
15 a) Le juge en chef du Québec

$47,000. 15(b) Fourteen puisne judges 
of the Court of Appeal,

b) Quatorze juges puînés de 
la Cour d'appel, chacun .... 42,500each 42,500.

(c) The Chief Justice of the
Superior Court ...................
(d) The Senior Associate
Chief Justice of the Superior 
Court and the Associate 
Chief Justice of the Superior 
Court, each..........................
(e) Ninety-four puisne
judges of the Superior Court, 
each ..................................

20 c) Le juge en chef de la Cour
supérieure ...........................
d) Le juge en chef associé de
la Cour supérieure et le juge 
en chef adjoint de la Cour 
supérieure, chacun .............

47,000. 47,000 20

25 47,000
47,000. 25

e) Quatre-vingt-quatorze 
juges puînés de la Cour supé­
rieure, chacun .....................42,500.” 42,500»

28. (1) From March 31, 1975 to March 30 
31, 1976, section 19 of the Judges Act shall, 
except as otherwise provided in this section, 
be read, and shall be deemed at all times in 
that period to have read, in the manner set 
out in Schedule IV.

28. (1) Du 31 mars 1975 au 31 mars 
1976, le texte de l’article 19 de la Loi sur les 
juges figurant à l’annexe IV s’applique, et 
est réputé s’être appliqué durant toute cette 
période, sauf disposition contraire du pré- 30 

35 sent article.

(2) Notwithstanding subsection (1), 
tion 19 of the Judges Act shall, from March 
31, 1975 to the day fixed by a proclamation 
issued under subsection 26(3), include, and 
be deemed at all times in that period to have 40 
included, the following heading and 
paragraph:

(2) Du 31 mars 1975 jusqu’à la date fixée 
par proclamation en vertu du paragraphe 
26(3), par dérogation au paragraphe (1), le 
texte de l’article 19 de la Loi sur les juges 35 
comprend, et est réputé avoir compris 
durant toute cette période la rubrique et 
l’alinéa suivants:

*fle-du-Prince-Édouard
m) Trois juges de la cour de 
comté, chacun .................

sec-

<
"Prince Edward Island

(to) Three County Court 
Judges, each...................

40
$37,000.” 45 $37,000»
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(3) Notwithstanding subsection (1), from (3) Par dérogation au paragraphe (1), le 
March 31, 1975 to a day fixed by a procla- texte des alinéas 19j) et k) de la Loi sur les
mation issued under this subsection pro- juges en vigueur du 31 mars 1975 jusqu’à la
claiming paragraphs 190") and (k) of the date fixée par proclamation en vertu du
Judges Act, as set out in Schedule IV of this 5 présent paragraphe pour l’entrée 
Act to be in force, those paragraphs shall 
read, and shall be deemed at all times in 
that period to have read, as follows:

"(f) Two Chief Judges of the 
District Courts, each ....
(k) Sixteen judges of the 
District Courts, each ....

en vigueur 5 
du texte de ces alinéas figurant à l’annexe 
IV de la présente loi, se lit et est réputé 
s’être lu comme suit durant toute cette
période: ($41,000. 10 <y) Deux premiers juges des 

cours de district, chacun ..
k) Seize juges des cours de 
district, chacun .................

10
$41,000

37,000.”
37,000»

29. (1) Where a judge resigned, ceased to 
hold office or died while holding office after 
March 31, 1974 and before the coming into 15 
force of this section and the Governor in 
Council granted to him or to his widow 
annuity under the Judges Act, that annuity 
is increased, effective as of the day the grant 
of annuity was effective, by an amount 20 
equal to the difference between the amount 
of the annuity so granted and the amount of 
the annuity that would have been granted 
to that judge or his widow under the Judges 
Act if

(а) where the judge resigned, ceased to 
hold office or died while holding office 
before March 1, 1975, sections 4, 5 and 7 
and sections 9 to 19 of the Judges Act, as 
set out in Schedule III, had been in force 30 
at the time he resigned, ceased to hold 
office or died;
(б) where the judge resigned, ceased to 
hold office or died holding office after 
February 28, 1975 but before April 1, 35 
1975, sections 4, 5 and 7 and sections 10
to 19 of the Judges Act, as set out in 
Schedule III, and section 9 of that Act, as 
set out in subsection 27(2) of this Act, 
had been in force at the time he resigned, 40 
ceased to hold office or died; and 
(c) where the judge resigned, ceased to 
hold office or died holding office after 
March 31, 1975, sections 4, 5 and 7 and 
sections 9 to 18 of the Judges Act, as set 45 
out in sections 2, 3 and 5 of this Act and 
as modified by section 26 of this Act, and 
section 19 of the Judges Act, as set out in 
Schedule IV and as modified by section 28

29. (1) La pension accordée en vertu de la 
Loi sur les juges par le gouverneur en con- 15 
seil au juge, ou à la veuve du juge, qui a 
démissionné, cessé d’exercer ses fonctions ou 
est décédé en cours de fonctions entre le 31 
mars 1974 et l’entrée en vigueur du présent 
article est majorée avec effet rétroactif à la 20 
date de son octroi comme si lors de cet 
octroi survenu

a) avant le 1er mars 1975, les articles 4, 5,
7 et 9 à 19 de la Loi sur les juges, dans 
leur version figurant à l’annexe III, 25 
s’appliquaient;
b) en mars 1975, les articles 4, 5, 7 et 10 
à 19 de la Loi sur les juges, dans leur 
version figurant à l’annexe III et l’article
9 de cette loi, dans sa version figurant au 30 
paragraphe 27(2) de la présente loi, s’ap­
pliquaient; et
c) après le 31 mars 1975, les articles 4, 5,
7 et 9 à 18 de la Loi sur les juges, dans 
leur version figurant aux articles 2, 3 et 5 35 
de la présente loi et modifiée par l’article 
26 de cette dernière, et l’article 19 de la 
Loi sur les juges, dans sa version figurant 
à l’annexe IV et modifiée par l’article 28 
de la présente loi, s’appliquaient.

an

25

40

4
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of this Act, had been in force at the time 
he resigned, ceased to hold office or died.
(2) For greater certainty, the difference 

referred to in subsection (1), shall be
(2) Pour l’application de la Loi sur les 

prestations de retraite supplémentaires, la 
deemed, for the purposes of the Supplemen- 5 différence, indiquée au paragraphe (1), est 
tary Retirement Benefits Act, to be pension 
payable under the Judges Act.

réputée constituer une annuité payable en 
vertu de la Loi sur les juges. 5

30. Subsection 6(1) and section 7 shall be 
deemed to have come into force on April 1,

30. Le paragraphe 6(1) et l’article 7 sont 
réputés être entrés en vigueur le 1er avril 

1974, except that in its application to any 10 1974; toutefois, le paragraphe 20(2) de la 
judge other than the judge of the Supreme 
Court of the Yukon Territory or the judge of 
the Supreme Court of the Northwest Terri-

<
Loi sur les juges, dans sa version antérieure
aux modifications apportées par le paragra- 10 
phe 6(1) de la présente loi, s’applique à tous 
les juges, à l’exception de ceux des Cours 
suprêmes du territoire du Yukon et des terri­
toires du Nord-Ouest, tant que le paragra­
phe 38(2) de la Loi sur les juges, dans sa 15 
version figurant à l’article 22 de la présente 
loi, s’applique aux juges des cours 
supérieures.

tories, subsection 20(2) of the Judges Act, 
as it read before being amended by subsec- 15 
tion 6(1) of this Act, shall continue in force 
for so long as subsection 38(2) of the Judges 
Act, as enacted by section 22 of this Act, 
continues in force in relation to judges of 
superior courts. 20

31. (1) From October 14, 1973 to the day 
on which section 12 of this Act comes into 
force, subsection 25(1) of the Judges Act 
shall be read, and shall be deemed at all

31. (1) Durant la période allant du 14 
octobre 1973 à la date de l’entrée en vigueur 20 
de l'article 12 de la présente loi, le texte du 
paragraphe 25(1) de la Loi sur les juges est 

times in that period to have read, as follows: 25 réputé être le suivant et l’avoir été pendant
toute cette période:

Annuity to 
widows "25. (1) Subject to this section,

(a) where, after the 10th day of July 
1955, a judge, other than a judge 
referred to in paragraph (a.l), dies 
while holding office, the Governor in 30 
Council may grant to the widow of the 
judge an annuity not exceeding two- 
ninths of the salary of the judge at the 
date of his death, to commence 
immediately after the death of the 35 
judge and to continue thenceforth 
during her natural life;
(a.l) where, after the 14th day of 
October 1973, a supernumerary judge 
who, prior to becoming a supernumer- 40 
ary judge, held the office of chief justice 
or associate chief justice dies while 
holding office as supernumerary judge, 
the Governor in Council may grant to 
the widow of the supernumerary judge 45 
an annuity not exceeding two-ninths of 
the salary annexed to the office of chief 
justice or associate chief justice at the 
29312—4

«25. (1) Sous réserve du présent article, 25 Pensions des
а) le gouverneur en conseil peut accor­
der à la veuve d’un juge, sauf un juge 
visé à l’alinéa a.l), qui meurt après le 
10 juillet 1955 pendant qu’il occupe son 
poste, une pension égale, au maximum, 30 
au deux neuvièmes du traitement du 
juge à la date de son décès, à compter 
du décès du juge jusqu’au sien;
a.l) le gouverneur en conseil peut 
accorder à la veuve du juge sumumé- 35 
raire qui était auparavant juge en chef 
ou juge en chef adjoint et qui meurt 
après le 14 octobre 1973 pendant qu’il 
occupe son poste, une pension égale, au 
maximum, au deux neuvièmes du trai- 40 
tement attaché au poste de juge en chef 
ou de juge en chef adjoint à la date du 
décès, à compter du décès du juge jus­
qu’au sien; et
б) le gouverneur en conseil peut accor- 45 
der à la veuve du juge qui meurt après 
le 10 juillet 1955 et qui a acquis, même

veuves

4
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time of his death, to 
immediately after the death of the 
judge and continue thenceforth during 
her natural life; and
(ft) where a judge who, before on or 5 
after the 11th day of July 1955, 
granted a pension or annuity under this 
Act or any other Act of Parliament 
providing for the grant of pensions or 
annuities to judges, dies after the 10th 10 
day of July 1955, the Governor in 
Council may grant to the widow of the 
judge an annuity not exceeding 
third of the pension or annuity granted 
to the judge, to commence immediately 15 
after the death of the judge and to 
continue thenceforth during her natu­
ral life.”

(2) Throughout the period of time referred 
to in subsection (1), references to "para- 20 
graph (l)(a) or (&)” in subsections 25(1.1) 
and (1.2) of the Judges Act shall be read, 
and shall be deemed at all times in that 
period to have read, as references to "para­
graph (l)(a), (a.l) or (6).”

avant le 11 juillet 1955, le droit à une 
pension ou annuité en vertu de la pré­
sente loi ou d’une autre loi du Parle­
ment prévoyant le versement de pen­
sions ou d’annuités aux juges, une 5 
pension égale, au maximum, au tiers de 
la pension ou de l’annuité du juge, à 
compter du décès du juge jusqu'au sien.»

commence

was

(
one-

(2) Durant la période établie au paragra­
phe (1), les renvois aux «alinéas (l)a) ou b)* 10 
des paragraphes 25(1.1) et (1.2) de la Loi 
sur les juges sont réputés être des renvois 
aux «alinéas (l)a), (a.l) ou b) et l’avoir été 
pendant toute cette période.»

25

32. (1) Section 22 shall be deemed to 
have come into force on April 1, 1975.

32. (1) L’article 22 est réputé être entré 15 
en vigueur le 1er avril 1975.

(2) Notwithstanding subsection (1), from 
March 31, 1975 until March 31, 1976, sub-

__(2) Par dérogation au paragraphe (1), la
version du paragraphe 38(2) de la Loi sur 

section 38(2) of the Judges Act shall, in its 30 les juges, antérieure à l’entrée en vigueur du 
application to judges of county courts, be 
deemed to have read as it read immediately 
before the coming into force of section 22.

paragraphe 22, est réputée s’appliquer aux 20 
juges des cours de comté entre le 31 mars 
1975 et le 31 mars 1976.

33. Subsection 10(2) of An Act to amend 33. Le paragraphe 10(2) de la Loi modi- 
the Judges Act, chapter 17 of the Statutes 35 fiant la Loi sur les juges, Statuts du Canada 
of Canada, 1973-74, as enacted by subsec­
tion 23(1) of this Act, shall be deemed to 
have come into force on April 1, 1974.

de 1973-74, chapitre 17, établi par le para- 25 
graphe 23(1) de la présente loi, est réputé 
être entré en vigueur le 1er avril 1974.

34. Section 25 shall come into force on 34. L’article 25 entrera en vigueur à la 
the day fixed by a proclamation issued under 40 date fixée par proclamation en vertu du 

__ paragraphe 26(3).subsection 26(3). 30

35. Except as otherwise provided by this 
Act, this Act, other than sections 26 to 34 
and this section, shall come into force 
day to be fixed by proclamation.

35. Sauf disposition contraire de la pré­
sente loi, la présente loi, à l’exception des 
articles 26 à 34 et du présent article, entrera 

45 en vigueur à la date fixée par proclamation.
4on a
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SCHEDULE I

Item Act Affected Amendment

1. Bankruptcy Act 
R.S., c. B-3 Paragraphs 153(l)(a) and (6) are repealed 

and the following substituted therefor:

"(a) in the Provinces of Alberta and 
Newfoundland, the Trial Division of 
the Supreme Court of the Province;

(ft) In the Provinces of British 
Columbia and Nova Scotia, the 
Supreme Court of the Province;”

(

2. Canada Elections Act 
c. 14 (1st Supp.)

Paragraphs 57(l)(o) and (ft) are repealed 
and the following substituted therefor:

"(a) in the Province of Ontario, Nova 
Scotia, New Brunswick, Newfoundland 
or Alberta, to a judge of the trial divi­
sion or branch of the Supreme Court of 
the Province;

(6) in the Province of British Columbia 
or Prince Edward Island, to a judge of 
the Supreme Court of the Province;”

3. Criminal Code 
R.S., c. C-34

Paragraph (j) of the definition "court of 
appeal” in section 2 is repealed and the 
following substituted therefor:

"O’) in the Province of Newfoundland, 
the Court of Appeal,”

4. Divorce Act 
R.S., c. D-8

(1) Paragraph (a) of the definition 
"court” in section 2 is repealed and the 
following substituted therefor:

"(a) for the Province of Ontario, Nova 
Scotia, New Brunswick, Newfoundland 
or Alberta, the trial division or branch 
of the Supreme Court of the Province;”

(2) Paragraph (c) of the definition 
"court” in section 2 is repealed. Cl

5. Dominion Controverted 
Elections Act 
R.S., c. C-28

Paragraph (*) of the definition "the 
court” in section 2 is repealed and the fol­
lowing substituted therefor:

"(*) in the Province of Newfoundland, 
the Trial Division of the Supreme 
Court:”
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ANNEXE I

ModificationLoi concernéeItem

Les alinéas 153(l)o) et b) sont abrogés et 
remplacés par ce qui suit:

♦a) dans les provinces de l’Alberta et de 
Terre-Neuve, la division de première 
instance de la Cour suprême de la 
province;
b) dans les provinces de la Colombie- 
Britannique et de la Nouvelle-Écosse, 
la Cour suprême de la province;»

Les alinéas 57(l)a) et b) sont abrogés et 
remplacés par ce qui suit:

♦a) dans les provinces d’Ontario, de la 
Nouvelle-Écosse, du Nouveau-Bruns­
wick, de Terre-Neuve ou de l’Alberta, à 
un juge de la division de première ins­
tance de la Cour suprême de la 
province;
b) dans les provinces de la Colombie - 
Britannique, de Terre-Neuve ou de 
l’île-du-Prince-Édouard, à un juge de la 
Cour suprême de la province;*

L’alinéa j) de la définition de «cour d’ap­
pel» énoncée à l’article 2 est abrogée et 
remplacée par ce qui suit:

«j) dans la province de Terre-Neuve, la 
cour d’appel,»

(1) L’alinéa a) de la définition de «tribu­
nal» énoncée à l’article 2 est abrogé et rem­
placé par ce qui suit:

«a) pour les provinces d’Ontario, de 
Nouvelle-Écosse, du Nouveau-Bruns­
wick, de Terre-Neuve ou d’Alberta, la 
division ou la chambre de première ins­
tance de la Cour suprême de la 
province,»

(2) L’alinéa c) de la définition de «tribu­
nal» énoncée à l’article 2 est abrogé.

L’alinéa k) de la définition de «cour» ou 
«tribunal* énoncée à l’article 2 est abrogé et 
remplacé par ce qui suit:

«*) dans la province de Terre-Neuve, la 
division de première instance de la Cour 
suprême;»

Loi sur la faillite 
S.R., c. B-3

1.

Loi électorale du Canada 
c. 14 (1er Supp.)

2.

Code criminel 
S.R., c. C-34

3.

Loi sur le divorce 
S.R., c. D-8

4.

Loi sur les élections
fédérales contestées 

S.R., c. C-28

5.



28
SCHEDULE II

Item Act Affected Amendment

(1) Paragraphs (a) and (6) of the defini­
tion "appeal court" in subsection 99(11) are 
repealed and the following substituted 
therefor

Criminal Code 
R.S., c. C-34

1.

"(a) in the Provinces of Newfoundland 
and Prince Edward Island, a judge of 
the Supreme Court,

(b) in the Provinces of Nova Scotia, 
New Brunswick, Ontario, Manitoba and 
British Columbia, the county court of 
the district or county where the adjudi­
cation was made,”

(2) The definition "court" in subsection 
160(8) is repealed and the following sub­
stituted therefor:

court” means

(а) in the Province of Quebec, the 
provincial court, the court of the 
sessions of the peace, the municipal 
court of Montreal and the municipal 
court of Quebec;

(б) in the Province of Prince Edward 
Island, the Supreme Court; or

(c) in any other province, a county 
or district court;”

(3) The definition "court” in subsection 
281.3(8) is repealed and the following sub­
stituted therefor

court” means

(a) in the Province of Quebec,

(i) the court of the sessions of the 
peace, or

(il) where an application has been 
made to a judge of the provincial 
court for a warrant under subsec­
tion (1), that judge;

(ft) in the Province of Prince Edward 
Island, the Supreme Court; or
(c) in any other province, a county 
or district court;”

i

k



28

ANN FA K II

ModificationLoi concernéeItem

(1) Les alinéas a) et b) de la définition de 
d’appel» énoncée au paragraphe 99(11)Code criminel 

S.R., c. C-34
1. «cour

sont abrogés et remplacés par ce qui suit:; ta) dans les provinces de Terre-Neuve 
et de l’île-du-Prince-Êdouard, un juge 
de la Cour suprême,
6) dans les provinces de l’île-du- 
Prince-Édouard, de la Nouvelle-Écosse, 
du Nouveau-Brunswick, de l’Ontario, 
du Manitoba et de la Colombie-Britan­
nique, la cour de comté du district ou 
du comté où le jugement a été 
prononcé,*

(2) La définition de «cour* énoncée à l’ar­
ticle 160(8) est abrogée et remplacée par ce 
qui suit:

* «cour» désigne,
a) dans la province de Québec, la 

provinciale, la cour des sessions
de la paix, la cour municipale de 
Montréal et la cour municipale de 
Québec;
b) dans la province de l’île-du- 
Prince- Édouard, la Cour suprême; ou
c) dans les autres provinces, une 
cour de comté ou de district;*

(3) La définition de «tribunal» énoncée au 
paragraphe 281.3(8) est abrogée et rempla­
cée par ce qui suit:

« «tribunal» désigne
a) dans la province de Québec,

(i) la cour des sessions de la paix,

cour

ou
(ii) lorsqu'un mandat prévu au 
paragraphe (1) a été demandé à un 
juge de la cour provinciale, ce juge;

b) dans la province de l’île-du- 
Prince-Édouard, la Cour suprême; ou
c) dans les autres provinces, une 
cour de comté ou de district;»

;
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Item Act Affected Amendment

(4) Paragraph (c) of the definition 
"judge” in section 448 is repealed and the 
following substituted therefor:

"(c) in the Provinces of Nova Scotia, 
New Brunswick, Manitoba and British 
Columbia, a judge of the superior court 
of criminal jurisdiction of the province 
or a judge of a county court;”

(5) Paragraphs (c) and (/) of the defini­
tion "judge” in section 448 are repealed and 
the following substituted therefor:

"(c) in the Province of Prince Edward 
Island, the Yukon Territory and the 
Northwest Territories, a judge of the 
Supreme Court;”

(6) Paragraph (c) of the definition 
"judge” in section 482 is repealed and the 
following substituted therefor:

"(c) in the Provinces of Nova Scotia 
and New Brunswick, a judge of a 
county court,”

(7) Paragraphs (A) and (i) of the defini­
tion "judge” in section 482 are repealed and 
the following substituted therefor:

"(A) in the Province of Prince Edward 
Island, the Yukon Territory and the 
Northwest Territories, a judge of the 
Supreme Court,"

<

2. Customs Act 
R.S., c. C-40

(1) Subsection 50(2) is repealed and the 
following substituted therefor:

"(2) In this section,
"judge” means

(a) in the Province of Prince Edward 
Island, a judge of the Supreme Court; 41
(6) in the Province of Quebec, a 
judge of the Superior Court for the 
district in which the port of entry is 
situated or in which the importer 
resides or carries on business; or
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ModificationLoi concernéeItem

(4) L’alinéa c) de la définition de «juge» 
énoncée à l’article 448 est abrogé et rem­
placé par ce qui suit:

«c) dans les provinces de la Nouvelle- 
Écosse, du Nouveau-Brunswick, du 
Manitoba et de la Colombie-Britanni­
que, un juge de la cour supérieure de 
juridiction criminelle de la province 
un juge d’une cour de comté;»

(5) Les alinéas e) et J) de la définition de 
«juge» énoncée à l’article 448 sont abrogés et 
remplacés par ce qui suit:

<te) dans la province de l’île-du-Prince- 
Édouard, dans le territoire du Yukon et 
dans les territoires du Nord-Ouest, un 
juge de la Cour suprême;»

(6) L’alinéa c) de la définition de «juge» 
énoncée à l’article 482 est abrogé et rem­
placé par ce qui suit:

«c) dans les provinces de la Nouvelle- 
Écosse et du Nouveau-Brunswick, un 
juge d’une cour de comté,»

(7) Les alinéas h) et i) de la définition de 
«juge» énoncée à l’article 482 sont abrogés et 
remplacés par ce qui suit:

«A) dans la province de l’île-du-Prince- 
Êdouard, dans le territoire du Yukon et 
dans les territoires du Nord-Ouest, un 
juge de la Cour suprême;»

(1) Le paragraphe 50(2) est abrogé et 
remplacé par ce qui suit:

*(2) Au présent article,

«juge» désigne
a) dans la province de l’île-du- 
Prince-Édouard, un juge de la Cour 
suprême;
b) dans la province de Québec, un 
juge de la Cour supérieure pour le 
district dans lequel est situé le 
bureau d’entrée ou dans lequel l’im­
portateur réside ou exerce des affai­
res; ou

;
ou

Loi sur les douanes 
S.R., c. C-40

2.
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Item Act Affected Amendment

(c) in any other province, a judge of 
the county or district court for the 
county or district in which the port 
of entry is situated or in which the 
importer resides or carries on busi­
ness; and

"clerk of the court” means the clerk of 
the Supreme Court, Superior Court or 
county or district court, as the case 
may be.”

(2) Paragraphs (6) to (e) of the definition 
"judge” in subsection 168(1) are repealed 
and the following substituted therefor:

"(b) in the Provinces of Newfoundland 
and Prince Edward Island, the Yukon 
Territory and the Northwest Territo­
ries, a judge of the Supreme Court; or
(c) in any other province, a judge of 
the county or district court for the 
county or district in which such vessel, 
vehicle, goods or thing was seized.”

<

3. Canada Elections Act 
c. 14 (1st Supp.)

The definition "judge” or "the judge" in 
section 2 is amended by adding thereto, 
immediately after paragraph (c) thereof, the 
following paragraph:

"(c.l) in relation to the Province of 
Prince Edward Island, a judge of the 
Supreme Court of Prince Edward 
Island;”

4. Fisheries Act 
R.S., c. F-14

Paragraphs (b) to (d) of the definition 
"judge" in subsection 59(1) are repealed and 
the following substituted therefor:

"(b) in the Provinces of Newfoundland 
and Prince Edward Island, the Yukon 
Territory and the Northwest Territo­
ries, a judge of the Supreme Court, or
(c) in any other province, a judge of 
the county or district court for the 
county or district in which any such 
vessel, vehicle, article, goods or fish 
were seized."

t
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ModificationLoi concernéeItem

c) dans les autres provinces, un Juge 
de la cour de comté ou de district 
pour le comté ou le district dans 
lequel est situé le bureau d’entrée ou 
dans lequel l’importateur réside ou 
exerce des affaires; et

«greffier de la cour» désigne le greffier de 
la Cour suprême, de la Cour supérieure 
ou de la Cour de district ou de comté, 
selon le cas.»

(2) Les alinéas b) à e) de la définition de 
«juge» énoncée au paragraphe 168(1) sont 
abrogés et remplacés par ce qui suit:

«6) dans les provinces de Terre-Neuve 
et de l’île-du-Prince-Édouard, le terri­
toire du Yukon et les territoires du 
Nord-Ouest, un juge de la Cour 
suprême; ou
c) dans les autres provinces, un juge de 
la cour de comté ou de district pour le 
comté ou le district où a été opérée la 
saisie de ces vaisseau, véhicule, mar­
chandises ou chose.»

La définition de «juge» ou «le juge» énoncée 
à l’article 2 est modifiée par l’adjonction, 
après l’alinéa c), de l’alinéa suivant:

«c.l) relativement à la province de 
l’île-du - Prince- Édouard, un juge de la 
Cour
Édouard;»

)

Loi électorale du 
Canada

c. 14 (1” Supp.)

3.

suprême de l’île-du-Prince-

Les alinéas b) à d) de la définition de 
«juge» énoncée au paragraphe 59(1) sont 
abrogés et remplacés par ce qui suit:

•b) dans les provinces de Terre-Neuve 
et de l’île-du-Prince-Édouard, le terri­
toire du Yukon et les territoires du 
Nord-Ouest, un juge de la Cour 
suprême, ou
c) dans les autres provinces, un juge de 
la cour de comté ou de district pour le 
comté ou le district où a été opérée la . 
saisie de ces vaisseau, véhicule, mar­
chandises ou poissons.»

Loi sur les pêcheries 
S.R., c. F-14

4.

;
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5. Harbour Commissions Act 
R.S., c. H-l All that portion of section 21 following 

paragraph (6) thereof is repealed and the 
following substituted therefor:

"a Commission may, on the order of
(c) in the Province of Prince Edward 
Island, the Supreme Court, or any 
magistrate having jurisdiction in the 
area in which the goods or vessel are 
located, or

(d) in any other province, any 
county or district court or magis­
trate having jurisdiction in the area 
in which the goods or vessel are 
located,

seize that vessel or those goods.”

€

6. Indian Act 
R.S., c. 1-6

Subsections 9(3) and (4) are repealed and 
the following substituted therefor:

"(3) Within three months from the 
date of a decision of the Registrar under 
this section,

(а) the council of the band affected by 
the Registrar’s decision, or

(б) the person by or in respect of whom 
the protest was made,

may, by notice in writing, request the 
Registrar to refer the decision to a judge 
for review, and thereupon the Registrar 
shall refer the decision, together with all 
material considered by the Registrar in 
making his decision,

(c) in the Province of Prince Edward 
Island, to a judge of the Supreme 
Court,

(d) in the Province of Quebec, to a 
judge of the Superior Court for the 
district in which the band is situated or 
in which the person in respect of whom 
the protest was made resides, or for 
such other district as the Minister may 
designate, or
(e) in any other province, to a judge of 
the county or district court of the

41
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ModificationLoi concernéeItem

La partie de l’article 21 qui suit l’alinéa b) 
est abrogée et remplacée par ce qui suit:

«une Commission peut,
c) dans la province de l’île-du- 
Prince-Édouard, sur l’ordre de la 
Cour suprême ou d’un magistrat 
ayant juridiction dans la région où se 
trouvent le navire ou les marchandi­
ses, ou
d) dans les autres provinces, sur 
l’ordre d’une cour de comté ou de 
district ou d’un magistrat ayant juri­
diction dans la région où se trouvent 
le navire ou les marchandises,

saisir le navire ou les marchandises.»

Loi sur les Commissions 
de port 

S.R., c. H-l

5.

D

Les paragraphes 9(3) et (4) sont abrogés 
et remplacés par ce qui suit:

*(3) Dans les trois mois de la date d’une 
décision du registraire aux termes du pré­
sent article,

a) le conseil de la bande que vise la 
décision du registraire, ou
b) la personne qui a fait la protestation 
ou à l’égard de qui elle a eu lieu,

peut, moyennant un avis par écrit, 
demander au registraire de soumettre la 
décision à un juge, pour revision, et dès 
lors le registraire doit déférer la décision, 
avec tous les éléments que le registraire a 
examinés en rendant sa décision,

c) dans la province de l’île-du-Prince- 
Édouard, à un juge de la Cour suprême;

d) dans la province de Québec, au juge 
de la cour supérieure du district où la 
bande est située ou dans lequel réside la 
personne à l’égard de qui la protesta­
tion a été faite, ou de tel autre district 
que le Ministre peut désigner;

e) dans les autres provinces, à un Juge 
de la cour de comté ou de district du

Loi sur les Indiens 
S.R., c. 1-6

6.

;
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Item Act Affected Amendment

county or district in which the band is 
situated or in which the 
respect of whom the protest was mad e 
resides, or of such other county or dis­
trict as the Minister may designate.
(4) The judge of the Supreme Court, 

Superior Court, county or district court 
as the case may be, shall inquire into the 
correctness of the Registrar’s decision, 
and for such purposes may exercise all the 
powers of a commissioner under Part I of 
the Inquiries Act; the judge shall decide 
whether the person in respect of whom 
the protest was made is, in accordance 
with this Act, entitled or not entitled, as 
the case may be, to have his name includ­
ed in the Indian Register, and the deci­
sion of the judge is final and conclusive.”

person in

<

7. Merchant Seamen 
Compensation Act 
R.S., c. M-ll

Section 20 is repealed and the following 
substituted therefor:

"20. An order of the Board for the 
payment of compensation by an employer 
or any other order of the Board for the 
payment of money made under the auth­
ority of this Act, or a copy of such order 
certified by the Secretary or other person 
duly authorized by the Board to be a true 
copy, may be filed with

(а) the clerk of the county or district 
court of the county or district in which 
the employer resides or carries on busi­
ness, or

(б) if the employer resides or carries on 
business in the Province of Quebec, the 
clerk of the Superior Court of Quebec,
or 4(c) if the employer resides or carries on 
business in the Province of Prince 
Edward Island, the clerk of the 
Supreme Court of Prince Edward 
Island,

and may be enforced as a judgment of 
that Court.”
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ModificationLoi concernéeItem

comté ou du district où la bande est 
située ou dans lequel réside la personne 
à l’égard de qui la protestation a été 
faite, ou de tel autre district que le 
Ministre peut désigner.
(4) Le juge de la Cour suprême, de la 

Cour supérieure, de la cour de comté ou de 
district, selon le cas, doit enquêter sur la 
justesse de la décision du registraire, et, à 
ces fins, peut exercer tous les pouvoirs 
d’un commissaire en vertu de la Partie I 
de la Loi sur les enquêtes. Le juge doit 
décider si la personne qui a fait l’objet de 
la protestation a ou n’a pas droit, selon le 
cas, d’après la présente loi, à l’inscription 
de son nom au registre des Indiens, et la 
décision du juge est définitive et 
péremptoire.»

V

L’article 20 est abrogé et remplacé par ce 
qui suit:

Loi sur l’indemnisation 
des marins marchands 

S.R., c. M-ll

7.

«20. Une ordonnance de la Commission 
quant au paiement d’une indemnité par 
un employeur, ou toute autre ordonnance 
de la Commission quant au paiement d’ar­
gent effectué en vertu de la présente loi, 
ou une copie d’une telle ordonnance certi­
fiée conforme par le secrétaire ou une 
autre personne dûment autorisée par la 
Commission, peut être déposée

a) au greffe de la cour de comté ou de 
district dans le comté ou le district où 
l’employeur réside ou fait affaire,

6) si l’employeur réside ou fait affaire 
dans la province de Québec, au greffe de 
la Cour supérieure de Québec, ou

e) si l’employeur réside ou fait affaire 
dans l’île-du-Prince-Édouard, au greffe 
de la Cour Suprême de l’île-du-Prince- 
Édouard,

et elle est exécutoire au même titre qu’un 
jugement de ladite Cour.»

;
29312-5
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8. Narcotic Control Act 
R.S., c. N-l Paragraph (6) of the definition "judge” in 

subsection 11(7) is repealed and the follow­
ing substituted therefor:

"(b) in the Provinces of Newfoundland 
and Prince Edward Island, a judge of 
the Supreme Court thereof,”

<

9. Prisons and
Reformatories Act 
R.S., c. P-21

Section 39 is repealed and the following 
substituted therefor:

"39. The judge of any county court (or 
in the Province of Prince Edward Island, 
the Supreme Court) or any police magis­
trate may, upon satisfactory proof that 
any boy or girl who was sentenced under 
any Act of the Parliament of Canada, and 
who has been discharged on probation, 
has violated the conditions of his or her 
discharge, order such boy or girl to be 
recommitted to the refuge, and thereupon 
such boy or girl shall be detained therein 
under his or her original sentence, as if 
such boy or girl had never been 
discharged.”

10. Canada Shipping Act 
R.S., c. S-9

(1) Subsection 207(1) is repealed and the 
following substituted therefor:

"207. (1) A seaman or apprentice or a 
person duly authorized on his behalf, may, 
as soon as any wages due to him not 
exceeding two hundred and fifty dollars 
become payable, sue for them, in a sum­
mary manner before any judge of the 
Superior Court of the Province of Quebec, 
any judge of the Supreme Court of Prince 
Edward Island, any judge of the sessions 
of the peace, any judge of the county 
court, any stipendiary magistrate or 
police magistrate, or any two justices of 
the peace acting in or near the place at 
which his service has terminated, or at 
which he has been discharged, or at which 
any master or owner or other person upon 
whom the claim is made is or resides, and 
the order made by the court in the matter 
is final.”

4

29312-5
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L’alinéa b) de la définition de «juge» au 
paragraphe 11(7) est abrogé et remplacé par 
ce qui suit:

«6) dans les provinces de Terre-Neuve 
et de l’île-du-Prince-Édouard, un juge 
de leurs Cours suprêmes,»

L’article 39 est abrogé et remplacé par ce 
qui suit:

Loi sur les stupéfiants 
S.R., c. N-l

8.

Loi sur les prisons 
et les maisons de 
correction 

S.R., c. P-21

9.

«39. Le juge de toute cour de comté (ou 
de la province de l’île -du - Prince - Édouard, 
de la Cour suprême) ou tout magistrat de 
police peut, sur preuve satisfaisante qu’un 
jeune délinquant, garçon ou fille, con­
damné en vertu d’une loi du Parlement du 
Canada, et libéré conditionnellement, a 
violé les conditions de sa libération, 
ordonner qu’il soit réintégré dans le 
refuge, et dès lors il y est détenu en vertu 
de sa première condamnation comme s’il 
n’eût jamais été libéré.»

(1) Le paragraphe 207(1) est abrogé et 
remplacé par ce qui suit:

«207. (1) Un marin ou un apprenti, ou 
personne dûment autorisée en son 
peut, dès que des gages à lui dus et

Loi sur la marine 
marchande du 
Canada 

S.R., c. S-9

10.
une 
nom,
n’excédant pas deux cent cinquante dol­
lars sont exigibles, en poursuivre le recou­
vrement, par voie sommaire, devant un 
juge de la Cour supérieure de la province 
de Québec, un juge de la Cour suprême de 
l’île-du-Prince-Èdouard, un juge des ses­
sions de la paix, un juge d’une cour de 
comté, un magistrat stipendiaire ou un 
magistrat de police, ou devant deux juges 
de paix agissant soit dans ou près le lieu 
où le service du marin ou de l’apprenti a 
pris fin, soit dans le lieu où il a été 
congédié ou auquel se trouve ou réside 
tout capitaine ou propriétaire ou autre 
personne contre laquelle l’action est diri­
gée; et l’ordonnance rendue par la cour en 
l’espèce est définitive.»

J
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(2) Subsection 236(1) is repealed and the 
following substituted therefor:

"236. (1) Any judge of the Superior 
Court of the Province of Quebec, judge of 
the Supreme Court of Prince Edward 
Island, judge of the sessions of the peace, 
judge of a county court, justice of the 
peace, stipendiary magistrate or police 
magistrate, may order any boat or other 
water craft in or on which any person is 
so found loitering to be detained until 
payment of the fine imposed upon him.”
(3) Subsection 237(3) is repealed and the 

following substituted therefor:

"(3) The master or person in charge of 
the ship may take any person so offending 
into custody and deliver him up forthwith 
to any constable or peace officer, to be by 
him taken before any judge of the Supe­
rior Court of the Province of Quebec, 
judge of the Supreme Court of Prince 
Edward Island, judge of the sessions of 
the peace, judge of a county court, or any 
stipendiary magistrate or police magis­
trate, to be dealt with according to this 
Part.”

(4) Subsection 676(1) is repealed and the 
following substituted therefor:

Cl

”676. (1) Any judge of the Superior 
Court of the Province of Quebec, judge of 
the Supreme Court of Prince Edward 
Island, judge of the sessions of the peace, 
judge of a county court, police magistrate 
or stipendiary magistrate, has, for the 
purposes of all proceedings under this Act, 
all the powers of two justices of the peace 
under the Criminal Code, and may try 
and determine in a summary way all 
offences punishable under this Act upon 
summary conviction, whether by fine or 
imprisonment, or by both.”

«
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(2) Le paragraphe 236(1) est abrogé et 
remplacé par ce qui suit:

«236. (1) Tout juge de la Cour supé­
rieure de la province de Québec, juge de la 
Cour suprême de l’île -du- Prince - Édouard, 
juge des sessions de la paix, juge d’une 
cour de comté, juge de paix, magistrat 
stipendiaire ou magistrat de police, peut 
ordonner la détention d’un bateau ou 
autre embarcation sur laquelle une per­
sonne est ainsi trouvée en train de flâner, 
jusqu’à ce qu’ait été payée l’amende qui 
lui a été imposée.»
(3) Le paragraphe 237(3) est abrogé et 

remplacé par ce qui suit:
«(3) Le capitaine ou la personne ayant 

la direction du navire peut appréhender le 
contrevenant et le livrer immédiatement à 

constable ou agent de la paix, pour 
qu'il soit conduit par lui devant un juge 
de la Cour supérieure de la province de 
Québec, un juge de la Cour suprême de 
l’île-du-Prince-Ëdouard, un juge des ses­
sions de la paix, un juge de cour de comté, 
un magistrat stipendiaire ou un magistrat 
de police, pour être traité suivant la pré­
sente Partie.»
(4) Le paragraphe 676(1) est abrogé et 

remplacé par ce qui suit:
«676. (1) Tout juge de la Cour supé­

rieure de la province de Québec, juge de la 
Cour suprême de l’île-du-Prince-Èdouard, 
juge des sessions de la paix, juge de cour 
de comté, magistrat de police ou magis­
trat stipendiaire, possède, pour les fins de 
toutes les procédures intentées en vertu de 
la présente loi, tous les pouvoirs de deux 
juges de paix aux termes du Code crimi­
nel, et peut instruire et juger sommaire­
ment toutes les infractions punissables, 
sous l’autorité de la présente loi, après 
déclaration sommaire de culpabilité, soit 
d’amende, soit d’emprisonnement, soit à 
la fois d’amende et d’emprisonnement.»

un

J
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11 eiii Act Affected Amendment

(5) Section 694 is repealed and the fol­
lowing substituted therefor:

"694. In case no judge having jurisdic­
tion in respect of writs of certiorari is 
resident at or near the place where any 
conviction or order is made, a county 
court judge of the county or district 
wherein that place is situated (or, in the 
Province of Prince Edward Island, a judge 
of the Supreme Court) has power to hear 
and determine any application for a stay 
of proceedings upon that conviction or 
order.”
Section 67 is amended by adding thereto, 

immediately after paragraph (b) thereof, the 
following paragraph:

"(6.1) in the Province of Prince 
Edward Island, to a judge of the 
Supreme Court of that province;”

Subsection 21(1) is repealed and the fol­
lowing substituted therefor:

t

11. Canada Temperance Act 
R.S., c. T-5

12. Veterans’ Land Act 
R.S., c. V-4

"21. (1) There shall be one or more 
provincial advisory boards in each prov­
ince appointed by the Governor in Coun­
cil, each Board being comprised of three 
members; the chairman shall be a judge of 
a county or district court of the province 
in which such board operates, or in the 
Province of Quebec a judge of sessions of 
the peace, or in the Province of Prince 
Edward Island a judge of the Supreme 
Court, and one member shall be nominat­
ed by the Royal Canadian Legion.”

«
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ANNEXE II (Fin)

ModificationLoi concernéeItem

(5) L’article 694 est abrogé et remplacé 
par ce qui suit:

♦694. S’il ne réside pas de juge ayant 
juridiction en matière de brefs de certio­
rari en ou près le lieu où a été déclarée la 
culpabilité ou rendue l’ordonnance, un 
juge de la cour de comté du comté ou du 
district où ce lieu est situé (ou, dans la 
province de l’île-du-Prince-Édouard, un 
juge de la Cour suprême), peut entendre et 
juger toute demande de suspension des 
procédures relatives à cette déclaration de 
culpabilité ou à cette ordonnance.»
L’article 67 est modifié par l’adjonction, 

après l’alinéa 6), de l’alinéa suivant:
♦6.1) dans la province de l’île-du- 
Prince-Édouard, à un juge de la Cour 
suprême de cette province;*

Le paragraphe 21(1) est abrogé et rem­
placé par ce qui suit:

Loi canadienne sur 
la tempérance 

S.R., c. T-5

11.

♦21. (1) Le gouverneur en conseil 
nomme, dans chaque province, un ou plu­
sieurs conseils consultatifs provinciaux 
composés chacun de trois membres, dont 
le président doit être un juge d’une cour 
de comté ou de district de la province où 
fonctionne ledit conseil, ou, dans la pro­
vince de Québec, un juge des sessions de la 
paix, ou, dans la province de l’île-du- 
Prince-Édouard, un juge de la Cour 
suprême, et dont un membre est désigné 
par la Légion royale canadienne.»

Loi sur les terres 
destinées aux an­
ciens combattants 

S.R., c. V-4

12.
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SCHEDULE III ANNEXE III

4. The salaries of the judges of the 
Supreme Court of Canada are as follows:

4. Les traitements des juges de la Cour 
suprême du Canada sont les suivants:

Per annum 
$56,000. 
51,000.

€Par année 
$56,000 

51,000
(a) The Chief Justice of Canada.............
(b) Eight puisne judges, each.................

5. The salaries of the judges of the Feder­
al Court of Canada are as follows:

a) Le juge en chef du Canada ...............
b) Huit juges puînés, chacun.................

5. Les traitements des juges de la Cour 
fédérale du Canada sont les suivants:

Per annum Par année
(a) The Chief Justice of the Federal
Court of Canada......................................
(b) Five other judges of the Federal
Court of Appeal, each.....................
(c) The Associate Chief Justice of the
Federal Court of Canada .......................
(d) Nine other judges of the Trial Divi­
sion, each .................................................

7. The salaries of the judges of the 
Supreme Court of Ontario are as follows:

a) Le juge en chef de la Cour fédérale du
Canada ......................................................
b) Cinq autres juges de la Cour d’appel
fédérale, chacun.......................................
c) Le juge en chef adjoint de la Cour
fédérale du Canada .................................
d) Neuf autres juges de la Division de
première instance, chacun.......................

7. Les traitements des juges de la Cour 
suprême de l’Ontario sont les suivants:

$47,000. $47,000

42,500. 42,500

47,000. 47,000

42,500. 42,500

Per annum 
$47,000. 
42,500. 
47,000.

Par année 
$47,000 
42,500 
47,000

(a) The Chief Justice of Ontario.............
(b) Thirteen Justices of Appeal, each ...
(c) The Chief Justice of the High Court.
(d) Thirty-one other judges of the High
Court, each...............................................

9. The salaries of the judges of the Court 
of Queen’s Bench and of the Superior Court 
in and for the Province of Quebec are as 
follows:

a) Le juge en chef de l’Ontario...............
b) Treize juges d’appel, chacun...............
c) Le juge en chef de la Haute Cour
d) Trente et un autres juges de la Haute
Cour, chacun............................................

9. Les traitements des juges de la Cour du 
Banc de la Reine et de la Cour supérieure 
dans et pour la province de Québec sont les 
suivants:

42,500. 42,500

Per annum 
$47,000.

Par année 
$47,000(a) The Chief Justice of Quebec.............

(b) Fourteen puisne judges of the Court
of Queen’s Bench, each .........................
(c) The Chief Justice of the Superior
Court.........................................................
(d) The Senior Associate Chief Justice
of the Superior Court and the Associate 
Chief Justice of the Superior Court, 
each...........................................................
(e) Ninety-four puisne judges of the
Superior Court, each................................

10. The salaries of the judges of the 
Supreme Court of Nova Scotia are as 
follows:

a) Le juge en chef du Québec .................
b) Quatorze juges puînés de la Cour du
Banc de la Reine, chacun .......................
c) Le juge en chef de la Cour supérieure .
d) Le juge en chef associé de la Cour
supérieure et le juge en chef adjoint de 
la Cour supérieure, chacun .....................
e) Quatre-vingt-quatorze juges puînés
de la Cour supérieure, chacun.................

42,500. 42,500
47,000

47,000.

47,000

47,000. 42,500

442,500.

10. Les traitements des juges de la Cour 
suprême de la Nouvelle-Écosse sont les 
suivants:
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SC HMH I,K III [ContinualI ANNEXE III [Suite)
Per annum 

$47,000.
Par année 

$47,000(a) The Chief Justice of Nova Scotia ...
(b) Four other judges of the Appeal
Division, each..........................................
(c) The Chief Justice of the Trial Divi­
sion ...........................................................
(d) Six other judges of the Trial Divi­
sion ...........................................................

11. The salaries of the judges of the 
Supreme Court of New Brunswick 
follows:

a) Le juge en chef de la Nouvelle-Écosse
b) Quatre autres juges de la Division
d’appel, chacun .......................................
c) Le juge en chef de la Division de
première instance ....................................
d) Six autres juges de la Division de
première instance ....................................

11. Les traitements des juges de la Cour 
suprême du Nouveau-Brunswick sont les 
suivants:

42,500. 42,500

47,000. 47,000

II42,500. 42,500

are as

Per annum 
$47,000.

Par année
(a) The Chief Justice of New Brunswick
(b) Three other judges of the Appeal
Division, each.........«...............................
(c) The Chief Justice of the Queen’s
Bench Division........................................
(d) Six other judges of the Queen’s
Bench Division, each..............................

a) Le juge en chef du Nouveau-Bruns­
wick .........................................................
b) Trois autres juges de la Division
d’appel, chacun .......................................
c) Le juge en chef de la Division du
Banc de la Reine.....................................
d) Six autres juges de la Division du
Banc de la Reine, chacun .......................

12. Les traitements des juges de la Cour 
d’appel du Manitoba et de la Cour du Banc 
de la Reine du Manitoba sont les suivants:

$47,000
42,500.

42,500
47,000.

47,000
42,500.

42,500
12. The salaries of the judges of the Court 

of Appeal for Manitoba and of Her Majes­
ty’s Court of Queen’s Bench for Manitoba 
are as follows:

Per annum 
$47,000. 

42,500.

Par année 
$47,000 
42,500

(а) The Chief Justice of Manitoba.........
(б) Five Judges of Appeal, each.............
(c) The Chief Justice of the Court of
Queen’s Bench ........................................
(d) Eight puisne judges of the Court of
Queen’s Bench, each................................

13. The salaries of the judges of the Court 
of Appeal for British Columbia and of the 
Supreme Court of British Columbia are as 
follows:

a) Le juge en chef du Manitoba ...........
b) Cinq juges d’appel, chacun...............
c) Le juge en chef de la Cour du Banc de
la Reine....................................................
d) Huit juges puînés de la Cour du Banc
de la Reine, chacun.................................

13. Les traitements des juges de la Cour 
d’appel de la Colombie - Britannique et de la 
Cour suprême de la Colombie - Britannique 
sont les suivants:

47,000. 47,000

42,500. 42,500

Per annum Par année
(а) The Chief Justice of British
Columbia...................................................
(б) Nine Justices of Appeal, each...........
(c) The Chief Justice of the Supreme
Court.........................................................
(d) Twenty-three judges of the Supreme
Court, each..............................................

14. The salaries of the judges of the 
Supreme Court of Prince Edward Island are 
as follows:

a) Le juge en chef de la Colombie-Bri­
tannique ....................................................
b) Neuf juges d’appel, chacun.................
c) Le juge en chef de la Cour suprême ..
d) Vingt-trois juges de la Cour suprême,
chacun ......................................................

$47,000.
42,500.

$47,000
42,500
47,000

47,000.
42,500

42,500.

<114. Les traitements des juges de la Cour 
suprême de l’île-du-Prince-Édouard sont les 
suivants:
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Per annum 

$47,000.
Par année 

$47,000(a) The Chief Justice of the Court.........
(b) One judge of the Court, being also
Master of the Rolls of the Court of 
Chancery...................................................
(c) One judge of the Court, being also
Vice-Chancellor ......................................
(d) One other judge of the Court...........

15. The salaries of the judges of the Court 
of Appeal for Saskatchewan and of Her 
Majesty’s Court of Queen’s Bench for Sas­
katchewan are as follows:

а) Le juge en chef de la Cour.................
б) Un juge de la Cour, qui est également
maître des rôles de la Cour de Chancel­
lerie ........................................................
c) Un juge de la Cour, qui est également
Vice-chancelier ......................................
d) Un autre juge de la Cour...................

15. Les traitements des juges de la Cour 
d’appel de la Saskatchewan et de la Cour du 
Banc de la Reine de la Saskatchewan sont 
les suivants:

42,500. 42,500

42,500.
42,500.

42,500
42,500 €

Per annum
(a) The Chief Justice of Saskatchewan . $47,000.
(b) Four Judges of Appeal, each.............
(c) The Chief Justice of the Court of
Queen’s Bench ........................................
(d) Eight other judges of the Court of
Queen’s Bench, each................................

Par année
a) Le juge en chef de la Saskatchewan .. $47,000
b) Quatre juges d’appel, chacun...........
c) Le juge en chef de la Cour du Banc de
la Reine....................................................
d) Huit autres juges de la Cour du Banc
de la Reine, chacun...............................

16. Les traitements des juges de la Cour 
suprême de l’Alberta sont les suivants:

42,500. 42,500

47,000. 47,000

42,500. 42,500
16. The salaries of the judges of the 

Supreme Court of Alberta are as follows:
Per annum 

$47,000. 
42,500.

Par année 
$47,000 
42,500

(а) The Chief Justice of Alberta.............
(б) Seven Justices of Appeal, each.........
(c) The Chief Justice of the Trial Divi­
sion ...........................................................
(d) Fourteen Justices of the Supreme
Court of Alberta, each ............................

17. The salaries of the judges of the 
Supreme Court of Newfoundland are as 
follows:

a) Le juge en chef de l’Alberta .............
b) Sept juges d’appel, chacun ...............
c) Le juge en chef de la Division de
première instance ...................................
d) Quatorze juges de la Cour suprême de
l’Alberta, chacun.....................................

17. Les traitements des juges de la Cour 
suprême de Terre-Neuve sont les suivants:

47,000. 47,000

42,500. 42,500

Par année 
$47,000 
42,500

a) Le juge en chef ...............
b) Trois autres juges, chacun

Per annum 
$47,000. 

42,500.
(a) The Chief Justice................................
(b) Three other judges, each...................

18. (1) The salary of the judge of the 
Supreme Court of the Yukon Territory is 
$42,500.

(2) The salary of the judge of the 
Supreme Court of the Northwest Territories 
is $42,500.

18. (1) Le traitement du juge de la Cour 
suprême du territoire du Yukon est $42,500.

(2) Le traitement du juge de la Cour 
suprême des territoires du Nord-Ouest est 
$42,500.

4
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SCHEDULE III [ConcludedI ANNEXE III (Fin)
19. Les traitements des juges des cours de 

comté et de district sont les suivants:
19. The salaries of the judges of the 

county and district courts are as follows:
Per annum Par annéeOntario

(a) One chief judge of the County and
District Courts........................................
(b) One hundred and four judges and
junior judges of the County and District 
Courts, each ............................................

Ontario
a) Le premier juge des cours de district
et de comté ....................... ......................
b) Cent quatre juges et juges junior des 
cours de district et de comté, chacun ...

Nouvelle-Écosse
c) Huit juges des cours de comté, chacun

Nouveau-Brunswick
d) Le premier juge de la cour de comté ..
e) Six juges de la cour de comté, chacun .

Manitoba
J) Le premier juge des cours de comté .. 
f 1) Dix juges et juges junior des 
de comté, chacun.........................

$34,000. $34,000

<31,000
31,000.

Nova Scotia
(c) Eight County Court judges, each ...

New Brunswick
(d) One chief judge of the County Court
(e) Six judges of the County Court, eacli

Manitoba
(/) One chief judge of the County Courts 
if-1) Ten judges and junior judges of the
County Courts, each................................

British Columbia
(g) Twenty-five judges and junior
judges of the County Courts, each........

Prince Edward Island
(h) Three County Court judges, each .. .

Saskatchewan
(i) Eighteen District Court judges, each

Alberta
O') Two Chief Judges of the District
Courts, each ............................................
(k) Sixteen judges of the District 
Courts, each ............................................

31,000
31,000.

34,000
31,00034,000.

31,000.
34,000

34,000. cours
31,000

31,000. Colombie-Britannique
g) Vingt-cinq juges et juges junior des
cours de comté, chacun.........................

île-du-Prince-Édouard
h) Trois juges des cours de comté,
chacun ..............................................

31,000
31,000.

31,000. 31,000
Saskatchewan

i) Dix-huit juges des cours de district, 
chacun ....................................................

31,000.
31,000

Alberta
j) Deux premiers juges des cours de
district, chacun.......................................
k) Seize juges des cours de district,
chacun ....................................................

34,000.
34,000

31,000.
Newfoundland

(l) Seven District Court judges, each . ..
31,000

31,000. Terre-Neuve
I) Sept juges des cours de district, 
chacun .................................................... 31,000

Cl
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SCHEDULE IV
19. The salaries of the judges of the 

county and district courts are as follows:

ANNEXE IV
19. Les traitements des juges des cours de 

comté et de district sont les suivants:
Per annum

Par annéeOntario
(a) One chief judge of the County and
District Courts ........................................
(b) One hundred and four judges and
junior judges of the County and District 
Courts, each..............................................

Ontario
a) Le premier juge des cours de district
et de comté ................................
b) Cent quatre juges et juges junior des 
cours de district et de comté, chacun ...

Nouvelle-Écosse
c) Huit juges des cours de comté, chacun

Nouveau-Brunswick
d) Le premier juge de la cour de comté ..
e) Six juges de la cour de comté, chacun .

Manitoba
J) Le premier juge des cours de comté 
g) Dix juges et juges junior des cours de 
comté, chacun.....................

$41,000.
$41,000 «37,00037,000

Nova Scotia
(c) Eight County Court judges, each ...

New Brunswick
(d) One chief judge of the County Court
(e) Six judges of the County Court, each

Manitoba
(/) One chief judge of the County Courts 
(g) Ten judges and junior judges of the
County Courts, each................................

British Columbia
W Twenty-six judges and junior judges
of the County Courts, each ...................

Saskatchewan
(t) Eighteen District Court judges, each 

Alberta
(j) The Chief Judge and the Associate 
Chief Judge of the District Court of
Alberta, each ..........................................
(*) Sixteen judges of the District Court 
of Alberta, each ....................................

37,00037,000.

41,000
37,000

41,000.
37,000.

41,00041,000.

37,00037,000. Colombie-Britannique
h) Vingt-six juges et juges junior des
cours de comté, chacun...........................

Saskatchewan
i) Dix-huit juges des cours de district,
chacun ...................

37,00037,000.

37,000.
37,000

Alberta
j) Le premier juge et le premier juge 
adjoint des cours de district de l’Al­
berta, chacun .....................................
*) Seize juges des cours de district de 
l’Alberta, chacun.................................

41,000. 41,000
37,000. 37,000Newfoundland

(l) Seven District Court judges, each .. Terre-Neuve
l) Sept juges des cours de district, 
chacun .....................

37,000.”

37,000.»
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1st Session, 30th Parliament, 23 Elizabeth II, 
1974

1" Session, 30e Législature, 23 Elizabeth II, 
1974

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-48 BILL C-48

An Act to amend the Railway Act Loi modifiant la Loi sur les chemins de fer

R.8., c. R-2; 
ce. 10, 36 
(1st Bupp.); c. 10 
(2nd Bupp.); 
1974, c. 12

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et du consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes du 
Canada, décrète:

S.R., c. R-2; 
ce. 10, 36 
(1“ Bupp.); c. 10 
(2* Bupp.); 1974, 
c. 12

1. All that portion of subsection 320(12) 
of the Railway Act preceding the definition 5 Loi sur les chemins de fer qui précède la 5 
"company" is repealed and the following 
substituted therefor:

c. 10 (2nd 
Bupp.), s. 66 1. La partie du paragraphe 320(12) de la

définition de «chemin de fer» est abrogée et 
remplacée par ce qui suit:

Application of "(12) Without limitation of the gener­
ality of this subsection by anything con­
tained in the preceding subsections or in 10 
section 321, the jurisdiction and powers 
of the Commission, and, in so far as 
reasonably applicable and not inconsist­
ent with this section, section 321 or the 
Special Act, the provisions of this Act 15 
respecting such jurisdiction and powers, 
and respecting proceedings before the 
Commission and appeals to the Federal 
Court of Appeal or Governor in Council 
from the Commission, and respecting 20 
offences and penalties, and the other 
provisions of this Act except sections 11 
to 210, 212 to 222, 227 to 264, 266, 267, 
269, 271, 272, 275 to 283, 294 to 300,
304 to 311, 331.1 to 331.4, 337 and 338, 25 
341, 345 to 375, 383 to 387, 393, 400 to 
408, extend and apply to all companies as 
in this section defined, and to all tele­
graph and telephone systems, lines and 
business of such companies within the 30 
legislative authority of the Parliament of 
Canada; and in and for the purposes of 
such application”

«(12) Sans restreindre la généralité du 
présent paragraphe par quelque stipula­
tion des paragraphes précédents ou de 10 
l’article 321, la juridiction et les pouvoirs 
de la Commission et, en tant qu’elles sont 
raisonnablement applicables et ne sont 
pas incompatibles avec le présent article, 
avec l’article 321 ou avec la loi spéciale, 15 
les dispositions de la présente loi concer­
nant cette juridiction et ces pouvoirs, et 
concernant les procédures devant la Com­
mission et les appels à la Cour d’appel 
fédérale ou au gouverneur en conseil des 20 
décisions de la Commission et concernant 
les contraventions et les peines, ainsi que 
les autres dispositions de la présente loi, à 
l’exception des articles 11 à 210, 212 à 
222, 227 à 264, 266, 267, 269, 271, 272, 25 
275 à 283, 294 à 300, 304 à 311, 331.1 à 
331.4, 337 et 338, 341, 345 à 375, 383 à 
387, 393, 400 à 408, s’étendent et s’appli­
quent à toutes les compagnies définies au 
présent article, et à tous les réseaux de 30 
télégraphe et de téléphone, lignes et opé­
rations de ces' compagnies relevant de 
l’autorité législative du Parlement du 
Canada; et, à l’occasion et aux fins de 
cette application,»

Application de 
la loiAct
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Notes explicativesExplanatory Notes

Clause 1: This amendment is consequential upon the Article 1 du bill: Cette modification découle de la 
amendment proposed by clause 2. It would insure that modification proposée à 1 article 2 du bill. Elle ferait en 
the new provisions added by that clause would not be sorte que les nouvelles dispositions que cet ai tide 
applicable in the case of telegraph and telephone com- ajoute ne s’appliquent pas aux companies de téléphone 
panies that fall within the jurisdiction of the Railway et de télégraphe assujetties à la Loi sur les chemins de

fer.Ad.
Le paragraphe 320(12) se lit actuellement commeSubsection 320(12) at present reads as follows:

"(12) Without limitation of the generality of this subsection by 
anything contained In the preceding subsections or in section 321, the 
Jurisdiction and powers of the Commission, and, In so far as reasonably 
applicable and not Inconsistent with this section, section 321 or the 
Special Act, the provisions of this Act respecting such Jurisdiction and 
powers, and respecting proceedings before the Commission and appeals 
to the Federal Court of Appeal or Governor in Council from the 
Commission, and respecting offences and penalties, and the other 
provisions of this Act except sections 11 to 210, 212 to 222, 227 to 
264, 266, 267, 269, 271, 272, 276 to 283, 294 to 300, 304 to 311, 337 
and 338, 341, 345 to 376, 883 to 387, 393, 400 to 408, extend and 
apply to all companies as In this section defined, and to all telegraph 
and telephone systems, lines and business of such companies within 
the legislative authority of the Parliament of Canada; and In and for 
the purposes of such application
"company" or "railway company" means a company as defined in 

subsection (1);
"railway" means all property real and personal and works forming 

part of or connected with the telegraph or telephone system or line 
of the company;

"Special Act" means a Special Act as defined In subsection (1);
"toll” or "rate" means telegraph or telephone toll;
"traffic" means the transmission of and other dealings with telegraph­

ic and telephonic messages."

suit:
«(12) Sans restreindre la généralité du présent paragraphe par quel­

que stipulation des paragraphes précédents ou de l'article 321, la 
juridiction et les pouvoirs de la Commission et, en tant qu'elles sont 
raisonnablement applicables et ne sont pas Incompatibles avec le 
présent article, avec l'article 321 ou avec la loi spéciale, les disposi­
tions de la présente loi concernant cette Juridiction et ces pouvoirs, et 
concernant les procédures devant la Commission et les appels à la Cour

en conseil des décisions de lad’appel fédérale ou au gouverneur 
Commission et concernant les contraventions et les peines, ainsi que 
les autres dispositions de la présente loi, à l'exception des articles 11 à 
210 212 à 222, 227 à 264, 266, 267, 269, 271, 272, 275 à 283, 294 à 
30o! 304 à 311, 337 et 338, 341, 345 à 375, 383 à 387, 393, 400 à 408, 
s'étendent et s’appliquent à toutes les compagnies définies au présent 
article, et à tous les réseaux de télégraphe et de téléphone, lignes et 
opérations de ces compagnies relevant de l'autorité législative du 
Parlement du Canada; et, à l’occasion et aux fins de cette application.
«chemin de fer» signifie tous les biens réels et personnels, et tous les 

ouvrages qui font partie ou sont en dépendance du réseau ou de la 
ligne de télégraphe ou de téléphone de la compagnie;

«compagnie* ou «compagnie de chemin de fer» signifie une compagnie, 
définie au paragraphe (1);

«loi spéciale» signifie une loi spéciale, définie au paragraphe (1);
«taxe» ou «tarif» signifie une taxe de télégraphe ou de téléphone; 
«transport» ou «trafic» signifie la transmission de messages télégraphi­

ques et téléphoniques, et les autres opérations se rattachant à cette 
transmission.»
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2. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after section 
331 thereof, the following sections:

"331.1 (1) Where the government of a 
province requests information

(a) relative to the costs of a railway 
company in respect of the transporta­
tion services and operations of that 
company, or
(b) relative to the costs of the company 10 
in moving specified commodities gener­
ally or between specified points,

the Minister may, in writing, request the 
company to furnish him with the infor­
mation in such manner and to such extent 15 
as he may specify.

(2) The Minister may, upon receipt of 
the information requested by him from 
the company, release the information to 
the government of the province that 20 
requested it if that government has 
undertaken to treat the information as 
confidential.

331.2 Where he considers it expedient
to do so in the public interest, the Minis- 25 
ter may, in writing, request a railway 
company to furnish him with such infor­
mation concerning its costs as he may 
specify.

331.3 (1) Subject to this section and 30 
subsection 331.1(2), no person shall 
knowingly publish or allow to be pub­
lished, or communicate or allow to be 
communicated to any person, any infor­
mation provided under section 331.1 or 35 
released under section 331.2.

2. Ladite loi est en outre modifiée 
l’adjonction, après l’article 331, des articles 
suivants:

par

Request for 
Information «331.1 (1) Le Ministre peut, par écrit, 

demander à une compagnie de chemin de 5 renseisnemcnte 
fer de lui fournir, selon les modalités qu’il 
fixe, les renseignements demandés par le 
gouvernement d’une province touchant 

a) les frais des services de transport et 
les frais d’exploitation de la compagnie, 10

Demande de
5

ou
b) les frais supportés par la compagnie 
pour transporter, en général ou entre 
deux points donnés, certaines marchan­
dises données. 15

Release to prov­
ince (2) Le Ministre peut, lorsqu’il reçoit les 

renseignements qu’il a demandés à la 
compagnie, communiquer ceux-ci au gou­
vernement de la province qui les a deman- 20 
dés à condition que ce dernier se soit 
engagé à les tenir pour confidentiels.

Communication 
des renseigne­
ments à la pro­
vince

Minister's
request 331.2 Le Ministre peut demander par 

écrit à une compagnie de chemin de fer de 
lui communiquer au sujet de ses frais, 25 
selon les modalités qu’il fixe, les rensei­
gnements qu’il estime utiles à l’intérêt 
public.

331.3 (1) Sous réserve du présent arti­
cle et du paragraphe 331.1(2), il est inter- 30 
dit à quiconque agit en connaissance de 
cause de publier ou de communiquer les 
renseignements fournis en vertu de l’arti­
cle 331.1 ou communiqués en vertu de 
l’article 331.2 et d’en permettre la publi- 35 
cation ou la communication.

(2) Le paragraphe (1) n’a pas pour effet 
d’interdire la communication de rensei­
gnements

a) aux ministres de la Couronne du 40 
chef du Canada ou d’une province, ni
b) aux titulaires de charge et employés 
de Sa Majesté du chef du Canada ou 
d’une province,

qui doivent recevoir les renseignements 45 
visés audit paragraphe dans l’exécution de 
leurs fonctions.

Demande du 
Ministre

Confidential Caractère confi­
dentiel

Exception (2) Subsection (1) does not apply so as 
to prohibit the communication of infor­
mation to

(a) a Minister of the Crown in right of 40 
Canada or any province, or
(b) an officer or employee of Her 
Majesty in right of Canada or any 
province

who is required in the course of his duties 45 
to receive the information referred to in 
that subsection.

(3) Any information furnished under 
section 331.1 or 331.2 that is relevant to

Exception

Use of Informa­
tion In proceed- (3) Le Ministre ou le gouvernement de 

la province qui reçoit les renseignements
Emploi des ren­
seignements 
devant les tribu­
naux

un



Article 2 du bill: Cette modification a pour objet de 
donner au Ministre le pouvoir d’obtenir certains rensei­
gnements sur les frais des compagnies de chemin de fer.

Clause 2: The purpose of this amendment is to 
provide authority for the Minister to acquire certain 
information relating to costs from railway companies.
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any proceedings under this Act, the Na­
tional Transportation Act or the Trans­
port Act may, for the purposes of those 
proceedings, be published or communicat­
ed by the government of the province to 5 
which it was released pursuant to section 
331.1, or by the Minister.

331.4 (1) A railway company to whom 
a request is made by the Minister under 
section 331.1 or 331.2 shall forthwith 10 
comply with that request.

(2) Where a railway company to whom 
a request is made by the Minister under 
section 331.1 or 331.2 fails to comply 
with that request, the Minister may, 15 
without prejudice to any penalty to which 
the company may be liable under this Act, 
exercise all the powers available to him 
under section 82 of the National Trans­
portation Act to obtain that informa- 20 
tion.”

en vertu de l’article 331.1 peuvent publier 
ou communiquer les renseignements four­
nis en vertu des articles 331.1 ou 331.2 
aux fins des procédures intentées en vertu 
de la présente loi, de la Loi nationale sur 5 
les transports ou de la Loi sur les trans­
ports, lorsqu’ils se rapportent à leur objet.

331.4 (1) La compagnie de chemin de 
fer doit se conformer sans délai aux 
demandes que le Ministre lui présente en 10 
vertu des articles 331.1 ou 331.2.

(2) Dans les cas où la compagnie de 
chemin de fer néglige ou refuse de se 
conformer à une demande que le Ministre 
lui présente en vertu des articles 331.1 ou 15 
331.2, ce dernier peut, indépendamment 
des pénalités dont la compagnie peut être 
passible en vertu de la présente loi, exer­
cer tous les pouvoirs que lui confère l’arti­
cle 82 de la Loi nationale sur les trans- 20 
ports pour obtenir les renseignements.»

Company to 
comply Obligation de la 

compagnie

Powers under 
section 82, R.8., 
c. N-17

Pouvoirs prévus 
à l’article 82, 
8.R., c. N-17
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